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В‖ этой‖ статье‖ исследутсѐ фазовый‖ портрет‖ n-мерной‖ нелинейной‖ ‖ системы,‖

известной‖ как‖система‖ Гессе‖ ‖‖ 

                                   (1) 

где‖ ‖  -матрича,‖  постоѐнный‖ вектор,‖   – скалѐрное‖

произведение‖ векторов‖ и‖  В‖ работах‖ *1,‖ 2,‖ 3+‖ исследована‖ система‖ Гессе,‖ применѐѐ‖

метод‖ бифуркачий‖ построена‖ фазоваѐ‖ картина‖ этой‖ нелинейной‖ системы‖ в‖ слушае,‖ когда‖

выполнены‖ следуящие‖ условиѐ:‖  

G1. Все‖ собственные‖ шисла‖ матричы‖  попарно‖ разлишны‖ и‖ имеят‖ отлишнуя‖ от‖ 0‖

действительнуя‖ шасть;‖  

G2. Все‖компоненты‖ вектора‖  отлишны‖ от‖нулѐ.‖  

Пусть‖ выполнено‖ условие‖ G1,‖ а‖ условие‖G2‖ не‖ выполнено‖ т.е.‖ все‖ собственные‖ шисла‖

матричы‖   попарно‖ разлишны,‖ и‖ некоторые‖ координаты‖ вектора‖  равны‖

нуля.‖ ‖ В‖ этой‖ статье‖ изушаетсѐ‖ фазовый портрет‖ системы‖ Гессе‖ в‖ слушае,‖ когда‖ все‖

собственные‖ шисла‖ матричы‖   и‖ некоторые‖ координаты‖ вектора‖  равны‖

нуля. 

Заметим,‖ што‖ семейство‖ систем‖ (1)‖ инвариантно‖ относительно‖ линейных‖

преобразований:‖ если‖ ,‖ то‖  где‖  – невырожденнаѐ‖ матрича.‖

Это‖позволѐет‖ свести‖общий‖ слушай‖к‖слушая,‖когда‖матрича‖  имеет‖ жорданову‖ форму.  

В‖этом‖слушае‖ систему‖ (1)‖можно‖ привести‖ к‖следуящему‖ виду 

, , 1,2, ..., .i i i i j j

j

x x x a x i j n                        (2) 

Пусть‖ все‖ собственные‖ шисла‖ матричы‖  действительны‖ и‖ попарно‖ разлишны.‖

Снашала‖ рассмотрим‖ слушай,‖ когда‖ одна‖ координата‖ вектора‖  равна‖ нуля,‖ остальные‖ – 

отлишны‖ от‖нулѐ.‖Допустим‖ ‖ .  

Тогда‖ система‖ (2)‖ имеет‖ n особых‖ тошек.‖ Тошки‖    и‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖

  ѐвлѐятсѐ‖ положениѐми‖ равновесиѐ‖ системы‖ (2).‖  

Теперь‖ определим‖ типы‖ этих‖ особых‖ тошек.‖ Пусть‖  и‖ .‖ Тогда‖

тошка‖  ѐвлѐетсѐ‖ устойшивым‖ узлом,‖ тошка‖   неустойшивым‖ узлом,‖ а‖

тошки‖   ѐвлѐятсѐ‖седлами‖типа‖ .  В‖этом‖слушае‖ среди‖особых‖тошек‖

не‖ будет‖ особой‖ тошки‖ типа‖ .‖ А‖ если‖  и‖  то‖ тошка‖

 ѐвлѐетсѐ‖ неустойшивым‖ узлом,‖   а‖ тошки‖     ѐвлѐятсѐ‖ ‖ седлами‖ ‖ типа‖

. Среди‖ особых‖ тошек‖ не‖ будет‖ особой‖ тошки‖ типа‖ устойшивого‖

узла. 

В‖ слушае‖ действительных‖ собственных‖ шисел‖ и‖ ‖  система‖ (2)‖

имеет‖ n инвариантных‖  гиперплоскостей: 

                                                

и 
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Теперь‖ рассмотрим‖ общий‖ слушай‖ и‖ выѐсним‖ строение‖ фазового‖ пространства‖

системы‖ (2).‖ Пусть‖ некоторые‖координаты‖вектора‖  равны‖нуля,‖длѐ‖координат‖вектора‖  

выполнены‖ условиѐ‖  Допустим‖  координаты‖ вектора‖  равны‖

нуля,‖ остальные‖ – отлишны‖ от‖ нулѐ:‖ , 

-совокупность‖ индексов‖ нулевых‖ координат‖ вектора‖   

Тогда‖ система‖ (2)‖ имеет‖ ‖  особых‖ тошек.‖ Тошки‖ ‖   и‖‖

  ѐвлѐятсѐ‖ положениѐми‖ равновесиѐ‖ системы‖ (2).‖ 

Знашит,‖ когда‖  координат‖ вектора‖ a равны‖ нуля,‖ шисло‖ ‖ особых‖ тошек‖ в‖ системе‖

уменьшаетсѐ‖ на‖ . 

Длѐ‖ слушаѐ,‖ когда‖  координат‖ вектора‖ a равны‖ нуля‖ определим‖ типы‖ этих‖ особых‖

тошек.‖  

Теорема 1. Длѐ‖ каждого‖  одно‖ из‖ положений‖ равновесиѐ‖

ѐвлѐетсѐ‖ седлом‖ типа‖ ( , )i n i ,‖ у‖ которого‖ ровно‖ i  собственных‖ шисел‖ положительны,‖ а‖
n i  собственных‖ шисел‖ отричательны. 

Доказательство. Пусть‖  – собственные‖ шисла‖ матричы‖ .A  Тогда‖

собственные‖ шисла‖  системы‖ (2),‖ полушенной‖ линеаризачией‖‖

в‖особой‖ ‖тошке‖ ‖‖ ,‖‖будут‖равны 

                                              (3) 

Пусть‖  и‖ .‖ Тогда‖ тошка‖  ѐвлѐетсѐ‖ устойшивым‖

узлом,‖ из‖ формулы‖ (3)‖ вытекает,‖ што‖ тошки‖   ѐвлѐятсѐ‖ седлами‖ типа‖

.  А‖ если‖  и‖  то‖ тошка‖  

ѐвлѐетсѐ‖ неустойшивым‖ узлом,‖из‖формулы‖ (3)‖ вытекает,‖што‖тошки‖     ѐвлѐятсѐ‖ ‖ седлами‖‖

типа‖   

Укажем‖ на‖ общее‖ соответствие‖ между‖ расположением‖ спектра‖ 1 2{ , , ..., }n    

относительно‖ 0‖и‖типом‖ седла.‖  

Пусть‖ .‖Тогда‖особаѐ‖тошка‖  

ѐвлѐетсѐ‖ седлом‖ типа‖  а‖ тошки‖ ‖
ib  будут‖ ‖ седлами‖ типа‖ ( 1, 1)i n i  при‖

  и‖типа‖ ( , )i n i  при‖ i k ,   . 

Теорема 2. Система‖(2)‖имеет‖  инвариантных‖ гиперплоскостей: 

                                                 

и 

                                                     (4) 

Доказательство. Инвариантность‖ гиперплоскостей‖  

ошевидна.‖ Инвариантность‖ гиперплоскости‖ (4)‖ проверѐетсѐ‖ непосредственно‖ – если‖
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выражение‖ в‖ левой‖ шасти‖ (4)‖ обознашить‖ ,‖ то‖ из‖ (4)‖ вытекает,‖ што‖ производнаѐ‖  в‖ силу‖

системы‖ (2)‖равна‖0,‖в‖шем‖можно‖ убедитьсѐ‖ непосредственно: 

 

 
.  

     Пример. Построить‖ фазовуя‖ картину‖ системы‖   

Система‖ имеет‖ две‖ особой‖ тошки‖  которые‖ ѐвлѐятсѐ‖

неустойшивым‖ узлом‖ и‖ седлом‖ соответственно.‖ Прѐмые‖  ѐвлѐятсѐ‖

инвариантными,‖ и‖ они‖ делѐт‖ плоскость‖ на‖ 3‖ области.‖ Каждаѐ‖ инвариантнаѐ‖ область‖

пополнена‖ траекториѐми.‖ В‖ области‖ ‖   траектории‖ приходѐт‖ из‖

бесконешности‖ и‖ уходѐт‖ в‖ бесконешность.‖ В‖

областѐх траектории‖ выходѐт‖ из‖

положений‖ равновесиѐ‖
0

b  и‖ уходѐт‖ в‖ бесконешность.‖ Здесь‖ видно,‖ што‖ траектории‖

системы‖ принадлежат‖ только‖двум‖типам‖ (Рис.1). 

 

 
Рис.‖1 
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СОУДАРЕНИЯХ ШАСТИЧ ВОКРУГ ШЕРНОЙ ДЫРЫ 

Ахмедов‖ Саидмухаммад1,‖ Джавлон‖ Раимбаев2,3,‖ Полвонов‖ Сатимбой3 

1.Базовый‖ докторант‖ (PhD), Начиональный‖ университет‖ Узбекистана,‖ Ташкент 

2.Астрономишеский‖ институт‖Улугбека,‖ Ташкент,‖ Узбекистан 

3.‖Начиональный‖ университет‖ Узбекистана,‖ Ташкент,‖ Узбекистан 

 

Аннотачии: В этой работе мы исследовали динамику шастич с электришеским зарядом 

и магнитным дипольным моментом и без них в диапазоне шерной дыры Шварчшильда с таким 

же внешним асимптотишеским магнитным полем. 

Клюшевые слова: Шерная дыра Шварчшильда - Шерная дыра - Механизм шерной звезды. 

 

Kirish. Qora tuynuklarning mavjudligi Eynshteynning umumiy tortishish nazariyasiga ko’ra 

bilishimiz mumkin. Hodisalar gorizonti teleskopi (Event Horizon Telescope) kuzatishlarini 

keltirish‖ mumkin.‖ *1,‖ 2+‖ Ushbu‖ kuzatishlar‖ qora‖ tuynuklar‖ va‖ koinotning‖ o’rganilmagan‖

muammolarini‖ tushunishni‖ beradi.‖ Ma’lumki,‖ qora tuynuk yaqinidagi kuchli tortishish kuchi 

tufayli‖ zarralar‖ va‖ hattoki‖ fotonlar‖ katta‖ ta’sirlashishga‖ ega.‖ Biroq,‖ qora‖ tuynuk‖ atrofida‖

harakatlanadigan‖ zarrachaga‖ ta’sir‖ qiluvchi‖ boshqa‖mavjud‖ kuchlarni‖ o’rganish‖ juda‖muhimdir.‖
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Bu kuchlar qora tuynuklar atrofida yuzaga keladigan astrofizik jarayonlar uchun samarali 

bo’lishi‖ mumkin.*3,‖ 4+‖ Bu‖ kuchlardan‖ magnit‖ maydon‖ kuchsiz‖ bo’lsada,‖ qora‖ tuynuklar‖

yaqinidagi‖ zarrachalarga‖ kuchli‖ ta’sir‖ ko’rsatishi‖ mumkin.‖ Ushbu‖ motivatsiya‖ bilan‖ biz‖ tashqi‖

magnit maydonga joylashtirilgan statik va sferik nosimmetrik qora tuynuk atrofidagi 

zaryadlangan‖va‖magnitlangan‖ zarralar‖to’qnashishini‖ o’rganamiz. 

Neytral zarralarni to’qnashuvi. Qora tuynik atrofida energiya chiqarish mexanizmlaridan biri 

bu Qora yulduz mexanizmi deb nomlangan‖ zarrachalar‖ to’qnashuvi.‖ Endi,‖ biz‖ bu‖ erda‖

zaryadsiz‖ to’qnashuvlarni‖ tekshiramiz‖ va‖ magnit‖ dipolli‖ elektr‖ zaryadlangan‖ zarralar‖ va‖

tizimdagi energiya Ecm xatti - harakatlarini‖ o’rganish‖ Shvartshild‖ qora‖ tuynik‖ oralig’ida‖

boshlang’ich‖energiya‖E1 va E2 bilan keladigan massa markazi tashqi asimptotik bir xil magnitga 

ega maydon. [5] Biz quyidagi ifodani ishlatamiz. 

                              (1) 

Buyerda    va   - bu zarrachalarning tezligi,  tomonidan‖ to’g’ri‖

normallashtirilgan va m1, m2 quyidagilar uchun ifodani topish uchun zarrachalarning qolgan 

massalari energiya markazi. 

                                 (2) 

yoki                                                                             (3) 

Keyinchalik,‖ ushbu‖ bo’limda,‖ massa‖  ga‖ teng‖ bo’lgan‖ zarrachalarning‖

to’qnashuvini‖ o’rganamiz‖ va‖ boshlang’ich‖ energiya‖ ‖ , keyin ifoda massa markazi 

uchun energiya quyidagi shaklni oladi. Biz buni neytral-musbat‖ zaryadlangan‖zarralarda‖ko’rib‖

chiqamiz. 

 
1-rasm.‖Zaryadning‖har‖xil‖qiymatlari‖uchun‖elektr‖ neytral‖ zarralari‖bo’lgan‖ ikkita‖musbat‖va‖

manfiy‖zaryadlangan‖ zarralarning‖ to’qnashuvlardagi‖  ning‖radial‖ bog’liqligini‖ ko’rsatadi. 

Ikki‖ to’qnashgan elektr zaryadlangan va neytral zarrachalarning massa markaz energiyasining 

radiusga‖ bog’liqligi‖ zarralar‖ zaryadining‖ har‖ xil‖ qiymatlari‖ uchun‖ 1-rasmda keltirilgan. Yuqori 

panelda‖ biz‖ musbat‖ zaryad‖ va‖ neytral‖ zarralarning‖ to’qnashuviga‖ aloqadorligini‖ ko’rsatamiz,‖

pastki‖ qismi‖ esa‖ zaryadli‖ zarralar‖ bilan‖ sinov‖ zarralarining‖ to’qnashuviga‖ bag’ishlangan.‖

Shakldan‖ ko’rinib‖ turibdiki,‖ zaryad‖ va‖ tashqi‖ magnit‖ maydon‖o’rtasidagi‖o’zaro‖ ta’sir‖ energiyasi‖

tufayli ufqqa yaqin zarracha zaryadining oshishi bilan energiya kuchayadi. Agar tashqi magnit 

yo’q‖ bo’lsa,‖ 1-rasmdagi‖ barcha‖ rangli‖ chiziq‖ neytral‖ zarrachalar‖ to’qnashuvi‖ uchun‖ energiya‖

munosabatini‖ ko’rsatadigan‖ qora‖ chiziq‖ bilan‖ mos‖ keladi.‖ Barcha‖ chiziqlar‖ ufqqa‖ to’g’ri‖

keladigan‖ bo’lsa‖ va‖ ufqdagi‖ tortishish maydonining‖ ustun‖ ta’siri‖ tufayli‖ massa‖ markaz‖

energiyasining bir xil qiymatini oladi. Bundan tashqari, chiziqlar markaziy Qora tuynikdan bir 

muncha‖ muhim‖ masofada‖ kesilganligini‖ ko’rishimiz‖ mumkin,‖ bu‖ Lorents‖ kuchining‖ ustun‖
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ta’siridan‖ to’qnashuvlar‖ masofada‖ sodir‖ bo’lmasligini‖ anglatadi.‖ Neytral‖ neytral‖ zarrachalar‖

to’qnashuvining‖  ning asimptotik qiymati  ni oladi, shu bilan energiya zarralar 

zaryadining ortishi bilan qiymati ortadi. 

Neytral magnitlangan zarralar to’qnashuvi. Endi neytral magnitlangan zarralarni 

to’qnashishini‖ ko’rib‖ chiqaylik. 

 

 
2-rasm. Yuqoridagi rasm bilan bir xil ko'rsatkich, ammo neytral magnitlangan zarralarning 

musbat‖va‖manfiy‖magnit‖dipol‖ zarralari‖bilan‖ to'qnashuvi‖ ko’rsatilgan. 

Magnit parametrning har xil qiymatlari uchun to'qnashgan neytral magnitlangan zarrachaning 

markaziy massa-energiyasining radial bog'liqligi 2- rasmda keltirilgan. Yuqori panelda musbat 

magnitlangan zarrachaning neytral zarraga to'qnashuvi munosabati ko'rsatilgan. Pastki qismi 

esa sinov zarralarining manfiy magnitlangan zarracha bilan to'qnashuviga bag'ishlangan. 

Rasmdan neytral zaryad va tashqi magnit maydon o'rtasidagi o'zaro ta'sir energiyasi tufayli 

ufqqa yaqin magnitlangan zarrachaning ko'payishi bilan markaziy massa-energiyasi 

pasayganini ko'rish mumkin. 2-rasmning‖ ikkinchi‖ qismidan‖ ko’rish‖ mumukinki,‖ zaryad‖ nolga‖

teng‖ bo’lganda‖ ham‖ tashqi‖ magnit‖ maydon‖ ta’sirida‖ yuzaga‖ keladigan‖ energiya‖ ufqqa‖ yaqin‖

zarrachaning‖ tashqi‖magnit‖maydonning‖ oshishi‖ bilan‖ta’sir‖ energiyasi‖ ortadi. 

Xulosa. 

1. 1-rasmdan‖ ko’rinadiki,‖ zaryad‖ va‖ tashqi‖ magnit‖ maydon‖ o’rtasidagi‖ o’zaro‖ ta’sir‖

energiyasi tufayli ufqqa yaqin zarracha zaryadining oshishi bilan energiya kuchayadi. 

2. Neytral‖ zarrachalar‖ to’qnashuvining‖  ning asimptotik qiymati  ni oladi, 

zarralar zaryadining ortishi bilan energiyaning qiymati ortadi. 

3. 2-rasmda neytral zaryad va tashqi magnit maydon o'rtasidagi o'zaro ta'sir energiyasi 

tufayli ufqqa yaqin magnitlangan zarrachaning ko'payishi bilan markaziy massa-energiyasi 

pasayganini ko'rish mumkin. 

4. 2-rasmning‖ ikkinchi‖ qismidan‖ ko’rish‖ mumukinki,‖ zaryad‖ nolga‖ teng‖ bo’lganda‖ ham‖

zarrachaning‖ tashqi‖magnit‖maydonning‖ oshishi‖ bilan‖ta’sir‖ energiyasi‖ ortadi. 
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ПОЛИМЕР АСОСЛИ LI-ION БАТАРЕЯЛАРИНИНГ ТАРКИБИЙ ҚИСМЛАРИ ВА 

УЛАРНИ ТАЙЖРЛАШ ТЕХНОЛОГИЯСИ 
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Aннотачия: Маълумки, янги таркибли металл асосли қаттиқ полимер 

электролитдан тайжрланган батареяларни энергияси ва қуввати зишлигини юқорилиги, 

таннархи арзонлиги, тайжрлаш технологияси соддалиги цамда узоқ муддат разрядланмай тура 

олиши билан ажралиб туради. Шунинг ушун бу ишда уларни тайжрлаш технологияси қараб 

шиқилган.  

Калит сфзлар: Li-ion батарея, полимер электролит, импеданс, ион фтказувшанлик, 

магний трифлорометансулфонат. 

 

КОМПОНЕНТЫ LI-ION БАТАРЕЙКЕ НА ОСНОВЕ ПОЛИМЕРАХ И ИХ ТЕХНОЛОГИЯ 

ИЗГОТОВЛЕНИИ  

Абдукаримов‖ Абдуллазиз‖ Абдубанноевиш 

Наманганский‖ инженерно-технологишеский‖ институт,‖ старший‖ преподаватель 
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Имомалиев‖ Гайбулло Хайрулло‖ фғли 

Наманганский‖ инженерно-технологишеский‖ институт,‖ студент‖4-курса‖направлении‖

‚Энергиѐ‛ 

 

Аннотачия: Известно, што новые батареи с твердым полимерным электролитом на 

основе металлов характеризуются высокой энергоемкостью и удельной мощностью, невысокой 
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стоимостью, простотой технологии изготовления и длительным отсутствием разряда. 

Поэтому в данном исследовании была рассмотрена технология их приготовления. 

Клюшевые слова: Литий-ионный батарея, полимерный электролит, импеданс, ионная 

проводимость, трифлорометансульфонат магния. 

 

COMPONENTS OF LI-ION BATTERY BASED ON POLYMERS AND THEIR 

PREPARATION TECHNOLOGY  

Abdullaziz Abdukarimov Abdubannoyevich 

Namangan Engineering Technological Institute, senior teacher 

Uktamaliyev‖ Bekzod‖ Ikromjon‖o’g’li 

Namangan Institute of Engineering and Technology, doctoral student 

Tel: +998936700333 e-mail: uktamaliyevb@mail.ru 

Imomaliev‖ Gaybullo‖ Xayrullo‖ o’g’li 

Namangan Institute of Engineering Technologies, 4-year student in the direction of "Energy" 

 

Abstract: It is known that the new metal-based solid polymer electrolyte batteries are 

characterized by high energy and power density, low cost, simplicity of manufacturing 

technology and long-term non-discharge. Therefore, the technology of their preparation is 

considered in this study. 

Key words: Li-ion battery, polymer electrolyte, impedance, ion conductivity, magnesium 

trifloromethanesulfonate  

 

Кириш. Li-ion‖ батареѐлари‖ 1990‖ йиллардан‖ бери‖ жуда‖ ѐхши‖ ривожланиб‖

келмоқда.‖ Улар‖ хосил‖ қиладиган‖ кушланиши‖ ва‖ энергиѐ‖ зишлигининг‖ яқорилиги,‖ атроф‖

муцитни‖ ифлослантирмаслиги,‖ енгиллиги,‖ фз-фзидан‖ разрѐдланиш‖ даражасининг‖

пастлиги,‖ ишши‖ цолатининг‖ барқарорлиги‖ каби‖ афзалликлари‖ туфайли‖ бугунги‖ кунда‖

ихшам‖қувват‖манбаи‖ сифатида‖кенг‖қфлланиб‖ келинмоқда.‖  

Хозирги‖ кунда‖ Li-ion‖ батарекалари‖ миллионлаб‖ инсонларни‖ кундалик‖ турмушида‖

кфшма‖ олиб‖ яриладиган‖ техникалар‖ - ноутбук,‖ уѐли‖ телефон,‖ рақамли‖ фотоаппарат,‖

видеокамера‖ каби‖ электрон‖ қурулмаларида‖ фойдаланиб‖ келинмоқда.‖ Аммо‖ бу‖ турдаги‖

батареѐларни‖ камшилиги‖ мавжуд‖ бфлиб‖ булар‖ портлаш‖ хавфи‖ мавжудлиги,‖ минус‖

температурада‖ зарѐдлаш‖ қийинлиги,‖ улардан‖ фойдаланилмаган‖ холатда‖ цам‖ ишдан‖

шиқиши‖ кабилардир.‖ Тадқиқотлар‖ натижасида‖ Li-ion‖ батареѐларига‖ нисбатан‖ хавфсиз,‖

енгил‖ ва‖ анша‖ ихшам‖ бфлган‖ ѐнги‖ турдаги‖ полимер‖асосли‖Li-ion‖батареѐлари‖ѐратилди.‖Бу‖

батареѐлар‖ анъанавий‖ Li-ion,‖ қфрғошин‖ кислотали,‖ никел-кадмий батареѐларидан‖

энергиѐ‖ ва‖ қувват‖ зишлигини‖ яқорилиги,‖ таннархи‖ арзонлиги,‖ енгиллиги,‖ хажмининг‖

кишиклиги‖ цамда‖ фойдаланилмаган‖ цолатда‖ цам‖ узоқ‖ муддат‖ разрѐдланмай‖ тураолиши‖

билан‖ ажралиб‖ туради. 

Полимер‖ электролитлар‖ электрофизик‖ барқарор‖ ва‖ яқори‖ ион‖ фтказувшанликка‖

эга[1].‖ Турли‖ хил‖ полимер‖ электролит‖ тизимлари‖ кфплаб‖ электрофизик‖ қурилмаларда‖

фрганилган‖ ва‖ қфлланилган.‖ Суяқ‖ электролитлардан‖ фойдаланганимизда‖ эритувшини‖

буғланиш‖ хавфи,‖ электрокимжвий‖ коррозиѐ‖ ва‖ оқиш‖ каби‖ салбий‖ оқибатларини‖

кузатишимиз‖ мумкин.‖ Бу‖ холатлар полимер‖ электролитларда‖ сезиларли‖ даражада‖

mailto:uktamaliyevb@mail.ru


НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

12 

камаѐди.‖ Шунингдек,‖ полимер‖ электролитлар‖ суяқ‖ электролитларга‖ жуда‖ фхшаш‖ бфлган‖

ва‖ батареѐни‖ ишлаш‖ ‖ пайтида‖ ѐхши‖ электрод-электролитлараро‖ алоқани‖ ушлаб‖ тура‖

оладиган‖ хусусиѐтларини‖ наможн‖ этади[2].  

Полимер‖ электролитларни‖ цам‖ фз‖ навбатида‖ 3‖ та‖ турга‖ бфлинади:‖ қаттиқ‖ полимер‖

электролит‖ (SPE)[3],‖ Гел‖ полимер‖ электролит‖ (GPE)[4],‖ Суяқ‖ полимер‖ электролит‖ (LPE).‖

Суяқ‖ полимер‖ электролитлар‖ органик‖ эритувшида‖ литий‖ тузи‖ ва‖ электродларнинг қисқа‖

туташувини‖ олдини‖ оладиган‖ сепаратордан‖ иборат.‖ Гел-полимер‖ электролитлар‖ - 

эритувши,‖ паст‖ молекулѐр‖ бирикмали полимер‖ ва‖ литий‖ тузидан‖ иборат.‖ Полимер‖

электролитларда‖ аралашма сифатида асосан‖ полиметилметакрилат‖ (PMMA), 

полиакрилонитрил (PAN),‖ пропилин‖ карбонат‖ (PC),‖ полиэтилен‖ оксид‖ (PEO)[5], 

поливинилиденфторид‖ (PVDF),‖ поливинилбутираль‖ (PVB),‖ полипропилен‖ оксид‖

фойдаланилади[6].  

Асосий қисм 

Полимер электролитни тайжрлашда ишлатиладиган материаллар 

Электролитларни‖ тайжрлашда қуйидаги кимжвий‖ моддалар‖ ва‖ эритмалардан‖

фойдаланилди.‖ АҚШ‖ да‖ (Sigma‖ Aldrich‖ фирмаси)‖ ишлаб‖ шиқилган:‖

полиметилметакрилат‖ (PMMA),‖ полиэтиленоксид‖ PEO,‖ литий‖ трифлорометансулфонат‖

(LiTf2),‖ этилен‖ карбонат‖ (EC),‖ пропилен‖ карбонат‖ (PC),‖ тетрагидрофуран ( THF ).‖ Литий‖

перманганат‖ (LiMnO4),‖ углерод,‖ поливинилиденфторид‖ (PVDF),‖ N-метилпирролидон‖

(NMP).‖ Агар‖ бу‖ давлатларда‖ ишлаб‖ шиқилган‖ материаллар‖ бфлмаса,‖ Ўзбекистонда‖ ишлаб‖

шиқарилган‖ материаллардан‖ фойдаланиш‖ мумкин. 

Полимер‖ асосли‖ Li-ion‖ батареѐларининг‖ умумий‖ кфриниши‖ 1- а‖ расмда,‖ таркибий‖

қисмлари‖ эса‖ 1-б‖ расмда‖ келтирилган.‖ Унга‖ кфра‖ бу‖ турдаги‖ батареѐлар‖ катод,‖ полимер‖

электролит‖ (сеператор)‖ ва‖ аноддан‖ иборат. Биз‖ ушбу‖ ишда‖ батареѐ‖ таркибий‖

қисмларининг‖ тайжрланиш‖ технологиѐси‖ ва‖ишлаш‖принчипини‖ кфриб‖ шиқамиз.‖  

  
а)       б) 

1-расм.‖ а)‖ Полимер‖ асосли‖ Li-ion‖ батарекаларининг‖ умумий‖ кфриниши,‖ б)‖ ‖ полимер‖

асосли‖ Li-ion‖ батареѐларининг‖ таркибий‖ қисмлари.‖ 1-анод, 2-электролит(сеператор),‖ 3-

катод,‖4- контакт.   

 

Қаттиқ полимер электролитни тайжрлаш:‖Дастлаб‖2‖гр‖полиметилметакрилат‖(PMMA)‖

моддаси,‖ 1‖ гр‖ этилен‖ карбонат‖ (EC),‖ 0,75‖ гр‖ литий‖ трифлорометансулфонат‖ (LiTf2) 

моддасидан‖ олиб‖ мензуркага‖ соламиз‖ ва‖ бунга‖ эритувши‖ сифатида‖

тетрагидрофуран ( THF ) моддасидан 40‖ мл‖ қфшамиз.‖ Бу‖ аралашмани‖ 24‖ соат‖ давомида‖

хона‖ хароратида‖ IKA‖ C-MAG‖ аппаратида‖ биржинсли‖ цолатга‖ келгуниша‖ аралаштирамиз‖

1 
2 

3 

4 
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ундан‖ сфнг‖ ‖ диаметри‖ 8‖ смли‖ петри‖ шашкага‖ қуйиб‖оламиз.‖Петри‖идишдаги‖намунани‖24 

соат‖қурутиш‖ушун‖жпиқ‖ идишда,‖қоронғу‖ жойга‖ қфѐмиз‖ (2-расм). 

Тайжрланган‖ намуналарнинг‖ флшамлари‖ ва‖таркиби‖ қуйидаги‖ жадвалда‖келтирилган:‖  

 

Намуна 

номи 

Намуна 
қалинлиги 

(см) 

PMMA (гр) 
EC  

(гр) 

LiTf2  

(гр) 

THF 

(мл) 

Н1 0.0246 2 1 0.75 40 

Н2 0.0233 2 1 0.75 40 

Н3 0.028 2 1 0.75 40 

Н4 0.0287 2 1 0.75 40 

Н5 0.0203 2 1 0.75 40 

 

 
2-расм.  Қаттиқ электролитни тайжрланиш босқишлари  

 

Полимер асосли Li-ion батареяларининг электродларини тайжрлаш. 

Электродларнинг‖ таркиби‖ қуйидаги‖ материаллардан‖ ташкил‖ топган: Литий‖ перманганат‖

(LiMnO4),‖ углерод,‖ поливинилиденфторид‖ (PVDF),‖ N-метилпирролидон‖ (NMP).‖ Дастлаб‖

0.8‖ мг‖ литий‖ перманганат‖ (LiMnO4),‖ 0,1‖ мг‖ углерод‖ (С),‖ 0,1‖ мг‖ поливинилиденфторид‖

(PVDF)‖ тортиб‖ оламиз,‖ ‖ 80°С‖ температурада‖ вакуум‖ шароитида‖ LiMnO 4 цамда углерод‖

аралашмасини‖ ‖ 5‖ дақиқа‖ вақт‖ давомида‖ қиздирамиз,‖ сфнг‖ PVDF‖ қфшиб‖ аралаштирамиз.‖

Аралашма‖ биржинсли‖ холатга‖ келганидан‖ сфнг‖ унга‖ NMP‖ эритувшисидан‖ 3-4‖ томши‖

томизамиз‖ ва‖ аралашмани‖ бир‖ сутка‖ давомида‖ хона‖ цароратида‖ аралаштирамиз.‖ Тайжр‖

бфлган‖ намуналардан‖ сендвиш‖ усулида‖ қуйидаги‖ кетма-кетликда‖ батареѐни‖ йиғамиз‖

LiMnO4/SPE/‖Li‖металли‖1-б‖расм. 

Цулоса. Анъанавий‖ Li-ion‖ батареѐларига‖ нисбатан‖ хавфсиз,‖ енгил‖ ва‖ анша‖ ихшам‖ бфлган‖

полимер‖ асосли‖ Li-ion‖ батареѐлари‖ энергиѐ‖ ва‖ қувват‖ зишлигини‖ яқорилиги,‖ таннархи‖

арзонлиги,‖ тайжрлаш‖ технологиѐси‖ соддалиги‖ цамда‖ узоқ‖ муддат‖ разрѐдланмай‖

тураолиши‖ билан‖ ажралиб‖ туради.‖ Бу‖ батареѐларни‖ республикамизда‖ ишлаб‖ шиқаришга‖

тавсиѐ‖этамиз.‖  
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ЗАВИСИМОСТЬ ПОГЛОЩЕННОЙ ЭНЕРГИИ ФОТОНА ОТ МАГНИТНОГО ПОЛЯ В 

ПОЛУПРОВОДНИКАХ С ЗАКОНОМ ДИСПЕРСИИ КЕЙНА 
1доктор‖физико-математишеских‖ наук,‖Улугбек‖ Инаѐтиллаевиш‖ Эркабоев,‖  

2докторант‖ ‖Рустамжон‖ Гуломжановиш‖ Рахимов*,‖  
1докторант‖Сайидов‖ Нозимжон‖ Абдулносировиш.‖  
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2Наманганский‖ инженерно-строительный‖ институт, 

*e-mail: rgrakhimov@gmail.com   

 

Аннотачия: Сравниваются изменения колебаний совместной плотности состояний по 

энергии поглощенного фотона для разлишных уровней Ландау в непараболишеской и 

параболишеской зонах. Показано, што в неквадратишном законе дисперсии  максимальная 

шастота поглощенного света и ширина запрещенной зоны нелинейно зависят от магнитного 

поля. Теоретишеские результаты сравниваются с экспериментальными результатами, 

полушенными для InAs. 

Клюшевые слова: Уровни Ландау, полупроводники, осчиллячия, запрещенная зона, 

магнитное поле, закон дисперсии Кейна, энергия фотона. 

 

YUTILGAN FOTON ENERGIYASINING YARIMO'TKAZGICHLARDAGI MAGNIT 

MAYDONGA KEYNNING DISPERSIYA QONUNI BILAN BOG'LIQLIGI 
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Annotatsiya: Parabolik va noparabolik zonalardagi har xil Landau sathlari uchun energiya 

yutgan foton bilan holatlar zichligi tebranishini solishtiriladi. Kvadratik bo'lmagan dispersiya qonunida 

yutilgan nurning maksimal chastotasi va tasma oralig'i magnit maydonga chiziqli bo'lmagan bog'liqligi 

ko'rsatilgan. Nazariy natijalar InAs uchun olingan tajriba natijalari bilan taqqoslanadi.  

Kalit so’zlar: Landau sathlari, yarimo’tkazgich, ossillyatsiya, ta’qiqlangan zona, magnit 

maydoni, Keyn dispersiya qonuni, foton energiyasi. 

 

THE DEPENDENCE OF THE ENERGY ABSORBED PHOTON ON THE MAGNETIC FIELD 

IN SEMICONDUCTORS WITH KANE DISPERSION LAW 
1Doctor of sciences in physics and mathematics (DSc), Ulugbek Erkaboev, 

2PhD student, Rustamjon Rakhimov*, 1PhD student, Nozimjon Sayidov,  
1Namangan Institute of Engineering and Technology. 

2Namangan Engineering-Construction Institute. 

*e-mail: rgrakhimov@gmail.com   

 

Annotation: Compared change the oscillation of the joint density of states by the energy absorbed 

photon for different Landau levels in the non-parabolic and parabolic zone. It is shown that in the non-

quadratic dispersion law the maximum frequency of the absorbed light and the band gap nonlinearly 

depend on the magnetic field. The theoretical results are compared with experimental results, obtained for 

InAs. 

Keywords: Landau levels, semiconductors, oscillation, band gap, magnetic field, Kane dispersion 

law, energy of photon. 

 

1. Introduction 

In the past decade, oscillations magneto-absorption were observed in the absorption 

spectra of many semiconductor crystals. The study of magnetooptical effects in semiconductors 

- one of the most powerful sources of information about their band structure. 

In work [1] explained the dependence of the integrated absorption in semiconductors on 

the magnetic field observed experimentally at low temperatures. On the basis of the integral 

absorption it shows that the samples examined in the strong magnetic field generated 

diamagnetic exciton polaritons. In work [2,3] studied the temperature dependence of the edge 

of the fundamental optical and magneto-optical absorption of long structures InxGa1-xAs/GaAs 

with different numbers of quantum wells. The experimental results are interpreted using the 

exciton-polariton light transfer mechanism involving localized excitons in confined structures 

with a finite number of quantum wells. 

Interest in the study of the oscillations of the Shubnikov-de Haas (ShdH) and de Haas-

van Alphen (dHvA) increased after their detection in low-dimensional systems, for example in 

silicon nanostructures [4] and cadmium fluoride in superconducting shells. In this case, the 

energy position of the size quantization levels determines the spectrum of the Landau levels. In 

[5] have been discovered and investigated the effect of oscillations dHvA depending on the 

temperature of nanoscale semiconductors. 

mailto:rgrakhimov@gmail.com
mailto:rgrakhimov@gmail.com
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All effects, depending on the density of states, may under certain conditions to oscillate 

with a period determined by the interval between two successive coincidences Landau level. 

This fact is reflected in the fact that many of the expressed electron gas thermodynamic, 

electrical and optical values, expressed in terms of the density of states, under certain 

conditions, will oscillate when the magnetic induction and low temperatures [6]. The 

temperature dependence of the density of states in quantizing magnetic fields is considered as a 

result of the thermal broadening of the Landau levels [7,8]. These studies showed that the 

continuous spectrum of the density measured at the temperature of liquid nitrogen at low 

temperatures turns into discrete Landau levels. Mathematical modeling of processes using the 

experimental values of the continuous spectrum of the density of states makes it possible to 

calculate the discrete Landau levels. However, these studies did not consider the changes of the 

combined density of states in the non-parabolic dispersion law in the presence of a magnetic 

field. If the non parabolic dispersion law as, for example, electrons in the III-V compounds and 

II-VI, the effective mass is dependent on energy. 

The aim of this work to study the dependence of the absorbed photon energy from the 

magnetic field in semiconductors with Kane dispersion law and a comparison of the theory 

with experimental data. 

2. The dependence of the oscillation joint density of states on the energy absorbed 

photon in semiconductors with the non-parabolic dispersion law. 

Consider the change of oscillations joint density of states (JDOS) in semiconductors with 

non-parabolic dispersion. Non parabolic conduction band for the electrons can be wrote the 

following expression [9]: 

2 2
21 1

4 (1)
2 2 2 2

g z
c g g c

n

E k
E E E N

m


  
       

  
 

The beginning of the energy scale is selected the bottom of the conduction band. Hence, non-

quadratic dispersion law holes recorded in the same way: 
2 2

21 1
4 (2)

2 2 2 2

p zg

v g g g c

p

kE
E Ec E E E N

m


  
          

   

 

Here, Ev- energy ceiling valence band. Note that both the dispersion law (1) and (2) are 

isotropic, the effective mass of holes and electrons are equal: mn=mp=m. his behavior of the 

spectra of holes and electrons is related to the internal symmetry of narrow-gap semiconductors 

[10, 11]. The law of conservation of quasi-momentum will be as follows: h ck k k  . Here, 

,h ck k - the wave vectors of holes and electrons are respectively [11].  

For these energy bands from the expression (1) and (2): 
2 2

2 1
( , ) ( , ) 4 (3)

2 2

z
c z v z g g c

k
E h E k B E k B E E N

m
 

  
        

  
 

 Here, h   energy absorbed photon. 

We now find JDOS with energies in the range between Landau levels. Using the expression 
2

2
c

S
m

E





 for the cyclotron mass, we find the difference in basal area of two equal-energy 

surfaces, which differ on energy cE   : 
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2 2

2 2c c
c

m m
S E

 
     

The number of states per unit area in a plane x yk k  for quantization, due to cyclic conditions as 

well 
2(2 )

x yL L


. That the number of states between two quantum orbits equal 

2(2 ) 2

x y c
x y

L L m
S L L



 
   

From equation (3) we define kz: 
1

22(2 ) ( ) 1
( 4( ) ) (4)

2
z g c

g

m h
k E N

E


     

 We now turn to the calculation of JDOS with nonparabolic dispersion in a quantizing 

magnetic field. Free movement of electrons along the z axis, is not quantized by kz. That is: 

2
(5)Z Z

Z

k n
L


  

 According to the expression (4) and (5) the number of states in the range energy on 

1
( )

2
cN  to E 

 
1

22

1

2

( ) 1
( 4( ) ) (6)

2
2

z

Z g c

g

m L h
n E N

E






      

 The total number of JDOS with energies less than E, as well 

max

3

22

3
02 32

( ) 1
( , ) ( 4( ) ) (7)

2
2

N
x y z

c g c

N g

L L L m h
N E B E N

E


 




      

 As a result, we define JDOS per unit volume with Kane dispersion law: 

 
max

3
2

1 22 32 0

( , ) ( )
, (8)

2 ( ) 1(2)
( 4 ( ))

2

N
gn c

jds

N

g c

g

h

EdN h B m
N h B

dh h
E N

E






 




 

  

  

 Here,  ,n

jdsN h B -JDOS with the nonparabolic dispersion law at quantizing magnetic 

field.  

 With the help of formula (8), we calculate JDOS in narrow-gap semiconductors in a 

quantizing magnetic field at nonparabolic dispersion law. In the Fig.1 shows JDOS for InSb 

(Eg(0)=0.234 eV) in the magnetic field B=5 Tl. As can be seen from these figures, oscillations 

JDOS we observe, starting 0.44h eV  in non-quadratic dispersion law. Here, h energy 

absorbed photon.  Also, by using the expression (8) can be explained by the absorption 

coefficient of the magnetic field in nonparabolic dispersion law. 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

18 

 
Fig.1. The dependence of oscillations JDOS on the energy absorbed photon in InSb with the 

nonparabolic dispersion law, calculated using the formula (8). Here, B=5 T. 

 

 Now we compare the oscillation JDOS in a parabolic dispersion and nonparabolic laws. From 

[12] we obtain oscillations JDOS with a quadratic dispersion law: 

3/2

2

2 1
( , ) ( ) (9)

(2 1)

p r
jds r

N g r

m
N E H H

E N H


 


  
  

  Here, ( , )p

jdsN E H - oscillations JDOS at parabolic dispersion law,    energy absorbed 

photon.    

  In Fig.2 shows the change oscillations JDOS for the two types of zones. Here, N=0..20, B=2 

Т,‖ for‖ InSb.‖ In‖ these‖ figures,‖ in‖ the‖ range‖of‖E‖=‖0..1,45‖eV‖we‖have‖ seen‖20‖of‖ the‖Landau‖ levels‖

in nonparabolic zone, but in a parabolic zone number of Landau levels is equal to 6. Hence, it is 

clear that with increasing distance between Landau levels reduced electron energy curve JDOS 

moves to larger values JDOS and moved in up the density of states of the axis. 

 
Fig.2. Oscillations JDOS in a strong magnetic field (B = 2 T.) at the parabolic and non-parabolic 

dispersion law. 

 

3. The dependence of the band gap and the frequency of absorbed light on the magnetic 

field in nonparabolic dispersion law. 

 Consider the change in the frequency of the absorbed light and the band gap in the non-

quadratic dispersion law in the presence of a magnetic field. The sum of N (8) and (9) extends to 

all values of N, for which under radical expression is not negative. Those values , N and B , for 

which under radical expression in (8) and (9) is equal to zero, determine singular points of the 

absorption coefficient. These points correspond to the following condition: 
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max (2 1) (10)g rE N H     

2

max

1
4 ( ) (11)

2
g g cE E N     

 Here ωmax- frequency of absorbed light, corresponding to the absorption maximum. In 

Fig.3 and 4 are shows the maximum changes in the frequency of absorbed light in the magnetic 

field. From (10) we see that for a given N frequency ωmax absorbed light is linearly dependent on 

the magnetic field, and from (11) we see that the maximum frequency of light absorbed 

depends nonlinearly on the magnetic field at different Landau levels. From Fig.4, we see that 

with increasing number of Landau levels is enhanced nonlinearity ωmax. 

In Fig.5a shows the change in the maximum energy of the absorbed photon by the strong 

magnetic field for InSb [13]. In these works, there is a direct interband magneto-optical 

transitions in InSb at the temperature of liquid helium, using magnetic fields to 96,5 kOe. From 

this, we calculate the dependence of the maximum energy of the photon absorbed by a strong 

magnetic field in InSb with the aid of formula (11). As a result, we obtain the dependence of the 

absorbed photon energy from the magnetic field nonparabolic dispersion in InSb (Fig.5b). These 

figures show that the change in the maximum energy of the absorbed photon from the strong 

magnetic field of non-linear. 

Fig. 6 shows the dependence of the band gap of indium arsenide on the magnetic field. These 

figures show that the change in the band gap of the nonlinear zone. From (11) we determine the 

dependence of the band gap of the magnetic field at a constant energy of the absorbed photon: 

2 21 1
( ) (2 1) [( ) ] ( ) (11)

2 2
g c cE B N N  

 
     

 

 

 From (12) it is clear that the change of the band gap is not proportional to B. Fig.6 is a 

plot of the band gap of the magnetic field  gE H . Where a continuous line of theoretical 

calculations and experimental point of a plot of the band gap of the magnetic field. In strong 

magnetic fields, as can be seen from this figure, theory and experiment are in good agreement. 

 
Fig.3. The dependence of the maximum frequency of absorbed light on the magnetic field for 

different Landau levels in a parabolic dispersion law [12]. 
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Fig.4. The influence of magnetic field on the maximum frequency of the absorbed light in 

nonparabolic dispersion law, by the formula (11). 

                       
   a)        b) 

Fig. 5. Changing the maximum energy of the absorbed photon from the strong magnetic field 

for InSb. a) Experimental data [13], b) calculation of by the formula (11). 
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Calculation by formula (12) experiment [14, 15]  
Fig. 6. The dependence of the band gap on magnetic field in InAs. 

 

Conclusion 

 On the basis of this work the technique of determining the dependence of the oscillation 

JDOS on the energy absorbed photon in semiconductors with the nonparabolic dispersion. 

Explaining the nonlinear dependence of the maximum frequency of the absorbed light and the 

band gap of the quantizing magnetic field in a semiconductor with nonquadratic dispersion 

law. We compared the changes in the oscillation of the combined density of states at the 

absorbed photon energy for different Landau levels with parabolic and non-parabolic 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

21 

dispersion law. The calculation results are in good agreement with the experimental data in 

InAs. 

 

REFERENCES 

[1] Gulyamov,‖ G.,‖ Erkaboev,‖ U.I.‖ &‖ Gulyamov,‖ A.G.‖ ‚Influence‖ of‖ temperature‖ on‖ the‖ oscillations‖ of‖

longitudinal‖ magnetoresistance‖ in‖ semiconductors‖ with‖ a‖ nonparabolic‖ dispersion‖ law‛. Indian J 

Phys 93, 639–645 (2019).   

[2] Gulyamov, G., Erkaboev, U.I., Sharibaev, N.Y.  ‚EMF‖ Induced‖ in‖ a p–n Junction under a Strong 

Microwave‖ Field‖ and‖Light‛. Semiconductors 53, 375–378.  (2019).   

[3] Gulyamov,‖ G.,‖ Erkaboev,‖ U.I.,‖ Gulyamov,‖ A.G.‖ ‚Magnetic‖ quantum‖ effects‖ in‖ electronic‖

semiconductors at microwave-radiation‖ absorption‛.‖  Journal of Nano-and Electronic Physics.  53, 375–378. 

(2019).  

[4] Gulyamov,‖ G.,‖ Erkaboev,‖ U.I.,‖ Gulyamov,‖ A.G.‖ ‚Shubnikov–de Haas Oscillations in 

Semiconductors at the Microwave-Radiation‖ Absorption‛.‖ Advances in Condensed Matter Physics. 2019, 

3084631.  

[5] Gulyamov,‖ G.,‖ Gulyamov,‖ A.‖ &‖ Erkaboev,‖ U.‖ ‚Thermal‖ Stimulation‖ of‖ Photocurrent in p–

n Junctions‛.  Applied Solar Energy. 54, 338–340 (2018).  

[6] Gulyamov,‖ G.,‖ Gulyamov,‖ A.‖ &‖ Erkaboev,‖ U.‖ ‚Influence‖ of‖ Pressure on the Temperature 

Dependence‖ of‖ Quantum‖ Oscillation‖ Phenomena‖ in‖ Semiconductors‛.  Advances in Condensed Matter 

Physics. 2017, 6747853 (2017).  

[7] Gulyamov, G., Erkaboev, U.I., Sharibaev,N.Y.  ‚The‖ De‖ Haas–Van Alphen effect at high 

temperatures‖ and‖ in‖ low‖ magnetic‖ fields‖ in‖ semiconductors‛. Modern Physics Letters B. 30, 1650077. 

(2016).   

[8] Gulyamov,‖ G.,‖ Erkaboev,‖ U.I.,‖ Baymatov‖ P.J.‖ ‚Determination‖ of‖ the‖ Density‖ of‖ Energy‖ States‖ in‖ a‖

Quantizing‖ Magnetic‖ Field‖ for‖Model‖ Kane‛. Advances in Condensed Matter Physics. 2016, 5434717.  

[9] Gulyamov,‖ G.,‖ Erkaboev,‖ U.I.‖ &‖ Sharibaev,‖ N.Y.‖ ‚Effect‖ of‖ temperature‖ on‖ the‖ thermodynamic‖

density‖ of‖ states‖ in‖a‖quantizing‖ magnetic‖ field‛.‖ ‖Semiconductors. 48, 1287–1292 (2014).   

[10] Agora, J.O., Otieno, C., Nyawere, P.W.O., Manyali, G.S. ‚Ab‖ initio‖ study‖ of‖ pressure‖ induced‖

phase transition, structural and electronic structure properties of superconducting perovskite 

compound GdBa2Cu3O7-x‛.‖ Computational Condensed Matter. 23, e00461 (2020).   

[11] Chakraborty, P.K., Mondal, B.N., Chaudhuri, B.K. ‚Laser-induced modulation of optical band-

gap parameters in the III–V-type semiconductors from the density-of-state‖ (DOS)‖ calculations‛.‖

Pramana - Journal of Physics. 92, 85 (2019). 

[12] Guiqiang Li, Yi Jin.‖ ‚Optical‖ Simulation‖ and‖ Experimental‖ Verification‖ of‖ a‖ Fresnel‖ Solar‖

Concentrator‖ with‖ a‖ New‖ Hybrid‖ Second‖ Optical‖ Element‛.‖ International Journal of Photoenergy. 2016 , 

4970256 (2016).  

[13] C.R.Pidgeon,‖ R.N.Brown.‖ ‚Interband Magneto-Absorption and Faraday Rotation in InSb‛.‖‖

Phys. Rev.  146, 575-583 (1966)    

 

 

 

 

 

https://www.scopus.com/sourceid/21100210917?origin=recordpage
https://www.scopus.com/sourceid/18300156712?origin=recordpage
https://www.scopus.com/sourceid/13320?origin=recordpage
https://www.scopus.com/sourceid/18300156712?origin=recordpage
https://www.scopus.com/sourceid/18300156712?origin=recordpage
https://www.worldscientific.com/worldscinet/mplb
https://www.scopus.com/sourceid/18300156712?origin=recordpage
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=57214728945&amp;eid=2-s2.0-85078974672
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=55963271700&amp;eid=2-s2.0-85078974672
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=48662574700&amp;eid=2-s2.0-85078974672
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=55053476300&amp;eid=2-s2.0-85078974672
https://www.scopus.com/sourceid/21100370079?origin=recordpage
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=7103328123&amp;eid=2-s2.0-85063634906
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=57159044400&amp;eid=2-s2.0-85063634906
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=9041237200&amp;eid=2-s2.0-85063634906
https://www.scopus.com/sourceid/29642?origin=recordpage
https://www.hindawi.com/82308675/
https://www.hindawi.com/45612354/
http://journals.aps.org/pr/abstract/10.1103/PhysRev.146.575


НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

22 

ELEKTROMAGNIT MAYDONDA QORA O’RA ATROFIDAGI ZARYADLANGAN 

ZARRALAR 

Xudoyberdieva Malika Karomat qizi, 

O'zbekiston Milliy universiteti, 

(2- kurs tayanch doktoranti) 

E-mail: xudoyberdiyeva94@inbox.ru 

 

Annotatsiya: Zaryadli zarralar harakati Gamilton-Yakobi metodidan foydalanib zarrachaning 

harakati o`rganildi. Qora o'ra parametrlarining  effektiv potensialga ta’siri o`rganilib, ushbu  

parametrlarning bir necha qiymati uchun effektiv potensial grafiklari olindi. 3:2  nisbat chastota 

rezonansidagi zaryadlangan zarralar tebranishlari va mikrokvazarlar uchun massa chegarasi, magnit 

zaryadli qora o’ra atrofidagi magnit zarralar harakati umumiy nisbiylik nazaryasida nochiziqli 

elektrodinamikani hisobga olgan holda o'rganildi. 
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Аннотачия: Движение заряженных шастич исследовалось методом Гамильтона-Якоби. 

Изушено влияние параметров шерной дыры на эффективный потенчиал и построены графики 

эффективного потенчиала для нескольких знашений этих параметров. Предел массы для 

колебаний заряженных шастич и микроквазаров при шастотном резонансном соотношении 3: 2, 

движение магнитных шастич вокруг магнитно заряженной шерной дыры было изушено в рамках 

общей теории относительности с ушетом нелинейной электродинамики. 
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Annotation: The motion of charged particles was studied using the Hamilton-Jacobi method. The 

effect of black hole parameters on the effective potential was studied, and effective potential graphs were 

obtained for several values of these parameters. Mass limit for charged particle oscillations and 

microquasars at a frequency resonance ratio of 3:2, the motion of magnetic particles around a 

magnetically charged black hole was studied in terms of general relat ivity, taking into account nonlinear 

electrodynamics. 
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Biz umumiy nisbiylik nazaryasida nochiziqli elektrodinmikani (NED) hisobga olgan holda 

Lagranj zichligini quyidagi ifoda bilan aniqanlanishini  [3] dan bilamiz. 

 
α > 0 parametri nochiziqli ta'sir kuchini tavsiflaydi, μ > 0 nochiziqlilik darajasini xarakterlaydi 

va ν > 0 aniq yechim uchun elektromagnit maydon xarakterini boshqaruvchi erkin parametr. 

Faraday‖ skalyari‖ F‖ >‖ 0‖ bo'lganda‖ magnit‖ zaryadli‖ umumiy‖ qora‖ o’ra‖ yechimlari uchun NED 

nazariyasi‖ yaxshi‖ natijalarga‖ ega‖ *4,6+.‖ Umumiy‖ sferik‖ simmetrik‖ ‖ qora‖ o’ra‖ fazovaqt‖ metrikasi‖ 

Schwarzschild metrikasiga o'xshash shaklga ega va standart Schwarzschild koordinatalarida 

uning chiziq elementi quyidagi shaklga ega [3] 

   

(1) 

Bu yerdagi m(r) funksiyasi quyidagi ko’rinishga ega [3,2]. 

 

(2) 

 

Ushbu yechim bilan bog'liq magnit zaryad quyidagicha ifodalangan  

 

(3) 

 

Parametr q magnit zaryadga bog'liq  integral doimiysi bo'lib bizning maqsadimiz uchun q > 0 

[3] deb olingan. Aylanmaydigan magnit zaryadli umumiy qora o'ralar elektromagnit maydon 

potentsiali quyidagiga teng deb qaraladi 

 (4) 

ν‖ parametrining‖ qiymatlari‖ umumiy‖ qora‖ o’ra‖ turini‖ aniqlaydi;‖ ν‖ =‖ 1‖ uchun‖ bizda‖ qora‖

o’ralarning‖ Makswell‖ turi,‖ν‖=‖2‖uchun‖Bardeen‖ turli,‖ ν‖=‖3‖uchun‖Hayward‖ turlari‖mavjud. 

Bu yechimda Arnowitt-Deser-Misner (ADM) massasi quyidagicha aniqlanadi 

 

 
elektromagnit induktsiyalangan tortishish massasi. 
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Shuni e'tiborga olish kerakki, umumiy regulyar qora o’ralar (markazida fizik singulyarlikka ega 

bo'lmagan, r = 0) μ ≥‖3‖shartida 

M=Mem (5) 

holatida‖ paydo‖bo'ladi.‖ (5)‖shartni‖ e’tiborga‖ olib‖massa‖ funksiyasi‖ (2.2)‖uchun‖ regulyar‖yechim‖

uchun quyidagi tenglikni olamiz. 

 

(6) 

Takidlab‖ o'tamiz,‖ regulyar‖yechimlarga‖ faqat‖μ‖≥‖3‖‖parametr uchun ruxsat beriladi. 

Tadqiqotimizda biz massa funktsiyasi (2) bo'lgan umumiy singular magnit zaryadlangan qora 

o’ralarni‖ (1)‖ metrika‖ doirasida‖ ko'rib‖ chiqamiz.‖ Biz‖ (5)‖ shart‖ hosil‖ qilgan‖ regulyar‖ (singulyar)‖

qora‖ o’ralarni‖ ko'rib‖ chiqmaymiz.‖ Olib‖ borilgan‖ o’rganishlar‖ tufayli‖ astrofizik‖ jihatdan‖ tegishli‖

holatlar‖ ‖ ν‖ =‖ 1‖ ‖ parametri‖ uchun‖ ro'y‖berishi‖va‖Makswel‖NED‖qora‖o’ralariga‖mos‖kelishi‖ aniq.‖

Shuning‖uchun‖o’rganishlarimizda‖ yuqoridagi‖ fazovaqt‖holatini‖ afzal‖ko'ramiz. 

Soddalik uchun biz: o'lchamsiz radiusdan foydalanamiz r/M → r, o'lchamsiz zaryad parametri 

q/M → q va o’lchamsiz parameter α/M2→α, mos ravishda M=1 deb qabul qilamiz. 

Qora‖o’ra‖gorizontining‖ holati‖ quyidagi‖ shart‖bilan‖belgilanadi 

 

(7) 

Umumiy‖ qora‖ o’ralar‖ gorizontlarining‖ mavjudligi holatlari va umumiy geometriyaning boshqa 

xususiyatlari [5] da o'rganilgan.Gamilton formalizmidan [4] singular umumiy magnit 

zaryadlangan‖ qora‖ o’ralar‖ yonida‖ qp ≠‖ 0‖ elektr‖ zaryadlangan‖ zarralar‖ dinamikasini‖ tavsiflash‖

uchun foydalanamiz. Gamiltoniyan H bu holda quyidagi shaklni oladi. 

 

(8) 

Gamilton harakat tenglamalari esa quyidagicha tavsiflanadi 

 

(9) 

bu yerda m - sinov‖ zarrachasining‖massasi,‖ πα kanonik 4-impuls, qp - sinov‖ zarra‖ zaryadi‖va‖λ‖

afine‖parametri‖ bo’lib‖xususiy‖ vaqt‖bilan‖quyidagicha‖ bog'langan‖λ/τ=m. 

Sferik simmetrik umumiy singulyarlik foni simmetrikligi sababli metrika (1) magnit monopol 

maydoni‖ bilan‖ bog’langan.‖ Zaryadli‖ zarra‖ harakatining‖ saqlanuvchi‖ kattaliklari,‖ (solishtirma)‖

energiya va (solishtirma) impuls momentlari mos ravishda  quyidagicha, 

 

 

 

(10) 

Bu yerda zarraning solishtirma elektr zaryadi p=qp/m. Saqlanuvchi kattaliklar (10) dan 

foydalanib, Gamiltonianni (8) dinamik va potentsial qismlarga ajratish mumkin 

 (11) 
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Bu hisoblashlarda; 

 

(12) 

 

(13) 

 

Harakat effektiv potentsiali va ekvatorial bo'lmagan doiraviy orbitalar. 

Zaryadli zarra harakatining energetik chegarasi (8)-ifoda bilan hisoblanadi. Effektiv potensial 

qiymatini eff(r,θ)‖ ifoda‖ bilan‖ aniqlashda‖ bir‖ vaqtning‖ o'zida‖ burilish‖ nuqtalar‖ radial‖ va‖

kenglik (latitudinal) harakatlari uchun (10)-(13) tengliklarda pr = pθ =‖ 0,‖ yetarli‖ shart‖ bo’lib‖

hizmat qiladi va quyidagi tenglikka asosan topiladi.  

 

(14) 

 

Effektiv potensial gravitatsion‖ ta’sirni,‖ impuls‖ momenti‖ va‖ elektromagnit‖ potensial‖ energiyasi‖

tomonidan berilgan markaziy kuch potentsialini tavsiflaydi. Musbat impuls momenti  L > 0 soat 

yo’nalishiga‖ teskari‖ aylantirilgan‖ zarraga‖ to'g'ri‖ keladi.‖ Elektromagnit‖ va‖ gravitatsiyaviy o'zaro 

bog'liqlikni tavsiflovchi parametr e quyidagicha kiritilgan  

 

(15) 

Bu‖ yerda‖ gravitatsion‖ konstant‖ G‖ va‖ yorug’lik‖ tezligi‖ c.‖ Ushbu‖ parametr‖ e‖ zaryadlangan‖

zarrachalar harakatini boshqaradi - biz musbat (e > 0) va manfiy  

(e < 0) holatlarda elektromagnit ta'sirlarni farqlaymiz. Effektiv potensial (14) ni keyin qayta 

yozish mumkin 

 

 

(16) 

m(r) massa funksiyasi. 

Effektiv potensial Veff(r,θ)‖ uchun‖ e‖ parametrning‖musbat‖ va‖ manfiy‖ qiymatlarining‖ ko’rinishlari‖

1-rasmda aks ettirilgan. Parametr e ga nisbatan effektiv potentsialning muhim simmetriyasi 

mavjud‖ bo’lib‖ agar‖ biz‖ gravomagnit‖ parametrning‖ ishorasini‖ va‖ θ‖ → π – θ larni bir vaqtda 

o’zgartirishlarini bajarsak bir xil natijalar hosil bo’ladi. Biz bu tasdiqni effektiv potensial (16) 

ifodasidan osonlikcha‖ ko’rishimiz‖ mumkin‖ ,‖(L−ecosθ)2}. 
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1-rasm. Umumiy qora o’ra maydonidagi zaryadli zarra effektiv potensiali, 

parametrlari α=0.3, q = 0.5, ,  va L = 3 bo'lgan qiymatlarda. Chap tomonda 

parametr e = -1, o'ngda e = 1. 

2-rasmda biz effektiv potentsialning θ =const va r = const bo’lgan qism kesimlarini ko’rishimiz 

mumkin. Ushbu rasmlar effektiv potentsialning ekvatorial tekislikka nisbatan θ = π/2 simmetrik 

emasligini aniq ko'rsatib beradi va bu e parametr mavjudligidan, elektr zaryadlangan 

zarrachaning qora o’ra magnit monopol zaryadi bilan elektromagnit o'zaro ta'siri natijasiga 

muoffiqdir. Neytral zarralar uchun bu assimetriya yo'qoladi. 

 

2-rasm. Parametrlari  α=0.3, q = 0.5, , , L = 3 va e = -1 va L = 3 bo'lgan 

umumiy qora o’ra maydonida zaryadlangan zarrachalarning effektiv potentsiali. 

Chap tomonda θ = 0.5, 1.57,  2.5 qiymatlarida (ko'k, to'q sariq, yashil)  egri 

chiziqlar;  va o'ngda r = 4, 8, 13 qiymatlarida (ko'k, to'q sariq, yashil)  bo'lgan egri 

chiziqlar . 

 Shunday qilib effektiv potentsialning ko’rinishi (xususiyati) bizning o'rganishimizdagi 

elektromagnit o'zaro ta'sirning juda muhim natijasini, ya'ni doiraviy ekvatorial harakatning 
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mavjud emasligini aniq ko'rsatib beradi. Ammo, biz rasmlardan radial yo'nalishidagi 

buzilishlarga qarshi turg'un ekvatorial bo’lmagan doiraviy orbitalar mavjudligini ko'ramiz, 

biroq ular barqaror ham, beqaror ham, bo'lishi mumkin. Belgilangan θ kenglik uchun doiraviy 

orbita radiusi rco ni topishda d eff(r,θ)/dr=0 bog’liqlikdan foydalaniladi va u quyidagi shaklda 

ifodalanishi mumkin: 

 

 

(2.17

) 

Quyida biz kuchsiz elektromagnit maydon chegarasida NED ning aniq qiymatlar beradigan 

eng oddiy‖Makswell‖ NED‖ qora‖ o’ralari‖ ‖ (ν‖ =‖ 1‖ va‖ μ‖=‖3‖bilan)‖holatiga‖e'tiborimizni‖qaratamiz,‖

chunki Kepler akkretsion disklari bilan bog'liq optik hodisalarni to'g'ri modellashtirishni  

 

Barqaror doiraviy orbitalar 

Ichki barqaror doiraviy orbita (ISCO) o'ziga xos impuls momentiga ega LISCO va   

,  tenglamalarini bir vaqtda yechishidan kelib chiqadi. Schwarzschild 

fazovaqtida ISCO radiusi rISCO =‖6M‖ga‖ teng.‖Umumiy‖magnit‖ zaryadli‖qora‖o’ra‖ fazovaqtlarida,‖

zaryadlanmagan zarrachalarning ISCO radiusi barcha metrik parametrlarga bog'liq va radiusi 

r=6M dan kichik bo'lgan barqaror doiraviy orbitalarga ega bo'lish mumkin [5]. Misol uchun 

umumiy‖ qora‖ o’ra‖ fazovaqt‖ parametrlarining‖ α=0.3, q=0.5, ,  qiymatlarida 

rISCO=4.46M‖ga‖teng‖bo’lgan‖qiymatga‖erishadi.‖  

Elektr zaryadlangan zarrachalar harakatini o'rganadigan ushbu ishimizda, shuningdek, 

gravitatsiya ta'siriga nisbatan elektromagnit o'zaro ta'sirning nisbiy intensivligini ifodalaydigan 

e‖ parametri‖ ham‖ asosiy‖ ro’l‖ o’ynaydi.‖ α va q parametrlarining barqaror aylana orbitasiga ta'siri 

3-rasmda ko'rib chiqilgan. Biz bu yerda q parametrining rISCO ga‖ to’g’ri‖ va‖ α parametrining 

barqaror aylana orbitasiga teskari bog’liqlik‖ ta'sirini‖ ko'rishimiz‖ mumkin. 

 

3-rasm. rco ning q ga bog’liqligi parametrlarning ,   θ = π/2, e=1 va L=3, 

α=0.3 (chap tomona), q=0.5ga teng bo'lganda va rco ning α ga bog’liqlik grafiklari 

(o'ng panelda). 

Barqaror doiraviy orbitalar va ularning rco pozitsiyalarining mavjudligini ISCO cheklaydi. 4-

rasmdan‖ ko'rinib‖ turibdiki,‖ θ‖ kenglik‖ koordinatasining‖ barcha‖ qiymatlari‖ uchun‖ barqaror‖
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doiraviy orbitalar mavjud emas (xususiy L uchun). Bu tasdiq e parametrning har ikki (musbat 

va manfiy) qiymatlariga to'g'ri keladi. 

4-rasm. rco barqaror‖ doiraviy‖ orbitalarning‖ θ‖ ga‖ bog’liqligi,‖parametrlari‖ ‖α=0.3,‖q=0.5,‖μ=3,‖ν=1‖

va‖ L=3‖ ga‖ teng‖ bo'lganda.‖ Ko’k‖ egri‖ chiziq‖ e‖ =−1‖ parametr‖ uchun‖ va‖ to’q‖ sariq‖ e‖ =‖ 1‖ uchun.‖

Uzlukli qora egri chiziq bu neytral zarraga bog'liqlik grafigi, ingichka qora chiziq esa ISCO ni 

bildiradi. 

5-rasm, e parametrning musbat va manfiy qiymatlari uchun o'ziga xos impuls momentining 

qiymati oshishi bilan barqaror doiraviy orbita radiusi oshishini tasvirlaydi. 

 

 

4-

rasm.                                                                           5-rasm 

 

5-rasm. Parametrlar α=0.3, q=0.5, μ=3, ν=1 va θ=π/3 ga teng bo’lganda rco 

barqaror doiraviy orbitalarning L ga bog’liqligi. Ko’k‖ egri‖ chiziq‖ e‖ =−1‖parametr‖

uchun‖ va‖ to’q‖ sariq‖ e‖ =‖ 1‖ uchun.‖ Uzlukli‖ qora‖ egri‖ chiziq‖ bu‖ neytral‖ zarraga‖

bog'liqlik grafigi, ingichka qora chiziq ea ISCO ni bildiradi. 

Biz 6-rasmda barqaror doiraviy orbitalarni uch jihatdan tahlil qilamiz. Birinchi va ikkinchi 

panelda dekart koordinatalarining X-Y va X-Z tekisligidagi harakat, uchinchi panel 

zarrachaning aylanma harakatini e'tiborga olmasdan, radial va kenglik yo'nalishlaridagi 

harakatlarini dekart koordinatalarining X-Z tekisligiga konvertatsiya qilingan harakatini aks 

ettiradi. Harakatni bunday namoyish qilish kontseptsiyasini ushbu ishda ishlatishda davom 

etamiz. 6-rasmdan bunday orbitalar doiraviy‖ ekanligini‖ ko’rish‖ mumkin.‖ Lekin‖ u‖ ekvatorial‖

tekislikdan uchirilgan bo'lsa ham, uni bu tekislik cheklamaydi, ammo uning trayektoriyasi 

siqilgan‖ aylana‖ bo’ladi.‖ Bu‖ magnit‖ maydon‖ mavjudligidan‖ kelib‖ chiqadi‖ va‖ buni‖ kuzatish‖

mumkin. Masalan, tashqi magnit monopol maydonida joylashgan Schwarzschild qora tuynugi 

atrofida harakatlangan  zaryadlangan zarracha harakatida. 
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6-rasm. Trayektoriyalar (qora qalin chiziqlar) va harakatlanish cheklovlari 

(uzlukli egri chiziqlar) turli parametrlari   α=0.3, q=0.5, μ=3, ν=1 va e = 1 ga  

bog’liqlik holatlari. Boshlang'ich shartlari L=LISCO=2.9,  ℰ=0.9, r0=rISCO=4.5,‖ ‖θ0=π/2. 

Chap panelda X-Y tekislikdagi harakat, o'rta panelda X-Z tekislikdagi harakatni 

ko'rsatadi va o'ng panelda ϕ yo'nalishdagi harakatni e’tiborga olmasdan yana X-

Z tekisligidagi harakatni ko'rsatadi 

Zaryadli‖ zarra‖ effektiv‖ potensiali‖ shuningdek‖ θ‖ kenglik‖ koordinatasiga‖ ham‖ bog’liq‖ bo’ladi.‖‖

Kenglik‖ yo’nalishidagi‖ statsionar‖ nuqtalar‖ ‖  tenglik yechimi orqali topiladi. 

Makswell‖ umumiy‖ qora‖ o’ralarida‖ μ=3‖ va‖ ν=1‖ holatida,‖ qora‖ o’ra‖ hodisalar‖ gorizonti‖

yuqoridagilarni‖ hisobga‖olgan‖holda‖ quyidagi‖bog’liqlikka‖ kelinadi. 

 (18) 

θstat dagi effektiv potensialning ekstremumi (minimal) radial koordinataga bog'liq emas ( bu 2-

rasmning o’ng‖ tomonidagi‖ panelda‖ o’z‖ aksini‖ topgan)‖ va‖ u‖ shuningdek‖ α‖ va‖q‖parametrlaridan‖

ham‖ mustaqildir.‖ θstat  faqat burchak impulsiga  bog'liq bo'lishi mumkin (va parametr e ga). 

Analitik yechimni quyidagicha yozish mumkin 

 

 

(19) 

 

arctan funktsiyasini cheksizlikda‖ π/2‖ qiymatga‖ tengligidan,‖ statsionar‖ yechimlarda‖ doiraviy‖

orbitalarni ekvatorial tekislikda topish mumkin emasligiga muoffiqligi kelib chiqadi. 
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7-rasm.‖ θstat ning‖ L‖ ga‖ bog’liqligi‖ ‖ α=0.3,‖ q=0.5,‖ μ=3,‖ ν=1‖ parametrlarining‖

qiymatlarida.‖ Ko’k‖ egri‖ chiziq parametr e = 1 ning qiymati uchun, to'q sariq chiziq 

parametr e=-1‖ uchun,‖ yashil‖ chiziq‖ esa‖ shunchaki‖ π/2‖ ni‖ ko'rsatadi.‖ Qora‖ uzlukli‖

chiziq‖ berilgan‖ ‖ θ‖ uchun‖ LISCO ni ko'rsatadi.  Qora ingichka parallel chiziqlar 

mumkin bo'lgan barqaror doiraviy orbitani‖ ‖θ‖‖qiymatini‖ bildiradi. 

Raqamli‖ tahlillardan,‖ ISCO‖ pozitsiyasi‖ θ‖ koordinataga‖ bog'liq‖ emasligi‖ aniqlandi.‖ Lekin‖ faqat‖

LISCO qiymati‖θ‖bilan‖o'zgaradi‖ va‖bu‖bog’liqlik‖ 7-rasmda uzlikli chiziq bilan aks ettirilgan. 

Agar biz barqaror doiraviy orbitalarga qiziqsak, ISCO LISCO ning eng kichik burchak impulsini 

aniqlaydi. Shunday qilib, L qiymatlari bo'yicha yangi cheklovlar paydo bo'ladi. Agar θstat dagi 

impuls momenti LISCO dan kichik bo'lsa, unda barqaror doiraviy orbita θ da mavjud emas. 

θstat(L) ning bog'liqligiga bog'liq bu cheklov 7-rasmda keltirilgan. L ning soya sohadagi har 

qanday qiymati barqaror doiraviy orbitaning shartini qanoatlandirmaydi. Barqaror doiraviy 

orbitada‖ bo'lishi‖ mumkin‖ bo'lgan‖ θstat qiymatlari 7-rasmda ikkita qora parallel chiziqlar orasida 

belgilanadi. 7-rasmdan kelib chiqadigan asosiy natija shundaki, ekvatorial tekislikdan 

tashqarida ekvatorial tekislikka parallel bo'lgan doiraviy orbitalar ( =0) mavjudligidir. Bundan 

tashqari,‖ umumiy‖ magnit‖ zaryadlangan‖ qora‖ o’ralar atrofida elektr zaryadlangan 

zarrachalarning‖ ekvatoryal‖ tekisligida‖ (θ‖=‖π‖/‖2)‖harakatlanishiga‖ yo'l‖qo'yilmaydi. 

Qutblar yaqinadigi holat boshqacha. Qutblar yaqinida L ning ISCO qiymatini cheklashining 

sababi, effektiv potentsial barcha L uchun maksimal darajaga ega bo'lishi bilan bog'liq. ISCO 

ning standart tushunchasi hisobga olinmayapdi va bunday holatda faqat nostabel orbitalar 

mavjud bo'ladi. 8-rasmdan ko'rinib turibdiki, berilgan e va har xil L uchun ISCO lar mavjud 

bo'lgan deyarli barcha sohalar va qutb sohalari uchun effektiv potentsiallar grafigi chizilgan. 

Deyarli qutbli hududda effektiv potentsial maksimallari mavjudligiga e'tibor qaratamiz, va 

effektiv potentsial maksimalining balandligi L ning oshishi bilan monotonik ravishda 

o'zgarmaydi. 
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8-rasm. Umumiy qora o’ra sohasidagi zaryadlangan zarrachalarning effektiv 

potentsiali  α=0.3, q=0.5, μ=3, ν=1, e=1 va L: L=0 (ko’k), L=1.6 (yashil) va L=2.4 

(qizil).‖ ‖Chap‖panelda‖ ‖θ=0.001,‖o'ng‖panelda‖ ‖θ=0.5. 

 

Xulosa 

Ushbu ishda biz zaryadlangan zarrachalarning fazovaqt metrikasi (1), massa funktsiyasi (2) 

bo'lgan‖ singulyar‖umumiy‖magnit‖ zaryadlangan‖qora‖o’radagi‖ ‖harakatini‖va‖ fotonlar‖va‖neytral‖

zarralarning harakatini o'rganib chiqdik. Ushbu fazovaqt metrikasini va uning asosiy 

xarakteristikalarini tanishtirdik. Biz asosan umumiy fazovaqt metrikasining‖ μ=3‖ va‖ ν=1‖

parametrlarining‖ qiymatiga‖ e’tibor‖ qaratdik. Zaryadlangan zarrachalar harakati va effektiv 

potentsialni boshqaruvchi tenglamalar Hamiltonian bilan tanishtirildi va biz ushbu tenglama va 

effektiv potentsialni o'rganib chiqdik. Effektiv potentsialning birinchi muhim xususiyati 

parametrlar‖ e‖ va‖ θ‖ dagi‖ ba'zi‖ bir‖ simmetriyalarning‖ mavjudligidir.‖ Agar‖ biz‖ e‖ ning‖ ishorasini‖

o'zgartirsak‖va‖θ‖→ π − θ ga almashtirish bajarsak, biz bir xil effektiv potentsialga ega bo'lamiz. 

Ikkala o'zgaruvchida r  va θ da effektiv potentsialning statsionar nuqtalarini ko'rib 

chiqdik.Barqaror‖ aylana‖ orbitasi‖ θ‖ ga‖ bog'liqligini,‖ L‖ va‖ boshqa‖ fazovaqt‖ parametrlarini‖ tahlil‖

qildik, θ yo'nalishidagi statsionar nuqtalar faqat L ga bog'liqligini aniqladik. Shuningdek, biz 

boshqa fazovaqt parametrlarining rco ga ta'sirini o'rganib chiqdik va barqaror doiraviy orbitani q 

zaryad‖parametri‖ ortib‖borishi‖ bilan‖kamayib‖yakunda‖umuman‖yo’qolishini‖ aniqladik. 

Biz‖ har‖ xil‖ μ‖ va‖ ν‖ uchun‖ magnit‖ monopol‖ maydonidagi‖ Schwarzschild‖ qora‖ tuynugi 

fazovaqtida zarralar trayektoriyalarini taqqosladik. Ushbu traektoriyalarni taqqoslash shuni 

ko'rsatadiki,‖ ν≥2‖ ‖ uchun‖ zarrachalar‖ trayektoriyalari‖ Schwarzschildning‖ magnit‖ monopol‖

maydonidagi‖ fazovaqtidagi‖ kabi,‖deyarli‖ bir‖xil‖va‖μ‖parametri‖ kuchli‖ ta'sirga ega emas. 
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Информатика,‖ как‖наука‖тесно‖влилась‖ во‖все‖сферы‖ деѐтельности‖ шеловека. 

Еж‖нельзѐ‖ уже‖оченивать,‖ как‖«недонауку». 

Несмотрѐ‖ на‖своя‖ молодость,‖ она‖шетко‖занимает‖позичии‖ в‖современном‖ мире. 

Порождаѐ‖ все‖ новые‖ ответвлениѐ‖ и‖ методы‖ своего‖ использованиѐ.‖ Основываѐсь‖ на‖

разработках‖ мирового‖ наушного‖ сообщества,‖ можно‖ выделить‖ такие‖ еж‖ шасти,‖ как‖

кибернетика,‖ медичинскаѐ‖ информатика,‖ телемедичина.‖ Все‖ эти‖ новые‖ тешениѐ‖

объединены‖ в‖ одно‖ челое‖ работой‖ над‖ предметом‖ информатики,‖ то‖ есть‖ ‖ работой с‖

информачией.‖ ‖ У‖ каждого‖ ответвлениѐ‖ есть‖ свои‖ особенности,‖ если‖ кибернетика‖ основана‖

на‖ изушении‖ прочессов‖ управлениѐ‖ в‖ системах,‖ то‖ медичинскаѐ‖ информатика‖ вкляшает‖ в‖

себѐ‖ аспект,‖ а‖ именно‖ медичины,‖ то‖ есть‖ информачиѐ,‖ котораѐ‖ помогает‖ быстро‖ находить‖

и‖ определѐть‖ правильно‖ поставленный‖ диагноз‖ по‖ средствам‖ электронно- 

вышислительных‖ машин,‖ а‖также‖диагностишеских‖ компьятерных‖ чентров. 

Первооткрывателем‖ в‖ использовании‖ вышислений‖ в‖ медичине‖ было‖ Начиональном‖

бяро‖ стандартов‖ США,‖ под‖ руководством‖ Роберта Ледли‖ длѐ‖ стоматологишеских‖

проектов‖ в‖ 1950-х‖ годах,‖ в‖ это‖ же‖ времѐ‖ в‖ Бостонской‖ лаборатории‖ компьятерных‖ наук‖

Окто‖ Барнетта‖ штата‖ Массашусетс‖ Нил‖ Паппалардо,‖ Кертис‖ Марбл‖ и‖ Роберт‖ Гринс‖

разработали‖ «Многопрограммнуя‖ систему‖ длѐ‖ коммунальных‖ служб‖ Массашусетской‖

больничы»‖ (MUMPS)‖. 

Переработка‖ или‖ преобразование‖ информачии‖ -  прочесс‖ изменениѐ‖ формы‖

представлениѐ‖ информачии‖ или‖еж‖ содержаниѐ. 

 
Пример обработки 

информации 

Входная 

информация 

Правило 

преобразования 

Выходная 

информация 

Постановка диагноза 

болезни 

Жалобы пациента и 

результаты анализов 

Знания и опыт врача Диагноз 

 

Таблича‖ №1. 
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Но‖ информатика‖ затрагивает‖ не‖ только‖ эти‖ науки,‖ она‖ проникает‖ дальше,‖ внедрѐѐсь,‖

казалось‖ бы‖ туда,‖ где‖ еж‖ быть‖ не‖ может.‖ Например,‖ музыка.‖ Исследованиѐ‖ показываят,‖

што‖ применение‖ информачионных‖ технологий‖ при‖ обушении‖ не‖ только‖ музыке‖ дает‖

положительный‖ результат. 

В‖ университете‖ VUUniversity Amsterdam  ,было‖ проведено‖ долгосрошное‖ исследование,‖

ушаствовали‖ ушеники‖ 147‖ школ‖ Голландии,‖ после‖ 2,5‖ лет‖ результаты‖ эксперимента‖ были‖

следуящие.‖ В‖ тех‖ классах‖ где‖ проводились‖ предметы‖ с‖ использованием‖ технологии‖

музыкальной‖ подаши‖ предметов‖ успеваемость‖ намного‖ выросла‖ ,‖шем‖в‖других‖классах. 

Понятие  синусоиды: 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рис.№1 

 

 

Такой‖ же‖ эксперимент,‖ в‖ тешение‖ года,‖ был‖ проведен‖ мноя в‖школе‖№21‖ города‖ Ангрена‖

среди‖ ушащихсѐ‖ 9-11‖ классов.‖ Группа‖ разновозрастных‖ детей‖ была‖ распределена‖ на‖

команды,‖ и‖ каждаѐ‖ команда‖ не‖ знаѐ‖ друг‖ друга,‖ но‖ работаѐ‖ над‖ одним‖ проектом,‖ должна‖

была‖ показать‖ свой‖ результат.‖ Задание‖ длѐ‖ всех‖ групп‖ было‖ одинаковое:‖ как‖ можно‖

быстрее‖ распространить‖ информачия‖ о‖ полезных‖ диетишеских‖ продуктах.‖ По‖

результатам‖ исследованиѐ‖ быстрее‖ всех‖ справилась‖ группа,‖ котораѐ‖ больше‖ всех‖

применѐла‖ информачионные‖ технологии.‖ Расшет‖ обхвата‖ распространениѐ‖ информачии‖

в‖прочентном‖ соотношении‖ составлѐет: 

0

2000

1 

группа
2 

группа
3 

группа
4 

группа

275 342
194 1337

 
  

 

Диаграмма‖ №1. 

Такое‖ обушение‖ помогает‖ осуществлѐть‖ своя‖деѐтельность‖ на‖расстоѐнии,‖ не‖огранишиваѐ‖

себѐ‖территориальными‖ проблемами,‖ проводить‖ сложнейшие‖ операчии‖ советуѐсь‖ с‖

ведущими‖ спечиалистами,‖ полушать‖ быстро‖ ту‖или‖ инуя‖информачия,‖ хранить,‖

обрабатывать,‖ передавать. 
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Созданные‖ информачионные‖ системы‖ используятсѐ‖ как‖при‖ работе‖ промышленности,‖

так‖и‖в‖начиональных‖ библиотеках,‖ информачионных‖ системах. 

Информатика‖ дает‖неогранишенные‖ возможности‖ к‖мировым‖ копилкам‖ знаний. 
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АНИҚЛАШ  
1Мамаджанов‖ Ахроржон‖ Ибрагимовиш 

Физика‖ – математика‖фанлари‖ номзоди 
1Назаров‖Шохрух 

фқитувши 
1Турғунов‖ Адцам 

фқитувши 

Наманган‖муцандислик‖ - қурилиш институти‖  

 

Аннотачия: Хавони идеал газ деб хисоблаб, адиабатик холат тенгламаси яъни Пуассон 

тенгламасининг келиб шиқишини тахлил қилинди. Хаволи най ишида пфлат шарша гармоник 

тебранишларининг шастотаси ва даври аниқланди. Пфлат шарнинг шиша най ишида гармоник 

тебранишларининг харакат тенгламаси аниқланди. Ришард усулида аниқланган харакат 

тенгламадан фойдаланиб хаво ушун адиабата кфрсаткиши аниқланди. Олинган натижалар 

график кфринишда тахлил қилинди. 

Калит сфзлар: Адиабатик жаражн, Пуассон коэфичиенти, Ришард методи.  

 

 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ИНДЕКСА АДИАБАТЫ ВОЗДУХА ПО МЕТОДУ РИШАРДА  
1Мамаджанов‖ Ахроржон‖ Ибрагимовиш 
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кандидат‖физика–математишеских‖ наук 
1Назаров‖Шохрух 

Преподаватель 
1Тургунов‖ Адхам 

преподаватель 

Наманганский‖ инженерно-строительный‖ институт‖  

 

Аннотачия: Предполагая, што воздух является идеальным газом, было проанализировано 

происхождение уравнения адиабаты, уравнения Пуассона. Определены шастота и период 

гармонишеских колебаний стального шара внутри трубы. Полушено уравнение движения 

гармонишеских колебаний стального шара внутри стеклянной трубки. Показатель адиабаты 

воздуха определялся по уравнению движения, определенному по методу Ришарда. Полушенные 

результаты проанализированы графишески. 

Клюшевые слова: Адиабатишеский прочесс, коэффичиент Пуассона, метод Ришарда.  

 

DETERMINATION OF THE ADIABATIC INDEX OF AIR BY RICHARD'S METHOD 
1Mamadjanov Akhrorjon Ibragimovich  

PhD in Physics and Mathematics 
1Nazarov Shoxrux 

Teacher 
1Turgunov Adham 

Teacher 

Namangan engineering-construction institute 

 

Abstrct: Assuming that air is an ideal gas, the origin of the adiabatic equation, Poisson's 

equation, was analyzed. The frequency and period of harmonic oscillations of the steel ball inside the pipe 

are determined. An equation of motion of harmonic vibrations of a steel ball inside a glass tube is 

obtained. The adiabatic index of air was determined by the equation of motion, determined by Richard's 

method. The results are analyzed graphically. 

Key words: Adiabatic process, Poisson's ratio, Richard's method. 

Кириш 

Турли‖ газларнинг‖ адиабата‖ кфрсаткишини‖ аниқлаш‖ молекулѐр‖ физикада‖ катта‖ ахамиѐтга‖

эга.‖ Шунки‖ адиабата‖ кфрсаткиши‖ орқали‖ идеал‖ газларнинг‖ фзгармас‖ босим‖ ва‖ фзгармас‖

хажмда‖ солиштирма‖ иссиқлик‖ сиғимини‖ аниқлаш‖ хамда‖ текширилажтган‖ газ‖ кфп‖

атомлими‖ жки‖ шекли‖ сондаги‖атомли‖ газми‖деган‖саволларга‖ жавоб‖ олиш‖ мумкин.‖  

Ушбу‖ мақолада‖ адиабатик‖ жаражн‖ ушун‖ ‖ Пуассон‖ тенгламаси‖ва‖Ришард‖методи‖жрдамида,‖

хаво‖ ушун‖ адибата‖ кфрсаткиши‖ аниқланиб‖ унинг‖ ‖ қийматларини‖ график‖ кфринишда‖

тахлили‖ қилинди.‖ Мақоланинг‖ биринши‖ қисмида‖ Пуассон‖ тенгламасининг‖ келиб‖ шиши‖

хақида‖ қисқаша‖ жритилган.‖ Иккинши‖ қисмида‖ шу‖ Пуассон‖ тенгламасидан‖ фойдаланиб‖

Ришард‖методи‖ жрдамида‖ хаво‖ушун‖адиабата‖кфрсаткиши‖ аниқланган.‖ ‖ 

 

1. Адиабатик жаражн )0( Q .     
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 Адиабатик‖ жаражн‖ деб,‖ термодинамик‖ системалар‖ орасида‖ ва‖ атроф‖ муцит‖ билан‖

фзаро‖иссиқлик‖ алмашинмай‖ содир‖бфладиган‖ жаражнга‖ айтилади‖ )0( Q . 

 Адиабатик‖ жаражнларга‖ барша‖ тез‖ фтувши‖ ѐъни‖ иссиқлик‖ алмашинишга‖ улгурмасдан‖

содир‖ бфладиган‖ жаражнларни‖ киритиш‖ мумкин,‖ масалан‖ муцитда‖ товушнинг‖

тарқалиши,‖ ишки‖ жнув‖ двигателида‖ кенгайиш‖ ва‖ сиқилиш‖ чикллари,‖ совитувши‖

қурилмалар‖ ва‖хоказо. 

 Термодинамиканинг‖ биринши‖ қонунидан‖ адиабатик‖ жаражнда‖  

Q A dU A dU                                                (1)     

эканлиги‖ келиб‖ шиқади.‖ Термодинамикада‖ газнинг‖ кенгайишида‖ бажарилган‖ иш‖ ва‖ ишки‖

энергиѐси‖ қуйидаги‖ ифодалар‖ билан‖ тавсифланади‖ *1+ 

pdVA   ва‖ dTC
m

dU V


                                             (2) 

(1)  ва‖‖(2)‖– муносабатлардан‖ фойдаланиб,‖  

dTC
m

pdV V


                                                      (3) 

эканлигини‖ аниқлаймиз.‖ Бошқа тарафдан‖ адиабатик‖ жаражнда‖ цажм‖ цам‖ босим‖ цам‖

фзгаришини‖ инобатга‖ олиб‖ идеал‖ газ‖ ушун‖ цолат‖ тенгламасини‖ иккала‖ томонини‖

дифференчиаллаб‖ қуйидагиларни‖ аниқлаймиз‖  

m m
pV RT pdV Vdp RdT

 
                                          (4) 

(3) – ифодани‖ иккала‖ томонини‖ (4)‖ – ифоданинг‖ иккала‖ томонига‖ бфлиб‖ қуйидагиларни‖

оламиз:‖  

V

Vp

V C

CC

C

R

pdV

VdppdV 



     жки‖ ‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖

dp dV

p V
                       (5) 

бу‖ерда‖ ‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖
V

p

C

C
  

Пуассон‖коеффичиэнти‖ деб‖аталади.‖‖(5)‖– тенгламанинг‖ интеграли‖ ‖ 

constpV lnlnln 
                                               (6) 

ни‖ беради,‖ бу‖ ердан‖ адиабатик‖ жаражн‖ ушун цолат‖ тенгламаси,

Пуассон‖тенгламаси‖ эканлиги‖ келиб‖ шиқади [2]. 

constpV 
                                                                (7)

 Менделеев‖ – Клапейрон‖ тенгламасидан‖  
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х 

RT
m

pV


                          (8) 

фойдаланиб қуйидагиларни‖ аниқлашимиз‖

мумкин: 

constTV 1
    жки‖ ‖‖ constVT  1

       (9) 

     ),( Vp  координаталарда‖ адиабатик‖ жаражн‖

диаграммаси‖ – адиабата,‖ гиперболаси‖ билан‖

тасвирланади.‖ Адиабата‖ constpV 
,  

изотермага‖ constpV   нисбатан‖ тикроқ.‖ Буни,‖

адиабатик‖ 1-3‖ сиқилишда‖ газ‖ босимнинг‖ ортиши,‖

нафақат‖ унинг‖ цажмининг‖ қисқариши,‖ балки‖ температуранинг‖ ортишини‖ цам‖ язага‖

келиши‖ билан‖тушунтирилади. 

 

2.Ришард методи жрдамида хаво ушун адиабата кфрсаткишини аниқлаш  

 

Расмга‖ биноан,‖ агар‖ хаво‖ қамалган‖ ‖ баллондаги‖ босим‖ p  атмосфера‖ босими‖ 0p  билан‖

пфлат‖ шарша‖ оғирлиги‖ язага‖ келтиражтган‖ босим‖ йиғиндисига‖ тенг‖ бфлса,‖ шиша‖

трубкадаги‖шарша‖мувозанат‖ холатида‖бфлади: 

0

mg
p p

A
                                                   (10) 

Бу‖ ерда‖ m  - пфлат‖шарша‖ массаси,‖ g   - эркин‖ тушиш‖

тезланиши,‖ A - шиша‖ трубканинг‖ кфндаланг‖ кесим‖

язаси.‖  

Шарша‖ мувозанат‖ холатидан‖ x - масофага‖

силжиса,‖ унда‖ босим‖ dp  га‖ фзгаради.‖ Шу‖

сабабдан‖ F Adp   куш‖ пфлат‖ шарни‖

харакатлантиради‖ ва‖ унга‖ Ньятоннинг‖

иккинши‖ қонунига‖ асосан‖тезланиш‖беради: 
2

2

d x
Adp m

dt
                          (11) 

Бундай‖ жаражн‖ тез‖ амалга‖ ошгани‖ ушун,‖ уни‖ амалда‖

адиабатик‖ деб‖ хисоблаш‖ мумкин.‖ (8)‖ – 

тенгламани‖ иккала‖ томонини‖

дифференчиаллаб‖ қуйидаги‖ тенгламани‖

аниқлаш‖мумкин:‖  

  
1 0V dp p V dV                                           (12) 

жки‖  

p 

V 

Q=0 

T=const 

V2 V1 

3 

1 

2 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

39 

p
dp dV

V

 
                                                (13) 

Пфлат‖шар‖шиша‖найнинг‖ ишида‖ х  масофага‖ силжийди‖ деб‖фараз‖қилинди,‖ бу‖эса‖

хажмнинг‖ қуйидагиша‖ фзгаришига‖ олиб‖ келади:‖  

  dV A x                                                    (14) 

dV  ва‖ dp  ушун‖олинган‖ (10)‖ва‖(14)‖ифодаларни‖ (13)‖ифодага‖қфйиб,‖ шарша‖харакат‖

тенгламасининг‖ қуйидаги‖ кфринишига‖ эга‖бфламиз: 
2 2

2
0

d x p A

dt m V

  
 


                                            (15) 

(15) ифодани‖ гармоник‖ осчиллѐтор‖ тенгламаси‖ билан [3] солиштириб‖ чиклик‖ шастота‖‖

ушун‖қуйидаги‖ ифлдани‖оламиз: 

2p A

m V




 



                                                 (16) 

Бу‖ифодадан‖ пфлат‖шар‖гармоник‖ тебранишининг‖ даврини‖ аниқлаш‖мумкин‖  

 

    2

2
2

m V
T

p A




 


 

 
                                        (17) 

Юқоридаги‖ тенгламадан‖хавонинг‖ адиабата‖кфрсаткиши‖ ушун‖қуйидаги‖ тенгламани‖ олиш‖

мумкин‖ *4+ 

 
2

2 2

4 m V

p T A







 
                                                 (18) 

(18) – тенгламадаги‖ барша‖катталикларни‖ тажрибада‖ флшаб,‖улар‖асосида‖хаво‖ушун‖

адиабата‖кфрсаткишини‖ флшаш‖мумкин.‖ Қуйида‖ 1-3‖жадвалларда‖тажриба‖ натижалари‖

келтирилган.‖  

 

1-жадвал 
№ Хажм 

(V) 

Т
еб

р
а
н

и
ш

 

в
а
қ

т
и

 

(t
) 

Т
еб

р
а
н

и
ш

 

со
н

и
 

(n
) 

Т
еб

р
а
н

и
ш

 

д
а
в

р
и

 

(T
) 

А
д
и

а
б
а
т
а
 

к
ў
р

са
т
к

и
ч

и
 

(γ
) 

Ў
р

т
а
ч

а
 

т
еб

р
а
н

и
ш

 

д
а
в

р
и

 (
Δ

Т
) 

Ў
р

т
а
ч

а
 

а
д
и

а
б
а
т
а

 

к
ў
р

са
т
к

и
ч

и
 

(Δ
γ)

 

х
а
т
о
л

и
к

 

1 2.5 4.11 8 0,51 1,56  

 

0.55 

 

 
1.37 

 

 

 

2% 

2 2.5 4.45 8 0,56 1,3 

3 2.5 4.17 8 0,52 1,5 

4 2.5 4.83 8 0,60 1,13 

 

2-жадвал 
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№ Хажм 

(V) 

Т
е

б
р

а
н

и
ш

 

ва
қ

т
и

 

(t
) 

Т
е

б
р

а
н

и
ш

 

со
н

и
 

(n
) 

Т
е

б
р

а
н

и
ш

 

д
а

вр
и

 

(T
) 

А
д

и
а

б
а

т
а

 

к
ф

р
са

т
к

и
ш

и
 

(γ
) 

Ў
р

т
а

ш
а

 

т
е

б
р

а
н

и
ш

 

д
а

вр
и

 (
Δ

Т
) 

Ў
р

т
а

ш
а

 

а
д

и
а

б
а

т
а

 

к
ф

р
са

т
к

и
ш

и
 

(Δ
γ

) 
х

а
т

о
л

и
к

 

1 3 4.38 8 0,55 1,60  

 

0.60 

 

 

1.36 

 

 

 

3% 

2 3 5.65 9 0,62 1,28 

3 3 5.60 9 0,62 1,28 

 

 

3 5.55 9 0,61 1,32 

3-жадвал 

№ Хажм 

(V) 

Т
е

б
р

а
н

и
ш

 

ва
қ

т
и

 

(t
) 

Т
е

б
р

а
н

и
ш

 

со
н

и
 

(n
) 

Т
е

б
р

а
н

и
ш

 

д
а

вр
и

 

(T
) 

А
д

и
а

б
а

т
а

 

к
ф

р
са

т
к

и
ш

и
 

(γ
) 

Ў
р

т
а

ш
а

 

т
е

б
р

а
н

и
ш

 

д
а

вр
и

 (
Δ

Т
) 

Ў
р

т
а

ш
а

 

а
д

и
а

б
а

т
а

 

к
ф

р
са

т
к

и
ш

и
 

(Δ
γ

) 
х

а
т

о
л

и
к

 

1 3.5 6.00 9 0,66 1,30  

 

0.65 

 

 

1.42 

 

 

 

2,5% 

2 3.5 4.60 7 0,65 1,35 

3 3.5 4.50 7 0,64 1,39 

4 3.5 4.45 7 0,63 1,42 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Хулоса 

 Ушбу‖ мақолада‖ идеал‖ газ‖ адиабатик‖ холат‖ тенгламаси‖ ѐъни‖ Пуассон‖ тенгламаси‖

жрдамида,‖ ‖ Ришард‖ усули‖ билан‖ хаво‖ ушун адиабатик‖ кфрсаткиши‖ аниқланди.‖ Шунингдек‖

турли‖ хажмлар‖ ушун‖ аниқланган‖ адиабата‖ кфрсаткишларини‖ графиг‖ усулда‖ тахлил‖

қилинди.‖ Тахлилий‖ графиглардан‖ кфриниб‖ турибдики‖ Ришард‖ усулида‖ олинган‖

натижаларда‖ хатоликлар‖ кам‖ бфлиши‖ билан‖ ажралиб‖ туради.‖ Бундай‖ хатоликлар‖
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шаршанинг‖ най‖ ишида‖ гармоник‖ тебранишида‖ шиша‖ най‖ билан‖ ишқаланиш‖ туфайли‖

язага‖келади‖деб‖хисоблаш‖ мумкин.‖ ‖ 
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Annotasiya: Bu maqola birinchi bo'lib, O'zbekiston Respublikasi Namangan viloyati 

Yangiqo’rg’on tumanida tarqalgan Phlomoides integior o'simlikining vegetativ organi efir moyining 

kimyoviy tarkibini o'rganishga bag'ishlangan. O’simlikning efir moylari gidrodistillash orqali ajratilgan, 

ularning kimyoviy tarkibi  xromatomass-spektrometriya yordamida o'rganilgan. Ma'lumotlarga ko'ra, 

Phlomoides integior gullagan davridagi yer ustki qismini uchuvchan komponenentlari β-Myrcene 

(2.4%), 1,8-Cineol (3,9%), D limonene (9,2%), ва D Саrvanon (68.8%)  major moddalar sifat ida 

uchrashi aniqlandi. 

Kalit so'zlar: Phlomoides integior, distillash, limonene, xromatomass-spektrometriya, cаrvanon.  
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Аннотачия;В данной статье впервые исследуется химишеский состав эфирных масел 

вегетативных органов растения Phlomoides integior, распространенного в Янгикурганском районе 

Наманганской области Республики Узбекистан. Эфирные масла растения разделяют методом 

гидродистиллячии, химишеский состав которой изушается с помощью хромато-масс-

спектрометрии. Согласно полушенным данным, летушими компонентами поверхности 
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Phlomoides integior в период полного чветения были β-мирчен (2,4%), 1,8-чинеол (3,9%), D-

лимонен (9,2%) и D-сарванон (68,8).%. ) были определены как основные вещества. 

Клюшевые слова: Phlomoides integior, дистиллячия, лимонен, хроматомасс-

спектрометрия, карванон. 
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Abstrakt: This article is the first to study the chemical composition of essential oils of the 

vegetative organs of the plant Phlomoides integior, distributed in Yangikurgan dist rict of Namangan 

region of the Republic of Uzbekistan. The essential oils of the plant were separated by hydrodistillation, 

the chemical composition of which was studied by gas chromatography-mass spectrometry. According to 

the data, the volatile components of the surface of Phlomoides during the integral flowering period were b-

Myrcene (2.4%), 1.8-Cineol (3.9%), D limonene (9.2%), and D Sarvanon (68.8). %) were identified as 

major substances. 

Key words: Phlomoides integior, distillation, limonene, gas chromatography-mass 

spectrometry, carvanon. 

 

Kirish 

Phlomoides turkum o’simligi‖ O’zbekistonda‖ 43‖ ta‖ bo’lib,‖Namangan‖viloyatida‖8‖ tur‖o’sadi‖

[1-2].‖O’simliklarni‖ xalq‖tabobatida‖damlama,‖qaynatma‖sifatida‖ ishlatiladi.‖ [3]. 

Namangan‖ viloyati‖ Yangiqo’rg’on‖ tumanida‖ o’suvchi‖ Ph.‖ integior‖ kimyoviy‖ tarkibi‖

o’rganilmagan. 

Yuqorida aytilganlarga asoslanib, bu ishning maqsadi Phlomoides integior o'simlikning 

gullagan‖vaqtda‖ terilgan‖ yer‖ustki‖qismidan‖ efir‖moyi‖ tarkibini‖o’rganish. 

Materiallar va uslublar. Biz Phlomoides integior o’simligining‖efir‖moylari‖o’rganish‖uchun‖‖

may‖oyida‖yer‖ustki‖qismidan‖ terib,‖gidrodistilyatsiya‖ usuli‖ qo’llanildi. 

Efir moyini ajratib olish usuli Phlomoides integior o’simligining‖ yer‖ ustki‖ qismi‖ (200‖ g)‖

Clevenger apparati yordamida 2 soat davomida gidrodistillyatsiya qilindi. Olingan 

distillyatdan efir moyini ajratib olish uchun dixlormetan bilan ekstraktsiya qilindi va suvsiz 

natriy sulfat yordamida quritildi. Olingan efir moyi shisha idishda -4°C‖darajada‖qorong’i‖ joyda‖

tajribaga qadar saqlandi. Phlomoides integior  efir moyi tarkibi Agilent 5977A mass-selektiv 

detektorli (Agilent Technologies) VF-Wax‖ CP‖ 9205‖kolonkada‖ (100%‖polietilenglikol,‖ 30‖m‖×‖0,25‖

mm, plenka qalinligi 0,25 mkm, Agilent Technologies, Niderlandiya) Agilent 7890B xromato-
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mass-spektrometrik dan foydalanilgan holda tahlil qilindi. Olingan natijalar xromato-mass-

spektrometrik‖ ma’lumotlar‖ kutubxonasi,‖ Wiley‖ Registry‖ of‖ Mass‖ Spectral‖ Data‖ (9-chi nashr), 

NIST‖Mass‖ Spectral‖Library‖ (2011)‖ma’lumotlar‖ba’zasi‖hamda‖kataloglardan foydalangan holda 

identifikatsiya qilindi [4-7]. 

Natijalar va uni muhokama qilish 

Phlomoides integior o'simligini gulagan vaqtda terilgan yer ustki qismidan ajratilgan efir 

moyining mass-spektrlari olingan va xromato-mass-spektrometri  yordamida tahlil qilingan. 

Efir moylarining xromato-mass-spektrometrik natijalarini tahlil qilish 1 - jadvalda ko'rsatilgan. 

 

Phlomoides integior o'simlik efir moyining kimyoviy tarkibi 

1 - jadval. 
T/r Nomi RI Tarkibi % 

1.  β-Myrcene 1154 2,4 
2.  α-Terpinene 1168 0,5 

3.  D-Limonene 1193 9,2 
4.  1,8-Cineole 1204 3,9 

5.  β-cis-Ocimene 1226 0,1 
6.  -Terpinene 1233 0,8 

7.  α-Ocimene 1239 <0,1 

8.  m-Cymene 1260 0,1 
9.  α-Terpinolene 1273 0,2 

10.  Isopentylisovalerate 1289 <0,1 
11.  p-Cymenene 1422 <0,1 

12.  1,3,8-p-Menthatriene 1427 <0,1 
13.  Furfural 1450 <0,1 

14.  Dihydroedulan 1493 0,2 
15.  α-Copaene 1500 0,1 

16.  β-Bourbonene 1524 0,6 
17.  trans-Dihydrocarvone 1595 5,7 

18.  Caryophyllene 1599 0,4 
19.  cis-Dihydrocarvone 1609 0,3 

20.  Pinocarveol 1646 0,1 
21.  -Muurolene 1680 0,1 

22.  α-Terpineol 1699 0,2 

23.  Dihydrocarvyl acetate  1707 0,4 
24.  Germacrene D 1712 0,1 

25.  D-Carvone 1740 68,8 
26.  Neodihydrocarveol 1752 2 

27.  -Cadinene 1762 0,4 

28.  Carveolacetate  1770 0,3 

29.  Calamenene 1828 0.1 
30.  trans-Carveol 1832 1,0 

31.  cis-Carveol 1860 0,2 
32.  Phenylethyl Alcohol 1892 0,1 

33.  cis-Jasmone 1928 0,1 

34.  Spathulenol 2112 0,1 
35.  Eugenol 2153 <0,1 

36.  tau-Cadinol 2173 <0,1 
37.  Carvacrol 2209 <0,1 

38.  Hexadecanoic acid 2902 0,1 
 Всего: 97,1 
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Phlomoides integior o'simlik efir moyining kimyoviy tarkibi 

1-grafik.  

 
 

 

Tahlillarga ko'ra, efir moyi o'simlikning asosiy komponenti  .jadval va grafiklardan ko'rinib 

turibdiki,‖ β-Myrcene (2.4%), 1.8-Cineol (3.9%), D limonene (9.2%), va D Carvanon (68.8%) larni 

tashkil qilar ekan. 

Karvonon har xil toifadagi oziq -ovqat mahsulotlarini xushbo'ylashtiruvchi modda 

sifatida ishlatiladi. Bundan tashqari, karvon o'z ichiga olgan ovqatlar 

tabiiy tarkibiy qismlar, xushbo'y hidli ingredientlar sifatida ishlatiladi; masalan, 

zira urug'lari nonni (masalan, javdar nonini), pishloqni, tuzlangan karamni, konfetlarni, 

go'shtni lazzatlash foydalanadi. Shu jumladan kosmetika va shaxsiy parvarish mahsulotlari, 

masalan, tish pastasi tarkibida ham uchraydi. 

Xulosa.Shunday qilib, o'tkazilgan tadqiqotlar davomida Phlomoides integior o'simlikining 

gullagan yer ustki qismidan efir moylari ajratib olindi Carvanon miqdori ko’p bo’lgani uchun 

efir moyini oziq-ovqat sanoatida qo’llash mumkin. 
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Аннотачия: Ушбу мақолада таркибида фосфор, азот ва металл сақловши олигомернинг 

физик-кимжвий хоссалари, ИҚ-спектроскопияси ва сканерловши электрон микроскоп 

тацлиллари фрганилган. Олинган бирикмани амалижтда жғош материаллар ушун оловбардош 

қоплама цамда полимер моддалар ушун тфлдирувши ва қфшимша сифатида қфллаш мумкинлиги 

аниқланди. 

Калит сфзлар: фосфор, азот, металл сақловши, олигомер, физик-кимжвий хоссалар, ИҚ-

спектроскопия, сканерловши электрон микроскоп, полимер, антипирен, қфшимша, тфлдирувши. 
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Аннотачия. В данной статье рассматривается физико-химишеские свойства, ИК-

спектроскопия, СЭМ анализ фосфор, азот и металлосодержащих олигомеров. Было обнаружено, 

што полушенные соединения могут быть использованы на практике как огнеупорное покрытие 

для древесных материалов, а также как наполнитель и добавка для полимерных веществ. 
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RESEARCH OF PHYSICAL AND CHEMICAL PROPERTIES OF PHOSPHORUS, 
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Annotation. This article discusses physical and chemical properties, IR spectroscopy, SEM 

analysis of phosphorus, nitrogen and metal-containing oligomers. It was found that the obtained 

compounds can be used in practice as a refractory coating for wood materials, as well as a filler and 

additive for polymeric substances. 

Key words: phosphorus, nitrogen, metal-containing, oligomer, physicochemical properties, IR 

spectroscopy, scanning electron microscope, polymer, fire retardant, additive, filler. 

 

Кириш. Цозирги кундалик‖ цажтда‖ энг‖ кфп‖ ишлатиладиган‖ материаллар‖ ишида‖

полимерлар‖ ва‖ жғош‖ материаллари‖ фзига‖ хос‖ фринга‖ эга.‖ Жғош‖ - асосий‖ қурилиш‖

материали‖ цисоблансада,‖ унинг‖ асосий‖ камшилиги‖ жнғин‖ цавфининг‖ яқори‖ эканлигидир.‖

Цозирда‖ жниш‖ жаражнининг‖ интенсивлигини‖ пасайтириш‖ ушун‖ бир‖ нешта‖ усуллардан‖

фойдаланилади:‖ жнишга‖ қарши‖ қопламаларни‖ қфллаш;‖ полимерларнинг‖ структурасини‖

модификачиѐлаш;‖ жнмайдиган‖ ва‖ жнишни‖ секинлаштирувши‖ қфшимшалар‖ қфшиш‖ *1+.‖‖

Жнғинга‖ бардошли‖ қфшимшаларни‖ қфллаш‖ билан‖ биргаликда‖ уларнинг‖ экологиѐга,‖ инсон‖

саломатлигига‖ таъсирини‖ фрганиш‖ цам‖ анша‖ долзарбдир.‖ Экологик‖ жицатдан‖

қфшимшалар‖ жғош‖ хизмат‖ муддати‖ тугагаш,‖ жнгандан‖ сфнг‖ жки‖ шириш‖ жаражнида‖ атроф-

муцитга‖ зацарли‖ва‖зарарли‖моддалар‖шиқармаслиги‖ лозим‖ *2+. 

Турли‖ полимер‖ моддалар‖ жнганда‖ атроф-муцитга‖ турли‖ зацарли‖ моддалар‖

ажралиб‖ шиқади.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам‖ уларнинг‖ жнғинга‖ бардошлилигини‖ оширадиган‖

бирикмаларни‖ қфллаш‖ долзарбдир.‖ Техникада‖ цам‖ бундай‖ бирикмалар‖ кенг‖

қфлланилади‖ *3-4+.‖ Олигомер‖ ва‖ полимер‖ шаклидаги‖ антипиренларни‖ олишда‖ асосан‖

кимжвий‖ таркиби‖ барқарор‖ ва‖ металл‖ сақлаган‖ структуралар‖ кенг‖ ишлатилади.‖ Бунда‖

полимерлар‖ ва‖ жғош‖ материаллари‖ таркибига‖ киритилиши‖ натижасида‖ уларнинг‖

аланганланиш‖ даражаси‖ камайтирилади‖ [5-7]. Ундан‖ ташқари‖ полиэтиленга‖ турли‖

тфлдирувшилар‖ ва‖ қфшимшалар‖ қфшилиши‖ унинг‖ физик-механик‖ цоссларига‖ кушли‖

таъсир‖ қилади.‖ Бундай‖ усулда‖ амалда‖ кенг‖ фойдаланилади.‖ Нисбатан‖ термик‖ барқарор‖

бирикмалардан‖ тфлдирувшилар‖ сифатида‖ фойдаланиш‖ полимернинг‖ ишлаш‖

цароратининг‖ ортишига‖ олиб‖ келади‖ *8+.‖  

Тажрибавий қисм. Совутгиш,‖ аралштиргиш‖ ва‖ термометр‖ билан‖ жицозланган‖ 250‖

мл‖ сиғимли‖ колбада‖ 49‖ гр‖ фосфат‖ кислота‖ ва‖ 2,217‖ гр‖ рух‖ (II)‖ оксид‖ аралашмасига‖ 60‖ гр‖
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карбамид‖ қфшилиб‖ 145‖ оС‖ да‖ қиздирилди.‖ Қиздириш‖ аммиак‖ гази‖ ажралиши‖ жаражни‖

тугагунша‖ давом‖ эттирилди.‖ Бунда‖ оқ‖ рангли‖ олигомер‖ мацсулот‖ олинган.‖ Реакчиѐ‖ унуми‖

91,5%.‖ Жаражнни‖ бошланғиш‖ моддаларнинг‖ 1:2:0,02;‖ 2:1:0,02‖ ва‖ 1:1:0,02 моль‖ нисбатларида‖

цам‖ олиб‖ борилиб,‖ олинган‖ бирикмаларнинг‖ хусусиѐтлари‖ фрганилган.‖ Тажрибанинг‖

оптимал‖шароитларини‖ аниқлаш‖ ушун‖ реакчиѐ‖ 80°С,‖ 100°С,‖ 110°С‖ ва‖145°С‖цароратларда‖

цам‖олиб‖ борилди.‖  

Натижалар тацлили. Таркибида‖ фосфор,‖ азот‖ ва‖ металл‖ сақлаган‖ олигомерларни‖

синтез‖ қилиш‖ жаражнига‖ бошланғиш‖ моддаларнинг‖ моль‖ нисбати‖ царорат‖ каби‖

параметирларга‖ боғлиқ.‖ Мацсулот‖ синтез‖ қилиш‖ жаражниниг‖ оптимал‖ шароитлари‖

фрганилди.‖ Олинган‖ асосий‖ ‖ мацсулот‖ 94,8%‖ қфшимшалар‖ 5,2%.‖ Оқ‖ рангли‖ кукунсимон‖

ушмайдиган‖ сувда‖ эрийдиган‖ бир‖ жинсли‖ модда.‖ Тажрибалар‖ натижасида‖ бошланғиш‖

моддалар‖ моль‖ нисбатлари‖ 1:2:0,02‖ бфлганида‖ мацсулот‖ унуми‖ энг‖ яқори‖ кфрсатгишга‖ эга‖

бфлади.‖ Оптимал‖тажриба‖ вақти‖90‖мин.‖ царорат‖140-145 ℃. 

1-жадвалдан‖ кфриниб‖ турибдики‖ олинажтган‖ олигомернинг‖ молекулѐр‖ массаси‖

фосфат‖ кислота‖ ва‖ карбамиднинг‖ мол‖ нисбатига‖ бевосита‖ боғлиқ.‖ Олигомернинг‖ энг‖

яқори‖ молекулѐр‖ массаси 1:2:0,02‖ моль‖ нисбатда‖ кузатилиб,‖ 0,5‖ %‖ ли‖ сувли‖ эритманинг‖

қовушқоқлиги‖ 114‖мПа∙с‖гаша‖ортиши‖ билан‖ аниқланган. 

Мацсулот таркибининг бошланғиш моддаларнинг мол нисбатига боғлиқлиги. (Т = 

443 К, τ = 2 с) 

1-жадвал 

Нисбат 
ФК:К:ZnO, 

моль  

Чиқиш, 

% 

η, 0,5% -
сувли 

эритмада, 
мПа∙с 

Элемент анализ 
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1:2:0,02 91,5 114 20,7 21,2 17,4 18,6 1,85 1,9 

2:1:0,02 88,6 97 16,4 16,1 31,3 32,9 1,54 1,62 

1:1:0,02 85,3 108,6 23,8 22,9 26,2 25,7 2,1 1,97 

Тадқиқотлар‖ натижасида‖ фосфор,‖ азот‖ ва‖ металл‖ тутган‖ Д-60‖ маркали‖ олигомерга‖

асосланган‖ жнғин‖ бардош‖ қоплама‖ цамда‖ полимер‖ моддаларга‖ тфлдирувши‖ ва‖ қфшимша‖

сифатида‖ қфлласа‖ уларнинг‖ хусусиѐтлари‖ ѐхшиланади.‖ Синтез‖ қилинган‖ олигомернинг‖

физик-кимжвий‖ хоссалари,‖ ИҚ-спектр‖ тацлили‖ ва‖ сканерловши‖ электрон‖ микроскоп‖

тацлиллари‖ фрганилди. 
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1-расм. Д-60 маркали органик олигомернинг ИҚ-спектри. 

Олигомернинг‖ ИҚ-спектрининг‖ 3433,‖ 3325‖ см-1 соцаларидаги‖ ятилиш‖ максимумлари‖

амин‖ гуруцларининг‖ валент‖ тебранишлари‖ кузатилади.‖ Шунингдек‖ 2804‖ см-1 соцада‖

аммоний‖ ионининг‖ тебранишлари‖ мавжуд.‖ 786‖ см-1 соцада‖Zn-O‖ ва‖1072‖ см-1 соцада‖эса‖P-

O-С‖ боғининг‖ характеристик‖ шастоталари‖ наможн‖ бфлади.‖ Шунингдек,‖ 1680‖ см-1 соцада‖

С=O боғининг‖ тебранишлари‖ кузатилади.‖ 1456,‖ 1435‖ ва‖ 890‖ соцаларда‖ эса‖ CH2 гуруцининг‖

деформачион‖ тебранишлари‖ кузатилади‖ (1-расм). 

Сканерловши‖ электрон‖ микроскоп тасвирлари‖ синтез‖ қилинган‖ олигомернинг‖

морфологик‖ тузилишини‖ аниқлаб‖ беради.‖ Фосфор,‖ азот,‖ металл‖ тутган‖ олигомер‖

қопламаларга‖ қфшилганда‖ жнғинга‖ шидамлилигини‖ фаол‖ равишда‖ ѐхшилайди.‖

Шунингдек‖ полимер‖ моддаларга‖ қфшимша‖ сифатида‖ ишлатилса‖ уларнинг‖

хусусиѐтларини‖ ѐхшилайди.‖ Синтез‖ қилинган‖ олигомер‖ сканерловши‖ электрон‖

микроскопдаги‖ тасвири‖ ва‖элемент‖ тацлили‖қуйида‖келтирилган‖ (2-расм). 

 
 

(а) (б) 

 

2-расм. Синтез қилинган фосфор, азот ва металл тутган олигомернинг сканерловши 

электрон микроскопдаги тасвири (а) ва элемент тацлили тасвири (б).  

Анализ‖ натижалари‖ шуни‖ кфрсатадики,‖ фосфор,‖ азот,‖ ва‖ металл‖ тутган‖ олигомери‖‖

намунасини‖ 250‖ мартта‖ катталаштириб‖ олинган‖ расмда‖ реакчиѐга‖ киришмай‖ колган‖

дастлабки‖ моддаларнинг‖ қолдиқлари‖ кфринмайди.‖ Бу‖ эса‖ pеакчиѐ‖ охиригаша‖ содир‖

бфлганлигини,‖ цамда‖ паралелл‖ равишда‖ реакчиѐда‖ цосил‖ бфлган‖ модданинг‖ элемент‖

таркиби‖ цақида‖ маълумот‖ олиш‖ имконини беради.‖ Ўрганилган‖ шароитда‖ фосфор,‖ азот,‖
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ва‖ металл‖ тутган‖ олигомер‖ нанозаррашаларини‖ флшами‖ 30‖ дан‖ 40‖ нм‖ гаша‖ эга‖ эканлигини‖

кфрсатади.‖  

Цулоса. Хулоса‖ қилиб‖ айтганда,‖ фосфор,‖ азот‖ ва‖ металл‖ сақлаган‖ ѐнги‖ таркибли‖ Д-60 

маркали‖ олигомер синтез‖ қилинди.‖ Олигомер‖ таркибидаги‖ органик‖ гуруцларнинг‖ фзаро‖

мураккаб‖ жойлашуви‖ олигомернинг‖ интенсивлигини‖ оширишда‖ муцим‖ рол‖ тутади.‖

Синтез‖ қилинган‖ олигомер‖ фзига‖ хос‖ ѐнгиша‖ усулда‖ синтез‖ қилинди‖ ва‖ бу‖ олигомер‖

синтези‖ жаражнида‖ яқори‖ иқтисодий‖ самарадорликка‖ эришишга имкон‖ беради. 
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ИЗУШЕНИЕ ВЛИЯНИЕ ИНГИБИТОРОВ КОРРОЗИИ ЭФГТ-1                и ЭФГК-1 НА 

МЕТАЛЛ СТ-20 

Махаммадиев‖ Ойбек‖Рамазон‖угли1,‖Бекназаров‖ Хасан‖Сойибназаровиш2, Джалилов‖

Абдулацат‖Туроповиш3,‖ Сокиева‖ Кундуз‖Уткир‖кизи4. 

 (таѐнш‖докторант  1,‖т.ф.д.,‖профессор 2,‖к.ф.д.,‖проф.,‖ академик 3,‖ассистент4) 

Ташкентский‖ химико-технологишеских‖ институт 

email: muxammadiy92@mail.ru 

 

Аннотачия: Синтезированы ингибиторы коррозии на основе местного сырья, изушено 

ингибирующее действие синтезированных образчов, созданы новые высокоэффективные азот -, 

фосфор - и серосодержащие  водорастворимые ингибиторы. Изушены физико-химишеские, 

механишеские и технологишеские параметры антикоррозийных ингибиторов коррозии. 

Клюшевые слова: ингибитор коррозии, ЭФГТ-1, ЭФГК-1, карбамид, скорость коррозии, 

Степень зашиты Z % . 

 

ST-20 METALIDA EFGT-1 VA EFGK-1 KORROZIYA INGIBITORLARINI TA'SIRINI 

O'RGANISH 
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Аннотачия: Мацаллий хомашжларга асосланган коррозия ингибиторлари синтез 

қилинди, синтез қилинган намуналарнинг ингибитор таъсири фрганилди, янги юқори самарали 

азот, фосфор ва олтингугуртни фз ишига олган сувда эрувшан ингбиторлар яратилди. 

Антикоррозион коррозия ингибиторларининг физик-кимжвий, механик ва технологик 

параметрлари фрганилди. 

Kaлит сфзлар: коррозия ингибитори, ЭФГТ-1, ЭФГК-1, карбамид, коррозия тезлиги, 

химоя даражаси Z%. 

 

STUDYING THE EFFECT OF CORROSION INHIBITOR EFGT-1 and EFGK-1 ON ST-20 

METAL 
Makhammadiyev‖ Oybek‖Ramazon‖o’g’li1,‖ Beknazarov‖ KНasan‖Soyibnazarovich 2, Jalilov 
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 (PhD1, doctor of technical sciences, professor2, doctor of chemical sciences, prof., Tashkent 

Institute of Chemical Technological 

Acad3. Assistent4) 

email: muxammadiy92@mail.ru 

 

Annotation: Synthesized corrosion inhibitors based on local raw materials, and also studied the 

inhibitory effect of the synthesized samples, created new highly effective phosphorus, nitrogen, sulfur, 

high molecular weight, oil and water-soluble inhibitors. The physicochemical, mechanical, and 

technological parameters of corrosion inhibitors have been studied. 
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Keywords: corrosion inhibitor, EFGT-1, EFGK-1, urea, corrosion rate, degree of protection Z %. 

 

Введение 

Многокомпонентные‖ ингибиторы‖ в‖ современном‖ мире‖ и создание‖

антикоррозионных‖ покрытий‖ и‖ их‖ физико-химишеские ведутсѐ‖ наушные‖ исследованиѐ‖ по‖

определения‖ характеристик в‖ свѐзи‖ с‖ этим‖ повышаетсѐ‖ стойкость‖ к‖ ингибиторам‖ и‖

промышленным‖ отходам. На‖ основе‖ многих‖ используемых‖ против‖ коррозии‖ металлов 

полушение‖ компонентных‖ композитных‖ ингибиторов‖ и‖ внедрение‖ их‖ на‖ практике‖

требуетсѐ‖ приложение‖ *1,‖ 2,‖ 3+.‖ ‖ Промышленные‖ исследованиѐ‖ в‖ стране ингибиторы‖

коррозии‖ металлишеского‖ оборудованиѐ‖ в‖ результате длѐ‖ определениѐ‖ влиѐниѐ‖ и‖ в‖ этом‖

отношении‖ импортозамещаящих,‖ ориентированных‖ на‖ экспорт, конкурентоспособнаѐ,‖

отвешаящаѐ‖ требованиѐм‖ мировых‖ стандартов,‖ низкаѐ скончентрирован‖ на‖

использовании,‖ што‖ также‖ обеспешивает‖ высокуя‖ эффективность создание‖ новых‖

универсальных‖ ингибиторов‖ безопасной‖ коррозии‖ и достигнуты‖ определенные‖

результаты‖во‖внедрении‖ практики‖ *4,‖5,‖6+. 

Соединениѐ‖ азота‖ и‖ фосфора‖ ѐвлѐятсѐ‖ наиболее‖ шасто‖ используемыми‖

ингибиторами.‖ Известно,‖ што‖ амины,‖ аминосоли‖ и‖ шетвертишные‖ аммониевые‖ соединениѐ‖

широко‖ используятсѐ‖ в‖ нефтѐной‖ промышленности‖ в‖ кашестве‖ ингибитора‖ коррозии‖

нефтѐных‖месторождений‖ *7,‖8,‖9+. 

Производство‖ азота,‖ фосфора,‖ ингибирование‖ газового‖ конденсата,‖ ингибирование‖

прочессов‖ коррозии‖ на‖ основе‖ местного‖ сырьѐ‖ и‖ применение‖ продуктов,‖ которые‖

ингибируят‖ прочессы‖ коррозии‖ в‖ металлишеских‖ трубах,‖ ѐвлѐетсѐ‖ важной‖ проблемой‖

*10,‖ 11,‖ 12+.‖ Весьма‖ эффективно‖ применение‖ ингибиторов‖ в‖ металлургишеской‖

промышленности‖ при‖ травлении‖ проката,‖ труб,‖ стальных‖ изделий,‖ а‖ также‖ в‖

машиностроении‖ при‖ травлении‖ изделий‖ перед‖ окраской,‖ эмалированием,‖ нанесением‖

гальванишеских‖ и‖ химишеских‖ покрытий.‖ В‖ некоторых‖ слушаѐх‖ применение‖ ингибиторов‖

коррозии‖ при‖ травлении‖ ѐвлѐетсѐ‖ необходимым‖ условием‖ полушениѐ‖

высококашественной‖ продукчии‖ *13-17]. 

Широко‖ применѐят‖ ингибиторы‖ в‖ теплоэнергетике‖ длѐ‖ кислотных‖ промывок‖

оборудованиѐ‖ от‖ разлишного‖ рода‖ минеральных‖ отложений,‖ накипи,‖ што‖ позволѐет‖

знашительно‖ увелишить‖ теплопередашу‖ и‖повысить‖ эффективность‖ работы‖ станчий‖ *18-22].  

Чель‖ работы. Исследование‖ эффективности‖ и‖ стабильных‖ новых‖ ингибируящих‖

ингибиторый‖ на‖ основе‖ этилендиамина,‖ фосфорноѐ‖ кислота,‖ карбамид‖ и‖ тиомошивина‖

длѐ‖защиты‖углеродистой‖ стали‖от‖сероводородной,‖ углекислотной‖ коррозии. 

Экспериментальная шасть. В‖ работе‖ были‖ изушены‖ ингибиторы‖ коррозии,‖

синтезированные‖ в‖ лаборатории‖ на‖ основе‖ производных‖ этилендиамина‖ с‖ фосфорной‖

кислотой‖ и‖карбамидом‖ (ЭФГК-1).  

Скорость‖ коррозии‖ и‖ на‖ поверхности‖ металла‖ изушена‖ с‖ помощья‖

гравиметришеского‖ анализа‖ *23].  

Скорость‖ коррозии‖ стали‖20‖определѐлась‖ по‖соотношения: 

𝑊=  

где‖ Δm - потерѐ‖ массы‖ (г),‖ S‖ - площадь‖ (м2)‖и‖ t‖ - период‖погружениѐ‖ (день).‖Прочент‖

эффективности‖ ингибированиѐ‖ (IE‖(%))‖рассшитывали‖ по‖соотношения: 
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𝐼𝐸%=   

где‖ Wнеинг‖ и‖ Wинг‖ - скорости‖ коррозии‖ в‖ отсутствие‖ и‖ в‖ присутствии‖ ингибитора‖

соответственно. 

Таблица 1. 

Влияние ингибиторов ЭФГТ-1 и ЭФГК-1 на агрессивные среды 

 

Ингибитор Время 

час 

Масса 

образца 

до M1, г 

Масса 

образца 

после 

M2, г 

Потеря 

массы 

Степень 

за-

шиты, Z 

% 

Без ингибитора газоконденсат 200 3,2652 3,2234 0,0418 _ 

ЭФГК-1 200 3,2636 3,2608 0,0028 93,3 

ЭФГТ-1 200 3,2621 3,2604 0,0017 95,97 

Газоконденсат 

HCl и H2SO4 

2 % раствор 

без ингибитора 

200 3,2642 3,2134 

 

0,0508 _ 

ЭФГК-1 

HCl и H2SO4 

2 % раствор 

200 3,2620 3,2577 0,0043 91,54 

ЭФГТ-1 

HCl и H2SO4 

2 % раствор 

200 3,2635 3,2605 0,003 94,09 
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На‖ таб.1‖ показан‖ ‖ влиѐниѐ‖ синтезированные‖ ингибиторы‖ ЭФГК-1‖ и‖ ЭФГТ-1‖ на‖

металлишеские‖ пластины‖ СТ-20‖ в‖ агрессивной‖ среде.‖ Влиѐние‖ синтезированные‖

ингибиторы‖ ‖ЭФГК-1‖на‖Ст-20‖составило‖ 92,42%,‖а‖влиѐние‖ ЭФГТ-1 – 95,03% 

 

       а                                       б 

Рисунок‖ 1.‖ Влиѐние‖ ЭФГТ-1‖ (a)‖ и‖ Газоконденсат,‖ HCl‖ и‖ H2SO4  2‖%‖раствор‖без‖ингибитора‖

(b)‖на‖металл‖Ст-20. 

На‖ рисунке‖ 1‖ видно,‖ што‖ ингибиторнаѐ‖ природа‖ ингибитора‖ коррозии‖ металла‖ ЭФГТ-1 

выше,‖шем‖у‖Газоконденсат,‖ HCl‖и‖H2SO4  2‖%‖раствор‖без‖ингибитора‖ . 

Структура‖ нового‖ ингибитора‖ на‖ основе‖ вторишного‖ сырьѐ‖ (ЭФГК-1)‖ изушена‖ с‖ помощья‖

химишеского‖ анализа,‖ гравиметришеских‖ методов,‖ методов‖ ИК-спектроскопии‖ с‖

использованием‖ современных‖ методов‖ физико-химишеского‖ анализа. 

С‖ использованием‖ результатов‖ анализа‖ и‖ современных‖ методов‖ исследованиѐ‖ были‖

протестированы‖ результаты‖ ингибиторов‖ коррозии‖ в‖ агрессивных‖ средах‖ при‖ 40-80‖ °‖ С‖ в‖

тешение‖ 200 ш. 

 

 

 

Таблича 2. 
Определение степени защитного действия ингибиторов в технишеских 

водно-солевых растворах 
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№ Ингибитор t, 
0
С Син, % M1, г M2, г Потеря 

массы 

Степень 

за-щиты, 

Z % 

1. Газоконденсат 40 – 3,4424 3,4158 0,0266 – 

2. ЭФГТ-1 

 

40 0,001 3,4628 3,4611 0,0018 92,56 

3. ЭФГК-1 

 

40 0,001 3,4620 3,4591 0,0029 88 

4. Газоконденсат 80 – 3,4242 3,3814 0,0428 – 

5. ЭФГТ-1 

 

80 0,001 3,4354 3,4316 0,0038 91,12 

6. ЭФГК-1 

 

80 0,001 3,4244 3,4151 0,0093 78,27 

7. Газоконденсат 

NaСl -5% 

40 – 3,4225 3,3796 0,0435 – 

8. ЭФГТ-1 

 

40 0,001 3,4234 3,4196 0,0038 91,26 

9. ЭФГК-1 

 

40 0,001 3,4238 3,4185 0,0053 87,3 

10. Газоконденсат 

NaСl -5% 

80 – 3,4214 3,3797 0,0417 – 

11. ЭФГТ-1 

 

80 0,001 3,4541 3,45 0,0041 90,17 

12. ЭФГК-1 

 

80 0,001 3,4522 3,4456 0,0071 82,97 
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На‖ таб.2‖ показан‖ влиѐниѐ‖ синтезированные‖ ингибиторы‖ ЭФГК-1‖ и‖ ЭФГТ-1‖ на‖

металлишеские‖ пластины‖ СТ-20‖ в‖ агрессивной‖ среде.‖ Влиѐние‖ синтезированные‖

ингибиторы‖ ‖ЭФГК-1‖на‖Ст-20‖составило‖ 84,13%,‖а‖влиѐние‖ ЭФГТ-1 – 92,03%. 

Заклюшение. Результаты‖ исследований‖ показываят,‖ што‖ эффективность‖ применѐемого‖

ингибитора‖ коррозии‖ можно‖ наблядать‖ при‖ налишии‖ в‖ них‖ группа‖ амин,‖ состава‖

термостабильных‖ и‖ стабильных‖ структур.‖ Можно‖ видеть,‖ што‖ ингибитор‖ ЭФГТ-1, 

синтезированный‖ на‖ основе‖ местного‖ сырьѐ,‖ показал‖ своя‖ эффективность‖ при‖

испытаниѐх‖ в‖ агрессивной‖ среде.‖ Степень‖ защиты‖ синтезированные‖ ингибитора‖ ЭФГК-1 

составила‖ 84,13%,‖ а‖ ЭФГТ-1 – 92,03%‖ в‖ результате‖ ингибированиѐ‖ коррозии‖ металлишеских‖

пластинок‖ в‖технишеских‖ 5%-ных‖растворах‖NaCl. 
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proved on the basis of IR and thermal analysis. It was found that the copolymer obtained as a result of the 

synthesis can be used in practice in the production of dyes and films. 

Key words: acrylic acid, methyl methacrylate, alkali, distilled water, crystalline hydrate of nickel 

(II) chloride, benzoyl peroxide, viscometer, polymerization, IR spectroscopy, derivatogram. 

 

KIRISH Sopolimerlarning tabiatda, hayotimizda, texnikada, sanoatda ahamiyati katta. 

Reaksiyalar borishi bilan hosil bo`layotgan sopolimerlarning tarkibi doimiy o`zgarib boradi, 

chunki faol monomer reaksiyaga ko`proq kirishib sopolimer u bilan boyiydi. Monomer 

aralashmasida esa aksincha, faol komponent molyar qismi kamaya boradi. Shu reaksiya 

chuqurlashgan sari har-xil tarkibli sopolimer hosil bo`ladi[1]. Akril kislotasi (AA) va 

metilmetakrilat (MMA) sopolimerlari tarkibida metall saqlagan metall organik polimerlarning 

xossalari va ularni amalda qo'llash usullari to'g'risida ma'lumot mavjud[2]. Akril sopolimerlari 

turli xil inshootlar uchun bo'yoqlarda (galvanizli metall, qora metall, shifer) plyonka hosil 

qiluvchi asos sifatida ishlatiladi. Unga asoslangan bo'yoqlar yaxshi yopishqoqlik va yuqori 

ishlash xususiyatlari bilan ajralib turadi[3-4]. Akril polimerlar turli sohalarda, xususan, bo'yoq 

va laklar ishlab chiqarishda, plyonka va qalinlashtiruvchi moddalar sifatida qo'llaniladi[4-5]. 

Bo'yoq va lak bozorida paydo bo'lganidan beri, akril polimerlarning sintezi tarkibi va 

texnologiyalari zamonaviy talablarga muvofiq doimiy ravishda takomillashtirilib, hozirgi 

vaqtda bo'yoq va lak materiallarini ishlab chiqarish uchun an'anaviy ravishda ishlatiladigan 

boshqa plyonka hosil qiluvchi vositalarni almashtirmoqda. Ekologik toza materiallarni olish 

uchun turli xil kompozitsiyalarning akril kopolimerlaridan foydalaniladi[6]. Metil 

metakrilatning metil va metall akrilat, butil metakrilat va boshqalar bilan kopolimerlari 

termoplastik, poliakrilatlar asosida qoplamalar hosil bo'lishi kimyoviy transformatsiyalar bilan 

birga bo'lmaydi va xona haroratida tez davom etadi ammo hosil bo'lgan lak qoplamalari yuqori 

haroratlarda yumshaydi[7-8]. 

Tajribaviy qism: Avtomatik aralashtirgich, qaytarma sovutgich va termometr bilan 

jihozlangan‖ uch‖ og’izli‖ yumaloq‖ tubli‖ kolbaga‖ 75‖ ml.‖ litr‖distlangan‖ suv‖quyildi va uning ustiga 

sekinlik‖ bilan‖ tomchilatib‖ 7,2‖ gr‖ (0,1mol)‖ akril‖ kislota‖ eritmasi‖ qo’shildi.‖ So’ngra‖ aralashmaga‖ 2‖

gr‖ (0,5‖ mol)‖ miqdorida‖ ishqor‖ qo’shildi.‖ Moddalar‖ yaxshi‖ aralashishi‖ uchun‖ elektr‖ plita‖

yordamida 30-35 0C haroratda 1 soat davomida qizdirildi.‖ Ishqor‖ to’liq‖ erib‖ bo’lgandan‖ so’ng‖

eritma ustiga 7,14 gr (0,1mol) miqdorda NiCl2 6H2O‖qo’shildi.‖Qizdirishni‖davom‖ettirgan‖holda‖

kolbaga‖ 10gr‖ miqdorda‖metil‖ metakrilat‖ eritmasidan‖ quyildi.‖ So’ngra‖ elektr‖plita‖yordamida‖70-

800C‖ oralig’ida‖ 10‖ soat davomida qizdirildi. Reaksiya natijasida och sariq rangli qattiq holdagi 

sopolimer olindi. Olingan mahsulotning suvda yaxshi erishi, organik erituvchilarda erimasligi 

aniqlandi.‖ Sintez‖ natijasida‖ olingan‖ mahsulotning‖ qovushqoqligi‖ o’rganildi.‖ Olingan‖

maxsulotning massasi 25,9gr. Reaksiya unumi 86%. Reaksiya tenglamasi quyidagicha. 
CH2 CH COOH + NaOH CH2 CH COONa + H2O

CH2 CH C
O

ONa
+ NiCl2 *6H2O CH2 CH C

O

O

CH2 CH C

O

O

Ni + 2NaCl

H2O

 

https://www.lkmportal.com/enc/polimery
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Nikel akrilat sopolimerining IQ spektri tahlili 

1-rasm 

 
Nikel akrilat sopolimeri sintezining IQ-spektri tahlili natijalariga‖ ko’ra‖ 3389,59‖ sm-1 soxasidagi 

keng yutilish maksimumlari O-H‖ guruhiga‖ tegishli‖ bo’lib‖ bunda‖ (H‖ bog’‖ hosil‖ qilgan)‖

guruhlarining valent tebranishlari bilan izohlanadi. Shuningdek 2930,83 sm-1 soxada CH3 va 

CH2 radikallarining assimmetrik valent tebranishlari va yuqori intensivligi kuzatildi. 1698,92 

sm-1 soxada C=O valent tebranishi va juda yuqori intensivlik kuzatildi. 469,19 sm-1 soxada esa 

Ni-O bog'ining harakteristik chastotalari namoyon bo'ladi.  

Nikel akrilat sopolimeri sintezining termogravimetrik analizi tahlili uchun sopolimerdan 4,56 

mg. olinib, jarayon 20-600oC‖ harorat‖ oralig’ida‖ o’rganildi.‖ Sopolimerning‖ termik‖ analizi‖

natijalari 2-rasmda keltirilgan. 
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Sintez qilingan nikel akrilat sopolimerining sintezining DTA tahlilida uch sohada massa 

yo’qotish‖ yuz‖ bergan‖ va‖ bitta‖ ekzotermik‖ hamda‖ bitta‖ endotermik‖ jarayon‖ yuz‖ bergan.‖

Moddalarni parchalanishining birinchi bosqichda 26,260C da boshlanib, 189,030C da 0,312 mg 

yoki‖ 9,059%‖ massa‖ yo’qotishi‖ kuzatildi.‖ Bu‖ parchalanish‖ kristallogidrat‖ shakldagi‖ bog’langan‖

suvning chiqib ketishi bilan tushuntiriladi.  

Ikkinchi bosqichda 189,030C da boshlanib 339,650C‖ da‖ 0,714‖ mg,‖ 20,732%‖ massa‖ yo’qotilishi‖

bilan‖ tugallandi.‖ Bu‖ haroratlar‖ oralig’ida‖ karboksil‖ guruhlarning‖ parchalanishi‖ natijasida‖

uglerod II oksidi ajraladi. 

Uchinchi‖ bosqich‖ aosiy‖ parchalanish‖ bosqichi‖ bo’lib,‖ 339,390C da boshlanib 601,790C da 1,242 

mg‖ yoki‖ 36,063%‖ massa‖ yo’qotilishi‖ kuzatildi.‖ Bunda‖ organik‖ birikmalar‖ parchalanishidan‖

uglerod va metall karbonatlarining parchalanishidan esa oksidlar qoladi. 

Sintez qilingan mahsulotning DTA tahlilida issiqlikning yutilishi yani endotermik jarayonda 

246,890C da moddalarning parchalanishi kuzatildi. Bu jarayon davomida uglerod oksidlari 

ajralishidan‖ parcalanish‖ ro’y‖ beradi.‖ Issiqlikning‖ (ekzotermik) chiqishi bilan 372,650C da 

kuzatilib‖ bunda,‖metall‖ karbonatlari‖ va‖karbidlari‖ hosil‖ bo’ladi. 

 

 1-jadval 

Nikel akrilat sopolimerining TGA va DTA egri chizig’ining natijalar tahlili 
№ Temperatura,оС Yo‟qolgan 

massa,mg (4.56) 
Yo‟qolgan massa, 

% 

1 100 0.245 5,37 

2 200 0.312 6,84 

3 300 0,714 15,66 

4 400 1,242 27,23 

5 500 2,56 56,14 

6 600 3,241 71,08 
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Xulosa: Akril kislota, ishqor, metilmetakrilat va  metall tuzlari ishtirokida yangi sintez qilingan 

sopolimerning‖ tahlili‖ natijalariga‖ ko’ra‖ bo’yoqlar‖ va‖ plyonkalarga‖ qo’shimcha‖ sifatida‖ qo’llash‖

imkonini berishi aniqlandi. 

IQ-spektrida mahsulot tarkibidagi funksional guruhlarning mavjudligi sopolimerning sifat 

jihatdan yaxshiligini izohlaydi. 

Bu‖ moddani‖ sintezi‖ jarayonida‖ boshqa‖ sopolimerlarga‖ nisbatan‖ g’ovakligi ancha yuqori 

bo’lganligi‖ sababli‖polimer‖ mahsulotlariga‖ qo’shimcha‖ sifatida‖ ishlatiladi.‖  
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Аннотачия: Актуальным вопросом переработки хлопкового волокна в условиях 

хлопкоошистительных заводов является доведение влажности волокна до требуемых 

стандартом знашением в этой статье рассматривается решение тех же проблем. 
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 Актуальным‖ вопросом‖ переработки‖ хлопкового‖ волокна‖ в‖ условиѐх‖

хлопкоошистительных‖ заводов‖ ѐвлѐетсѐ‖ доведение‖ влажности‖ волокна‖ до‖ требуемых‖

стандартом‖ знашением.‖ Обышно‖ длѐ‖ хорошего‖ джинированиѐ‖ волокна‖ пересушиваетсѐ‖ и‖

не‖ успевает‖ набрать‖ нужное‖ знашение‖ влажности‖ перед‖ кипированием.‖ Ранее‖ было‖

предложено‖ увелишить‖ влажность‖ волокна‖ обработкой‖ водной‖ композичией‖ (1,2).‖ В‖

предыдущих‖ трудах‖ (3-4)‖ было‖ показано,‖ што‖ высокаѐ‖ степень‖ поглощениѐ‖ растворов‖

волокнами,‖ большаѐ‖ скорость‖ его потоплѐемости наблядаетсѐ только‖ в‖ тех‖ слушаѐх,‖ когда В 

составе‖ раствора‖ независимо‖ от‖ природа‖ и‖ кончентрачии‖ других‖ компонентов‖

(водорастворимые‖ полимеры‖ и‖ многоатомные‖ спирты)‖ содержитсѐ‖ поверхностно-

активные‖ вещества‖ (ПАВ).‖ ‖ При‖ этом‖ кончентрачиѐ‖ последних‖ должна‖ находитсѐ‖ в‖

пределе‖ или‖ выше‖ КММ‖ (критишескаѐ‖ кончентрачиѐ‖ мичеллообразованиѐ).‖ Также‖ было‖

показано,‖ што‖ такое‖ увелишение‖ активности‖ раствора‖ по‖ отношении‖ к‖ волокну‖ не‖ зависит‖

от‖ природы‖ ПАВ‖ и‖ знашение‖ коэффичиента‖ поверхностного‖ натѐжении‖ раствора.‖

Поскольку‖ одной‖ из‖ практишеских‖ задаш‖ работы‖ свѐзана‖ с‖ исследованием‖ возможности‖

увелишениѐ‖ влажности‖ волокна‖ в‖ кипах,‖ выпускаемых‖ в‖ условиѐх‖ хлопкоошистительных‖

заводов,‖ в‖ нашале‖ было‖ изушено‖ влиѐние‖ природы‖ и‖ кончентрачии‖ растворов‖ ПАВ‖ на‖

механишеские‖ свойства‖ хлопкового‖ волокна.‖ ‖ Длѐ‖ достижениѐ‖ этой‖ чели,‖ волокна‖

помещались‖ в‖ раствор‖ разлишных‖ ‖ ‖ ПАВ,‖ при‖ модуле‖ ванны 1:100‖ на‖ 10‖ минут.‖ ‖ Затем‖

волокна‖ снимали‖ из‖ раствора,‖ осторожно‖ отжимали‖ до‖ двукратной‖ массы‖ и‖ сушили‖ при‖

90-95°С.‖ ‖ ‖ ‖ на‖ стеклѐнной‖ поверхности.‖ ‖ После‖ сушки‖ до‖ воздушно-сухого‖ состоѐниѐ,‖

волокна‖ поддерживали‖ в‖ термостате‖ при‖ 25°С‖ и‖ влажности‖ воздуха‖ 65%‖ и‖ подвергались‖

испытаниѐм‖ механишеских‖ свойств,‖ (таблича‖ I). 

Следует‖ указать,‖ што‖ колишество‖ арилсульфокислот‖ и‖ алкиларилсульфокислот‖ в‖

волокне‖ определѐли‖ по‖ разниче‖ кончентрачии‖ их‖ в‖ растворе,‖ до‖ и‖ после‖ опусканиѐ‖

волокна В растворы,‖ а триэтаноламиновые‖ соли жирных‖ кислот‖ хлопкового‖ соапстока‖ и‖

перфторпеларгановой‖ кислоты‖ по‖разниче‖ содержаниѐ‖ азота‖в‖растворе. 

Из‖ данных‖ табличы‖ 1‖ видно,‖ што‖ обработка‖ волокна‖ в‖ растворах‖ разлишных‖ ПАВ‖ в‖

указанном‖ пределе‖ кончентрачии,‖ практишески‖ не‖ влиѐет‖ на‖ показатели‖ его‖

механишеских‖ свойств.‖ Незнашительное‖ ухудшение‖ механишеских‖ свойств‖ волокна‖

наблядаетсѐ‖ только‖ в‖ тех‖ слушаѐх,‖ когда‖ колишество‖ ПАВ,‖ независимо‖ от‖ их‖ химишеского‖

состава‖и‖свойств,‖ в‖волокне‖  

составлѐет‖ более‖ 0,1%.‖ При‖ этом‖ коэффичиенты‖ вариачии‖ по‖ прошности‖ волокон‖

на‖разрыв‖ и‖удлинение‖ практишески‖ не‖изменѐятсѐ. 

Следует‖ указать,‖ што‖ налишие‖ в‖ составе‖ волокна‖ всех‖ исследованных‖ ПАВ‖ также‖ не‖

оказывает‖ существенное‖ влиѐние‖ на‖ его‖ усталостные‖ свойства‖ (устойшивость‖ к‖

многократным‖ изгибам‖ и‖истираемость)‖ волокон.‖  
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Таблича 1 

Влияние растворов разлишных ПАВ на механишеские свойства  

хлопкового волокна 
Название 

ПАВ 

Концен 

трация 

ПАВ % 

Поверх. 

натяж 

Раствор

а 

10 3H/ 

m2 

Разры

вная 

нагруз

ка г.с 

Разры

вное 

удлин

ение 

% 

Коэф 

вариации % 

Устойчивость, 

циклы 

По 

крепо

сти, 

% 

По 

удлине

нию, 

% 

К 

мног

о-

крат

ному 

изгиб

у 

К 

много-

кратно

му 

растяж

ению 

Оксиэтил-

алкилфенол 

с=6-7 

0.00 72 3.9 13.0 27.9 19.6 9350 9840 

0.25 46,7 3.9 13.0 28.0 20.1 - - 

0.30 45,8 3.8 13.5 27.9 19.6 9400 10000 

0.40 40,7 3.6 13.5 28.8 20.9 9000 9500 

Окисэтил-

алкилфенол 

с=10-12 

0.30 45,6 4.0 13.8 28.0 19.7 9500 9800 

0.40 40,9 3.8 14.0 27.9 19.9 9450 9850 

0.80 36,5 3.6 14.1 28.5 20.4 9400 9780 

Натриевая 

соль алкил-

сульфо-

кислот 

0.20 46,7 3.9 23.0  20.1   

0.30 40,1 3.8 13.8 28.0 19.8 - - 

0.60 39,0 3.7 14.0 28.5 20.4 - - 

Натриевая 

соль алкил-

арилсульфо

кислот 

0.20 46,8 4.0 13.0 27.6 19.9 9380 9910 

0.25 40,5 4.0 13.1 27.9 20.1 - - 

0.40 39,3 3.8 13.4 28.0 19.8 9400 9950 

Триэтанол-

аминовая 

соль Д.Ж.К. 

0.30 43,1 3.9 13.8 28.1 19.8 - - 

0.40 41,9 3.7 13.4 27.6 19.9 9350 9880 

0.60 40,8 3.4 15.2 28.8 20.0 - - 

Триэтанол-

аминовая 

соль 

перфторпел

лоргоновой 

кислоты 

0.06 49,8 4.0 13.6 27.6 19.8 - - 

0.12 43,1 3.8 13.4 27.5 19.9 - - 

0.25 41,9 3.9 13.0 27.8 20.1 9450 9800 

0.50 40,8 3.8 13.5 27.1 20.3 9450 9750 
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Таблича №2 

Влияние кончентрачии полимера на механишеские свойства хлопкового волокна  

Однако,‖ при‖ удалении‖ из‖ растворов‖ и‖ особенно‖ после‖ сушки‖ волокна‖ находѐтсѐ‖ в‖

приклеенном‖ состоѐнии‖ (особенно‖ при‖ кончентрачии‖ полимера‖ выше‖ 0.2%)‖ и‖ выделить‖

их‖ в‖ виде‖ отдельных‖ длинных‖ волокон‖ практишески‖ не‖ удаетсѐ.‖ При‖ кончентрачиѐх‖ всех‖

исследованных‖ полимеров‖ 0,05-0,10%,‖ как‖ в‖ слушае‖ водорастворимых‖ полимеров,‖

изменение‖ механишеских‖ свойств‖ не‖наблядаетсѐ. 

     Таким‖ образом,‖ исследованиѐ‖ показали,‖ што‖ обработка‖ хлопкового‖ волокна‖ водными‖

растворами‖ полимеров‖ при‖ кончентрачии‖ до‖ 5%‖ в‖ слушае‖ полиэтиленгликолѐ‖ и 1,0% 

поливинилового‖ спирта‖ и‖ Na-КМЧ‖ не‖ приводит‖ к‖ снижения‖ его‖ показателей‖

механишеских‖ свойств.‖ Однако,‖ при‖ увелишении‖ кончентрачии‖ полимеров‖ показатели‖

коэффичиента‖ вариачии‖ механишеских‖ свойств‖ ухудшаятсѐ.‖ Ухудшение‖ коэффичиента‖
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У
д
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н
ен

и
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%
 

Коэф. Вариации Устойч. Цикла 

По 
крепости 

По 
удлинению 

Многокр. 
изгиб 

Многокр. 
растяж. 

I. Полиэтиленгликоль 

0.0 0.0 1.0 3.9 13.0 27.9 19.6 9350 9840 

0.5 - 1.2 3.0 13.0 27.8 20.1 - - 

1.0 - 1.3 3.9 13.1 27.5 19.8 - - 

1.5 - 1.4 4.0 13.0 28.0 20.0 9700 10000 

2.5 - 1.64 3.9 13.0 28.1 20.0 - - 

5.0 - 1.8 4.0 13.5 28.5 19.6 9500 9900 

10.0 - 2.0 3.9 14.0 29.0 19.9 9600 10000 

II. Na-Карбоксиметилцеллюлоза 

0.1 - 4.10 4.0 13.1 28.9 20.0 9400 9900 

0.2 - 6.40 4.0 12.9 28.8 19.9 - - 

0.3 - 10.4 4.1 13.1 28.5 20.2 9600 10100 

0.4 0.15 13.8 4.2 13.3 29.6 21.5 - - 

0.5 0.18 15.5 4.0 13.0 30.5 22.4 9500 10000 

1.0 0.22 43.5 4.0 13.5 30.9 22.5 - - 

III. Поливиниловый спирт 

0.1 - - 4.0 13.0 28.1 20.0 - - 

0.2 - 1.28 4.1 13.4 28.0 20.0 9300 9700 

0.3 - 1.40 4.1 13.1 29.5 21.0 - - 

0.4 - 1.50 4.0 13.5 30.1 22.1 9500 10000 

0.5 - 1.60 4.2 13.6 30.5 22.4 - - 

1.0 - 2.30 4.1 13.1 30.9 23.0 9400 10100 
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вариачий‖ наблядаетсѐ‖ при‖ кончентрачии‖ полиэтиленгликолѐ‖ 2,5%‖ и‖ выше;‖

поливинилового‖ спирта‖0,3%‖и‖выше;‖Na-КМЧ‖0,1%‖выше. 
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Силикагеллар‖ - ғовакли‖ тузилишга‖ эга‖ адсорбентлар‖ саноатда‖ кенг‖ қфлланилади‖ ва‖

синтез‖ пайтида‖ тузилмани‖ бошқариш‖ шарти‖ билан,‖ уни‖ амалга‖ ошириш‖ шартларига‖

қараб,‖ тадқиқотшиларда‖ катта‖ қизиқиш‖ уйғотади.‖ Силикагеллар‖ яқори‖ адсорбчион‖

қобилиѐтга,‖ адсорбчион‖ таъсирнинг‖ селективлигига,‖ адсорбчион‖ фаолликни‖ сақлаш‖

цисобидан‖ кфп‖ марта‖ қайта‖ тикланиш‖ қобилиѐтига‖ эгалиги‖ билан‖ бошқа‖ сорбентлардан‖

кескин‖ фарқ‖қилади‖ *1,3,4+. 

Силикагел‖ ишлаб‖ шиқариш‖ технологиѐси‖ - бу‖ гел-гел‖ жаражни‖ бфлиб,‖ у‖ қуйидаги‖

босқишларни‖ фз‖ ишига‖ олади:‖ силиказолни‖ олиш,‖ гел‖ цолатига‖ фтказиш‖ ва‖ қуритиш.‖

Бундан‖ ташқари,‖ жаражннинг‖ цар‖ бир‖ босқишини‖ фтказиш‖ шартлари‖ охирги‖

мацсулотнинг‖ ғовакли‖ тузилишига‖ таъсир‖қилади‖ *2+. 

Силикагелни‖ саноат‖ миқжсида‖ ишлаб‖ шиқариш‖ металл‖ гидроксиди‖

силикатларидан‖ аморф‖ кремнийни‖ минерал‖ кислоталар‖ (H2SO4,‖ HCl)‖ билан‖ шфктиришга‖

асосланган.‖ Кремний‖ геллари‖ шунингдек‖ гидроксидли‖ силикатнинг аммоний‖ тузи‖ билан‖

реакчиѐси‖ билан‖ кончентрланган‖ коллоид‖ силиказолларидан‖ ажратиб‖ олинади.‖ Энг‖ тоза‖

силикагелни‖ кремний‖ бирикмаларини‖ (SiCl4,‖ кремний‖ алкоксидлари)‖ гидролиз‖ қилиш‖

йфли‖ билан‖олиш‖ мумкин‖ *5,6+. 

Силикагел‖ қуйидаги‖ усулларда‖олиниши‖ мумкин; 

1.‖Зол-гел‖усули. 

Зол-гел‖ усули‖ (гидролитик‖ поликонденсачиѐ)‖ - бу‖ материалларни,‖ шу‖ жумладан‖

наноматериалларни,‖ ‖ кейиншалик‖ гелга‖ фтказиш‖ билан‖ зол‖ олиш‖ усули,‖ ѐъни‖ боғланган‖

цолда‖ цосил‖ бфлган‖ фазовий‖ тармоққа‖ киритилган‖ суяқ‖ дисперсиѐ‖ муцитидан‖ иборат‖

коллоид‖ тизимга‖ тарқалган‖ фазанинг‖ зарраларни‖ киритиш‖ усулидир.‖ Зол-гел‖ усулининг‖

асосий‖ афзаллиги‖ - бошланғиш‖ таркибий‖ қисмларининг‖ яқори‖ даражадаги‖

гомогенлашувидир,‖ бу‖ бошланғиш‖ эритмадаги‖ металл‖ тузлари‖ ва‖ оксидларининг‖ эриши‖

цисобига‖ эришилади. 

Усулнинг моциѐти‖ қуйидагиша:‖ водопровод‖ жки‖ кислотали‖ сув‖ билан‖ тузлардан‖

явилган‖ гел‖ маълум‖ вақт‖ давомида‖ хона‖ цароратида‖ жки‖ 100°C‖ да‖ қуритилади.‖ Сув‖

буғланганда,‖ ғовакли‖ структуранинг‖ қисман‖ шаклланиши‖ содир‖ бфлади.‖ Биринши‖ босқиш‖
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бирламши‖ нисбатан‖ кишик‖ заррашаларнинг‖ поликонденсатланиши‖ ва‖ уларнинг‖

катталашиши‖ билан‖ боради,‖ иккинши‖ босқишда‖ заррашаларнинг‖ ѐнада‖ фсиши‖ цисобига‖

макромолекула‖ цосил‖бфлиши‖ билан‖содир‖ бфлади 

Биринши‖ босқишда‖ цосил‖ бфлган‖ конденсат‖ ѐдролари‖ устида‖ озуқавий‖ золдан‖

поличиклик‖ кислоталарнинг‖ конденсачиѐси‖ жаражни‖ борса,‖ сувли‖ золларни‖ буғлатганда‖

тайжрланган‖ желе‖ 80-100°C‖цароратда‖ва‖кейин‖ 180-200°C‖цароратда‖қуритилади. 

Силикагелининг‖ синтез‖босқишлари: 

Биринши‖ босқишда‖ натрий‖ силикат‖ эритмасидан‖ зол‖ олинади,‖ масалан,‖ хлорид‖

кислота‖ таъсир‖ эттирилганда‖ кремний‖ гидроксиди‖ шфкади‖ ва‖ силикат‖ кислота‖ золи‖ цосил‖

бфлади: 

Na2SiO3 + 2HCl = H2SiO3 + 2NaCl 

Иккинши‖ босқиш‖ - фазовий‖ тармоқ‖ цосил‖ бфлиши‖ натижасида‖ H2SiO3 золининг‖

гелга‖айланиши. 

Натрий‖ силикат‖ ва‖ осон‖ гидролизланадиган‖ тузларнинг‖ эритмалари‖ фзаро‖

таъсирлашганда,‖ флокулѐчион‖ шфкма‖ - силикат‖ кислотаси‖ коагели‖ дарцол‖ шфкади.‖ Шфкма‖

филтрланади,‖ маълум‖ намликгаша‖ қуритилади,‖ намуна‖ таркибидаги‖ қфшимшалардан‖

кислотада‖ қайнатиб‖ явилади‖ ва‖ қуритилиб,‖ олинади.‖ Шу‖ тарзда‖ олинган‖ силикат‖

кислотаси‖ ксерогеллари‖ шаффоф‖ эмас.‖ Улар‖ одатда‖ бфр‖ деб‖ номланади.‖ Хлорли‖

силикагелни‖ шфктириш‖ жаражнида,‖ аралашманинг‖ pH‖ қийматининг‖ узлуксиз‖ фзгариши‖

туфайли,‖ цосил‖ бфлган‖ гел‖ таркибида‖ цам,‖ дисперсиѐсида‖ цам‖ бир‖ хил‖ эмас,‖бу‖шубцасиз,‖

ксерогелининг‖ сфнгги‖ ғовакли‖ тузилишида‖ акс‖этиши‖ керак. 

Ушбу‖ сорбентлар‖ майда‖ тешикшалар‖ билан‖ бир‖ қаторда‖ турли‖ флшамдаги‖ фтиш‖ ва‖

макропораларни‖ фз‖ ишига‖ олади.‖ Дағал‖ силикагелларини‖ олиш‖ усули‖ цар‖ хил‖

катталикдаги‖ агрегатлар‖ цосил‖ бфлишига‖ шароит‖ ѐратади,‖ бу‖ эса‖ улардаги‖ жуда‖ ингишка‖

макропорагаша‖ цар‖хил‖флшамдаги‖ тешикларни‖ цосил‖бфлишига‖ олиб‖ келади. 

Ушбу‖ усул‖ синтезнинг‖ барша‖ босқишларида‖ энергиѐ‖ сарфини‖ камайтиришга‖ ва‖

материалларнинг‖ яқори‖ даражадаги‖ тозалигига‖ эришиш‖ ушун‖ минимал‖ харажатлар‖

билан‖ эришишга‖ имкон‖ беради. Қуйидаги‖ хусусиѐтларга‖ эга‖ бфлган‖ материалларни‖

олиш‖ мумкин‖ бфлади:‖ яқори‖ даражада‖ мукаммал‖ тузилишга‖ эга‖ бфлган‖ монофаз‖

кристалли;‖ қатъий‖равишда‖ бегона‖ стехиометрик‖ композичион‖ фазалар‖йфқлиги;. 

Ушбу‖ усулнинг‖ қфшимша‖ имкониѐтлари‖ уни‖ фзгартиришдан‖ иборат‖ - гидрогелнинг‖

pH‖ қиймати‖ ва‖ унинг‖ жшини‖ цисобга‖ олган‖ цолда‖ сувни‖ органик‖ суяқлик‖ билан‖

алмаштириш.‖ Ушбу‖ усул‖ адсорбентларни‖ катта‖ адсорбчион‖ қобилиѐти‖ билан‖ бирга‖

яқори‖ даражада‖ривожланган‖ фзига‖хос‖сирт‖майдонига‖ эга‖бфлишга‖ имкон‖ беради. 

2.‖Молекулѐр‖ қатламлаш‖усули. 

Силикагел‖ молекулѐр‖ қатламлар‖ жрдамида‖ катализаторларни‖ олиш‖ ушун‖ турли‖

хил‖ реакчиѐларда‖ ишлатилиши‖ мумкин.‖ Ушбу‖ усул‖ катализаторнинг‖ фаол‖ фазаси‖ таѐнш‖

язасида‖ жтганлигидан‖ ва‖ унга‖ жисмонан‖ эмас,‖ балки‖ тфғридан-тфғри‖ кимжвий‖ иштироки‖

билан‖ каталитик‖ фаол‖ фазанинг‖ қатлами‖ цосил‖ бфлганлигидан‖ иборат.‖ Шундай‖ қилиб,‖

ТiCl4 ни‖ ковалент‖ пайвандлаш‖ ва‖ Тi‖ – Cl‖ боғланишларини‖ гидролизи‖ кетма-кет‖

реакчиѐлари‖ билан‖ТiО2 қатлами‖силикагелда‖ фстирилади. 

3.‖Молекулѐр‖ импринт‖ усули 

Молекулѐр‖ импринтинг‖ - бу‖ махсус‖ киритилган‖ мақсадли‖ молекулалар‖

(шаблонлар)‖ мавжудлигида‖ функчионал‖ мономерларнинг‖ полимеризачиѐсига‖

асосланган‖ "молекулѐр‖ изларни"‖ олиш‖ усули.‖ У‖ нанокозелда‖ мақсадли‖ сорбат‖ жки‖
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реактивга‖ тизимли‖ равишда‖ созланиши‖ мумкин‖ бфлган‖ жуда‖ селектив‖ сорбентлар‖ ва‖

катализаторлар‖ олиш‖ ушун‖ ишлатилади.‖ Бундай‖ цолда,‖ таниб‖олиш,‖ушбу‖материалларда‖

шаблон‖ молекулалари‖ жки‖ таркибида‖ уларга‖ ѐқин‖ бирикмалар‖ билан‖ фзига‖ хос‖

(тфлдирувши)‖ таъсир‖ фтказиш‖ қобилиѐтига‖ эга‖ бфлган‖ цудудлар‖ мавжудлиги‖ туфайли‖

мумкин‖ бфлади.‖ Комплементарлик‖ тушуншаси‖ шаблон‖ молекуласига‖ цажми‖ ва‖ шакли‖

бфйиша,‖ шунингдек,‖ шаблон‖ молекуласининг‖ функчионал‖ гуруцлари‖ билан‖ таъсир‖

фтказишга‖ қодир‖ бфлган‖ бир-бирини‖ тфлдирувши‖ функчионал‖ гуруцлар‖ мавжудлигида‖

мос‖ келишини‖ фз‖ ишига‖ олади.‖ Молекулѐр излари‖ бфлган‖ катализаторларни‖ олиш‖ усули‖

уш‖ босқишни‖ фз‖ ишига‖ олади.‖ Биринши‖ босқишда‖ реакчиѐ‖ бошланишидан‖ олдин‖

функчионал‖ мономерлар‖ ва‖ молекулѐр‖ шаблон‖ аралашмаси‖ мос‖ эритувшида‖

аралаштирилади.‖ Бундай‖ цолда,‖ олдиндан‖ ташкил‖ этиш‖ деб‖ аталадиган‖ нарса‖ - мономер‖

молекулаларининг‖ барқарор‖ "преполимеризачиѐ"‖ комплекси‖ ва‖ шаблон‖ моддани‖ цосил‖

бфлиши,‖ шу‖ туфайли‖ мономер‖ молекулалари‖ маълум‖ бир‖ тарзда‖ жойлаштирилган‖ ва‖

шаблон‖ молекуласи‖ атрофида‖ мацкамланган.‖ Иккинши‖ босқишда‖ реакчиѐ‖ бориши‖ билан‖

преполимеризачиѐ‖ комплексларининг‖ полимеризачиѐси‖ жки‖ поликонденсатланиши‖

натижасида‖ шаблон‖ молекуласини‖ фз‖ ишига‖ олган‖ қаттиқ‖ тузилишга‖ эга‖ бфлган‖ фзаро‖

боғлиқлиги‖ яқори‖ полимер‖ цосил‖ бфлади.‖ Ушинши‖ босқишда‖ молекулѐр‖ шаблон‖

полимерлар‖ тармоғидан‖ шиқарилади.‖ Бунинг‖ ушун‖ цосил‖ бфлган‖ полимер‖ эритувши‖ билан‖

ишланади,‖ қуритилади,‖ майдаланади,‖ керакли‖ зарраша‖ катталигига‖ қадар‖ элакдан‖

фтказилади‖ ва‖ натижада‖ материалда‖ бфшлиқлар‖ (тешиклар)‖ цосил‖ бфлади‖ - бу‖ идеал‖

бфлган‖ уш‖ флшовли‖ (цажмли)‖ излар.‖ шаблон‖ молекулалари‖ билан‖ фзига‖ хос‖ таъсир‖

фтказиш‖ қобилиѐтига‖ эга‖ жки‖ тузилиши‖ фхшашдир.‖ Дастлабки‖ реактив‖ молекулалари‖ ва‖

шаблон‖ орасидаги‖ боғланиш‖ турига‖ (ковалент‖ жки‖ ковалент‖ бфлмаган)‖ қараб‖ ковалент‖ ва‖

ковалент‖ бфлмаган‖ импринт‖ ажратилади.‖ Ғоваклилик‖ фзгариши‖ шегаралари‖ бу‖ цолда‖

жпиладиган‖ органик‖ эритманинг‖ табиати,‖ гидрогелнинг‖ тарихи‖ (жғингаршилик‖ муцити‖ ва‖

ишлашнинг‖ pH даражаси)‖ ва‖ унинг‖ жшига‖ боғлиқ.‖ Гидрогел‖ қанша‖ жши‖ каттароқ‖ бфлса,‖

заррашалар‖ катталиги‖ органик‖ эритувши‖ билан‖ ишлашда‖ катта‖ бфлади,‖ желнинг‖цажми‖ва‖

радиуси цам‖мос‖цолда шуншалик‖ катта‖бфлади.‖  

4.‖ Мезопорист‖ яқори‖ тартибли‖ силикагеллари.‖ IUPAC‖ таснифига‖ мувофиқ,‖

мезопорист‖ материаллар‖ тешик‖ диаметри‖ 2,0‖ дан‖ 50,0‖ нм‖ гаша‖ бфлган‖ материаллар‖ деб‖

номланади.‖ 1990‖ йилда‖ биринши‖ марта‖ сирт‖ фаол‖ модда‖ жрдамида‖ мезопорист‖ шаблон‖

синтези‖ орқали‖ тешикларнинг‖ катталиги‖ бфйиша‖ буяртма‖ қилинган‖ тақсимланган‖

мезопороус‖ силикатларни‖ ишлаб‖ шиқариш‖ усули‖ ѐратилди.‖ Бу‖ сувли‖ эритмаларда‖

етарлиша‖ яқори‖ консентрачиѐларда‖ найшали‖ тешикларни‖ цосил‖ қилувши‖

гексадечилтриметиламмоний‖ галогениддан‖ фойдаланилади.‖  

Мичеллалар‖ язасида‖ полисиликатларнинг‖ полимеризачиѐси‖ қаттиқ‖ силикат‖

тузилишини‖ цосил‖ бфлишига‖ олиб‖ келади.‖ Органик‖ андозаларни‖ олиб‖ ташлаш‖ (сирт‖

фаол‖ моддалари‖ мичеллалари)‖ сирт‖ фаол‖ моддасини‖ этанол‖ билан‖ олдиндан‖

экстракчиѐси,‖ сфнгра‖ 540-550°C цароратда‖ қуритиш йфли‖ билан‖ амалга‖ оширилади.‖

Олинган‖ композичиѐни‖ каьлчийлангандан‖ ва‖ органик‖ компонентни‖ олиб‖ ташлагандан‖

сфнг,‖ буяртма‖ қилинган‖ чилиндрсимон‖ тешикларнинг‖ мавжудлиги‖ билан‖ ажралиб‖

турадиган‖ноорганик‖ тузилиш‖ олинади. 

Баъзи‖ цолларда‖ реакчиѐ‖ аралашмасининг‖ таркиби,‖ эритувши‖ миқдори,‖ намунанинг‖

табиати‖ ва‖ миқдори,‖ силикат‖ манбаи‖ фзгаради:‖ 1)‖ натрий‖ силикат,‖ 2)‖ органосилоксан‖

(тетраэтоксисилан‖ – ТЭОС,‖ тетраметоксисилан‖ - ТМОС),‖ 3)‖ маълум‖ миқдордаги‖ силикат‖
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эритмалари‖ ва‖ бошқалар.‖ Фазовий‖ тузилишга‖ эга‖ мезопорали‖ силикатлар‖ (Sаниқ = 1170-

1200‖ м2/г,‖ Vтешик = 0.80-1.10‖ см3/г,‖ Dтешик = 3.5-4.1‖ нм)‖ моновалент электролит‖ ва‖

алкилпиридин‖ галогенидларидан‖ фойдаланганда‖ синтез‖ таркиби‖ таъсирида‖ 10,‖ 12‖ жки‖ 14‖

га‖тенг‖бфлган‖ углеводород‖ узунликдаги‖ радикал‖ билан‖цосил‖бфлади. 
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Аннотачия: В данной статье предоставляется информачия о флавоноидах технишеского 

конопли, выращенных в условиях засоленных пошв Сырдарьинской области. Определено 

кашественные и колишественные характеристики флавоноидов технишеского конопли, в том 

шисле методами хроматографии. исследованиями in Vitro доказано, што кверчетин из состава 

флавоноидов технишеского конопли взаимодействует с металлами Cu2+. 
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Abstract: This article provides information on the flavonoids of the composition of industrial 

hemp, hatched out in the saline soils of the Syrdarya region. The qualitative and quantitative 

characteristics of plant flavonoids were determined and characterized by chromatographic methods. After 

that, in vitro studies proved that the quercetin composition of industrial hemp can interact with Cu 2 + 

metals. 

Keywords: industrial hemp (Cannabis sativa L) flavonoids, high performance liquid 

chromatography methods, in Vitro. 

 

Введение 

 Флавоноиды‖ относѐтсѐ‖ к‖ одним‖ из‖ важнейших‖ классов‖ биологишески‖ активных‖

веществ,‖ природного‖ происхождениѐ.‖ Природные‖ флавоноиды‖ имеят‖ большуя‖

прикладнуя‖ знашимость‖ в‖ фармачевтишеской‖ промышленности.‖ Большинство‖ этих‖

соединений‖ имеет‖ сложнуя‖ структуру,‖ што‖ затруднѐет‖ их‖ полушение‖ синтетишеским‖

путжм.‖ Как‖ известно,‖ большинство‖ флавоноидов‖ обладаят‖ антисептишеским‖ и‖

противовоспалительным‖ свойствами,‖ а‖ также‖ способны‖ удалѐть‖ тѐжжлые‖ металлы‖ из‖

организма‖ и‖уменьшить‖ кончентрачия‖ радиачии‖ *1-2]. 

 Длѐ‖ исследователей‖ этой‖ области‖ особый‖ интерес‖ представлѐет‖ изушение‖ и‖

идентификачиѐ‖ флавоноидов‖ и‖ их‖ производных,‖ присутствуящих‖ в‖ заметном‖ колишестве‖

в‖ составе‖ растений‖ ненаркотишеской‖ технишеских‖ конопли.‖ Например,‖ технишескаѐ‖

коноплѐ‖ ѐвлѐятсѐ‖ полезным‖ и питательным‖ пищевым‖ продуктом,‖ обладаят‖

лекарственными‖ свойствами‖ и используятсѐ‖ шеловеком‖ ещж‖ с древних‖ времен.‖ Вне‖

зависимости‖ от сорта,‖ они‖ не содержат‖ в себе‖ никаких‖ психоактивных‖ веществ.‖ Хотѐ‖ уже‖

достатошно‖ долгое‖ времѐ‖ ведутсѐ‖ споры‖ по поводу‖ этого‖ растениѐ,‖ сегоднѐ,‖ как‖

и несколько‖ тысѐш‖ лет‖ назад,‖ ляди‖ достатошно‖ активно‖ культивируят‖ спечиальные‖

технишеские‖ сорта‖ конопли‖ и используят‖ в самых‖ разнообразных‖ сферах‖ жизни.‖ Волокна‖

обрабатываятсѐ‖ и‖ применѐятсѐ‖ в промышленности‖ и‖ быту из них‖ изготавливаят‖ бумагу,‖
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ткани,‖ нити,‖ веревки,‖ масла,‖ топливо,‖ корма‖ длѐ‖ животных‖ и многие‖ другие‖ продукты‖

и материалы.‖ Но особенно‖ ченѐтсѐ‖ коноплѐные‖ семена,‖ масло их не только‖ повседневно‖

и в разных‖ формах‖ используят‖ в пищу,‖ но также‖ изготавливаят‖ разлишные‖

лекарственные‖ средства‖ на их основе.‖ Коноплѐ‖ синтезирует‖ множество‖ разлишных‖

органишеских‖ соединений.‖ Среди‖ этих‖ молекул‖ наиболее‖ важной‖ группой‖

ѐвлѐятсѐ фитоканнабиноиды,‖ которым‖ приписываят‖ многие‖ фармакологишеские‖

эффекты,‖ но‖ слишком‖ шасто‖ пренебрегаят‖ важностья‖ других‖ соединений,‖ таких‖ как  

флавоноиды.‖ Фенольные‖ соединениѐ‖ или‖ фенилпропаноиды‖ ѐвлѐятсѐ‖ одними‖ из‖

наиболее‖ распространенных‖ вторишных‖ метаболитов,‖ обнаруживаемых‖ в‖растениѐх‖ *5-6]. 

Чель исследование.  

 Физико-химишеское‖ и‖ биологишеское‖ изушение‖ фенольных‖ соединений‖ в‖ составе‖

технишеского‖ конопли‖ (Cannabis sativa L),‖ произрастаящего‖ в‖ Республике‖ Узбекистана.‖

Изушение‖ взаимодействиѐ‖ кверчетина‖ с‖ионами‖ меда.‖  

Методы исследование  

 Хроматографишеские‖ методы‖ ѐвлѐятсѐ‖ наиболее‖ эффективными‖ длѐ‖ определениѐ‖

флавоноида‖ по‖ сравнения‖ с‖ другими‖ методами‖ анализа,‖ *3+.‖ Длѐ‖ характеристики‖

флавоноидных‖ компонентов‖ состава‖ листьев‖ конопли‖ применили‖ высокоэффективнуя‖

жидкостнуя‖ хроматография*4+. В‖ кашестве‖ объектов‖ исследованиѐ‖ служил‖ кверчетин,‖

полушенный‖ из‖ сухих‖ листьев‖ посевной‖ конопли‖ (Cannabis Sativa L.).‖ 25‖ гр‖  измельшеннуя‖

сухих‖ листьев‖ посевной‖ конопли‖ настаивали‖ 40%‖ водным-этанолом‖ на‖ водѐной‖ бане‖ в‖

тешение‖ 3‖ шасов‖ при‖ температуре‖100 0С.‖Потом‖сырьѐ‖экстрагировали‖5‖раз‖по‖100‖мл‖40%‖

водным-этанолом‖ (1:24‖ об.),‖ на‖ каждом‖ повторе‖ экстрагированиѐ‖ проверѐли‖ колишество‖

флавоноидов‖ методом‖ ВЭЖХ.‖ Длѐ‖ определениѐ‖ кверчетина‖ методом‖ ВЭЖХ‖ использовали‖

колонку‖ Shim-pack GIST-HP C18 150‖ x‖ 4,6,‖ 3‖ μm(Shimadzu,‖ Япониѐ).‖ Подвижнаѐ‖

фаза‖ состоѐла‖ из‖ 0,5‖ %‖ смеси‖ уксусной‖ кислоты-ачетонитрила‖ (35:65‖ об.).‖ Скорость‖

подвижной‖ фазы‖ 1‖ мл/мин.‖ Длина‖ волны‖ детектированиѐ‖ 354‖ нм.‖ После‖ обнаружение‖

флавоноида‖ нами‖была‖произведена‖ эксперимент‖ на‖in‖vitro‖ с‖ионами‖ металла‖Cu2+.  

Результаты и их обсуждение 

 Длѐ‖ извлешениѐ‖ флавоноидов‖ из‖ сухого‖ экстракта‖ технишеского‖ конопли‖ нами‖ была‖

проведено‖ пробоподготовка‖ растительного‖ сырьѐ.‖ Длѐ‖ полного‖ извлешениѐ‖ фловоноидов‖

технишеской‖ конопли‖ достатошна‖ его‖ обработка‖ с водным-этанолом‖ (1:24‖ об.)‖ растворам, 

при‖ нагревании‖ до‖ 1000С‖ в‖ тешение‖ 180‖ минут,‖ с‖ последуящей‖ обработкой‖ ультразвуком.‖

Это‖ знашительно‖ упростить‖ проведение‖ анализа‖ и‖ обеспешить‖ достатошнуя‖ экспрессность‖

единишного‖ аналитишеского‖ определениѐ.‖ При‖ извлешении‖ флавоноидов‖ экстракта‖

посевной‖ конопли‖ пики‖ всех‖ определѐемых‖ веществ‖ и‖ неидентифичированных‖

компонентов‖ полностья‖ разделѐятсѐ‖ при‖ использовании‖ следуящего‖ состава‖

подвижной‖ фазы:‖ 0,5‖ %‖ смеси‖ уксусной‖ кислоты-ачетонитрила‖ (35:65‖ об.)‖ (рис.‖ 1).‖ При‖

этих‖ условиѐх‖ хроматографии‖ времѐ‖ удерживаниѐ‖ последнего‖ компонента‖ составлѐет‖ 11‖

минут. 
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Рис.1.‖ - Хроматограмма‖ разделениѐ‖ смеси‖ флавоноидных‖ соединений‖ экстракта‖ стандарта‖

(а)‖ и‖ технишеской‖ конопли‖ (b):‖ Кверчетин;.‖ Подвижнаѐ‖ фаза:‖ 0.5‖ %‖ смеси‖ уксусной‖

кислоты-ачетонитрила‖ (35:65‖ об.).‖ Скорость‖ подвижной‖ фазы‖ 1‖ мл/мин.‖ Длина‖ волны‖

детектированиѐ‖ 354‖нм. 

 

 Как‖ видно‖ из‖ табличы‖ 1,‖ полушенные‖ результаты‖ свидетельствуят‖ о‖ гомогенности‖ и‖

идентишности‖ обнаруженных‖ флавоноидов.‖ Кверчетин и‖ его‖ производные‖ относѐтсѐ‖ к‖

биологишески‖ активным‖ веществам,‖ обладаящее‖ антиоксидантой,‖ противоопухолевой,‖

антимутагенной‖ и‖противовирусной‖ активностья.‖  

Таблича 1 

Результаты‖хроматографишеского‖ анализа‖технишеской‖ конопли 
№ Наименование  Компонент  Время  

удер. 
Площадь  

пика 
Высота  

Пика  
Концентрация  

мг/л 

1 Стандарт  Кверцетин 9.490 594518 14543 1,000 

2 Техническая 
конопля 

Кверцетин  9.561 71152 1969 0,3 
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  Хелатирование‖ металлов‖ ѐвлѐетсѐ‖ наиболее‖ эффективным‖ путем‖ подавлениѐ‖

прочессов‖ перекисного‖ окислениѐ‖ флавоноидами‖ *9-10+.‖ Более‖ того,‖ при‖ образовании‖

комплексов‖ с‖ металлами‖ переменной‖ валентности,‖ например,‖ Cu(I),‖ Cu(II)‖ и‖ др.,‖

способность‖ флавоноидов‖ нейтрализовать‖ свободных‖ радикалов‖ возрастает.‖ Этот‖ эффект‖

достигаетсѐ‖ благодарѐ‖ тому,‖ што‖ комплексы‖ флавоноидов‖ с‖ металлами‖ обладаят‖

супероксиддисмутазной‖ активностья‖ *7,8+.‖ Химизм‖ этого‖ прочесса‖ можно‖ объѐснить‖

следуящим‖ уравнением: 

(1) Me(n+1)+– Флав‖+‖O2
•‾ → Men+‖Флав‖+‖O2 , 

(2) Men+– Флав + O2
•‾ + 2H+ → Me(n+1)+– Флав + H2O2, 

где‖Ме‖– металлы‖переменной‖ валентности:‖ Fe‖(n‖=‖2);‖Cu‖(n‖=‖1)‖и‖др. 

 

 
Рис.‖2.‖Комплекс‖ кверчетина‖ с‖двухвалентной‖ медья.‖ Соотношение‖ кверчетин:медь=2:1.‖  

Атом‖ меди‖ взаимодействует‖ с‖ гидроксилами‖ катехольных‖ групп‖ (В  кольча),‖ благодарѐ‖

шему‖ свѐзывает‖ две‖ молекулы‖ кверчетина‖ *7+.‖ В‖ предложенной‖ схеме‖ молекулы‖

кверчетина‖ располагаятсѐ‖ в‖ортогональных‖ плоскостѐх. 

 По‖ формуле‖ видно‖ катехольнаѐ‖ группа‖ сшитаетсѐ‖ как‖ наиболее‖ вероѐтный‖ чентр‖

свѐзываниѐ‖ металлов.‖ Этот‖ чентр‖ свѐзываниѐ‖ был‖ исследован‖ на‖ примере‖ комплекса‖

кверчетина‖ с‖ионами‖ Cu2+.   

Длѐ‖ того‖ штобы‖ выѐснить‖ способность‖ флавоноидов,‖ листьѐ‖ конопли,‖ взаимодействовать‖ с‖

металлами,‖ была‖ проведена‖ эксперимент‖ на‖ in‖ vitro‖ с‖ ионом‖ Cu2+.‖ При‖ добавлении‖

нескольких‖ капель‖ 0,1%-ного‖ раствора‖ к‖ флавоноидам,‖ было‖ замешено‖ изменение‖ на‖

желто-зеленое‖ окрашивание‖ в‖ растворе,‖ што‖ свидетельствовало‖ об‖ образовании‖

комплексных‖ соединений. 

 Выводы  

 Проведены‖ кашественные‖ и‖ колишественные‖ анализы‖ флавоноидов‖ листьев‖

технишеской‖ конопли,‖ произрастаящей‖ в‖ Сырдарьинском‖ области‖ Узбекистана,‖

собранных‖ в‖ фазе‖ после‖ полного‖ созреваниѐ.‖ Результаты‖ показали,‖ што‖ посевнаѐ‖ коноплѐ‖

в‖ свожм‖ составе‖ содержат‖ флавоноид‖ -  кверчетин.‖ Продукты‖ конопли‖ можно‖

рекомендовать‖ как‖ антиоксидантный, противоопухолевый, антимутагенный и 

противовирусный препарат.‖ Также‖ исследованиѐ‖ показало,‖ што‖ кверчетин‖ легко‖

взаимодействует‖ с‖ионами‖ Cu2+.  
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Annotation: The article presents the modification of polysilicic acid with monoethanolamine and 

determination of optimal conditions of synthesis, IR spectroscopic and thermogravimetric analysis. 
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Кириш. Кремнийнинг‖ бирикмалари‖ ер‖ қобиғида‖ энг‖ кенг‖ тарқалган‖

бирикмалардан‖ бфлиб,‖ тупроқ,‖ қум‖ ва‖ тоғ‖ жинсларининг‖ асосини‖ ташкил‖ этади.‖

Кремний‖ элементининг‖ тоғ‖ жинсларини‖ цосил‖ қилишдаги‖ ацамиѐти‖ органик‖

бирикмаларни‖ цосил‖қилишда‖ углерод‖ элементининг‖ ацамиѐтга‖тенгдир. 

Моноэтаноламиннинг‖ силикагель‖ билан‖ модификачиѐлаш‖ жаражнлари‖

фрганилган.‖ Лекин‖ силикагель‖ шишасимон‖ цолатда‖ бфлиб,‖ унинг‖ модификачиѐланиш‖

даражаси‖ нисбатан‖ паст‖ бфлади.‖ Адабижтларда‖ бу‖ кфрсатгиш‖ фрташа‖ 2%‖ атрофида‖

кфрсатилган‖ *1+‖. 

Кремнийнинг‖ органик‖ бирикмаларини‖ олишда‖ асосан‖ кремний‖ хлориддан‖

фойдаланилади.‖ Бу‖ кушли‖ зацарли‖ модда‖ бфлиб,‖ таннархи‖ цам‖ яқори‖ цисобланади.‖
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Цозирги кунда‖ ортосиликат‖ кислотанинг‖ турли‖ органик‖ эфирларини‖ олишда‖

этерификачиѐ‖ реакчиѐсини‖ турли‖ катализаторлар‖ иштирокида‖ олиб‖ бориш‖ ‖ усуллари‖

цам‖ишлаб‖шиқилган‖ *2+. 

Силикагелинг‖ моноэтаноламин‖ билан‖ модификачиѐсининг‖ сиртида‖

аминогуруцлар‖ сақланади.‖ Бу‖ гуруцларнинг‖ мавжудлигини‖ адабижтларда‖ исботланган‖

бфлиб,‖ протолитик‖ цусусиѐтлари‖ ‖ потенчиометрик‖ титрлаш‖ усулида‖ фрганилган.‖

Натижада,‖ силикагель‖ язасида‖ аминогуруцларнинг‖ тақсимланишига‖ унинг‖ ғоваклилиик‖

даражаси‖ катта‖ таъсир‖ фтказиши‖ аниқланган‖ *3+.‖ Бундан‖ кфринадики,‖ шишасимон‖

тузилишли‖ силикагельдан‖ кфра‖ аморф‖ тузилишга‖ эга‖ бфлган‖ полисилиат‖ кислотанинг‖

модификачиѐси‖ нисбатан‖ шуқурроқ‖ бора‖ олади.‖  

Шунингдек,‖ тетраэтоксисилан‖ асосида‖ олинган,‖ турли‖ елимловши‖ воситаларга‖

модификатор‖ сифатида‖ қфллаш‖ ушун‖ таркибида‖ кремний‖ сақлаган‖ органик‖ бирикмлар‖

синтези‖ цам‖амалга‖оширилган‖ *4+. 

Силикагель‖ асосида‖ олинган‖ модификачиѐлар‖ сорбентлар‖ сифатида‖ кенг‖

қфлланилиш‖ истиқболларига‖ эга.‖ Моноэтаноламин‖ билан‖ модификачиѐланган‖

силикагельдан‖ сув‖ таркибидаги‖ кальчий‖ ионларининг‖ миқдорини‖ аниқлаш‖ ушун‖ тест‖

системалар‖ ѐратишда‖қфллаш‖имкониѐтлари‖ адабижтларда‖ келтириб‖ фтилган‖ *5+.‖  

Моноэтаноламин‖ билан‖ модификачиѐланган‖ силикагельдан‖ фурфуролдан‖

фурфурил‖ спиртини‖ ишлаб‖ шиқариш‖ жаражни‖ ушун‖ мис‖ атомларини‖ сақловши‖ самарали‖

катализатор‖ташувшиси‖ сифатида‖қфллаш‖ушун‖цам‖тавсиѐлар‖келтирилган‖ *6+.‖  

Тажрибавий қисм. Полисиликат‖ кислотанинг‖ моноэтаноламин‖ билан‖

модификачиѐлаш‖ жаражни‖ магнитли‖ аралаштиргиш‖ билан‖ жицозланган‖ 250‖ мл‖ сиғимли‖

колбада‖ олиб‖ борилади.‖ Модификачиѐланадиган‖ полисиликат‖ кислотаси‖ натрий‖

метасиликатнинг‖ 5%ли‖ эритмасидан‖ хлорид‖ кислотасининг‖ 1М‖ ли‖ эритмаси‖ билан‖

ишлов‖ берилиб‖ олинади.‖  

10‖ гр‖ 200°С‖ да‖ массаси‖ фзгармай‖ қолгунша‖ қуритилган‖ полисиликат‖ кислотасини‖ 30‖

гр‖ моноэтаноламин‖ билан‖ аралаштирилди.‖ Аралашма‖ кушли‖ аралаштириб‖ турган‖

цолатда‖қиздирилиб‖ дегидратачиѐлаш‖ реакчиѐси‖ орқали‖модификачиѐланди.‖  

 
Олинган натижалар тацлили. Жаражнни‖ олиб‖ бориш‖ ушун‖ оптимал‖ шароитлар‖

турли‖ цароратларда‖ ва‖ турлиша‖ вақт‖ давомида‖ олиб‖ бориш‖ орқали‖ аниқланди‖ (1-, 2-

расмлар).‖ Натижалар‖ филтрлаб‖ олинган‖ шфкма‖ массасининг‖ қуритилгандан‖ кейинги‖ ва‖

дастлабки полисиликат‖ кислотаси‖ массасидан‖ортиш‖фоизларига‖ нисбатан‖ цисобланган. 
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1-расм. Поликремний кислотасининг 

моноэтаноламин билан 

модификачияланиш жаражнининг 

цароратга боғлиқлиги 

2-расм. Поликремний кислотасининг 

моноэтаноламин билан 

модификачияланиш жаражнининг 

реакчия вақтига боғлиқлиги 

 

Графиклардан‖ кфриниб‖ турибдики,‖ 150°С‖ да‖ 5‖ соат‖ давомида‖ бажарилган‖

модификачиѐлаш‖ жаражни‖ энг‖катта‖унум‖билан‖ бориши‖ аниқланди.‖  

Олинган‖ мацсулотнинг‖ тузилишини аниқлаш‖ ушун‖ ИҚ‖ спектри‖ олинди.‖ ‖ИҚ-спектр‖ IR-100 

асбобида‖ 400-4000‖см-1 шастоталар‖интервалида‖ олинган‖ (3-расм).‖  

 

 
3-расм. Поликремний кислотасининг моноэтаноламин билан модификачиясининг 

ИҚ спектри 

Модификачиѐланган‖ силикат‖ кислотанинг‖ ИҚ-спектрида‖ 3279‖ см-1 соцасида‖ гидроксил‖

гуруцларининг‖ кенг‖ тебраниш‖ шастоталари‖ наможн‖ бфлган.‖ Бу‖ эса‖ гидроксил‖

гуруцларининг‖ тфлиқ‖ модификачиѐ-ланмаганлигидан‖ далолат‖ беради.‖ 2938‖ см-1 соцада‖

метилен‖ гуруцларидаги‖ водород‖ атомларининг‖ валент‖ тебранишлари‖ кузатилиши‖ эса‖

бириккан‖ органик‖ қисмнинг‖ мавжудлигини‖ кфрсатади.‖ 1031‖ см-1 соцада‖ эса‖ Si-O-C 

боғларининг‖ интенсив‖ тебранишлари‖ кузатилади.‖ 1659‖ см-1 шастотада‖ амин‖ гуруцининг‖

деформачион‖ тебранишлари‖ мавжуд‖ бфлса,‖ амин‖ гуруцининг‖ қисман‖ оксидланиши‖

натижасида‖ цосил‖ бфлган‖ N=O‖ ва‖ N-O‖ боғларнинг‖ валент‖ тебранишлари‖ эса‖ 1385,‖ 1455,‖

1557‖см-1 соцаларда‖наможн‖ бфлади. 
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4-расм. Моноэатоламин билан модификачияланган полисиликат кислотанинг 

элемент анализи 

Элемент‖ анализ‖ натижаларига‖ (4-расм)‖ кфра‖ модификачиѐланган‖ силикат‖ кислота‖

таркибида‖ фрташа‖ 6,7%‖ азот‖ ва‖ 28,1%‖ кремний‖ бор.‖ Бу‖ эса‖ кремний‖ атомларининг‖ фақат‖

ѐрмидан‖ камроғи‖ модификачиѐланганлигини‖ кфрсатади.‖ Шунингдек,‖ кислород‖

кончентрачиѐсининг‖ кфплиги‖ қисман‖ оксидланиш‖ натижасида‖ азот-кислород‖

боғларининг‖ цам‖цосил‖бфлганлигини‖ билдиради.‖  

Термик‖ цусусиѐтларини‖ бацлаш‖ ушун‖ термик‖ анализи‖ Shimadzu‖ ‖DTG‖60/60H‖асбобида‖40-

600°С‖оралиғида‖ ‖олияб‖ борилди‖ (5-расм).‖  

Термик‖ анализ‖ натижаларига‖ кфра‖ мацсулот‖ 3‖ та‖ босқиш‖ билан‖ паршаланади.‖ Жаражн‖

деѐрли‖ текис‖ шизиқ‖ бфйлаб‖ боради. 200°С‖ гаша‖ содир‖ бфладиган‖ паршаланиш‖ жаражнида‖

намлик‖ ва‖ органик‖ қисмнинг‖ қисман‖ паршаланиши‖ кузатилади.‖ Бу‖ энг‖ катта‖ паршаланиш‖

бфлиб,‖ умумий‖ массанинг‖ 12,5%‖ қисми‖ йфқотилади.‖ 400°С‖ гаша‖ бфлган‖ оралиқда‖ эса‖

қолган‖ Si-O-C‖ боғларининг‖ тфла‖ узилиши‖ рфй‖ беради.‖ Бу‖ жаражн‖ 275°С‖ да‖ наможн‖ бфлган‖

экзотермик‖ эффектнинг‖ ѐгона‖ шфққиси‖ билан‖ биргаликда‖ кузатилади‖ ва‖ жами‖ 8,66%‖‖

масса‖ йфқотилиши‖ кузатилади.‖ Кейинги‖ жаражн‖ сфнгигаша‖ давом‖ этган‖ паршаланишда‖

фақат‖ силикагелнинг‖ фзига‖ хос‖ бфлган‖ гидроксил‖ гуруцларнинг‖ дегидратачиѐсидан‖

сувнинг‖ йфқотилиши‖ кузатилади.‖  

 
5-расм. Моноэтаноламин билан модификачияланган поликремний кислотасининг 

термик анализи 

Хулосалар ва амалижтда қфллаш ушун тавсиялар. Полисиликат‖ кислотанинг‖

моноэтаноламин‖ билан‖ олинган‖ модификачиѐсини‖ синтез‖ қилишнинг‖ оптимал‖

шароитлари‖ 5‖ соат‖ ва‖ 150°С‖ эканлиги‖ аниқланди.‖ ‖ Таркиби‖ ва‖ тузилишини‖бацолаш‖ушун‖

элемент‖ анализи,‖ ‖ ИҚ-спектроскопиѐ‖ ‖ ва‖ термик‖ анализ‖ усулларидан‖ фойдаланилган.‖
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ИҚ-спекроскопиѐ‖ усулида‖ Si-O-C‖ боғларига‖ тегишли‖ шастоталарнинг‖ мавжудлигини‖

исботлайди.‖ Олинган‖модификачиѐнинг‖ тахминий‖ формуласи‖ келтирилди.‖  

Олинган‖ модификачиѐдан‖ амин‖ гуруцларининг‖ мавжудлиги‖ туфайли‖ металларни‖

сорбчиѐлашда‖ қфллаш‖ имкониѐтлари‖ кенгаѐди.‖ Шунингдек,‖ моноэтаноламиннинг‖

модификачиѐларидан‖ карбонат‖ ангидрид‖ газнини‖ ятишда‖ ва‖ табиий‖ газни‖ тозалашда‖

қфллаш‖имкониѐтлари‖ мавжуд. 
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FOSFOR, AZOT, METALL TUTGAN EPOKSID SMOLA BOG’LOVCHI ASOSIDAGI 

YONG’INBARDOSH QAVARIQLANUVCHI QOPLAMANING TERMIK TAHLILI 

Murtazayev Quvondiq Mustafayevich., Muxiddinov Jaloliddin Nosirovich., Nurkulov Fayzulla 

Nurmuminovich., Jalilov Abdulaxat Turopovich., Vohidov Erkin Aliyevich 

(Doktorant., kafedra prof., t.f.d, dotsent, k.f.d, prof, akademik, kichik ilmiy xodim) 

O‘zbekiston‖ Respublikasi‖ Favqulodda‖ vaziyatlar‖vazirligi‖ akademiyasi, 

Islom Karimov nomidagi Toshkent davlat texnika universiteti 

Toshkent kimyo -texnologiya ilmiy -tadqiqot instituti 

 

Annotatsiya: Maqolada yangi tarkibli fosfor, azot, metall tutgan epoksid smola bog’lovchi 

asosidagi qavariqlanuvchi yong’inbardosh kompozitning intensiv parchalanadigan temperatura oraligʼi 

aniqlandi, moddaning parchalanish miqdori (%) o’rganildi, DTA va TGA egri chiziqlari tahlili o’ganildi. 

Kalit so’zlar: Yong'inga chidamli qoplama, chidamlilik, yupqa qatlam, korroziyaga chidamlilik, 

ovoz yutish xususiyatlari, kuchli yopishqoqlik xususiyatlari, kimyoviy qarshilik, kam miqdorda tutun 

hosil qilish, metall plastinkaga, yong'inga qarshi qoplama  
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ТЕРМИШЕСКИЙ АНАЛИЗ ОГНЕЗАЩИТНОГО 

 ВСПУШИВАЮЩЕГОСЯ ПОКРЫТИЯ НА ОСНОВЕ СВЯЗУЮЩЕГО ЭПОКСИДНОЙ 

СМОЛЫ С СОДЕРЖАНИЕМ ФОСФОРА, АЗОТА, МЕТАЛЛА 

Муртазаев‖Кувондик‖ Мустафаевиш,‖ Мухиддинов‖ Джалолиддин‖ Носировиш,‖ Нуркулов‖

Файзулла‖ Нурмуминовиш,‖ Джалилов‖ Абдулахат‖Туроповиш,‖ Вохидов‖ Эркин‖ Алиевиш 

(Докторант,‖ проф.‖ Кафедры,‖к.ф.н.,‖дочент,‖ к.ф.д.,‖проф,‖ академик,‖ младший‖ наушный‖

сотрудник) 

Академиѐ‖ МШС‖Республики‖ Узбекистан, 

Ташкентский‖ государственный‖ технишеский‖ университет‖ имени‖ Ислама‖Каримова  

Ташкентский‖ наушно-исследовательский‖ химико-технологишеский‖ институт 

 

Аннотачия: В статье определены температурный интервал интенсивного разложения 

выпуклого огнезащитного композита на основе нового состава фосфорно-азотных, 

металлосодержащих эпоксидных связующих, скорость разложения вещества (%), анализ кривых 

ДТА и ТГА. . 

Клюшевые слова: огнестойкое покрытие, долговешность, тонкий слой, коррозионная 

стойкость, звукопоглощающие свойства, высокие адгезионные свойства, химишеская стойкость, 

низкое дымообразование, металлишеская пластина, огнестойкое покрытие. 

 

THERMAL ANALYSIS OF THE FIREPROOF 

BLOOD COATING BASED ON BINDING EPOXY RESIN WITH THE CONTENT OF 

PHOSPHORUS, NITROGEN, METAL 

Murtazaev Kuvondik Mustafayevich, Mukhiddinov Jaloliddin Nosirovich, Nurkulov Fayzulla 

Nurmuminovich, Jalilov Abdulakhat Turopovich, Vohidov Erkin Alievich 

(Doctoral student, prof. Of the Department, Ph.D., Associate Professor, Ph.D., Prof., 

Academician, Junior Researcher) 

Academy of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Uzbekistan, 

Tashkent State Technical University named after Islam Karimov 

Tashkent Scientific Research Institute of Chemical Technology 

 

Abstract: The article defines the temperature range of intensive decomposition of a convex fire 

retardant composite based on a new composition of phosphorus-nitrogen, metal-containing epoxy binders, 

the decomposition rate of the substance (%), analysis of DTA and TGA curves. 

Key words: fire-resistant coating, durability, thin layer, corrosion resistance, sound-absorbing 

properties, high adhesion properties, chemical resistance, low smoke generation, metal plate, fire-resistant 

coating. 

 

Zamonaviy polimer materiallar asosidagi qavariqlanuvchi qoplamadan foydalanish 

metall konstruktsiyalarni yong'indan himoya qilishning samarali usullaridan biridir, bunday 

qoplamalar konstruktsiyalarga qo'shimcha yuk tushushini oldini olib, ularni yengilroq qilishga 

imkon beradi [1-2]. 

Yong'inga chidamli qoplamalarni ishlatishning zamonaviy usullari ularga chidamlilik, 

yupqa qatlam, korroziyaga chidamlilik, ovoz yutish xususiyatlari, kuchli yopishqoqlik 

xususiyatlari,‖ kimyoviy‖ qarshilik,‖ kam‖ miqdorda‖ tutun‖ hosil‖ qilish‖ qobiliyati‖ kabi‖ ancha‖ qat’iy‖

talablarni‖ qo’yadi‖ *3+. 

https://www.lkmportal.com/articles/ognezashchitnye-vspuchivayushchiesya-pokrytiya
https://www.lkmportal.com/articles/ognezashchitnye-vspuchivayushchiesya-pokrytiya
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Hozirgi vaqtda kengaytiriladigan yong'inga qarshi qavariqlanuvchi qoplamalarni ishlab 

chiqish kimyo sanoatining jadal rivojlanayotgan sohasidir [4]. 

Yong'inga chidamli qoplamalar ta'sirining samaradorligini tushunish uchun laboratoriya 

sharoitida har xil turdagi qurilish materiallarining issiqlik va yong'inga chidamliligi bo'yicha 

tadqiqotlar olib boriladi. Buning uchun o'rganilayotgan material (beton yoki po'lat) yong'inga 

chidamli qoplama bilan ishlanadi va maxsus termostatik boshqariladigan pechlarda olov uchun 

xos‖ bo'lgan‖ haroratgacha‖ qizdiriladi‖ (300‖ °C‖ dan‖ yuqori).‖ Yong'inga chidamli qoplamalarni 

bunday tekshirish ularning keyingi ishlashi uchun zarur shartdir [5-6]. 

Masalan, qalinligi 1 mm bo'lgan yuqori haroratli elim bilan ishlangan metall plastinani 

qizdirganda, mustahkamlik xususiyatlarining chegaralangan qiymatlargacha pasayishi 17 

daqiqada kuzatiladi [7]. Qoplamaning qalinligi 2 mm‖ bo'lsa,‖ bu‖ vaqt‖ 20‖ daqiqagacha‖ o’zayadi.‖

Olingan natijalar, bu qoplamani yong'inga qarshi vosita sifatida ishlatish mumkin emas 

ekanligini‖ ko’rsatadi‖ *8+. 

Metall plastinkaga qavariqlanuvchi yong'inga qarshi qoplamalarni qo'llash ularning 

issiqlik qarshiligini sezilarli darajada oshirdi[9]. Metal yuzasi qavariqlanuvchi qoplama bilan 2 

mm‖ qalinlikda‖ qoplanganda‖ issiqlik‖ ta’siridan‖ 98‖ daqiqa‖ himoya‖ qiladi,‖ agarda‖metal‖ yuzasi‖ 4‖

mm qalinlikda qavariqlanuvchi qoplama bilan qoplansa konstruksiyalarni 120 daqiqa 

davomida issiqlik tasiridan himoyalashi mumkin [10].  

Yupqa‖ qatlamli‖ yong’inbardosh‖ qavariqlanuvchi‖ qoplama‖ qo'llash‖ imkoniyati‖ qurilish‖

ob'ektlarining yong'inga chidamliligini ta'minlash xarajatlarini sezilarli darajada kamaytirishi 

mumkin [11].  

Mamlakatimizda polifunktsional guruhli organik oligomerlarni ishlab chiqarish va 

foydalanishga nisbatan keng qamrovli ishlar olib borilmoqda[12]. Yogʼoch va metall 

konstruksiyalar, qurilish materiallarini va inshootlarni yongʼindan, turli agressiv muhit 

taʼsiridan himoya qilish muhim sanaladi, shu sababdan ham yong’inbardosh‖ qavaruqlanuvchi 

va antipiren xususiyatli oligomerlarni ishlab chiqarish dolzarb muammolardan biridir. 

Tadqiqotlarimiz‖ natijasida‖ tarkibida‖ fosfor,‖ azot,‖ metall‖ tutgan‖ epoksid‖ smola‖ bog’lovchi‖

asosidagi‖ qavariqlanuvchi‖ yong’inbardosh‖ kompozitlar‖ olindi.‖ Yong’inbardosh‖

qavaruqlanuvchi qoplamalar tarkibi asosan biz taklif etayotgan metall fosfat asosidagi 

polimerlar,‖ azot‖ saqlagan‖ oligomerlar‖ hamda‖ azot‖ va‖ fosfor‖ guruxli‖ adduktdan‖ iborat‖ bo’lib‖

bog’lovchi‖ sifatida‖ polimerlar‖ qo’llanilgan‖  

Yangi‖ tarkibli‖ fosfor,‖ azot,‖ metall‖ tutgan‖ epoksid‖ smola‖ bog’lovchi‖ asosidagi‖

qavariqlanuvchi‖ yong’inbardosh‖ kompozitning‖ termik‖ tahlili‖ o’ganildi. 

Dinamik termogravimetrik analiz egri chizigʼi (TGА) tahlilidan ko’rish mumkinki, TGА 

egri chizigʼi asosan 3 ta intensiv parchalanadigan temperatura oraligʼida amalga oshadi. 1-

parchalanadigan oraliq 28,41-164,82 °C temperaturaga, 2-parchalanadigan oraliq 164,82-493,62 

°C temperaturaga, 3-parchalanadigan oraliq 493,62-1001.25 °C temperaturaga, mos keladi.  
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Fosfor, azot, metall tutgan epoksid smola bog’lovchi asosidagi qavariqlanuvchi 

yong’inbardosh kompozitning dervotogrammasi 1-dinamik termogravimetrik analiz egri 

chizig’i (DTA); 2- termogravimetrik analiz egri chizig’i (TGA); 

Tahlillar‖ shuni‖ ko’rsatadiki,‖ 2- parchalanadigan oraliq intensiv parchalanish jarayoni sodir 

bo’ladi.‖ Bu‖oraliqda‖ parchalanishning‖ miqdori,‖ ya’ni‖parchalanishning‖ 59.889‖%‖amalga‖oshadi.‖  

Dinamik‖ termogravimetrik‖ analiz‖ egri‖ chizig’i‖ va‖ termogravimetrik‖ analiz‖ egri‖ chizig’ining‖

batafsil tahlili, quyidagi jadvalda keltirilgan.  

Fosfor, azot, metall tutgan epoksid smola bog’lovchi asosidagi qavariqlanuvchi 

yong’inbardosh kompozitning DТА va TGA egri chizig’ natijalari tahlili 

№ Vaqt, daqiqa Temperatura,оС Yo‟qotilgan massa, 
mgr (9.7) 

Yo‟qotilgan massa, 
% 

1 14 164,82 0.324 4,726 

2 47 493,62 4,106 59,889 

3 100 1001,25 1,390 20,274 

Shunday qilib, olingan Fosfor, azot, metall tutgan epoksid‖ smola‖ bog’lovchi‖ asosidagi‖

qavariqlanuvchi‖ yong’inbardosh‖ kompozitning‖ DTА‖ va‖ TGА‖ analizlari‖ yordamida‖ termik‖

barqaror ekanligi tahlil qilindi. Ushbu maʼlumotlar asosida yongʼinbardosh qavariqlanuvchi 

qoplamalarni qurilish, neft-gaz va kimyo sanoatida qoʼllaniladigan metall konstruktsiyalarni 

yongʼindan himoyalashda foydalanish ekologik va iqtisodiy samarador natija berishi mumkin. 
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Аннотачия: Экспериментально установлено о пригодности разработан-ных 

полимерных систем для ошистки стошных вод отделошного производства.  

Выявлено, што максимальная ошистка (93-95%) стошных вод достигается при 

кончентрачии каолина 3 г/л, бентонита 2 г/л и коагулянтов Al2(SO4)3 18H2O и FeCl3 H2O 

соответственно 0,5 и 0,75 г/л. Установлено и рекомендовано оптимальный состав композичии 

для ошистки стошных вод текстильного производства от красителей, ПАВ и других примесей.   

Клюшeвыe слoвa: эффeктивнoсть ошистки, aдсoрбeнт, кaoлин, бeнтoнит, ХПК-

химишеского потребления кислорода, БПК-биохимишеского потребления кислорода, 

нефиксированный краситель, ПАВ. 
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Abstract: It has been experimentally established that the developed polymer systems are suitable 

for wastewater treatment in finishing production. It was found that the maximum treatment (93-95%) of 

wastewater is achieved at a concentration of kaolin 3 g / l, bentonite 2 g / l and coagulants Al2 (SO4)3 

18H2O and FeCl3 H2O, respectively, 0.5 and 0.75 g/l. The optimal composition of the composition for 

the treatment of textile waste water from dyes, surfactants and other impurities has been established and 

recommended.   

mailto:lyuba-ali-1988@mail.ru
mailto:lyuba-ali-1988@mail.ru


НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

86 

Keywords: purification efficiency, adsorbent, kaolin, bentonite, COD-chemical oxygen 

consumption, BOD-biochemical oxygen consumption, unfixed dye, PAV 

 

УДК‖667.612.675 

ТЎҚИМАШИЛИК САНОАТИ ОҚАВА СУВЛАРИНИ ТОЗАЛАШДА КОАГУЛЯНТ ВА 
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Аннотачия: Пардозлаш корхоналари оқова сувларини таклиф этилган полимер 

системали таркиб билан тозалаш мумкинлиги тажрибада фрганилди. 

Каолин кончентрачияси 3,0 г/л, бентонит 2,0 г/л ва коагулянтлар Al2(SO4)3 18H2O ва 

FeCl3 H2O мос равишда 0,5 ва 0,75 г/л бфлганда оқова сувни юқори тозалаш кфрсаткишига(93-

95%) эришилганлиги аниқланди. Тфқимашилик корхоналари оқова сувларини бфжқлардан, СФМ 

ва бошқа аралашмалардан тозалашнинг оптимал композичия таркиби аниқланди ва ишлаб 

шиқаришга тавсия этилди. 

Калит сфзлар: тозалаш самарадорлиги, aдсoрбeнт, кaoлин, бeнтoнит, ХПК-

кислороднинг кимжвий сарфи, БПК-кислороднинг биокимжвий сарфи, матога фиксачия бфлмаган 

бфжқлар, СФМ. 

 

Стошные‖ воды‖ текстильной‖ промышленности‖ имеят‖ весьма‖ сложный‖ состав‖ и‖

высоко‖ токсишны,‖ они представлѐят‖ собой‖ серьезнуя‖ экологишескуя‖ опасность.‖ Ошистка‖

стошных‖ вод‖ хлопкоперерабатываящих‖ предприѐтий-это‖ многостадийный‖ прочесс,‖

требуящий‖ правильной‖ поэтапной‖ ошистки,‖ поскольку‖ побошные‖ продукты‖ могут‖ быть‖

токсишными.‖ Также‖ текстильные‖ стоки‖ требуят‖ применениѐ‖ комплексного‖ сошетаниѐ‖

методов‖ ошистки‖ способствуящих‖ более‖ полному‖ удаления‖ ПАВ,‖ неорганишеских‖ и‖‖

органишеских‖ веществ,‖ красителей,‖ взвешенных‖ веществ‖ и‖  солей.‖ Со‖ стошными‖ водами‖

текстильных‖ предприѐтий‖ поступаят‖ в‖ поверхностные‖ водные‖ объекты-ПАВ,‖

нефиксированные‖ красители,‖ взвешенные‖ вещества,‖ соли,‖ органишеские‖ и‖ неорганишеские‖

соединениѐ‖ ‖и‖другие‖ загрѐзнѐящие‖ вещества.‖  

Длѐ‖ разработки‖ нового‖ рачионального‖ технологишеского‖ способа‖ максимальной‖

ошистки‖ стошных‖ вод‖ предприѐтий‖ хлопшатобумажной‖ промышленности‖ проведено‖

изушение‖ данных‖ по‖ основным‖ показателѐм‖ загрѐзнений‖ стошных‖ вод‖ исследуемой‖

отрасли.‖ Из‖ вышеизложенного‖ следует,‖ што‖ стошные‖ воды‖ этой‖ отрасли‖ представлѐят‖

собой‖ сложнуя‖ физико-химишескуя‖ систему.‖ В‖ разлишных‖ стадиѐх‖ отделошных‖

производствах‖ текстильной‖ промышленности‖ стошные‖ воды‖ содержат‖ в‖ свожм‖ составе‖

разнообразные‖ виды‖ красителей,‖ синтетишеские‖ ПАВ,‖ волокнистые‖ примеси,‖

минеральные‖ соли‖и‖взвешенные‖ вещества,‖ требуящие‖ ‖ошистки‖ от‖них. 

Как‖ известно,‖ в‖ стадии‖ отварки,‖ белениѐ,‖ крашениѐ‖ и‖ отделки‖ ткани‖ потреблѐят‖

примерно‖ 25-30%‖ используемой‖ технологишеской‖ воды,‖ в‖ то‖ времѐ‖ как‖ длѐ‖ промывки‖

аппретировании‖ тканей‖ после‖ отварки, крашениѐ‖ и‖ пешати‖ требуетсѐ‖ огромное‖

колишество‖ 70%,‖ а‖ иногда‖ 80%‖ технологишеской‖ воды.‖ С‖ одной‖ стороны,‖ спечифишность‖
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основных‖ загрѐзнений‖ стошных‖ вод‖ предприѐтий‖ текстильной‖ промышленности,‖ а‖ с‖

другой‖ стороны,‖ их‖ высокаѐ‖ степень‖ дисперсности‖ не‖ даят‖ возможности‖ созданиѐ‖

унифичированной‖ технологишеской‖ схемы‖ошистки‖ стошных‖вод‖в‖данной‖отрасли‖ *1,2+.  

ПАВ,‖ как‖ и‖ красители,‖ ѐвлѐятсѐ‖ биохимишескими‖ стойкими‖ соединениѐми,‖

окисление‖ которых‖ в‖ прочессе‖ биохимишеской‖ ошистки‖ осуществлѐетсѐ‖ крайне‖ медленно‖

и‖ не‖ полностья.‖ Если‖ налишие‖ красителей‖ в‖ водожмах‖ создажт‖ лишь‖ неблагоприѐтные‖

условиѐ‖ длѐ‖ развитиѐ‖ водных‖ организмов‖ из-за‖ нарушениѐ‖ прочессов‖ фотосинтеза,‖ то‖

налишие‖ ПАВ‖ оказывает‖ токсишеское‖ воздействие‖ на‖ многие‖ водные‖ организмы‖ и‖

замедлѐет‖ прочесс‖ самоошищениѐ‖ водожмов.‖ Стошные‖ воды‖ красильно-отделошных‖ про-

изводств‖ необходимо‖ ошищать‖ не‖ только‖ перед‖ сбросом‖ в‖ водожм,‖ но‖ порой‖ и‖ перед‖ их‖

направлением‖ на‖ биохимишескуя‖ ошистку‖ *3-5+.‖ Исходѐ‖ из‖ этого,‖ в‖ настоѐщей‖ работе‖

предпоштение‖ было‖ отдано‖физико-химишеским‖ методам‖ глубокой‖ ошистки‖ стошных‖вод. 

В‖ табл.‖ 1‖ представлены‖ данные‖ по‖ загрѐзнения‖ стошных‖ вод‖ текстильных‖

предприѐтий,‖ СП‖ООО‖«TSK».‖ 

На‖ текстильных‖ предприѐтиѐх‖ до‖ сих‖ пор‖ остаетсѐ‖ высокий‖ уровень‖

водопотреблениѐ.‖ Расход‖ воды‖ длѐ‖ производственных‖ челей,‖ в‖ основном‖ зависит‖ от‖

технологишеской‖ схемы‖ предприѐтиѐ,‖ вида‖ переработки‖ хлопшатобумажной‖ прѐжи,‖ а‖

также‖ от‖ ‖ объема‖ производства.‖ Расход‖ воды‖ в‖ системах‖ оборотного‖ водоснабжениѐ‖ длѐ‖

производственных‖ прочессов‖ составлѐет‖ сотни‖ миллионов‖ кубишеских‖ метров‖ воды‖ в‖ год,‖

при‖ этом‖ колишество‖ свежей‖ воды‖ достигает‖ 3,5‖ м3 и‖ более‖ на‖ 1‖ т‖ перерабатываемой‖

хлопшатобумажной‖ прѐжи‖ и‖ткани. 

Tаблича‖ 1 

Показатели‖ по‖загрѐзнения‖ стошных‖вод‖текстильных‖ предприѐтий‖ второго‖ потока 

 
Загрязнитель сточных вод 

 

Концентрация, мг/дм3 

Предприятие СП 
ООО «TSK» 

Норма для водоемов 

pH 8,5 7,0 

нефиксированный краситель, мг/л 11,3 не более 0,5 

ПАВ, мг/л 40 1,0-1,5 

Хлориды, мг/л 43 3,5 

Сульфаты, мг/л 280 16-18 

Взвешенные вещества, мг/л 250-300 17-21 

ХПК, мг/л 350  

БПК полн. мг/л 276  

 

Длѐ‖ решениѐ‖ проблемы‖ предотвращениѐ‖ загрѐзнениѐ‖ водных‖ объектов‖ и‖

рачионального‖ их‖ использованиѐ‖ необходимо‖ создавать‖ на‖ предприѐтиѐх‖

ресурсосберегаящие‖ химико-технологишеские‖ водные‖ системы. 

Следует‖ отметить,‖ што‖ химико‖ - технологишескаѐ‖ система‖ текстильной‖

промышленности‖ – это‖ совокупность‖ аппаратов,‖ машин‖ и‖ других‖ вспомогательных‖

устройств‖ (элементов),‖ а‖ также‖ материальных,‖ энергетишеских‖ и‖ других‖ потоков‖ (свѐзей)‖

между‖ ними,‖ функчионируящаѐ‖ как‖ единое‖ челое‖ и‖ предназнашеннаѐ‖ длѐ‖ переработки‖

исходных‖ веществ‖ (сырьѐ)‖ в‖продукты.‖  

Кроме‖ вышеуказанных‖ стадий‖ текстильной‖ промышленности‖ необходимо‖ уделѐет‖

большое‖ внимание‖ загрѐзненных‖ стошных‖ вод,‖ который‖ необходимо‖ его‖ ошистить‖ от‖
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примесей.‖ Последний‖ ѐвлѐятсѐ‖ основным‖ истошникам‖ загрѐзнителей стошные‖ воды‖ и‖

охраны‖окружаящей‖ среды.‖  

В‖ данной‖ работе‖ в‖ кашестве‖ сорбента‖ использовались‖ мелкодисперсный‖ бентонит‖ и‖

каолин‖ при‖ весовом‖ соотношении‖ 1:1,‖ а‖ в‖ кашестве‖ коагулѐнтов‖ кристаллогидрат‖ сульфата‖

аляминиѐ‖ и‖хлорида‖ железа,‖ а‖в‖кашестве‖ флокулѐнта ПАА‖с‖молекулѐрной‖ массы‖30.000. 

Модельные‖ растворы‖ стошной‖ воды‖ готовили‖ на‖ базе‖ остатошных‖ ванн‖ и‖ промывки‖

после‖ пешатаниѐ‖ ‖ и‖ после‖ крашениѐ‖ хлопшатобумажной‖ ткани‖ активными‖ красителѐми‖

(на‖ примере‖ прѐмого‖ ѐрко-оранжевого).‖ Выбор‖ разлишных‖ классов‖ красителей‖

обусловлен‖ их‖ особенностья‖ выбираемости‖ окрашиваемым‖ субстратом‖ из‖ красильной‖

ванны:‖ кислотные‖ выбираятсѐ‖ до‖ 95...98%,‖ а‖ прѐмые,‖ напротив,‖ имеят‖ довольно‖ низкий‖

показатель‖ – примерно‖ 30%.‖ 

С‖ челья‖ определениѐ‖ эффективных‖ условий‖ сорбчии‖ выбранном‖ сорбентом‖

красителѐ‖ из‖ водного‖ раствора‖ определѐлись‖ эффективность‖ масса‖ сорбентов,‖ времѐ‖

сорбчии‖ и‖ pH среды.‖ Эффективнаѐ‖ масса‖ сорбента‖ в‖ пределах‖ интервала‖ 0,2;‖ 0,3;‖ 0,4;‖ 0,5;‖

0,6‖ г‖ на‖ 100‖ мл‖ раствора.‖ На‖ рис.‖ 1‖ (выбор‖ эффективной‖ массы‖ сорбента‖ в‖ прочессе‖

удалениѐ‖ из‖ раствора‖ прѐмого‖ ѐрко-оранжевого‖ (1)‖ и‖ кислотного‖ ѐрко-красного‖

антрахинонового‖ (2)‖ представлена‖ зависимость‖ оптишеской‖ плотности‖ А‖ остатошной‖

ванны‖красильного‖ раствора‖от‖массы‖сорбента. 

 
Рис.1.Зависимость‖ оптишеской‖ плотности‖ стошных‖ вод‖ второго‖ потока‖ от‖ массы‖

адсорбента. 

1-Ярко-оранжевый‖ краситель;‖ 2-Ярко-красный‖ антрахиноновый‖ краситель; 

 

Из‖ полушенных‖ данных‖ видно,‖ што‖ увелишение‖ массы‖ знашительно‖ повышает‖ ошистку‖

раствора‖ от‖ кислотного‖ ѐрко-красного‖ антрахинонового,‖ и‖ можно‖ отметить‖ по‖

вышеизложенной‖ зависимости‖ снижение‖ оптишеской‖ плотности‖ в‖ тошках,‖

соответствуящих‖ 0,4‖ и‖ 0,6‖ г.‖ Поэтому‖ исходѐ‖ из‖ экономишеских‖ соображений‖ и‖

кинетишеской‖ закономерности‖ эффективной‖ массой‖ сорбентов‖ принѐта‖ масса‖0,4‖г.  

С‖ челья установлениѐ‖ оптимального‖ знашениѐ‖ времени‖ сорбчии‖ эксперименты‖

проводили‖ следуящим‖ образом:‖ краситель‖ с‖ выбранной‖ массой‖ сорбента‖ 0,5‖ г‖ фильтруят‖

2 

1 
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на‖ аппарате‖ длѐ‖ встрѐхиваниѐ‖ в‖ тешение‖ 5,‖ 10,‖ 15,‖ 20‖ и‖ 25‖ мин‖ (рис.‖ 2,‖ криваѐ‖ 1‖ ‖ – выбор‖

эффективного‖ времени‖ сорбчии‖ исследуемыми‖ сорбентами‖ в‖ прочессе‖ удалениѐ‖ из‖

раствора‖ прѐмого‖ ѐрко-оранжевого‖ и‖ рис.‖ 2,‖ криваѐ‖ 2‖ – выбор‖ эффективного‖ времени‖

сорбчии‖ исследуемыми‖ сорбентами‖ в‖ прочессе‖ удалениѐ‖ из‖ раствора‖ кислотного‖ ѐрко-

красного‖ антрахинонового). 

 
Рис.2.‖ Зависимость‖ изменениѐ‖ оптишеской‖ плотности‖ стошных‖ вод‖ второго‖ потока‖ от‖

времени‖ сорбчии.‖  

1 – выбор‖ эффективного‖ времени‖ сорбчии‖ исследуемыми‖ сорбентами‖ в‖ прочессе‖

удалениѐ‖ из‖раствора‖ прѐмого‖ ѐрко-оранжевого;‖  

2 – выбор‖ эффективного‖ времени‖ сорбчии‖ исследуемыми‖ сорбентами‖ в‖ прочессе‖

удалениѐ‖ из‖раствора‖ кислотного‖ ѐрко-красного‖ антрахинонового. 
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Рис.3.‖ Изменение‖ оптишеской‖ плотности‖ стошных‖ вод‖ раствора‖ второго‖ потока‖ от‖ pH 

среды. 

1 – выбор‖ эффективной‖ среды‖ рН‖ сорбчии‖ исследуемыми‖ сорбентами‖ в‖ прочессе‖

удалениѐ‖ из‖раствора‖ прѐмого‖ ѐрко-оранжевого; 

2 – выбор‖ эффективной‖ среды‖ рН‖ сорбчии‖ исследуемыми‖ сорбентами‖ в‖ прочессе‖

удалениѐ‖ из‖раствора‖ кислотного‖ ѐрко-красного‖ антрахинонового. 

 

1 

2 
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По‖ данным‖ двух‖ диаграмм‖ принѐто‖ решение‖ – взѐть‖ за‖ эффективное‖ времѐ‖ сорбчии‖

прѐмого‖ и‖ кислотного‖ красителей‖ 15‖ мин,‖ так‖ как‖ при‖ дальнейшей‖ фильтрачии‖

показатель‖ оптишеской‖ плотности‖ модельных‖ растворов‖ нашинает‖ повышатьсѐ.‖  

Эффективное‖ знашение‖ рН-среды‖ выбирали‖ в‖ диапазоне‖ 3,‖ 5,‖ 7,‖ 9,‖ 11‖ и‖ 13‖ при‖ выбранных‖

массе‖ сорбента‖ и‖ времени‖ сорбчии‖ (рис.‖ 3,‖ кривые‖ 1‖ ‖ – выбор‖ эффективной‖ среды‖ рН‖

сорбчии‖ исследуемыми‖ сорбентами‖ в‖ прочессе‖ удалениѐ‖ из‖ раствора‖ прѐмого‖ ѐрко-

оранжевого‖ и‖ рис.‖ 3,‖ кривые‖ 2‖ – выбор‖ эффективной‖ среды‖ рН‖ сорбчии‖ исследуемыми‖

сорбентами‖ в‖ прочессе‖ удалениѐ‖ из‖ раствора‖ кислотного‖ ѐрко-красного‖

антрахинонового).‖  

Полушенные‖ зависимости‖ свидетельствуят,‖ што‖ в‖ кислой‖ среде‖ проходит‖ максимально‖

возможное‖ поглощение‖ красителѐ‖ выбранными‖ сорбентами,‖ поэтому‖ в‖ кашестве‖

оптимальной‖ среды‖рН‖выбран‖ интервал‖ 3...5. 

На‖ лабораторной‖ установке‖ проводились‖ исследованиѐ‖ по‖ выѐвления‖ селективности‖ (R, 

%)‖ упомѐнутых‖ методов‖ по‖ основным‖ показателѐм‖ стошных‖ вод‖ текстильных‖

предприѐтий‖ при‖ разлишных‖ знашениѐх‖ рабоших‖ параметров. 

Состав‖композичии‖ длѐ‖ошистки‖ стошных‖вод‖представлен‖ в‖табл. 2.  

Таблича 2  

Соотношение компонентов, входящих в состав композичии для ошистки стошных 

вод 

Тип 
композиции 

Соотношение компонентов в композиции 

Сорбент, г/л 
FeCl3 H2O Al2(SO4)3 18H2O 

Каолин Бентонит 

К – 1 2,0 - 0,5 0,25 

К– 2 3,0 - 0,75 0,50 

К – 3 - 1,0 0,5 0,25 

К – 4 - 2,0 0,75 0,50 

К – 5 2,0 1,0 0,75 0,50 

К – 6 3,0 2,0 0,75 0,50 

Исходные‖ знашениѐ‖ основных‖ показателей‖ стошных‖ вод‖ 2-го‖ потока,‖ поступаящих‖ на‖

глубокуя‖ ошистку‖ на‖ барботированнуя‖ адсорбчионнуя‖ установку,‖ соответствуят‖

знашениѐм‖ показателей‖ этих‖ потоков,‖ прошедших‖ шерез‖ твердые‖ композичии,‖ состоѐщие‖

из‖ системы‖ каолин-бентонит-сульфат‖ аляминиѐ-хлорида‖ железа,‖ т.е.‖ композичионный‖

сорбент.‖  

В‖ работе‖ *6+‖ предложена‖ ошистка‖ стошных‖ вод‖ от‖ примесей‖ путем‖ созданиѐ‖

технологишеских‖ схем,‖ позволѐящих‖ повторное‖ оборотное‖ использование‖ глубоко‖

ошищенных‖ стошных‖вод‖в‖разлишных‖ технологишеских‖ прочессах‖ изготовлениѐ‖ тканей.‖  
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Рис.4.Влияние  размера шастич  каолина (а) и бентонита (б) на  степень  

обесчвешивания стошных вод для  2-го  потока 

В‖ челѐх‖ развитиѐ метода‖ нами‖ была‖ исследована‖ возможность‖ максимальной‖ (до‖ 97%)‖

ошистки‖ производственных‖ вод‖ от‖ ПАВ‖ и‖ красителей‖ химишеским‖ способом,‖

закляшаящемсѐ‖ в‖их‖выделении‖ из‖раствора‖адсорбируемыми‖ реагентами. 

Поскольку‖ длѐ‖ стошных‖ вод‖ предприѐтий‖ шелкомотальных‖ производств‖ основными‖

показателѐми‖ загрѐзненности‖ ѐвлѐятсѐ‖ интенсивность‖ окраски‖ и‖ ПАВ,‖ то‖ исследованиѐ‖

по‖ влиѐния‖ размера‖ шастич‖ адсорбента‖ и‖ скорости‖ на‖ прочесс‖ адсорбчии,‖ в‖ первуя‖

ошередь,‖ проводили‖ длѐ‖этих‖показателей.  

Из‖ рис.‖ 4.‖ (а,‖ б)‖ видно,‖ што‖ 97%-ное‖ обесчвешивание‖ достигаетсѐ‖ при‖ применении‖

композичии‖ К-5‖и‖К-6,‖размеры‖ шастич‖ которых‖ равны‖0,5-0,6‖нм. 

Длѐ‖ мелкопористых‖ композичий‖ К-1‖ и‖ К–2‖ эффективность‖ по‖ обесчвешивания‖ также‖

практишески‖ зависит‖ от‖ размера‖ шастич‖ и‖ колеблетсѐ‖ в‖ пределах‖ от‖ 84‖ до‖ 86%.‖ При‖ этом,‖

максимальнаѐ‖ эффективность‖ обесчвешиваниѐ‖ достигаетсѐ‖ при‖ размере‖ шастич‖ 0,5‖ до‖ 0,6‖

нм.‖ Длѐ‖ адсорбчии марок‖ К-3‖ оптимальный‖ предел‖ размера‖ шастич‖ огранишиваетсѐ‖ до‖ 0,8‖

нм,‖а‖длѐ‖композичии‖ марки‖К-4 – до‖0,1‖нм. 
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Таким‖ образом,‖ можно‖ закляшить,‖ што‖ разработана‖ и‖ экспериментально‖ проверена‖ новаѐ‖

наушно‖ обоснованнаѐ‖ комплекснаѐ‖ технологиѐ‖ глубокой‖ ошистки‖ стошных‖ вод. 

Экспериментально‖ произведен‖ выбор‖ и‖ рачиональное 

сошетание‖ доз‖ минерального‖ коагулѐнта‖ и‖ сорбента‖ при‖ их‖ совместном 

использовании‖ и‖размера‖ шастич‖ сорбента. 
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Cu(2-БАБК)2EtOH(H2O)2 КОМПЛЕКСИНИНГ ЭЛЕКТРОН ТУЗИЛИШИНИ ВА 
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Аннотачия. Таркиби *Cu(2-БАБК)2EtOH(H2O)2], координачион полиэдри 

тетрагональ пирамида бфлган Cu(II) комплекси SP/DFT, РМ7/DFT ва DFT/DFT услубларида 

цисобланди. SP/DFT услубида РТТ дан олинган геометрик маълумотлар асосида амалга 

оширилди. РМ7/DFT ва DFT/DFT услубларида комплекс геометрияси ярим эмпирик РМ7 ва 

def2-TZVP усулларида оптимизачия қилиниб, B3LYP (DFT) жрдамида цисоблашлар бажарилди.  

Изланишлар натижасида комплекснинг дублет спин-электрон цолати бошқа юқори 

спин цолатларига нисбатан оптимал эканлиги аниқланди. РМ7/ B3LYP усулидаги цисоблашлар 

вақтининг нисбатан камлиги ва РТТ натижалари билан қониқарли коррелячия қилиши 
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туфайли мураккаб комплексларни квант-кимжвий цисоблашларида ушбу услубдан самарали 

фойдаланиш мумкинли кфрсатилди.  
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Аннотачия. Комплекс *Cu (2-БАБК) 2EtOH (H2O)2+,представляюший собой 

тетрагональную пирамиду координачионного полиэдра, рассшитан методами SP/DFT, 

РM7/DFT и DFT/DFT. Метод SP/DFT был выполнен на основе геометришеских данных, 

полушенных из РСА. В методах РM7/DFT и DFT/DFT геометрия комплекса была 

оптимизирована в полуэмпиришеских методах РM7 и def2-TZVP, а расшеты были выполнены с 

использованием B3LYP (DFT). 

Исследования показали, што дублетное спин-электронное состояние комплекса является 

оптимальным по сравнению с другими высоко спиновыми состояниями. Благодаря 

относительно короткому времени расшета метода РM7/B3LYP и его удовлетворительной 

коррелячии с результатами РСА, было показано, што этот метод может быть эффективно 

использован в квантово-химишеских расшетах комплексов со сложным строением. 

 

STUDY OF THE ELECTRON STRUCTURE AND NONCOVALENT INTERACTIONS OF 

THE Cu(2-БАБК)2EtOH(H2O)2 COMPLEX BY THE DFT METHOD 
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Annotation. The [Cu (2-BABA) 2EtOH (H2O)2] complex, which is a tetragonal pyramid of the 

coordination polyhedron, was calculated by the SP/DFT, PM7/DFT, and DFT/DFT methods. The 

SP/DFT method was performed based on geometric data obtained from X-ray structural analysis. In the 
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PM7/DFT and DFT/DFT methods, the geometry of the complex was optimized in the semiempirical PM7 

and def2-TZVP methods, and the calculations were performed using the B3LYP (DFT). 

Studies have shown that the doublet spin-electron state of the complex is optimal compared to 

other high-spin states. Due to the relatively short computation time of the PM7 / B3LYP method and its 

satisfactory correlation with the X-ray diffraction data, it was shown that this method can be effectively 

used in quantum-chemical calculations of complexes with a complex structure. 

Калит сфзлар. мис (II) комплекси, тетрагональ пирамида, DFT, ЭСП, ноковалент 

таъсирлашувлар, синглет, дублет, триплет, квартет. 

 

Кириш. 

Маълумки,‖ охирги‖ йилларда‖ функчионал‖ зишлик‖ назариѐсига‖ (Density functional 

theory - DFT)‖ асосланган‖ цисоблаш‖ усуллари‖ кимжвий‖ муаммолар‖ ешимида‖ кенг‖

қфлланилмоқда‖ *1-3+.‖ DFT‖ цисоблашларини‖ бир‖ нешта‖ цисоблаш‖ мажмуаларида‖ (GAMESS‖

*4+,‖ Firefly‖ *5+,‖ Gaussian‖ *6+,‖ ORCA‖ *7+‖ ва‖ б.)‖ амалга‖ ошириш‖ мумкин.‖ Цисоблаш‖

натижасида‖ олинадиган‖ (file.out жки‖ file.log)‖ ‖ файллардан‖ бирикма‖ фазовий‖ тузилиши,‖

атомлардаги‖ зарѐд‖ тақсимоти‖ (qA),‖ молекулѐр‖ орбиталлар‖ энергиѐлари‖ ва‖ улардаги‖

атомлар‖ улуши,‖ спектрлар,‖ диполь‖ моменти‖ каби‖ ‖ кфрсаткишлар‖ тфғридан‖ тфғри‖

олиниши‖ мумкин. 

Кейинги‖ йилларда‖ цисоблаш‖ натижаларидан‖ олинадиган‖ (file.out, file.log, file.gbw) 

файлларни‖ file.wfn форматига‖ фгириш‖ орқали‖ олинадиган‖ назарий‖ кфрсаткишлар‖ ‖ сони‖

цам‖ бир‖ мунша‖ ошган.‖ Бундай‖ кфрсаткишларга‖ Хиршфельд‖ индекси,‖ электростатик‖

потенчиал‖ сатци‖ тацлили‖ (ЭСП),‖ цолатлар‖ зишлиги‖ (DOS‖ – density‖ of‖ states),‖молекуланинг‖

локалланиш‖ ва‖ делокалланиш‖ индекслари,‖ LOL‖ (localized‖ orbital‖ localizator),‖ NCI‖ (non-

covalent‖ interactions)‖ кабиларни‖ киритиш‖ мумкин‖ *8,‖9+.‖  

Ковалент‖ бфлмаган‖ таъсирлашувлар‖ (ВдВ‖ таъсирлашуви,‖ Н-боғ,‖ фазовий‖

эффектлар‖ ва‖ б.)‖ кимжда‖ катта‖ ацамиѐт‖ касб‖ қилади.‖ Бирикмаларнинг‖ монокристалл‖

цосил‖ қилиши‖ ва‖ кристалл‖ ѐшейкаларда‖ тақланишида‖ ушбу‖ таъсирлашувлар‖ муцим‖ фрин‖

тутади.‖ Шуни‖ инобатга‖ олган‖ цолда‖ ушбу‖ ишда‖ *Cu(Bena)2EtOH(H2O)2+‖ комплексининг‖‖

электрон‖ тузилишини‖ ва‖ ундаги‖ ковалент‖ бфлмаган‖ таъсирлашувларни‖ DFT‖ усулида‖

қараб‖шиқилди.‖  

Тажриба қисм. 

Таркибида‖ (0.02‖ г,‖ 0.083‖ ммол)‖ сақлаган‖ ‖ N-бензоилантранил‖ кислотаси‖ (10‖ мл)‖

этанолда‖ эритилди‖ ва‖ унга‖ CuSО4•5H2О‖ (0.014‖ мг,‖ 0.059‖ ммол)‖ дан‖ солиниб‖ 75‖ ˚С‖

хароратда‖ 15‖ минут‖ ультратовушда‖ аралаштирилди‖ ва‖ 1‖ соат‖ давомида‖ қайнатилди.‖

Шфккан‖ мис‖ (II)‖ бирикмаси‖ филтрланди‖ ва‖ этанолда‖ қайта‖ кристалланди.‖ Мовий‖ рангли‖

кристаллар‖ фстирилди.‖ Монокристалл‖ РТТ‖ усулида‖ фрганилиб,‖ комплекс‖ таркиби‖

*Cu(БАБК)2EtOH(H2O)2+‖ эга‖эканлиги‖ аниқланди‖ *10+. 

Рентген‖ тузилиш‖ тацлили‖ усулидан‖ олинган‖ комплекс‖ геометриѐси‖ ORCA‖ *7+‖

дастури‖ ушун‖ input‖ файллар‖ тайжрланиб,‖ B3LYP/def2-TZVP‖ ‖ усулида‖ энергетик‖

кфрсаткишлар‖ цисоблашлари‖ олиб‖ борилди.‖ Цисоблашлар‖ шекланмаган‖ Хартри-Фок‖

(UHF)‖ режимида‖ олиб‖ борилди.‖ Ковалент‖ бфлмаган‖ таъсирлашувлар‖ Multiwfn‖ *11+‖

дастурида‖аниқланди‖ ва‖VMD‖*12+‖дастурида‖визуаллаштирилди. 

Олинган натижалар тацлили 

Одатда,‖ Cu(II)‖ нинг‖ 5‖ координачиѐлари‖ комплекслари‖ ушун‖ текис‖ пирамида‖ (SP-

square pyramidal)‖ ва‖ тригонал‖ бипирамида‖ (TBP-trigonal‖ bipyramidal)‖ стереокимжвий‖
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тузилишлар‖ хос‖ *13,‖ 14+.‖ Аммо,‖ таркиби‖ *Cu(БАБК)2EtOH(H2O)2+‖ бфлган‖ Cu(II)‖ комплекси‖‖

*10+‖фазовий‖ тузилишидан‖ фарқ‖қилган‖цолда‖– тетрагональ‖ пирамида‖ тузилишга‖ эга. 

Маълумки,‖ молекулаларнинг‖ спин‖ мультиплетлиги‖ (спин-электрон‖ цолати)‖

молекулѐр‖ орбиталлардаги‖ жуфтлашган‖ ва‖ жуфтлашмаган‖ электронлар‖ мавжудлигига‖

боғлиқ‖ цолатда‖синглет,‖дублет,‖ триплет,‖ квартет‖ва‖ундан‖яқори‖ бфлиши‖ мумкин‖ *3,‖15+.‖  

Квант-кимжвий‖ цисоблашларда‖ киритилган‖ спин‖ мультиплетлигига‖ боғлиқ‖

равишда‖ молекула‖ геометриѐси‖ ва‖ энергетик‖ кфрсаткишларида‖ ‖ турлиша‖ фзгаришлар‖

кузатилади‖ *15+.‖ 

Cu(II)‖ комплексларида‖ Cu2+ ([Ar]3d9)‖ ионидаги‖ тоқ‖ электрон‖ сабабли‖ комплексда‖

тоқ‖ электронли‖ МО‖ (дублет‖ спин‖ цолат)‖ язага‖ келади.‖ Шундан‖ келиб‖ шиққан‖ цолда,‖

қаралажтган‖ комплекс‖ умумий‖ энергиѐси‖ дублет,‖ квартет‖ ва‖ секстет‖ спин-электрон‖

цолатларида‖ цисобланди.‖ Комплекснинг‖ энергетик‖ кфрсаткишлари‖ цисоби‖ уш‖ хил‖ усулда‖

олиб‖ борилди:‖ 1.‖ РТТ‖ усулидан‖ олинган‖ геометриѐ‖ асосида‖ (оптимизачиѐсиз‖ ‚single 

point-SP‛‖ цисоблаш)‖ DFT‖ усулида‖ цисоблаш‖ (SP/DFT)‖ асосида;‖ 2.‖ РТТ‖ усулида‖ олинган‖

геометриѐ‖ ѐрим‖ эмпирик‖ РМ7‖ *16+‖ усулида‖ оптимизачиѐ‖ қилиниб,‖ ‖ DFT‖ усулида‖ цисобла‖

(РМ7/DFT)‖ асосида;‖ 3.‖ РТТ‖ усулида‖ олинган‖ геометриѐ‖ DFT‖ усулида‖ оптимизачиѐ‖

қилиниб,‖ ‖ DFT‖ усулида‖ цисоблаш‖ асосида.‖ Ушбу‖ цисоблаш‖ натижалари‖ асосида‖

комплекснинг‖ умумиѐ‖ энергиѐси‖ аниқланди‖ (1-Жадвал). 

1-Жадвал‖  

Уш хил кфринишда (SP/DFT, РМ7/DFT, DFT/DFT) цисобланган комплекснинг уш 

хил спин цолатларидаги умумий энергияси  

Ҳисоблаш усули Спин – электрон ҳолатлар умумий энергияси (Е, ккал/моль) 

дублет квартет секстет 

SP/DFT -2251107.71 -2251026.77 -2250944.18 

РМ7/DFT -2251444.29 -2251374.22 -2251297.54 

DFT/DFT -2251533.47 -2251426.40 -2251358.19 

 

1-Жадвалдан‖ цамма‖ спин-электрон‖ цолатлари‖ ушун‖ цам‖ умумий‖ энергиѐнинг‖ энг‖

катта‖ қийматлари‖ РТТ‖ асосида‖ аниқланган‖ SP/DFT цисоблашларида‖ кузатилди.‖ Умумий‖

энергиѐнинг‖ энг‖ кишик‖ қийматлари‖ эса‖ DFT‖ усулида‖ оптимизачиѐ‖ қилиниб,‖ DFT‖ усулида‖

цисобланган‖ DFT/DFT‖ цисоблашларида‖ кузатилди.‖ Уш‖ хил‖ цисоблаш‖ натижалари‖ цам‖

дублет‖ цолатда‖ система‖ энергетик‖ минимумга‖ эга‖ эканлигини‖ кфрсатди.‖ DFT/DFT‖ усулида‖

оптимизачиѐ‖ натижасида‖ олинган‖ дублет‖ спин‖ цолатидаги‖ комплекс‖ фазовий‖

тузилишини‖ РТТ‖ маълумотлари‖ билан‖ таққослаганимизда‖ комплексдаги‖ сув‖

молекулаларининг‖ жойлашуви‖ тажрибага‖ нисбатан‖ ~45˚‖ га‖ оғиши‖ кузатилди‖ (1-расм,‖

фнгда).‖ Бундай‖ камшилик,‖ РТТ‖ усулида‖ олинган‖ комплекс‖ геометриѐсини‖ ѐрим‖ эмпирик‖

РМ7‖усулида‖оптимизачиѐ‖ қилганимизда‖ кузатилмади‖ (1-расм,‖фнгда).‖ 

Комплекснинг‖ РМ7/DFT‖ усулида‖ олинган‖ геометрик‖ катталикларини‖ (боғ‖

узунликлари‖ ва‖ валент‖ буршак‖ катталикларини)‖ тажрибада‖ (РТТ‖ усулида)‖ олинган‖

маълумотлари‖ билан‖ таққослаганимизда‖ коррелѐчиѐ‖ коэффичиенти‖ R2=0.87‖ эканлиги‖

аниқланди.‖  
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1-Расм. РМ7 (шапда) ва DFT (фнгда) усулларида оптимизачия қилинган, 

дублет спин-электрон цолатидаги комплекснинг фазовий тузилиши  

 

Комплекс‖ (дублет‖ спин‖ цолат)‖ электрон‖ тузилишини‖ ифодаловши‖ кфрсаткишларни‖

цисоблаш билан‖ биргаликда,‖ лиганднинг‖ цам‖ кфрсаткишлари‖ цисобланди.‖ 2-Жадвалда‖

лиганд‖ва‖комплекснинг‖ уш‖хил‖усулда‖цисобланган‖ назарий‖ кфрсаткишлари‖ жамланган. 

 

 

2-Жадвал 

Лиганд ва комплекслар ушун РМ7/DFT (DFT/DFT) усулида цисобланган квант-

кимжвий параметрлар 

Назарий‖  

параметрлар 

Комплекс‖  Лиганд 

SP/DFT РМ7/DFT DFT/DFT DFT/DFT 

Юқори‖ банд‖МО‖

(ЮБМО)‖ 

энергиѐси, ЕЮБМО (эВ) 

α -6.02 -5.99 -6.23 -6.41 

β -6.01 -5.99 -6.23 -6.41 

Қуйи‖ бфш‖МО‖(ҚБМО)‖  

энергиѐси,‖ ЕҚБМО (эВ) 

α -1.41 -1.57 -1.75 -1.94 

β -3.51 -3.91 -3.76 -1.94 

Энергетик‖ тирқиш,‖  

ΔЕ= ЕҚБМО- ЕЮБМО (эВ) 

α 4.61 4.42 4.48 4.47 

β 2.50 2.08 2.47 4.47 

 

 
 

SP/DFT РМ7/DFT 
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2-Расм. Комплекс атомларининг ЮБМО ва ҚБМО лардаги электрон зишлик 

тақсимоти 

Орбитал‖ назорати‖ билан‖ борадиган‖ реакчиѐларда‖ *3+,‖ шунингдек,‖ бирикмаларнинг‖

биологик‖ фаолликларини‖ наможн‖ қилишларида‖ *17+‖ ЮБМО‖ ва‖ ҚБМО‖ муцим‖ ацамиѐт‖

касб‖ қилади.‖ Шу‖ сабабли‖ ЕЮБМО,‖ ЕҚБМО ва‖ ΔЕ‖ (2-жадвал)‖ катталиклари‖ QSAR/QSPR‖

соцаларида‖ кенг‖қфлланиладиган‖ дескрипторлар‖ цисобланади‖ *18-20].  

РМ7/DFT‖ усулида‖ цисобланган‖ комплексдаги‖ атомлар‖ улуши‖ тацлил‖ қилинганда‖ α-

ЮБМО,‖ α-ҚБМО‖ ва‖ ‖ ‖ β-ЮБМО‖ ларда‖ р-орбиталлар‖ улуши‖ 90-93%, β-ҚБМОда s-орбитал‖

улуши‖ 11%,‖ р-орбитал‖ улуши‖ 22%‖ ва‖ d-орбитал‖ улуши‖ 66%‖ эканлиги‖ аниқланди.‖ SP/DFT 

ва‖ DFT/DFT‖ усулларида‖ цам‖ шегаравий‖ МОларда‖ атом‖ орбиталлари‖ улуши‖ қарийб‖ бир‖

хил‖ эканлиги‖ аниқланди.‖ Цисоблашларга‖ кфра‖ қуйи‖ бфш‖ МО‖ энергиѐлари‖ ишида‖ ‖ β-

ҚБМО‖ анша‖ қуйида‖ (пастда)‖ жойлашган.‖ Айни‖ шу‖ МО‖ комплекснинг‖ физик-кимжвий‖

хоссаларини‖ ва‖ фаоллигини‖ наможн‖ қилишида‖ муцим‖ фрин‖ тутиши‖ мумкинлигини‖

кфрсатади.‖   

 

 
 

DFT/DFT DFT/DFT  

 

3-Расм. Комплекс ва лиганд атомларининг ЮБМО ва ҚБМО лардаги электрон 

зишлик тақсимоти 

 

Бирикмаларнинг‖ молекулалараро‖ таъсирлашувларда‖ қатнашиши‖ мумкин‖ бфлган‖

электронодонор‖ ва‖ электроноакчептор‖ марказларини‖ кфрсатиб‖ берувши‖ кфрсаткишлардан‖

бири‖ - электростатик‖потенчиал‖ (ЭСП)‖сатци‖ ‖ тацлилидир‖ [21].  ЭСП‖сатци‖максимумлари‖

жки‖ мусбат‖ ишорали‖ қисм‖ электронга‖ тақшил‖ марказларни‖ ифодалайди.‖ ЭСП‖ сатци‖

минимумлари‖ жки‖ манфий‖ ишорали‖ қисм‖ молекуланинг‖ электронга‖ бой‖ марказларини‖

ифодалайди‖ [22].  Лиганд‖ молекуласида‖электронга‖тақшил‖марказ‖СООН‖гуруци‖Н‖атоми‖

атрофида локаллашган.‖ Электронга‖ бой‖ марказ‖ эса‖ амид‖ карбонил‖ гуруци‖ О‖ атоми‖

атрофида‖ локаллашган‖ (4-расм,‖ шапда).‖ Комплекс‖ молекуласида‖ электронга‖ тақшил‖

марказ‖ сув‖ ва‖ этанол‖ Н‖ атомлари‖ атрофида‖ локаллашган.‖ Электронга‖ бой‖ марказ‖ эса‖

амид‖ карбонил‖ гуруци‖ О‖ атоми‖ атрофида‖ локаллашган.‖ Комплекс‖ молекуласида‖ иккала‖

марказ‖катталиклари‖ сезиларли‖ ошган‖ (4-расм,‖фнгда).‖  
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4-Расм. ЭСП сатци максимум ва минимумлари. 

 Ноковалент‖ таъсирлашувлар‖ тацлили‖ лиганд‖ молекуласида‖ стерик‖ эффект‖ (СЭ),‖

Ван-дер-Ваальс‖ (ВдВ)‖ таъсирлашув‖ ва‖ водород‖ боғ‖ (НБ)‖ мавжудлигини‖ кфрсатди.‖ Ушбу‖

таъсирлашувлар‖ комплекс‖ молекуласида‖ цам‖сақланиб‖қолиши‖ аниқланди. 

Хулоса 

Таркиби‖ *Cu(БАБК)2EtOH(H2O)2+‖ бфлган‖ Cu(II)‖ комплекси‖ ‖ турли‖ спин-электрон‖

цолатларида‖ DFT‖ усулида‖ цисобланиб,‖ дублет‖ спин-электрон‖ цолати‖ оптимал‖ энергетик‖

цолат‖ эканлиги‖ аниқланди.‖ Комплекс‖ геометриѐси‖ DFT‖ ва‖ РМ7‖ усулларида‖ оптимизачиѐ‖

қилиниб‖ РТТ‖ маълумотлари‖ билан‖ таққосланди.‖ Комплексда‖ нисбатан‖ ‖ ‖ қуйида‖

жойлашувши‖ β-ҚБМО‖ мавжудлиги‖ ва‖ унда‖ s-орбитал‖ улуши‖ 11%,‖ ‖ р-орбитал‖ улуши‖ 22%‖

ва‖ d-орбитал‖ улуши‖ 66%‖ эканлиги‖ аниқланди.‖ Шунингдек,‖ цисоблашлар‖ натижасида‖

лиганд‖ ва‖ комплекснинг‖ электронга‖ тақшил‖ ва‖ электронга‖ бой‖ марказлари‖ цамда‖ улар‖

молекулаларидаги‖ ноковалент‖ таъсирлашувлар‖ аниқланди. Изланишлар‖ натижасида‖

РМ7/DFT‖ усулидаги‖ цисоблашлар‖ вақтининг‖ нисбатан‖ камлиги‖ ва‖ РТТ‖ натижалари‖ билан‖

қониқарли‖ коррелѐчиѐ‖ қилиши‖ ‖ туфайли‖ мураккаб‖ комплекслар‖ цисоблашларида‖ ушбу‖

услубдан‖самарали‖ фойдаланиш‖ мумкинли‖ кфрсатилди.‖ ‖‖‖ 
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Аннотачия; Цозирги кунга келиб ишлаб шиқариш ва саноат соцаларида янгилик яратиш 

мақсадида бир қанша илмий изланишлар олиб борилмоқда. Бу илмий изланишларда алоцида фрин 

эгаллаган мойлар ва улар асосида синтез қилинган бирикмалар устида тацлиллар олиб бориш бу 

соцанинг янги бир қисми цисобланадаи. Мақолада фсимлик мойларига ишлов беришдан 

поликарбонатлар синтези ва унинг тацлили келтирилган. Тацлиллар замонавий анализ 

усулларидан фойдаланилган.   

Калит сфзлар; Мой, поликарбонат, ИК, рефрактометр, водород пероксид, карбонат 

ангидрид. 

 

АНАЛИЗ СИНТЕЗА ПОЛИКАРБОНАТА НА ОСНОВЕ РАСТИТЕЛЬНЫХ МАСЕЛ. 
1Қулбашова Хуршида‖ Цасановна.,‖ ‖1Тфраев‖ Цайит‖Худойназаровиш.,‖ 2Вафоев‖Ойбек‖

Шукуруллаевиш 

email: kulbosheva1984@mail.ru 
1Термизский‖ государственный‖ университет., 

2Ташкентский‖ наушно-исследовательский‖ химико-технологишеский‖ институт 

 

Аннотачия; На сегодняшний день проводится ряд наушных исследований с челью 

внедрения инновачий в обрабатывающей промышленности и промышленности. Анализ масел и 

синтезированных на их основе соединений, занимающий особое место в этом наушном 

исследовании, является новой шастью этой области. В статье представлен синтез 

поликарбонатов при переработке растительных масел и его анализ. В анализах использованы 

современные аналитишеские методы. 

Клюшевые слова; Масло, поликарбонат, ИК, рефрактометр, перекись водорода, 

углекислый газ. 

 
Кириш:  Бутун‖ дунжда‖ бфлгани‖ каби‖ мамлакатимизда‖ цам‖ кимж‖ саноати‖ жадал‖

ривожланмоқда.‖ Табиийки,‖ кимж‖ саноатининг‖ жш‖тармоғи‖ цисобланган 

полимерларни‖ модификачиѐлаш‖ асосида‖ поликарбанатлар‖ олиш‖ саноати‖ цам‖

жадал‖ ривожланмоқда.‖ Бу‖ уларнинг‖ ножб‖ хусусиѐтларининг‖ хилма-хиллиги‖ билан‖ боғлиқ‖

бфлиб,‖ улар‖ халқ‖ хфжалигининг‖ турли‖ соцаларида,‖ кундалик‖ цажтда,‖ тиббижтда‖ ва‖

замонавий‖ технологиѐларнинг‖ жадал‖ ривожланиб‖ боражтган‖ ѐнги‖ соцаларида (радио‖ ва‖

микроэлектроника,‖ овоздан‖ тезкор‖ самолжтлар‖ қурилиши,‖ сунъий‖ йфлдошларни‖ ѐратиш)‖

органоэлемент‖ мономерлар‖ ва‖ полимерлардан‖ кенг‖ фойдаланиш‖ имконини‖ беради.‖

Шунинг‖ ушун‖ цозирда‖ фақатгина‖ силикон‖ органик‖ мономерлар,‖ олигомерлар‖ ва‖

полимерлар‖ бошқа органоэлемент‖ бирикмаларини‖ цисобга‖ олмаганда‖ цам‖ минглаб‖

номларда‖ ишлаб‖ шиқарилади‖ ва‖ сотилади.‖ Бундай‖ кфп‖ миқдордаги‖ турли‖ хил‖

органоэлемент‖ бирикмаларининг‖ синтези‖ цам‖ турлиша‖ реакчиѐлар‖ асосида‖ амалга‖

оширилади.‖ Сфнгги‖ фн‖ йилликларда‖ ѐнги‖ илмий-техник ишланмалар‖ пайдо‖ бфлиши,‖
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мавжуд‖ технологиѐларни‖ реконструкчиѐ‖ қилиш‖ ва‖ техник‖ жицатдан‖ қайта‖ жицозлаш,‖

бир‖ қатор‖ мономерлар‖ ва‖ полимерларни‖ синтез‖ қилиш‖ жаражнларини‖ тубдан‖

фзгартириш‖ билан‖ боғлиқ‖ бфлган‖ жаражнлар‖ цам‖ амалга‖ оширилмоқда.‖ Айниқса,‖

поликарбанатлар‖ синтезига‖ асосланган‖ технологиѐлар‖ мураккаб‖ технологик‖

жаражнлардан‖ тортиб‖ оддий‖ кундалик‖ цажтга‖ цам‖ жадал‖ кириб‖ келмоқда.‖ Ўтган‖ аср‖

давомида‖ пластмассалар‖ ишлаб‖ шиқариш‖ саноатида‖ энг‖ яқори‖ шфққиларни‖ забт‖ этди.‖

Улар‖ асосида‖ табиий‖ қурилиш‖ блоклари ѐъни‖ металл,‖ жғош‖ ва‖ тош‖ кабиларни‖ фрнини‖

босибгина‖ қолмай,‖ балки‖ бардошлиги,‖ арзонлиги‖ ва‖ ташқи‖ таъсирларга‖ шидамлилигини‖

цамда‖ мослашувшанлиги‖ билан‖ муцим‖ фрин‖ эгалламоқда.‖ Гарши‖ пластмассалар‖ ишлаб‖

шиқариш‖ соцаси‖ жуда‖ кенг‖ ривожланган‖ бфлсада,‖ кфплаб‖ тармоқларда,‖ шу‖ жумладан‖

автомобилсозлик,‖ соғликни‖ сақлаш,‖ электроника‖ ва‖ қадоқлашда‖ каби‖ соцаларда‖

пластмассаларда 

кенг‖ фойдаланиш‖ муаммоларга‖ олиб‖ келди.‖ Яъни‖ бир‖ томонда‖ бундай‖ буямларни‖

ишлаб‖ шиқариш‖ турса,‖ иккинши‖ томонда‖ бу‖ мацсулотлардан‖ фойдаланиб‖ бфлгаш‖ уларни‖

утилизачиѐ‖ қилиш‖ каби‖ экологик‖ муаммоси‖ кфндаланг‖ турган.‖ Шу‖ билан‖ биргаликда‖

кфпшилик‖ пластмасса‖ ишлаб‖ шиқарувшилари,‖ хомашж‖ манбаси‖ сифатида‖ нефт‖ ва‖ жқилги‖

манбаларидан‖ фойланишган,‖ фз‖ навбатида‖ атроф‖ муцитга‖ кфплаб‖ миқдорда‖ карбонат‖

ангидрид‖ (CO2)‖ газини‖ атроф‖ муцитга‖ ажралиб‖ шиқишига‖ сабаб‖ бфлмоқда.‖

Атмосферадаги‖ карбонат‖ ангидриднинг‖ миқдори‖ ортиб‖ кетиши‖ оқибатида‖ глобал‖

иссишга‖ ѐъни‖ парник‖ эффектига‖ олиб‖ келишига‖ сабаб‖ бфлади.‖ Ана‖ шунга‖ фхшаш‖

муаммоларни‖ олдини‖ олиш‖ мақсадида‖ атроф-муцитга‖ камроқ‖ салбий‖ таъсир‖ кфрсатувши‖

полимер‖ мацсулотларни‖ ишлаб‖ шиқариш‖ цозирги‖ куннинг‖ долзарб‖ муаммоларидан‖ бири‖

бфлиб‖ келмоқда. 

Тажрибавий қисм: Бунинг‖ ‖ ушун‖ стакан‖ ‖ варонка,‖ термометр‖ ва‖ аралаштиргиш‖‖

билан‖ жицозланди.‖ Дастлаб‖ стаканга‖ 46‖ гр‖ кунгабоқар‖ жғи ва‖ 7гр‖ ‖ шумоли‖ ‖ кислота‖‖

солинди.‖ 200‖ айл/мин‖тезлигида‖аралаштириб‖ ‖ турган‖цолда‖стакан‖секин‖ ‖қиздирилди‖ ‖ ва‖

30‖дақиқадан‖сфнг‖водород‖ ‖пероксид‖ ‖ 30‖%лисидан‖ ‖15‖ гр‖ солинди.‖Температура‖70‖ 0С‖да‖3‖

соат‖ ушлаб‖ турилди.‖ ‖ Водород‖ пероксид‖ 8‖ гр‖ солинди.‖ Сфнгра‖ реакчион‖ аралашмага‖ 3‖

соатдан‖ сфнг‖ ѐна‖ ‖ ‖ аралаштириб‖турган‖холда‖водород‖пероксид‖солинди‖ ‖ ва‖аралаштириб‖

турилди.‖ Олинган‖ аралашма‖ ‖ тиндирилиб‖ ‖ 5%‖ ли‖ натрий‖ гидрокарбонат‖ сувли‖ эритмаси‖

билан‖ явилиб,‖ ‖ ажратиш‖ варонкасида‖ ‖ ажратилди.‖ ‖ Органик‖ фаза‖ дистирланган‖ сув‖

билан‖ ‖ явилди.‖ Органик‖ фазага‖ ‖ аралашган‖ сув‖ вакум‖ ‖ жрдамида‖ ‖ ажратиб‖ олиниб‖ жғ‖‖

қуритилади.‖ Олинган‖ эпоксидланган‖ ‖ жғнинг‖ йод‖ сони‖ ‖ ва‖ епоксид‖ сони‖ аниқланади.‖ ИК-

спектроскопиѐ‖ ‖тацлил‖усулларида‖ тацлил‖қилинди.‖  
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1-расм.‖Эпоксидланган жғнинг‖ ИК‖спектрда‖ кфриниши. 

ИК‖ спектр‖ анализида‖ тацлил‖ олиб‖ борилганда‖ қуйидагиша‖ хулоса‖ келиб‖ шиқди.‖ Унга‖ кфра‖

3600‖ см‖ -1‖ ятилиш‖ шастотаси‖ гидроксил‖ гуруцлари‖ ушун‖ хос‖ бфлган,‖ 2720‖ ва‖ 2670‖ см-1 

ятилиш‖ шастоталари‖ эса‖ карбоксил‖ гуруцларига‖ тегишли‖ эканлигини‖ кфришимиз‖

мумкин.‖ 1560‖ см-1‖ ятулиш‖ шастоталарида‖ карбонил‖ тузларига‖ тегишли‖ тебранишларга‖

хос‖бфлган‖ятилиш‖ шастоталари‖кфрилди.‖  

Жадвал-1. 

Эпоксидланган жғнинг йод сонини аниқлаш 

Компоненты и условия системы 

 
Йод сони  

Кунгабоқар ѐғи 124,6 

Ёғ + пероксид водород + чумоли кислота+натрий 
гидрокарбанат(сувли эритма)+ карбанат ангидрид 

гази 

      3 с, 70 оС 

117,8 

Ёғ + пероксид водород + чумоли кислота+натрий 

гидрокарбанат(сувли эритма)+ карбонат ангидрид 
гази 

+ тетраметил аммоний брамид  

24с, 140-150 оС 

117 

 

Юқоридаги‖ жадвалдан‖ келиб‖ шиқадики,‖ кунбақор‖ жғининг‖ фзи‖ намуна‖ сифатида‖

фрганилганда‖ унинг‖ йод‖ сони‖ 124,6‖ га‖ тенглиги‖ ва‖ унга‖ ишлов‖ берилганда‖ эса‖ бу‖

кфрсаткишлар‖ пасайганлигини‖ кфришимиз‖ мумкин.‖ Ўсимлик‖ жғига‖ пероксид‖ водород,‖

шумоли‖ кислота,‖ натрий‖ гидрокарбанатнинг‖ сувли‖ эритмаси‖ ва‖ карбанат‖ ангидрид‖ билан‖

ишлов‖ берилганда‖ ундаги‖ йод‖ сони‖ 117,‖ 8‖ га‖ фзгаргани‖ аниқланди.‖ Ишлов‖ берилган‖

фсимлик‖ жғига‖ катализатор‖ таъсири‖ фрганилганда‖ эса‖ ундаги‖ йод‖ сони‖ 117‖ га‖ тенглиги‖

аниқланди.‖ Олиб‖ борилган‖ илмий‖ изланиш‖ натижасида‖ шуни‖ айтиш‖ мумкинки‖ фсимлик‖

жғига‖ ишлов‖ берилгандан‖ сфнг‖унинг‖йод‖сони‖ камайганига‖ эришилди.‖  

Натижаларни‖ тацлилидан‖ шуни‖ хулоса‖ қилиш‖ мумкинки,‖ фсимлик‖ жғига‖ ишлов‖ бериш‖

натижасида‖ йод‖ сонини‖ пасайиши‖ ва‖ ИҚ‖ спектр‖ анализида‖ керакли‖ ятилиш‖

шастоталарига‖ эга‖ бфлган‖ ‖ гуруцлар‖ мавжудлиги‖ кфрилди.‖ Бажарилган‖ илмий‖ изланишда‖

кутилган‖натижага‖ эришилди.‖  
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Аннотачия: Исследована эффективность ингибиторов коррозии ЭФГК-1 и ЭФГК-2 при 

защите металлишеских деталей, работающей в агрессивных средах, от коррозии. Установлено 

оптимальное колишество ингибитора в водном растворе. Проведены испытания по коррозии 

стали 20 в агрессивных средах в отсутствие и в присутствии разлишных кончентрачий 

ингибитора ЭФГК-1 и ЭФГК-2. Установлена оптимальная эксплуатачионная температура 

ингибиторов коррозии ЭФГК-1 и ЭФГК-2. 

Клюшевые слова: Ингибитор коррозии, ЭФГК-1, ЭФГК-2 НСL, H2SO4 , температура, 

кончентрачия ингибитора,  скорость коррозии, степень зашиты. 
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Аннотачия: Коррозия мухитида ишлайдиган металл қисмларни коррозиядан химоя 

қилишда ЭФГК-1 ва ЭФГК-2 коррозия ингибиторларининг самарадорлиги текширилди. Сувли 

эритмадаги ингибиторнинг оптимал миқдори аниқланди. Пфлат 20 нинг коррозияга қарши 

синовлари коррозион муцитда ЭФГК-1 ва ЭФГК-2 ингибиторларининг турли цил 

кончентрачияси йфқлигида ва мавжуд бфлганда фтказилди. ЭФГК-1 ва ЭФГК-2 коррозия 

ингибиторлари ушун оптимал иш царорати аниқланди. 

Kалит сфзлар: Коррозия ингибиторы, ЭФГК-1, ЭФГК-2 HCL, H2SO4, харорат, 

ингибитор кончентрачииси, коррозия тезлиги, химоя дараджаси. 

 

CORROSION INHIBITORS EFGK-1 AND EFGK-2 IN HCl and H2SO4 ENVIRONMENTS 
Makhammadiyev‖ Oybek‖Ramazon‖o’g’li1,‖ Beknazarov‖ KНasan‖Soyibnazarovich 2, Jalilov 

Abdulahat Turopovich 3 ,‖Soqiyeva‖ Qunduz‖O’tkir‖qizi4. 

(PhD1, doctor of technical sciences, professor2, doctor of chemical sciences, prof., Tashkent 

Institute of Chemical Technological 

Acad3. Assistent4) 

email: muxammadiy92@mail.ru 

 

Annotation: Synthesized corrosion inhibitors based on local raw materials, and also studied the 

inhibitory effect of the synthesized samples, created new highly effective phosphorus, nitrogen, sulfur, 

high molecular weight, oil and water-soluble inhibitors. The physicochemical, mechanical, and 

technological parameters of corrosion inhibitors have been studied. 

Keywords: Corrosion inhibitor, EFGK-1, EFGK-2 HCL, H2SO4, temperature, inhibitor 

concentration, corrosion rate, degree of protection. 

 

Введение  

Ингибиторы‖ коррозии‖ нашли‖ широкое‖ применение‖ в‖ нефтѐной‖ и‖ газовой‖ отрасли‖

промышленности‖ длѐ‖ защиты‖ разлишных‖ конструкчий‖ скважин,‖ технологишески‖

сложных‖ установок‖ и‖ оборудованиѐ‖ перерабатываящих‖ заводов,‖ длѐ‖ предотвращениѐ‖

коррозийного‖ воздействиѐ‖ двуокиси‖ углерода,‖ сероводорода‖ и‖ органишеских‖ кислот.‖ Их‖

применение‖ должно‖ отвешать‖ челому‖ рѐду‖ требований‖ безопасности‖ и‖ обладать‖ высоким‖

защитным‖ эффектом‖ при‖ минимальной‖ кончентрачии‖ внутри‖ систем‖ и‖ оборудованиѐ‖ и‖

не‖ оказывать‖ при‖ этом‖ отричательного‖ воздействиѐ‖ на‖ технология‖ прочесса‖ сбора,‖

подготовки,‖ транспортировки‖ и‖ переработки‖ нефти‖ и‖ газа,‖ быть‖ умеренно‖ токсишными‖

длѐ‖шеловека‖ и‖окружаящей‖ среды‖ *1-2]. 

Главное‖ требование,‖ которое‖ ставитсѐ‖перед‖ препаратами‖ данного‖ типа,‖  

максимальное‖ эффективное‖ противостоѐние‖ коррозии‖ в‖ агрессивной‖ среде.‖

Основными‖ ингибиторами‖ ѐвлѐятсѐ‖ смеси,‖ содержащие‖ азот,‖ серу‖ или‖ метанол.‖

Выделѐят‖ два‖ типа‖ подаши‖ ингибитора‖ – в‖ добываемуя‖ или‖ транспортируемуя‖ среду‖ и‖

периодишескуя‖ обработку‖ технишеского‖ оборудованиѐ‖ раствором‖ ингибитора‖ *1-3]. 

Защитное‖ вещество‖ попадает‖ в‖ трубы‖ скважины‖ установками‖ монжусного‖ типа‖ или‖

же‖ дозировошным‖ насосом‖ и‖ перемещаетсѐ‖ по‖ внутренней‖ полости‖ с‖ потоком‖

транспортируемой‖ среды‖*4-5+,‖а‖также‖в‖виде‖аэрозолѐ‖ *6-7]. 

В‖ настоѐщей‖ работе‖ были‖ изушены‖ ингибиторы‖ *8-9+.‖ коррозии‖ (ЭФГК-1‖ и‖ ЭФГТ-1), 

синтезированные‖ в‖ лаборатории‖ ташкентского‖ наушно-исследо-вательского‖ института‖
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химишеской‖ технологии‖ на‖ основе‖ этилендиамина‖ с‖ фосфорной‖ кислотой,‖ гличерина‖ и‖

карбамида. [10-11]. 

 Экспериментальная шасть. Длѐ‖ проведениѐ‖ экспериментов‖ использовали‖

методику,‖ подробно‖ описаннуя‖ в‖ работе‖ *12-13+.‖ Коррозионной‖ средой‖ служила‖

технишескаѐ‖ вода,‖ по‖ химишескому‖ составу‖ средне‖ жесткаѐ‖ или‖ умеренно‖ жесткаѐ.‖

Скорость‖ коррозии‖ определѐли‖ гравиметришеским‖ методом,‖ согласно‖ ГОСТ‖ 9.506-87 [14]. 

при‖ естественной‖ аэрачии,‖ температуре‖ 30о – 70о С,‖ скорости‖ движениѐ‖ жидкости‖ 1,2‖ м/с‖

на‖образчах‖ из‖стали‖Ст‖20‖в‖виде‖пластин. 

 Анализ‖ проведенных‖ исследований‖ показал,‖ што‖ происходит‖ изменение‖ скорости‖

коррозии‖ и‖ эффективности‖ ингибитора‖ в‖ зависимости‖ от‖ кончентрачии‖ и‖ температуры‖

ингибитора‖ (таблича‖ 1). 

 

 

   Таблича 1. 

Скорости коррозии Стали 20 в 0,5 М HCl и 0,5 М H2SO4 в отсутствие и в присутствии 

разлишных кончентрачий ингибитора ЭФГТ-1, ЭФГК-1 
Ингибитор

ы 

Концентраци

я ингиби-

тора, мг/л 

Температура

, 
о
С 

Скорост

ь кор-

розии, 

г/м
2
∙день 

0,5 М 

HCl 

Эффективност

ь ингиби-тора, 

%  (Z) 

Скорост

ь корро-

зии, 

г/м
2
∙день 

0,5 М 

H2SO4 

Эффективност

ь ингиби-тора, 

%  (Z) 

Без 

ингибитора 

– 30 0,0112 – 0,0108 – 

– 40 0,0196 – 0,0203 – 

– 50 0,0287 – 0,0291 – 

– 60 0,0450 – 0,0459 – 

– 70 0,0522 – 0,0513 – 

ЭФГТ-1 100 30 0,0011 90,17 0,00162 85 

150 40 0,0018 90,81 0,0031 84,73 

200 50 0,00261 90,91 0,00178 93,88 

250 60 0,003982 91,15 0,00391 91,48 

300 70 0,0027,36 94,75 0,00414 91,93 

ЭФГК-1 100 30 0,000878 92,16 0,00168 84,4 

150 40 0,000961 95,09 0,00318 84,33 

200 50 0,001211 95,78 0,00238 91,82 

250 60 0,001921 95,73 0,00372 91,89 

300 70 0,002156 95,87 0,00410 92 

 

На‖ таб.1‖ влиѐниѐ‖ синтезированные‖ ингибиторы‖ ЭФГК-1‖ и‖ ЭФГТ-1‖ на‖ металлишеские‖

пластины‖ СТ-20‖ в‖ 0,5‖ М‖ HCl‖ и‖ 0,5‖ М‖ H2SO4 в‖ отсутствие‖ и‖ в‖ присутствии‖ разлишных‖

кончентрачий‖ ингибитора.‖ Влиѐние‖ синтезированные‖ ингибиторы‖ ЭФГК-1‖ на‖ Ст-20 

составило‖в‖0,5‖М‖HCl‖ ‖ 94,93%‖и‖в‖0,5‖М‖H2SO4 88,9%,‖а‖влиѐние‖ЭФГТ-1‖в‖0,5‖М‖HCl‖‖91,56%‖

и‖ в‖ 0,5‖ М‖ H2SO4 - 89,4%.‖ С‖ повышением‖ температуры‖ скорость‖ коррозии‖ уменьшаетсѐ,‖ в‖

некоторых‖ слушаѐх,‖ это‖ ознашает,‖ што‖ активность‖ ингибитора‖ увелишиваетсѐ‖ с‖

повышением‖ температуры. 

В‖ табличе‖ 2‖ приведены‖ экспериментальные‖ данные‖ по‖ применения‖ ингибиторов‖

коррозии‖ ЭФГК-1, ЭФГК-2 в‖агрессивные‖ емкости.‖ ‖ 

Таблича 2. 
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Влияние ингибитора коррозии ЭФГК-1 ЭФГК-2 на агрессивные емкости 

Агрессивная 

оппозичия 

Время кор-

розии 

Скорость 

коррозии 

мм/г 

Степень 

защиты 

(Z %) 

Степень 

защитит у 

ингибитора 

оченка 

балл балл 

Технишескаѐ‖

вода‖ 

24 0,027    

Технишескаѐ‖

вода‖ 

ингибитор‖  

ЭФГК-1‖ ЭФГК-

2 

24 0,0029 89,26 3  средний‖  

H2SO4 0,5%  24 0,796    

H2SO4 0,5%, 

ингибитор‖  

ЭФГК-1‖ ЭФГК-

2 

24 0,0622 92,25 3 средний‖  

НСL‖0,5%‖ 24 0,22    

НСL‖ 0,5%,‖

ингибитор‖  

ЭФГК-1‖ ЭФГК-

2 

24 0,0071 96,77 4  хорошо‖  

HNO3 0,5%  24 0,842    

HNO3 0,5%, 

ингибитор‖  

ЭФГК-1‖ ЭФГК-

2 

24 0Ф,0504‖ 94,01 3  средний‖  

 

Заклюшение. Эффективным‖ способом‖ защиты‖ от‖ коррозии‖ ЭФГК-1,‖ ЭФГК-2, 

работаящей‖ в‖ агрессивных‖ средах,‖ ѐвлѐетсѐ‖ своевременнаѐ‖ ошистка‖ с‖ последуящим‖

ополаскиванием‖ водным‖ раствором‖ ингибитора‖ коррозии.‖ По‖ результатам‖ анализа‖

экспериментальных‖ исследований,‖ оптимальное‖ колишество‖ ингибитора‖ в‖ водном‖

растворе‖ составлѐет‖250‖мг,‖при‖этом‖защит-наѐ‖ эффективность‖ достигает‖94,07‖%. 
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JARROHLIK DAVOLASHDAN SO'NG PTERIGUMNING QAYTALANISHINING 

OLDINI OLISH IMKONIYATI 
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Annotatsiya : Pterigium - kon'yunktival ko'z olmasining degenerativ kasalligi.  

O'zgarishlarning ifodasi (3. Tatarenkoning 1993 yilgi 3 va 5 darajali) vazoproliferativ patologiya sifatida 

qaraladi, u 70% hollarda yalpi kosmetik nuqsonlarni, korneal astigmatizmini, markaziy zonaning 

xiralashishini keltirib chiqarishi mumkin.  korneal ko'rish keskinligining pasayishi bilan [1,2].  

Davolashning yagona usuli - jarrohlik rezektsiya.  Turli xil jarrohlik texnikalariga qaramay, 

takrorlanish tezligi yuqori va 40% va 70% ni tashkil qiladi [3,5].  Qaytarilishning eng yuqori xavfi 2-3 

darajali pterigiumdir (go'shtli mustahkamlik, qon tomirlarining ifodasi). 

  Pterigiumning asosiy takrorlanuvchi o'sishi - ko'zning ichki burchagining yarim oylik burmasi 

va tanglay kapsulasining ko'p miqdorda vaskulyarizatsiyasi. 

  Pterigiumning eng tez -tez takrorlanishi operatsiyadan keyingi 1 yil ichida sodir bo'ladi [3,5]. 

Kalit so'zlar: takroriy pterigium, vazoproliferativ patologiya, korneal epiteliyasi, lakrimal 

osmolyarlik, yuzaki keratektomiya, amniotik membrana, pterigium boshining rezektsiya 

 

 

 

THEME: THE POSSIBILITY OF PREVENTING THE RECURRENT COURSE OF 

PTERYGIUM AFTER ITS SURGICAL TREATMENT 

Khaydarov Sherozbek Shermamatovich 

Ibadullaeva Dildora Choriqulovna 
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MicrosurgeryTashkent, Uzbekistan 
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Abstract:  Pterygium is a degenerative disease of the conjunctival eyeball.  Its expression of 

changes (3 and 5 degrees according to 3. D. Tatarenko, 1993) is regarded as a vasoproliferative pathology, 

which in 70% of cases is capable of forming gross cosmetic defects, induced corneal astigmatism, 

opacification of the central zone of the cornea with a decrease in visual acuity [1,2]. 
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 The only method of its treatment is surgical resection.  Despite the many different surgical 

techniques, the recurrence rate is high and amounts to 40% and 70% [3,5]. The highest risk of recurrence 

is grade 2-3 pterygium (fleshy consistency, expression of vasculature.) 

 The main recurrent growth of the pterygium is abundant vascularization of the semilunar fold of 

the inner corner of the eye and the tenon capsule. 

 The most common recurrence of pterygium occurs within 1 year after surgery [3,5] 

Keywords: Recurrent pterygium, vasoproliferative pathology, corneal epithelium, lacrimal 

osmolarity, superficial keratectomy, amniotic membrane, resection of the pterygium head. 

 

ВОЗМОЖНОСТИ ПРОФИЛАКТИКИ РЕЧИДИВИРУЮЩЕГО  ТЕШЕНИЯ  

ПТЕРИГИУМА ПОСЛЕ ЕГО ХИРУРГИШЕСКОГО ЛЕШЕНИЯ. 
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Ибадуллаева‖ Дилдора‖ Шорикуловна 

Враш-офтальмолог 

Республиканский‖ Спечиализированный‖ Наушно‖ - Практишеский 

Медичинский‖ Чентр‖Микрохирургии‖ Глаза 
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Аннотачия: Птеригиум является дегенеративным заболеванием конъюнктивы глазного 

яблока. Его выраженные изменения(IIIи IVстепени по З.Д. Татаренко,1993) расченивают как 

вазопролиферативную патологию, которая в 70% слушаев способна сформировать грубые 

косметишеские дефекты, индучированный роговишный астигматизм, помутнение чентральной 

зоны роговичы со снижением остроты зрения*1,2+. 

Единственным методом его лешения остается хирургишеская резекчия. Несмотря на 

множество разлишных хирургишеских методик, шастота его речидивирования высока и 

составляетот 40 до 70%*3,5+.Наиболее высок риск речидивирования при птеригиуме II-III 

степеней (мясистая консистенчия, выраженная сосудистая сеть).  

Основой речидивирующего роста птеригиума является обильная васкуляризачия 

полулунной складки внутреннего угла глаза и теноновой капсулы. 

Наиболее шасто речидив птеригиума возникает в тешение 1-го года после хирургишеских 

вмешательств*3,5+. 

Клюшевые слова: речидивирующий птеригиум,  вазопролиферативная патология, 

эпителий роговичы, осмолярность слезной жидкости, поверхностная кератэктомия, 

амниотишеская мембрана, резекчия головки птеригиума. 

 

Актуальность:Длѐ‖ профилактики‖ речидивированиѐ‖ птеригиума‖ после‖ его‖

резекчии‖ в‖ настоѐще‖ времѐ‖ используят‖ искусственный‖ тканевой‖ барьер‖ у‖ лимба.‖ В‖

кашестве‖ трансплантатов‖ применѐят‖ разлишные‖ ауто- и‖ гетероткани:‖ слизистуя‖ с‖ губы,‖

твердуя мозговуя‖ оболошку,‖ капсулу‖ пошек*5-9]. 

Среди‖ барьерных‖ биологишеских‖ трансплантачионных‖ материалов‖ в‖ последние‖

годы‖ шаще‖ применѐетсѐ‖ амниотишескаѐ‖ мембрана.‖ Это‖ обусловлено‖ тем,‖ што‖ ткань‖

амниона‖ способна‖ снижать‖ активность‖ фиброобразованиѐ‖ и‖ неоваскулѐризачии‖

эпителиѐ‖ роговичы*6,10,11+.Но‖ поскольку‖ зона‖ лимба‖ ѐвлѐетсѐ‖ иммунокомпетентной,‖ ее‖

амниопластика‖ после‖ хирургии‖ птеригиума‖ способна,‖ напротив‖ сопровождатьсѐ‖
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неадекватной‖ воспалительной‖ реакчией‖ на‖ хирургишеское‖ вмешательство,‖ замедлѐѐ‖ тем‖

самым‖ репаративные‖ прочессы‖ в‖ конъянктиве‖ и‖ роговиче.‖ Все‖ это‖ может‖ привести‖ к‖

грубому‖ рубчевания‖ конъянктивы‖ внутреннего‖ угла‖ глаза‖ и‖ даже‖ стойкому‖ помутнения‖

роговичы*6+.Ушитываѐ‖ это,‖ при‖ хирургии‖ птеригиума‖ нами‖ была‖ разработана‖ и‖ внедрена‖

в‖ клинишескуя‖ практику‖ методика‖ созданиѐ‖ барьера,‖ не‖ затрагиваящего‖ лимбальнуя‖

зону*12+. 

  

Чель исследования:оченить‖ клинишескуя‖ эффективность‖ разработанного‖ нами‖

способа‖ профилактики‖ речидивированиѐ‖ птеригиума‖ II и‖ III степеней‖ после‖ его‖

резекчии. 

Материал и методы исследования:Был‖ проведен‖ отбор‖ 46‖ пачиентов(46‖ глаз)‖ с‖

первишным‖ птеригиумомII и‖ III степеней.‖ Возраст‖ пачиентов‖ составил‖ от‖ 52‖ до‖ 73‖ лет‖ (‖ в‖

среднем‖ 65±2‖года).‖Среди‖них‖было‖ 25‖женщин‖ и‖21‖мужшин. 

Во‖ всех‖ слушаѐх‖ птеригиум‖ локализовалсѐ‖ с‖ внутренней‖ стороны‖ глаза,‖ имел‖

мѐсистуя‖ консистенчия,‖ выступаящуя‖ на‖ 0.8-1.5‖ мм‖ над‖ поверхностья‖ роговичы,‖

характеризовалсѐ‖ налишием‖ выраженной‖ сосудистой‖ сети.‖ В‖ 29‖ глазах‖ он‖ широко‖

распространѐлсѐ‖ по‖ поверхности‖ роговичы,‖ достигаѐ‖ ½‖ проекчии‖ радужки,‖ а‖ в‖ 17‖ глазах‖

доходил‖ до‖проекчии‖ зрашкового‖ краѐ. 

Длѐ‖ оченки‖ эффективности‖ разработанного‖ способа‖ хирургишеского‖ лешениѐ‖

птеригиума,‖ все‖ пачиенты‖ были‖ разделены‖ на‖ 2‖ группы,‖ сопоставимые‖ по‖ полу,‖ возрасту,‖

степени‖ выраженности‖ птеригиума‖ и‖ его‖ сосудистой‖ сети.‖ Основнуя‖ группу‖ составили‖ 22‖

пачиента‖ (22‖ глаза),‖ которым‖ выполнѐлась‖ амнионоплатика‖ по‖ разработанному‖ нами‖

способу[12-15]. 

Суть‖ методики‖ закляшаетсѐ‖ в‖ следуящем.‖ После‖ проведениѐ‖ резекчии‖ головки‖

птеригиума‖ и‖ ошищениѐ‖ роговишного‖ ложа‖ тенонова‖ капсула‖ внутренней‖ шасти‖ глазного‖

ѐблока‖ тщательно‖ отсепаровываетсѐ‖ от‖ конъянктивы‖ и‖ резечируетсѐ‖ до‖ полулунной‖

складки,‖ конъянктивальный‖ лоскут‖ перемещаетсѐ‖ и‖ покрывает‖ обнаженнуя‖ зону‖ склеры‖

вплоть‖ до‖ лимба,‖ в‖ зоне‖ полулунной‖ складки‖ поперешно‖ росту‖ птеригиума‖ к‖ склере‖

подшиваетсѐ‖ полоска‖ амниона‖шириной‖ 2-3‖мм(4‖узловых‖шва,‖шелк‖8/0). 

Группу‖ сравнениѐ‖ составили‖ 24‖ пачиента(24‖ глаза),‖ которым‖ после‖ иссешениѐ‖

птеригиума,‖ поверхностной‖ кератэктомией‖ удалѐлась‖ конъянктива‖ с‖ подлежащей‖

субконъянктивальной‖ тканья.‖ Замещение‖ склерального‖ дефекта‖ выполнѐли‖ полоской‖

амниотишеской‖ мембраны‖ шириной‖ 3-5‖ мм‖ ,‖ подшиваемой‖ в‖ зоне‖ лимба‖ к‖ склеральной‖‖

капсуле‖ глаза‖5-6‖узловыми‖ швами‖ (шелк‖8/0)‖[11]. 

В‖ обеих‖ группах‖ использовалась‖ единаѐ‖ методика‖ хирургишеской‖ резекчии‖ головки‖

птеригиума. 

Все‖ операчии‖ прошли‖ без‖ осложнений.‖ В‖ постоперачионном‖ периоде‖ пачиентам‖

обеих‖ групп‖ исследованиѐ‖ назнашались‖ местные‖ 4-кратные‖ инстиллѐчии‖ растворов‖

антибиотиков‖ и‖ антисептиков(0.3%‖ чипрофлаксачин,‖ 0.01%‖ окомистин),‖ за‖ веки‖ 3‖ раза‖ в‖

сутки‖закладывалсѐ‖5%‖дексапантенол. 

После‖ завершениѐ‖ прочессов‖ эпителизачии‖ роговишного‖ ложа(7-10‖ сут)‖

антисептишеские‖ растворы‖ отменѐлись,‖ назнашались‖ 3- кратные‖ инстиллѐчии‖ 0.1%‖

раствора‖ дексаметазона‖ в‖ тешение‖ 10‖ дней.‖ Снѐтие‖швов‖с‖конъянктивы‖выполнѐли‖на‖10-е‖

сутки‖после‖ операчии.‖  
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Срок‖ наблядениѐ‖ составил‖ 10-12‖ мес.‖ Критериѐми‖ сравнениѐ‖ в‖ обеих‖ группах‖

ѐвлѐлись‖ налишие‖ и‖шастота‖речидивов‖ птеригиума‖ к‖оконшания‖ срока‖наблядениѐ. 

Результаты исследования:Результаты‖ постоперачионного‖ мониторинга‖ обеих‖

групп‖ пачиентов‖ представлены‖ в‖данной‖ табличе. 

Таблича№1 
Группы 

пациентов 

Сроки купирования 

воспалительной 
реакции в сут. 

Сроки 

эпителизации 
роговицы в сут. 

Осмолярность слезной 

жидкости(мОсм/л) 

Исходная После 30 
дней 

Основная(n=22) 7.5±0.5 4.0±0.2 326±1.4 312±1.3 

Сравнения(n=24) 11.9±0.6* 6.0±0.3* 327±1.6 320±1.4 

Примешание: *- знашимые‖ отлишиѐ‖ с‖основной‖ группой(p<0.01).  

Исходно‖ показатели‖ ОСЖ‖ основной‖ группы‖ и‖ группы‖ сравнениѐ‖ имели‖ умеренно‖

повышенные‖ знашениѐ‖ (норма‖ не‖ более‖ 316мОсм/л)*16+.‖ Это‖ указывало‖ на‖ налишие‖

умеренной‖ воспалительной‖ реакчии‖ на‖ передней‖ поверхности‖ глаза,‖ обусловленной‖

агрессивным‖ ростом‖ массивного‖ птеригиума. 

На‖ 4-6‖ сутки‖ постоперачионного‖ периода‖ во‖ всех‖ глазах‖ рачиентов‖ группы‖

сравнениѐ‖ амниотишеский‖ трансплантат‖ был‖ отешным,‖ бледного‖ чвета,‖ с‖ умеренным‖

колишеством‖ слизистого‖ отделѐемого.‖ Конъянктивальное‖ покрытие‖ в‖ 8‖ глазах‖

характеризовалось‖ выраженной‖ сосудистой‖ активностья,‖ отеком‖ и‖ гиперемией,‖ более‖

выраженной‖ в‖зоне‖ слезного‖ мѐсча,‖ а‖также‖на‖граниче‖ с‖трансплантатом. 

Во‖ всех‖ глазах‖ пачиентов‖ основной группы‖ амниотишеский‖ трансплантат‖ имел‖

бледно-розовый‖ чвет‖ без‖ признаков‖ экссудативной‖ реакчии,‖ што‖ свидетельствовало‖ о‖ его‖

адекватной‖ витализачии.‖ Конъянктивальное‖ покрытие‖ характеризовалось‖ умеренной‖

сосудистой‖ реакчией‖ и‖отеком. 

В‖ группе‖ сравнениѐ‖ завершение‖ полной‖ эпителизачии‖ ‖ роговишного‖ ложа‖

произошло‖ к‖ 6-7‖ сутки,‖ в‖ то‖ времѐ‖ как‖ у‖ пачиентов‖ основной‖ группы‖ - к‖ 4-5‖ сутки(p<0.01). 

Купирование‖ воспалительной‖ реакчии‖ конъянктивы‖ также‖ оказалось‖ более‖

продолжительным,‖ шем‖в‖основной‖ группе‖ пачиентов(p<0.01). 

Отмешены‖ существенные‖ разлишиѐ‖ в‖ витализачии‖ амниотишеских‖ трансплантатов‖ у‖

пачиентов‖ обеих‖ групп‖ исследованиѐ.‖ Так,‖ к‖ 10-14‖ сутки‖ во‖ всех‖ 24‖ глазах‖ пачиентов‖

группы‖ сравнениѐ‖ трансплантат‖ у‖ лимба‖ оставалсѐ‖ бледным,‖ по‖ его‖ граничам‖ выѐвлѐлись‖

единишные‖ петехиальные‖ кровоизлиѐниѐ.‖ Это‖ свидетельствовало‖ о‖ его‖

неудовлетворительной‖ витализачии. 

Шерез‖ 1‖ месѐч‖ 19‖ глазах‖ пачиентов‖ группы‖ сравнениѐ‖ амниотишеский‖ трансплантат‖

постепенно‖ приобрел‖ розовый‖ оттенок,‖ однако‖ в‖ 5‖ глазах‖ сформировалась‖ избытошнаѐ‖

васкулѐризачиѐ‖ лимба,‖ и‖сохранѐлось‖ натѐжение‖ слезного‖ мѐсча. 

В‖ основной‖ группе‖ пачиентов‖ к‖ 10-14‖ сутки‖ во‖ всех‖ глазах‖ отмешено‖ адекватное‖

приживление‖ амниотишеского‖ трансплантата.‖ Он‖ имел‖ розовый‖ оттенок,‖ в‖ зоне‖

полулунной‖ складки‖ полностья‖ витализирован,‖ роговишное‖ ложе‖ полностья‖
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эпителизировано,‖ прозрашное,‖ ни‖ в‖ одном‖ глазу‖ не‖ было‖ отмешено‖ деформачий‖ и‖

натѐжениѐ‖ слезного‖ мѐсча. 

Спустѐ‖ 1‖ месѐч‖ после‖ операчии‖ в‖ 18‖ глазах‖ пачиентов‖ основной‖ группы‖

трансплантаты‖ были‖ витализированы‖ и‖ иели‖ розовый‖ оттенок.‖ В‖ 4‖ глазах‖ определѐлась‖

умереннаѐ‖ васкулѐризачиѐ‖ лимба‖ внутреннего‖ угла‖ глаза.‖ Проведение‖ ежедневных‖ 4-

кратных‖ инстиллѐчий‖ 0.1%‖ раствора‖ дексаметазона‖ позволило‖ купировать‖

формирование‖ васкулѐризачии‖ во‖ всех‖ глазах‖ в‖ тешение‖ 10-15‖ дней.‖ Ни‖ в‖ одном‖ слушае‖ не‖

возник‖ речидив‖ птеригиума. 

Показатели‖ ОСЖ‖ в‖ группе‖ сравнениѐ‖ спустѐ‖ месѐч‖ знашимо‖ снизились‖ по‖

сравнения‖ с‖ исходными‖ данными‖ (p<0.05),‖ но‖ все‖ же‖ превышали‖ показатели‖ нормы.‖ Это‖

свидетельствовало‖ о‖ вѐлотекущей‖ умеренной‖ воспалительной‖ реакчии‖ конъянктивы‖ и‖

роговичы,‖ вероѐтно‖ поддерживаемой‖ дополнительным‖ раздражением‖ лимбальной‖

зоны*16-17]. 

В‖ основной‖ группе‖ пачиентов‖ спустѐ‖ месѐч‖ после‖ операчии‖ произошло‖ знашимое‖

снижение‖ показателей‖ ОСЖ‖ до‖ знашений,‖ сопоставимых‖ с‖ нормальными‖ (p<0.01).‖ Это‖

свидетельствовало‖ о‖ постепенном‖ купировании‖ вѐлотекущего‖ воспалительного‖ прочесса,‖

обусловленного‖ налишием‖ массивного‖ птеригиума,‖ а‖ также‖ вероѐтно,‖ об‖ отсутсвии‖

дополнительного‖ фактора,‖раздражаящего‖ область‖лимба. 

В‖ свѐзи‖ с‖ речидивируящим‖ ростом‖ птеригиума‖ 3‖ пачиентам‖ группы сравнениѐ‖

были‖ выполнены‖ повторные‖ операчии‖ по‖ технологии,‖ примененные‖ в‖ основной‖ группе‖

пачиентов.‖ При‖ сроках‖ наблядениѐ‖ до‖ 12‖ месѐчев‖ ни‖ у‖ одного‖ из‖ них‖ не‖ произошло‖

повторного‖ речидива‖ птеригиума.‖  

Заклюшение:Существенными‖ преимуществами‖ разработанной‖ нами‖ методики‖

хирургишеской‖ профилактики‖ речидивированиѐ‖ птеригиума‖ ѐвлѐятсѐ:‖ устранение‖ его‖

базиса‖ – васкулѐризированной‖ теноновой‖ капсулы‖ внутреннего‖ угла‖ глаза,‖ локализачиѐ‖

биологишеского‖ барьера‖ в‖ области‖ полулунной‖ складки(амниопластика),‖ покрытие‖

дефекта‖ склерыохраненной‖ собственной‖ конъянктивальной‖ тканья.‖ Такой‖ подход‖

позволил‖ добитьсѐ‖ статистишески‖ знашимого‖ повышениѐ‖ показателей‖ витализачии‖

трансплантатов‖ в‖ основной‖ группе‖ против‖ группы‖ сравнениѐ.‖ Оченка‖ клинишеской‖

эффективности‖ разработанной‖ технологии‖ показала,‖ што‖ при‖ сроках‖ наблядениѐ‖ до‖ 12‖

месѐчев‖ ни‖ в‖ одном‖ слушае‖ не‖ произошел‖ речидив‖ птеригиума,‖ хотѐ‖ в‖ группе‖ сравнениѐ‖

он‖имел‖ место‖в‖3‖глазах(12.5%).‖‖ 
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Резюме: Мазкур мақолада – Самарқанд шацри тупроқ-иқлим шароитида кишик бфригул 

Vinca minor var. typica C.K.Schneid. фсимик турининг фенологияси, ривожланиш фазалари 

давомийлиги ва айрим био/экологик хусусиятлари тавсифланган. Тадқиқотларда Vinca minor 

var. typica C.K.Schneid. фсимлик тури ярим бутасимон, «доимий яшил», поликарп фсимлик 

бфлиб, классификачия бфйиша вегетачия даври узоқ давомийликка эга бфлган ритмологик гуруц, 

феноритм бфйиша эса бацорги-жзги-кузги-қишки яшил («доимий яшил») фсимликлар гуруцига 

киритиш мумкинлиги қайд қилинган. 

Калит сузлар: Vinca minor var. typica , поликарп фсимлик,феноритм. 

 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ФАЗЫ РАЗВИТИЯ РАСТЕНИЙ ВИДА Vinca minor var. 

typica C.K.Schneid. В УСЛОВИЯХ ГОРОДА САМАРКАНДА  
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Резюме: В данной статье изложено фенология, продолжительность фазы развития и 

некоторые био-экологишеские особенности растения типа  Vinca minor var. typica C.K.Schneid  в 

пошвенно-климатишеских условиях города Самарканда.  В исследованиях доказано, што растение 

типа Vinca minor var. typica C.K.Schneid является  полукустарником, "вешнозеленое" 

поликарповое растение, которое по классификачии ритмологишеской группы имеет 

длительный период вегетачии, а по феноритму  входит в группу зеленого весенне-летне-осенне-

зимнего ("вешнозеленым") растения. 

Клюшевые слова: Vinca minor var. typica, поликарп, феноритм. 

 

DURATION OF THE PLANT DEVELOPMENT PHASE Vinca minor var. typica C.K. 

Schneid. IN THE CONDITIONS OF THE CITY OF SAMARKAND 
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Summary: This article describes the phenology, the duration of the development phase and some 

bio-ecological features of the Vinca minor var. typica C.K. Schneid in the soil and climatic conditions of 

the city of Samarkand. Studies have shown that a plant such as Vinca minor var. typica C.K.Schneid is a 

semi-shrub, an "evergreen" polycarp plant, which, according to the classification of the rhythmological 

group, has a long growing season, and according to its phenorhythm, it belongs to the group of a green 

spring-summer-autumn-winter ("evergreen") plant. 

 Key words: : Vinca minor var. typica, polycarp, phenorhythm. 

         

КИРИШ 

Кишик‖ бфригул‖ (Vinca minor) – келиб‖ шиқиш‖ Ватани‖ Ўртаер‖ денгизи,‖ Кишик‖ Осиж‖ деб‖

тацмин‖ қилинади‖ *Семенова-Тѐньшанскаѐ,‖ 1962;‖ 399-409-б.+.‖ Кишик‖ бфригул‖ (Vinca minor L.) 

Европа,‖ Кишик‖ Осиж‖ минтақаларида‖ жввойи‖ цолатда‖ фсади,‖ Буяк‖ Британиѐ,‖ Шимолий‖

Африка,‖ Жануяий‖ Америка,‖ Австралиѐ,‖ Янги‖ Зеландиѐ,‖ МДЦ,‖ Европа‖ минтақасида‖

маданийлаштирилган,‖ кфкаламзорлаштириш‖ мақсадларида‖ фойдаланилди‖ *Молшан‖ ва‖

Юрин,‖ 2016;‖ 162-169-б.+1. Vinca L.‖ туркуми‖ турлари‖ Шимолий‖ ѐримшарда,‖ Европа,‖

Шимолий-Ғарбий‖ Африка,‖ Ғарбий‖ ва‖ Марказий‖ Осиж‖ (Ўрта‖ ер‖ денгизи)‖ минтақаларида‖

тарқалган‖ ~5-7‖ (12)‖ та‖ турни‖ фз‖ ишига‖ олади.‖Жумладан,‖ Европа‖ минтақасида‖ таксономик‖

                                                                 
1
 Барвинок малый // [Электронный ресурс]. Режим доступа:  https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/1275426 дата 

обращения: 18.07.2021 г. 
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нуқтаи‖ назардан‖Pervinca DC.‖ секчиѐсига‖мансуб‖бфлган‖жввойи‖5‖та‖ тури,‖МДЦ‖миқжсида‖4‖

та‖тури‖аниқланган‖ *Победимова,‖ 1952; 802-б.;‖Stearn,‖1972;‖55-370-б.+. 

Тадқиқотнинг мақсади – Самарқанд‖ шацри‖ тупроқ/иқлим‖ шароитида‖ кишик‖ бфригул‖

(Vinca minor var. typica C.K.Schneid.)‖ фсимлик‖ турининг‖ фенологиѐси,‖ ривожланиш‖

фазалари‖ давомийлиги‖ ва‖ айрим‖ био/экологик‖ хусусиѐтларини‖ тадқиқ‖ қилишдан‖

ташкил‖топган. 

 

ТАДҚИҚОТ МАТЕРИАЛИ ВА УСУЛЛАРИ 

Тадқиқотларда‖ объект сифатида‖ – Cамарқанд‖ давлат‖ университетининг‖ Ботаника‖ боғи‖

(Самарқанд‖ ш.,‖ Олийгоц‖ кфшаси,‖ 15-уй)‖ цудудига‖ экилган‖ кишик‖ бфригул‖ (Vinca minor var. 

typica C.K.Schneid.) фсимлик‖ тури‖ танлаб‖ олинди.‖ Тадқиқотларда‖ вегетачиѐ‖ даври‖

давомида‖ фенологик‖ кузатишлар‖ умумий‖ қабул‖ қилинган‖ стандарт‖ услуб‖ жрдамида‖

амалга‖оширилди‖ ‖ *Beideman,‖1974;‖ 25-126-б.;‖Зайчев,‖ 1981;‖ 15-120-б.;‖Фомина,‖ 2008;‖151-153-

б.].  

 

ОЛИНГАН НАТИЖАЛАР ВА УЛАРНИНГ ТАЦЛИЛИ 

Самарқанд шацри тупроқ/иқлим шароитида кишик бфригул Vinca minor var. typica 

C.K.Schneid. фсимик турининг фенологияси. Vinca minor var. typica C.K.Schneid. 

Самарқанд‖ шацри‖ тупроқ/иқлим‖ шароитида‖ тик‖ турувши‖ (l=~18,2-26,5‖ см)‖ ва‖ судралиб‖

фсувши‖ поѐси‖ (l=~43,6-54,8‖ см)‖ ер‖ язасида‖ зиш‖ қоплам‖ хосил‖ қилади,‖ «доимий яшил»‖

барглари‖ (баргларнинг‖ тфлиқ‖ ривожланиши‖ 5-11.II–19-24.II‖ даврда‖ кузатилади)‖ силлиқ,‖

эллипс‖ шаклида,‖ кфк-цаворанг‖ гуллари‖ (ø=~2,6-5,3‖ см)‖ тик‖ фсувши‖ поѐсида‖ барг‖ қфлтиғида‖

жойлашади,‖ гуллаш‖ фазаси‖ 10-14.III‖ дан‖ бошлаб,‖ 2-10.VI‖ гаша‖ давом‖ этиши,‖ уруғларининг‖

пишиб-етилиши‖ фазаси‖ эса‖ 12-16.VI–25-30.VI‖ диапазонни‖ ташкил‖ этиши‖ аниқланди‖ (1-

расм;‖1-жадвал).‖  

 

1-жадвал 

Самарқанд шацри тупроқ/иқлим шароитида Vinca minor var. typica C.K.Schneid. 

фсимлик турининг ривожланиш фазалари 

 

Т/р Ривожланиш фазалари 
Давомийлик даври 

Бошланиш даври Якунланиш даври 

1. Барг чиқариш 5-11.II 
19-24.II 

(тўлиқ шаклланиши) 

2. Гуллаш 10-14.III 2-10.VI 

3. 
Уруғларининг пишиб-

етилиши 
12-16.VI 25-30.VI 
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1-расм. Кишик бфригул (Vinca minor var. typica C.K.Schneid.). А.‖ Ўсимликнинг‖ тик‖

турувши‖ ва‖ судралиб‖ фсувши‖ поѐси‖ қоплами.‖ В.‖ Ўсимлик‖ гулининг‖ ташқи‖ кфриниши‖

(24.IV.2020‖йил;‖ Самарқанд‖шацри).‖  

 

Мазкур‖ фенологик‖ кузатиш‖ натижалари‖ мавжуд‖ адабижт‖ маълумотларига‖ мос‖

келади‖ *Koelsch, 1992; 3-55-б.+. Цозирда‖ Vinca minor var. typica C.K.Schneid. (Apocynaceae) 

фсимик‖ тури‖ (тацминан‖ ~1 000‖ йил‖ олдин‖ маданийлаштирилган) Шарқий‖ Осиж,‖ Европа,‖

Кавказолди,‖ МДЦ,‖ Ўрта‖ Ер‖ денгизи‖ минтақаларида‖ манзарали‖ фсимлик‖ тури‖ сифатида‖

кенг‖ миқжсда‖ интродукчиѐланган‖ бфлиб,‖ Vinca L.‖ турлари‖ ва‖ навларида‖ барг,‖ гул‖ ранги‖

фзаро‖ фарқланиб,‖ Vinca minor var. typica C.K.Schneid.‖ турида‖ қарама-қарши‖ жойлашган‖

барглар‖ тфқ-ѐшил‖ рангда,‖ гуллари‖ кфк-настарин‖ рангида‖ бфлиши‖ қайд‖ қилинган‖ *Koelsch,‖

1992; 3-55-б.+2,3,4. 

Vinca minor var. typica C.K.Schneid. одатда,‖ турли‖ хил‖ тупроқ/иқлим‖ (рН=~5-6,5) 

шароитларида‖ оптимал‖ даражада‖ фсиб-ривожланиши‖ таъкидланади‖ *Koelsch,‖ 1992;‖ 3-55-

б.+5,6,7.  

Самарқанд‖ шацри‖ тупроқ/иқлим‖ шароитида Vinca minor var. typica C.K.Schneid. 

фсимлик‖ тури‖ кенг‖ спектрдаги‖ (жумладан,‖ қурғоқшил,‖ соѐ,‖ сув‖ таъминоти‖ кам)‖ иқлим‖

шароитларида‖ оптимал‖ фсиб-ривожланиши‖ кузатилди.‖  

«Доимий яшил»‖ фсимлик‖ турларида‖ вегетачиѐ‖ даврини‖ фенологик‖ фазаларга‖ ажратишда‖

гуллаш‖ даври‖ давомийлиги‖ муцим‖ ацамиѐтга‖ эга‖ цисобланади‖ *Фомина,‖ 2012;‖ 43-51-б.+.‖

Vinca minor var. typica C.K.Schneid. фсимлик‖ тури‖ нисбатан‖ гуллаш‖ давомийлиги‖ нисбатан‖

қисқалиги‖ билан‖ тавсифланади‖ *Фомина,‖ 2012;‖ 43-51-б.+.‖ Жумладан,‖ Самарқанд‖ шацри‖

тупроқ/иқлим‖ шароитида‖ мазкур‖ турнинг‖ гуллаш‖ даври‖ давомийлиги‖ 10-14.III–2-10.VI 

диапазон‖ оралиғини‖ ташкил‖ қилиши‖ аниқланди.‖ Ўсимликнинг‖ эрта‖ бацорда‖ барг‖

                                                                 
2
 Известные и малоизвестные виды и сорта барвинка // [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://glav-
dacha.ru/vidy-i-sorta-barvinka/ Дата обращения: 17.05.2020 г. 

3
 Барвинок // [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://flo.discus-club.ru/barvinok.html  Дата обращения: 

17.05.2020 г. 
4
 Барвинок, или Любовь до гроба // [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://7dach.ru/Vestnik 
Cvetovoda/barvinok-il i-lyubov-do-groba-177196.html  Дата обращения: 17.05.2020 г. 

5
 Известные и малоизвестные виды и сорта барвинка // [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://glav-

dacha.ru/vidy-i-sorta-barvinka/ Дата обращения: 17.05.2020 г. 
6
 Барвинок // [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://flo.discus-club.ru/barvinok.html  Дата обращения: 

17.05.2020 г. 
7
 Барвинок, или Любовь до гроба // [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://7dach.ru/Vestnik 

Cvetovoda/barvinok-il i-lyubov-do-groba-177196.html  Дата обращения: 17.05.2020 г. 

 

https://glav-dacha.ru/vidy-i-sorta-barvinka/
https://glav-dacha.ru/vidy-i-sorta-barvinka/
https://flo.discus-club.ru/barvinok.html
https://7dach.ru/Vestnik%20Cvetovoda/barvinok-ili-lyubov-do-groba-177196.html
https://7dach.ru/Vestnik%20Cvetovoda/barvinok-ili-lyubov-do-groba-177196.html
https://glav-dacha.ru/vidy-i-sorta-barvinka/
https://glav-dacha.ru/vidy-i-sorta-barvinka/
https://flo.discus-club.ru/barvinok.html
https://7dach.ru/Vestnik%20Cvetovoda/barvinok-ili-lyubov-do-groba-177196.html
https://7dach.ru/Vestnik%20Cvetovoda/barvinok-ili-lyubov-do-groba-177196.html
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шиқариши‖ ва‖ баргларнинг‖ тфлиқ‖ шаклланиши‖ даври‖ 5-11.II–19-24.II‖ оралиқда‖ кузатилиб,‖

«доимий яшил»‖ барглари‖ ноѐбрь-декабрь‖ ойларида‖ хам‖ кузатилиши‖ қайд‖ қилинди‖ (2-

расм).‖  

 

 
2-расм. Кишик бфригул (Vinca minor var. typica C.K.Schneid.). А.‖Ўсимликнинг‖«доимий 

яшил»‖ қоплами.‖ Б.‖ Ўсимликнинг‖ мева‖ цосил‖ қилган‖ баргли‖ новдаси.‖ Ўсимликнинг‖

гулининг‖ (В),‖ қфзоқша‖ мевасининг‖ (Г)‖ ташқи‖ морфо/анатомик‖ тузилиши‖ (27.V.2020‖ йил;‖

Самарқанд‖ шацри).‖ Турли‖ хил‖ тупроқ/иқлим‖ шароитларида‖ интродукчиѐланган‖

шароитда‖ Vinca minor var. typica C.K.Schneid. фсимлик‖ тури‖ мева‖ цосил‖ қилиш‖

интенсивлиги‖ бфйиша‖ фрташа‖ даражадаги‖ кфрсаткишларга‖ эгалиги‖ билан‖ тавсифланади‖

*Фомина,‖ 2012;‖43-51-б.+. 

 

«Доимий яшиллик» (қишда‖ барглари‖ тфкилмаслиги)‖ – иқлим‖ омиллари,‖ экологик‖

шароит‖ ва‖ фсимлик‖ турининг‖ онтогенетик‖ тавсифларига‖ боғлиқ‖ муцим‖ факультатив‖

биоморфологик‖ белги‖ цисобланади‖ *Шулькина,‖ 1975;‖ 109-117-б.;‖ Горышина,‖ 1975;‖ 20-127-

б.;‖ Фомина, 2012; 43-51-б.+.‖ Айниқса,‖ мазкур‖ фенологик‖ тавсиф‖ шацар‖ шароитида‖

манзарали‖ фсимликлар‖ турларини‖ танлашда‖ муцим‖ ацамиѐтга‖ эга‖ *Фомина,‖ 2012;‖ 43-51-

б.+. 

Шундай‖ қилиб,‖ Vinca minor var. typica C.K.Schneid.‖ фсимлик‖ тури‖ Самарқанд‖ шацри‖

тупроқ/иқлим‖ шароитида йил‖ давомида‖ (бацор-куз-қиш)‖ фаол‖ вегетачиѐ‖ даврига‖ эгалиги‖

қайд‖қилинди.‖  

Тадқиқотларда‖ Vinca minor var. typica C.K.Schneid.‖фсимлик‖тури‖ ѐрим‖бутасимон,‖«доимий 

яшил»,‖ поликарп‖ фсимликлар‖ гуруцига‖ киритилади‖ *Фомина,‖ 2012;‖ 43-51-б.+.‖ Борисова‖

И.В.‖ *Борисова,‖ 1965;‖ 64-99-б.+‖ ва‖ Карписонова‖ Р.А.‖ *Карписонова,‖ 1985;‖ 10-205-б.+‖

томонидан‖ ишлаб‖ шиқилган‖ классификачиѐ‖ бфйиша‖ Vinca minor var. typica C.K.Schneid. 

фсимлик‖ турини‖ вегетачия даври узоқ давомийликка эга  бфлган‖ ритмологик‖ гуруц,‖

феноритм‖ бфйиша‖ эса‖ бацорги-жзги-кузги-қишки яшил («доимий яшил»)‖ фсимликлар‖

гуруцига‖ киритиш‖ мумкин.‖ «Доимий яшил» фсимлик‖ турларида‖ ассимилѐчиѐ‖ аппарати‖

қиш‖ фаслида‖ цам‖ фаол‖ цолатда‖ бфлиши‖ ва‖ эрта‖ бацорда‖ қисқа‖ муддатларда‖ фотосинтез‖

жадаллиги‖ максимал‖ яқори‖ кфрсаткишга‖ эришиши‖ қайд‖ қилинади‖ *Ворошилов,‖ 1960;‖ 15-

136-б.;‖Голубев,‖ 1965;‖25-287-б.+.‖  

 

Хулоса 

Шундай‖ қилиб,‖ Vinca minor var. typica C.K.Schneid.‖ МДЦ‖ миқжсида‖ шацар‖ муцитини‖

кфкламзорлаштириш,‖ экологик‖ муцитни‖ оптималлаштиришда‖ истиқболли‖ фсимлик‖
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турларидан‖ бири‖ сифатида‖ қайд‖ қилинади‖ *Mypox‖ ва‖ Стеколътков,‖ 1986;‖ 166-168-б.;‖

Федосеева‖ ва‖ бошқ.,‖ 2011;‖ 94-108-б.+.‖ Жумладан,‖ Самарқанд‖ шацри‖ тупроқ/иқлим‖

шароитида‖Vinca minor var. typica C.K.Schneid.‖фсимлик‖тури‖фзига‖хос‖фенологик‖тавсифга‖

эга‖манзарали‖ тур‖цисобланиши‖ қайд‖қилинди.‖  
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ЯШОВШИ КИШИК МАКТАБ ЖШИДАГИ БОЛАЛАР СОШИНИНГ  ЭЛЕМЕНТАР 

ТАРКИБИ 

Расулов‖С.К.,‖‖Тфрамкулов‖ Ш.Н.Ахмадеев‖ А.В. 

Самарқанд Давлат‖тиббижт‖ институти,‖ Самарқанд‖Давлат‖университети,Башкериѐ‖ Давлат‖

университети 

  

Резюме: Ушбу мақолада Самарқанд вилоятининг турли   биогеокимжвий цудудларида 

истиқомат қилувши кишик мактаб жшидаги болалар соши таркибидаги макроэлементлар(МаЭ):  

Ca,  Na, K ,Mg ва микроэлементлар(МЭ)   Zn, Co ,Cu ,Mn ,Cr ни миқдорий кфрсаткиши 

нейтрон-активачион усулда аниқланди. Мактаб жшидаги болалар соши таркибида аниқланган 

МаЭ- ва МЭларнинг фрташа миқдорий нормативлари  ишлаб шиқилди.   

Калит   сфзлар: Сош, макроэлементлар, микроэлементлар, танқислик, кончентрачия, 

мувозанат, миқдор, меьжр, физиологик кфрсаткишлар. 

  

ЭЛЕМЕНТНЫЙ СОСТАВ ДЕТСКИХ ВОЛОС В МАЛЫХ ШКОЛАХ, ПРОЖИВАЮЩИХ 

НА РАЗНЫХ БИОГИОХИМИШЕСКИХ ТЕРРИТОРИЯХ САМАРКАНДСКОЙ 

ОБЛАСТИ 

Расулов‖С.К.,‖Тфрамкулов‖ Ш.Н. Ахмадеев‖ А.В. 

Самаркандский‖ государственный‖ медичинский‖ институт,‖Самаркандский‖

государственный‖ университет,Башкирского‖ государственного‖ университета 

 

Резюме: В данной статье представлены колишественные показатели макроэлементов 

(MaЭ): Ca, Na, K, Mg и микроэлементов (MEЭ) Zn, Co, Cu, Mn, Cr в волосах детей младшего 

школьного возраста, проживающих в разлишных биогеохимишеских регионах Самаркандской. 

области определялись нейтронно-активачионным методом. Разработаны средние 

колишественные нормы MaE- и ME в волосах детей школьного возраста. 

 

ELEMENTAL COMPOSITION OF CHILDREN'S HAIR IN SMALL SCHOOLS LIVING IN 

DIFFERENT BIOCHEMICAL TERRITORIES OF THE SAMARKAND REGION 

Rasulov S.K., Turamkulov Sh.N.Axmadeev.A.B. 

Samarkand State Medical Institute, Samarkand State University,Bashkirskogo State University 

 

Резюме: This article presents the quantitative indicators of macroelements (MaE): Ca, Na, K, 

Mg and trace elements (MEE) Zn, Co, Cu, Mn, Cr in the hair of primary school children living in 

various biogeochemical regions of Samarkand. the areas were determined by the neutron activation 
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method. The average quantitative norms of MaE- and ME in the hair of school-age children have been 

developed. 

Key words: hair, macronutrients, microelements, deficiency, concentration, balance, quantity, 

norm, physiological indicators. 

 

Мавзунинг долзарблиги.  Маьлумки,‖ макро- ва‖ микроэлементлар‖ инсон‖

танасининг‖ фаолиѐтида‖ муцим‖ цал‖ қилувши‖ рол‖ фйнайди‖ хамда‖ цажтий‖ барша‖

жаражнларни‖ тартибга‖ солишда‖ бевосита‖ иштирок‖ этади.‖ Шунга‖ кфра,‖ танадаги‖ кимжвий‖

элементлар‖ турғун‖ ‖ цолатини‖ бацолашда унинг‖ морфо-физиологик‖ тизимларини‖

ишлашини‖ ва‖ маьлум‖ патологик‖ цолатини‖ ривожланиш‖ механизмларини‖ яқори‖

аниқликда‖ диагностика‖ қилиш‖имконини‖ беради‖ (1,3). 

 МаЭ‖ ва‖ МЭнинг‖ асосий‖ манбаи‖ озиқ-овқат‖ мацсулотлари‖ цисобланади.‖ Аммо‖

кфплаб‖ тадқиқотлар‖ шуни‖ кфрсатадики,‖ сфнгги‖ йилларда‖ ацолининг‖ овқатланиш‖ таркиби‖

турли‖ биогеокимжвий‖ худудларда‖ сезиларли‖ фзгаришларга‖ ушради‖ ва‖ ‖ кфплаб‖ витаминлар‖

ва‖зарур‖бфлган‖МаЭ‖ва‖МЭ‖танқислиги‖ ‖тарқалишига‖ сабаб‖бфлди‖ (3,4). 

 Муаллифларнинг‖ таъкидлашиша‖ ,‖ танадаги‖ МаЭ‖ ва‖ МЭ‖ ушун‖ етарли‖ талабнинг‖

озгина‖ оғиши‖ турли‖ касалликларнинг‖ келиб‖ шиқишига‖ сабаб‖ бфлади.‖ ‖ ‖ Цар‖ қандай‖

элементнинг‖ етишмаслиги‖ ушбу‖ элементга‖ хос‖ бфлган‖ фзига‖ хос‖ клиник‖ аломатлар‖ билан‖

бирга‖ келади‖ (5,6). 

Тадқиқотнинг мақсади. Самарқанд‖ вилоѐти‖ турли‖ биогеокимжвий‖ цудудларида‖

истиқомат‖ қилувши‖ кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ болалар‖ соши‖ таркибининг‖ элементар‖

цолатини‖ аниқлашдан‖иборат. 

Материал ва услублар.Тадқиқот‖ ишларида‖ Самарқанд‖ вилоѐти‖ турли 

биогеокимжвий‖ цудудларида‖ (Самарқанд‖ шацри,‖ ‖ Ургут,‖ Оқдарж,‖ Булунғур,‖ Жомбой‖‖

туманлари)‖ ‖ истиқомат‖ қилувши‖ кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ 120‖ нафар‖ болаларнинг‖ соши‖

таркибидаги‖ макроэлементлар‖ (‖ калчий,‖ магний,‖ натрий,‖ калий)‖ ва‖ эссенчиал‖

микроэлементлар‖ (темир,‖ рух,‖ мис,‖ марганеч,‖ кобалт,‖ хром)‖ цолати‖ фрганилди.‖Шулардан‖

фғил‖болалар‖ 70‖нафарни‖ ва‖қиз‖болалар‖ 50‖нафарни‖ ташкил‖қилди.‖  

Болаларнинг‖ соши‖ таркибидаги‖ макро- ва‖ микроэлементларни‖ аниқлаш‖ ЎзР‖

ФАнинг‖ ѐдро‖ физикаси‖ институти‖ лабораториѐсида‖ ‚нейтрон‖ – активачион‛‖ усулда‖

болаларнинг‖ соши‖ таркибидаги‖ биоэлементларга‖ мансуб‖ макроэлемент‖ гуруцига‖ кирувши‖

кальчий,‖ натрий,‖ хлор,‖ калий,‖ магний‖ ва‖ эссенчиал‖ микроэлементлар‖ гуруцига‖ кирувши‖

темир,‖ рух,‖мис,‖марганеч,‖ кобальт,‖ хром‖ ‖жами‖ 10‖та‖элемент‖ аниқланди. 

Статистика‖дастури‖асосида‖ фрташа‖миқдор‖ аниқланди. 

Олинган‖ маълумотлар‖ Фишер, Студент‖ вариатчион‖ статистика‖ усулида‖ цисоблаб‖

шиқилди.‖ Қайта‖ишлаш‖ ‖Mikrosoft‖ Exgel‖усулида‖амалга‖оширилди. 

Тадқиқот натижалари. Кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ болаларнинг‖ соши‖ таркибидаги‖

МаЭ‖‖ва‖‖‖МЭлар‖турли‖миқдорий‖ кфрсаткишларга‖ ‖эга‖эканлиги‖ аниқланди(1-жадвал). 

 Кишик мактаб жшидаги  болаларнинг соши таркибидаги макроэлементлар (мкг / г). 
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 Жадвал 1 
элементлар 1 ѐшдан 18 

ѐшгача 

Олинган натижалар 

 бўлган соғлом 

болаларнинг 

фиэиологик 

меъѐрлари 

(А.В.Скальний,  

2003) 

      Ўғиллар        Қизлар  

 Ўртача 

кўрсаткич,  

М  

Центил буйича 

(25-75 ) центил 

Ўртача 

кўрсаткич,  

М  

Центил буйича 

(25-75)центил  

 

қўйи юқори n-70 қўйи юқори n=50 қўйи юқори 

Натрий 75 562 1223,2 1,6 120 2500 825,0 1,5 195 2020  

Кальций 254 611 825,4 1,7 250 1750 1043,4  250 1900   

Калий 53 663 768,6  40 1650 536,0  60 1770   

Магний 18 56 61,4 1,9 16 1000 80,4  25 870 

            Аниқланган  фғил болалар‖ соши таркибидаги‖ натрий‖ миқдори‖ (1223,2  2,7 mkg )‖ни‖

ташкил‖ этди‖ ва‖ бу‖ белгиланган‖ физиологик‖ меьжрдан‖ яқорилиги‖ аниқланди,‖ буни‖

қизларники‖ билан‖ таққослаганда‖ 0,40‖ баравар‖ кфплиги‖ қайд этилди.Текширилган‖

болаларнинг‖ 85,4%‖ цамда‖ қизларда‖ эса‖ 60‖ %‖ да (р<‖ 0,01)‖ ‖  сошлардаги‖ натрий‖ миқдори‖‖

физиологик‖ меъжрдан‖ яқорилигини‖ кфрсатди. 

             Танадаги‖ натрийнинг‖ ‖ кфпайиши‖ болаларда‖ натрий‖ хлориднинг‖ цаддан‖ ташқари‖

кфп‖ истеъмол‖ қилиниши‖ натижасидир.Кфпгина‖ тадқиқотшиларнинг‖ таъкидлашиша‖

болаларда‖ натрийнинг‖ танадаги‖ кончентратчиѐси‖ ѐрим‖ тайжр‖ мацсулотларни‖ истеъмол‖

қилиш‖ билан‖ ‖бевосита‖ боғлиқлиги‖ аниқланган*5,6+. 

Текширилган‖ болаларнинг‖ соши‖ таркибида‖ аниқланган‖ калий‖ миқдори‖ фғил‖

болаларда‖ 768,6‖ мкг/г‖ га‖ қизларда‖ эса‖ 536,0‖ мкг/г‖ га‖ тенг‖ бфлиб‖ ,‖ физиологик‖ ‖ меъжрдан‖

бироз‖ яқори‖ кфрсаткиши‖ ‖ аниқланди.‖ Маълумки‖ калий‖ тананинг‖ ишки‖ муцитини‖ ‖ натрий‖

ва‖ хлор‖ билан‖ ‖ маълум‖ нисбатда‖ ‖ ушлаб‖туришида‖ ‖иштирок‖этади‖ва‖унинг‖таркибидаги‖

меъжрдан‖ ортиқша‖ ва‖ танқислиги‖ ‖ йфналиши‖ бфйиша‖ оғиш‖ болалар‖ саломатлигига‖ тенг‖

равишда‖ ‖ таъсир‖ кфрсатиши‖ мумкин.‖ Болалар‖ соши‖ таркибидаги‖ калий‖ миқдорининг‖

физиологик‖ меъжр‖ даражасидан‖ ‖ ошиши‖ фғил‖ болаларда36,4%га‖ қизларда‖ эса‖ 31,3%‖ га‖

тенг‖ эканлиги‖ қайд‖ этилди..Тадқиқотларимиз‖ натижаларига‖ кфра‖ ‖ Зарафшон‖ воцасида‖

истиқомат‖ қилувши‖ болалар‖ организмида‖ калий‖ танқислиги‖ фғил‖ болаларда‖ 14,4%‖ га‖

қизларда‖эса‖20,1%‖га‖тенг‖эканлиги‖ аниқланди(‖ 2-жадвал) 

Натрий,калий,‖ магний‖ ва‖кальчий‖ таркибидаги‖ физиологик‖ меьжрдан‖ оғиш‖билан‖ кишик‖  
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мактаб‖жшидаги‖ болалар‖ сони‖%‖да‖(2-жадвал) 
 Элемент 
  

      Ўғиллар        Қизлар  

<нормалар >нормалар <нормалар >нормалар  

Р% р% 
 

Р% Р% р% 
 

Р% 

  

Калий 

14,4 36,4 20,1 31,3  

 Кальций 
 

14,3 
 

25,3 
 

10,5 35,3  

Магний 15,6 

 

30,7 

 

13,2 33,4  

Натрий            -- 85,4 - 60 

Кальчий‖ ‖‖Магний 

Маълумки‖ кальчий,‖ магний‖ ‖ ‖ цажтий‖ муцим‖ ацамиѐтга‖ эга‖ бфлган‖ МАЭлар‖ бфлиб‖‖

уларнинг‖ физиологик‖ роли‖ маълум‖ нисбатда‖ ‖ бфлганда‖ амалга‖ оширилади.Кальчий‖

ионлари‖ турли‖ орган‖ ва‖ тфқималарда‖ содир‖ бфладиган‖ кфплаб‖ биологик‖ жаражнларда‖

фаол‖иштирок‖ этади*7,8+. 

 Ўғил‖ болалар‖ сошлари‖ таркибидаги‖ кальчий‖ миқдорининг‖ фрташа‖ кфрсаткиши‖

қизларники‖ билан‖ таққослаганда‖ 0,2‖ баравар‖ камлиги‖ аниқланди.Шу‖ билан‖ бирга‖

текширилган‖ болалар‖ гуруцининг‖ физиологик‖ меъжр‖ даражасидан‖ ошиши‖ 25,3%‖ ни‖

қизларда‖ эса‖ 35,3%‖ ни‖ ташкил‖ этиб‖ фғил‖ болалар‖ билан‖ таққослаганда‖ бироз‖ пастроқ‖

даражаси‖ қайд‖ этилди.Физиологик‖ меъжр‖ даражасидан‖ пасайиши‖ эса‖ қизларда‖ 14,3%‖

фғилларда‖ 10,5%ни‖ташкил‖этди.(2‖жадвал). 

Тадқиқотда‖ иштирок‖ этган‖ болаларнинг‖ соши‖ таркибидаги‖ магний‖ элементини‖

миқдорини‖ фрганиш‖ натижаларига‖ кфра‖ фғил‖ ва‖ қизларда‖ белгиланган‖ физиологик‖

меъжр‖ даражасидан‖ ошиши‖ фғилларда‖ 30,7%‖ ва‖ мос‖ цолда‖ қизларда33,4%ни‖ ташкил‖

этди.Тадқиқот‖ натижаларига‖ кфра‖ физиологик‖ меъжрдан‖ пасайиши‖ фғилларда15,5%‖ ва‖

мос‖цолда‖қизларда‖13,2%‖ни‖ташкил‖зтди.‖ 

Темир,‖ Мис‖,Руц 

Тадқиқот‖ натижалари‖ шуни‖ кфрсатадики‖ текширилган‖ болалар‖ соши‖ таркибидаги‖‖

темирнинг‖ фрташа‖ даражада‖ иккала‖ жинс‖ вакилларида‖ цам‖ яқорилиги‖ қайд‖ этилди.(3‖

жадвал)‖ Қиз‖ ва‖ фғил‖ болалар‖ фртасидаги‖ нисбати‖ солиштирганда‖ 11,1мкг/г‖ яқорилиги‖

аниқланди.Шу‖ билан‖ бирга‖ текширилган‖ қиз‖ ‖ ва‖ фғил‖ болалар‖ гуруцида‖ белгиланган‖

меъжрнинг‖ 56,5%‖фғил‖ва‖қизларда‖40,6%‖яқорилиги‖ қайд‖этилди.‖ (р<‖0,01). 

Кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ болалар‖ соши‖ таркибидаги‖ темир,‖ мис,‖ руц,‖ марганеч,‖ коболт,‖

хром‖микдори‖ ‖мкг/г‖  
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 3-жадвал 
 элементла
р 

1 ѐшдан 18 
ѐшгача 

                       Олинган натижалар 

 бўлган соғлом 
болаларнинг 

фиэиологик 
меъѐрлари 
(А.В.Скальний

,  2003) 

      Ўғиллар        Қизлар  

 Ўртача 

кўрсаткич

,  М  

Центил 

буйича (25-
75 ) центил 

Ўртача 

кўрсаткич

,  М  

Центил 

буйича (25-
75)центил  

 

қўйи юқори n-70 қўй
и 

юқор
и 

n=50 қўйи юқор
и 

Темир 13 27 64,1  10 178 1,5 11 181  

Мис 8 12 12,0 1,7 0,41 18 9,3  1 12   

Руҳ 94 183 184,8  30 320 163,1  40 245  
 

 
 

 

Марганец 0,32 0,93 2,1  0,28 5,5 3,1  0,73 4,3 

Коболт 0,02 0,11 0,16 1,1 0,08 0,76 0,21  0,03
1 

0,54 

Хром 0,26 0,70 0,88  1,3  0,8 2,4 0,8 1,2 0,4 1,6 

Турли‖ тадқиқотшиларнинг‖ маълумотларига‖ кфра‖ организмдаги‖ ‖ темирнинг‖ яқори‖

даражаси‖ болалар‖ танаси‖ жигар‖ ва‖ ошқозон‖ ишак‖ тракти‖ кассалликларини‖ ривожланиш‖

цавфини‖ ошириш‖ қон‖ ивиш‖ жаражнларини‖ бузиши‖ мумкин.Бу‖ жаражнлар‖ айниқса‖ ‖ жш‖

болаларда‖ ‖ ривожланиши‖ осон‖ эканлиги‖ ,‖ улар‖ организмининг‖ ‖ адаптив‖ тизимларини‖

бузилишидан‖ далолат‖ беради*3,6+.‖ Текширилган‖ болалар‖ гуруцида‖ темирнинг‖

етишмовшилиги‖ фғилларда‖ 25,4%‖ ва‖қизларда‖20,4%‖ни‖ташкил‖этди.‖ ‖Темир‖ ‖моддасининг‖

етишмаслиги‖ бу‖ темир‖ танқислиги‖ кам‖ қонлик‖ ривожланишини‖ келтириб‖

шиқаради.Маълумки‖ темир‖ гемоглобин‖ кислород‖ ташувшиси‖ ‖ ушун‖ ‖ ажралмас‖ М‖ Э‖‖

цисобланади.шунингдек‖ темир‖ болаларнинг‖ кунлик‖ овқатланишининг‖ муцим‖ таркибий‖

қисми‖ эканлиги‖ исботланган‖ унинг‖ етишмаслиги‖ темир‖ танқислиги‖  камқонлигининг‖

пайдо‖ бфлишига‖ олиб‖ келади.‖ ‖ Болаларда‖ темир‖ етишмовшилигига‖ кфпроқ‖ мойил‖

бфладилар‖ шунки‖ уларнинг‖ темирга‖ бфлган‖ эцтижжи‖ тез‖ фсиш‖ ва‖ ривожланиш‖ туфайли‖

ортади*3,5+. 

Тадқиқот‖ натижаларига‖ кфра‖ болалар‖ соши‖ таркибидаги‖ мис‖ кончентратчиѐсини‖

фрташа‖ даражаси‖ фғил‖ болаларда‖ 12,0‖  1,7‖ мкг/г‖ ,‖ қизларда‖ 9,3 1,3‖ мкг/г‖ ни‖ ташкил‖

этди.Қиз‖ ва‖ фғил‖ болалар‖ соши‖ таркибидаги‖ мис‖ фрташа‖ нисбати‖ солиштирилганда‖ 2,7‖

мкг/га‖ фғил‖ болаларда‖ яқорилиги‖ аниқланди.(р<0,01)Аммо‖ текширилган‖ фғил болалар‖

гуруцининг‖ 50,4‖ %да,қизларда‖ эса‖ 40,5%‖ мис‖ кончентратчиѐси‖ физиологик‖ меьжрдан‖ паст‖

кфрсаткиши‖ қайд‖ этилди.‖ Болалар‖ организмида‖ мис‖МЭнинг‖ етишмаслиги‖ озиқ‖ – овқат‖ва‖
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сувдан‖ темирни‖ цаддан‖ ташқари‖ кфп‖ қабул‖ қилиниши‖ билан‖ боғлиқ‖ деб‖ тахмин‖

қилиниши‖ ушун‖ асос‖ бор.Ушбу‖ тахмин‖ бир‖ қатор‖ тадқиқотшилар‖ томонидан‖ фтказилган‖

экспрементал‖ тадқиқотлар‖ орқали‖ аниқланди,унда‖ озиқ-овқат‖ ‖ ва‖ сувда‖ темирнинг‖

кфпайиши‖ миснинг‖ биологик‖ мавжудлигини‖ оширмайди,‖ аксинша‖ унинг‖ сфрилишига‖

тфсқинлик‖ қилади*2,6+. 

 Тадқиқотлар  шуни‖ кфрсатадики‖ фрганилган‖ кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ болалар‖ ‖ соши‖

таркибидаги‖ руц‖ моддасининг‖ ‖ фрташа‖ кончентратчиѐси‖ фғилларда‖ ‖ ‖ ‖ 184,8‖

мкг/га,қизларда‖ эса‖ 163,1‖ мкг/га‖ тенг‖ бфлиб‖ физиологик‖ меьжрга‖ тфғри‖ келди.‖

Текширилган‖ болалар‖ гуруцининг‖ соши‖ таркибидаги‖ ушбу‖ элементнинг‖ физиологик‖

меьжр‖ даражасидан‖ ошиши‖ фғил‖ болаларда‖ 61,3‖ ‖ %‖ га,қизларда‖ эса‖ 24,6%‖ га‖ эгалиги‖

аниқланди.‖ ‖ Руц‖ ,‖ мис‖ ва‖ ‖ темир‖ фртасидаги‖ муносабатларга‖ бағишланган‖ кфплаб‖ илмий‖

тадқиқотларда‖ ,‖ овқат‖ цазм‖ қилиш‖ тизимида‖ ‖ сфрилиш‖ пайтида‖ руцнинг‖ асосий‖

антогинистлари‖ темир‖ ва‖мис‖эканлиги‖ кфрсатилган‖ *4,5+ 

Кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ болаларда‖ руц‖ етишмовшилиги‖ болаларда‖ яқумли‖

касалликлар‖ цамда‖ ишак‖ инфекчиѐлари‖ билан‖ касаллик‖ даражаси‖ яқори‖ бфлган‖

болаларда‖ руц‖ кончентратчиѐси‖ паст‖ бфлиши аниқланган.‖ Руцни‖ танага‖ қфшимша‖

киритиш‖ билан‖ болаларда‖ иммунитетни‖ ошиши‖ туфайли‖ болаларда‖ ишак‖

инфекчиѐсининг‖ аломатлари‖ ѐхшиланади*3,7+.Бундан‖ ташқари‖ ‖ турли‖

тадқиқотшиларнинг‖ таъкидлашиша‖ болалар‖ танасидаги‖ руцнинг‖ етишмаслиги‖ нафақат‖

унинг‖ озиқ‖ –овқатлар‖ билан‖ етарли‖ истеъмол‖ ‖ қилинмаслиги‖ балки‖ био‖ мавжудлиги‖

бузилишидан‖ цам‖ келиб‖ шиқиши‖ мумкин*2,5+.‖ Экспрементал‖ ва‖ клиник‖ кузатувларга‖ кфра‖

ишакдан‖ ‖ руцнинг‖ сфрилишига‖ у‖ билан‖ ‖ рақобатдошланадиган‖ мис‖ ва‖ темирнинг‖ таркиби‖

катта‖таъсир‖кфрсатади.‖  

Тадқиқотларимизда кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ болаларда‖ руц‖ танқислиги‖ фғил‖

болаларда‖ ушрамади‖ қизларда‖ эса‖ 12,32%‖ ни‖ ташкил‖ этди.‖ ‖ Рух‖ микроэлементи‖ фсиш‖

жаражнлари‖ билан‖ ‖ тфғридан-тфғри‖ боғлиқ‖ деб‖ цисоблаш‖ мумкин.‖ Шунки‖ бу‖ элемент‖

тананинг‖ фсиши‖ билан‖ боғлиқ‖ жаражнларда‖ масалан,‖ фсиш‖ гормонларини‖ фаолиѐтини‖

оширади,‖ оқсил‖ синтези,‖ суѐк‖ ва‖ тфқималарнинг‖ шаклланиши‖ ва‖ бошқалар‖ билан‖

бевосита‖ боғлиқ*1,6+.‖ Шундай‖ қилиб,‖ танадаги‖ ушбу‖ элементнинг‖ етарли‖ миқдори‖ унинг‖

фсишини‖ меъжрий‖ фаолиѐтини‖ нормал‖ бфлишига,‖ етишмаслиги‖ эса‖ фсиш‖

жаражнларининг‖ секинлашишига‖ олиб‖ келади.  

                                                                                             

4   -жадвал 

Темир,руц,‖ марганеч,‖ коболт‖ ва‖ хромни‖ кимжвий‖ таркибини‖ физиологик‖ меьжрдан‖ оғиш‖

билан‖ кишик‖ мактаб‖жшидаги‖ болалар‖ сони‖%да 

Элемент 
  

      Ўғиллар        Қизлар  

<нормалар >нормалар <нормалар >нормалар  

Р% р% 
 

Р% Р% р% 
 

Р% 

 Руҳ - 61,3 12,3 24,6  

Мис 50,4 20,4 45,5 18,5 

марганец - 57,3 - 55,4  

хром 21,4 55,5 20,1 50,4 

Темир 25,4 56,5 20,4 40,6  

Коболт     20,2        50,2 30,1 10,7 

Марганеч‖ ‖‖‖‖‖‖‖Коболт‖ ‖‖‖‖‖‖‖‖Цром 
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 Маълумки‖ марганеч‖ ‖ коболт‖ цром‖ биологик‖ роли‖ ‖ танадаги‖ турли‖ метаболик‖

жаражнларни‖ ‖ катализловши‖ ферментларнинг‖ қурилиш‖ ва‖ ишлаши‖ билан‖ боғлик‖ бфлган‖‖

муцим‖ МЭлардир‖ ‖ .Шу‖ билан‖ бирга‖ ‖ экспрементал‖ ‖ ва‖ клиник‖ ‖ тадқиқотлар‖ шуни‖

кфрсатадики‖ организмда‖ цаддан‖ ташқари‖ кфп‖ марганеч‖ коболт‖ ва‖ хром‖ ‖ токсикантларга‖

айланиши‖ мумкин‖ уларнинг‖ ‖ царакати‖ турли‖ ‖ цил‖ биологик‖ ‖ муцитда‖ уларнинг‖ асосий‖

биогеокимжвий‖ цусусиѐтларининг‖ фзига‖цос‖цусусиѐти‖ билан‖ белгиланади*3,5,6+ 

Марганеч цар‖ бир‖ цужайранинг‖ шаклланиши‖ ушун‖ зарур‖ элемент‖

цисобланиб,аминакислоталарни‖ паршаланиши,‖ энергиѐ‖ цосил‖ бфлиши‖ ферментлар‖ цосил‖

бфлишида,репродуктив‖ органлар‖ цосил‖ бфлиш‖ жаражнларига‖ ижобий‖ таъсир‖ кфрсатади,‖

фсишни‖ оширади[2,4,6].  

Сошни‖ ‖ Марганеч‖ даражаси‖ бфйиша‖ кимжвий‖ тацлил‖ қилинганда‖ кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖

болаларда‖ ‖ ‖ физиологик‖ меъжр‖ даражасида‖ ‖ѐъни‖фғилларда‖2,1мкг/г‖ ва‖қизларда‖3,1‖мкг/г‖‖

эканлиги‖ аниқланди.Шу‖ билан‖ бирга‖ тадқиқотда‖ иштирок‖ этган‖ фғил‖ болаларнинг‖

57,3%да,‖ қизларда‖ эса‖ 55,4%‖ физиологик‖ меьжрнинг‖ яқори‖ кфрсаткиши‖ ,цамда‖

текширилган‖ болалар‖ гуруцининг‖ иккала‖ жинс‖ вакилларида‖ ‖ физиологик‖ меьжрнинг‖ паст‖

кфрсаткиши‖ қайд‖ этилмади.Танада‖ марганечнинг‖ кфпайиши‖ нерв‖ системаси‖ фаолиѐти‖

бузилишини‖ шақиради(паркенсон)‖ темирни‖ сфрилишини‖ қийинлаштиради,‖

камқонликни‖ келтириб‖ шиқаради*1,7,8+. 

Коболт‖ одам‖ организми‖ ушун‖ муцим‖ бфлган‖ микроэлемент‖ цисобланиб‖ у‖

физиологик‖ жицатдан‖ яқори‖ активликка‖ эга.Қон‖ ишлаб‖ шиқариш,нуклеин‖ кислоталар‖

сентизи‖ ва‖модда‖алмашинувига‖ таъсир‖этади*3,5+. 

Тадқиқот‖ натижаларига‖ кфра‖ коболтнинг‖ фғил‖ болалар‖ сошларидаги‖

кончентрадчиѐси‖ 0,16‖ мкг/г‖ га‖ тенг,қизларда‖ эса‖ 0,21‖ мкг/га‖ тенг‖ бфлиб‖ белгиланган‖

физиологик‖ ‖ меъжрнинг‖ яқори‖ даражаси‖ ‖ ‖ аниқланди.Шу‖ билан‖ бирга‖ текширилган‖ фғил‖

болалар‖ гуруцида‖ 50,2‖ %‖ да‖ коболтнинг‖ кончентрадчиѐси‖ физиологик‖ меьжрнинг‖ яқори‖

кфрсаткиши‖ қайд‖ этилди,қизларда‖ эса‖ 10,7%‖ ‖ яқорилиги‖ қайд‖ этилди.(р<‖ 0,001)‖

Коболтнинг‖ 200‖ мкг/гдан‖ ортиғи‖ токсик‖ хусусиѐтга‖ эга‖ бфлиб‖ ,аллергик‖

касалликлар,нафас‖ аъзолари‖ касалликларини‖ келтириб‖ шиқариши‖

аниқланган*6,7+.Текширилган‖ фғил‖ болалар‖ гуруцида‖ коболт‖ элементининг‖ физиологик‖

меъжр‖ даражасидан‖ паст‖ кфрсаткиши‖ 20,2%‖ ни‖ қизларда‖ эса‖ 30,1%‖ ‖ ташкил‖ этиши‖

аниқланди.Болаларда‖ коболт‖ микроэлементининг‖ етишмаслиги‖ камқонлик‖ касаллигини‖

келтириб‖ шиқаради,болаларнинг‖ фсишдан‖орқада‖қолишига‖ олиб‖ келади*2,4+.‖  

Тадқиқот‖ натижаларига‖ кфра‖ сош‖ таркибидаги‖ хром‖ ‖ кончентрадчиѐси‖ фғил‖ ва‖ қизларда‖

белгиланган‖ физиологик‖ меъжр‖ шегарасида‖ ‖ ѐъни‖ фғилларда‖ 0,88‖ мкг/гa‖ қизларда‖ эса‖ 0,81‖

мкг/га‖ тенг‖ эканлиги‖ аниқланди.‖ Аммо‖ текширилган‖ фғил‖ болалар‖ гуруцида‖ 55,5‖ %‖

қизларда‖ ‖ эса‖ 50,4%физиологик‖ меьжрдан‖ яқори‖ ‖ кфрсаткиши‖ қайд‖ этилди.Хром‖

бирикмалари‖ цужайра‖ мембранасидан‖ глякоза‖ фтишини‖ осонлаштиради.Хром‖

етишмаса‖ қонда‖ шакар‖ цамда‖ холестирин‖ миқдори кфпайиб‖ кетади*1,6+.Хром‖

элементининг‖ кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ болалар‖ гуруцида‖ етишмовшилиги‖ фғил‖ болаларда‖

21,4%,‖қизларда‖эса‖20,4%‖га‖ушраши‖ қайд‖этилди. 

Хулоса 

1.Шундай‖ қилиб‖ кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ болаларнинг‖ соши‖ таркибидаги‖ элементар‖

цолатини фрганиш‖ натижаларига‖ кфра‖ бир‖ қатор‖ муцим‖ кимжвий‖ элементларда‖ гепер‖ ва‖

гипоэлементозлар‖ цолати‖ аниқланди.Аниқланган‖ болаларнинг‖ сошларидаги‖
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натрий,темир‖ ва‖ марганеч‖ кончентрадчиѐси‖ белгиланган‖ физиологик‖ меьжрдан‖

яқорилиги,руц,мис‖ ва‖кобалт‖эса‖физиологик‖ меьжр‖ даражасида‖ эканлиги‖ қайд‖этилди. 
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СУҒОРИЛАДИГАН ГИДРОМОРФ ТУПРОҚЛАРДАН САМАРАЛИ   ФОЙДАЛАНИШ 

Турдалиев‖ Авазбек‖ Турдалиевиш‖ – б.ф.д.,‖дочент,‖ Асқаров‖ Камолиддин‖ Абдуғаниевиш‖ – 

мустақил‖изланувши,‖ Ходжиболаева‖ Нозимахон‖ Маъмуровна‖ – мустақил‖изланувши 

Фарғона‖ давлат‖университети 

 

Мақолада шфл минтақасида тарқалган суғориладиган фтлоқи тақир ва фтлоқи саз 

тупроқларининг агрокимжвий таркиби ва уни маданийлашганлик даражасига кфра фзгариб 

бориши жритилган. Суғориладиган гидроморф тупроқларда пахта етиштиришда барша 

агротехник тадбирлар билан бирга ноанъанавий усулларни қфллашнинг самаралари ва 

цосилдорликни оширишдаги ижобий роли келтирилган. 

Калит сфзлар: гидроморф, фтлоқи тақир, фтлоқи саз, маданийлашганлик даражаси, 

гумус, озиқа моддалар, ғфза, цосилдорлик. 
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В статье приведены агрохимишеские свойства орошаемых лугово- такырных и луговых 

сазовых пошв, распространенных в пустынной зоне, и их изменения в зависимости от степени 

окультуренности. При выращивании хлопшатника на орошаемых гидроморфных пошвах 

показана эффективность и положительная роль использования нетрадичионных методов 

обработки наряду со всеми традичионными агротехнишескими мероприятиями. 

Клюшевые слова: гидроморф, лугово-такырный, луговый сазовый, окультуренность, 

гумус, элементы питания, хлопок, урожайность. 

 

EFFECTIVE USE OF IRRIGATED HYDROMORPHIC SOILS 

Turdaliev Avazbek Turdalievich, Askarov Kamoliddin Abduganievich, Khodjibolaeva 

Nozimakhon Mamurovna 

Fergana State University 

 

The article presents the agrochemical properties of irrigated meadow-takyr and meadow saz soils, 

widespread in the desert zone, and their changes depending on the degree of cultivation. A number of field 

experiments were carried out to obtain high and high-quality cotton yields on irrigated meadow saz soils. 

As a result of the experiments carried out in the cultivation of cotton on irrigated hydromorphic soils, the 

effectiveness and positive role of the use of non-traditional methods of processing along with all the 

traditional agrotechnical measures was shown. 

Key words: hydromorph, meadow-takyr, meadow saz, cultivation, humus, nutrients, cotton, 

yield. 

 

Кириш. Қишлоқ хфжалик‖ экинларидан‖ яқори‖ цамда‖ сифатли‖ цосил‖ олиш‖ ушун‖

шфл‖ минтақаларида‖ кенг‖ тарқалган,‖ мелиоратив‖ цолати‖ жмон,‖ унумдорлиги‖ паст‖ бфлган‖

гидроморф‖ тупроқларни‖ тадқиқ‖ этиш,‖ унумдорлигини‖ орттириш‖ шора‖ тадбирларини‖

илмий‖ асосда‖ишлаб‖ шиқиш‖шу‖кунннинг‖ долзарб‖ масалаларидан‖ бири‖ цисобланади. 

Маълумки,‖ тупроқ‖ таркибида‖ органик‖ моддалар‖ қандай‖ миқдор‖ ва‖ сифатда‖

бфлмасин,‖ улар‖ фсимликлар‖ ушун‖ карбонат‖ ангидриди,‖ озиқа‖ элементлари‖ ва‖ энергиѐ‖

манбаи‖ цисобланади.‖ Гумус‖ децқоншиликни‖ турғунлигини‖ орттиради‖ ва‖ тупроқни‖

шаклланишида‖ кфпшилик‖ функчиѐларни‖ бажаради.‖  

Қфриқ ерларни‖ фзлаштириш‖ натижасида‖ цамда‖ фзлаштирилган‖ ерларни‖

маданийлашганлик‖ даражасини‖ ортиб‖ боришида‖ тупроқдаги‖ гумус‖ миқдори‖ ва‖

сифатини‖ фзгариши‖ кфпшилик‖ олимлар‖ томонидан‖ фрганилган‖ ва‖ тупроқни‖

маданийлашганлик‖ даражаси‖ ортиши‖ билан‖ гумус‖ миқдорини‖ дастлаб‖ камайиб‖ сфнг‖

ортиб‖ бориши‖ аниқланган‖ *1,‖2+. 

Марказий‖ Фарғона‖ тупроқларида‖ табиий‖ ва‖ маданий‖ фсимликларнинг‖ илдиз‖

системаси‖ кфпинша‖ тупроқнинг‖ устки‖ қатламларида‖ жойлашади,‖ шунинг‖ ушун‖ цам‖ гумус‖

қатлами‖ бу‖ тупроқларда‖ кишик‖ бфлиб,‖ унинг‖ зацираси‖ цам‖ бошқа‖ тупроқларга‖ нисбатан‖

кам‖бфлади‖ *3,‖4,‖8,‖9+. 

Услублар  ва  материаллар. Тупроқ‖ намуналарининг‖ кимжвий‖ тацлили,‖ тупроқ‖

гумуси,‖ ѐлпи‖ ва‖ царакатшан‖ азот,‖ фосфор,‖ калий‖ миқдорларини‖ аниқлашда‖ умум‖ қабул‖

қилинган‖ Ўзбекистон‖ пахташилик‖ илмий-тадқиқот‖ институти‖ (СоязНИХИ,‖ 1973)‖

услубиѐтидан‖ цамда‖ ‚Руководство‖ по‖ химишескому‖ анализу‖ пошв‛‖ *6+‖ усул‖ ва‖

услубиѐтларидан‖ фойдаланилди.‖ Тажрибаларни‖ қфйиш,‖ уларда‖ тадқиқот‖ ишларини‖
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олиб‖ боришда‖ ЎзПИТИ‖ (СоязНИХИ,‖ Тошкент,‖ 1981‖ йил)нинг‖ «Методика‖ закладки‖

полевых‖ опытов‖ с‖хлопшатником»‖ қфлланмасидан‖ фойдаланилди. 

Тадқиқот  натижалари. Ўтказилган‖ тадқиқотлар‖ натижаларига‖ кфра,‖ қишлоқ‖

хфжалиги‖ экинларидан‖ яқори‖ цосил‖ олиш‖ ушун‖ минерал‖ фғитлар‖ ва‖ турли‖ хил‖

пестичидларни‖ сурункали‖ равишда‖ ва‖ межридан‖ ортиқша‖ қфлланилиши‖ натижасида‖

тупроқ‖ таркибидаги‖ микроорганизмларнинг‖ камайиб‖ бориши‖ цамда‖ тупроқдаги‖ органик‖

моддаларнинг‖ гумусга‖ айланиш‖ жаражни‖ сезиларли‖ даражада‖ пасайганлиги‖ кузатилди‖

(1-жадвал). 

1-жадвал 

Тупроқларнинг‖ агрокимжвий‖ таркиби‖  

Кес- 

ма 
т/р 

Қатлам, 

см 

Гумус, 

% 
C:N 

Ялпи, % Ҳаракатчан, мг/кг 

Азот Фосфор Калий 
Азот 
(NH4) 

Фосфор Калий 

Эскидан суғориладиган ўтлоқи тақир тупроқлар 

1А 
0-29 1,140 6,0 0,124 0,308 1,86 17,3 19,6 187,0 

29-44 0,925 6,2 0,098 0,226 1,77 12,1 17,8 135,0 

Эскидан суғориладиган ўтлоқи саз тупроқлар 

12А 
0-28 1,185 5,7 0,135 0,320 1,90 18,5 20,1 210,5 

28-42 0,962 5,8 0,108 0,245 1,81 13,2 18,5 143,0 

Янги ўзлаштирилган ўтлоқи саз тупроқлар 

20А 
0-30 0,820 5,9 0,091 0,295 1,73 15,2 17,8 175,0 

30-45 0,630 5,9 0,070 0,220 1,65 11,0 16,2 118,0 

Янги ўзлаштирилган ўтлоқи саз тупроқлар 

24А 
0-30 0,760 6,1 0,082 0,262 1,70 14,9 17,0 168, 0 

30-46 0,645 6,1 0,069 0,210 1,61 10,6 15,7 112,0 

Эскидан суғориладиган ўтлоқи саз тупроқлар 

28А 
0-35 1,405 6,7 0,138 0,345 1,94 21,5 20,7 229,0 

35-54 0,910 6,2 0,096 0,320 1,85 14,7 17,2 192,0 

Янгидан суғориладиган ўтлоқи саз тупроқлар 

35А 
0-30 0,960 6,0 0,105 0,302 1,86 16,8 17,1 172,0 

30-43 0,775 6,2 0,082 0,250 1,75 11,2 12,0 114,0 

 

Ушбу‖ жадвалда келтирилган маълумотларга кфра,‖ эскидан суғориладиган тупроқ 

кесмаларининг‖ цайдов‖ қатламларида‖ гумус миқдори‖ 1,140-1,405‖ %‖ атрофида бфлса,‖ ѐнги‖

фзлаштирилган‖ ва‖ ѐнгидан суғориладиган тупроқ кесмаларининг цайдов қатламларида 

0,760-0,960‖ %‖ оралиғида‖ тебранади.‖ Эскидан‖ суғориладиган‖ тупроқларнинг‖ гумус‖

миқдори ѐнги‖ фзлаштирилган‖ ва‖ ѐнгидан суғориладиган тупроқ кесмалари‖ қатламларига 

нисбатан яқори кфрсаткишларга‖ эга. 

Тупроқлардаги‖ C:N‖ нисбати гумусни азотга бойлигини кфрсатувши нисбий катталик 

бфлиб,‖ бу‖ нисбат бфз тупроқлар ушун‖ 8‖ ни‖ ташкил қилади ва гумусни азотга бойлигидан 

далолат беради‖ *5,‖7+.‖ 

Ўрганилган‖ тупроқлардаги‖ C:N‖ нисбат‖ 5,7-6,7‖ оралиғида эканлигини‖ кфриш‖ мумкин. 

Ялпи‖ азот‖ миқдори‖ билан‖ гумус‖ фзаро‖ боғлиқ‖ бфлиб,‖ тадқиқ‖ этилган‖ тупроқларда‖ азот‖

миқдорининг‖ кесма‖ бфйлаб‖ фзгариш‖ қонуниѐти‖ гумус‖ миқдорлари‖ билан‖ параллел‖

равишда‖ тарқалган.‖ Ялпи‖ фосфор‖ миқдори‖ тупроқ‖ кесмаларида‖ 0,210-0,320‖ %‖ атрофида,‖

ѐлпи‖ калий‖ миқдори‖ эса‖1,61-1,90‖%‖атрофида‖ тебранади.‖  
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Царакатшан озиқа‖ элементлар‖ миқдорига‖ кфра‖ бу‖ тупроқлар‖ ушбу‖ элементлар‖ билан‖ кам‖

таъминланган‖ гуруцга‖киради. 

Бу‖ эса‖ қишлоқ‖ хфжалиги‖ экин‖ турларидан‖ яқори‖ ва‖ турғун‖ цосил‖ олиш‖ ушун‖

суғориладиган,‖ фрташа‖ шфрланган‖ цар‖ хил‖ механик‖ таркибли‖ гидроморф‖ тупроқлари‖

тизимли‖ тарзда‖ минерал‖ ва‖ органик‖ фғитларга‖ муцтожлигини‖ кфрсатади.‖ Ўрганилган‖

тупроқларда‖ гумус,‖ азот,‖ фосфор,‖ калий‖ ‖ миқдорлари‖ қишлоқ‖ хфжалиги‖ экинларини‖

ѐхши‖ фсиши‖ ва‖ ривожланиши‖ ушун‖ етарли‖ эмас,‖ айни‖ вақтда‖ тупроқларни‖

маданийлашган‖ цолатига‖ қараб‖ улар‖ фзаро‖ фарқ‖ қилади.‖ Бу‖ кфрсаткишларни‖ қуйидаги‖ 1-

расм‖маълумотларидан‖ цам‖кфриш‖ мумкин. 

Ушбу‖ тупроқларда‖ пахта‖ цосилдорлигини‖ ошириш‖ борасида‖ бир‖ қатор‖ тажрибалар‖

фтказилди.‖ Тажриба‖ майдонида‖ 2018‖ йилда‖ қфшимша‖ равишда‖ бир‖ марта‖ рихлениѐ‖

фтказилди.‖ Бу‖ғфза‖илдизини‖ ѐхши‖ривожланишига‖ ижобий‖ таъсир‖фтказди. 

 
1-расм. Цайдов қатламлардаги гумус, ялпи азот, фосфор ва калий миқдорларини 

фзгариб бориш динамикаси 

Пахта‖ цосилдорлигини‖ оширишнинг‖ асосий‖ йфлларидан‖ бири,‖ ғфза‖ экилган‖ майдонларга‖

қфшимша равишда‖ ноанъанавий‖ агротехник‖ усулларни‖ қфллаш‖ цисобланади.‖ Тадқиқот‖

цудудида‖ ана‖ шундай‖ ноанъанавий‖ усуллардан‖ икки‖ йил‖ давомида‖ турли‖ даражада‖

фойдаланиш‖ натижасида‖ яқори‖ ва‖сифатли‖цосил‖олишга‖ эришилди.‖  

Бунинг‖ ушун‖ биринши‖ навбатда,‖ тажриба‖ майдонида‖ қфшқаторли‖ (60*30‖ схемада)‖ экиш‖

сеѐлкаларидан‖ фойдаланиб,‖ 2018‖ йилда‖ 120‖ - 130‖ минг‖ дона/га‖ кфшат‖ қолдирилди.‖ 2019‖

йилда‖ эса‖ кфшатлар‖ сонини‖ 130‖ – 140 минг‖ дона/га‖ гаша‖ етказилди.‖ Ғфза‖ қатор‖ оралиғини‖

ишлашдаги‖ асосий‖ воситалардан‖ бири‖ культивачиѐ‖ қилишдир.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам‖

тажриба‖ ушасткасида‖ фсув‖ даврида‖ 14-17‖ (шундан‖ 3‖ мартаси‖ шуқур‖ ямшатиш)‖ марта‖

сифатли‖ культивачиѐ‖ қилинди.‖ Бунда‖ ғфза‖ илдизи‖ цамда‖ вегетатив‖ органларини‖ жадал‖

суръатларда‖яқори‖ даражада‖ривожланишига‖ эришилади.‖  

Тажриба‖ майдонида‖ бутун‖ фсув‖ даврида‖ 2‖ марта‖ минерал‖ фғитлар‖ билан‖ озиқлантириш‖

фтказилди.‖ Биринши‖ озиқлантиришда‖ фсимликнинг‖ 3‖ – 4‖ шин‖ барги‖ пайдо‖ бфлганда‖ 2018‖

йилда‖ гектарига 100‖ кг‖ цисобида‖ азотли‖ фғит,‖ 100‖ кг‖ фосфорли‖ фғит,‖ 2019‖ йилда‖ эса‖

гектарига‖ 165‖ кг‖ цисобида‖ азотли‖ фғит,‖ 150‖ кг/га‖ фосфорли‖ фғит‖ берилди.‖ Икинши‖

озиқлантириш‖ ғфзанинг‖ гуллаш‖ даврида‖ фтказилиб,‖ 2018‖ йилда‖ гектарига‖ 75‖ кг‖ азот‖ва‖75‖

кг/га‖ калийли‖ фғит‖ солинди.‖ 2019‖ йилда‖ эса‖ 100‖ кг/га‖ азотли‖ ва‖ 100‖ кг/га‖ калийли‖ фғит‖

берилди. 
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Бундан‖ ташқари,‖ тажриба‖ майдонида‖ 2018‖ йилда‖ 4‖ маротаба,‖ 2019‖ йилда‖ 5‖

маротаба‖ суяқ‖ комплекс‖ озуқа‖ эритмаси‖ билан‖ ишлов‖ берилди.‖ Ушбу‖ қфшимша‖ равишда‖

бажарилган‖ баргдан‖ озиқлантириш‖ усулида‖ ғфза‖ цосилдорлиги‖ ва‖ сифати‖ сезиларли‖

даражада‖ортганлигига‖ гувоц‖бфлдик. 

Қишлоқ хфжалиги‖ экинларини‖ илдиздан‖ озиқлантирилишини‖ камайтириб,‖ иложи‖

бориша‖ баргдан‖ озиқлантириш‖ усулига‖ эътибор‖ қаратилганда‖ тупроқларнинг‖ оғир‖

металлар‖ва‖радиоактив‖ элементлар‖ билан‖ ифлосланишини‖ камайишига‖ олиб‖ келади. 

Эътиборли‖ жицатлардан‖ ѐна‖ бири,‖ баргдан‖ озиқлантириш‖ жаражнида‖ ғфза,‖ бошоқли‖ ва‖

бошқа‖ қишлоқ‖ хфжалиги‖ экинларининг‖ зарарли‖ хашаротларга‖ қарши‖ бардошлилиги‖

цам‖ ортади.‖ Мфл‖ пахта‖ цосилини‖ барвақт‖ етиштириш‖ ушун‖ амалга‖ ошириладиган‖

агротехник‖ тадбирлар‖ ишида‖ ғфзани‖ фз‖ вақтида‖ ва‖ тфғри‖ суғориш‖ цамда‖ шеканка‖ қилиш‖

цам‖ катта‖ ацамиѐтга‖ эгадир.‖ Йил‖ давомида‖ 2-3‖ маротаба‖ қишлоқ‖ хфжалиги‖

зараркунандаларига‖ қарши‖ кураш,‖ 4-5‖ маротаба‖ суғориш‖ ва‖ бошқа‖ тадбирлар‖ фтказилди. 

Тажриба‖ натижаларига‖ кфра‖қуйидагиша‖ цосил‖олишга‖ эришилди‖ (2-жадвал). 

2-жадвал‖  

Теримлар‖ бфйиша‖ цосилдорлик,‖ ч/га 

Вари-

антлар 

Теримлар сони, ц/га Назоратга 
нисбатан 

қўшимча ҳосил 1 2 3 4 Жами, 
ц/га 

ц/га % ц/га % ц/га % ц/га % ц/га % 

2018 йил ҳосили 

1 18,3 76,9 3,8 16 1,1 4,6 0,6 2,5 23,8 -  

2 25,0 79,6 4,6 14,6 1,4 4,5 0,4 1,3 31,4 7,6 24,2 

3 32,4 89,7 2,9 8,0 0,8 2,2 - - 36,1 12,3 34,1 

4 27,3 76,3 6,1 17,0 1,7 4,7 0,7 1,9 35,8 12,0 33,5 

2019 йил ҳосили 

1 18,0 74,7 4,2 17,4 1,3 5,4 0,6 2,5 24,1 -  

2 27,6 80,1 4,7 13,7 1,6 4,7 0,3 0,9 34,2 10,1 29,5 

3 29,8 81,6 5,3 14,5 1,0 2,7 0,4 1,1 36,5 12,4 38,3 

4 37,6 91,0 3,4 8,2 0,3 0,7 - - 41,3 17,2 41,6 

Жадвалдан кфриниб турибдики,‖ назоратга нисбатан тажриба вариантларида 

цосилдорлик 7,6-17,2‖ч/га кфп цосил олишга эришилди. 

Барша‖ агротехник‖ тадбирларни тфғри‖ қфллаш‖ цамда ноанъанавий‖ усуллар‖

қфлланилиши‖ цисобига 2018‖ йилда назоратга нисбатан‖ ‖ 3-вариантда‖ 12,3‖ ч/га‖ қфшимша 

цосил олишга эришилди.‖ Бунда‖ цосилнинг асосий қисми,‖ ѐъни‖ 89,7‖ %‖ 1-теримда‖ териб 

олинган ва‖ 1-навга‖ топширилган.‖ 2019‖ йилда эса‖ 4-вариантда‖ назоратга нисбатан‖17,2‖ч/га‖

кфп цосил олинган ва цосилнинг 91,0‖ %‖ қисми‖ 1-теримда‖ териб олиниб,‖ 1-навга‖

топширилган. 

Хулоса. Хулоса‖ қилиб‖ айтганда,‖ суғориладиган‖ тупроқларнинг‖ маданийлашганлик‖

даражасига‖ кфра‖ ѐнги‖ фзлаштирилган,‖ ѐнгидан‖ суғориладиган,‖ эскидан‖ суғориладиган‖

тупроқлар‖ тартибида‖ озиқа‖ элементлар‖ миқдори‖ цамда‖ шу‖ билан‖ бирга‖ унумдорлик‖

даражалари‖ цам‖секинлик‖ билан‖ ортиб‖ боради.‖  

Ғфза етиштириладиган‖ майдонларда‖ барша‖ агротехник‖ жаражнларга‖ қфшимша‖

равишда‖ ноанъанавий‖ агротехник‖ усуллардан‖ фойдаланиб,‖ ѐъни‖ қфшқаторли‖ экиш‖

схемасидан‖ фойдаланиб,‖ кфшат‖ қалинлигини‖ 120-140‖ минг/га‖ гаша‖ етказилиб,‖ 14-17‖ марта‖

культивачиѐ‖ қилиниб,‖ илдиздан‖ озиқлантириш‖ межрини‖ камайтириб,‖ баргдан‖
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озиқлантиришни‖ 4-5‖ маротаба‖ фтказилганда‖ ғфза‖ цосилдорлиги‖ ва‖ сифати‖ яқори‖

даражага‖етади. 
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ҒЎЗАДА 2 ХРОМОСОМАСИ АЛМАШГАН МОНОСОМИК F1 ДУРАГАЙЛАРИНИНГ 

SSR МАРКЕРЛАР ЖРДАМИДА IN SILICO ТАЦЛИЛИ. 

Абдукаримов‖ Шарофиддин‖ Сайфидиновиш‖ таѐнш‖докторант1,‖Макамов‖Абдусалом‖

Хасанбoевиш‖ PhD1,‖Бобохужаев‖ Шухрат‖Умаровиш‖ PhD 2,‖Санамьѐн‖Марина‖Феликсовна‖

б.ф.д.2,‖Буриев‖ Забардаст‖Таджибаевиш.‖ б.ф.д.1 

1ЎзР‖ФА‖ Геномика‖ ва‖биоинформатика‖ маркази 
2Мирзо‖ Улуғбек‖ номидаги‖ Ўзбекистон‖ Миллий‖ Университети 

Тел.‖+99894‖303-74-88. e-mail: sharofiddinabdukarimov@gmail.com 

 

Аннотачия. Мақолада ғфзанинг G.hirsutum L. турига мансуб моносомик линиялари 

билан G.barbadense L. турига мансуб Рima 3-79 линияларининг фзаро шатиштирилишидан 

олинган F1 авлод моносомик дурагайларининг 2 хромосомаси-алмашган шаклларининг SSR 

маркерлар жрдамида in silico тацлили  жритилган.  

Калит сфзлар. Ғфза, моносомик линиялар, SSR маркерлар, in silico ПЗР. 
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Аннотачия. В статье представлены данные молекулярный анализ моносомных F1 

гибридов поколения с замещениями по хромосоме 2 с помощью SSR-маркеров анализ in silico, 

полушенно от скрещивания моносомных линий хлопшатника вида G.hirsutum L. и линий Pima 3-

79 вида G. barbadense L. 

Клюшевые слова. Хлопок, моносомные линии, SSR маркеры, in silico ПЧР  

 

IN SILICO ANALYSIS OF MONOSOMIC F1 HYBRIDS WITH CHROMOSOME 2 

SUBSTITUTION IN COTTON USING SSR MARKERS. 

Abdukarimov Sharofiddin Sayfidinovich basic doctoral student1, Makamov Abdusalom 

Khasanboevich PhD1, Bobokhuzhaev Shukhrat Umarovich PhD2, Sanamyan Marina Feliksovna 

Doctor of Biological Sciences2, Buriev Zabardast Tadjibaevich. Doctor of Biological Sciences1 
1Center for Genomics and Bioinformatics of the Academy of Sciences of the Republic of 

Uzbekistan 

2National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek 

Phone. +99894 303-74-88. e-mail: sharofiddinabdukarimov@gmail.com 

 

Annotation. The article presents data on molecular analysis of monosomic F1 hybrids of the 

generation with substitutions on chromosome 2 using SSR markers, in silico analysis obtained from the 

crossing of monosomal cotton lines of the species G. hirsutum L. and Pima 3-79 lines of the species G. 

barbadense L. 

Key words: cotton, monosomal lines, SSR markers, in silico PCR 

 

Ғфзанинг серцосил,‖ эртапишар,‖ турли‖ касалликлар‖ ва‖ зараркунандаларга‖

шидамлилигини‖ ошириш‖ муцим‖ вазифалардан‖ бири‖ цисобланади.‖ Бу‖ вазифаларни‖

амалга‖ оширишда‖ хромосомаси‖ алмашган‖ фсимликларни‖ олиш‖ алоцида‖ фринга‖ эга.‖

Хромосомаси‖ алмашган‖ фсимликларни‖ олишда‖ моносомик‖ фсимликлар‖ кфприк‖

вазифасини‖ бажаради.‖ Бунда‖ моносомик‖ линиѐлар‖ билан‖ ижобий‖ белги-хусусиѐтларга‖

эга‖ бфлган‖ фсимликлар‖ фзаро‖ шатиштирилиб,‖ улардан‖ олинган‖ авлод‖ молекулѐр‖

жицатдан‖фрганилади. 

Молекулѐр‖ тадқиқотларда‖ SSR‖ маркерлар‖ алоцида‖ фринга эга.‖ 2006‖ йилгаша‖ ғфзада‖

5484‖ та‖ микросателлит‖ маркерлар‖ ишлаб‖ шиқарилган‖ бфлиб,‖ улар‖ Cotton‖ Microsatellite‖

Database (CMD – ғфза‖микросателлитлар‖базаси)‖да‖йиғилган.‖Бу‖базада‖379‖та‖BNL,‖309‖та‖

JESPR, 392 CIR, 53 CM, 84 MGHES, 1169 MUSS/MUCS, 1032 NAU,  750 TMB, 1316 MUSB SSR 

маркерлари‖ мавжуд‖ *1+.‖ База‖ кейиншалик‖ ѐнги‖ маркерлар‖ билан‖ бойитилди.‖ 2007‖ йил‖

S.M.‖ Hoffman‖ ва‖ бошқалар‖ 700‖ та‖ Gh‖ маркерларни‖ *2+,‖ 2009‖ йил‖ J.‖ Xiao‖ ва‖ б.‖ 2937‖ та‖

микросателлит‖ маркерлар*3+ни‖ ишлаб‖ шиқишди. 

SSR‖ маркерлардан‖ фойдаланган‖ цолда‖ ғфзанинг‖ генетик‖ харитасини‖ ѐратилган‖ (J.-

M.Lacape 2003, Z.-Sh.Zhang‖ 2009,‖ А.Blenda‖ 2012‖ ва‖ ц.).‖ Бундан‖ ташқари‖ хромосомаси‖

алмашган‖ ғфза‖фсимликларини‖ молекулѐр‖ тацлил‖қилишда‖ фойдаланилади‖ *4+‖*5+‖*6+.‖  

Ўзбекистонда‖ цам‖ хромосомаси‖ алмашган‖ фсимликларни‖ молекулѐр‖ фрганиш‖

ишлари‖ амалга‖ оширилмоқда.‖ Геномика‖ ва‖ биоинформатика‖ марказида‖ ЎзМУ‖ даги‖

ғфзанинг‖ Ножб‖ Читогенетик‖ коллекчиѐдаги‖ G.hirsutum L.‖ турига‖ мансуб‖ моносомик‖

линиѐлар‖ билан‖ G.barbadense L.‖ турига‖ кирувши‖ Pima‖ 3-79‖ линиѐсининг‖ фзаро‖
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шатиштирилишидан‖ олинган‖ моносомик‖ ва‖ монотелодисомик‖ фсимликлар‖ SSR‖

маркерлар‖ жрдамида‖ молекулѐр‖ фрганилмоқда‖ *7+*8+*9+.‖  

Тадқиқот обьекти ва услуби. Тадқиқот‖ объекти‖ сифатида‖ жами‖ 23‖ та‖ фсимлик:‖

она‖ (Л-458),‖ота‖ (Рima‖3-79),‖нормал‖дисомик‖F1 ва‖20‖та‖F1 турлараро‖дурагайлар‖олинди.‖2‖

хромосомаси‖ алмашган‖ моносомик‖ фсимликларни‖ аниқлаш‖ мақсадида‖ шу‖ хромосомага‖

хос‖10‖та‖SSR‖маркерлар‖ танлаб‖олинди‖ (1-жадвал). 

  

1-жадвал 
SSR маркерлар ва нуклеотидлар кетма-кетлиги 

№ 
SSR маркер 

номи 
Нуклеотидлар кетма-кетлиги Такрорланиши 

1 BNL1434 
F: AAATTCAAGAATCAAAAAACAACA 
R: TTATGCCAAAGTATATGGAGTAACG 

AG (13) 

2 BNL1897 
F: TTAAAAGAAGATTGAGATGACATTATG 

R: ATTTGTACTTAGATGTGCCAAATG 
TA+GA 

3 BNL2877 
F: TCGATCCCTTTTCTCTCTCTCTC 
R: TTGACTCGGCAGATTGACAAA 

TC (10) 

4 BNL3545 
F: AGTCAGTTTTTTGTTAGCAATATGC  
R: AACCATTAATTCCCTATTTAACCG 

CA (10) 

5 BNL3590 
F: TCTTCCCTCTCTTTCTCTTTCG  
R: ACACGGAAGACCAACCAAGT 

CA (20) 

6 BNL3971 
F: CACATATTTTTGCCTCACGC 

R: TGTGGACCCAAAAAGGAAGA 
TC (15) 

7 BNL3972 
F: AGGACAGCGATGTGTTGTTG 
R: CACCATACACTTGTTAATAATTCAGC 

CT (18) 

 

 

 

   

8 BNL834 
F: TCGAGATTCATGGCTCTCCT 
R: TGGCAAAAGTGGACATACCA 

CA (13) 

9 TMB0471 
F: AAGAATTAGCGGAAGTGGTCA 
R: TTTGACAAAACATGGATGGA 

GA (30) 

10 JESPR179 
F: CTGACACTGTATGCTTGCAG 
R: CATATTTGGCATATCACATAGAG 

CTT (12) 

 

Олинган‖ 10‖ та‖ SSR‖ маркерларнинг‖ 4‖ таси:‖ BNL3590,‖ BNL3972,‖ BNL2877‖ ва‖ BNL3545‖

мономорф;‖ 4‖ таси:‖ BNL3971,‖ BNL834,‖ TMB0471‖ ва‖ JESPR179‖полиморф‖маркерлар‖цамда‖2‖

таси:‖ BNL1434‖ ва‖ BNL1897‖ да‖ амплификачиѐ‖ бфлмади.‖ Тажриба‖ ушун‖ олинган‖ F1 

моносомик‖ дурагай‖ фсимликларнинг‖ F1(Мо11×Pima‖ 3-79,‖Мо19×Pima‖ 3-79‖ ва‖Мо16×Pima‖ 3-

79)‖дурагайлари‖ 2‖хромосомаси‖ бфйиша‖ моносомик‖ эканлиги‖ тасдиқланди‖ (1-расм). 

  а         б 

1-расм.‖2‖хромосома‖ ушун‖қфйилган‖ ПЗР‖электрофореграммаси:‖  

а)‖JESPR179;‖‖‖б)‖BNL3971 

In silico ПЗР. Тажриба‖ ушун‖ олинган‖ полиморф‖ маркерларнинг‖ цудудида‖ қайси‖ оқсил‖

(ген)‖ жойлашганлигини‖ аниқлаш‖ мақсадида‖ Unipro‖ UGENE‖ 1.21.0‖ биоинформатик‖

дастури‖ жрдамида‖ in silico ПЗР‖ амалга‖ оширилди.‖ Бунда‖ G.barbadense L.‖ нинг‖ геноми‖
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https://www.ncbi.nlm.nih.gov/genome/10770 ссилкаси‖ орқали‖ яклаб‖ олинди..‖ Маркер‖

жойлашган‖ цудуддаги‖ генлар(оқсиллар)ни‖ аниқлашда‖ AUGUSTUS‖ веб-дастуридан‖

фойдаланилди.‖ Бунда‖ маркер‖ жойлашган‖ цудуддаги‖ 100 000‖ нуклеотид‖ қамраб‖ олинди‖ ва‖

қуйидагиша‖ миқдордаги‖ оқсил‖цамда‖транскриптлар‖ аниқланди‖ (2-жадвал). 

 

2-жадвал 

In silico ПЗР асосида 100 000 нуклеотиднинг бошланиш ва тугаши цамда оқсил ва 

транскрипт сони 

№ 
SSR маркер 

номи 

Upstream 

>50000 

Downstream 

<50000 

Оқсил 

сони 

Транскрипт 

сони 

1 BNL3971 44498619 44598738 7 7 

2 TMB0471 63067116 63167283 7 9 

3 JESPR179 7758935 7859087 12 14 

 

 Олинган‖ оқсилларнинг‖ кетма-кетлиги‖ асосида‖ ген(оқсил)ларни‖ аниқлашда‖ NCBI‖ BLAST‖

маълумотлар‖ базасининг‖ Protein‖ BLAST‖алгоритмидан‖ фойдаланилди. 

SSR‖ маркерлардан‖ BNL3971‖ маркерининг‖ 1986‖ нуклеотид‖ жуфтлигидан‖ иборат‖

ампликони‖ асосида‖ long-chain acyl-CoA‖ synthetase‖ 4‖(LACSs)‖оқсили‖ аниқланди.‖  

 

Бу‖ оқсилнинг‖ энг‖ ѐхши‖ тавсифланган‖ функчиѐларидан‖ бири‖ жғ‖ кислоталарни‖ ташиш‖

цисобланади.‖ Бундан‖ ташқари‖ организмнинг‖ нормал‖ фсиши‖ ва‖ ривожланишида‖ муцим‖

ацамиѐтга‖ эга‖ *10+.‖ TMB0471‖ маркерининг‖ 600‖ нуклеотид‖ жуфтлигидан‖ иборат‖ ампликони‖

E3 ubiquitin-protein ligase UPL3 -like‖ protein‖ оқсилини‖ синтезлайди.‖ Бу‖ оқсил‖ Арабидопсис‖

фсимлигида‖ ѐхши‖ фрганилган.‖ У‖ трихомаларнинг‖ ривожланишида‖ иштирок‖ этади.‖

Трихомалар‖ – бу‖ барглар‖ язасидан‖ шиқадиган‖ ва‖ цашаротлар‖ цужуми,‖ буғланиш‖ ва‖

ортиқша‖ жруғлик,‖ шунингдек,‖ ушувши‖ цимоѐ‖ воситаларини‖ синтез‖ қилиш‖ ва‖ ажратиш‖

вазифасини‖ фз‖ишига‖ оладиган‖ махсус‖эпидермал‖ цужайралар‖ цисобланади‖ *11+. 

JESPR179‖ маркерининг‖ 2544‖ нуклеотид‖ жуфтлигидан‖ иборат‖ ампликони‖ асосида‖ receptor-

like‖ protein‖ kinase‖ оқсили‖ синтезланиши‖ аниқланди.‖ Бу‖ оқсил‖ атроф-муцитнинг‖ турли‖

стресс‖ омилларига‖ жавоб‖ беришда‖ иштирок‖ этади.‖ Ғфзада‖ бу‖ оқсилни‖ GbRLK‖ гени‖

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/genome/10770
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синтезлайди.‖ Бу‖ ген‖ ғфзада‖ қурғоқшилик‖ ва‖ шфрланиш‖ стрессига‖ жавоб‖ беришда‖

қатнашади‖*12+. 

Хулоса. Шундай‖ қилиб,‖ тадқиқот‖ натижасида‖ 2‖ хромосомаси‖ алмашган‖ моносомик‖ F1 

дурагай‖ фсимликлар‖ 7‖ та‖ аниқланди.‖ ПЗР‖ ушун‖ олинган‖ полиморф‖ SSR‖ маркерлар‖

келгуси‖ авлодларда‖ ишидан‖ моносомик‖ дурагайлар‖ аниқлаш‖ ишларидафойдаланилади.‖

Бундан‖ташқари,‖ in silico ПЗР‖тацлили‖шуни‖кфрсатдики,‖ ғфза‖G.barbadense L.‖турининг‖Аt – 

cубгеномининг‖ 2‖ хромосомасида‖ ташқи‖ муцитнинг‖ турли‖ – абиотик‖ ва‖ биотик‖

омилларига‖ жавоб‖ берувши‖ генлар‖жойлашганлиги‖ аниқланди. 
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BZR1 ГЕНИ МОЛЕКУЛЯР ФИЛОГЕНИЯСИ ВА ФУНКЧИОНАЛ ТАВСИФИ  
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Аннотачия: Ушбу мақолада брассиностероидларга жавобгар генлар экспрессиясини 

бошқарувши, фсимликларнинг фсиши ва атроф-муцит таъсирларига жавоб мецанизмларида 

муцим рол фйновши BZR1 (BRASSINAZOLE-RESISTANT 1) генининг биоинформатик 

тацлиллари натижалари кертирилган. Шунингдек, мақолада ген ва оқсил маълумотлар 

базаларидан фойдаланиб, геннинг биологик прочесслардаги иштироки ва молекуляр функчиялари 

тацлили келтирилган. Бундан олдинги тадқиқотларимизда арабидопсис фсимлигида BZR1 

генини оверэкспрессия қилиш орқали фсимлик гул цажмининг катталашганлиги кузатилди.  

Ушбу геннинг функчиясини янада шуқурроқ фрганиш келгусида генларни бошқариш усуллари 

орқали фсимликларнинг фойдали цусусиятларини янада ошириш имконини беради. 

Калит сфзлар: BZR1/BES1, брассиностероид, транскрипчионал регулячия, оқсил-оқсил 

муносабатлари, фсимлик фсиши ва ривожланиши. 

 

MOLECULAR PHYLOGENY AND FUNCTIONAL DESCRIPTION OF BZR1 GENE 

Muhammadova Dono Ahmad kizi, PhD student1, Turaev Ozod Sunnatalievich, PhD1,2
, 

Jurakhanova Zulkhumor Tursunmukhammad kizi, Master student1, Abdurakhmanova 

Shokhista Abdukodir kizi, Master student1, Shapulatov Umidjon Mukhamedovich, DSc3 
1National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek 
2Institute of Genetics and plant experimental biology Academy 

of Sciences of the Republic of Uzbekistan 
3National University of Singapore, Temasek Life Sciences Laboratory 
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In this paper, we report a bioinformatical analysis of BZR1 (BRASSINAZOLE-RESISTANT 1) 

gene that regulates the expression of responsible genes for the brassinosteroid pathway and plays an 

important role in plant growth and environmental response mechanisms. As well, this article presents an 

analysis of gene involvement in biological processes and molecular functions using gene and protein 

databases. In the previous studies, we observed increasing in flower size by over expression of BZR1 gene 
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in arabidopsis. A deeper understanding of this gene function will allow increasing the valuable traits of 

plants using gene-editing methods. 

Keywords: BZR1/BES1, brassinosteroid, transcriptional regulation, protein-protein interaction, 

plant growth and development. 
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В данной работе проведена биоинформатишеский анализ гена BZR1 (BRASSINAZOLE-

RESISTANT 1), регулируещий экспрессию генов, ответственных за путь брассиностероидов и 

играет важную роль в росте растений, а также в механизмах реакчии окружающей среды. 

Кроме того, в этой статье представлен анализ ушастия генов в биологишеских прочессах и 

молекулярных функчиях с использованием баз данных генов и белков. В предыдущих 

исследованиях мы наблюдали увелишение размера чветков за сшет оверэкспрессии гена BZR1 у 

арабидопсиса. Более глубокое изушения функчии этого гена позволит повысить ченные признаки 

растений с помощью методов редактирования генов. 

Клюшевые слова: BZR1/BES1, брассиностероид, регулячия транскрипчии, белок-белковое 

взаимодействие, рост и развитие растений. 

 

Кириш 

Брассиностероидлар‖ полигидрооксид‖ стероид‖ фитогармонлар‖ гуруци‖ бфлиб,‖

фсимлик‖ биологиѐсининг‖ турли‖ жабцаларида,‖ шу‖ жумладан‖ цужайра‖ элонгачиѐси,‖

цужайранинг‖ бфлиниши,‖ илдиз‖ фсиши,‖ фото-морфогенез,‖ уруғнинг‖ униши,‖ вегетатив‖ ва‖

генератив‖ ривожланиш,‖ иммунитет‖ ва‖ репродукчиѐда‖ муцим‖ рол‖ фйнайди‖ *1,2+.‖

Уларнинг‖ бошқарув‖ мецанизмлари‖ генетик‖ модел‖ фсимликларда‖ жуда‖ ѐхши‖ тушунтириб‖

берилган‖ *3+.‖ Олдинги‖ тадқиқотлар‖ шуни‖ кфрсатдики,‖ брассиностероид‖ биосинтези‖

нуқсонли‖ бфлган‖ мутантларда‖ қурғоқшиликка‖ шидамлилик,‖ гуллашнинг‖ кешикиши,‖

қариш,‖ эркак‖ стериллиги‖ ва‖ фсимлик‖ бфйининг‖ паст‖ бфлиб‖ қолиши‖ каби‖ жиддий‖

фенотипик‖ хусусиѐтларга‖ олиб‖ келган‖ *4,5+.‖ Бундан‖ ташқари,‖ брассиностероидлар‖ ғфзада  

тола‖ ривожланиши‖ ва‖ узайишининг‖ бошқарилишида‖ цам‖ иштирок‖ этади.‖

Тадқиқотларда‖ брассиностероидларни‖ катализловши‖ читохром‖ P450‖ оқсили‖ фаолиѐтини‖

сусайтирувши‖ PAG1‖ генини‖ мутачиѐ‖ қилиш‖ натижасида‖ пахта‖ толасини‖ узайтиришга‖

эришилган.‖  

BZR1 ва‖ BES1 брассиностероид‖ сигналининг‖ асосий‖ транскрипчиѐ‖ омиллари‖

бфлиб,‖ кфплаб‖ сигнал‖ каскадларининг‖ интеграчиѐ‖ нуқтаси‖ цисобланади‖ *7+.‖ BZR1 унинг‖

гомологи‖ BES1 билан‖ амино‖ кислота‖ даражасида‖ (88%)‖ ва‖ N-терминал‖ доменида‖ (97%)‖

фхшашликка‖ эга‖ *3+.‖ Уларнинг‖ тфғридан-тфғри‖ нишон‖ генлари‖ аниқланган‖ цамда‖ BZR1 ва‖

ДНК‖ фртасидаги‖ фзаро‖ таъсир‖ муносабатлари‖ экспериментал‖ тасдиқланган.‖ Муцим‖

mailto:umidjon.shapulatov@gmail.com
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жицати,‖ BZR1,‖ шунингдек‖ тфғридан-тфғри‖ оқсил-оқсил‖ фзаро‖ таъсир‖ муносабатлари‖

орқали‖ турли‖ хил‖ фсиш‖ ва‖ ривожланиш‖ жаражнларини‖ цам‖ интеграчиѐ қилади‖ *7+.‖

BZR1/BES1 транскрипчиѐ‖ омиллари‖ минглаб‖ брассиностериодларга‖ жавобгар‖ генлар‖

экспрессиѐсини‖ бошқаради‖ *8,9+.‖ Масалан,‖ DELLA, PIF ва‖ PKL,‖ буларнинг‖ баршаси‖

тфғридан-тфғри‖ BZR1/BES1 билан‖ фзаро‖ муносабатга‖ киришиб,‖ цужайра‖ элонгачиѐсини‖

мувофиқлаштириш‖ ушун‖ BZR1/BES1-марказлашган‖ бошқарув‖ тармоғини‖ ташкил‖ этади‖

*7+.‖ Бундан‖ ташқари,‖ BZR1/BES1нинг‖ ген‖ экспрессиѐсини‖ бошқаришида‖ маълум‖

эпигенетик‖ модификачиѐ‖ механизмлари‖ цам‖ иштирок‖ этади‖ *10+.‖ BZR1/BES1 

регулѐчиѐси‖ динамик‖ ва‖ кфп‖ қиррали‖ бфлиб,‖ фосфорилланиш‖ цолати,‖ фаоллиги‖ ва‖

барқарорлиги‖ шулар‖жумласидан. 

Тадқиқотимизда,‖ арабидопсис‖ модел‖ фсимлигида‖ овер‖ экспрессиѐ‖ қилинган‖

(фаолиѐти‖ кушайтирилган)‖ ва‖ натижада‖ гул‖ цажмига‖ таъсир‖ этган‖ BZR1 генининг‖

молекулѐр‖ филогениѐси‖ ва‖функчионал‖ тавсифи‖ келтирилган.‖  

 

Тадқиқот материаллари ва услублар 

Тадқиқот материаллари. 

Ген, праймер ва оқсил кетма-кетликлари. Тадқиқотда арабидопсиснинг‖BZR1 гени‖кетма-

кетликлари‖ ва‖ уни‖ виртуал‖ амплификачиѐ‖ қилиш‖ ушун‖ тфғри‖ (forward)‖ ва‖ тескари‖

(reverse)‖ тартибли‖ праймер‖ жуфтликларидан‖ фойдаланилди. 

BZR1 гени‖ ушун‖праймер‖ жуфтликари: 

>BZR1_forward 

GTTGATTTCAATTGTGGTTAAATGG 

>BZR1_reverse  

TCAACCACGAGCCTTCCC 

BZR1 оқсили‖ кетма-кетликлари: 

>sp|Q8S307|1-336 

MTSDGATSTSAAAAAAAAAAARRKPSWRERENNRRRERRRRAVAAKIYTGLRAQGDYNLPKH

CDNNEVLKALCVEAGWVVEEDGTTYRKGCKPLPGEIAGTSSRVTPYSSQNQSPLSSAFQSPIPSY

QVSPSSSSFPSPSRGEPNNNMSSTFFPFLRNGGIPSSLPSLRISNSCPVTPPVSSPTSKNPKPLPNWE

SIAKQSMAIAKQSMASFNYPFYAVSAPASPTHRHQFHTPATIPECDESDSSTVDSGHWISFQKFA

QQQPFSASMVPTSPTFNLVKPAPQQMSPNTAAFQEIGQSSEFKFENSQVKPWEGERIHDVGME

DLELTLGNGKARG 

Маълумотлар базалари. BZR1 гени‖ ва‖ оқсилини‖ излаб‖ топиш,‖ аннотачиѐ‖ қилиш,‖ бласт‖

тацлиллари,‖ гомолог,‖ аналог‖ ва‖ ортолог‖ генларни‖ иллаб‖ топиш‖ ушун  UniProt, NCBI, Tair, 

QuickGo,‖OrtoBD,‖Phylogenes‖ маълумотлар‖ базаларидан‖ фойдаланилди. 

Биоинформатик тацлиллар. BZR1 генини‖ арабидопсис‖ геномидан‖ виртуал‖

амплификачиѐ‖ қилиш‖ (in silico ПЗР)‖ ушун‖ UniPro‖ Ugene,‖ арабидопсис‖ генини‖ бошқа‖

организмлардаги‖ нусхалари‖ билан‖ таққослаш‖ ушун‖ BLAST,‖ ген‖ ортологларини‖ излаб‖

топиш‖ ушун‖ OrtoBD‖ v10.1‖ цамда‖ ген‖ гомологларини‖ излаб‖ топиш‖ ва‖ тацлил‖ қилишда‖

QuickGo‖веб‖иловаларидан‖ фойдаланилди. 

Натижалар ва уларнинг тацлили 

BZR1 гени‖ брассиностероид‖ сигнал‖ йфлининг‖ ижобий‖ регулѐтор‖ оқсилини‖ кодлайди,‖ бу‖

брассиностероид‖ оқимининг‖ қуйи‖ қисмида‖ ва‖ брассиностероид‖ биосинтезининг‖

регулѐчиѐсида‖ воситашилик‖ қилади.‖ BZR1 генининг‖ фосфорилланишга‖ боғлиқ‖ нуклео-

читоплазматик‖ царакатланиши‖ бфйиша‖ цам‖ далиллар‖ мавжуд.‖ Ушбу‖ жаражнда‖ GSK3га‖
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фхшаш‖ кинази‖ (шу‖ жумладан‖ BIN2), 14-3-3 оқсиллари‖ ва‖ BSU1 фосфотазалар‖ цам‖

иштирок‖ этади.‖ Фосфорилланиш,‖ шунингдек‖ BZR1 гени‖ транскрипчиѐ‖ фаоллигига‖ цам‖

таъсир‖этади. 

NCBI,‖ UniProt‖ ва‖ Tair‖ маълумотлар‖ базаларида‖ BZR1 генининг‖ виртуал‖ тацлиллари‖

натижасида ушбу‖ ген‖ арабдопсиснинг‖ 1-хромосомасида,‖ геномнинг‖ 28185504-28188075-

нуклеотид‖ позичиѐсида‖ жойлашганлиги‖ ва‖ геннинг‖ флшами‖ 2572‖ жуфт‖ асосга‖ тенг‖

эканлиги‖ аниқланди‖ (1-расм). 

Ген‖ ортологларини‖ излаб‖ топиш‖ платформасининг‖ OrthoDB‖ v10.1‖ веб‖ дастури‖ тацлили‖

натижаларига‖ кфра‖ BZR1 генининг‖ эукариот‖ (Eukaryota)‖ даражасида‖ 75‖ та‖ тур‖организмда‖

142‖та,‖ѐшил‖фсимликлар‖ (Viridiplantae)‖даражасида‖76‖та‖ тур‖организмда‖144‖та,‖қуруқлик‖

фсимликларида‖ (Embryophyta)‖ 76‖ та‖ тур‖ организмда‖ 144‖ та,‖ гулли‖ фсимликларда‖

(Eudicotyledons)‖ 73‖ та‖ тур‖организмда‖237‖та‖цамда‖карамгулдошлар‖(Brassicales)да‖10‖та‖тур‖

организмда‖ 26‖та‖ген‖ортологлари‖ мавжуд‖эканлиги‖ аниқланди. 

NCBI‖ маълумотлар‖ базасидаги‖ тацлил‖ натижасига‖ кфра‖ BZR1 оқсили‖ оиласи‖

(NP_565099.1)нинг‖ 98‖ та‖ тур‖ организмдаги‖ 628‖ та‖ оқсилларга‖ мос‖ равишда‖2999‖та‖BLAST‖

секвенс‖ кетма-кетликлари‖ топилди.‖ Шулардан‖ 16‖ таси‖ бактериѐларда,‖ 199‖ таси‖ кфп‖

цужайрали‖ эукариот‖ организмлар‖ (Metazoa)да,‖ 166‖ таси‖ замбуруғларда,‖ 281‖ таси‖

фсимликларда‖ ва‖ 2337‖ таси‖ бошқа‖ эукариотларда‖ топилди.‖ Бундан‖ ташқари‖ ушбу‖

оқсилнинг‖ NP_974145.1‖ шаклида‖ 2444‖ та‖ тур‖ организмдаги‖ 34131‖ та‖ оқсилларга‖ мос‖

равишда‖ 35333‖ та‖ BLAST‖ секвенс‖ кетма-кетликлари‖ топилди.‖Шулардан‖ 798‖таси‖архейда,‖

22429‖ таси‖ бактериѐларда,‖ 974‖ таси‖ Metazoaда,‖ 991‖ таси‖ замбуруғларда,‖ 531‖ таси‖

фсимликларда‖ ва‖9610‖таси‖бошқа‖эукариотларда‖ топилди. 

 
1-расм. Tair арабидопсис маълумотлар базасининг JBrowse геном браузери динамик 

интерфейсида BZR1 гени визуализачияси. А - BZR1 ва‖унга‖жндош‖бфлган‖генларнинг‖

арабидопсис‖ геномидаги позичиѐси, B - BZR1 - брассиностероид‖ сигнали‖ позитив‖

регулѐтор‖ оқсил‖оиласини‖ кодловши‖ ген‖(T1G75080.2,‖AT1G75080.2), C - патогенезга‖

алоқадор‖оқсил‖ 5‖(АT1G75040.1)‖ ва‖патогенезга‖ алоқадор‖тауматин‖оқсили‖ супероиласи‖

(АT1G75050.1)ни‖ кодловши‖ ген.‖  

Phylogenes‖ ва‖ QuickGo платформалари‖жрдамида‖BZR1/BES1 оқсилига‖алоқадор‖290‖та‖ ген‖

гомологлари‖ 38‖ та‖ фсимлик‖ турида‖ аниқланди‖ (2-расм).‖ BZR1 генининг‖ айнан‖ фхшаш‖

нусхалари‖шоли‖ (Oryza sativa),‖ арабидопсис‖ (Arabidopsis thaliana)‖ва‖ғфза‖(Gossypium hirsutum 

L.)‖ фсимликларида‖ ушради.‖ Филогенетик‖ дарахтга‖ кфра‖ арабидопсисдаги‖ BZR1 гени‖
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шолидагига‖ қараганда‖ ғфзадаги‖ ген‖ билан‖ нисбатан‖ ѐқин‖ филогенетик‖ муносабатда‖

эканлиги‖ кфринади.‖ Шолида‖ ушрайдиган‖ BZR1 генининг‖ ДНКни‖ боғловши‖ транскрипчиѐ‖

факторини‖ фаоллаштириш‖ ва‖ оқсилни‖ боғлаш‖ молекулѐр‖ функчиѐсини‖ бажариши‖

цамда‖ брассиностероидларга‖ жавоб‖ механизми‖ биологик‖ прочесларида‖ иштирок‖ этиши‖

фрганилган.‖ Арабидопсисдаги‖ BZR1 гени‖ ДНКни‖ боғлаш,‖ ДНКни‖ боғловши‖ транскрипчиѐ‖

факторини‖ фаоллаштириш‖ ва‖ оқсилни‖ боғлаш‖ молекулѐр‖ функчиѐларини‖ бажариши‖

цамда‖ брассиностероид‖ сигнал‖ йфли,‖ транскрипчиѐнинг‖ негатив‖ регулѐчиѐси,‖

шаблонланган‖ ДНК‖ ѐъни‖ цужайравий‖ транскрипчиѐ,‖ фсимлик‖ шанг‖ цужайраларининг‖

ривожланиши‖ ва‖ уруғ‖ ривожланиши‖ биологик‖ прочессларида‖ иштирок‖ этиши‖

аниқланган.‖ BZR1 генининг‖ ғфза‖ фсимлигидаги‖ молекулѐр‖ функчиѐси‖ цам‖ ДНКни‖

боғловши‖ транскрипчиѐ‖ факторини‖ фаоллаштириш‖ бфлиб,‖ брассиностероид‖ сигнал‖

йфлида,‖ ѐдровий‖ ва‖цужайравий‖ транскрипчиѐ‖ биологик‖ прочессларда‖ иштирок‖ этади.  

 
2-расм. Phylogenes ва QuickGo платформаларида тузилган брассиностероид сигнали 

позитив регулятор оқсилини кодловши (BZR1) геннинг филогенетик шажараси ва 

ген гомологлари. 

BZR1 оқсили‖ аминокислоталар‖ кетма-кетлиги‖ BLAST‖ тацлил‖ қилинганда‖ 4‖ та‖

организимларда‖ ушбу‖оқсилнинг‖ 12‖та‖гамологлари‖ аниқланди‖ (1-жадвал). 
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1-жадвал 

Брассиностероид сигнали ижобий регулятор оқсил оиласи (BZR1) гомологлари 

№ Организм Ген номи Оқсил номи Функцияси 

1 Арабидопсис 
(Arabidopsis 

thaliana) 

BZR2 (AT1G19350.1) Брассиназолга 
чидамли 2 

оқсили 

Брассиностероид 
сигнали позитив 

регуляцияси 

2 Арабидопсис 
(Arabidopsis 

thaliana) 

BZR2 (AT1G19350.1) Брассиназолга 
чидамли 2 

оқсили 

Брассиностероид 
сигнали позитив 

регуляцияси 

3 Арабидопсис 
(Arabidopsis 

thaliana) 

BZR2 (AT1G19350.5) Брассиназолга 
чидамли 2 

оқсили 

Брассиностероид 
сигнали позитив 

регуляцияси 

4 Арабидопсис 
(Arabidopsis 
thaliana) 

BZR2 (AT1G19350.6) Брассиназолга 
чидамли 2 
оқсили 

Брассиностероид 
сигнали позитив 
регуляцияси 

5 Соя (Glycine max) GLYMA_04G033800 
(GLYMA04G03610) 

BES1_N домени 
тутувчи оқсил 

ДНКни боғловчи 
транскрипция фактори 
активацияси 

6 Соя (Glycine max) 100803869 

(GLYMA06G03700) 

BES1_N домени 

тутувчи оқсил 

ДНКни боғловчи 

транскрипция фактори 
активацияси 

7 Соя (Glycine max) BZL2 

(GLYMA14G08320) 

BZL2 ДНКни боғловчи 

транскрипция фактори 
активацияси 

8 Соя (Glycine max) 100785743 

(GLYMA17G36730) 

BES1_N домени 

тутувчи оқсил 

ДНКни боғловчи 

транскрипция фактори 
активацияси 

9 Қора пахта дарахти 
(Populus 

trichocarpa) 

POPTR_002G133700 
(POPTR_0002S13480G) 

BES1_N домени 
тутувчи оқсил 

ДНКни боғловчи 
транскрипция фактори 

активацияси 

10 Қора пахта дарахти 
(Populus 

trichocarpa) 

POPTR_014G041600 
(POPTR_0014S04110G) 

BES1_N домени 
тутувчи оқсил 

ДНКни боғловчи 
транскрипция фактори 

активацияси 

11 Помидор (Solanum 
lycopersicum) 

LOC544232 - - 

12 Помидор (Solanum 

lycopersicum) 

SOLYC04G079980.2 - - 

Tair маълумотлар‖ базаси‖ орқали‖ излаб‖ топилган‖ цар‖ бир‖ фсимлик‖ туридаги‖ (1-жадвал)‖

BZR1 гени‖ ушун‖ 4 тадан‖ аннотачиѐ‖ мавжуд‖ бфлиб,‖ уларда‖ транскрипчиѐни‖ бошқариш,‖

транскрипчиѐ,‖ геннинг‖ цужайравий‖ транскрипчиѐси‖ ва‖ бирассиностероидлар‖ сигнал‖

йфли‖ биологик‖ прочессларда‖ иштирок‖ этиши‖ цамда‖ транскрипчиѐ‖ ва‖ ДНКни‖ боғловши‖

транскрипчиѐ‖ фактори‖ активатори‖ молекулѐр‖ функчиѐлари‖ келтирилган. 

Бундан‖ ташқари,‖ тадқиқотларимизда‖ BZR1 гени‖ функчиѐсини‖ ѐнада‖ шуқурроқ‖ фрганиш‖

мақсадида‖ арабидопсис‖ фсимлигида‖ ушбу ген‖ оверэкспрессиѐ‖ қилинди.‖ Натижада,‖

арабидопсис‖ фсимлигининг‖ гул‖цажми‖ катталашганлиги‖ кузатилди.‖  

Хулоса 

Тацлилларимизда,‖ фсимликларда‖ фта‖ муцим‖ биологик‖ жаражнларда‖ иштирок‖ этувши‖

BZR1 генининг‖ турли‖ фсимликлардаги‖ аналог‖ ва‖ ортологлари‖ цақидаги‖ маълумотлар‖

умумлаштирилди.‖ Ушбу‖ геннинг‖ биологик‖ прочессларда‖ иштироки‖ ва‖ молекулѐр‖
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функчиѐларини‖ ѐнада‖ ѐхшироқ‖ тушуниш‖ келгусида‖ генлар‖ фаолиѐтини‖ бошқариш‖

усуллари‖ орқали‖ фсимликларнинг‖ фойдали‖ цусусиѐтларини‖ ѐнада‖ ошириш‖ имконини‖

беради. 
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УДК: 543.544:547.656:548.737. 

ОЧЕНКА ГОССИПОЛЬНОГО СТАТУСА РЯДА СОРТОВ И ГИБРИДОВ 

ХЛОПШАТНИКА, ОТНОСЯЩИХСЯ К РАЗЛИШНЫМ ГЕНОТИПАМ  

Имамходжаева‖ А.С.,‖Узбеков‖ В.В.,‖Мамаджанов‖ А.,‖Артикова‖ Р.М.,‖Рахматова‖Н.Р.,‖Буриев‖

З.Т. 

Чентр‖геномики‖ и‖биоинформатики‖ АН‖РУз 

 

Аннотачия: В статье представлены результаты колишественного определения 

содержания энантиомерных форм госсипола в ряде коммершеских и биотехнологишеских сортов 

и гибридов хлопшатника. 

 

TURLI GENOTYPLARGA MANSUB G’UZA DURAGAY, TIZIM VA NAVLARINING  

GOSSIPOL STATUSINI BAHOLASH 

Imаmxo'jaeva A.S., O'zbekov V.V., Mamadjanov A., 

Аrtikova R.М.,‖Raxmatova N.R., Buriev Z.T. 

 

Annotatsiya: Maqolada gossipolning enantiomerik shakllari va uning turli genotiplariga 

mansub paxtaning bir qator savdo va biotexnologik navlari va duragaylaridagi enantiomerik shakllari 

miqdorini miqdoriy aniqlash natijalari keltirilgan. 

 

ASSESSMENT OF THE STATE STATUS OF A RANGE OF VARIETIES AND HYBRIDS OF 

COTTON PLANTS RELATING TO DIFFERENT GENOTYPES  

Imamkhodjaeva A.S., Uzbekov V.V., Mamadzhanov A., 

Аrtikova R.М.,‖Raxmatova N.R., Buriev Z.T. 

 

Annotation: The article presents the results of quantitative determination of the  enantiomeric 

forms of gossypol and total gossypol in the commercial and biotechnological varieties and hybrids of 

cotton belonging to various genotypes. 

 

 

Госсипол‖ - полифенольный‖ бинафтальдегид,‖ содержащийсѐ‖ в‖ вегетативных‖ органах‖

и‖ семенах‖ хлопшатника‖ и‖ ѐвлѐящийсѐ‖ спечифишеским‖ вторишным‖ метаболитом‖

растений‖ видов‖ Gossypium.‖ Одновременно‖ он‖ играет‖ важнуя‖ роль‖ в‖ защите‖ хлопшатника‖

от‖ насекомых‖ и‖ грибных‖ патогенов.‖ Явлѐѐсь‖ превалируящим‖ сесквитерпеноидом‖ корней‖

и‖ семѐн‖ хлопшатника,‖ госсипол‖ составлѐет‖ 20-40%‖ веса‖ его‖ пигментных‖ желез‖ и‖ 0,4-1,7% 

веса‖желез‖ всего‖ растениѐ‖ [1]. 

Из-за‖ особенностей‖ своего‖ строениѐ,‖ госсипол‖ способен‖ проѐвлѐть‖ себѐ‖

одновременно‖ как‖ фенольное‖ и‖ альдегидное‖ соединение,‖ образуѐ‖ достатошно‖ стабильные‖

ковалентные‖ свѐзи‖ с‖ белками,‖ а‖ также‖ легко‖ встраиваетсѐ‖ в‖ фосфолипидные‖

читоплазматишеские‖ мембраны.‖ Также,‖ госсипол‖ проѐвлѐет‖ хелатируящее‖ действие‖ по‖

отношения‖ к ионам‖ металлов-кофакторам‖ ферментов.‖ За‖ сшет‖ вышеперешисленных‖

взаимодействий‖ госсипол‖ ингибирует‖ активность‖ рѐда‖ оксидазных‖ ферментов,‖

ушаствуящих‖ в‖ разлишных‖ метаболишеских‖ прочессах‖ в‖ клетках‖ растений,‖

микроорганизмов‖ и‖ других‖ видов‖ живых‖ существ‖ [2], ѐвлѐѐсь‖ токсишным‖ длѐ‖ шеловека‖ и‖

животных‖ *3].  
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Интерес‖ исследователей‖ на‖ протѐжении‖ рѐда‖ лет был свѐзан‖ с‖ выѐснением‖

взаимосвѐзи‖ между‖ условиѐми‖ выращиваниѐ‖ и‖ прочессом‖ биосинтеза‖ госсипола.‖ Так,‖

было‖ замешено,‖ што‖ биосинтез‖ госсипола‖ зависит‖ от‖ рѐда‖ факторов,‖ вкляшаѐ‖ погодные‖

условиѐ‖ и‖ вида‖ хлопшатника:‖ биосинтез‖ госсипола‖ положительно‖ коррелирует‖ с‖

колишеством‖ осадков‖ и‖ отричательно‖ - с‖ окружаящей‖ температурой.‖ Што‖ касаетсѐ‖

разлиший‖ между‖ видами‖ хлопшатника,‖ ушеными‖ выѐвлено,‖ што‖ G. barbadense содержит‖

более‖ высокие‖ кончентрачии‖ госсипола, шем‖ G. hirsutum [4]. Исследователѐми‖ показано‖

также‖ влиѐние‖ разлишных‖ фитогормонов‖ на‖ накопление‖ госсипола‖ в‖ каллусной‖ культуре‖

и‖ прочессе‖ морфогенеза‖ хлопшатника.‖ Длѐ‖ этого‖ экспериментаторами‖ были 

проанализированы‖ семѐна,‖ листьѐ‖ и‖ корни‖ проростков‖ возрастом‖ 7-10‖ дней,‖ а‖ также‖

каллусные‖ ткани‖ разлишных‖ сортов‖ хлопшатника‖ [5]. В‖ результате‖ было‖ выѐвлено,‖ што‖

разлишные‖ уровни‖ ауксина‖ и‖ читокинина‖ в‖ культуральной‖ среде‖ приводили‖ к‖

дифференчировке‖ тканей и‖ увелишивали‖ накопление‖ госсипола. При‖ этом,‖ госсипол‖ был‖

обнаружен‖ во‖ всех‖ шастѐх‖ растениѐ‖ и‖ его‖ максимальное‖ колишество‖ содержалось‖ в‖

семенах.‖ Ядовитость‖ этого‖ вещества‖ способствует‖ защите‖ растении‖ от‖ вредителей,‖

обеспешиваѐ‖ конститутивнуя‖ и‖индучируемуя‖ устойшивость‖ к‖вредителѐм‖ и‖патогенам. 

Необходимо,‖ однако,‖ отметить,‖ што‖ на‖ отдельных‖ стадиѐх‖ морфогенеза‖ в‖ разлишных‖

тканѐх‖ хлопшатника‖ синтезируетсѐ‖ рѐд‖ родственных‖ госсиполу‖ антимикробных‖ и‖

инсектичидных‖ соединений:‖ если‖ в‖ корнѐх‖ и‖ семенах‖ преобладает‖ госсипол,‖ то‖ в‖ железках‖

листьев‖ присутствуят‖ разлишные‖ антифидантные‖ сесквитерпеноиды‖ кадиненового‖ типа‖ - 

дезоксигемигосипол‖ (dHG),‖ гемигосипол‖ (HG),‖ а‖ в‖ тканѐх‖ молодых‖ коробошек‖ - 

гемигоссиполон‖ (HGQ),‖ а‖ также‖ самопроизвольно‖ образуящиесѐ‖ из‖ него‖ т.н.‖ гелиочиды‖

H1, H2, H3‖ и H4‖ (или‖ группы‖B в‖ сортах-производных‖видов‖G. barbadense) [6+.‖Необходимо,‖

однако,‖ отметить,‖ што‖ на‖ отдельных‖ стадиѐх‖ морфогенеза‖ в‖ разлишных‖ тканѐх‖

хлопшатника‖ синтезируетсѐ‖ рѐд‖ родственных‖ госсиполу‖ антимикробных‖ и‖

инсектичидных‖ соединений:‖ если‖ в‖ корнѐх‖ и‖ семенах‖ преобладает‖ госсипол,‖ то‖ в‖ железках‖

листьев‖ присутствуят‖ разлишные‖ антифидантные‖ сесквитерпеноиды‖ кадиненового‖ типа‖ - 

дезоксигемигосипол‖ (dHG),‖ гемигосипол‖ (HG),‖ а‖ в‖ тканѐх‖ молодых‖ коробошек‖ - 

гемигоссиполон‖ (HGQ),‖ а‖ также‖ самопроизвольно‖ образуящиесѐ‖ из‖ него‖ т.н.‖ гелиочиды‖

H1, H2, H3‖ и‖H4‖ (или‖ группы‖B в‖ сортах-производных‖видов‖G. barbadense) [7, 8, 9, 10].‖Эти‖

соединениѐ‖ ѐвлѐятсѐ‖ более‖ активными‖ фитоалексинами‖ и‖ инсектичидами,‖ шем‖

собственно‖ госсипол,‖ поэтому‖ его‖ роль‖ как‖ главенствуящего‖ фактора‖ фитоиммунитета‖

огранишиваетсѐ,‖ скорее‖ всего,‖ теми‖ локачиѐми,‖ в‖ которых‖ он‖ ѐвлѐетсѐ‖ превалируящим‖

(преимущественно,‖ корнѐми),‖ што,‖ несомненно,‖ также‖ играет‖ важнуя‖ роль,‖ т.к.‖ микробы‖

содержатсѐ‖ в‖пошве. 

Объектом‖ настоѐщего‖ исследованиѐ‖ ѐвились генотипы, созданные‖

биотехнологишеским‖ способом.‖ Так‖ в‖ Чентре‖ геномики‖ и‖ биоинформатики‖ АН‖ РУз‖

имеятсѐ‖ RNAi –сорта,‖ а‖ также‖ сорта,‖ созданные‖ маркер-ассочиированной‖ селекчией‖

(МАС). 

Известно,‖ што‖ колишество‖ пигментных‖ желез,‖ в‖ которых‖ происходит‖ образование‖

госсипола,‖ ѐвлѐетсѐ‖ видовым‖ признаком‖ рода‖ Gossypium.‖ В‖ свѐзи‖ с‖ этим,‖ к анализу‖ на‖

содержание‖ госсипола‖ была‖ привлешена‖ также‖ внутривидоваѐ‖ разновидность‖ вида‖

G.hirsutum L‖ ,‖ его‖рудеральнаѐ‖форма‖ - ssp. punctatum.‖Это‖свѐзано‖с‖ тем,‖што,‖несмотрѐ‖на‖

фотопериодишность‖ и‖ низкие‖ показатели‖ массы‖ хлопка-сырча‖ одной‖ коробошки,‖ длины‖ и‖

выхода‖ волокна,‖ дикие‖ виды‖ хлопшатника,‖ тем‖ не‖ менее,‖ представлѐят‖ интерес‖ длѐ‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

146 

генетико-селекчионных‖ работ,‖ вследствие‖ того,‖ што‖ обладаят‖ генами,‖ несущими‖ такие‖

признаки, как‖ адаптачионный потенчиал‖ к‖ абиотишеским‖ и‖ биотишеским‖ факторам‖

внешней‖ среды,‖ отсутствуящими‖ у‖ его‖ культурных‖ форм [11].‖ В‖ перспективе,‖

использование‖ этих‖ форм‖ в‖ гибридизачии‖ приведет‖ к‖ возможности‖ эффективно‖

использовать‖ данные‖ свойства‖ и‖ признаки‖ длѐ‖ созданиѐ‖ большого разнообразиѐ‖

гибридных‖ потомств‖ с‖высокими‖ технологишескими‖ показателѐми‖ сортов. 

Чель‖ нашей‖ работы‖ закляшалась‖ в‖ определении‖ госсипола‖ в‖ листьѐх‖ рѐда‖

коммершеских‖ и‖ биотехнологишеских‖ сортах‖ хлопшатника,‖ созданных‖ при‖ помощи‖

технологии‖ РНК-интерференчии‖ и МАС.‖  

Длѐ‖ исследованиѐ‖ были‖ использован‖ растительный‖ материал,‖ выращенный‖ в‖

условиѐх‖ тепличы:‖ Ташкент-6,‖ Наманган-77, Cocker-312,‖ рудеральнаѐ‖ форма‖ - 

разновидность‖ G.hirsutum L. ssp. рunctatum,‖ а‖ также‖ гибридный‖ материал‖ F1 Eskimo-T1 x 

Порлок-2, F1 CS-B18 x‖Порлок-3, F1 (Равнак‖x‖Барака).‖‖ 

Сорт‖ хлопшатника‖ Равнак‖ создан‖ на‖ основе‖ технологии‖ маркер‖ ассочиированной‖

селекчии‖ путем‖ интрогрессии‖ местному‖ сорту‖ хлопшатника‖ местному‖ сорту‖ хлопшатника‖

Андижан-35‖ локусов,‖ свѐзанных‖ с‖ признаками‖ длины‖ и‖ крепости‖ волокна‖ у‖ линии‖

хлопшатника‖ L-N1‖с‖помощья‖ ДНК‖маркеров‖ (BNL1604‖и‖BNL1122).‖ 

CS-B18 – это‖ дисомнаѐ‖ хромосомозамещеннаѐ‖ линиѐ‖ c‖ замещением‖ 18-й‖

хромосомы‖ вида‖ G.hirsutum на‖ хромосому‖ от‖ G.barbadense L,‖ у‖ которой‖ изушалась‖

устойшивость‖ к‖абиотишеским‖ и‖биотишеским‖ факторам‖ [12].  

Известно,‖ што‖ из-за‖ налишиѐ‖ энергетишеского‖ барьера‖ между‖ двумѐ‖ нафтильными‖

ѐдрами‖ молекулы‖ госсипола,‖ их‖ свободное‖ вращение‖ вокруг‖ одинарной‖ свѐзи‖ C-C 

стеришески‖ затруднено,‖ поэтому‖ длѐ‖ госсипола‖ характерна‖ т.н.‖ вращательнаѐ‖

стереоизомериѐ,‖ в‖ результате‖ которой‖ госсипол‖ хлопшатника‖ представлен‖ в‖ виде‖ смеси‖

двух‖ стабильных‖ стереоизомеров,‖ т.н.‖ энантиомеров‖ - (+)‖ и‖ (−)-госсипола‖ *(+)‖ G и‖ (−)‖ G], 

разлишаящихсѐ‖ по‖своему‖ своему‖ воздействия‖ на‖живые‖ организмы. 

Состав‖ данной‖ природной‖ смеси изомеров‖ генетишески‖ детерминирован‖ на‖ уровне‖

экспрессии‖ соответствуящих‖ ферментов‖ (в‖ первуя‖ ошередь,‖ кадинен-синтазы) [13]. 

Поэтому‖ энантиомеры‖ госсипола‖ синтезируятсѐ‖ в‖ разлишных‖ соотношениѐх:‖ например,‖

долѐ‖ (−)‖ госсипола‖ колеблетсѐ‖ от‖ 33,8‖ до‖ 47,0%‖ в‖ семенах‖ горных‖ (upland)‖ сортов‖ вида‖ (G. 

hirsutum)‖и‖от‖24,9‖до‖68,9%‖в‖семенах‖ G. barbadense [14, 15].  

Xiu T.,‖ Juxin‖ R.,‖ Jinquan‖ H.‖ с‖ соавт. сопоставили содержание‖и‖ соотношение‖ (+)‖ /‖ (−)‖ -

госсипола‖ у‖ 28‖ диких‖ и‖ трех‖ культивируемых‖ видов‖ хлопшатника‖ *16+.  Ими‖ было‖

показано,‖ што‖ (−)‖ -госсипол‖ преобладал‖ в‖ G. darwinii, G. sturtianum, G. areysianum, G. 

longicalyx, G. harknessii и G. Costulatum.‖ Тогда‖ как‖ (+)‖ – госсипол‖ ѐвлѐлсѐ‖ доминируящей‖

формой‖в‖G. hirsutum, G. anomalum, G. mustelinum, G. gossypioides и G. capitisviridis,‖составлѐѐ‖

до‖ 97%‖ у‖ G.hirsutum var. mariegalante. Многошисленные‖ исследованиѐ‖ показываят‖ как‖

высокуя‖ биологишескуя‖ активность‖ рачемишеского‖ госсипола,‖ так‖ и‖ разлишиѐ‖ в‖ действии‖

его‖ энантиомеров,‖ пришем‖ шаще‖ (−)-госсипол‖ оказываетсѐ‖ более‖ биологишески‖ активным‖

длѐ‖теплокровных,‖ шем‖его‖ (+)-форма. 

Однако,‖ в‖ рамках‖ данной‖ статьи‖ мы‖ огранишимсѐ‖ лишь‖ двумѐ‖ моментами:‖ во-

первых,‖ по‖ результатам‖ отдельных‖ исследований,‖ (+)-госсипол‖ более‖ токсишен‖ длѐ‖

насекомых-вредителей,‖ подавлѐѐ‖ их‖ рост‖ и‖ развитие в‖ определенных‖ фазах,‖ в‖ свѐзи‖ с‖ шем‖

сорта‖ с‖ преобладанием‖ данной‖ формы,‖ оказываятсѐ‖ более‖ устойшивыми‖ к‖ насекомым‖ *17, 

18]. 
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С‖ другой‖ стороны,‖ перспективы‖ использованиѐ‖ важнейшего‖ сопутствуящего‖

продукта‖ хлопководства‖ - семѐн‖ хлопшатника‖ и‖ хлопкового шрота - в‖ кашестве‖ белок-

содержащей‖ кормовой‖ добавки‖ в‖ бройлерном‖ птичеводстве,‖ также‖ диктуят‖

челесообразность‖ полушениѐ‖ сортов‖ с‖ низким‖ содержанием,‖ а‖ то‖ и‖ практишески‖ полным‖

отсутствием‖ (−)-госсипола‖ *19+.‖ Исследованиѐ‖ американских‖ ушеных‖ по‖ выкармливания‖

бройлеров композичиѐми,‖ вкляшаящими‖ рачемишеский‖ госсипол‖ и‖ отдельные‖

энантиомеры,‖ показываят,‖ што‖ хотѐ‖ (−)-госсипол‖ быстрее‖ элиминируетсѐ‖ из‖ организма,‖

он,‖ тем‖ не‖ менее,‖ в‖ большей‖ степени‖ замедлѐет‖ рост‖ птич‖ и‖ по‖ рѐду‖ других‖ факторов‖

оказываетсѐ‖ более‖ вредным‖ длѐ‖ эффективной‖ продукчии‖ бройлеров,‖ шем‖ (+)-энантиомер‖

[20, 21, 22]. 

В‖ свѐзи‖ с‖ этим,‖ проведен‖ анализ‖ вегетируящих‖ форм‖ растений‖ на‖ стадии‖

плодоношениѐ‖ и‖ определено‖ энантиомерное‖ соотношение‖ госсипола‖ (табл.1).‖

Колишественный‖ анализ‖ энантиомерных‖ форм‖ госсипола‖ и‖ их‖ суммы‖ как‖ общего‖

госсипола‖ проводили‖ диастереомерным‖ методом‖ с‖ предварительной‖ предколоношной‖

дериватизачией‖ госсипола‖ d-аланинолом‖ (R(−)2-амино-1-пропанолом)‖ с‖ последуящим‖

анализом‖ продуктов‖ реакчии‖ методом‖ ВЭЖХ‖ по‖ модифичированной‖ методике,‖

разработанной‖ первонашально‖ Wu с‖ соавторами. [23+‖ и‖ Kim с‖ сотрудниками‖ [24+‖ длѐ‖ в‖

животных‖ тканѐх,‖ позднее‖ адаптированной‖ Hron с‖ коллегами длѐ‖ анализа‖ энантиомеров‖

госсипола‖ в‖ семенах‖ хлопшатника‖ *25+.‖ Длѐ‖ этого‖ к‖ 50‖ мг‖ растертого‖ порошка‖высушенных‖

листьев‖ хлопшатника‖ добавлѐли‖ 0,5‖ мл‖ модифичируящей‖ смеси,‖ состоѐщей‖ из‖ 0,44‖ мл‖

ачетонитрила,‖ 0,05‖ мл‖ ледѐной‖ уксусной‖ кислоты‖ и‖ 0,005‖мл‖ (5‖мкл)‖ d (+)-аминопропанола‖

и‖ помещали‖ в‖ водѐной‖ термостат‖ (баня),‖ установленный‖ на‖ 70°С‖ на‖ 30‖ мин.‖ Затем‖

пробирки‖ остужали,‖ добавлѐли‖ еще‖ 0,2‖ мл‖ ачетонитрила‖ и‖ чентрифугировали‖ 5‖ мин‖ при‖

3-5‖ тыс.‖ об/мин.‖ Супернатант‖ отбирали‖ и‖ анализировали‖ методом‖ ВЭЖХ.‖ ВЭЖХ‖ анализ‖

проводили‖ на‖ хроматографе‖ Shimadzu Prominence LC20,‖ вкляшавшем‖ в‖ себѐ‖ 4-х‖

градиентный‖ насос‖ LC20AD с‖ дегазатором‖ DGU-20A5R,‖ диодно-матришный‖ детектор‖ SPD-

M20A,‖ термостат‖ колонок‖ CTO-20A и‖ рушной‖ инжектор‖ Rheodyne с‖ петлей‖ на‖ 20‖ мкл.‖

Колонка‖ – Eclipse Plus C18 (3,0x100‖ мм,‖ 3,5‖ мкм,‖ Agilent,‖ США),‖ режим‖ эляированиѐ‖ – 

изократишеский,‖ подвижнаѐ‖ фаза‖ – 70%‖ ачетонитрил‖ (R Chromasolv for LC,‖ ‚Sigma-

Aldrich‛),‖ в‖ 0,05%‖ ортофосфорной‖ к-те‖ pH2,5,‖ скорость‖ потока‖ 0,7‖ мл/мин,‖ детекчиѐ‖ – УФ‖

при‖ 254‖ нм/щель‖ 4‖ нм.‖ Термостат‖ установлен‖ на‖ 40°С.‖ Объем‖ пробы‖ 20‖ мкл.‖ Содержание‖

госсипола‖ определѐли‖ по‖ предварительно‖ построенной‖ калибровошной‖ линии,‖ длѐ‖

полушениѐ‖ которой‖ анализировали‖ в‖ тех‖ же‖ условиѐх‖ растворы‖ рачемишеского‖ госсипола‖

(стандарт),‖ взѐтых‖ в‖ виде‖ раствора‖ в‖ интервале‖ кончентрачий‖ 1,25-20‖ мкг/мл.‖

Коэффичиент‖ коррелѐчии‖ между‖ площадѐми‖ пиков‖ и‖ кончентрачиѐми‖ ≥0,995.‖

Соотношение‖ энантиомеров‖ в‖ рачемишеском‖ госсиполе‖ принимали‖ равным‖ 1:1.‖

Колишество‖ общего‖ госсипола‖ рассшитывали‖ как‖ сумму‖ энантиомеров‖ и‖ приводили‖ к‖ 1‖ г‖

исходной‖ массы‖ листьев.‖ Обработку‖ данных,‖ построение‖ калибровошной‖ кривой‖ и‖ вывод‖

результатов‖ осуществлѐли‖ при‖ помощи‖ ПО‖Shimadzu Lab Solutions. 
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Таблича 1 

Результаты ВЭЖХ-анализа энантиомеров госсипола и общего госсипола в листьях 

хлопшатника исходных сортов и ген-нокаутных гибридов 
 

Сорт 
Навеска, 

мг 

(+) G 

мкг/обр 

(−) G 

мкг/обр 

Общий G 

мкг/обр 

Общ. G 

мкг/г 

1 Ташкент-6  50,0 1,31 0,770 2,08 45 

2 Порлок-1 50,0 1,53 0,897 2,43 45 

3 F1 Eskimo-1 x  
Порлок -2  

50,6 1,70 2,01 3,71 73 

4 F1 CS-B18 x  

Порлок-3 
50,2 1,81 3,14 4,95 99 

5 F1 (Равнак  x 
 Барака) 

52,0 5,14 4,66 9,80 188 

6 ssp. punctatum 50,9 2,14 7,96 10,10 198 

7 Наманган-77 51,1 2,55 3,10 5,65 111 

8 Cocker-312  51.0 3,56 9,13 12,69 249 

 

Из‖ полушенных‖ результатов‖ следует,‖ што‖ среди‖ разных‖ генотипов‖ наибольшее‖

накопление‖ (+)‖ G в‖ тканѐх‖ листьев‖ было‖ выѐвлено‖ у‖ гибридного‖ растениѐ‖ комбиначии‖

скрещиваниѐ‖ двух‖ МАС‖ сортов‖ (F1 (Равнак‖ x‖ Барака)‖ – 98,6‖ мкг/г,‖ тогда‖ как‖ наименьшее‖

содержание‖ (+) G наблядалось‖ у‖ традичионного‖ сорта‖ Ташкент-6‖ (28,3‖ мкг/г). 

Наименьшее‖ накопление (−) G также‖ было‖ выѐвлено‖ у‖ хлопшатника‖ сорта‖ Ташкент-6 (16,7 

мкг/г).‖ По‖ общему‖ содержания‖ госсипола‖ (45‖ мкг/г)‖ этот‖ сорт‖ стоит‖ на‖ самой‖ нижней‖

планке‖ среди‖ всех‖ исследованных‖ нами‖ образчов.‖ Наибольшее‖ колишество‖ как‖ (−)‖ G,‖ так‖ и‖

общего‖ госсипола‖ оказалось‖ в‖ образчах‖ листовой‖ ткани‖ линии‖ Cocker-312‖ (179‖ и‖ 249‖ мкг/г‖

соответственно). 

В‖ табл.2 представлены‖ результаты‖ определениѐ‖ энантиомерного‖ соотношениѐ‖

госсипола‖ в‖ изушенных‖ нами‖ сортах.‖ При‖ их‖ сопоставлении‖ можно‖ закляшить,‖ што‖ в‖

прочентном‖ соотношении‖ большее‖ содержание‖ (+) G‖ оказалось‖ в‖ листьѐх‖

биотехнологишеского‖ сорта‖ Порлок-1 (63,04%)‖ и соответственно‖ меньшее‖ содержание‖ (−) G 

- 36,96‖ %.‖ Обратное‖ соотношение‖ проѐвилось‖ у‖ дикой‖ рудеральной‖ формы‖ G.hirsutum ssp. 

punctatum. Наименьшее‖ прочентное‖ содержание‖ (+)G‖ оказалось‖ равным‖ 21,19%,‖ тогда‖ как‖

энантиомер‖ (−)‖G‖- содержалсѐ‖ в‖листьѐх‖на‖78,81%‖от‖общего‖ госсипола. 

Из‖ рассмотренных‖ нами‖ образчов‖ у‖ сорта‖ Ташкент-6 и‖ Порлок-1‖ показатели‖

содержаниѐ‖ госсипола‖ ошень‖ близки,‖ несмотрѐ‖ на‖ то,‖ што‖ у‖ Cocker-312 (второго‖ родителѐ‖

сортов‖ серии‖ Порлок)‖ синтез‖энантиомерных‖ форм‖ госсипола‖ знашительно‖ отлишаетсѐ. 
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Таблича 2 

Энантиомерное‖ соотношение‖ госсипола‖ в‖листьѐх‖рѐда‖сортов‖  

и‖гибридов‖ хлопшатника 
 Сорт (+) G 

мкг/обр 

(−) G 

мкг/обр 

Общий G 

мкг/обр % (+) G % (−) G 

1 Ташкент-6  1,31 0,770 2,08 62,98 37,02 

2 Порлок-1 1,53 0,897 2,43 63,04 36,96 

3 F1 Eskimo-1 x Порлок 

-2  
1,70 2,01 3,71 45,82 54,18 

4 F1 CSB-18 x 
Порлок-3 

1,81 3,14 4,95 36,57 63,43 

5 F1 Равнак x Барака 5,14 4,66 9,80 52,45 47,55 

6 ssp. punctatum 2,14 7,96 10,10 21,19 78,81 

7 Наманган-77 2,55 3,10 5,65 45,13 54,87 

8 Cocker-312   3,56 9,13 12,69 28,05 71,95 

 

У‖ гибридов‖ биотехнологишеского‖ сорта‖ Порлок-3‖ с‖ хромосомозамещенной‖ 18-й‖

хромосоме‖ линией‖ (несущей‖ генетишеский‖ материал‖ G. barbadense)‖ пошти‖ по‖ в‖ 2‖ раза‖

превышено‖ прочентное‖ соотношение‖ (−)‖ G.‖ Хотѐ‖ длѐ‖ семѐн‖ G. barbadense характерно‖

содержание‖ до‖ 34‖ г‖ госсипола/кг‖ *25+.‖ У‖ гибрида‖ двух‖ биотехнологишеских‖ геномов‖ (Eskimo-

1 x Порлок‖ -2),‖ один‖ из‖ которых‖ (Eskimo-1)‖ устойшив‖ к‖ пониженным‖ температурам,‖

выѐвлены‖ (+) G и‖ (−)‖ G‖ формы‖ госсипола практишески‖ в‖ равном‖ соотношении.‖

Аналогишные‖ показатели‖ были‖ полушены‖ и‖длѐ‖коммершеского‖ сорта‖Наманган-77. 

За‖ последнее‖ десѐтилетие‖ большие‖ успехи‖ были‖ достигнуты‖ в‖ области‖ секвенированиѐ‖

тетраплоидных‖G. hirsutum и G. barbadense [26, 27, 28] и‖диплоидных‖ геномов‖ (G. raimondii и 

G. arboreum) *29,‖ 30+,‖ што‖ дает‖ хорошие‖ перспективы‖ длѐ‖ более‖ глубокого‖ пониманиѐ‖ путей‖

биосинтеза‖ терпеноидов.‖ Одной‖ из‖ проблем‖ при‖ этом‖ ѐвлѐетсѐ‖ огранишеннаѐ‖

информачиѐ‖ о‖ кашественном‖ спектре‖ и‖ колишественном‖ составе‖ вторишных‖ метаболитов,‖

котораѐ‖ может‖ быть‖ с‖ успехом‖ решена‖ при‖ помощи‖ современных‖ аналитишеских‖

методов. 

Возможно‖ результаты‖ обусловлены‖ геномным‖ составом‖ изушаемых‖ объектов,‖ и‖ требуят‖

более‖ детальногого‖ изушениѐ. 
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ОСОБЕННОСТИ СКРЕЩИВАЕМОСТИ И ЗАВЯЗЫВАЕМОСТИ СЕМЯН У 

ГИБРИДНЫХ РАСТЕНИЙ ХЛОПШАТНИКА С ЗАМЕЩЕНИЕМ ОТДЕЛЬНЫХ 

ХРОМОСОМ 

Санамьѐн‖Марина‖Феликсовна‖ д.б.н.,‖Бобохужаев‖ Шухрат‖Умаровиш‖ PhD 
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Аннотачия. В данной статье представлены данные о скрещиваемости и завязываемости 

гибридных семян F0  13 идентифичированной моносомной линии хлопшатника вида G.hirsutum 

L. (с нехватками хромосом 2, 4, 12, 17, 21 и 22) с линией донором  Pima 3-79 вида G.barbadense L. 

Показано, што скрещиваемость моносомных линий Мо72, Мо73, Мо42 и Мо17 

характеризовались сильным снижением (до 14,29%), тогда как завязываемость гибридных 

семян отлишалась F0 меньшим снижением, однако шетыре линии (Мо11, Мо70, Мо76 и Мо17) 

выделялись уменьшением этого показателя (до 26,03±5,14%).  

Клюшевые слова: моносомные линии, скрещиваемость,  завязываемость семян,  гибрид, 

хлопшатник. 

 

ҒЎЗАНИНГ АЛОЦИДА ХРОМОСОМАСИ АЛМАШГАН ДУРАГАЙ ЎСИМЛИКЛАРНИ 

ШАТИШУВШАНЛИГИ ВА УРУҒЛАРНИНГ ТУГУВШАНЛИГИНИ ХУСУСИЯТЛАРИ 

Санамьѐн‖Марина‖Феликсовна‖ б.ф.д.,‖Бобохужаев‖ Шухрат‖Умаровиш‖ PhD 

Мирзо‖ Улуғбек‖ номидаги‖ Ўзбекистон‖ Миллий‖ Университети 

Тел.‖+99899 3825-99-86. e-mail: sanam_marina@rambler.ru 

 

Аннотачия. Ушбу мақолада G.barbadense L. турининг Pima 3-79 донор линияси билан 13 

та  идентификачияланган моносомик линияларни (2, 4, 12, 17, 21ва 22 хромосома 

этишмовшилиги бфйиша) шатишувшанлик ва  F0  дурагай уруғларни тугувшанлиги маълумотлари 

келтирилган. Mo72, Mo73, Mo42 ва Mo17 моносомик линия monosomal шатишувшанлиги кушли 

пасайиш билан тавсифланди (14,29% гаша), лекин тфрта линияда (Mo11, Mo70 , Mo76 ва Mo17) 

дурагай F0 уруғларни тугувшанлиги эса, бу кфрсатгишнинг пасайиши билан ажралиб туради 

(26,03±5,14% гаша). 

Калит сфзлар: моносомик линия, шатишувшанлик,  уруғ тугувшанлиги,  дурагай, ғфза. 

 

FEATURES OF CROSSABILITY AND SEED SETTING OF HYBRID COTTON PLANTS 

WITH THE SUBSTITUTION OF INDIVIDUAL CHROMOSOMES 

Sanamyan Marina Feliksovna Doctor of  Biological Sciences., Bobokhujaev Shukhrat Umarovich 

PhD. 

National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek 

Phone. +99899 3825-99-86. e-mail: sanam_marina@rambler.ru 

 

Abstract. This article presents data on the crossing and setting of F0 hybrid seeds 13 of the 

identified monosome cotton line of the species G.hirsutum L. (deficiency chromosomes 2, 4, 12, 17, 21 and 

22) with the line donor Pima 3-79 of the species G.barbadense L. It was shown that the crossing of 

monosome lines Mo72, Mo73, Mo42 and Mo17 was characterized by a strong decrease (up to 14,29%), 

while the setting of hybrid seeds differed in F0 by a smaller decrease, but four lines (Mo11, Mo70, Mo76 

and Mo17) were distinguished by a decrease this significative (up to 26,03 ± 5,14%).  
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 Key words: monosomic lines, crossability, seed setting, hybrid, cotton. 

 

Введение 

Хромосом-замещенные‖ линии‖ (CS линии‖ (chromosome substitition))‖ растений‖

представлѐят‖ собой‖ ченный‖ истошник‖ новых‖ аллелей‖ генов‖ полезных‖ признаков.‖ Такие‖

линии‖ созданы‖ у‖ челого‖ рѐда‖ культур,‖ што‖ позволило‖ улушшить‖ некоторые‖

агрономишеские‖ признаки‖ (Щапова‖ и‖ др.,‖ (1990;‖ Силкова‖ и‖ др.,‖ 2007;‖ 2008;‖ 2014;‖ Шуманова‖

и‖др.,‖2018). 

 В‖ США‖ у‖ хлопшатника‖ проводѐтсѐ‖ исследованиѐ‖ по‖ полушения‖ хромосом-

замещенных‖ линий‖ с‖ ушастием‖ трех‖ тетраплоидных‖ видов‖ (G. barbadense, G.tomentosum, 

G.mustelinum),‖ пришем‖ с‖ ушастием‖ вида‖ G. barbadense  уже‖ полушено‖ 20‖ линий‖ с‖

замещениѐми‖ отдельных‖ хромосом‖ (Stelly et al., 2005; Saha et al., 2012, 2015). 

Изушение‖ этих‖ линий‖ позволило‖ выѐснить,‖ што‖ замещениѐ‖ ‖ определенных‖ хромосом‖

хлопшатника‖ вида‖G.hirsutum L.‖ хромосомами‖вида‖G.barbadense L.(CS-B02, CS-B04, CS-B16, 

CS-B17, CS-B22Lo, CS-B22sh, CS-B25)‖ оказываят‖ влиѐние‖ на‖ удлинение‖ волокна,‖ выход‖

волокна,‖ прошность‖ волокна,‖ микронейр‖ и‖ др.‖ в‖ сравнении‖ с‖ исходными‖ линиѐми‖ ТМ-1‖ и‖

Pima 3-79 (Saha et al., 2004, 2006).‖ Однако,‖ отсутствие‖ молекулѐрно-генетишеского‖

подтверждениѐ‖ длѐ‖ некоторых‖ линий‖ с‖ замещениѐми‖ определенных‖ (CS-B05sh, CS-B06, 

CS-B07, CS-B15sh),‖ выѐвленное‖ ‖ несколькими‖ авторами,‖ а‖ также‖ то,‖ што‖ один‖ из‖ запасов‖

ДНК,‖ который‖ ранее‖ сшиталсѐ‖ произошедшим‖ от‖ растениѐ,‖ гемизиготного‖ по‖Chr-17 вида‖

G. barbadense,‖ оказалсѐ‖ гемизиготным‖ длѐ‖ Chr-11, требует‖ созданиѐ‖ новых‖ CS-линий‖ по‖

этим‖ хромосомам‖ (Saha et al., 2015; Gutie´rrez‖ et al., 2009).Поэтому,‖ полушение‖ новых‖

анеуплоидных‖ линий‖ хлопшатника‖ и‖ создание‖ на‖ их‖ основе‖ новых‖ хромосом-замещенных‖

линий‖ ѐвлѐетсѐ‖ актуальным‖ и‖необходимым. 

В‖ Узбекистане‖ создана‖ новаѐ‖ коллекчиѐ‖ анеуплоидных‖ линий‖ хлопшатника‖

G.hirsutum (Sanamyan et al.,‖ 2014),‖ среди‖ которой‖на‖ сегоднѐшний‖день‖идентифичированы‖

моносомные‖ линии‖ по‖ хромосомам‖ 2, 4, 6, 7 Аh-субгенома‖ и‖ 18 Dh-субгенома,‖ а‖ также‖

монотелодисомные‖ линии‖ по‖ хромосомам‖ 6 и‖ 11 c помощья‖ читогенетишеского‖ и‖

молекулѐрно-генетишеского‖ методов‖ (Санамьѐн‖ и‖ др.,‖ 2016; 2019; Sanamyan et al., 2016; 

2019).‖ Недавно‖ с‖ помощья‖ молекулѐрно-генетишеских‖ маркеров были‖‖

идентифичированы‖ еще‖ шетыре‖ моносомные‖ линии‖ этой‖ коллекчии‖ (Мо17,‖ Мо42,‖ Мо56,‖

Мо94). 

Поэтому‖ с‖ челья‖ полушениѐ‖ новых‖ хромосом-замещенных‖ форм‖ хлопшатника‖

проводились‖ скрещиваниѐ‖ шести‖ ранее‖ идентифичированных‖ моносомных‖ линий‖ (с‖

нехватками‖ хромосом 2 и‖ 4)‖ и‖ шетырех‖ новых‖ идентифичированных‖ линий‖ (с‖ нехватками‖

хромосом‖ 12, 17, 21, 22)‖с‖линией‖ донором‖ - Pima 3-79‖вида‖G. barbadense L.  

Анализ‖ скрещиваемости‖ моносомных‖ линий‖ Читогенетишеской‖ коллекчии‖ НУУз‖

вида‖ G. hirsutum L. с‖ линией‖ Pima 3-79‖ вида‖ G.barbadense L.‖ обнаружил‖ существенные‖

разлишиѐ‖ между‖ линиѐми.‖ Так,‖ в‖ скрещиваниѐх‖ с‖ ушастием‖ моносомных‖ линий‖ по‖

хромосоме‖ 2 ушаствовали‖ две‖ моносомные‖ линии‖ – Мо11‖ и‖ Мо93,‖ у‖ которых‖

скрещиваемость‖ в‖ комбиначии‖ Мо11хPima 3-79‖ была‖ более‖ высокой‖ (60,00%),‖ шем‖

скрещиваемость‖ (50,00%)‖в‖варианте‖Мо93хPima 3-79‖(Табл.‖ 1). 

 Скрещиваемость‖ семи‖ моносомных‖ линий‖ с‖ нехваткой‖ хромосомы‖ 4 с‖ линией‖ Pima 

3-79,‖ разлишалась‖ существенно‖ (от‖ 16,66‖ до‖ 66,67%),‖ где‖ самаѐ‖ низкаѐ‖ ‖ скрещиваемость‖

(16,66%)‖ была‖ отмешена‖ в‖ комбиначии‖Мо72хPima 3-79,‖ тогда‖ как‖ в‖ двух‖ других‖вариантах‖
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(Мо66хPima 3-79‖ и‖ Мо73хPima 3-79)‖ наблядалась‖ менее‖ низкаѐ‖ скрещиваемость‖ (20,00‖ и‖

25,00%),‖ в‖ трех‖вариантах‖ (с‖ушастием‖линий‖Мо76,‖Мо89,‖Мо90)‖ - более‖высокаѐ‖(50,00‖%),‖а‖

в‖одном‖варианте‖ (Мо70хPima 3-79) – еще‖более‖ высокаѐ‖ (66,67%)‖(Табл.‖ 1). 

Две‖ новые‖ идентифичированные‖ моносомные‖ линии‖ (Мо94‖ и‖ Мо56) с‖ нехваткой‖

хромосомы‖ 12 и‖ 17 характеризовались‖ снижением‖ скрещиваемости‖ (до‖ 33,33‖ и‖ 40,00%,‖

соответственно),‖ тогда‖ как‖ самаѐ‖ низкаѐ‖ скрещиваемость‖ (16,67‖ и‖ 14,29%,‖ соответственно)‖

наблядалась‖ при‖ скрещивании‖ двух‖ других‖ моносомных‖ линий‖ (Мо42хPima 3-79‖ и‖

Мо17хPima 3-79)‖с‖нехватками‖ хромосомы‖ 21 и‖22 (Табл.‖ 1). 

Таблича 1. 

Анализ скрещиваемости моносомных линий хлопшатника G. hirsutum с линией Pima 

3-79 вида G.barbadense 

Х
р

о
м

о
со

м
а

 

Вариант 

скрещивания 

Количество полученных 

коробочек  

Скрещиваемость, % 
Число 

скрещиваний 

Число 

полученных 

гибридных 

коробочек 

2 
Мо11 х Pima 3-79 5 3 60,00 

Мо93 х Pima 3-79 2 1 50,00 

4 

Мо66 х Pima 3-79 20 4 20,00 

Мо70 х Pima 3-79 6 4 66,67 

Мо72 х Pima 3-79 12 2 16,66 

Мо73 х Pima 3-79 4 1 25,00 

Мо76 х Pima 3-79 2 1 50,00 

Мо89 х Pima 3-79 2 1 50,00 

Мо90 х Pima 3-79 2 1 50,00 

12 Мо94х Pima 3-79 3 1 33,33 

17 Мо56 х Pima 3-79 10 4 40,00 

21 Mo42 х Pima 3-79 6 1 16,67 

22 Mo17 х Pima 3-79 7 1 14,29 

 

Таким‖ образом,‖ изушение‖ скрещиваемости‖ моносомных‖ линий‖ с‖ линией‖ Pima 3-79 

показало,‖ што‖ скрещиваемость‖ двух‖ моносомных‖ линий‖ с‖ нехваткой‖ хромосомы‖ 2 

разлишалась‖ несущественно‖ и‖ характеризовалась‖ снижением‖ до‖ 50,00%;‖ семь‖ моносомных‖

линий‖ с‖ нехваткой‖ хромосомы 4 существенно‖ отлишались‖ по‖ скрещиваемости‖ (от‖ 16,66‖ до‖

66,67%);‖ две‖ новые‖ моносомные‖ линии‖ с‖ нехваткой‖ хромосомы‖ 21 и 22 характеризовались‖

сильным‖ снижением‖ (16,67‖ и‖ 14,29%,‖ соответсвенно),‖ а‖ две‖ другие‖ моносомные‖ линии‖

(Мо56‖ и‖ Мо94)‖ выделѐлись‖ меньшим‖ снижением‖ скрещиваемости‖ (до‖ 40,00‖ и‖ 33,33%),‖ што‖

объѐснѐлось‖ спечифишностья‖ нехваток‖ отдельных‖ хромосом‖ у‖ изушенных‖ моносомных‖

линий,‖ а‖ также‖ разлишиѐми‖ в‖ колишестве‖ проведенных‖ скрещиваний‖ и‖ происхождении‖

исходных‖ моносомиков. 

Изушение‖ завѐзываемости‖ гибридных‖ семѐн‖ F0,‖ полушенных‖ от‖ скрещиваний‖ двух‖

моносомных‖ линий‖ с‖ нехваткой‖ хромосомы‖ 2 (Мо11xPima 3-79‖ и‖ Мо93xPima 3-79) 

обнаружило‖ снижение‖ этого‖ показателѐ‖ (до‖ 35,41±6,90‖ и‖ 57,69±9,60%,‖ соответственно),‖ в‖

сравнении‖ с‖контролем‖ (73,83±4,25)‖(Табл.‖ 2). 

  Таблича 2. 
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Завязываемость гибридных семян F0, полушенных от скрещиванияй моносомных 

линий вида G.hirsutum L. с линией Pima3-79 вида G.barbadense L. 
Х

р
о
м

о
со

м
а

 

Вариант 

скрещивания 

Кол-во 

полученных 

коробочек 

Число семян в 

одной коробочке 
Общее 

число 

семян и 

улюков 

Завязавшихс

я гибридных 

семян, % созрев

ших 

несозрев

ших и 

улюков 

 -  Л-458хPima 3-79 4 79 28 107 73,83±4,25 

2 

 

Мо11хPima 3-79 2 17 31 48 35,41±6,90 

Mo93хPima 3-79 1 15 11 26 57,69±9,69 

4 

Мо66хPima 3-79 4 29 31 60 48,33±6,45 

Mo70хPima 3-79 2 19 54 73 26,03±5,14 

Mo72хPima 3-79 1 20 24 44 45,45±7,51 

Mo73хPima 3-79 1 21 13 34 61,76±8,33 

Мо76хPima 3-79 1 9 18 27 33,33±9,07 

Мо89хPima 3-79 2 29 31 60 48,33±6,45 

Мо90хPima 3-79 2 23 36 59 38,98±6,35 

12 Мо94хPima 3-79 1 19 14 33 57,58±8,60 

17 Мо56хPima 3-79 4 56 80 136 41,17±4,22 

21 Mo42хPima 3-79 1 21 13 34 61,76 ±8,33 

22 Mo17хPima 3-79 1 10 24 34 29,41±7,81 

 

Завѐзываемость‖ гибридных‖ семѐн‖ F0,‖ полушенных‖ от‖ скрещиваний‖ семи‖

моносомных‖ линий‖ (Мо66,‖ Мо70,‖ Мо72,‖ Мо73,‖ Мо76,‖ Мо89,‖ Мо90)‖ с‖ нехваткой‖

хромосомеы‖ 4,‖ показала‖ снижение‖ в‖ большем‖ диапазоне‖ (от‖ 26,03±5,14‖ до‖61,76±8,33%),‖ где‖

самаѐ‖ низкаѐ‖ завѐзываемость‖ (26,03±5,14%)‖ была‖ обнаружена‖ в‖ варианте‖ скрещиваниѐ‖

(Мо70хPima3-79),‖ тогда‖ как‖ меньшее‖ снижение‖ завѐзываемости‖ гибридных‖ семѐн‖ (до‖

33,33±9,07%)‖ наблядалось‖ в‖ пѐти‖ вариантах‖ скрещиваний‖ (с‖ моносомными‖ линиѐми‖

Мо66,‖Мо72,‖Мо76,‖Мо89,‖Мо90),‖ тогда‖как‖более‖высокаѐ‖завѐзываемость‖ гибридных‖семѐн‖

(61,76±8,33%)‖наблядалось‖ в‖одном‖ варианте‖ скрещиваниѐ‖ (Мо73хPima 3-79)‖(Табл.‖ 2). 

У‖ гибридов‖ с‖ ушастием‖ шетырех‖ новых‖ идентифичированных‖ моносомных‖ линий‖

(Мо17,‖ Мо42,‖ Мо56‖ и‖ Мо94)‖ при‖ скрещивании‖ с‖ линией‖ Pima 3-79‖ также‖ обнаружилась‖

сниженнаѐ‖ завѐзываемость‖ гибридных‖ семѐн.‖ ‖ Так,‖ завѐзываемость‖ гибридных‖ семѐн‖ при‖

скрещивании‖ моносомной‖ линии‖ Мо94,‖ имеяшей‖ нехватку‖ хромосомы‖ 12 и‖ моносомной‖

линии‖ Мо42‖ с‖ нехваткой‖ хромосомы‖ 21 отлишалась‖ меньшим‖ снижением‖ (до‖ 57,58±8,60‖ и‖

61,76±8,33%).‖ ‖ Другой‖ ‖ гибридный‖ вариант‖ (Мо56хPima 3-79)‖ с‖ ушастием‖ моносомной‖

линии‖ Мо56‖ с‖ нехваткой‖ хромосомы‖ 17,‖ выделѐлсѐ‖ более‖ сильным‖ снижением‖

завѐзываемости‖ гибридных‖ семѐн‖ (до‖ 41,17±4,22%),‖ тогда‖ как‖ гибридный‖ вариант‖

Мо17хPima 3-79,‖ с‖ ушастием‖ моносомной‖ линии‖ Мо17‖ с‖ нехваткой‖ хромосомы‖ 22 

отлишалсѐ‖ самым‖ сильным‖ снижением‖ завѐзываемости‖ гибридных‖ семѐн‖ (до‖ 29,41±7,81%),‖

по‖ сравнения‖ со‖ всеми‖ изушенными‖ вариантами‖ с‖ ушастием‖ новых‖ моносомных‖ линий‖

хлопшатника. 

Таким‖ образом,‖ знашительные‖ разлишиѐ‖ в‖ скрещиваемости‖ и‖ завѐзываемости‖

гибридных‖ семѐн‖ в‖ изушенных‖ вариантах‖ скрещиваний‖ моносомных‖ линий‖ хлопшатника‖
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вида‖ G. hirsutum L. с‖ линией‖ Pima 3-79‖ вида‖ G.barbadense L. были‖ обусловлены‖ как‖

межвидовыми‖ особенностѐми‖ скрещиваемых‖ видов,‖ так‖ и‖ спечифишностья‖ нехваток‖

отдельных‖ хромосом‖ у‖протестированных‖ моносомных‖ линий‖ хлопшатника. 
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Аннотачия. В альгофлоры реки Зарафшан выявлено 331 видов и внутри видовой таксоны. 

Анализированы группы водорослей по отношение температуры воды, по минерализачия воды, по 

местообитание водорослей и индикаторно-сапробные виды. Температура воды являются 

решаюшие роль распространение и развития водорослей. В альгофлоры реки установлено 16 

эвритермные и 315 стенотермные виды водорослей. Минерализачия воды реки изменяются от 

бета-олигагалина до альфа-олигогалина. Из альгофлоры реки определено 97 видов и 

разновидностей сапробные-индикаторные водорослей. С помощью этих видов определено эколого-

санитарного состояние реки.  

Клюшевые слова. Экологишеский факторы, таксоны, эвритерм, стенотерм, 

пресноводный, пресноводные-солоноводоводные, солоноводоводные виды, индикаторно-сапробный 

виды, альгоченозы. 
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Annotation. In the algal flora of the Zarafshan River, 331 species have been identified and within 

the specific taxa. The groups of algae were analyzed according to the ratio of water temperature, water 

salinity, habitat of algae and indicator-saprobic species. Water temperatures are crucial for the 

distribution and development of algae. In the algal flora of the river, 16 eurythermal and 315 

stenothermal species of algae were found. The salinity of the river water varies from beta-oligagalin to 

alpha-oligagalin. 97 species and varieties of saprobic-indicator algae were identified from the algal flora of 

the river. With the help of these species, the ecological and sanitary state of the river was determined. 

Keywords. Ecological factors, taxa, eurytherm, stenotherm, freshwater, freshwater-saltwater, 

saltwater species, indicator-saprobic species, algocenoses. 

 

Река‖ Зарафшан‖ ѐвлѐетсѐ‖ трансгранишнаѐ.‖ Верхнее‖ тешение‖ нашинаетсѐ‖ из‖

Зарафшанского‖ ледника‖ горного‖ Таджикистана,‖ среднее‖ и‖ нижнее‖ тешение‖ протекает‖ по‖

долины,‖ котораѐ‖ расположена‖ между‖ Зарафшанским‖ и‖ Туркестанским‖ хребтам‖

республики‖ Узбекистан.‖ Общаѐ‖ длина‖ реки‖ достигает‖ около‖ 870‖ км.‖ Длина‖ среднего‖

тешениѐ‖ реки‖ составлѐет‖ более‖ 200‖ км‖ *1+.‖ Альгофлора‖ среднего‖ тешениѐ‖ р.‖Зарафшан‖и‖их‖

экологишескаѐ‖ характеристика‖ не‖изушено. 

Материал и методы. Сбор‖ материалов‖ и‖ лабораторные‖ анализы‖ проведены‖

согласно‖ общепринѐтым‖ и‖ современным‖ альгологишеским,‖ [2] гидробиологишеским‖

методам. Использовалась‖ следуящей‖ определителей:‖ «Определитель‖ пресноводных‖
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водорослей‖ СССР»‖ и‖ некоторые‖ определители‖ Средней‖ Азии‖ в‖ том‖ шисле‖ Узбекистана‖ *3 , 

4, 5, 6, 7, 8].‖ Длѐ‖ систематизированиѐ‖ сине‖ – зеленых‖водорослей‖использованы‖«Taxonomic 

classification of cyanoprokaryotes (Cyanobacterial genera) 2014».‖ Диатомовые‖ водоросли‖

систематизированы‖ ‖ по‖ «Системный‖ класс‖ Fragilariophyceae‖ Round emend. Gogorev et 

Stepanova (Bacillariophyta)»,‖ К.Кrammer,‖ Х.Lange-Bertalot [10, 11, 12, 13, 14],‖ эвгленовые‖

«Higher classification and phylogeny of Euglenozoa (2016)»,‖динофиты‖«On dinoflagellate phylogeny 

and classification (2007)»,‖зеленые‖водоросли‖« Systematics of the green algae: conflict of classic and 

modern (2008)»,‖ «The taxonomy of the Chlorophyta »‖ (2007). Определение‖ сапробностей‖

водорослей‖ применили‖ методику‖ V. Sladecek [15+,‖ индекс‖ сапробности‖ (Si)‖ по‖ формуле‖ R. 

Pantle и‖ N. Bukk *16+,‖ кашество‖ воды,‖ зона‖ сапробности‖ определили‖ ‖ по‖Жукинский‖ и‖ др.‖

[17]. 

Результаты и обсуждение. Исследованием‖ альгофлоры‖ среднего‖ тешениѐ‖ р.‖

Зарафшан‖ установлено‖ 331‖ внутри‖ видовые‖ таксоны‖ ‖ водорослей‖относѐщихсѐ‖к‖5‖отделам 

(Суаnоphyta, Bacillariophyta, Dinophyta, Euglenophyta, Chlorophyta).‖Из‖них‖97‖видов‖ѐвлятсѐ‖(81‖

вид,‖ 13‖вариачии,‖ 3‖форма)‖ индикаторно-сапробные‖ виды.‖  

Температура‖ – ѐвлѐятсѐ‖ решаяшие‖ роль‖ распространение‖ и‖ развитиѐ‖ водорослей.‖

Из‖ за‖ повышениѐ‖ температура‖ воды‖ (10-140С)‖ и‖ воздуха‖ (17-220С)‖ в‖ весной‖ активно‖

развиваятсѐ‖ диатомовые,‖ зеленые‖ и‖ сине-зеленые‖ водорослей.‖ Самое‖ многовидовой‖ сезон‖

в‖ среднего‖ тешениѐ‖ р.‖ Зарафшан‖ ѐвлѐятсѐ‖ в‖ лето.‖ В‖ этом‖ времѐ‖ года‖ ‖ температура‖ воды‖

реки‖ достигаятсѐ‖ 22-260С.‖ Все‖ сезоны‖ годы‖ и‖ по‖ тешениѐм‖ реки‖ диатомовые‖ водорослей‖

доминировали,‖ сине-зелениые‖ и‖ зеленые‖ водорослей‖ занѐли‖ следуящие‖ место.‖

Эвгленовые‖ встрешаятсѐ‖ весной,‖ лето‖ и‖ осенья‖ основном‖ среднего‖ и‖ нижные‖ шасти‖ реки.‖

Пирофитовые‖ наблядали‖ весной‖ и‖осенья‖ по‖все‖тешение.‖  

В‖ осенья‖ температура‖ воды‖ достигаят‖ 15-180С,‖а‖ воздуха‖10-120С.‖В‖этом‖времѐ‖ года‖

колишество‖ виды‖ сине-зеленые,‖ диатомовые,‖ и‖ зеленые‖ водорослей‖ стало‖ менее,‖ а‖

пирофитовые‖ и‖ эвгленовые‖ водорослей‖ осталось‖ не‖ изменением.‖ Верхнее‖ шасти‖ реки‖

зимой‖ температуры‖ воды‖ составлѐл‖ 1-20С,‖ а‖ в‖ нижнее‖ шасти‖ было‖ 4-50С.‖ По‖ составам‖ и‖ по‖

видовом‖ отношением‖ виды‖ водорослей‖ резко‖ уменьшалось.‖ Теплолябивые‖ виды‖

синезеленые‖ и‖ зеленые‖ водорослей‖ оседает‖ в‖ субстрат‖ и‖ переходѐт‖ в‖ покоѐ.‖ Динофитые‖ и‖

эвгленовые‖ не‖ встрешаятсѐ.‖ Весной‖ в‖ альгофлоры‖ определено‖ 169‖ (51,06‖ %)‖ виды‖

водорослей,‖ в‖ летом‖ 210‖ (63,44‖ %),‖ в‖ осенья‖ 138‖ (41,69‖ %)‖ и‖ зимой‖ 88‖ (26,59‖ %)‖ видов‖ и‖

разновидностей‖ водорослей‖ (таблича‖ 1,‖русинок). 

Таблича 1 

Распределение водорослей по сезонам года альгофлоры реки 

Отделов 

водорослей В
ес

н
а 

 

% Л
ет

о
 

 

% О
се

н
ь 

 

% З
и

м
а  

% В
се

го
 

Cyanophyta 38 11,48 43 12,99 13 3,93 5 1,51 64 

Bacillariophyta 96 29,00 124 37,46 102 30,82 77 23,26 218 

Dinophyta - - 2 0,60 2 0,60 - - 2 

Euglenophyta 7 2,11 10 3,02 10 3,02 - - 10 

Chlorophyta 28 8,46 31 9,37 11 3,32 6 1,81 37 

Общей из 331ввт: 169 51,06 210 63,44 138 41,69 88 26,59 331 
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Эвритермы‖ встрешаеятсѐ‖ все‖ сезоны‖ года,‖ и‖ они‖ можеть‖ жить‖ широкуя‖ колебануя‖

температуры.‖ Стенотермы‖ живжт‖ более‖ узкаѐ‖ диапозона‖ температуры.‖ И‖ они‖ встрешаятсѐ‖

определенного‖ сезона‖ года.‖ В‖ альгофлоры‖ среднего‖ тешениѐ‖ р.‖ Зарафшан‖ установлено‖ 16‖

(4,83%)‖ эвритермные‖ и‖ 315‖ (95,17 %) стенотермные‖ виды‖ и‖ разновидностей‖ водорослей‖

(таблича‖ 2). 

Таблича 2 

Группы водорослей по отношение температуры альгофлоры реки 
Отделов водорослей эвритермы в %  стенотермы в %  всего 

Cyanophyta 4 1,21 62 18,73 64 

Bacillariophyta 10 3,02 208 62,84 218 

Dinophyta - - 2 0,60 2 

Euglenophyta - - 10 3,02 10 

Chlorophyta 2 0,60 35 10,57 37 

Всего из 331 ввт: 16 4,83 315 95,17 331 

 

В‖ среднего‖ тешениѐ‖ р.‖ Зарафшан‖ минерализачиѐ‖ воды‖ по‖ тешениѐм‖ повышаятсѐ‖ от‖

альфа-гипогалина‖ до‖ бета-олигогалина.‖ Некоторые‖ годы‖ (2015‖ г.‖ в‖ гиропосту‖ Хатирши-

907,4‖ мг/л)‖ минерализачиѐ‖ воды‖ реки‖ приближатьсѐ‖ до‖ солоноводоводные.‖ Из‖

выѐвленого‖ водорослей‖ 148‖ видов‖ (44,71%)‖ ѐвлѐятсѐ‖ пресноводный,‖ 160‖ (48,34‖ %)‖

пресноводные-солоноводоводные‖ и‖ 23‖ (6,95%)‖ видов‖ и‖ разновидности‖ солоноводоводные‖

(таблича‖ 3). От‖ середенные‖ шасти‖ реки‖ минерализачиѐ‖ воды‖ состалѐл‖ средные‖ 537,5-662,8 

мг/л,‖ в‖ нижние шасти‖ это‖ сумма‖ достигаятсѐ‖ до‖ 907,4‖ - 821,3‖ мг/л.‖ Минерализачиѐ‖ воды‖

средные‖ тешениѐ‖ р.‖ Зарафшан‖ изменѐятсѐ‖ от‖ бета-олигагалина‖ до‖ альфа-олигогалина.‖

Это‖ обеспешиваеть‖ распространение‖ пресно-солоноводоводные‖ водорослей‖ в‖ среднего‖ и‖

нижнего‖ шасти‖реки.‖  

Таблича 3 

Отношения водорослей к минерализачия воды альгофлоры реки  

Отделов водорослей 

п
р
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н
о
в
о
д
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о
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%
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з 
1
7
1
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в
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Э
в
р
и

га
л
и
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%
 и

з 
1
6
0
 в

в
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Cyanophyta 23 40 1 64 24 14,03 40 25,00 

Bacilllariophyta 111 86 21 218 132 77,19 86 53,75 

Euglenophyta 1 9 - 10 1 0,58 9 5,62 

Dinophyta 1 1 - 2 1 0,58 1 0,63 

Chlorophyta 12 24 1 37 13 7,60 24 15,00 

Всего из 331 ввт: 148 160 23 331 171 51,66 160 48,34 

 

Из‖ таблича‖ 3‖ видна,‖ што‖ стеногалинные‖ виды‖ больше‖ шем‖ эвригалинные.‖ Это 

объѐснѐятсѐ,‖ воды‖ реки‖ основном‖ относѐтсѐ‖ к‖ пресноводными‖ (300-662,8‖ мг/л)‖ и‖

некоторых‖ местах‖ реже‖ пресно-солоноводных‖ (макс.907,‖ 4‖ мг/л).‖ Во‖ времѐ‖ исследованиѐ‖ из‖

альгофлоры‖ реки‖ определено‖ 97‖ видов‖ и‖ разновидностей‖ (81‖ тур,‖ 13‖ вариачиѐ,‖ 3‖ форма)‖
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сапробные-индикаторные‖ водорослей.‖ Это‖ 29,30‖ %‖ из‖ общего‖ альгофлоры.‖

Распределенные‖ сапробные-индикаторные‖ виды‖ по‖ отделам‖ водорослей‖ проведено‖ в‖

таблича‖ 4. 

Из‖ 97‖ индикаторные-сапробные‖ 20‖ (20,61%)‖ ксеносапробы,‖ 18‖ (18,55%)‖

олигосапробы,‖ 51‖ (52,57‖ %)‖ β-мезосапробы,‖ 5‖ (5,15‖ %)‖ α-мезасапробы‖ и‖ 3‖ видов‖ и‖

разновидностей‖ (3,09‖ %)‖ ѐвлѐятсѐ‖ полисапробы‖ (таблича‖ 6).‖ Индикаторные-сапробные‖

водорослей‖ распределено‖ по‖ сезонам‖ года‖ не‖ равномерно.‖ Из‖ них‖ весной‖ 56,‖ летом‖ 45,‖

осенья‖ 50‖ и‖ зимой‖ 29‖ видов‖ и‖ разновидностей.‖ Весной‖ индекс‖ сапробностей‖ было‖ высокий‖

(1,67),‖ зимой‖ низко‖ (1,22),‖ а‖ летом‖ (1,47)‖ и‖ осенья‖ (1,52)‖ наблядено‖ промыжутешное‖

результаты. Гранича‖ сапробностей‖ весной‖ было‖ β1-мезосапроб,‖ а‖ остальные‖ сезонах‖ α-

олигосапроб.‖ Средный‖ сапробность‖ оставлѐло‖ 1,‖47;‖β-олигосапроб‖ (таблича‖ 5).‖ 

Таблича 4 

Распределенные сапробные-индикаторные виды по отделам водорослей 

альгофлоры 

Отделов 
водорослей К

л
ас

с 
 

П
о
р
яд

о
к
  

се
м

ей
ст

в
о

 

р
о
д

 
Ввт. 

всего 
 

%  вид вар. фор. 

Cyanophyta 2 3 8 8 8 - 2 10 10,30 

Bacillariophyta 2 3 8 24 49 11 1 61 62,88 

Dinophyta 1 1 1 1 1 - - 1 1,03 

Euglenophyta 1 1 1 2 9 - - 9 9,27 

Chlorophyta 4 5 8 9 14 2 - 16 16,49 

всего: 10 13 26 44 81 13 3 97 100 

 

Таблича 5 

Индекс сапробности (Si) индикаторные-сапробные виды по сезанам года 

альгофлоры  
Отделов 

водорослей 

Весна  Лето  Осень  Зима  

H sh h sh h Sh H Sh 

Cyanophyta 23 43 28 52 3 6 0 0 

Bacillariophyta 107 143 48 52 108 139 90 115 

Dinophyta 0 0 3 3 3 3 0 0 

Euglenophyta 20 42 29 60 29 60 0 0 

Chlorophyta 42 93 61 82 13 29 8 5 

Турлар сони 56 45 53 29 

h; Sh 192 321 169 249 156 237 98 120 

Si 1, 67 1, 47 1, 52 1, 22 

 

Из‖ за‖ повешениѐ‖ падание‖ разных‖ органишеских‖ вещество‖ в‖ реки‖ и‖ более‖ низкое‖

температура‖ индекс‖ сапробностей‖ воды‖ реки‖ повышаятсѐ.‖ В‖ летом‖ температура‖ воды‖

повышаетсѐ,‖ в‖ это‖ времѐ‖ в‖ альгофлоры‖ колишество‖ видов‖ водорослей‖ составлѐят‖ 210‖

таксонов.‖ Высокой‖ температура‖ и‖ активность‖ солнешные‖ луши‖ обеспешиваят‖ обильное‖

выработка‖ кислорода.‖ Это‖ прочесс‖ ускорѐет‖ расщеплениѐ‖ органишеский‖ веществ.‖ В‖

результаты‖ в‖ воды‖ органишеский‖ вещество‖ уменьшаятсѐ.‖ Это‖ обусловлѐет‖ уменьшение‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

162 

индикаторные‖ сапробные‖ виды‖ (45)‖ и‖ сапробные‖ индекса‖ (169).‖ В‖ осенья‖ из‖ за‖ повешениѐ‖

осадки‖ и‖ уменьшениѐ‖ температура‖ воды‖ (10-120С)‖ наблядено‖ повышениѐ‖ колишество‖

индикаторные-сапробные‖ виды‖ и‖ индекс‖ сапробности.‖ Зимой‖ низкой‖ температура‖ воды‖

(2-40С)‖ огранишиваят‖ развитиѐ‖ индикаторные-сапробные‖ виды.‖ Внешние‖ экологишеский‖

факторы‖ комплексно‖ влиѐет‖ на‖ развитиѐ‖ и‖ распространение‖ альгофлоры‖ среднѐѐ‖ тешениѐ‖

р.Зарафшан.‖Сапробность‖ воды‖по‖тешениѐм‖ реки‖ постепенно‖ повышаетсѐ. 
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EFFECT OF GOSSITAN AND GETASANE ON HIGHLYCONDITIONAL PORA OF LIVER 

MITOCHONDRIA IN TOXIC HEPATITIS 

Turdieva Odina Mamirovna Pozilov Mamurjon Komiljonovich Abdulladjanova Nodira 

Gulomjonovna 

 

Annotation: In this study, the effects of goscitan and getasan on the highly permeable pores of rat 

liver mitochondria in conditions of toxic hepatitis caused by CCl4 were studied.To induce a toxic hepatitis 

model, experimental group rats were injected with 50% tetrachloromethane (SSl4) at a dose of 0.5 ml / kg 

once every 3 days. When animals with toxic hepatitis were treated with goscitane and getasan 

polyphenols, it was first discovered that their hepatic mitochondria effectively affected the mRTR state 

and corrected membrane dysfunction. 

 It was found that gossitan polyphenols have effective inhibitory properties against hepatic 

mitochondrial suffocation in toxic hepatitis and quercetin compounds. 

Keywords: liver, homogenate, tetrachloromethane, antioxidant, goscitan, getasan, quercetin, 

ALT, AST 

 

Кириш.‖ Цужайраларнинг‖ цажт‖ фаолиѐтида‖ калий,‖ натрий,‖ магний‖ ва‖ кальчий‖ каби 

ионлар‖ аосий‖ рол‖ фйнайди.‖ Уларнинг‖ орасида‖ энг‖ муцим‖ ион‖ Са2+ ионлари‖ цисобланади.‖

Унинг‖ цужайра‖ ишидаги‖ кончентрачиѐси‖ 10-7 М‖ гаша‖ мавжуд‖ бфлиб,‖ кфплаб‖ цажтий‖ муцим‖

физиологик‖ жаражнларда‖ иштирок‖ этади.‖ Бунда‖ цужайра‖ ишида‖ кальчий‖ гомеостазини‖

ушлаб‖ турилишида‖ кфплаб‖ цужайра‖ структуралари‖ жумладан‖ эндоплазматик‖ тфр,‖

читоплазма‖ мембранаси,‖ митохондриѐлар‖ иштирок‖ этади.‖ Цужайрада‖ кальчий‖

балансини‖ бошқариб‖ турувши‖ цужайравий‖ структура‖ митохондриѐ‖ цисобланади.‖ Анша‖

аввал‖ митохондриѐларнинг‖ читоплазмага‖ нисбатан‖ 50‖ мартадан‖ ортиқ‖ Са2+  ионларини‖

тфплаш‖ хоссасига‖ эгалиги‖ кфрсатилган,‖ вацоланки,‖ унинг‖ миқдори‖ бошқа‖ цужайра‖

структураларидагига‖ қараганда‖ кфпроқдир.‖ Ушбу‖ органеллалар‖ ‖ мембранасида‖ турли‖

Са2+- га‖ боғлиқ‖ системалар,‖ хусусан,‖ Са2+,‖ фаол‖ транспорт‖ системаси,‖ цужайра‖ ишида‖ Са2+ 

кончентрачиѐси‖ ‖ ортиб‖ кетганда‖ уни‖ бошқариб‖ турувши‖ системалар‖ жойлашган.‖ Цозирги‖

вақтда‖ митохондриѐнинг‖ ишки‖ мембранасида‖ Са2+-канални‖ шакллантирувши‖ фзига‖ хос‖

комплекс‖ жойлашганлиги‖ аниқланган.‖ Митохондриѐ‖ мегапораси матриксдан‖ Са2+ 

ионларининг‖ шиқишини‖ физиологик‖ регулѐчиѐ‖ қиладиган‖ канал‖ цисобланади‖ ва‖ читозол‖

билан‖ матрикс‖ фртасидаги‖ Са2+ ионларининг‖ гомеостазида‖ цамда‖ Са2+-сигнализачиѐсида‖

муцим‖ ацамиѐт‖ касб‖ этади.‖ МРТР‖ турли‖ патологиѐларда‖ мембарананинг‖ яқори‖

фтказувшан‖ цолатга‖ фтишини‖ таъминлайди‖ *Halestrap 2009+.‖ Патологик‖ шароитларда‖

mPTP ошиқ‖ конформачион‖ цолатда‖ митохондриѐ‖ мембранасининг‖ пермеабилизачиѐси‖

амалга‖ ошади‖ *Halestrap 2014+.‖ Патологик‖ шароитда‖ жигар‖ митохондриѐси‖ mPTP 

фтказувшанлиги‖ ортишини‖ ингибирловши‖ кфплаб‖ фсимлик‖ бирикмалари‖ мавжуд.‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

164 

Цозирда экспериментал‖ диабет‖ шароитида‖ каламуш‖ жигар‖ митохондриѐси‖ мегапораси‖

яқори‖ фтказувшан‖ цолатига‖ госситан‖ полифенолининг‖ ингибирловши‖ таъсири‖ аниқланган‖

[Pozilov 2017+.‖ Аммо‖ госситан‖ ва‖ гетасан‖ полифенол‖ бирикмаларни‖ CCl4-билан‖

шақирилган‖ токсик‖ гепатит‖ шароитида‖ жигар‖ митохондриѐси‖ mPTP фтказувшанлигига‖

таъсири‖ фрганилмаган.‖  

+. 

Тадқиқот усуллари ва материаллари. Тажриба‖ цайвонлари‖ устида‖илмий‖ тадқиқотлар‖

фтказиш‖ халқаро‖ Хельсинки‖ Деклерачиѐси,‖ халқаро‖ тиббий‖ илмий‖ жамиѐтлар‖ кенгаши‖

(CIOMS;‖ the‖ council‖ for‖ international‖ organizations‖ of‖ medical‖ sciences)‖ томонидан‖ 1985‖

йилда‖ ишлаб‖ шиқилган‖ цамда‖ Биофизика‖ ва‖ биокимж‖ институтининг‖ «Илмий‖ тадқиқот  

ишларида‖ лабораториѐ‖ цайвонларидан‖ фойдаланиш‖ тартиби‖ тфғрисидаги‖ биоэтика‖

низоми»‖ қоидалари‖ асосида‖амалга‖оширилди. 

Тажриба‖ ушун‖ ажратиб‖ олинган‖ соғлом‖ вазни‖ 180-200‖ г‖ бфлган‖ оқ‖ эркак‖ каламушлар‖

гуруцларга‖ ажратилди.‖  

I‖гуруц.‖Назорат‖ (соғлом‖ n=4) 

II‖гуруц.‖Тажриба‖ (ССl4 0,5‖мл/кг‖n=5) 

III‖гуруц.‖ССl4 +‖кверчетин‖ (50‖мг/кг‖n=5)‖  

IV‖гуруц.‖ССl4 +‖госситан‖ (50‖мг/кг‖n=5) 

V‖гуруц.‖ССl4 +‖гетасан‖(50‖мг/кг‖n=5) 

Тажриба‖ ушун‖ олинган‖ II,‖ III,‖ IV‖ ва‖ V‖ гуруц‖ каламушларда‖ экспериментал‖ токсик‖

гепатит‖ шақириш‖ ушун цайвонлар‖ қорин‖ тери‖ остига‖ 50%‖ ли‖ ССl4 (0,5‖ мл/кг)‖ цар‖ 3‖ кунда‖

бир‖ мартадан‖ яборилди.‖ Каламушларга‖ ССl4 яборилгандан‖ кейин‖ 21‖ кун‖ фтиб,‖ қонда‖

АЛТ‖ (60‖ Ед/л)‖ ва‖ АСТ‖ (120‖ Ед/л)‖ ферментлари‖ ошгандан‖ сфнг,‖ II‖ гуруц‖ цайвонларига‖

суткасига‖ бир‖ марта‖ тозаланган‖ фсимлик‖ жғи‖ (0,5‖ мл/кг),‖ тажрибанинг‖ III‖ гуруцига‖

кверчетин‖ флавоноиди,‖ IV‖ гуруцига‖ госситан‖ ва‖ V‖ гуруцга‖ гетасан‖ полифеноли‖ суткасига‖

бир‖ марта‖ 20‖ кун‖ давомида‖ per os усулда‖ яборилди.‖ Эксперментал‖ токсик‖ гепатит‖

шақирилган‖ цайвонлардан‖ цар‖ 3‖ кунда‖ қон‖ олиниб,‖ АЛТ,‖ АСТ‖ ферментлари‖ миқдори‖

аниқлаб‖борилди.‖  

3‖ цафта‖ давомида‖ токсик‖ гепатит‖ модели‖ шақирилган‖ цайвонларга‖ суткасига‖ бир‖

марта‖ 3‖ цафта‖ давомида‖ полифенол‖ бирикмалар‖ яборилди.‖ Полифенол‖ бирикмаларнинг‖

in vivo тажрибаларида‖ жигар‖ митохондриѐси‖ бфкиши‖ ѐъни‖ mPTPга‖ ингирбирлаш‖

хусусиѐти‖ 6‖цафталик‖динамикасига‖ боғлиқ‖ цолда‖фрганилди.  

Ушбу‖ тадқиқот‖ ишини‖ бажаришда‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Фанлар‖ Академиѐси‖

Биоорганик‖ кимж‖ институти‖ олимлари‖ томонидан‖ тақдим‖ этилган‖ Gossypium hirsutuim 

фсимлигидан‖ ажратиб‖ олинган‖ госситан‖ *Абдулладжанова‖ и‖ др.,‖ 2011+‖ ва‖ Geranium 

sanguineum фсимлигидан‖ ажратиб‖ олинган‖ гетасан‖ полифенолидан‖ фойдаланилди.‖

Plantago major L.‖ (зубтурум)‖ фсимлиги‖ экстрактининг‖ флавоноиди‖ кверчетиндан‖

тажрибада‖ стандарт‖прототип‖ сифатида‖фойдаланилди‖ *Махмудов‖ и‖др.,‖2010]. 

Каламуш‖ жигари‖ митохондриѐси‖ Шнейдернинг‖ дифференчиал‖ чентрифугалаш‖

W.C.Schneider [Schneider 1951+‖ усули‖ жрдамида‖ ажратиб‖ олинди.‖ Жигар‖ митохондриѐси‖

бфкиши‖ 540‖ нм‖ тфлқин‖ узунлигида‖ оптик‖ зишлик‖ фзгаришлари‖ асосида‖ инкубачиѐ‖

муцитида‖ индуктор‖ сифатида‖ СаСl2 нинг‖ 50‖ мкМ‖ кончентрачиѐси‖ мавжуд‖шароитда‖ олиб‖

борилди. 
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Олинган натижалар ва уларнинг тацлили. Олинган‖ натижаларга‖ кфра,‖ CCl4-

билан‖ шақирилган‖ токсик‖ гепатитда‖ (II‖ гуруц)‖ каламуш‖ жигар‖ митохондриѐсининг‖

бфкиши‖ I‖назорат‖гуруцига‖ нисбатан‖69,4±5,1%‖га‖ортиши‖ аниқланди‖ (1-расм).‖  

I Гуруҳ назорат

II Гуруҳ тажриба (ССl4)

III Гуруҳ ССl4+кверцетин
IV Гуруҳ ССl4+госситан

V Гуруҳ ССl4+гетасан

0
,1

 Δ
А

 (
5

4
0

 н
м

)

1 мин

 
1-расм. CCl4-билан шақирилган токсик гепатитда каламуш жигар митохондрияси 

PTPсига фтказувшанлигига госситан ва гетасаннинг таъсири (барша цолатларда 

*Р<0,05; n=5). 

Олинган‖ натижалардан‖ кфринадики,‖ CCl4-билан‖ шақирилган‖ токсик‖ гепатитда‖

каламуш‖ жигар‖ митохондриѐси‖ бфкиш‖ тезлигининг‖ ортиши‖ mРТРнинг‖ ошиқ‖ цолатга‖

фтишидан‖ далолат‖ беради.‖ III‖ гуруц‖ каламушларга‖ ССl4 яборилгандан‖ кейин‖ 21‖ кун‖ фтиб,‖

қонда‖ АЛТ‖ ва‖ АСТ‖ ферментлари‖ ошгандан‖ сфнг,‖ кверчетин‖ флавоноиди,‖ суткасига‖ бир‖

марта‖ 20‖ кун‖ давомида‖ 50‖ мг/кг дозада per os усулда‖ яборилди.‖ Кверчетин‖ билан‖

фармакотерапиѐ‖ қилинган‖ каламушларни‖ жигаридан‖ митохондриѐ‖ ажратилиб‖ уларнинг‖

бфкиши‖ аниқланди.‖ Бунда‖ гепатитли‖ цайвонларни‖ жигар‖ митохондриѐси‖ бфкиши‖

кверчетин‖ таъсирида‖ токсик‖ гепатитли‖ тажриба‖ гуруци‖ (II‖ гуруц)‖ кфрсаткишларига‖

нисбатан‖ 41,6±3,1%‖ га‖ ингибирланганлиги‖ аниқланди.‖ Токсик‖ гепатитли‖ IV‖ ва‖ V‖ гуруц‖

каламушларни‖ суткасига‖ бир‖ марта‖ 20‖ кун‖ давомида‖ мос‖ равишда‖ госситан‖ (50‖ мг/кг)‖ ва‖

гетасан‖ (50‖ мг/кг)‖ яборилди.‖ Фармакотерапиѐ‖ қилинган‖ каламушларни‖ жигар‖

митохондриѐси‖ бфкиши‖ текширилганда‖ тажриба‖ гуруци‖ (II‖ гуруц)‖ кфрсаткишларига‖

нисбатан‖ IV‖ гуруц‖ госситан‖таъсирида‖55,6±4,3%‖ва‖V‖гуруц‖гетасан‖таъсирида‖эса‖41,6±2,8%‖

га‖ ингибирлаши‖ аниқланди‖ (4,5-расм). Токсик‖ гепатитли‖ цайвонларни госситан‖ ва‖ гетасан‖

полифеноллари‖ билан‖ билан‖ даволаганимизда‖ уларнинг‖ жигар‖ митохондриѐси‖ mРТР‖

цолатига‖ самарали‖ таъсир‖ этиб‖ мембрана‖ бузилишини‖ корррекчиѐ‖ қилиши‖ илк‖ бор‖

аниқланди.‖ Бунда‖ госситан‖ полифенолининг‖ токсик‖ гепатитда‖ жигар‖ митохондриѐси‖

бфкишига‖ гетасан‖ ва‖ кверчетин‖ бирикмаларига‖ нисбатан‖ самарали‖ ингибирловши‖ хоссаси‖

мавжудлиги‖ аниқланди.‖ Токсик‖ гепатитда‖ mРТР‖ фтказувшанлиги‖ ортишини‖ табиий‖

бирикмалар‖ жрдамида‖ ингибирланиши‖ адабижтларда‖ келтирилган‖ *Lin S-Y. et al., 2019; 

Tang et al., 2005]. Госситан‖ ва‖ гетасаннинг‖ токсик‖ гепатитда‖ жигар‖ митохондриѐси‖

бфкишини‖ ингибирловши‖ хоссаси‖мавжуд‖ адабижт‖маълумотларига‖ мос‖келади.  

Токсик‖ гепатитда‖ жигар‖ митохондриѐси‖ mРТРнинг‖ фтказувшанлигини‖ ортиши‖

матриксдан‖ сувда‖ унда‖ эриган‖ бирикмалани‖ шиқиши‖ ва‖ кириши‖жадаллашади,‖ читохром‖
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с‖ шиқиб‖ кетиши‖ натижасида‖ апоптоз‖ жаражнининг‖ занжирли‖ каскад‖ реакчиѐлари‖

ривожланади.‖ mРТР‖ ошиқ‖ конформачиѐга‖ фтиши‖ натижасида‖ митохондриѐ‖ мембранаси‖

лабиллиги‖ фзгариши‖ ва‖мембрана‖ липидлари‖ пероксидланиши‖ мумкин.‖  

Навбатдаги‖ тажрибамизда‖ CCl4 билан‖ шақирилган‖ токсик‖ гепатитли‖ каламушларга‖

тадқиқот‖ ушун‖ танлаб‖ олинган‖ полифенол‖ бирикмалар‖ яборилди‖ ва‖ жигар‖

митохондриѐси‖ бфкиши‖ ѐъни‖ mPTPга‖ ингирбирловши‖ таъсири 6‖ цафта‖ давомида‖

динамикага‖ боғиқ‖ цолатда фрганилди.‖  

Олинган‖ натижалардан‖ маълум‖ бфлдики‖ I‖ назорат‖ гуруци‖ каламушларида‖ 6‖ цафта‖

давомида‖ жигар‖ митохондриѐси‖ бфкиши‖ динамикасида‖ фзгариш‖ кузатилмади.‖ Аммо‖

ССl4 яборилган‖ II гуруц‖ каламушларни‖ жигар‖ митохондриѐси‖ цафта‖ давомида‖ назоратга‖

нисбатан‖ бфкиши‖ ортиши‖ кузатилди.‖ Бунда‖ 3-цафтада‖ ССl4 яборилган‖ каламушларни‖

жигар‖ mPTP‖ фтказувшанлиги‖ назоратга‖ нисбатан‖ кескин‖ 78±4.5%‖ га‖ ортиб‖ борган‖ бфлса‖ 3‖

цафтадан‖ кейин‖ бфкиш‖ динамикасида‖ сезиларли‖ фзгариш‖ кузатилмади‖ (2-расм).‖ Токсик‖

гепатит‖ модели‖ шақирилган‖ III,‖ IV‖ ва‖ V‖ гуруц‖ каламушларни‖ 3-цафтасидан‖ бошлаб‖ мос‖

равишда‖ кверчетин,‖ госситан‖ ва‖ гетасан‖ полифеноллари‖ билан‖ 3‖ цафта‖ давомида‖

фармакотерапиѐ‖ қилинди.‖  
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2-расм. CCl4 билан шақирилган токсик гепатитда каламуш жигар 

митохондриясининг mPTP функчияcини фзгариш динамикасини тацлили (барша‖

цолатлар‖Р<0,05;‖n=6). 

Кверчетин‖ яборилган‖ III‖ токсик‖ гепатитли‖ каламушларни‖ жигар‖ митохондриѐси‖

бфкиши‖ 4,‖ 5‖ ва‖ 6‖ цафталарда‖ назоратга‖ нисбатан‖ мос‖ равишда‖ 49,6±3,5%‖ ‖ 62,6±4,7%‖ ва‖

68,6±4,8%‖ га‖ ингибирланиши‖ аниқланди.‖ Госситан‖ яборилган‖ IV‖ токсик‖ гепатитли‖

каламушларни‖ жигар‖ митохондриѐси‖ бфкиши‖ 4,‖ 5‖ ва‖ 6‖ цафталарда‖ назоратга‖ нисбатан‖

мос‖ равишда‖ 35,5±2,6%‖ 49,6±3,8%‖ ва‖ 56,5±4,3%‖ га‖ ингибирланиши‖ аниқланди.‖ Гетасан‖

яборилган‖ V‖ токсик‖ гепатитли‖ каламушларни‖ жигар‖ митохондриѐси‖ бфкиши‖ 4,‖ 5‖ ва‖ 6‖

цафталарда‖ назоратга‖ нисбатан‖ мос‖ равишда‖ 22,7±2,2%‖ 34,6±3,0%‖ ва‖ 38,5±2,5%‖ га‖

ингибирланиши‖ аниқланди‖ (2-расм).‖ Олинган‖ натижалардан‖ кфриниб,‖ 3‖ цафта‖ давомида‖

цар‖ куни‖ цайвоннинг‖ тана‖ вазнига‖ нисбатан‖ 50‖ мг/кг‖ дозада‖ полифенол‖ бирикмаларнинг‖
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киритилиши‖ токсик‖ гепатитли‖ цайвонлар‖ жигарининг‖ митохондриѐсида‖ mPTP 

конформачиѐсини‖ ингибирланиши‖ наможн‖ бфлди.‖  

Кфплаб‖ фсимликлардан‖ ажратилган‖ биофаол‖ бирикмалар‖ жумладан‖

антиоксидантлар‖ in vitro тажрибаларда‖ митохондриѐ‖ яқори‖ фтказувшан‖ порасига‖ ѐъни‖

mPTP‖ фаоллигига‖ ингибирловши‖ таъсир‖ этади.‖ Турли‖ индукторлар‖ таъсирида‖ ошиқ‖

конформачион‖ цолатга‖ келтирилган‖ mPTPни‖ ингибирловши‖ хоссасини‖ наможн‖ этадиган‖

антиоксидантлар‖ кончентрачиѐга‖ боғлиқ‖ равишда‖ блоклаши‖ фрганилади.‖ Лекин‖ цар 

доим‖ цам‖ in vitro тажрибаларда‖ митохондриѐ‖ бфкишини‖ ингибирловши‖ моддалар‖ in vivo 

тажрибаларида‖ олинган‖ натижалар‖ билан‖ бир‖ хил‖ бфлавермайди.‖ Шундай‖ синтетик‖

препаратлар‖ борки‖ уларни‖ цайвонларга‖ яборилганда‖ турли‖ тфқималарда‖ жойлашган‖

митохондриѐларни‖ бфкиши‖ кузатилади.‖ Ана‖ шундай‖ препаратлардан‖ аллоксан,‖

стрептозоточин,‖ CCl4 ва‖ пестичидлар‖ митохондриѐда‖ эркин‖ радикаллар‖ миқдорини‖

кескин‖ ошириб,‖ митохондриѐ‖ мембранаси‖ потенчиалини‖ камайишига‖ ва‖ яқори‖

фтказувшан‖ порасини‖ ошиқ‖ конформачиѐсига‖ сабаб‖ бфлади.‖ Тадқиқот‖ ушун‖ танлаб‖

олинган‖ госситан‖ ва‖ гетасан‖ полифеноллари‖ токсик‖ гепатит‖ шароитида‖ каламуш‖ жигар‖

митохондриѐси‖ mPTP‖фтказувшанлигини‖ ишоншли‖ ингибирлаши‖ маълум‖бфлди. 
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Aннотачия: В статье посвящена распространение подсемейства Macroglossinae в 

Ферганской долине. В результате проведенных исследований в южных территориях Ферганской 

долины впервые отмешены 5 видов бабошек, относящихся к 4 родам  подсемейства Macroglossinae. 

Клюшевые слова: вид, род, бабошка, лишинка, поколения, распространения, развития. 
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Annotation: The article is devoted to the distribution of the subfamily Macroglossinae in the 

Fergana Valley. As a result of the studies carried out in the southern territories of the Fergana Valley, 5 

species of butterflies belonging to 4 genera of the Macroglossinae subfamily were recorded for the first 

time. 

Key words: species, genus, butterfly, caterpillars, generations, distribution, peculiarities. 
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Aннотачия: Мақолада Macroglossinae кенжа оиласини Фарғона водийсида тарқалиши 

бажн этилган. Фарғона водийсининг жанубий худудларида олиб борилган тадқиқотлар 

натижасида, Macroglossinae кенжа оиласининг 4  авлодига мансуб  5 тур капалаклари илк бор 

қайд этилди. 
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Введение.  Большинство‖ представителей‖ бабошек‖ семейства‖ Sphingidae (или‖‖

бражников)‖ проѐвлѐят‖ активность‖ ношья,‖ некоторые‖ виды‖ летаят‖ короткое‖ времѐ‖‖

только‖ с‖ наступлением‖ темноты‖ или‖ ‖ с‖ рассветом,‖ однако‖ иные‖виды‖могут‖летать‖и‖днжм.‖

Отмешено,‖ што‖ во‖ всжм‖ мире‖ из‖ шисла‖ представителей‖ данного‖ семейства‖ ‖ встрешаятсѐ‖ от‖

1450‖ до‖ 1700‖ видов,‖ относѐщихсѐ‖ к‖ 206‖ родам‖ ‖ 3х‖ подсемейств *3;‖ 11;‖ 12;‖ 13;‖ 14;‖ 17+.‖ В‖

Чентральной Азии‖ распространены‖ 33‖ вида‖ данного‖ семейства,‖ в‖ Узбекистане‖ - около‖ 20‖

видов [1; 3].  

В‖ некоторых‖ наушных‖ истошниках‖ об‖ энтомофауне‖ региона‖ Чентральной‖ Азии‖ и‖

территории‖ Узбекистана‖ имеятсѐ‖ сведениѐ,‖ касаящиесѐ‖ главным‖ образом‖ ‖ видов‖

бабошек,‖ имеящих‖ хозѐйственное‖ знашение,‖ а‖ также‖ ‖ видов,‖ нуждаящихсѐ‖ в‖ охране‖ [6; 8; 

9].‖ В‖ условиѐх‖ Ферганской‖ долины‖ видовой‖ состав‖ насекомых,‖ относѐщихсѐ‖ к‖ данному‖

семейству‖ пока‖ ещж‖ не‖ исследован,‖ што‖ диктует‖ необходимость‖ проведениѐ‖

всеобъемлящих‖ наушных‖ изысканий‖ [18].‖ Исходѐ‖ из‖ этого‖ нами‖ была‖ проведена‖ работа‖ по‖

изушения‖ распространениѐ‖ представителей‖ подсемейства‖ Macroglossinae на‖ примере‖

исследований‖ территории‖ яжной‖ Ферганы‖ .‖ 

Maтериал и методы исследований. С‖ челья‖ изушениѐ‖ бабошек‖ подсемейства‖

Macroglossinae в‖ исследованиѐх,‖ проведенных‖ в‖ 2019-2021‖ годы‖ ‖ были‖ использованы‖

энтомологишеские‖ и‖ общепринѐтые‖ ‖ лепидоптерологишеские‖ методы‖ [1; 4; 5; 6; 7]. 

Исследованиѐ‖ проводились‖ авторами‖ по‖ яжным‖ ушасткам‖ Ферганской‖ долины‖ на‖

территориѐх‖ Кувинского‖ района‖ – в‖ окрестностѐх‖ Каркидонского‖ водохранилища‖

(40°27'03"С.ш.,‖ 72°03'32"В.д.,),‖ города‖ Кувасай‖ – в‖ Парке‖ отдыха‖ (40°18′08″С.ш.,‖

71°58′28″В.д.),‖ кишлаке‖ Шинортаги‖ (40°18′06″С.ш.,‖ 71°58′15″В.д.),‖ а‖ также‖ Ферганского‖

района‖ – в‖ кишлаках‖ Вуадиль‖ (40°10′26″С.ш.,71°43′39″В.д.),‖ Саткак‖ (40°24′41″С.ш.,‖

71°41′49″В.д.),‖ Шимион‖ (40°15′27″С.ш.,‖ 71°30′32″В.д.)‖ (Рис.1).‖ Сбор‖ бабошек‖ проводилсѐ‖

главным‖ образом‖ вешерами  при‖ помощи‖ приготовленного‖ авторами‖ приспособлениѐ‖ с‖

ношным‖ светильником‖ а‖также‖днжм‖(в‖основном‖ на‖рассвете)‖ спечиальными‖ сашками‖ [15].    

При‖ определении‖ видов‖ бабошек‖ и‖ изушении‖ их‖ морфологии‖ был‖ использован‖

современный‖ бинокулѐрный‖ микроскоп‖ модификачии‖ NLCD-307B.‖ Фотосъжмка‖ бабошек‖

проводилась‖ спечиалистом-фотографом‖ при‖ помощи‖ фотоаппарата‖ модификачии‖

Canon EOS 5D Mark IV.  При‖ определении‖ материалов,‖ собранных‖ в‖ стачионарных‖

пунктах‖ были‖ использованы‖ энтомологишеские‖ определители‖ и‖ каталоги‖ [5; 12; 13]. 

Образчы‖ ‖ энтомологишеского‖ материала‖ исследований‖ и‖ собраннаѐ‖ коллекчиѐ‖ хранѐтсѐ‖ в‖

лаборатории‖ Экспериментальной‖ биологии‖ Ферганского‖ государственного‖ университета.   
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Полушенные результаты и их обсуждение. В‖ результате проведенных‖

исследований‖ в‖ яжных‖ территориѐх‖ Ферганской‖ долины‖ впервые‖ отмешены‖ 5‖ видов‖

бабошек,‖ относѐщихсѐ‖ к‖4‖родам подсемейства‖ Macroglossinae. 

Род: Proserpinus Hübner, 1819. Данный‖ род‖ объединѐет‖ 8‖ видов,‖ распространжнных‖

в‖ регионах‖ Северной‖ Америки,‖ Aфрики,‖ Европы‖ и‖ Азии‖ [12; 13].‖ Из‖ них‖ 1‖ вид‖ впервые‖

отмешен‖ в‖Ферганской‖ долине.‖  

Proserpinus proserpina Pallas,‖ 1772‖(бражник‖ Proserpina).‖  

Данный‖ вид‖ распространжн‖ в‖ Чентральной‖ и‖ Южной‖ Европе,‖ в‖ Крыму,‖ Иране,‖

Востошном‖ Афганистане,‖ Чентральной‖ Азии,‖ Северо-Западной‖ Африке,‖ Северо-Западном‖

Китае,‖ Кавказе‖ и‖ Западной‖ Сибири.‖ В‖ зависимости‖ от‖ сезона‖ ареал‖ данного‖ вида‖

расширѐетсѐ‖ от‖ яга‖ до‖ севера‖ Европы‖ [3; 4; 11; 17].‖ Бражник‖ Proserpina‖ внесжн‖ в‖ Краснуя‖

Книгу‖ Республики‖ Узбекистан.‖ Отмешено,‖ што‖ в‖ Узбекистане‖ он‖ встрешаетсѐ‖ в‖ долине‖

бассейна‖ реки‖ Зарафшан‖ [9].‖ В‖ Ферганской‖ долине‖ данный‖ вид‖ пока‖ не изушен,‖ што‖

требует‖проведениѐ‖ всеобъемлящих‖ исследований.‖  

Место‖ и‖ времѐ‖ обнаружениѐ:‖ Окрестности‖ Парка‖ Отдыха‖ города‖ Кувасаѐ‖

(04.05.2021) ♂1; территориѐ сада фруктовых культур в кишлаке Шинортаги города Кувасаѐ 

(12.05.2021) ♂1. 

Кормовое‖ растение:‖ Primula; Chamaenerion; Lysimachia; Onagraceae.   Краткаѐ‖

морфологишескаѐ‖ характеристика:‖ Отмешено,‖ што длина‖ тела‖ бабошки‖ ‖ равна‖ 30‖ мм,‖ длина‖

передних‖ крыльев‖ 25‖ мм,‖ длина‖ задних‖ крыльев‖ 15‖ мм,‖ длина‖ усиков‖ ‖ составлѐет‖ 15‖ мм.‖

Ширина‖ размаха‖ при‖ развжрнутых‖ крыльѐх‖ составлѐет‖ 60‖ мм.‖ Основной‖ фон‖ ‖ передних‖

крыльев‖ от‖ бледно- зеленого‖ до‖ серого‖ оттенков,‖ поперешнаѐ‖ полоса‖ ,‖ пересекаящаѐ‖

середину‖ тела,‖ тжмно-зелжного‖ чвета.‖ На‖ верхнем‖ крае‖ полосы‖ имеетсѐ‖ шжрное‖ пѐтно.‖ На‖

внешней‖ грани‖ передних‖ крыльев‖ имеятсѐ‖ заметные‖ выемки‖ и‖ по‖ краѐм‖ имеят‖

темноватуя‖ окраску.‖ Задние‖ крыльѐ‖ коришневого‖ чвета,‖ в‖ нижней‖ шасти‖ покрыты‖

поперешной‖ кажмкой‖ шжрного‖ чвета.‖ Внешнѐѐ‖ гранича‖ заднего‖ крыла‖ имеет‖ белуя‖

окраску‖ (Рис.2). 
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Рис.2. 

Proserpinus proserpina Pallas, 1772 в проекчиях сверху (A) и снизу (B); г. Кувасай, 

04.05.2021♂ (Оригинал фото). 

 

Род: Macroglossum Scopoli, 1777. Представители‖ этого‖ рода‖ объединѐят‖ 80‖ видов,‖

распространенных‖ в‖ тропишеских‖ и‖ субропишеских‖ регионах‖ [17].‖ Из‖ них‖ 1‖ вид‖ впервые‖

отмешен‖ на‖территории‖ Южной‖ Ферганы.‖  

Macroglossum stellatarum Linnaeus, 1758.  

Данный‖ вид‖ распространжн‖ на‖ большей‖ шасти‖ региона‖ Палеарктики.‖ Южнаѐ‖ гранича‖ его‖

ареала‖ проходит‖ от‖ Северной‖ Африки‖ по‖ Ближнему‖ Востоку,‖ шерез‖ Пакистан,‖ до‖Южного‖

Китаѐ‖ и‖ Японии.‖ В‖ самой‖ яжной‖ шасти‖ ‖ граничы‖ его‖ ареаала‖ проходѐт‖ шерез‖ Иран,‖Оман‖

и‖ горы‖ Алжира‖ [12; 13].‖ Северные‖ граничы‖ ареала‖ зависѐт‖ от‖ климатишеских‖ условий‖ и‖

ежегодно‖ перемещаятсѐ.‖ Данный‖ вид  не‖ изушалсѐ‖ ‖ в‖ Узбекистане,‖ што‖ требует‖

проведениѐ‖ широких‖ исследований. 

Место‖ и‖ времѐ‖ обнаружениѐ:‖ Ферганский‖ район,‖ кишлак‖ Шимион,‖ окрестности‖

фруктового‖ сада‖и‖клеверного‖ полѐ‖ (01.06.2021)‖♂1; (04.06.2021) ♂2. 

Кормовое‖ растение:‖ Galium; Stellaria. 

Краткаѐ‖ морфологишескаѐ‖ характеристика:‖ Отмешено,‖ што‖ длина‖ тела‖ бабошки‖ равна‖ 26‖

мм,‖ длина‖ передних‖ крыльев‖20‖мм,‖длина‖задних‖крыльев‖14‖мм,‖длина‖усиков‖ составлѐет‖

11‖ мм.‖ Ширина‖ размаха‖ ‖ крыльев‖ составила‖ 48‖ мм.‖ Передние‖ крыльѐ‖ серые,‖ покрыты‖

поперешной‖ тжмной‖ каймой;‖ по‖ переднему‖ крылу‖ проходит‖ довольно‖ широкаѐ‖

поперешнаѐ‖ полоса,‖ еж‖ окраска‖ может‖ варьировать‖ от‖ красноватого,‖ оливкового‖ до‖

зеленого‖ чветов‖ (Рис.3). 
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Рис.3. Macroglossum stellatarum Linnaeus, 1758 в проекчиях сверху (A) и снизу (B); 

Ферганский р-н, 01.06.2021♂ (Оригинал фото). 

 

Род: Theretra Hübner, 1819. Данный‖ род‖ объединѐет‖ 69‖ видов,‖ относѐщихсѐ‖ к‖ региону‖

Южной‖ Палеарктики.‖ Из‖ них‖ 1‖ вид‖ впервые‖ отмешен в‖ составе‖ энтомофауны‖ Ферганской‖

долины.‖  
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Theretra alecto Linnaeus, 1758 (бражник‖ Алекто).‖  

В‖ литературе‖ отмешено,‖ што‖ ареал‖ бражника‖ Алекто‖ охватывает‖ регионы‖ Юго-Востошной‖

Европы,‖ Малой‖ Азии‖ и‖ Востошной‖ Азии,‖ Индии,‖ архипелага‖ Maлайи‖ и‖ Зондских‖

островов,‖ Филиппин,‖ Кавказа,‖ Крыма‖ и‖ Чентральной‖ Азии‖ [2; 3].‖ Имеятсѐ‖ сведениѐ‖ о‖

встрешаемости‖ данного‖ вида‖ в‖ Узбекистане‖ в‖ кашестве‖ вторишного‖ вредителѐ‖

виноградников‖ [6; 8].‖ Весьма‖ челесообразно‖ провести‖ всеобъемлящие‖ исследованиѐ‖ по‖

особенностѐм‖ распространениѐ и‖ развитиѐ‖ бражника‖ Алекто‖ в‖ естественных‖ и‖

антропогенных‖ ландшафтах‖Ферганской‖ долины. 

Место‖ и‖ времѐ‖ обнаружениѐ:‖ Кувинский‖ район,‖ окрестности‖ Каркидонского‖

водохранилища,‖ фруктовый‖ сад‖и‖виноградник‖ (15.07.2019)‖♂1. 

Кормовое растение: Vitis, Parthenocissus, Rubia, Gossypium. 

Отмешено,‖ што‖ длина‖ передних‖ крыльев‖ равна 34‖ мм,‖ длина‖ задних‖ крыльев‖ 22‖ мм,‖

длина‖ усиков‖ составлѐет‖ 15‖ мм.‖ Ширина‖ размаха‖ крыльев‖ составила‖ 78‖ мм.‖ Крыльѐ‖‖

длинные‖ и‖ остроконешные.‖ Переднее‖ крыло‖ бледно-коришневое,‖ оттенено‖ розовым‖

фоном,‖ в‖ середине‖ шжрное‖ пѐтно,‖ некотораѐ‖ шасть‖ от‖ второго‖ угла‖ внутреннего‖ краѐ‖

вершины‖ крыла‖ растѐнута‖ и‖ парллельно‖ ей‖ имеятсѐ‖ несколько‖ малозаметных‖ густо‖

косых‖ полос.‖ Задние‖ крыльѐ‖ с‖ бордовыми‖ уровнѐми,‖ передние‖ и‖ боковые‖ краѐ‖ их‖ тжмно-

коришневые‖ с‖приоткрытыми‖ белжсыми‖ внутренними‖ углами‖ (Рис.4). 

                                 А                                                       
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Рис.4. Theretra alecto Linnaeus, 1758 в 

проекчиях сверху (A) и снизу (B); Кувинский 

р-н, 15.07.2019 ♂ (Оригинал фото). 

 

Род: Hyles Hübner, 1819. Данный‖ род‖

состоѐщий‖ из‖ 32‖ видов,‖ суббореально-

субтропишеские‖ виды‖ которых‖ распространены‖

от‖ Португалии‖ и‖ Испании‖ до‖ западной‖ шасти‖

Монголии.‖ Представителей‖ этого‖ рода‖ можно‖

встретить‖ в‖ Ливане,‖ Израиле,‖ Иордании,‖

Южной‖ Турчии,‖ Ираке,‖ Иране,‖ Туркмении,‖

Узбекистане,‖ Казахстане,‖ Кыргызстане,‖ а‖ также‖

на‖ Памире,‖ в‖ Афганистане‖ и‖ ‖ ‖ Монголии‖ [3; 

12;13].‖ Из‖ них‖ 2‖ вид‖ впервые‖ отмешен‖ в‖ составе‖

энтомофауны‖ Ферганской‖ долины.‖  

Hyles euphorbiae Linnaeus, 1758.  

Ареал‖ данного‖ вида‖ охватывает‖ ‖ Южнуя‖ и‖ Чентральнуя‖ Европу,‖ Малуя‖ Азия,‖

Иран‖ и‖ Востошный‖ Афганистан.‖ Вместе‖ с‖ тем,‖ указанный‖вид‖отмешен‖на‖Кавказе,‖Урале,‖ в‖

Чентральной‖ Азии,‖ Казахстане‖ ‖ и‖ ‖ на‖ яге‖ Западной‖ Сибири.‖ Его‖ представители,‖

мигрируѐ,‖ достигаят‖ Карелии.‖ Имеятсѐ‖ сведениѐ‖ об‖ использовании‖ ‖ данного‖ вида‖ в‖

США‖ при‖ биологишеской‖ защите‖ инвазивных‖ растений‖ [10].‖ Сведений‖ о‖ распространении‖

и‖ биологии‖ данного‖ вида‖ в‖ Узбекистане‖ в‖ наушной‖ литературе‖ не‖ имеетсѐ,‖ в‖ свѐзи‖ с‖ шем‖

следует‖провести‖ ‖всеобъемлящие‖ исследованиѐ. 

Место‖ и‖ времѐ‖ обнаружениѐ:‖ Ферганский‖ район,‖ окрестности‖ кишлака‖ Саткак‖ (06.05.2020)‖

♀1; территориѐ‖ насосной‖ станчии‖ в‖окрестностѐх‖ махалли‖Шек-Шура‖ (18.05.2021)‖♂2. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Parthenocissus
https://ru.wikipedia.org/wiki/Rubia
https://ru.wikipedia.org/wiki/Gossypium
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Кормовое‖ растение:‖ Euphorbia, Polygonum aviculare. 

Краткаѐ‖ морфологишескаѐ‖ характеристика:‖ Отмешено,‖ што‖ длина‖ тела‖ бабошки‖ равна‖ 45‖

мм,‖ длина‖ переднего‖ крыла‖ 40,5‖ мм,‖ длина‖ заднего‖ крыла‖ ‖ ‖ 25‖ мм.‖ Ширина‖ размаха‖

крыльев‖ составила‖ 91‖ мм.‖ ‖ Длина‖ усиков‖ 15‖ мм.‖ В‖ основании‖ нижнего‖ краѐ‖ а‖ также‖ на‖

середине‖ ‖ переднего‖ крыла‖ имеетсѐ‖ тжмно-коришневаѐ‖ кажмка.‖ Также‖ бросаетсѐ‖ в‖ глаза‖

шерное‖ пѐтно‖ у‖ основаниѐ;‖ главный‖ фон‖ крыла‖ - чвета‖ сливок.‖ Основание‖ заднего‖ крыла‖

шжрного‖ чвета,‖ по‖ нижней‖ шасти‖ его‖ проходит‖ ‖ тжмнаѐ‖ ‖ поперешнаѐ‖ кайма.‖ Основной‖ фон‖

заднего‖крыла‖красноватого‖ оттенка‖(Рис.5). 
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Рис.5. Hyles euphorbiae Linnaeus, 1758 в проекчиях сверху (A) и снизу (B); Ферганский 

р-н, 06.05.2020♀ (Оригинал фото). 

 

Hyles zygophylli Ochsenheimer, 1808. 

Ареал‖ данного‖ вида‖ охватывает‖ яг‖ Востошной‖ Европы,‖ яго-востошные‖ регионы‖

Европейской‖ шасти‖ России,‖ яжнуя‖ и‖ востошнуя‖ шасти‖ Турчии,‖ Армения,‖ Востошный‖

Кавказ,‖ Дагестан,‖ север‖ Сирии‖ и‖ Ирана,‖ Чентральнуя‖ Азия‖ и‖ север‖ Афганистана.‖

Pittaway‖ (2021)‖ приводит‖ краткие‖ сведениѐ‖ о‖ локальной‖ встрешаемости‖ данного‖ вида‖ в‖

государствах‖ Чентральной‖ Азии,‖ в‖ шастности‖ в‖ Узбекистане‖ [12].‖ Распространение‖ и‖

биологиѐ‖ данного‖ вида‖в‖Узбекистане‖ не‖изушались. 

Место‖ и‖ времѐ‖ обнаружениѐ:‖ Ферганский‖ район,‖ окрестности‖ кишлака‖ Саткак‖ (02.05.2021)‖

♂1; территориѐ насосной станчии махалли Шек-Шура (14.05.2021) ♂1. 

Кормовое‖ растение:‖ Zygophyllum, Eremurus, Tribulus. 

Краткаѐ‖ морфологишескаѐ‖ характеристика: Отмешено,‖ што‖ длина‖ тела‖ бабошки‖ равна‖ 33‖

мм,‖ длина‖ переднегo‖ крыльев‖ 26‖ мм,‖ длина‖ заднего‖ крыла‖ ‖ 16‖ мм.‖ Ширина‖ размаха‖

крыльев‖ составила‖ 60‖ мм.‖ Длина‖ усиков‖ 13,5‖ мм.‖ Вдоль‖ середины‖ передних‖ крыльев‖‖

проходит‖ белаѐ‖ кажмка.‖ Также‖ бросаетсѐ‖ в‖ глаза‖ шжрное‖ пѐтно‖ у‖ основаниѐ.‖ Главный‖ фон‖

крыла‖ бледно- коришневый.‖ Основание‖ заднего‖ крыла‖ шжрного‖ чвета,‖ ‖ по‖ нижней‖ шасти‖

проходит‖ поперешнаѐ‖ тжмнаѐ‖ кайма.‖ Середина‖ крыла‖ красного‖ чвета,‖ по‖ краѐм‖ имеетсѐ‖

белаѐ‖кажмка‖ ‖(Рис.6). 
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А                                                       B 

Рис.6. Hyles zygophylli Ochsenheimer, 1808 в проекчиях сверху (A) и сбоку (B); 

Ферганский р-н, 02.05.2021♂ (Оригинал фото). 

 

Выводы. В‖ результате проведенных‖ исследований‖ в‖ яжных‖ территориѐх‖ Ферганской‖

долины‖ впервые‖ отмешены‖ 5‖ видов‖ бабошек,‖ относѐщихсѐ‖ к‖ 4‖ родам‖  подсемейства‖

Macroglossinae.  

Выѐвлено,‖што‖такие‖виды,‖как‖Proserpinus proserpina Pallas, Macroglossum stellatarum Linnaeus 

встрешаятсѐ‖ на‖ территориѐх‖ адыров‖ (холмов)‖ и‖ решных‖ долин,‖ а‖ виды‖ бабошек‖ Hyles 

euphorbiae Linnaeus, Theretra alecto Linnaeus, Hyles zygophylli Ochsenheimer‖ обитаят‖ в‖ зонах‖

ниже‖ адыров‖ и‖равнинной‖ местности.‖ ‖ 

Гусеничы‖ Theretra alecto шастишно‖ могут‖пришинѐть‖ вред‖виноградников.  

Гусеничы‖ таких‖ видов‖ как‖ Proserpinus proserpina, Macroglossum stellatarum, Hyles euphorbiae, 

Hyles zygophylli  встрешаящихсѐ‖ главным‖ образом‖ на‖ территориѐх‖ естественных‖

ландшафтов,‖питаятсѐ‖ травѐ-нистыми‖ растениѐми. 

Все‖ отмешенные‖ 5‖ видов‖ бабошек‖ локально‖ распространены‖ в‖ экосистемах‖ Ферганской‖

долины‖ и‖сшитаятсѐ‖ видами‖ нуждаящимисѐ‖ в‖охране.‖ ‖ 

 

Литература 

1. Азимов‖ Д.А.‖ и‖ др.‖ Насекомые‖ Узбекистана.‖ Под.ред.‖ Азимов‖ Д.А.‖ –Ташкент:‖ Фан,‖ 1993. 

- 340‖с. 

2. Ефетов‖ К.‖ А.,‖ Будашкин‖ Ю.‖ И.‖ Бабошки‖ Крыма:‖ (Высшие‖ разноусые‖ шешуекрылые).‖ – 

Симферополь:‖ Тавриѐ,‖ 1990.‖- 112‖с. 

3. Китшинг,‖ И.‖ Дж.‖ Таксономишеский‖ инвентарь‖ Sphingidae‖

(http://sphingidae.myspecies.info).‖ Лондон,‖ Великобританиѐ:‖ NHMUK,‖2019.‖ 

4. Комаров‖ Д.А.‖ (ошерк)‖ Краснаѐ‖ книга‖ Волгоградской‖ области.‖ Т.1:‖ Животные.‖

Волгоград:‖ Волгоград,‖ 2004.‖172‖с. 

5. Синжв‖ С.Ю.‖ (ред.).‖ Каталог‖ шешуекрылых‖ (Lepidoptera)‖ России.‖ Издание‖ 2-е.‖ Санкт-

Петербург:‖ Зоологишеский‖ институт‖РАН,‖2019.‖448‖с. 

6. Xoджаев‖ Ш.T.‖ Основы‖ интегрированной‖ защиты‖ растений‖ от‖ вредителей‖ и‖

агротоксикологии.(на‖ узб.‖ѐзыке)‖ – Tашкент,‖ 2014.‖- 540‖с. 

7.  Шерматов‖ М.‖ Р.,‖ Ахмедов‖ М.‖ Х.‖ Морфологиѐ‖ тутовой‖ огневки‖ (Glyphodes‖ pyloalis‖

Walker‖ (Lepidoptera,‖ Pyralidae)‖ //Узбекский‖ биологишеский‖ журнал.‖ – 2002. – Т.‖ 4.‖ – С.‖ 53-

57.  



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

175 

8. Яхонтов‖ В.В. Вредители‖ сельскохозѐйственных‖ растений,‖ сельхозпродукчии‖ Средней‖

Азии‖ и‖ борьба‖ против‖ них‖ (на‖ узб.‖ ѐзыке).‖ ‖ –Tашкент:‖ Среднѐѐ‖ и‖ высшаѐ‖школа,‖ 1962.‖ – 

696‖с. 

9. ‚Краснаѐ‖Книга‛‖ Республики‖ ‖Узбекистан‖ - Tашкент:‖Chinor‖ ENK,‖2009. 

10. Coombs,‖ E.‖ M.,‖ et‖ al.,‖ Eds.‖ Биологишеский‖ контроль‖ инвазивных‖ растений‖ в‖ США.‖

Corvallis: Oregon State University Press, 2004. – 254 p.  

11. Pittaway, A. R. (1993): The Hawkmoths of the Western Palaearctic. Harley Books & Natural 

History Museum, London. ISBN 0-946589-21-6. 

12. Pittaway, A.R. (2021). Sphingidae of the Western Palaearctic (including Europe, North 

Africa, the Middle East, western Siberia and western Central Asia). 

https://tpittaway.tripod.com/sphinx/list.htm. [Site accessed: July 05, 2021] 

13. Pittaway, A.R. & Kitching, I.J. (2021). Sphingidae of the Eastern Palaearctic (including 

Siberia, the Russian Far East, Mongolia, China, Taiwan, the Korean Peninsula and Japan). 

https://tpittaway.tripod.com/china/china.htm. [Site accessed: July 07, 2021]. 

14. Scoble, Malcolm J. (1995): The Lepidoptera: Form, Function and Diversity (2-е‖ издание).‖

Издательство‖ Оксфордского‖ университета‖ и‖ Музей‖ естественной‖ истории‖ в‖ Лондоне, 1995. 

ISBN 0-19-854952-0. 

15. Uzokov S. M., Shermatov M. R., Khomidova Z. M. Data on the Biology and Harmfulness of 

Pests (Insecta) of Apricot Trees in Western Fergana //TJM-Tematics journal of Microbiology 

ISSN. – 2021. – С.‖2277-2952 

16. van Nieukerken; et al. (2011). "Order Lepidoptera Linnaeus, 1758. In: Zhang, Z.-Q. (Ed.) 

Animal biodiversity: An outline of higher-level classification and survey of taxonomic richness" 

(PDF). Zootaxa. 3148: 212–221. doi:10.11646/zootaxa.3148.1.41.   

17. Witt T.J., De Freina J.J. Die Bombyces und Sphinges der Westpalaearktis. Band 1. Edition 

Forschung & Wissenschaft Verlag GmbH,‖München.‖ 1990.‖– 95 p. 

18. Zokirov I. I. et al. Phytophagous insects of vegetable and melon agrocenosis of Central 

Fergana //International Journal of Agriculture, Environment and Bioresearch (IJAEB). – 2020. – 

Т. 5. – №.‖02.‖– С. 64-71. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

176 

УН – ШУДРИНГ ЗАМБУРУҒЛАРИНИНГ 

ҚАШҚАДАРЖ ВОЦАСИДА МАНЗАРАЛИ ДАРАХТ ВА БУТАЛАРДА ТАРҚАЛИШИ 

Шерқулова‖ Жамила‖Паѐновна, 

Эшонқулов‖ Эркин‖Йфлши‖ фғли 

Қарши давлат‖университети 

e-mail: j.shirkulova@mail.ru 

 

Аннотачия: Ушбу мақолада Қашқадарж воцаси манзарали дарахт ва буталарда 

тарқалган ун-шудринг замбуруғи тарқалиши келтирилган. Тадқиқот натижасига кфра, ун-

шудринг замбуруғининг 5 туркуми ва 8 тури ушраши кузатилди. Ун-шудринг замбуруғининг 

Microsphaera alphitoides Griffon., Uncinula ulmi M.N. Kusnezowa., Sawadaea bicornis (Wallr.) 

Miyabe)., Uncinula adunca (Wallr.) Lév., Leveillula leguminosarum f. sophorae (Jacz.) Golovin., 

Leveillula bignoniacearum f. catalpae (Teich) Golovin., Phyllactinia fraxini (DC.) Fuss. Erysiphe 

communis Grev. f. robiniae (Tschern.) Golov каби турлари аниқланди. 

Таянш сфз ва иборалар: ун-шудринг, облигат паразит, Microsphaera, Uncinula, Leveillula, 

Phyllactinia, Erysiphe. 

 

РАСПРОСТРАНЕНИЕ МУШНИСТОРОСЯНЫХ ГРИБОВ НА ДЕРЕВЬЯХ И 

КУСТАРНИКАХ В КАШКАДАРЬИНСКОМ ОАЗИСЕ 

Шеркулова‖ Жамила‖ Паѐновна,  

Эшонкулов‖ Эркин‖ Йулшиевиш 

Каршинский‖ государственный‖ университет 

e-mail: j.shirkulova@mail.ru 

 

Аннотачия: В статье приведены данные о распространении мушнисторосяных грибов на 

декоративных деревьях и кустарниках Кашкадарьинского оазиса. По результатам исследований 

нами было выявлено 8 видов (Microsphaera alphitoides Griffon., Uncinula ulmi M.N. Kusnezowa., 

Uncinula adunca (Wallr.) Lév., Sawadaea bicornis (Wallr.) Miyabe)., Leveillula leguminosarum f. 

sophorae (Jacz.) Golovin., Leveillula bignoniacearum f. catalpae (Teich) Golovin., Phyllactinia fraxini 

(DC.) Fuss. Erysiphe communis Grev. f. robiniae (Tschern.) Golov) мушнисторосяных грибов 

относящихся к 5 родам. 

Клюшслова: мушнистая роса, облигатный паразит, Microsphaera, Uncinula, Leveillula, 

Phyllactinia, Erysiphe. 

 

DISTRIBUTION OF POWDERY MILDEW FUNGI ON ORNAMENTAL TREES AND 

SHRUBS IN THE KASHKADARYA OASIS 

Sherkulova Jamila Payanovna,  

Eshonkulov Erkin Yulchievich  

Karshi State Universty 

e-mail: j.shirkulova@mail.ru 

 

Annotation: This article provided data on the distribution of powdery mildew fungi on 

ornamental trees and shrubs of the Kashkadarya oasis. According to the research results, we identified 8 

species (Microsphaera alphitoides Griffon., Uncinula ulmi M.N. Kusnezowa., Uncinula adunca (Wallr.) 

Lév., Sawadaea bicornis (Wallr.) Miyabe)., Leveillula leguminosarum f. sophorae (Jacz.) Golovin., 

mailto:shirkulova@mail.ru
mailto:shirkulova@mail.ru
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Leveillula bignoniacearum f. catalpae (Teich) Golovin., Phyllactinia fraxini (DC.) Fuss. Erysiphe 

communis Grev. f. robiniae (Tschern.) Golov) of powdery mildew fungi belonging to 5 genera.  

Key words: powdery mildew, obligate parasite, Microsphaera, Uncinula, Leveillula, 

Phyllactinia, Erysiphe. 

 

Ун - шудринг замбуруғлари замбуруғлар оламининг‖ Ascomycota, ѐъни‖ халташали‖

замбуруғлар‖ бфлимига‖ мансуб‖ облигат‖ паразитлар‖ бфлиб,‖ фсимликларнинг‖ барглари,‖

поѐси,‖ гуллари‖ ва‖ меваларида‖ ривожланади‖ цамда‖ уларда‖ ун-шудринг‖ касаллигини‖

келтириб‖ шиқаради.‖ Касалланган‖ фсимликларнинг‖ аъзоларида‖ унинг‖ мичелийси‖ худди‖ ун‖

сепилганга‖ фхшаш‖ оқиш‖ белгилар‖ кфринишида‖ ривожланади.‖ Ун‖ - шудринг‖

замбуруғлари‖ ер‖шарида‖ кенг‖ тарқалган‖ бфлиб,‖ уларнинг‖ катта‖қисми‖мфтадил‖минтақага‖

тфғри‖келади.‖  

Ун‖ - шудринг‖ замбуруғларининг‖ кфп‖ вакиллари‖ қишлоқ‖ хфжалиги‖ экинларида‖

касаллик‖қфзғатиши‖ сабабли‖ уларни‖фрганиш‖ муцим‖ назарий‖ ва‖амалий‖ ацамиѐтга‖эга. 

Ascomycota‖ бфлими‖ Erysiphaceae‖оиласига‖19‖туркум‖ва‖700‖дан‖ортиқ‖тур‖киради‖ва‖

вакиллари‖ фсимликларнинг‖ поѐларида,‖ гулларида‖ ва‖ меваларининг‖ эпидермис‖

цужайраларида‖ густориѐ‖ жрдамида‖ кириб‖ паразитлик‖ қилади‖ *1+.‖ Erysiphales тартибига‖

мансуб‖ замбуруғларни‖ дарахт‖ ва‖ буталарда‖ тарқалиши‖ [2] цақида маълумотлар‖

келтирилган.‖ 2014‖ йилда‖ Эронда‖ Robinia pseudoacacia фсимлигида‖ ун-шудринг‖ замбуруғини‖

Erysiphe robiniae var. robiniae тури‖ушраши‖ қайд‖этилган‖ [3], 

Ўзбекистон‖ цудудида‖ ун‖ - шудринг‖ замбуруғлари‖ бфйиша‖ бир‖ қанша‖ илмий‖ ишлар‖

амалга‖ оширилган.‖ Н.‖ Г.‖ Запрометов‖ (1926,‖ 1928)‖ *4+,‖ *5+,‖П.‖Н.‖Головин‖ (1949,1956),‖ *6+,‖ *7+,‖

Т.‖ С.‖ Панфилова,‖ Н.‖ И.‖ Гапоненко‖ (1963)‖ *8+, Гапоненко Н.И‖ ва‖ бошқ.‖ *9+,‖ ‖ Я.‖ С.‖ Солиева‖

(1989)‖ *10+,‖Ш.Г.‖ Камилов‖ (1991)‖ *11+,‖ Ц.Ц.Нуралиев‖ (1998)‖ *12+,‖Ш.‖Ю.‖Ғаффоров‖ (2005)‖ *10+‖

ва‖ бошқа‖ олимлар‖ томонидан‖ табиий‖ флора‖ фсимликларида‖ ушрайдиган‖ Erysiphales 

тартиби‖ вакиллари‖ бфйиша‖ микологик‖ тадқиқотлар‖ олиб‖ борилган.‖ Аммо‖ яқоридаги‖

келтирилган‖ илмий‖ натижалар‖ манзарали‖ дарахт‖ ва‖ буталарда‖ тарқалган‖ ун-шудринг‖

замбуруғлари‖ цақида‖тфлиқ‖маълумот‖ жритиб‖ бера‖олмайди. 

Тадқиқот методи. 2014-2019‖ йиллар‖ давомида‖ Қашқадарж‖ воцасининг айрим 

шацарлари‖ ѐъни,‖ Қарши‖ ва‖ Шацрисабз‖шацриларида‖ илмий‖ тадқиқотлар‖ олиб‖ борилган.‖

Ушбу‖ цудудларда‖ зарарланган‖ фсимликлардан‖ гербарий‖ намуналари‖ йиғилиб,‖ ЎзР‖ ФА‖

Ботаника‖ институтининг‖ микологиѐ‖ ва‖ аългологиѐ‖ цамда‖ Қарши‖ давлат‖

университетининг‖ микробиологиѐ‖ ва‖ биотехнологиѐ‖ лабораториѐларида‖ микробиологик‖

ва‖ микологик‖ тацлиллар‖ қилинди.‖ Замбуруғларни‖ тур‖ таркибини‖ аниқлашда‖ бир‖ қатор‖

услубий‖ дастурлар,‖ аниқлагишлар‖ ва‖ илмий‖ адабижтлардан‖ фойдаланилди‖ *14+,‖ *15+,‖ *16+.‖

Замбуруғ‖ турларининг‖ замонавий‖ номенклатураси‖ mycobank‖ (http://www.mycobank.org)‖

*14+‖ ва‖ хфжайин‖ фсимликларнинг‖ номлари‖ эса‖ «The‖ plant‖ list»‖ (http://www.theplantlist.org.) 

*15+‖асосида‖берилди.‖ ‖ 

Тадқиқот натижалари. Олинган‖ натижалар‖ асосида‖ ун-шудринг‖ замбуруғларнинг‖

5‖ туркум,‖ 8‖ тур‖ ва‖ формага‖ ушраши‖ аниқланди.‖ Улар‖ дарахт‖ ва‖ буталарнинг‖ барглари,‖

поѐси‖ ва‖гулларида‖ривожланиши‖ кузатилди.‖  

 

 

 

 

http://www.theplantlist.org/
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УН-ШУДРИНГ ЗАМБУРУҒЛАРИ ВА УЛАРНИНГ ХЎЖАЙИН ЎСИМЛИКЛАРИ  

Қўзғатувчи замбуруғ Ўсимлик номи Касалланган 

қисми 

Microsphaera alphitoides Griffon. Quercus robur L. Барги ва пояси 

Uncinula ulmi M.N. Kusnezowa. Ulmus pumila L. Барг 

Sawadaea bicornis (Wallr.) Miyabe). Acer negundo L. Барг ва гуллари 

Uncinula adunca (Wallr.) Lév. Salix dahynoides Vill. Барг 

Leveillula leguminosarum f. sophorae 
(Jacz.) Golovin. 

Sophora japonica L. Барг 

Leveillula bignoniacearum f. catalpae 

(Teich) Golovin. 

Catalpa bignonioides 

Walt. 

Барг 

Phyllactinia fraxini (DC.) Fuss. Fraxinus sogdiana 

Bunge. 

Барг 

Erysiphe communis Grev. f. robiniae 
(Tschern.) Golov 

Robinia pseudoacacia L. Барг 

 

1. Microsphaera alphitoides Griffon. замбуруғи‖цудуд‖ушун‖ѐнги‖тур‖бфлиб,‖ воца‖цудудида‖кенг‖

тарқалганлиги‖ аниқланди. Ушбу‖ ун-шудринг‖ замбуруғи‖ Quercus robur L.‖ фсимлик‖ турида‖

ушраши‖ кузатилди‖ (1-расм).‖ Касалликни‖ Microsphaera alphitoides Griffon.‖ замбуруғи‖

қфзғатади.‖ Касалликнинг‖ биринши‖ белгилари‖ бацорда‖ жш‖ баргларда‖ ингишка‖ мичелий‖

цосил‖ бфлиши‖ билан‖ бошланади.‖ Касаллик‖ иянь‖ охири‖ ва‖ ияль‖ ойининг‖ бошларида‖

ѐққол‖ кфриниши‖ кузатилди.‖ Бу‖ даврда‖ мева‖ танадан‖ (аскокарп)‖ шиққан‖ халташалар‖ ва‖

биринши‖ куртакдан‖ шиқиб‖ касалланган‖ барглардаги‖ цосил‖ бфлган‖ конидиѐлар‖ цисобига‖

ѐнги‖ барглар‖ касалланади.‖ Натижада‖ дарахтлар‖ жппасига‖ қуриб‖ қолади.‖ Йиғилган‖

гербарийлар‖ Қарши‖ 07.07.2014,‖ JPQ001,‖ 03.04.2016,‖ JPQ202,‖ 28.03.2017, JPQ201, 22.05.2017, 

JPQ160.,‖24.10.2014,‖JPQ035.‖5.08.2016,‖JPQ047.‖Шацрисабз,‖ 9.06.2016,‖JPSh101. 

 
2. Uncinula ulmi M.N.‖ Kusnezowa.‖ замбуруғи‖ Ulmus pumila L.‖ фсимлигининг‖ барг‖ язасида‖

оқиш‖ ғубор‖ доғ‖ кфринишида‖ бфлиб,‖ вақт‖ фтиши‖ билан‖ доғлар‖ катталашиб‖ боради.‖ Баъзи‖

цолларда‖ доғлар‖ барг‖ язасини‖бутунлай‖қоплаб‖олади. Бу‖доғлар‖аста-секин‖кулранг‖тусга‖

киради,‖ кейин‖ доғлар‖ қора‖ нуқталар‖ кфринишида‖ аскокарпларни‖ цосил‖ қилади.‖

Аскокарпларда‖ халта‖ ва‖ споралари‖ етилади.‖ Қулай‖ шароитда‖ замбуруғ‖ споралари‖
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орқали‖ бошқа‖ фсимликларга‖ тарқалади.‖ Uncinula ulmi M.N. Kusnezowa. замбуруғи 

қайроғош‖ дарахтида‖ ун-шудринг касаллигини‖ қфзғатади‖ (2 –расм). Йиғилган‖ гербарийлар‖

Қарши,‖ 24.10.2014,‖JPQ004.‖Қарши,‖17.10.‖2015,‖JPQ089.‖ 

 

 
 

3. Sawadaea bicornis (Wallr.) Miyabe). замбуруғи‖ Acer negundo L.‖ да‖ ушраши‖ аниқланди.‖

Замбуруғ‖ дастлаб‖ фсимлик‖ баргининг‖ устки‖ қисмида‖ оқ‖ рангдаги‖ доғшалар‖ кфринишида‖

ушраши‖ кузатилди‖ (3- а‖ расм).‖ Ун‖ – шудринг‖ билан‖ касалланган‖ фсимликларнинг‖

барглари‖ язаси‖ тфрсимон‖ оқиш‖ тусли‖ мичелий‖ билан‖ қопланади.‖ Кейинроқ‖ вақт‖ фтиши‖

билан‖ мичелий‖ зишлашиб‖ қалинлашади‖ ва‖ баъзида‖ ранги‖ жигарранг‖ тусга‖ киради.‖

Ўсимликнинг‖ касалланган‖ қисмларидаги‖ мичелий‖ язасида‖ қора‖ нуқталар‖ кфринишидаги‖

ун-шудринг‖ замбуруғининг‖ мева‖таналари‖пайдо‖ бфлади.‖  
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4. Uncinula adunca (Wallr.)‖ замбуруғи‖ Salix dahynoides Vill.,‖ фсимлик‖ баргида‖ ушраши‖

кузатилди.‖ 25.07.2016,‖JPQ145.‖ 

5. Leveillula leguminosarum f.‖ sophorae,‖ замбуруғи‖ Sophora japonica L.‖ да‖ ун-шудринг‖

касаллигини‖ қфзғатади‖ (3.б‖ -расм).‖ Цамда‖ Catalpa bignonioides Walt.‖ фсимлигида‖ ‖ цам‖

ушраши‖ кузатилди‖ (2- расм). 

6. Leveillula bignoniacearum f.‖ catalpae‖ (Teich)‖ Golovin.‖ замбуруғи‖ Catalpa bignonioides Walt., 

баргида‖ ушраши‖ аниқланди.‖ Қарши,‖ 04.06.2013,‖ JPQ008.‖ Шацрисабз,‖ 28.09.2014,‖ JPSh023,‖

Қарши,‖ 03.08.2016,‖JPQ040.   

7. Phyllactinia fraxini (DC.) Fuss.) замбуруғи воца‖ цудудида‖ Fraxinus sogdiana Bunge. 

фсимлигида ушраши‖ кузатилди‖ (4-расм). Қарши, 8.10.2015, JPQ130, 22.09.2016, JPQ 131. 

 
8. Erysiphe communis Grev.‖ f.‖ robiniae‖ (Tschern.)‖ Golov.‖ замбуруғи‖ Robinia pseudoacacia L., 

фсимлик‖ баргида‖ ушраши‖ кузатилди.‖ Қарши,‖ 12.05.2016,‖JPQ015. 

Шундай‖қилиб,‖ тадқиқот‖натижаларида‖ ун‖– шудринг‖ замбуруғларининг‖  
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Қашқадарж‖ воцасида‖ манзарали‖ Quercus robur L., Ulmus pumila L., Acer negundo L., Salix 

dahynoides Vill., Sophora japonica L., Catalpa bignonioides Walt., Fraxinus sogdiana Bunge. ва 

Robinia pseudoacacia L. каби‖ дарахт‖ ва‖ буталарда‖ 5‖ туркуми‖ ва‖ 8‖ тури‖ ушраши‖ кузатилди.‖

Улар‖Microsphaera, Uncinula Phyllactinia, Erysiphe, Leveillula туркуми‖вакиллари‖ цисобланади. 
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ЯЙЛОВ ФИТОЧЕНОЗЛАРИ БИОМАССАСИНИНГ БОҚИЛИШ ОМИЛИ 

ТАЪСИРИДАГИ СИФАТ ВА МИҚДОР ЎЗГАРИШЛАРИ 

Ражабов‖ Т.Ф.,‖Мардонов‖ Б.К.‖(СамДУ),‖ Рахимова‖ Т.‖(ЎзР‖ФА‖Ботаника‖институти),‖ Валиев‖

Ш.А.‖ (СамДУ) 

 

Аннотачия. Мазкур‖ мақолада‖ Ўзбекистон‖ жануби-ғарбий‖ қисмида‖ жойлашган‖

Қарнобшфл‖ ѐйловлари‖ фсимликлар‖ қопламининг‖ турлар‖ таркиби‖ ва‖ умумий‖ ер‖ устки‖

фитомассасининг‖ боқилиш‖ омили‖ таъсиридаги‖ миқдорий‖ ва‖ сифатий‖ фзгариш‖

хусусиѐтлари‖ аниқланган.‖ Илк‖ маротаба‖ шувоқ-эфемерли-эфемероидли‖ ѐйловларнинг‖ 4‖

та‖ деградачиѐ‖ даражалари‖ ва‖ 2‖ хил‖ тупроқ‖ шароитларига‖ боғлиқ‖ равишда‖ биомасса‖

цосил‖ қилиш‖ қонуниѐтлари‖ фрганилган.‖ Деградачиѐ‖ градиенти‖ бфйлаб‖ фиточенозлар‖

таркибида‖ инвазив‖ турлар‖ улушининг‖ ортиши‖ ва‖ ѐйловларнинг‖ биомасса‖ цосил‖ қилиш‖

потенчиалининг‖ камайиши‖ қайд‖ этилган.‖ Яйловлардаги‖ деградачиѐ‖ жаражнлари‖ тарихан‖

шаклланган‖ узоқ‖ мавсумли‖ шувоқзорларнинг‖ қисқа‖ мавсумли‖ антропоген‖ ѐйловларга‖

айланишига‖ сабаб‖бфлган.‖  

Таянш сфз ва иборалар: шфл‖ ѐйловлари,‖ фсимликлар қоплами,‖ деградачиѐ,‖ шорва‖

молларининг‖ боқилиши,‖ инвазив‖ турлар,‖биомасса,‖ Қарнобшфл.‖  

 

КАШЕСТВЕННЫЕ И КОЛИШЕСТВЕННЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ БИОМАССЫ 

ПАСТБИЩНЫХ ФИТОЧЕНОЗОВ ПОД ВЛИЯНИЕМ ФАКТОРА ВЫПАСА 

Ражабов‖ Т.Ф.,‖Мардонов‖ Б.К.‖(СамГУ),‖ Рахимова‖ Т.‖(Институт‖Ботаники АН‖РУз),‖Валиев‖

Ш.А.‖ (СамГУ) 

 

Аннотачия. В‖ статье‖ определены‖ особенности‖ колишественных‖ и‖ кашественных‖

изменений‖ видового‖ состава‖ и‖ обшей‖ надземной‖ фитомассы‖ пастбищной‖ растительности‖

Карнабшулѐ‖ расположенного‖ в‖ яго-западной‖ шасти‖ Узбекистана‖ под‖ влиѐнием выпаса‖

животных.‖ Впервые‖ изушены‖ закономерности‖ образованиѐ‖ биомассы‖ полынно-эфемеро-

эфемероидных‖ пастбищ‖ в‖ зависимости‖ от‖ 4-х‖ степеней‖ деградачии‖ и‖ 2-х‖ разлишных‖

пошвенных‖ условий.‖ По‖ градиенту‖ деградачии‖ отмешено‖ увелишение‖ доли‖ инвазивных‖

видов‖ в‖ составе‖ фиточенозах‖ и‖ снижение‖ способности‖ пастбищ‖ формирование‖ биомассы.‖

Прочесс‖ деградачии‖ пастбищ‖ привело‖ к‖ превращения‖ историшески‖ сложивщиесѐ‖

долгосезонных‖ полынных пастбищ‖ в‖краткосезонные‖ антропогенные. 

Клюшевые слова: пустынные‖ пастбища,‖ растительность, деградачиѐ,‖ выпас‖

животных,‖ инвазивные‖ виды,‖биомасса,‖ Карнабшул. 

 

QUALITATIVE AND QUANTITATIVE CHANGES OF BIOMASS OF RANGELAND 

VEGETATION UNDER THE IMPACT OF GRAZING FACTOR 

Rajabov T.F., Mardonov B.K. (SamSU), Rakhimova T. (Institute of Botany of the Academy of 

Sciences of the Republic of Uzbekistan), Valiev Sh.A. (SamSU) 

 

Abstract. Current article identifies the characteristics of quantitative and qualitative 

changes of species composition and net primary production of Karnabchul rangeland 

vegetation in the south-western Uzbekistan in the condition of livestock grazing. For the first 

time, the biomass formation of Artemisia-ephemeral-ephemeroidal rangelands was studied 

depending on 4 levels of degradation and 2 different soil conditions. Along the degradation 
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gradient, an increase in the ratio of invasive species in phytocenoses and a decrease in the 

biomass formation potential of rangelands have been noted. Degradation processes in 

rangelands have led to the transformation of historically formed long-season rangelands into 

short-season anthropogenic ones. 

Keywords: desert rangelands, vegetation, degradation, livestock grazing, invasive 

species, biomass, Karnabchul 

 

Кириш. Ер‖ шари‖ қуруқлик‖ қисмининг‖ 1/3‖ қисмини‖ эгаллайдиган‖ табиий‖ ѐйлов‖

экотизимлари‖ сфнгги‖ шорак‖ асрга‖ келиб‖ антропоген‖ характердаги‖ боқилиш‖ омили‖

таъсирида‖ жиддий‖ структуравий‖ фзгаришларга‖ ушраган‖ *1,‖ 2+.‖ Бунинг‖ оқибатида‖ кфп‖

функчионал‖ ѐйлов‖ экотизимларининг‖ барқарорлиги‖ ва‖ уларнинг‖ табиат‖ ва‖ жамиѐтдаги‖

вазифалари‖ катта‖ хавф‖ остида‖ қолмоқда‖ *3,‖ 4+.‖ Хусусан,‖ экологик‖ жицатдан‖ ѐйлов‖

фсимликлари‖ биомассасида‖ углерод‖ тфплаш‖ жаражнининг‖ издан‖ шиқиши‖ *5+,‖ хфжалик‖

жицатидан‖ эса‖ ѐйловлар‖ ем-хашак‖ цосилдорлигининг‖ камайиши‖ ва‖ озуқавий‖

қийматининг‖ кескин‖ пасайиш‖ цолатлари‖жадал‖давом‖этмоқда‖ *6+.‖ 

Ўзбекистонда‖ табиий‖ ѐйловлар‖ мамлакат‖ умумий‖ ер‖ майдонининг‖ қарийб‖ 50‖

фоизини‖ (21.1‖ млн.га)‖ эгаллайди.‖ Ушбу‖ майдонларнинг‖ 50-70‖ фоизи‖ қатор‖ антропоген‖

омиллар‖ таъсирида‖ турли‖ даражада‖ деградачиѐга‖ ушраган‖ *7+.‖ Катта‖ майдондаги‖

ѐйловларнинг‖ кушли‖ антропоген‖ босимга‖ ушраганлигига‖ қарамасдан,‖ ѐйлов‖ фсимликлар‖

қопламининг‖ шорва‖ моллари‖ боқилиши‖ таъсиридаги‖ фзгариш‖ тенденчиѐларини‖

фрганишга‖ қаратилган‖ тизимли‖ илмий‖ тадқиқотлар‖ кам‖ сонни‖ ташкил‖ этади.‖ Натижада‖

мамлакат‖ ѐйловларининг‖ цозирги‖ экологик‖ цолати,‖ ѐйлов‖ фсимликлар‖ қоплами‖

деградачиѐсининг‖ макон‖ ва‖ замондаги‖ кфлами‖ кфп‖ жицатдан‖ номаълумлигиша‖ қолмоқда‖

*8+.‖ Бугунги‖ кунда‖ иқлим‖ фзгариши‖ шароитида‖ ѐйлов‖ фиточенозларининг‖ бундай‖

фзгариш‖ қонуниѐтлари,‖ хусусан‖ ѐйловларда‖ цосил‖ бфладиган‖ биомассанинг‖ сифат‖ ва‖

миқдор‖ кфрсаткишларини‖ аниқлаш‖ экологик‖ ва‖ хфжалик‖ нуқтаи‖ назардан‖ муцим‖ ацамиѐт‖

касб‖этади.‖ 

Мазкур‖ тадқиқот‖ ишининг‖ мақсади‖ Ўзбекистон‖ жануби-ғарбий‖ қисмида‖

жойлашган‖ Қарнобшфл‖ ѐйловлари‖ мисолида‖ фсимликлар‖ қоплами‖ фиточенотик‖

кфрсаткишлари,‖ хусусан‖ турлар‖ таркиби‖ ва‖ умумий‖ ер‖ устки‖ фитомассасининг‖ боқилиш‖

омили‖ таъсиридаги‖ миқдорий‖ ва‖сифатий‖ фзгариш‖ қонуниѐтларини‖ аниқлашдан‖иборат.‖  

Тадқиқот материаллари ва услублари. Тадқиқотлар‖ олиб‖ борилган‖ Қарнобшфл‖

цудуди‖ Турон‖ провинчиѐсининг‖ Қарши-Қарнобшфл‖ ботаник-географик‖ туманига‖ мансуб‖

*9+.‖ Рельефига‖ кфра‖ тфлқинли‖ текислик‖ бфлиб,‖ тахминан‖ 500‖ минг‖ гектар‖ майдонни‖

эгаллайди‖ *10+.‖ Шимолдан‖ Зирабулоқ-Зижвуддин‖ паст‖ тоғлари‖ ва‖ жанубдан‖ Қарши‖

шфллари‖ билан‖ шегарадош.‖ Иқлими‖ кескин‖ континентал‖ ва‖ қуруқ‖ бфлиб,‖ фрташа‖ йиллик‖

цаво‖ царорати‖ 16,8°С‖ ва‖ фрташа‖ жғин‖ миқдори‖ йилига‖ 182,6‖ мм‖ ни‖ ташкил‖этади.‖Шфлда‖4‖

тип‖ тупроқлар‖ ушрайди:‖ сур-қфнғир,‖ тақирли,‖ шфрхок‖ ва‖ бфз‖ тупроқлар‖ *11+.‖ Тарихан‖

шаклланган‖ эфемерли‖ шувоқзорлар‖ (Artemisieta-ephemeroetum)‖ Қарнобшфлга‖ хос‖

фсимликлар‖ қопламидир.‖ Аммо‖ сфнгги‖ йилларда‖ шорва‖ молларининг‖ режасиз‖ боқилиши‖

натижасида‖ табиий‖ шувоқзорларнинг‖ катта‖ қисми‖ бутунлай‖ трансформачиѐга‖ ушраб,‖

уларнинг‖ ареаллари‖ кескин‖ қисқарган. 

Фиточенозларнинг‖ боқилиш‖ омили‖ таъсиридаги‖ фзгариш‖ хусусиѐтларини‖

аниқлашга‖ қаратилган‖ ‖ геоботаник‖ тадқиқотлар‖ 2016-2020‖ йилларда‖ бацор‖ мавсуми‖

давомида‖ фтказилди.‖ ‖ Бунда‖ турли‖ тупроқ‖ шароитида‖ (сур-қфнғир‖ ва‖ ош‖ тусли‖ бфз)‖
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тарқалган‖ ва‖ турли‖ даражада‖ деградачиѐга‖ ушраган‖ жами‖ 18‖ та‖ ѐйлов‖ майдонларида‖

тадқиқотлар‖олиб‖ борилди‖ (1-расм). 

Танланган‖ ѐйлов‖ майдонларининг‖ деградачиѐ‖ даражаси‖ табиий‖ шувоқзорлар‖

турлар‖таркибида‖исириқ‖ (Peganum harmala L.)‖ ва‖гулсафсар‖(Iris songarica Schrenk)‖каби кфп‖

йиллик‖ инвазив‖ турларнинг‖ фиточеноздаги‖ улуши‖ жки‖ зишлигидан‖ келиб‖ шиқиб‖ 4‖ та‖

синфга,‖ ѐъни‖ бошланғиш,‖ паст,‖ фрта‖ ва‖ яқори‖ деградачиѐ‖ даражаларига‖ ажратилди.‖

Танланган‖ 18‖ та‖ ѐйлов‖ майдонлари‖ деградачиѐга‖ ушраш‖ даражасига‖ кфра‖ яқоридаги‖ 4‖ та‖

синфга‖ тақсимланди.‖ Тадқиқотлар‖ давомида‖ олинган‖ фиточенотик‖ натижалар‖

яқоридаги‖ 4‖та‖деградачиѐ‖ даражаларига‖ кфра‖тацлил‖қилинди. 

 
1-расм.  Тадқиқот майдонларининг Қарнобшфл цудуди бфйлаб жойлашуви 

(жойнинг баландлик кфрсаткишлари фонида)  

 

Турли‖ даражада‖ деградачиѐга‖ ушраган‖ фиточенозлар‖ ер‖ устки‖ фитомассасининг‖

цосилдорлигини‖ аниқлашда‖анъанавий‖ геоботаник‖ усуллардан‖фойдаланилди‖ *12+. 

Олинган натижалар ва уларнинг тацлили. Сур-қфнғир‖ва‖ош‖тусли‖бфз‖тупроқлар‖

шароитидаги‖ ѐйлов‖ фиточенозларининг‖ таркибий‖ тузилиши, хусусан‖ турлар‖ таркиби‖

шорва‖ молларининг‖ сурункали‖ боқилиши‖ оқибатида‖ кескин‖ фзгаришларга‖ ушраган.‖

Бошланғиш‖ инқироз‖ даражасидаги‖ ѐйлов‖ фсимликлар‖ қоплами‖ морфологик‖ ва‖

физиогномик‖ жицатдан‖ ѐхши‖ цажтшанликка‖ эга‖ эканлиги‖ наможн‖ бфлди.‖ Бундай‖ ѐйловлар‖

цозирги‖ шароитда‖ табиий‖ цолатдаги‖ шувоқзорлар‖ сифатида‖ бацоланиши‖ мумкин.‖Шунга‖

қарамасдан‖ боқилиш‖ омили‖ таъсирида‖ мазкур‖ фиточенозларда‖ ишки‖ фзгаришлар‖

(масалан,‖ эфемероидлар‖ шим‖ қаватиининг‖ зишлашиши)‖ содир‖ бфлажтганлиги‖ сабабли‖

деградачиѐнинг‖ бошланғиш‖ даражаси‖ деб‖ бацоланди.‖ Бундай‖ майдонлардаги‖

фиточенозларнинг‖ яқориги‖ ѐрусида‖ шувоқ‖ (Artemisia diffusa Krasch.)‖ доминантлик‖

хусусиѐтига‖ эга‖ бфлса,‖ қуйи‖ ѐрусда‖эфемероидлардан‖қорабош‖ (Carex pachystylis J.‖Gay.)‖ ва‖

қфнғирбош‖ (Poa bulbosa L.)‖ устунлик‖ қилган.‖ Шунингдек,‖ эфемерлардан‖ Holosteum 

umbellatum L., Veronica campylopoda Boiss., Anisantha tectorum (L.) Nevski, Alyssum desertorum 

Stapf., Koelpinia linearis Pall., Leptaleum filifolium (Willd.) DC., Minuartia meyeri (Boiss.) Bornm., 
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Ziziphora tenuior L. каби‖ фсимликлар‖ фиточенозлар‖ турлар‖ таркибининг‖ асосини‖ ташкил‖

қилади.‖  

Деградачиѐ‖ градиентининг‖ кейинги‖ босқишларига‖ фтган‖ сари‖ икки‖ хил‖ тупроқ‖

шароитидаги‖ табиий‖ фиточенозларда‖ шувоқ‖ туплар‖ сонининг‖ камайиши‖ ва‖ унинг‖

фрнини‖ шорва‖ моллари‖ томонидан‖ ейилмайдиган‖ P. harmala ва‖ I. songarica каби‖турларнинг‖

эгаллаб‖ бориши‖ боқилиш‖ босимининг‖ ортиб‖ бориши‖ билан‖ рфй‖ берадиган‖ муқаррар‖

алмашинув‖ сифатида‖ наможн‖ бфлди.‖ Юқоридаги‖ инвазив‖ турларнинг‖ муайѐн‖ маконда‖

тарқалиш‖ эцтимоли‖ жойнинг‖ тупроқ‖ шароитига‖ бевосита‖ боғлиқлигини‖ кфрсатди.‖

Деградачиѐнинг‖ яқори‖ босқишида‖ сур-қфнғир‖ тупроқларда‖ I. songarica мутлақ‖ устунликка‖

эришган‖ бфлса,‖ ош‖ тусли‖ бфз‖ тупроқлардаги‖ фиточенозлар‖ тфлиқ‖ P. harmala билан‖

қопланган‖ (2-расм). 

  
 

2-расм.‖Юқори‖ даражада‖деградачиѐга‖ ушраган‖фиточенозлар 

шапда‖– Peganum harmala, фнгда‖– Iris songarica билан‖ қопланган‖ ѐйловлар 

 

Фиточенозлар‖ структурасининг‖ деградачиѐ‖ градиенти‖ бфйиша‖ кескин‖

фзгаришларга‖ ушраганлиги‖ уларнинг‖ умумий‖ ер‖ устки‖ биомасса‖ (барша‖ турларнинг‖ кфп‖

йиллик‖ жғошлашган,‖ бир‖ йиллик‖ ѐшил‖ ва‖ қуриган‖ қисмлари)‖ зацирасининг‖ цам‖ бир-

биридан‖ сезиларли‖ фарқ‖ қилишига‖ олиб‖ келди.‖ Олинган‖ натижалар‖ фиточенозлар‖ ер‖

устки‖ биомассасининг‖ боқилиш‖ босимининг‖ ортиши‖ билан‖ бир‖ текисда‖ камайганлигини‖

кфрсатди‖ (3-расм).‖  
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га ушраган фиточенозларнинг умумий ер устки биомассаси  

 

Сур-қфнғир‖ тупроқли‖ ѐйловлардаги‖ умумий‖ биомасса‖ зацираси‖ деградачиѐ‖

градиенти‖ бфйлаб‖ абсолят‖ қуруқ‖ масса‖ цисобида‖ гектарига‖ 14,3±3,3‖ дан‖ 9,4±3,1‖ чентнерга‖

камайган.‖ Деградачиѐнинг‖ сфнгги‖ босқишида‖ фрта‖ даражада‖ деградачиѐга‖ ушраган‖ ѐйлов‖

майдонига‖ нисбатан‖ умумий‖ биомасса‖ кфрсаткишининг‖ ортганлиги‖ кузатилди.‖ Бунга‖

сабаб‖ ушбу‖ босқишда‖ I. songarica туплар‖ сонининг‖ кескин‖ ортганлиги‖ (гектарига‖ фрташа‖ 27‖

000‖ туп)‖ ва‖ зиш‖ қоплам‖ цосил‖ қилганлиги‖ мос‖ равишда‖ фитомасса‖ зацирасининг‖ цам‖

ортишига‖ сабаб‖бфлган.‖ ‖‖  

 Ош‖ тусли‖ бфз‖ тупроқлар‖ шароитида‖ цам‖ деградачиѐ‖ даражасининг‖ ортиши‖

билан‖ умумий‖ фитомассанинг‖ камайиш‖ цолатлари‖ кузатилди‖ (3-расм).‖ Бунда‖ бошланғиш‖

босқишдаги‖ жки‖ нисбатан‖ табиий‖ цолатдаги‖ ѐйловларнинг‖ ер‖ устки‖ фитомассаси‖

гектарига‖ қуруқ‖ масса‖ цисобида‖ 16,7±2,1‖ чентнерни‖ ташкил‖ қилган‖ бфлса,‖ деградачиѐнинг‖

охирги‖ тфртинши‖ босқишида‖ 6,2±1,8‖ чентнерга‖ тушган.‖ Сур-қфнғир‖ тупроқлардан‖ фарқли‖

равишда,‖ ош‖ тусли‖ бфз‖ тупроқлардаги‖ фиточенозларда‖ деградачиѐнинг‖ сфнгги‖ босқишида‖

инвазив‖ турларнинг‖ кенг‖ тарқалиши‖ цисобига‖ умумий‖ фитомассанинг‖ ортиш‖ цолати‖

кузатилмади.‖Бу‖цолат‖P. harmala туплар‖сонининг‖паст‖кфрсаткишга‖ (гектарига‖фрташа‖6687‖

туп)‖эга‖эканлиги‖ билан‖ изоцланади. 

 Юқори‖ даражада‖ инқирозга‖ ушраган‖ фиточенозлар‖ билан‖ табиий‖ цолатдаги‖

шувоқли‖ фиточенозлар‖ физиогномик‖ жицатдан‖ солиштирилганда,‖ иккаласи‖ цам‖

нисбатан‖ қалин‖ қопламга‖ эга.‖ Аммо‖ яқори‖ даражада‖ инқирозга‖ ушраган‖ майдонларда‖

инвазив‖ турларнинг‖ қалин‖ қоплам‖ цосил‖ қилишига‖ қарамасадан‖ улар‖ табиий‖ цолатдаги‖

шувоқзорларга‖ нисбатан‖ кам‖ биомасса‖ цосил‖ қилган.‖ Инвазив‖ турлар‖ цажт‖ шаклига‖ кфра‖

кфп‖ йиллик‖ фт‖ фсимликлар‖ эканлиги‖ ва‖ жғошлашган‖ қисмга‖ эга‖ эмаслиги‖ умумий‖

биомассанинг‖ камайишига‖ сабаб‖ бфлган.‖ Деградачиѐнинг‖ бошланғиш‖ босқишидаги‖

ѐйловларда‖ жғошлашган‖ фсимлик‖ турлари,‖ хусусан‖ шувоқ‖ фиточенозда‖ доминантлик‖

статусини‖ сақлаб‖ қолгани‖ ушбу‖ майдонларда‖ умумий‖ биомассанинг‖ яқори‖ бфлишига‖

сабаб‖бфлган. 

Таъкидлаш‖ жоизки,‖ деградачиѐга‖ ушраган‖ ѐйловлардаги‖ фитомасса‖ кфрсаткишлари‖

мавсумлар‖ давомида‖ турғун‖ характерга‖ эга‖ эмас.‖ Айниқса‖ бу‖ фзгариш‖ деградачиѐнинг‖

сфнгги‖ босқишидаги‖ ѐйловларда‖ ѐққол‖ наможн‖ бфлади.‖ Иянь‖ ойига‖ келиб‖ эфемер‖ ва‖

эфемероидлар,‖ август‖ ойида‖ эса‖ I. songarica ва  P. harmala вегетачиѐсини‖ тфлиқ‖ тугатиши‖

ушбу‖ мавсумда‖ фитомассанинг‖ кескин‖ камайишиги‖ сабаб‖ бфлади. Айниқса,‖ ацоли‖

масканлари‖ ва‖ қудуқлар‖ атрофидаги I. songarica билан‖ қопланган‖ майдонларда‖ жз‖

мавсумининг‖ охирларида‖ ушбу‖ фсимлик‖ ер‖ устки‖ қисмининг‖ бутунлай‖ қуриши‖ ва‖ шорва‖

моллари‖ томонидан‖ пайцон‖ қилиниши‖ сабабли‖ фитомасса зацираси‖ 90-95%‖га‖камаѐди. 

Олинган‖ натижалар‖ деградачиѐ‖ ѐйловлар‖ озуқавий‖ қийматига‖ цам‖ кескин‖ таъсир‖

фтказганини‖ кфрсатди.‖ Яйловларда‖ шувоқ‖ ва‖ инвазив‖ турлар‖ (исириқ‖ ва‖ гулсафсар)‖ бир‖

йиллик‖ ѐшил‖ массасининг‖ деградачиѐ‖ градиенти‖ бфйиша‖ фзаро‖ улуши‖ ѐйлов сифатини‖

белгилаб‖ берувши‖ муцим‖ фиточенотик‖ кфрсаткишлардан‖ бири‖ цисобланади.‖ Сур-қфнғир‖

тупроқли‖ ѐйловларда‖ шувоқнинг‖ бир‖ йиллик‖ ейилувшан‖ ѐшил‖ қисми‖ деградачиѐнинг‖

бошланғиш‖ даражасида‖ умумий‖ ѐшил‖ массанинг‖ 46,3‖ фоизини‖ ташкил‖ қилган‖ бфлса,‖

деградачиѐнинг‖ сфнгги‖ босқишига‖ келиб‖ 2,0‖ фоизга‖ тушган.‖Шунга‖ фхшаш‖ цолат‖ ош‖ тусли‖

бфз‖ тупроқларда‖ цам‖ кузатилиб,‖ деградачиѐнинг‖ бошланғиш‖ ва‖ яқори‖ босқишларида‖

шувоқ‖ѐшил‖массаси‖мос‖равишда‖66,1%‖ва‖0,1%‖ни‖ташкил‖қилган‖(4-расм).‖Бунга‖тескари‖
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тарзда‖ деградачиѐ‖ даражаларининг‖ ортиши‖ билан‖ инвазив‖ турлар‖ ѐшил‖ массасининг‖

улуши‖ икки‖ хил‖тупроқ‖шароитида‖ цам‖кескин‖ ортиб‖ борганлиги‖ кузатилди.‖  

Эфемер‖ ва‖ эфемероидлар‖ биомассасининг‖ деградачиѐ‖ градиенти‖ бфйиша‖ бир‖

текисда‖ фзгариши‖ кузатилмаган‖ бфлсада,‖ умумий‖ жицатдан‖ деградачиѐ‖ даражасининг‖

фрта‖ босқишларида‖ биомассанинг‖ ошганлиги‖ ва‖ яқориги‖ босқишларда‖ эса‖

камайганлигини‖ кфриш‖ мумкин.‖ Дала‖ шароитида‖ бир‖ неша‖ йиллар‖ давомида‖ олиб‖

борилган‖ кузатувлар‖ шуни‖ кфрсатдики,‖ боқилиш‖ даражасининг‖ ортиши‖ қфнғирбош‖ ва‖

қорабош‖ шим‖ қатламининг‖ қалинлашиши‖ жки‖ зишлашишига‖ олиб‖ келди.‖ Бу‖ эса,‖ фз‖

навбатида,‖ эфемероидлар‖ ер‖ устки‖ массасининг‖ цам‖ ортишини‖ таъминлайди.‖ Боқилиш‖

даражаси‖ яқори‖ бфлган‖ майдонларда‖ эса,‖ айниқса‖ суғориш‖ қудуқларидан‖ 400-500‖ м‖

радиусдаги‖ майдонларда‖ тупроқнинг‖ шорва‖ моллари‖ тужқлари‖ таъсирида‖ кескин‖

зишлашиши‖ шим‖қаватининг‖ сийраклашишига‖ олиб‖ келади. 
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Тарихий‖ тажрибага‖ кфра,‖ шувоқ-эфемерли-эфемероидли‖ ѐйловлардан‖ йил‖

давомида‖ фойдаланиш‖ имкониѐти‖ мавжуд‖ *10+.‖ Аммо,‖ тарихан‖шаклланган‖ мазкур‖ тизим‖

бугунги‖ кунга‖ келиб‖ деградачиѐ‖ оқибатида‖ буткул‖ издан‖ шиққан.‖ Деградачиѐга‖ ушраган‖

ѐйловлардан‖ эфемер-эфемероидлар‖ цисобидан‖ фақатгина‖ бацор‖ мавсумида‖ фойдаланиш‖

мумкин‖ бфлса,‖ куз-қиш‖ фаслларига‖ келиб‖ шувоқнинг‖ йфқолиши‖ сабабли‖ бундай‖

ѐйловлар‖ бутунлай‖ ѐроқсиз‖ цолатга‖ келиб‖ қолган.‖ Бугунги‖ амалижт‖шуни‖ кфрсатмоқдаки,‖

ѐйлов‖ фиточенозлари‖ таркибидан‖ шувоқнинг‖ йфқолиши‖ шфл-ѐйлов‖ шорвашилигида‖

мураккаб‖ давр‖ бфлган‖ куз-қиш‖ мавсумларида‖ жиддий‖ ем-хашак‖ тақшиллигини‖ келтириб‖

шиқармоқда.‖ ‖‖‖ 
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Хулоса 

Тадқиқот‖ майдонларида‖ кузатилажтган‖ деградачиѐ‖ жаражнлари‖ табиий‖

шувоқзорлар‖ фиточенотик‖ структурасининг‖ регрессив‖ фзгаришларига‖ сабаб‖ бфлган.‖

Шорва‖ молларининг‖ сурункали боқилиши‖ оқибатида‖ фиточенозлар‖ таркибидаги‖ тарихан‖

шаклланган‖ абориген‖ фсимликлар‖ фрнини‖ инвазив‖ турлар‖ эгаллаган.‖ Деградачиѐ‖

оқибатида‖ ѐйлов‖ экотизимларида‖ фиточенозларнинг‖ биомасса‖ цосил‖ қилиш‖ қобилиѐти‖

кескин‖ пасайган.‖ Бу‖ эса‖ бугунги‖ кунда‖ иқлим‖ фзгариши‖ оқибатларини‖ ямшатишда‖

муцим‖ саналган‖ ѐйловларнинг‖ углерод‖ секвестрачиѐси‖ потенчиалини‖ камайишига‖ сабаб‖

бфлган‖ деб‖ бацолаш‖ мумкин.‖ Шунингдек,‖ инқироз‖ даражасининг‖ ортиб‖ бориши‖

ѐйловлар‖ озуқавий‖ қийматининг‖ пасайишига‖ ва‖ ѐйловлардан‖ мавсумий‖ фойдаланиш‖

тизимининг‖ издан‖ шиқишига‖ ‖ олиб‖ келган.‖ ‖ Натижада‖ узоқ‖ мавсумли‖ шувоқ-эфемерли‖

ѐйловлар‖ қисқа‖ мавсумли‖ антропоген‖ ѐйловларга‖ айланган.‖ Яйловларда‖ вужудга‖ келган‖

бундай‖ мураккаб‖ вазиѐт‖ катта‖ эцтимол‖ билан‖ республикамизнинг‖ бошқа‖ ѐйлов‖

цудудларига‖ хос‖ эканлигини‖ цисобга‖ олсак,‖ ѐйловлардан‖ тизимли‖ фойдаланиш‖

йфлларини‖ ишлаб‖ шиқиш‖ ва‖ амалижтга‖ татбиқ‖ қилиш‖ экологик‖ ва‖ ижтимоий-иқтисодий‖

жицатдан‖муцим‖ ацамиѐт‖касб‖этади.‖‖‖‖‖‖ 
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Аннотачия: Маколада горизонтал шпинделли ‚КЕЙС 2022‛ горизонтал шпинделли 

пахта терищ аппарати конструксияси тадқиқоти натижалари , унинг юритмасини 

такомиллащтирищ буйиша тавсиялар ва понасимон тасмали юритмани куллашнинг 

иктисодий самарадорлиги хақидаги фикрлар бажн килинади. 
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горизонтально-шпиндельного хлопкоуборошного аппарата ‚КЕЙС 2022‛, совершенствования 
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Abstract: The article presents thoughts on the results of studies of the design of the horizontal -

spindle cotton picker "CASE 2022", the improvement of the drive of the cotton picker and the economic 

efficiency of the use of V-belt transmission. 

Key words: cotton, spindle, vertical spindle, cotton picker, bearing, drum, disk, gasket, receiving 

chamber, sector plates. 

 

1937-38 йилларда Розенблям томонидан ѐратилган вертикал шпинделли пахта 

териш аппаратининг цамма имкониѐтлари ишга солиб курилди, энди унда бирор 

ѐнгилик ѐратишнинг йфли қолмади. Унинг асосий камшилиги, лфнда қилиб айтганда, 

кфсакдан пахтани эркин танлаб эмас, балки, сиқиб сидириб (ялиб) олишидир. Бунда 

биринши навли атиги 15-20 фоизни ташкил етади. Шу сабабли бу пахта териш машинаси 

ишлаб шиқаришдан бутунлай олиб ташланди. 

Бутун Узбекистон халқининг хозирги кунда:‖ ‚пахтани қойилмақом қилиб 

терадиган машина бизда ѐратилар экан?‛,‖ деган савол қизиқтирмоқда. Шунки‖

Америкадан‖ келтирилажган‖ ‚Жон-ДИР‛‖ русумли‖ пахта‖ териш‖ машинасининг‖ нархи‖ анша‖

баланд‖ (135–160‖ минг‖ доллар).‖ КЕСС‖2022‖русумли‖пахта‖териш‖машинасининг‖нархи‖цам‖

бизнинг‖ пул‖ билан‖ 23‖ миллион‖ сфм‖ атрофида‖ туради.‖ Ушбу‖ саволга‖ аниқроқ‖ жавоб‖

бериш‖ ушун‖баъзи‖далил‖ва‖амалий‖ мулоцазаларга‖ мурожаат‖ қиламиз. 

Америкадан‖ келтирилажтган‖ пахта‖ териш‖ машиналари‖ териш‖ аппаратининг‖

асосий‖ камшилиги, унинг‖ шпиндилларига‖ 1152‖ та‖ конуссимон‖ тишли‖ ғилдиракли‖ яритма‖

орқали‖ харакат‖ узатилганлиги‖ туфайли‖ териш‖ аппарати‖ оғир‖ ва‖ конструксиѐси‖

мураккаб.‖ Шунингдек‖ шпинделларга‖ фралган‖ пахтани‖ ажратиб‖ олиш‖ тизими‖ сувли‖

қурилма‖ воситасида‖ бфлганлиги‖ терилган‖ пахта‖ толаларининг‖ сунъий‖ равишда‖ ортиқша‖

намланишга‖ олиб‖ келади. 

Қуйида‖ ана‖ шу‖ Америкадан‖ келтирилажтган‖ 2022‖ САSЕ‖ DR 97 B 035 Rac 9–793 

русумли‖ ‚Жон–ДИР‛‖ горизонтал‖ шпинделли,‖ конуссимон‖ тишли‖ ғилдиракли‖ яритмали‖

териш‖ аппаратининг‖ фта‖ қиматбахо‖ ва‖ мураккаблигини‖ бартараф‖ қилувши‖ ‖ оддий‖

тасмали‖ узатма‖ билан‖ ишлайдиган‖ арзон‖ ва‖ содда‖ конструкчиѐли‖ горизонтал‖шпенделли‖

пахта‖териш‖аппарати‖ хақида‖сфз‖яритилади. 

Тавсиѐ‖ қилинажтган‖ пахта‖ териш‖ аппаратининг‖ схема‖ холатидаги‖ кфриниши‖ 1–

расмда‖ тасвирланган,‖ 2–расмда‖ териш‖ аппаратининг‖ жн‖ томондан‖ куриниши‖ қисман‖

кесиб‖ тасвирланган,‖ 3–расмда‖ унинг‖ кесим‖ билан‖ ифодаланган‖ устки‖ томондан‖ кфриниши‖

ва‖4–расмда‖эса‖бир‖ жуфт‖барабаннинг‖ ишлаш‖технологик‖ схемаси‖ тасвирланган. 
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Пахта‖ териш‖ аппарати‖ (1–расм)‖ барабан‖ 1,‖ унинг‖ айланаси‖ бфйиша‖ горизонтал‖

жойлашган‖ шпинделлар‖ 2,‖ажраткиш‖ 3,‖қабул‖камераси‖ 4‖лардан‖иборат. 

Шпинделлар‖ 2‖ барабан‖ 1‖ да‖ унинг‖ айланаси‖ бфйиша‖ қуйилган‖ вертикал‖ устун‖

(стойка)лар‖ 5‖ га‖ фрнатилган‖ (2–расм).‖ Вертикал‖ стойка‖ 5‖ ларнинг‖ яқориги‖ қисмида‖

яқориги‖ диск‖ 6,‖ қуйи‖ қисмида‖ эса‖ пастки‖ диск‖ 7‖ лар‖ прокладка‖ 9‖ жрдамида‖ болтлар‖ 8‖

орқали‖ фрнатилган.‖ Барабанларинг‖ яқориги‖ диск‖ 6‖ билан‖ бирга‖ айланиши‖ ушун‖ унга‖

силиндирсимон‖ тишли‖ гилдирак‖ 10‖ болтли‖ бирикма‖ 11 лар‖ жрдамида‖ махкамланган.‖

Барабан‖ 1‖ вертикал‖ қфзгалмас‖ фқ‖ 12 га‖ яқориги‖ 13‖ ва‖ пастки‖ 14‖ думаланиш‖

подшипниклар‖ жрдамида‖ фрнатилган.‖ Барабан‖ 1нинг‖ фқи‖ бфйлаб‖ пастга‖ силжишини‖

бартараф‖ қилиш‖ ушун‖ подшипник‖ 14 нинг‖ пастки‖ қисмида‖ хомутли‖ таѐнш‖ 15‖ қаттиқ‖

махкамланган,‖ бунинг‖ ушун‖ фқ‖ 12 га‖ доиравий‖ ариқша‖ (кановка)‖ 16‖ ошилган‖ (А‖ кфринишга‖

қаранг). 

 
1-расм. 
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2-расм. 

 
3-расм. 

  Ўқ 12 да‖ вертикали‖ бфйиша‖ пружинали‖ пфлатдан‖ тайжрланган‖ икки‖ қаторли‖ фқ‖ 17‖

(пахтани‖ териш‖ зонасида)‖ ‖ ва‖ ‖ шап‖ ‖ 18‖ ‖ (пахтани‖ ‖ажратиб‖ ‖олиш‖ ‖ зонасида)‖ ‖ секторсимон‖‖

пластинкалар‖ ‖ ‖ қилинган.‖ Секторсимон‖ пластинкалар‖ 17‖ ва‖ 18 нинг‖ цар‖ иккала‖ қатори‖

шпендиллар‖ 2 нинг‖ айланишини‖ таъминловши‖ понасимон‖ тасмали‖ колодкалар‖ 19‖ ва‖ 20‖

билан‖ таъминланган,‖ шунингдек‖ шпинделлар‖ 2‖ ни‖ ишши‖ зонасида‖ барабанга‖ нисбатан‖

тескари‖ айлантириши‖ ушун‖ понасимон‖ колодка‖ 19 лар‖ фнг‖ томондаги‖ секторсимон‖

пластинкалар‖ 17‖ пастки‖ сиртига,‖ аксинша‖ шпинделлар‖ 2 ни‖ пахтани‖ ажратиш‖ зонасида‖

тескари‖ томонга‖ айлантириб‖ ешиб‖ олиш‖ ушун‖ эса‖ понасимон‖ колодка‖ 20 лар‖ шангаги‖

секторсимон‖ пластинкалар‖ 18 нинг‖ яқориги‖ сиртига‖ монтаж‖ қилинган,‖ секторсимон‖

пластинка‖ 17‖ ва‖ 18 ларнинг‖ ишоншлилигини‖ таъминлаш‖ ушун‖ яқориги‖ ва‖ пастки‖

ушбуршакли‖ таѐнш‖22‖ва‖23 лар‖қилинган. 

Тавсиѐ‖ қилинажтган‖ пахта‖териш‖ аппаратининг‖ ишлаш‖принчипи‖ қуйидагиша: 

Машина‖ пахта‖ даласи‖ бфйлаб‖ гфзалар‖ орасидан‖ харакатланганда,‖ терилажтган‖

қаторлардаги ғфза‖ шохлари‖ териш‖ аппаратининг‖ ишки‖ зонасига‖ ғфза‖ шохларини‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

194 

йфналтиргиш‖ мосламалар‖ билан‖ йуналтирилади,‖ бунда‖ харакатлантирувши‖ ролик‖ 21‖ лар‖

секторсимон‖ пластинка‖ 17‖ нинг‖ пастки‖ сиртида‖ фрнатилган‖ понасимон‖ тасмали‖ колодка‖

19‖ орқали‖ фтиб‖ барабан‖ 1‖ нинг‖ айланиш‖ йфналишига‖ қарши‖ томонга‖ айланади‖ ва‖

тишлари‖ кфракдаги‖ ошилган‖ пахталарни‖ фзига‖ фраб‖ олади.‖ Шундан‖ сфнг‖ барабан‖ 1‖

айланиб‖ фзига‖ пахтани‖ фраб‖ олган‖ шпендил‖ 2‖ ларни‖ ишши‖ (териб‖ олиш)‖ зонасидан‖

ажратиш‖ зонасидаги‖ ажраткиш‖ шжтка‖ 3‖ ларга‖ олиб‖ боради.‖ Унгаша‖ шапдаги‖ секторсимон‖

пластинка‖ 18‖ ларнинг‖ яқориги‖ сиртига‖ фрнатилган‖ понасимон‖ тасмали‖ колодка‖ 20‖ лар‖

орқали‖ фтиб‖ фзининг‖ айланиш‖ йфналишини‖ тескари‖ томонга‖ фзгартиради‖ ва‖ бунда‖ энди‖

ишши‖ зонага‖ шпендел‖ 2‖ лар‖ тишларига‖ фралган‖ пахталарнинг‖ ешилиш‖ жаражни‖ содир‖

бфлади‖ ва‖ ажраткиш‖ 3‖ лар‖ уларни‖ осонгина‖ ажратиб‖ олиб‖ қабул‖ камераси‖ 4‖ га‖ узатади,‖

шундан‖ сфнг‖ пахталар‖ хаво‖ вентелѐторлари‖ ва‖ трубалари‖ орқали‖ машина‖ бункерига‖

узатилади. 

Америкадан‖ келтирилажтган‖ фта‖ мураккаб‖ ва‖ қимматбахо‖ конуссимон‖ тишли‖ узатмали‖

горизонтал‖ шпенделли‖ пахта‖ териш‖ аппарати‖ фрнига‖ тавсиѐ‖ этилажтган‖ содда,‖ арзон‖ ва‖

енгил‖ понасимон‖ тасмали‖ яритмали‖ териш‖ аппаратини‖ қфллаш,‖ соддалиги‖

тайжрлашнинг‖ арзонлиги,‖ ишлатишга‖ қулайлиги‖ билан‖ пахта‖ териш‖ машиналари‖

шажарасидаги‖ ѐнги‖ йфналиш‖ бфлишидан‖ ташқари,‖ Америкадан‖ келтирилажтган‖

қимматбахо‖ пахта‖ териш‖ машиналарига‖ сарфланажтган‖ бир-неша‖ миллиардлаб‖ пул‖

иқтисод‖ қилинади. 
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Section 0: Introduction 

As is known, economic growth is an increase in the production of goods and services, 

measured from one period of time to another. It can be measured in nominal or in real terms by 

adjusting variables for price inflation. Aggregate economic growth is usually measured in terms 

of gross national product (GNP), gross domestic product (GDP) or national income. 

The aim of this research is to explain the economic growth patterns of Uzbekistan using 

the Solow-Swan model [1]. 

The rest of the article is organized as follows. Section 1 is devoted to literature review. 

Section 2 puts forth the Solow-Swan model and outlines its mathematical foundations. Then in 

Section 3 we describe in detail the research method with all modifications and assumptions we 

have made in order to build our model. Finally, in Section 4 we present the conclusions. 

This research is conducted using the time series covering a period from 1996 to 2019. 

Section 1: Literature review 

08.00.00 

ИҚТИСОДИЖТ ФАНЛАРИ  

ЭКОНОМИШЕСКИЕ НАУКИ 

ECONOMIC SCIENCES   
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The Solow growth model explains how saving, population growth, and technological 

progress affect the level of an economy's growth over a time period [2]. The model tries to 

explain the reasons why countries differ in economic growth patterns [3]. Some analysts are of 

the opinion that the Solow model can be applied only to modern industrial economies and, 

therefore, cannot be used to explain the economic growth of preindustrial economies. Hansen 

and Prescott [4] state‖ that‖ ‚<most of the existing literature on economic growth is consistent 

with features of modern industrial economies, but inconsistent with the growth facts describing 

pre-industrial economies. This includes both models based on exogenous technical progress, 

such as Solow's, as well as more recent models with endogenous growth like Romer and Lucas8 
9‛.‖ The‖ authors‖ have‖ presented‖ a‖ growth‖ theory‖ that‖ can‖ be‖ applied‖ to‖ both‖ pre-industrial and 

industrial economies10. Merter [5] attempts to measure growth assuming the concave 

production possibility frontier and a Solow-neutrality (which is not compatible with the steady-

state condition in growth dynamics). 

Chatzarakis & Persefoni [6] conduct a comparison between Solow's growth model with 

Marx's‖ schemes‖ of‖ expanded‖ reproduction.‖ In‖ their‖ research‖ they‖ argue‖ that‖ ‚Solow's‖ model‖

lacks the crucial dynamic features of capital accumulation derived from the long-term 

movement of the rate of profit, which are well integrated in classical‖ political‖ economy‛. 

Synenko & others [7] have performed a research in order to build a model using the 

Solow model by performing a regression analysis on the Ukrainian economy. In their research 

they develop an algorithm for performing regression analysis on data using MS Excel. 

Tolmachev & others [8] attempt to construct a macroeconomic growth model of the Russian 

economy by introducing some modifications to the Solow model. Our model comprises four 

discrete-time econometric equations. Here the labor force dynamics are assumed to comply 

with the Beverton-Holt model. The authors come to conclusion that the role of human capital is 

immense in future economic growth (and this view is consistent with the conclusions presented 

in this paper). 

Kulikov [9] shows the existence of periodic solutions that can describe the periodic cycles 

in‖ the‖ market‖ economy‖ by‖ applying‖ the‖ modern‖ theory‖ of‖ dynamical‖ systems‖ with‖ an‖ infinite-

dimensional space of initial conditions. 

Xie & Yang [10] attempt to create a unified growth model to study the transition from the 

Solow economy (which only uses labor and physical capital in production) to the Becker-Lucas 

economy (which uses an additional new accumulative factor, human capital in production). 

Their results reveal that the transition might happen due to the efficiency improvement from 

human capital accumulation. Cayssials & Picasso [11] have modified the Solow model by 

reformulating the dynamics of the endogenous population growth. Here, the population 

growth rate is dependent upon per capita consumption. 

 

Section 2: Foundations of the Solow–Swan model 

                                                                 
8 Lucas, Robert E. (1988): “On the Mechanics of Economic Development”, Journal of Monetary Economics, 22, 3–
42. 
9 Please visit for more details: 
www.econ2.jhu.edu/people/ccarroll/Public/LectureNotes/Growth/LucasGrowth.pdf 
10 Hansen and Prescott have demonstrated their theory in the context of the overlapping generations model 
created by Diamond [14]. 
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The Solow–Swan model is a neoclassical economic model designed to estimate long-

run economic growth. The model is used to explain long-run economic growth and accounts for 

capital accumulation, labor force growth, and productivity11. The model is also known as a 

neoclassical version of the Keynesian Harrod-Domar model. In the Solow-Swan model, it is 

assumed that factor markets clear and output of every period is determined by the available 

supplies of capital and labor. Saving and investment are assumed an exogenous fraction of total 

income. The labour force is assumed to increase at a constant rate. However, as mentioned 

above, the labour force variable can be modeled in different ways. It should be mentioned that 

the Solow-Swan model does take into account the flows and stocks of savings and of capital. 

That‖ is,‖ Solow’s‖ model‖ accounts‖ for‖ the‖ fact‖ that‖ the‖ initial‖ capital‖ stock‖ is‖ increased‖ (or‖

decreased) by an amount equal to the‖ difference‖ between‖ gross‖ investment‖ and‖ fixed‖ assets’‖

depreciation within two periods12. The output in the model is regarded as evolution of income 

(output)‖ per‖ worker‖ and‖ therefore‖ attempts‖ to‖ explain‖ how‖ ‘the‖ wealth‖ of‖ nations’‖ is‖ created 

[12]. 

The Solow–Swan model13 [13] consists of 2 independent variables. Goods and services (that is, 

output) are supposed to be produced using two factors of production, namely, labor (L) and 

capital (K). 

   (A) 

Here,  denotes time, and  is an elasticity of output with respect to capital, and  

represents the output produced in an economy.  denotes labour effectiveness which is in 

return‖ dependent‖ upon‖ ‚knowledge‛‖ (available‖ for‖ labour‖ force‖ in‖ an‖ economy).‖ The‖ initial‖

values of the factors mentioned are set to   and . If we assume the number of 

labor‖ and‖ the‖ ‚knowledge‛‖ (e.g.,‖ technology)‖ increase‖ at‖ constant‖ rates‖  and , respectively, in 

result we get the following 2 equations: 

                        ,                              (B) 

Therefore, the number of effective units of labor (that is,  will grow at rate : 

                                               (C) 

The depreciation of capital stock is assumed to be at a constant rate . In our research  

with  is a share of capital stock which is consumed during production. The inflow of 

capital is denoted  with . The following equation summarizes the 

abovementioned relationship with respect to time. 

 
 

(D) 

In order to calculate output per unit of labor and capital per unit of labor, we write the 

following expression: 

                                                                 
11

 Usually referred to as technological progress. 

12
 Solow was the first to suggest such a framework in a model with long-run substitution possibilities between 

capital and labour. The idea that the factors of production might substitute each other is proved to be scientifically 

plausible. 

13
 We assume continuous-time world, no government intervention, and no international trade. In reality, 

international trade does affect technological progress. 
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(E) 

Where,  is regarded as capital per unit of labor. Assuming the production function 

(A) has a constant return to scale,  it can be written as output per effective unit of 

labor

: 

 

 

(F) 

 

  

With,  , as capital per effective unit of labor. In order to determine the 

dynamics of  we take the first derivative of . Its dynamics over time is given by the key 

equation of the Solow-Swan model: 

  (G) 

Now we determine  for which  in order to determine the convergence point of  

equation (G). At this equilibrium point, 

 
 

(H) 

 

 
 

(I) 

For  and , the respective equilibrium points would be 

 
 

(J) 

 
 

(K) 

 

Section 3: Uzbekistan’s Economy and the Solow–Swan model 

Now we are in the position to apply the Solow-Swan‖model‖ for‖Uzbekistan’s‖ economy‖covering‖

the period from 1996 to 2019. Initially, we linearize equation (K)and receive the following 

equation: 

      (L) 

According to equation (L) we build new table by using Appendix 1. The following 

transformations are employed: 

 

 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

199 

 

 
 

Table 2: Logarithmic values 

Time 

(t) 
    

1996 6.77357937596255 7.72513967027103 -0.303508617953134 -

0.951560294308485 

1997 6.80542010214611 7.74623662019074 -0.206756439103836 -

0.940816518044633 

1998 6.8314263751691 7.788131730238 -0.156528245266844 -

0.956705355068895 

1999 6.86274846771391 7.80822794981372 -0.283509542467655 -

0.945479482099814 

2000 6.88654391426318 7.804495033818 0.223620259535983 -

0.917951119554824 

2001 6.91467907012455 7.80568039145928 -0.103110294126069 -

0.891001321334725 

2002 6.94140651423128 7.80896923282034 -

0.00441858176990428 

-

0.867562718589061 

2003 6.97122477923294 7.8143782181721 0.0404743104784338 -

0.843153438939163 

2004 7.03153322299091 7.84713888723649 0.167182497555774 -

0.815605664245577 

2005 7.08709103771414 7.8722440812812 0.310748797613708 -

0.785153043567055 

2006 7.14675751241594 7.90828625111193 0.0646681366932444 -

0.761528738695988 

2007 7.22303056929605 7.96285547808561 0.0507510879067179 -

0.739824908789565 

2008 7.29342248830294 8.01604773492681 0.0465672726186594 -

0.722625246623871 

2009 7.35398161368422 8.06203265726764 0.107434410482137 -

0.708051043583414 
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2010 7.39897725779365 8.11874466291221 0.129738919780806 -

0.719767405118565 

2011 7.44710454590218 8.15658054491987 0.195652530822538 -

0.709475999017691 

2012 7.50354714768011 8.20800395142535 0.154687378200482 -

0.704456803745239 

2013 7.56103485527986 8.25904614739707 0.0686781530610765 -

0.698011292117216 

2014 7.61349972772808 8.30957795867554 0.242083410156657 -

0.696078230947467 

2015 7.66789122247772 8.3622944877703 0.328110407675798 -

0.694403265292583 

2016 7.70966001940609 8.40251842479013 0.368337919574487 -

0.692858405384043 

2017 7.73647360233608 8.4349884688695 0.464836879313207 -

0.698514866533418 

2018 7.77213674490247 8.47015608545615 0.308812800117518 -

0.698019340553684 

2019 7.80750771240461 8.50895625908644 0.263309092276257 -

0.701448546681824 

Finally, we calculate14 the coefficients for our models taking into account three different cases. 

Table 3: Model Result for Case 1 (  is not constant) 

 

                                                                 
14 The models of this research are calculated using statistical software package Stata (www.stata.com). 
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Here, we have chosen X1 and X2 as exogenous variables. GDP is an dependent variable and 

denotes Y as indicated in equation (L). We use equation (L) to‖find‖ the‖value‖ of‖α 

     yields      (M) 

with  

Below, in Figure 1, it can be observed how the model developed (for Case 2) predicts economic 

growth in Uzbekistan. The straight line that has been drawn is a line of best fit resulting from an 

OLS estimation of the regression equation (N). 

 

  (N) 

 

 
  

Table 4: Model Result for Case 2 (  is constant over time) 

 

Using transformation (M) we calculate the value of : 

 

 
 

It is obvious that the coefficients of equation (N) would be: 

   (O) 

with  

Figure 1: Logarithm of real GDP per worker against structural variables as 

indicated in Equation (O) 
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Finally, in order to analyze our model for Case 3, we transform equation (L) into the following 

form: 

 
 

(P) 

Table 5: A regression model with average GDP per worker as endogenous variable 

 

 Here,   denotes a logarithmic average value-added‖ per‖ worker‖ in‖ Uzbekistan’s‖

economy. The final equation as well as value of  will be as indicated below: 

                (Q) 

0,274406 

Here, in our model, 0,27‖which‖ is‖very‖ close‖ to‖the‖world’s‖ average (=1/3). 

Section 3: Results and conclusions 

Economic‖ growth‖ so‖ important‖ for‖ every‖ country‖ and‖ it‖ determines‖ people’s‖ living‖ standards.‖

As we have observed economic growth can be achieved from 2 various sources. Technological 

improvements ( ), as our models indicate, do impact economic growth positively. The Solow 

model‖ with‖ technological‖ progress‖ does‖ explain‖ Uzbekistan’s‖ economic‖ growth‖ and‖ it‖ shows‖

that,‖ in‖ Uzbekistan,‖ it’s‖ better‖ to‖ use‖ high‖ level‖ of‖ technology‖ rather‖ than‖ to‖ increase capital 

stock or to provide population growth. The models have shown (see equation  (Q)) that about 

27.4% of growth is generated by capital and the remaining weight can be attributed to human 
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capital. This result is consistent with other economies of the world. We conclude that 

Uzbekistan should invest in human capital ( ) to generate economic growth in the long-

run. 
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Section 4: Appendix 

 
   Appendix 1: Raw data (Uzbekistan’s economy) 

Time 
       

1996 874,436 0,160 0,027 0,009 0,018 2264,569  -0,304 

1997 902,727 0,187 0,028 0,021 0,018 2312,852 -0,207 

1998 926,511 0,206 0,027 0,043 0,018 2411,807 -0,157 

1999 955,991 0,168 0,023 0,020 0,017 2460,766 -0,284 
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2000 

979,012 0,249 0,027 

-

0,004 0,018 2451,597 0,224 

2001 1006,948 0,237 0,028 0,001 0,018 2454,505 -0,103 

2002 1034,224 0,241 0,028 0,003 0,023 2462,591 -0,004 

2003 1065,527 0,268 0,027 0,005 0,021 2475,947 0,040 

2004 1131,765 0,315 0,027 0,033 0,022 2558,404 0,167 

2005 1196,422 0,341 0,027 0,025 0,021 2623,446 0,311 

2006 1269,981 0,352 0,027 0,037 0,020 2719,726 0,065 

2007 1370,637 0,331 0,028 0,056 0,026 2872,263 0,051 

2008 1470,595 0,346 0,029 0,055 0,023 3029,182 0,047 

2009 1562,405 0,306 0,029 0,047 0,025 3171,731 0,107 

2010 1634,312 0,296 0,040 0,058 0,020 3356,804 0,130 

2011 1714,891 0,312 0,035 0,039 0,016 3486,245 0,196 

2012 1814,467 0,292 0,023 0,053 0,018 3670,209 0,155 

2013 1921,833 0,259 0,023 0,052 0,017 3862,408 0,069 

2014 2025,354 0,260 0,023 0,052 0,017 4062,598 0,242 

2015 2138,567 0,243 0,021 0,054 0,013 4282,510 0,328 

2016 2229,784 0,221 0,020 0,041 0,010 4458,280 0,368 

2017 2290,381 0,269 0,017 0,033 0,009 4605,417 0,465 

2018 2373,538 0,300 0,016 0,036 0,012 4770,260 0,309 

2019 2458,994 0,292 0,017 0,040 0,017 4958,984 0,263 
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ИННОВАЧИОН ФАОЛИЯТНИ ИШКИ МАНБАЛАР ЦИСОБИДАН 
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НамМҚИ,‖иқтисодижт‖ кафедраси‖ стажжр‖тадқиқотшиси 

 

Аннотачия: мақолада саноат корхоналари инновачион фаолиятининг ишки ресурслари 

фрганилади ва тацлил қилинади. Цозирги кунда етакши саноатлашган мамлакатлар 

инновачияларни рағбатлантириш ушун турли хил ишки ресурсларни қфллайдилар. 

Калит сфзлар: инновачион фаолият, ишки ресурслар, рағбатлантириш. 

 

НАПРАВЛЕНИЯ ФИНАНСИРОВАНИЯ ИННОВАЧИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ИЗ 

ВНУТРЕННИХ ИСТОШНИКОВ 

Бахриддинов‖ Нодирбек 

НамИСИ,‖стажер-исследователь‖ кафедры‖экономики 

 
Аннотачия: В статье исследуются и анализируются внутренние ресурсы 

инновачионной деятельности промышленных предприятий. В настоящее время ведущие 

индустриальные страны используют разлишные типы внутренних ресурсов для 

стимулирования инновачий. 
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Annotation: The article examines and analyzes the internal resources of innovative activities of 

industrial enterprises. Currently, the leading industrial countries apply various types of internal 

resources to stimulate innovation.  
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Миллий‖ иқтисодижтнинг‖ барқарор‖ ва‖ мутаносиб‖ ривожланиши,‖ жацон‖ бозорида‖

мустацкам‖ фрин‖ эгаллаши,‖ ацоли‖ турмуш‖ даражаси‖ ва‖ фаровонлигининг‖ ѐнада‖

оширилиши‖ цар‖ қандай‖ конъянктура‖ фзгаришларига‖ қарши‖ тура‖ олувши,‖ ишки‖ ва‖ ташқи‖

бозор‖ талабларига‖ тезлик‖ билан‖ мослашувши‖ корхоналарни‖ шакллантиришни‖ тақозо‖

этади.‖ Бу‖ эса‖ инновачиѐларни‖ ишлаб‖ шиқариш‖ жаражнига‖ кенг‖ жорий‖ этиш‖ цамда‖

мацсулот‖ ва‖ хизмат‖ турларини‖ муттасил‖ ѐнгилаб‖ бориш‖ цисобига‖ амалга‖ оширилади.‖

Шунинг‖ ушун‖ цозирги‖ вақтда‖ Ўзбекистонда‖ энг‖ муцим‖ иқтисодий‖ масалалардан‖ бири‖

миллий‖ иқтисодижтни‖ инновачион‖ йфл‖ билан‖ ривожлантиришга‖ фтиш‖ цисобланади.‖

Жацон‖ миқжсларида‖ ѐнги‖ технологиѐларнинг‖ ривожланиши‖ цамда‖ товарлар,‖ хизматлар,‖

ишши‖ куши‖ бозорларидаги‖ рақобатнинг‖ кушайиши‖ миллий‖ корхоналарда‖ инновачион‖

фаолиѐтни‖ ѐнада‖ кушайтириш‖ ва‖ самарали‖ ташкил‖ этишни‖ долзарб‖ масалага‖

айлантирмоқда.‖ Жумладан,‖ ацолининг‖ тез‖ фсиб,‖ фзгариб‖ боражтган‖ эцтижжларини‖

тфлароқ‖ қондириш,‖ сфнгги‖ кашфижт,‖ ишланма‖ ва‖ технологиѐларини‖ ишлаб‖ шиқаришга‖
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татбиқ‖ этиш,‖ рақобатдош‖ мацсулотлар‖ ишлаб‖ шиқариш‖ ва‖ товарлар‖ цажтийлик‖

даврининг‖ барқарор‖ фсиб‖ боришини‖ таъминловши‖ замонавий‖ усуллардан‖ кенг‖ кфламда‖

фойдаланиш‖ объектив‖ заруриѐтга‖ айланмоқда.‖  

Царакатлар стратегиѐсида‖ белгиланган‖ мамлакатимизда‖ иқтисодижтнинг‖

эркинлаштирилиши‖ шоралари‖ цам‖ миллий‖ корхоналарнинг‖ иқтисодий‖ тараққижтини‖

моддий‖ ресурслар‖ асосида‖ ривожлантиришдан‖ воз‖ кешмаган‖ цолда,‖ лекин‖ мавжуд‖

ресурслардан‖ самаралироқ‖ фойдаланишга‖ устуворлик‖ берилишига‖ асосланувши‖

инновачион‖ рақобат‖ муцити‖ ѐратилишини‖ назарда‖ тутади.‖ Саноат‖ корхоналарини‖

технологик‖ ѐнгилаш‖ билан‖ бир‖ қаторда,‖ инновачион‖ фаолиѐтини‖ ѐнада‖

жадаллаштириш,‖ рақобат‖ муцитини‖ шакллантиришнинг‖ давом‖ эттирилиши‖ заруриѐти‖

ѐққол‖наможн‖ бфлмоқда. 

Инновачион‖ фоалиѐтни‖ ишки‖ молиѐлаштириш‖ корхонанинг‖ фз‖ маблағлари‖ ва‖ фз‖

маблағларига‖ тенглаштирилган‖ маблағлар‖ цисобидан‖ амалга‖ оширилади.‖ Иқтисодий-

молиѐвий‖ мазмуни‖ бфйиша‖ олиб‖ қаралганда,‖ ишки‖ молиѐлашнинг‖ энг‖ биринши‖ манбаи‖

мацсулот‖ сотишдан‖ пул‖ тушумининг‖ амартизачиѐ‖ ажратмаларига‖ ва‖ фойдага‖ мос‖

келадиган‖ қисмидир.‖ Шунингдек,‖ фойдаланилмажтган‖ жки‖ шиқиб‖ кетиши‖ лозим‖ бфлган‖

моддий‖ ва‖ номоддий‖ бойликларни‖ сотишдан‖ тушуми‖ цам‖ инвестичиѐлаш,‖ шу‖ жумладан‖

инновачион‖ фаолиѐтни‖ молиѐлашнинг‖ манбаи‖ бфла‖олади. 

Тадқиқотшилар‖ барқарор‖ пассивлар,‖ мақсадли‖ тушумлар‖ каби‖ манбаларни‖ цам‖

қайд этадилар. 

Иқтисодижт‖ эркинлаштирилиши‖ билан‖ молиѐ‖ бозори‖ орқали‖ молиѐвий‖ ресурслар‖

жалб‖ этилиши‖ кузатилмоқда.‖ Саноат‖ корхоналари‖ бунга‖ фз‖ акчиѐларининг‖ қфшимша‖

эмиссиѐси,‖ облигачиѐлар‖ ва‖ бошқа‖ қимматли‖ қоғозларни‖ муомалага‖ шиқариш‖ банк‖

кредитларидан,‖ лизингдан фойдаланиш‖ орқали‖ эришадилар. 

Умуман‖ олганда,‖ қатор‖ бошқа‖ йфналишлардан‖ келиб‖ тушадиган‖ маблағларни‖ цам‖

саноат‖ корхонаси‖ инновачион‖ фаолиѐтини‖ молиѐлаштириш‖ ушун‖ йфналтирилиши‖

мумкин:‖ суғурта‖қопламалари,‖ цомийлик‖ маблағлари‖ ва‖бошқалар.‖  

Бозор‖ муносабатлари‖ шароитларида‖ инновачион‖ фаолиѐтни‖

молиѐлаштиришнинг‖ кенг‖ тарқалган‖ шакли‖ бфлиб‖ қимматли‖ қоғозлар‖ эмиссиѐси‖

майдонга‖ шиқади.‖ Бу‖ орқали‖ пул‖ маблағларининг‖ талаб‖ этилажтган‖ цажмларини‖ нисбатан‖

қисқа‖ муддатларда‖ қфлга‖ киритиш‖ мумкин.‖ Албатта,‖ бу‖ усул‖ акчиѐдорлик‖ жамиѐти‖

шаклида‖ ташкил‖ этилган‖ корхоналар‖ томонидан‖ қфлланади.‖ Бу‖ цолда‖ акчиѐлар‖

инвесторларнинг‖ кенг‖ доирасида‖ жойлаштирилади.‖ Инввесторларда‖ назарда‖ тутилажтган‖

инновачиѐларга‖ ишонш‖ яқори‖ бфлганда‖ натижалар‖ кутилганидан‖ цам‖ яқори‖ бфлади.‖

Шунки‖акчиѐларни‖ яқори‖ бозор‖ бацоларида‖ жойлаштириш‖ мумкин‖ бфлади. 

Қарз қимматли‖ қоғозлар‖ эмиссиѐсида‖ цам‖ инновачион‖ фаолиѐт‖ ушун‖ маблағлар‖

жалб‖ этилади.‖ Бу‖ цолда‖ инновачион‖ фаолиѐтини‖ молиѐлаштириш‖ корхона‖ капитали‖

таркибий‖ тузилишини‖ мақбуллаштиришни‖ назарда‖тутган‖цолда‖амалга‖оширилади.‖  

Инновачион‖ фаолиѐтга‖ банк‖ кредитларини‖ жалб‖ этиш‖ одатда‖ мураккаброқ‖

кешади.‖ Шунки‖ инновачиѐлар‖ муқаррар‖ равишда‖ иқтисодий‖ хатарлар‖ билан‖ боғлиқ‖ банк‖

кредити‖ эса‖хатарлар‖минималлаштирилишини‖ тақозо‖этади.‖ 

Веншур‖ молиѐлаш‖ яқоридаги‖ барша‖ манбаларга‖ хос‖ бфлган‖ шекловларни‖ енгиб‖

фтишга‖ имкон‖ беради.‖ Бу‖ цолда‖ инвестор‖ хатарларни‖ англаган‖ цолда‖ таваккал‖ қилади.‖

Веншур‖ молиѐлаш‖ унга‖ йирик‖ бфлмаган‖ тадқиқотши‖ ва‖ жорий‖ этувши‖ фирмаларни,‖

илмий-техникавий‖ ишланмаларни,‖ кашфижтлар,‖ ихтиролар‖ ва‖ бошқа‖ ѐнгиликларни‖
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маромига‖ етказиш‖ ва‖ жорий‖ этиш‖ ушун‖ қфлланади.‖ Одатда‖ улар‖ таваккалшилик‖

характерида‖ бфлади.‖ Веншур‖ молиѐлаш‖ фоизсиз‖ асосда,‖ қайтарилиши‖ кафолатисиз‖

тақдим‖ этилади.‖ Лекин,‖ муваффақиѐтга‖ эришилганда‖ таваккалшилик‖ эвазига‖ жуда‖ яқори 

фойдага‖ эришилади,‖ даромад‖ харажатларни‖ бир‖ неша‖ яз‖ марта‖ қоплами‖ цам‖ мумкин.‖

Илмий‖ нашрларда‖ кфрсатилишиша,‖ тахминан‖ 15‖ фоиз‖ цолларда‖ веншур‖ капитал‖ тфла‖ бой‖

берилади,‖ 25‖ фоиз‖ цолларда‖ анша‖ узоқ‖ муддат‖ зарар‖ кфришга‖ тфғри‖ келади,‖ 30‖ фоиз‖

цолларда‖ мфътадил‖ фойда‖ олинади.‖ Демак,‖ 30‖ фоиздан‖ камроқ‖ цолларда‖ фта‖ яқори‖

фойдага‖ эришилади.‖  

Веншур‖ молиѐлашда‖ катта‖ йфқотишларга‖ йфл‖ қфйилмаслиги‖ ушун‖ лойицаларни‖

синшиклаб‖ танлаб‖ олиниши‖ жки‖ маблағлар‖ бир‖ вақтнинг‖ фзида‖ бир‖ неша‖ рфжбга‖

шиқарилиши‖ муддатлари‖ турлиша‖ бфлган‖ инновачион‖ лойицаларга‖ йфналтирилиши‖

зарур‖бфлади.‖  

Инновачион‖ фаолиѐтни‖ молиѐлаштиришда‖ ишки‖ манбаларга‖ тенглаштирилиши‖

мумкин‖ бфлган‖ манбалардан‖ бири‖ сифатида‖ молиѐвий‖ лизингни‖ олиб‖ қараш‖ мумкин.‖

Молиѐвий‖ мазмуни‖ бфйиша‖ молиѐвий‖ лизинг‖ узоқ‖ муддатли‖ кредитлашни‖ англатади.‖

Бироқ,‖ унинг‖ қатор‖ муцим‖ шартлари‖ (лизинг‖ объектининг‖ фзи‖ мажбуриѐтнинг‖

иқтисодий‖ кафолатланиши‖ эканлиги)‖ бфйиша‖ ишки‖ молиѐлашга‖ ѐқинлаштиради.‖ Лизинг‖

муддати‖ одатда‖ объектнинг‖ фойдали‖ хизмат‖ муддатига‖ тенг,‖ линг‖ муддати‖ охирида‖

объект‖ лизингга‖ олувшининг‖ мулкига‖ айланади.‖ Лизингнинг‖ асосий‖ белгилари‖ ва‖

шартлари‖ молиѐвий‖ қонуншилигида‖ белгилаб‖ қфйилади.‖  

Лизинг‖ барша‖ иштирокшилар‖ ушун‖ мақбул‖ муносабатларни‖ фз‖ ишига‖ олганлиги‖

туфайли‖ у‖ жацон‖ хфжалик‖ амалижтида‖ кенг‖ қфлланади.‖ АҚШда‖ инновачиѐларга‖

инвестичиѐларнинг‖ 25‖ фоизи‖ лизингга‖ асосланган‖ бфлса,‖ Япониѐда‖ ѐнги‖

компьятерларнинг‖ 90‖%‖лизинг‖шартларида‖ етказиб‖ берилади. 

Инновачион‖ фаолиѐтни‖ молиѐлашнинг‖ ишки‖ манбалари‖ сафарбар‖ қилиниши‖

корхонада‖ ташкилий‖ тадбирлар‖ тизими,‖ корхонанинг инновачион‖ фсишини‖

таъминлашга‖ хизмат‖ қиладиган‖ қарорлар‖ ишлаб‖ шиқиш‖ ва‖ амалга‖ ошириш‖ тизими‖

мавжуд‖ бфилиш‖ мумкин.‖ Шунки‖ цозирги‖ пайтда‖ цар‖ қандай‖ хфжалик‖ тузилмасининг‖

фсиши‖ ва‖ ривожланишидаги‖ асосий‖ омиллар‖ инновачион‖ характерда‖ бфлиб,‖ улар‖

қаторига‖ ѐнги‖ техника,‖ ѐнги‖ типдаги‖ тизимли‖ технологиѐлар,‖ мецнатнинг‖ ѐнгиша‖ ташкил‖

этилиши,‖ ѐнги‖ рағбатлантириш‖ тизими‖ кабилар‖ киради.‖ Корхонанинг‖ инновачион‖

фаолиѐти‖ натижасида‖ унинг‖ инновачион‖ фсишига‖ эришилиши‖ лозим.‖ Инновачион‖ фсиш‖

корхона‖ қийматининг‖ узоқ‖ муддатли‖ тарзда‖ ѐнги‖ технологиѐлардан‖ фойдаланиш,‖ ѐнги‖

характердаги‖ ташкилий-техникавий‖ ва‖ ижтимоий-иқтисодий‖ ешимларни‖ фзининг‖ ишлаб‖

шиқариш,‖ молиѐ,‖ тижорат‖ ва‖ бошқарув‖ фаолиѐтида‖ қфллаган‖ цолда‖ махсулот‖ ва‖

хизматларни‖ сотиш‖асосида‖фсиб‖боришига‖ эришилишини‖ билдиради.‖  

Айнан‖ инновачион‖ фсиш‖ рақобатбардош‖ мацсулот‖ ишлаб‖ шиқарилиши‖ ва‖

сотилишини,‖ самарадорликка‖ ва‖ корхона‖ иқтисодий‖ соғлом‖ ривожланишини‖

таъминлашга‖ хизмат‖ қилади.‖ Инновачион‖ фаолиѐтдаги‖ мақсадларга‖ изшил‖ равишда‖

эришилгани‖ мазкур‖ жаражн‖ оқилона‖ ташкил‖ этилиши‖ ва‖ бошқарилишини‖ тақозо‖ этади.‖

Бунинг‖ ушун‖ инновачион‖ фсиш‖ стратегиѐси‖ ишлаб‖ шиқилиши‖ лозим.‖ Мазкур‖ стратегиѐни‖

корхона‖ инновачион‖ фаолиѐтининг‖ танлаб‖ олинган‖ йфналиши‖ сифатида‖ цам‖ талқин‖

этиш‖ мумкин.‖ Унинг‖ марказида‖ эса‖ корхона‖ қиймати‖ фсишини,‖ корхона‖ устувор‖

мақсадларига‖ эришишини‖ назарда‖ тутган‖ цолда‖ инновачион‖ ресурслар‖

жойлаштирилиши‖ жтади.‖ Инновачион‖ ресурсларнинг‖ зарур‖ даражасига‖ таѐнган‖ цолда‖
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стратегиѐнинг‖ рфжбга‖ шиқарилиши‖ корхона‖ олдида‖ турган‖ катта‖ ва‖ кишик‖ кфламли‖

вазифаларга‖ макро‖ ва‖ микро‖ даражадаги‖ шекловлар‖ йфл‖ қфѐдиган‖ тарзда‖ эришилишини‖

таъминлайди. 

Корхона‖ инновачион‖ фсишини‖ таъминлашга‖ қаратилган‖ стратегиѐнинг‖ ишлаб‖

шиқилиши‖ ва‖жорий‖ этилишидаги‖ асосий‖ қоидаларни‖ қуйидагиша‖ бажн‖этиш‖мумкин: 

- инновачион‖ фсиш‖ стратегиѐси‖ танлаб‖ олинишида‖ корхонанинг‖ узоқ‖ муддатли‖

барқарор‖ фаолиѐтига‖ эришилишига,‖ фзгариб‖ борувши‖ шароитларга‖ бардошли‖ бфлишига‖

эътибор‖ қаратилиши‖ лозим.‖ Инновачион‖ фсиш‖ стратегиѐси‖ инновачион‖ салоциѐт‖ ва‖

инновачион‖ фаоллик‖ фсиб‖ боришига‖ таѐниши‖ зарур; 

- стратегиѐнинг‖ тфғри‖ белгилаб‖ олиниши‖ инновачион‖ фаолиѐтдаги‖ ишки‖

имкониѐтлардан‖ тфлароқ‖ фойдаланишга‖ корхона‖ ривожланишидаги‖ ишки‖ резервларни‖

аниқлашга‖ шу‖ асосда‖ бизнешнинг‖ самарадорлигини‖ узлуксиз‖ ошириб‖ боришга‖ жрдам‖

беради; 

- стратегиѐ‖ ишлаб‖ шиқилишида‖ барша‖ имкониѐтларни‖ олдиндан‖ кфришнинг‖

иложи‖ йфқ.‖ Айнан‖ инновачион‖ ривожланиш‖ жаражнида‖ аниқ‖ муқобил‖ вариантлар,‖

мукаммалроқ‖ ахборот‖ пайдо‖ бфлади.‖ Шунинг‖ ушун,‖ бир‖ томондан,‖ стратегиѐ‖

такомиллаштириб‖ борилади,‖ иккинши‖ томондан‖ эса,‖ инновачион‖ фсишнинг‖

мониторинги‖ ва‖назорати‖ йфлга‖қфйилади. 

Фикримизша,‖ инновачион‖ фаолиѐтни‖ корхона‖ ишки‖ манбалари‖ цисобидан‖

молиѐлаштиришнинг‖ самарали‖ стратегиѐсини‖ йфлга‖ қфйишда‖ қуйидаги‖ принчипларга‖

риоѐ‖ қилиниши‖ лозим. 

Тизимлилик‖ принчипи. Корхона‖ инновачион‖ фаолиѐти‖ ва‖ инновачион‖ фсиши‖ бир‖

бутун‖ жаражн‖ бфлиб,‖ инновачиѐларни‖ ишлаб‖ шиқиш,‖ жорий‖ этиш‖ ва‖ рфжбга‖ шиқариш‖

босқишларини‖ фз‖ ишига‖ олади.‖ Мазкур‖ босқишларнинг‖ фзаро‖ мувофиқлаштирилганлиги‖

инновачиѐнинг‖ пировард‖ натижаларини‖ белгилаб‖ беради.‖ Инновачион‖ фсиш‖ ѐнги‖

киритилишиданоқ‖ наможн‖ бфла‖ бошласад,‖ асосан‖ инновачиѐ‖ рфжбга‖ шиқарилишида‖

ифодаланади.‖  

Истиқболни‖ кфзлаш.‖ Инновачион‖ фаолиѐт‖ корхонанинг‖ стратегик‖ мақсадларига‖

мувофиқ‖ келиши‖ лозим. 

Ўлшана‖ олишлик‖ принчипи. Инновачион‖ фаолиѐтда‖ танлаб‖ олинган‖ стратегиѐнинг‖

самарадорлиги,‖ жумладан‖ йфналтирилажтган‖ молиѐвий‖ маблағларнинг‖

самарадорлигини‖ кфрсаткишларида,‖ умуман‖ олганда‖ бизнес‖ ривожланишининг‖ миқдор‖

ва‖сифат‖кфрсаткишларида‖ ифодалаб‖ борилиши‖ лозим. 

Ресурслар‖ билан‖ таъминланганлик‖ принчипи. Инновачион‖ фаолиѐт‖

молиѐлаштирилишида‖ нафақат‖ молиѐвий‖ ресурслар,‖ балки‖ моддий-техника,‖ технологиѐ‖

ва‖инсон‖ресурслари‖ мавжудлиги‖ эътиборга‖ олиниши‖ лозим. 

Ноаниқликни‖ эътиборга‖ олиш‖ принчипи.‖ У‖ инновачион‖ жаражнлар‖ ушун‖

эцтимоллилик‖ ‖ ва‖ хатарлар‖ хос‖ эканлиги‖ билан‖ белгиланади.‖ Хатарлардан‖ цимоѐланиш‖

ушун‖ инновачион‖ фаолиѐтда‖ ва‖ инновачион‖ фсиш‖ режалаштирилишида‖ мукаммал‖ ва‖

батафсил‖ жндашувлар,‖ илмий‖ асосланганлик,‖ вужудга‖ келиши‖ мумкин‖ бфлган‖ салбий‖

оқибатларни‖ қоплаш‖ ушун‖ молиѐвий‖ резервлар‖ ташкил‖ этилиши,‖ инновачиѐ‖ ишлари‖

олиб‖ борилишига‖ тегишли‖ фзгартиришлар‖ киритила‖ олиши‖ имкониѐтлари‖ кабилар‖

назарда‖тутилиши‖ талаб‖этилади.‖  

Самарадорлик‖ принчипи.‖ Инновачион‖ фаолиѐтни‖ молиѐлаштириш‖

самарадорлиги‖ фойданинг‖ фсиши,‖ бизнес‖ кфламлари‖ ва‖ капитал‖ жамғарилиши‖
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кенгайиши‖ кабиларда‖ ифодаланади.‖ Натижада корхонада‖ қайта‖ инвестичиѐлаш‖

мунтазам‖тус‖олади‖ва‖корхонанинг‖ рақобатбардошлиги‖ мустацкамланади. 

Корхоналарда‖ инновачион‖ фаолиѐтни‖ молиѐлаштириш‖ принчиплари‖ ва‖

инновачион‖ стратегиѐ‖ фзаро‖боғланиб‖ кетади‖(2.1-расм). 

 
Корхонанинг‖ ишки‖ молиѐвий‖ ресурслари‖ инновачион‖ фаолиѐтни‖ молиѐлаштиришдаги‖

энг‖ биринши‖ ва‖ энг‖ ишоншли‖ манбадир.‖ Корхонада‖ ѐнгиликларни‖ ишлаб‖ шиқиш‖ ва‖

жорий‖ этиш‖ айнан‖шу‖ ресурсларга‖ таѐнади.‖Шу‖ нуқтаи‖ назардан‖ инновачион‖ фаолиѐтни‖

корхона‖ ишки‖ молиѐвий‖ ресурслари цисобидан‖ амалга‖ оширилишида‖ инновачион‖

 

Корхонани стратегик 

бошқаришжараёни 

Корхона инновацион 

фаолиятини бошқариш 

жараёни 

Корхона мақсадлари 

белгилаб олиниши 

Инновацияларни 

прогнозлаш инновацион 

ўсишни режалаштириш 

ИЧКИ ВА ТАШҚИ МУҲИТ ТАҲЛИЛИ 

ИННОВАЦИОН ФСИШ ТАҲЛИЛИ 

 

 

 

 

Муқобил 

ривожланишлар 

таҳлили ва стратегия 

танлаб олиниши 

Инновацион ўсиш 

мезонларини белгилаш 

Хатарларни баҳолаш ва 

инновацион стратегия 

борасида қарорлар қабул 

қилиниши 

Инновацион ўсиш учун 

зарур ресурсларни 

аниқлаш  

ИННОВАЦИОН ФСИШНИ БОШҚАРИШ ВА СТРАТЕГИЯНИ РФЁБГА ЧИҚАРИШ 

 

ИННОВАЦИОН ФСИШ СТРАТЕГИЯСИ САМАРАДОРЛИГИНИ БАҲОЛАШ 

Истиқболни 

белгилаш принципи 

перспективности 

Ўлчаниш принципи 

Ресурслар билан 

таъминланганлик 

принципи 

Тизимлилик 

принципи 

Ноаниқлик принципи 

Самарадорлик 

принципи 

эффективности 

2.1-расм  – Инновацион фаолиятни молиялаштириш принциплари ва 

инновацион стратегия ўзаро боғликлиги 
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стратегиѐни‖ белгилаб‖ олган‖ цолда‖ инновачион‖ фаолиѐтни‖ олиб‖ бориш‖ ва‖ бошқаришнинг‖

қатор‖методлари‖ қфлланиши‖ мумкин. 

Экстенсив‖ инновачион‖ фсиш‖ стратегиѐсида‖ эътибор‖ ѐнги‖ рақобатбардошлилиги‖

яқорироқ‖ мацсулотни‖ ѐратишга‖ қаратилади.‖ Тегишли‖ илмий-тадқиқот‖ ва‖ тажриба-

конструкторлик‖ ишлари‖ олиб‖ борилади,‖ веншур‖ фондлар‖ жалб‖ этилиши,‖ бошқа‖

корхоналарнинг‖ ишланмалари‖ сотиб‖ олинади,‖ патент-личензиѐ‖ ишлари‖ олиб‖ борилади.‖

Буларнинг‖ баршасида‖ корхона‖ асосан‖ фз‖ маблағларига‖ таѐнади.‖ Демак,‖ пировард‖ натижа‖

цам‖ корхонанинг‖ ихтижрида‖ бфлади.‖ Бу‖ йфналишда‖ умуман‖ олганда‖ молиѐвий-иқтисодий‖

хатарлар‖даражаси‖ нисбатан‖пастроқ‖бфлади.‖  

Интенсив‖ инновачион‖ фсиш‖ стратегиѐсини‖ шакллантириш‖ асосида‖ молиѐлашда‖

инновачион‖ фаолиѐт‖ ѐнги‖ техникани ва‖ такомиллашган‖ технологиѐларни‖ ѐратишга‖

қаратилади.‖ Ускуналар‖ ѐнгиланади,‖ ѐнги‖ технологик‖ линиѐлар‖ ва‖ технологиѐлар‖ сотиб‖

олинади,‖ шетдаги‖ технологиѐлар‖ мацаллийлаштирилади‖ жки‖ жорий‖ этилади,‖ олиб‖

келинган‖ технологиѐлар‖ асосида‖ ѐнги‖ оригинал‖ мацсулотларни‖ ишлаб‖ шиқиш‖ билан‖

шуғулланиши‖ лозим‖ бфлган‖ тадқиқотшилик‖ бфлинмалари‖ ташкил‖ этилади,‖

автоматлашган‖ лойицалаш‖ тизимлари‖ жорий‖ этилади,‖ бозорда‖ эгалланиши‖ мумкин‖

бфлган‖соцалар‖фрганилади.‖  

Диверсификачиѐлашган‖ инновачион‖ фсиш‖ стратегиѐсини‖ шакллантиришда ѐнги‖ сотиш‖

бозорларини‖ фзлаштириш‖ ва‖ технологиѐларни‖ эгаллашга‖ интиладилар.‖ Бу‖ стратегиѐда‖

молиѐлаштириш‖ ѐнги‖ сотиш‖ ва‖ тақсимлаш‖ тармоқларини,‖ логистика‖ занжирларини‖

ѐратишга‖ қаратилади,‖ маркетинг‖ сижсати‖ ишлаб‖ шиқилади,‖ корхона‖ таркибий‖

тузилишида‖ фзгаришлар‖ содир‖ бфлади,‖ вертикал‖ интеграчиѐлашган‖ филиаллар‖ ва‖

бфлинмалар‖ ташкил‖ этилиши‖ мумкн,‖ мацсулотларни‖ қадоқланиши‖ ва‖ дизайни‖

ѐнгиланади,‖ мацсулот‖ассортименти‖ ѐнгиланади‖ ва‖кенгайтирилади.‖  

Радикал‖ инновачион‖ фсиш‖ стратегиѐсида‖ инновачион‖ фаолиѐтни‖ молиѐлаш‖

корхонанинг‖ ѐнги‖ ташкилий‖ тузилмасини,‖ ишлаб‖ шиқаришни‖ бошқариш‖ тизимини‖

шакллаштириш‖ асосида‖ амалга‖ оширилади.‖ Корхона‖ бфлинмалари‖ фртасидаги‖

муносабатлар‖ қайта‖ кфриб‖ шиқилади,‖ режалаштириш‖ ва‖ бяджетлаштиришнинг‖ роли‖

ортади,‖ кадрлар‖ ѐнгиланади,‖ бошқарув‖ ахборотини‖ қайта‖ ишлаш‖

компьятерлаштирилади. 

Санаб‖ фтилган‖ жндошувлар‖ инновачион‖ самарага‖ эришиш‖ мақсади‖ инновачион‖

фаолиѐтга‖ таъсир‖ кфрсатишнинг‖ усуллари‖ цамдир.‖ Цар‖ бир‖ методдан‖ фойдаланиш‖

заруриѐти‖ корхонанинг‖ молиѐвий‖ имкониѐтларига‖ ва‖ инновачион‖ жаражнлар‖ олдида‖

турган‖ вазифаларга‖ боғлиқ‖ бфлади.‖ Инновачион‖ фсишнинг‖ аниқ‖ бир‖ стратегиѐсини‖

танлаб‖ олинишида‖ муқобил‖ вариантлар‖ цам‖ кфриб‖ шиқилиши‖ лозим.‖ Бунда‖ стратегик‖

мақсадлар,‖ корхона‖ ишки‖ ва‖ ташқи‖ муцити,‖ инновачион‖ салоциѐт‖ ва‖ инновачион‖ фаоллик‖

эътиборга‖ олинади.‖  

Мақсадларни‖аниқлаб‖ олишда: 

- корхонанинг‖ ривожланиши‖ ва‖ фаолиѐти‖ мақсадлари‖ белгилаб‖ олинади,‖

инновачион‖ фаолиѐтга‖ йфналганликнинг‖ зарурлиги‖ асосланади; 

- корхонанинг‖ инновачион‖ фсиши‖ йфналишлари‖ шакллантирилади‖ ва‖ мувофиқ‖

равишда‖ ‚мақсадлар дарахти‛‖тузилади. 

Стратегиѐни‖ ишлаб‖ шиқиш‖ ушун‖олиб‖ бориладиган‖ тацлилда: 

- корхонанинг‖ ишки‖ муцити‖тацлил‖қилинади‖ ва‖инновачион‖ салоциѐт‖ бацоланади;  

- корхонадаги‖ инновачион‖ фаоллик‖ цолати‖тацлил‖қилинади; 
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- корхонадаги‖ инновачион‖ фаолиѐтнинг‖ умумий‖ ацволи‖ ва‖ натижалари‖

аниқланади. 

Инновачион‖ фсиш‖стратегиѐсин‖ йфналишлари‖ танлаб‖олинишида: 

- муқобил‖ инновачион‖ стратегиѐлар‖ кфриб‖ шиқилади‖ ва‖бацоланади; 

- мақбул‖инновачион‖ стратегиѐ‖ танлаб‖олинади‖ ва‖шакллантирилади. 

Молиѐвий‖ ресурслар‖ йфналтирилиши‖ натижаси‖ сифатида‖ наможн‖ бфлажтган‖ инновачион‖

фсиш‖ стратегиѐси‖ амалга‖ оширилиши‖ жаражнида‖ лойицалар‖ бажарилиши‖ стратегик‖

назорати‖ йфлга‖ қфйилади,‖ мониторинг‖ асосида‖ эришилажтган‖ самарадорлик‖ бацолаб‖

борилади‖ цамда‖жаражнларга‖ тегишли‖ тузатишлар‖киритилади. 

Корхона‖ ишки‖ ресурслари‖ цисобидан‖ инновачион‖ фаолиѐтни‖ молиѐлаштириш‖

самарадорлигини‖ интеграл‖ кфрсаткиш‖ асосида‖бацолаб‖ борилиши‖ мумкин: 





n

i
i

xKcKUR
1

,  

бу‖ ерда‖ UR‖ – интеграл‖ кфрсаткиш,‖ Кс – кфрсаткишнинг‖ интеграл‖ кфрсаткишдаги‖ салмоғи,‖Кi 

– кфрсаткиш‖ миқдори.‖ Таклиф‖ этилажтган‖кфрсаткишлар‖ жадвалда‖келтирилган. 

2.1-жадвал 

Корхона‖ ишки‖ ресурслари‖ цисобидан‖ инновачион‖ фаолиѐтни‖ молиѐлаштириш‖

самарадорлиги‖ кфрсаткишлари 

 
Кўрсаткичлар Ҳисоблаш формуласи Шартли белгилар 

1 Номоддий 

активлар ўсиши 
%100

0

01 



Н

НН
ПНА  

 

Н0, Н1 – йил боши ва охирига 

корхона номоддий активлари 
қиймати, сўм. 

2 Соф фойданинг 

(тақсимланмаган 
фойданинг) 

ўсиши 

%100
0

01 



П

ПП
ПЧП  

П0, П1 – йил бошига ва 

охирига соф (тақсимланмаган) 
фойда, сўм. 

3 сотишдан 
тушумнинг ўсиши %100

1

01 



В

ВВ
ПВП  

В0, В1 – йил бошига ва йил 
охирига сотишдан тушум, сўм. 

4 Корхона асосий 
ва айланма 

активлари ўсиши 

%100
0

01 



А

АА
П А  

А0, А1 – йил бошига ва йил 
охирига корхона активлари 

қиймати, сўм. 
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5 

Мослашувчанлик 
кўрсаткичи, 
ресурсларни янги 

маҳсулотлар 
чиқаришга 

йўналтириш 

%100
N

У
Г об  

Уоб – мослашувчанлик, янги 

лойиҳаларга 
йўналтирилаѐтган соф 
фойданинг ўз активларига 

нисбати; 
Н – тайѐргарлик босқичидаги 

маҳсулотлар сони 

6 Инновацион 
маҳсулотнинг 
маҳсулотлар жами 

ҳажмидаги 
салмоғи 

%100
ОП

ИП
ИП

V

V
Д  

ВИП – ишлаб чиқаришда 
ўзлаштирилган инновацион 
маҳсулот; ВОП  – 

ишлабчиқарилган маҳсулот 
жами ҳажми 

7 Корхона жами 

хаоажатларида 
илмий 

тадқиқотларга 
харажатлар 
салмоғи 

%100
ОЗ

ИЗ
ИЗ

V

V
Д  

ВИЗ – илмий тадқиқотлар ва 

ишланмаларга харажатлар; 
ВОЗ  – корхона жами 

харажатлари 

8 Асосий ишлаб 

чиқариш 
воситалари 

янгиланиши 

%100

2

1


O

O

ф
O  

O1 – янги ишга туширилган 

асосий воситалар қиймати; O2 
–йил охирига асосий 

воситалар қиймати. 

9 Ходимларнинг 
инновацион 
фаолиятга  

мойиллиги 
даражаси 

%100
2


L

I
M  

И2 – ходимларнинг жами 
мойиллик кўрсаткичи 

(анкеталаш натижалари); Л – 
ходимлар умумий сони. 

10 Корхона 

ходимлари 
маълумотлилик ва 

касбий малака 
даражасидаги 
ўзгаришлар 

%100
пЧ0,220,360,42





общЧ

сЧвЧ

обП

 

01 обПобПобП   

Чв – олий маълумотли 

ходимлар сони; Чс –  5 йилдан 
кам бўлмаган иш стажига эга 

ходимлар сони; Чп – йил 
мобайнида малака оширган 
ходимлар сони; Чобщ – жами 

ходимлар сони; Поб0, Поб1 – 
корхона ходимларининг йил 

бошига ва йил охирига 
маълумотлилик ва касб малака 
даражаси; 0,42; 0,36; 0,22 – 

кўрсаткичларнинг 
салмоғиянги ишга туширилган 

асосий воситалар. 

 

Мамлакатимизда инновачион‖ мацсулотлар‖ (ишлар,‖ хизматлар)‖ ишлаб‖ шиқарган‖

корхоналар‖ва‖ташкилотлар‖сони‖2010‖йилдан‖2017‖йилга‖қадар‖7,5‖марта‖ортиб,‖289‖тадан‖

2171‖ тага‖ етган.‖ Жумладан,‖ биринши‖ марта‖ инновачион‖ мацсулотлар‖ (ишлар,‖ хизматлар)‖

ишлаб‖ шиқарган‖ корхоналар‖ сони‖ 1007‖ тага‖ кфпайган.‖ Инновачион‖ мацсулотлар‖

(ишлар,хизматлар)‖ ишлаб‖ шиқариш‖ цажми‖ 2017‖ йилда‖ 18543,3‖ млрд.‖ сфмни‖ ташкил‖этган‖

ва бу‖2016‖йилдагидан‖1,7‖марта,‖ 2008‖йилдагидан‖14‖марта‖кфп‖эди.‖Ўз‖куши‖билан‖ишлаб‖

шиқарилган‖ инновачион‖ мацсулотлар‖ (ишлар,хизматлар)нинг‖ 38,7‖ фоизи‖ Тошкент‖
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шацрига‖ ва‖ 20,3‖ фоизи‖ Андижон‖ вилоѐтига‖ тфғри‖ келди.‖ Қолган‖ 13,4%‖ республиканинг‖

бошқа‖вилоѐтлари‖ хиссасига‖ тфғри‖келади15.  

 

2.2-жадвал  

Молиѐлаштириш‖ манмалари‖ бфиша‖ технологик,‖ маркетинг 

 ва‖ташкилий‖ инновачиѐларга‖ царажатлар‖  

(млн.‖ сфм‖цисобида‖ ) 
 2017 2018 2019 

Республика бўича жами 4162263,6 (100%) 4707211,8 6603474,9 

Шу жумладан:    

-Ташкилотнинг ўз 
маблағлари 

2955393,7 (71%) 2959428,3 3342925,4 

-Чет инвеститциялари   799066,2 (19,2%) 307078,5 1083650,0 

-Тижорат банк 
кредитлари 

88394,6 (2,1%) 501542,4 1060055,4 

-Бошқа маблағлар 319409,1 (7,7%) 939162,6 1116844,1 

 

Ўзбекистонда‖ 2017‖ йилда‖ технологик,‖ маркетинг‖ ва‖ ташкилий‖ инновачиѐларга‖

харажатлар‖ 4162,3‖ млрд.сфмни‖ ташкил‖ этган‖ бфлса,‖ уларнинг‖ 71,0‖ фоизи‖ (2956,0‖ млрд.‖

сфм)‖ ташкилотнинг‖ фз‖ маблағлари‖ цисобидан,‖ 19,2‖ фоизи‖ (799,1‖ млрд.‖ сфм)‖ хорижий‖

капитал,‖ 2,1‖фоизи‖ (88,4‖млрд.сфм)‖ ‖ тижорат‖банклари‖кредитлар‖ва‖7,7‖фоизи‖ (318,8‖млрд.‖

сфм)‖бошқа‖манбалардан‖ молиѐлаштирилган16.  

2017‖ йилда‖ мамлакатда‖ 975‖ та‖ корхоналар‖ ва‖ ташкилотлар‖ 1946‖ турдаги‖ технологик‖

инновачиѐларни‖ жорий‖ этдилар,‖ уларнинг‖ 1198‖ таси‖ (61,6‖ фоизи)‖ кишик‖ корхоналар‖ ва‖

микрофирмалар‖ томонидан‖ амалга‖оширилди17. 

2017‖ йилда‖ Наманган‖ вилоѐтида‖ 117‖ та‖ корхоналар‖ ва‖ ташкилотлар‖ томонидан‖

234,9‖ ‖ млрд.‖ сфмлик‖ инновачион‖ мацсулотлар‖ (ишлар,‖ хизматлар)‖ ишлаб‖ шиқарилган‖

бфлиб,‖бу‖2015‖ – 2016‖йиллардагидан‖2‖баравар‖кфп‖эди.‖Бу‖борада‖55,6‖ млрд.‖ сфм‖харажат‖

қилинган‖ ва‖ унинг‖ 89,5‖ фоизи‖ корхоналарининг‖ фз‖ маблағлари‖ цисобидан‖ амалга‖

оширилган.‖ Инновачиѐларнинг‖ асосий‖ қисмини‖ мацсулотлар‖ бфйиша‖ инновачиѐлар‖

ташкил‖ этган.‖ Наманган‖ вилоѐтида‖ 2016‖ – 2017‖ йиллар‖ давомида‖ биринши‖ марта‖

фзлаштирилган‖ мацсулотлар‖ (ишлар,‖ хизматлар)‖ цажми‖ 390,3‖ млрд.‖ сфмни‖ ташкил‖ этган‖

бфлса,‖ 2018‖йилда‖бу‖155,7‖млрд.‖ сфмни‖ташкил‖этди. 

Наманган‖ вилоѐтида‖ 2018‖ йилда‖ 192‖ та‖ хфжалик‖ яритувши‖ субъектлар‖ томонидан‖ 643,4‖

млрд.‖ сфмлик‖ инновачион‖ мацсулотлар‖ (ишлар,‖ хизматлар)‖ ишлаб‖ шиқарилган,‖ шундан‖

155,7‖ млрд.‖ сфмлиги‖ 2018‖ йилда‖ фзлаштирилган‖ мацсулотларга‖ тфғри‖ келади.‖ 2018‖ йилда‖

инновачион‖ корхоналарда‖ инновачион‖ фаолиѐтга‖ йфналтирилган‖ маблағлар‖ цажми‖ 136,7‖

млрд.‖ сфмни‖ ташкил‖ этган‖ бфлса,‖ шундан‖ 120,6‖ млрд.‖ сфми‖ корхоналар‖ ва‖

ташкилотларнинг‖ фз‖ маблағлари‖ эди,‖ хорижий‖ инвестичиѐлар‖ 12,5‖ млрд.‖ сфмни‖ ташкил‖

                                                                 
15 Фзбекистон республикаси давлат статистика бошқармаси “Фзбекистон республикасининг ижтимоий-
иқтисодий холати” 2017 йил. 
16 Фзбекистонда илм-фан ва инновацион фаолият. Т.: 2020 йил. Б. 83.  
17 Фзбекистон республикаси давлат статистика бошқармаси “Фзбекистон республикасининг ижтимоий-
иқтисодий холати” 2017 йил. 
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этди.‖ 2018‖ йилда‖ жорий‖ этилган‖ технологик‖ инновачиѐлар‖ сони‖ 109‖ тани‖ ташкил‖ этиб,‖

уларга‖134,1‖млрд.‖сфм‖йфналтирилди18. 
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Аннотачия: В данной статье рассматриваются подходы по  совершенствованию 

механизма управления персоналом на примере предприятий лжгкой промышленности Ферганской 

области. В ходе  исследования даны рекомендачии по эффективному управлению персоналом. 
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18 Наманган вилоят статистика бошқармаси ижтимоий соха статистика бўлими материаллари асосида.  



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

215 

Annotatsiya: Ushbu maqola Farg'ona viloyatidagi yengil sanoat korxonalari misolida 

xodimlarni boshqarish mexanizmini takomillashtirish yondashuvlarini muhokama qiladi. O'rganish 

jarayonida xodimlarni samarali boshqarish bo'yicha tavsiyalar berildi. 

Kalit so'zlar: kadrlar, korxona, kadrlar, motivatsiya, xodimlarni rag'batlantirish 

 

TO THE ISSUES OF IMPROVING THE APPROACHES OF THE PERSONNEL 

MANAGEMENT MECHANISM IN THE LIGHT INDUSTRY ENTERPRISES 
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Abstract: This article discusses approaches to improving the personnel management mechanism 

using the example of light industry enterprises in the Fergana region. In the course of the study, 

recommendations were made for effective personnel management. 

Key words: personnel, enterprise, personnel, motivation, incentives for personnel 

 

В‖ настоѐщее‖ времѐ‖ в‖ условиѐх‖ коренных‖ реформ‖ всех‖ сфер‖ жизнедеѐтельности‖

вопросы‖ управлениѐ‖ персоналом‖ предприѐтий‖ становѐтсѐ‖ достатошно‖ актуальными.‖ И‖ с‖

этой‖ тошки‖ зрениѐ‖ эффективное‖ управление‖ персоналом‖ ѐвлѐетсѐ‖ одной‖ из‖ главных‖

составлѐящих‖ прочветаниѐ‖ предприѐтий‖ всех‖ отраслей,‖ и‖ лжгкаѐ‖ промышленность‖ не‖

ѐвлѐетсѐ‖искляшением. 

В условиѐх‖ динамишного‖ и‖ повсеместного‖ внедрениѐ‖ достижений‖ НТП,‖

расширениѐ‖ конкуренчии‖ знаний,‖ компетенчий,‖ творшеских‖ и‖ предпринимательских‖

способностей‖ работаящих‖ рассматриваятсѐ‖ в‖ кашестве‖ основного‖ ресурса‖ повышениѐ‖

отдаши‖ и‖ конкурентных‖ преимуществ‖ современных‖ предприѐтий. Происходѐщие‖

изменениѐ‖ в‖ понимании‖ знашениѐ‖ шеловешеских‖ ресурсов‖ в‖ сфере‖ производства‖ поставили‖

перед‖ наукой‖ задашу‖ пересмотра‖ традичионных‖ теоретишеских‖ понѐтий,‖

методологишеских‖ подходов‖ и‖ формированиѐ‖ новых‖ взглѐдов‖ о‖ внутриорганизачионном‖

механизме‖ управлениѐ‖ деѐтельностья‖ персонала‖ предприѐтиѐ. 

Персонал‖ предприѐтиѐ‖ в‖ современное‖ времѐ‖ ‖ рассматриваетсѐ‖ не‖ просто‖ в‖ кашестве‖

кадров,‖ а‖ как‖ трудовые‖ ресурсы,‖ имидж‖ предприѐтиѐ,‖ способствуящий‖ овладения‖

лушшими‖позичиѐми‖на‖рынке‖ [1]. В‖этом‖контексте‖и‖ затраты,‖которое‖несжт‖предприѐтие,‖

рассматриваятсѐ‖ как‖ фундамент‖ его‖ будущего‖ успеха.‖ Они‖ направлѐятсѐ‖ на‖

совершенствование‖ условий‖ работы‖ персонала‖ организачии,‖ на‖ развитие‖ сочиальной‖

инфраструктуры. 

 

Теоретишеской‖ базой‖ исследованиѐ‖ эффективности‖ совершенствованиѐ‖ механизма‖

управлениѐ‖ персоналом‖ ѐвились‖ работы‖ таких‖ российских‖ ушжных‖ как‖ М.В.Белов‖ и‖ Д.А.‖

Новиков, зарубежных‖ ушеных‖ как‖ Р.Хендерсон‖ и‖ ,Г.С.‖ Беккер.‖ Проблемы‖

совершенствованиѐ‖ основ‖ и‖ системы‖ мотивачии‖ персонала‖ в‖ организачии‖ рассмотрены‖ в‖

классишеских‖ работах‖ М.Х.‖ Мескона,‖ И.‖ Ансоффа,‖ которые‖ отводили‖ мотивачии‖ одну‖ из‖

важных‖ ролей‖ стимулированиѐ‖ работников.‖  

В‖ направлении совершенствованиѐ‖ подходов‖ механизма‖ управлениѐ‖ персоналом,‖

имеетсѐ‖ большое‖ колишество‖ работ.‖ Но‖ тем‖ неменее,‖ ситуачиѐ,‖ свѐзаннаѐ‖ с‖ персоналом‖ на‖
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многих‖ предприѐтиѐх‖ далека‖ от‖ совершенства.‖ Не‖ многие‖ работодатели‖ осознаят‖ то,‖ што‖

одним‖ из‖ главенствуящих‖ факторов‖ по‖ продвижения‖ бизнеса‖ ѐвлѐетсѐ‖ тщательно‖

подобранный‖ ‖персонал.‖ *2+ 

 

В‖ ходе‖ проведжнного‖ исследованиѐ‖ выѐвлены‖ проблемы,‖ свѐзанные‖ с‖

совершенствованием‖ подходов‖ по‖ управления‖ персоналом‖ на‖ предприѐтиѐх‖ лжгкой‖

промышленности.‖ Предоставлены‖ предложениѐ‖ по‖ эффективному‖ управления‖

персоналом.‖ В‖рамках‖исследованиѐ‖ были‖ использованы‖ методы‖ сравнительного‖ анализа. 

В‖ теории‖ и‖ практике‖ выделѐятсѐ‖ нижеследуящие‖ ступени‖ развитиѐ‖ наушных‖

подходов‖ к‖управления‖ персоналом: 

физиократишеский,‖ когда‖ индивид‖ предстажт‖ в‖ кашестве‖ носителѐ‖ силы,‖ данный‖

подход‖ ориентируетсѐ‖ на‖проѐвлѐемые‖ им‖возможности‖ от‖природы; 

рачионалистишеский (прагматишеский),‖ когда‖ лишность‖ воспринимаетсѐ‖ в‖ кашестве‖

экономишеского‖ ресурса,‖ фактора‖ производства,‖ в‖ этой‖ свѐзи‖ ориентачиѐ‖ предполагает‖

рачиональные‖ действиѐ‖ шеловека;‖  

в‖ технократишеском‖ подходе‖ шеловек‖ расчениваетсѐ‖ как‖ составлѐящаѐ‖

производственного‖ прочесса,‖ этот‖ подход‖ ориентируетсѐ‖ на‖ адаптачия‖

профессиональных‖ возможностей‖ работника‖ требованиѐм‖ технишеской сферы; 

в‖ гуманистишеском‖ подходе‖ шеловек‖ воспринимаетсѐ‖ как‖ главнаѐ‖ ‖ ченность‖

общества,‖ предприѐтиѐ,‖ представленный‖ подход‖ ориентирован‖ на‖ профессиональнуя,‖

интеллектуальнуя‖ и‖культурнуя‖ составлѐящие‖ уровней‖ шеловека. 

С‖ нашей‖ тошки‖ зрениѐ‖ каждый‖ из‖ вышеуказанных‖ подходов‖ имеет‖ свои‖

отлишительные‖ особенности‖ и‖ преимущества.‖ Предположим‖ рачионалистишеский‖

подход‖ воспринимает‖ лишность‖ шеловека‖ с‖ тошки‖ зрениѐ‖ экономишеского‖ ресурса,‖ што‖

имеет‖ свои‖плясы. 

В‖ технократишеском‖ же‖ подходе‖ шеловек‖ рассматриваетсѐ‖ с‖ позичии‖ составлѐящей‖

производственного‖ прочесса. 

Мы‖ бы‖ хотели‖ более‖ подробно‖ рассмотреть‖ гуманистишеский‖ подход,‖ при‖ котором‖

шеловек‖ рассматриваетсѐ‖ в‖ кашестве‖ главенствуящей‖ ченности‖ общества.‖ Управлѐящий‖

каждого‖ отдельно‖ взѐтого‖ предприѐтиѐ‖ имеет‖ возможность‖ опиратьсѐ‖ на‖ какой-либо‖ из‖

этих‖подходов‖ или‖же‖использовать‖ их‖в‖совокупности.‖  

По‖ нашему‖ глубокому‖ убеждения‖ наиболее‖ челесообразным‖ ѐвлѐетсѐ‖

использование‖ именно‖ гуманистишеского‖ подхода,‖ так‖ как‖ он‖ раскрывает‖ шеловешеский‖

потенчиал‖ каждого‖ предприѐтиѐ‖ или‖ организачии‖ и‖ начелен‖ на‖ долгосрошнуя‖

перспективу. 

Проблемы‖ трудоустройства‖ на‖ сегоднѐшний‖ день‖ ѐвлѐятсѐ‖ достатошно‖

актуальными,‖ в‖ свѐзи‖ с‖ шем‖ каждый‖ работник‖ прежде‖ всего‖ боитсѐ‖ потерѐть‖ свож‖ рабошее‖

место.‖ С‖ этой‖ тошки‖ зрениѐ‖ работодатель‖ далжк‖ от‖ использованиѐ‖ гуманистишеского‖

подхода.‖  

Но‖ несмотрѐ‖ на‖ вышесказанное‖ если‖ работодатель‖ будет‖ использовать‖ именно‖

гуманистишеский‖ подход‖ (в‖ сошетании‖ с‖ другими‖ приведжнными‖ подходами),‖ то‖ успех‖

этого‖ предприѐтиѐ‖ на‖ долгосрошнуя‖ перспективу‖ будет‖ обеспешен,‖ так‖ как‖ у‖ работников‖

будут‖раскрыты‖ все‖имеящиесѐ‖ способности. 
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Мы‖ изушаѐ‖ вопросы‖ совершенствованиѐ‖ механизма‖ управлениѐ‖ персоналом‖ на‖

предприѐтиѐх‖ лжгкой‖ промышленности‖ изушили‖ деѐтельность‖ ‖ Узбекско-китайского‖

совместного‖ предприѐтиѐ‖ «Narimteks». 

Узбекско-китайское‖ совместное‖ предприѐтие‖ «Narimteks»‖ города‖ Маргилана‖

Ферганской‖ области,‖ действует‖ в‖ форме‖ общества‖ с‖ огранишенной‖ ответственностья.‖ На‖

данном‖ предприѐтии‖ изготавливаятсѐ‖ в‖ шастности‖ женские‖ плащи,‖ пальто‖ и‖ другие‖ виды‖

зимней‖ одежды. 

На‖ данном‖ предприѐтии‖ руководством‖ и‖ управленшеским‖ аппаратом‖ используятсѐ‖

такие‖ подходы‖ к‖ управления‖ персоналом‖ как‖ рачионалистишеский,‖ технократишеский‖ и‖

гуманистишеский‖ в‖совокупности. 

Предприѐтие‖ имеет‖ мощность‖ производства‖ в‖ пѐть-шесть‖ тысѐш‖ единич‖ продукчии‖

в‖год.‖ 

На‖ отешественном‖ рынке‖ увелишиваетсѐ‖ спрос‖ на‖ высококашественнуя‖ продукчия‖

«Narimteks»,‖ в‖котором‖ трудѐтсѐ‖пѐтьдесѐт‖ шеловек.‖  

В‖ настоѐщее‖ времѐ‖ степень‖ самостоѐтельности‖ и‖ ответственности‖ предприѐтий‖

возросла.‖ Персонал‖ ѐвлѐетсѐ‖ одним‖ из‖ ресурсов‖ фирмы,‖ которым‖ необходимо‖ грамотно‖

управлѐть‖ и‖ создавать‖ условиѐ‖ длѐ‖ его‖ развитиѐ‖ и‖ «Narimteks»‖ не‖ ѐвлѐетсѐ‖ искляшением.‖

Использование‖ действенных‖ и‖ правильных‖ рышагов‖ управлениѐ‖ помогает‖ решить‖ рѐд‖

проблем.‖ Нарѐду‖ с‖ этим‖ мы‖ бы‖ хотели‖ скончентрировать‖ внимание‖ на‖ составлѐящей‖

морального‖ стимулированиѐ.‖ Иногда‖ даже‖ своевременнаѐ‖ похвала‖ работника‖ может‖

мотивировать‖ ‖его‖100‖прочентнуя‖ отдашу‖в‖ходе‖производственного‖ прочесса.‖  

Как‖ следствие‖ при‖ изушении‖ проблем‖ внутреннего‖ и‖ внешнего‖ окружениѐ‖‖

субъектов‖ хозѐйствованиѐ,‖ большее‖ внимание‖ уделѐетсѐ‖ ознакомления‖ с‖ условиѐми‖

кашественно‖ эффективного‖ взаимодействиѐ‖ как‖ экономишеских,‖ так‖ и‖ организачионных‖

механизмов‖ управлениѐ‖ персоналом‖ предприѐтиѐ.‖  

Челенаправленнаѐ‖ разработка‖ и‖ внедрение‖ данных‖ механизмов‖ оказывает‖

решаящее‖ влиѐние‖ на‖ исходные‖ результаты‖ деѐтельности‖ предприѐтий.‖ На‖ наш‖ взглѐд‖

нарѐду‖ с‖ этим‖ на‖ многих‖ предприѐтиѐх,‖ недостатошное‖ внимание‖ уделѐетсѐ‖ вопросам‖

исследованиѐ‖ и‖ оченки‖ потенчиальных‖ возможностей,‖ закладываемых‖ в‖ мотивачионной‖

составлѐящей механизма‖ управлениѐ‖ персоналом‖ предприѐтиѐ.‖ Вышеперешисленное‖

наводит‖ на‖ мысль‖ о‖ необходимости‖ использованиѐ‖ исследовательского‖ подхода‖ в‖ челѐх‖

совершенствованиѐ‖ организачионно-мотивачионных‖ мероприѐтий‖ в‖ системе‖ управлениѐ‖

персоналом.‖  

Решаящим‖ условием длѐ‖ совершенствованиѐ‖ подходов‖ в‖ механизме‖ управлениѐ‖

персоналом‖ ѐвлѐетсѐ‖  структура‖ организачии‖ управлениѐ‖ персоналом,‖ ‖ котораѐ‖ ‖ вбирает‖ в‖

себѐ‖следуящие‖ этапы: 

Во‖ первых‖ - систематизачия‖ челей‖ в‖ контексте‖ управлениѐ‖ персоналом,‖ то‖ есть‖ в‖

этом‖ слушае‖ когда‖ чели‖ приведены‖ в‖ ему‖ вопросы‖ управлениѐ‖ персоналом‖ решаятсѐ‖более‖

эффективно; 

Во‖ вторых‖ – распознавание‖ составлѐящих‖ функчий‖ управлениѐ,‖ обеспешиваящих‖

реализачия‖ всей‖системы,‖отвешаящей‖ за‖вопросы‖ управлениѐ‖ персоналом; 

В‖третьих‖– совершенствование‖ модели‖организачионной‖ структуры; 

 

Сосредотошим‖ внимание‖ на‖ основных‖ элементах‖ системы‖ управлениѐ‖ персоналом,‖ к‖

которым‖ относѐтсѐ,‖ такие‖ как‖ планирование‖персонала,‖привлешение‖кадров,‖квалификачиѐ‖
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кадров,‖стимулирование‖ персонала,‖ушет‖персонала‖и‖другие. 

Мы‖ бы‖ хотели‖ осветить‖ аспекты,‖ которые‖ могут‖ негативно‖ повлиѐть‖ на‖ совершенствование‖

механизма‖управлениѐ‖ персоналом.‖  

• несовершенство‖ системы‖взаимодействиѐ‖ в‖рамках‖подразделений‖

предприѐтиѐ; 

• недостаток‖в‖квалифичированных‖ кадрах; 

• высокий‖ уровень‖ текушести‖кадров; 

• несовершенство‖ системы‖оплаты‖труда; 

• налишие‖безиничиативности‖ и‖отричательного‖ психологишеского‖

настроѐ; 

• отсутствие‖стремлениѐ‖ работать‖в‖единой‖ команде; 

 

• отсутствие‖сплошенности‖ в‖коллективе‖предприѐтиѐ. 
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Аннотачия: Ушбу мақолада коррупчия ва коррупчион муносабатларнинг ахлоқий 

тацлили келтирилган. Шунингдек, коррупчион муносабатларнинг юзага келиш сабаблари ва 
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отношений. Изушаются пришины и сочиально-философские аспекты коррупчионных 
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Мансабдор‖ шахснинг‖ царакатлари‖ ва‖ уни‖ жллаган‖ шахснинг‖ манфаатлари‖

фртасидаги‖ жки‖ сайланган‖ кишининг‖ царакатлари‖ ва‖ жамиѐт‖ манфаатлари‖ фртасидаги‖

низо‖ коррупчиѐга‖ хос‖ аломат‖ цисобланади.‖ Коррупчиѐнинг‖ кфплаб‖ турлари‖ мансабдор‖

шахс‖ томонидан‖ амалга‖ ошириладиган‖ фирибгарлик‖ сингари‖ бфлиб,‖ давлат‖ цукуматига‖

қарши‖жиноѐтлар‖ тоифасига‖ киритилади. 

Коррупчиѐ‖ (лат.‖ corrumpere‖ — маънавий‖ (ахлоқий)‖ жицатдан‖ бузиш,‖

разиллаштириш,‖ йфлдан‖ уриш,‖ лат.‖ corruptio‖ — пора‖ бериб‖ сотиб‖ олиш;‖ бузилиш,‖
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ишдан‖ шиқиш,‖ ахлоқий‖ (маънавий)‖ бузилиш;‖ шириш;‖ сотқинлик,‖ таназзул)‖ - одатда‖

мансабдор‖ шахс‖ томонидан‖ унга‖ берилган‖ мансаб‖ ваколатлари‖ ва‖ цуқуқлардан,‖

шунингдек,‖ бу‖ билан‖ боғлиқ‖ расмий‖ нуфуз‖ мақомидан,‖ имкониѐтлар‖ ва‖ алоқаларидан‖

фзларининг‖ шахсий‖ манфаатларини‖ кфзлаб‖ қонуншилик‖ ва‖ ацлоқ‖ қоидаларига‖ зид‖

равишда‖ фойдаланишини‖ англатадиган‖ атама.‖ Коррупчиѐ‖ деб‖ шунингдек,‖ мафиѐ‖ кушли‖

бфлган‖ давлатларга‖ хос‖ бфлган‖ мансабдор‖ шахсларни‖ пора‖ бериб‖ сотиб‖ олиш,‖ уларнинг‖

сотқнлиги,‖ порахфрлиги‖ цам‖ тушунилади.‖ Коррупчиѐнинг‖ наможн‖ бфлишлари‖ турлиша‖

ахлоқий‖ бацога‖ эга:‖ айрим‖ царакатлар‖ жиноий,‖ бошқа‖ царакатлар‖ эса‖ – ахлоқсиз‖

царакатлар‖ цисобланади.‖ Ахлоқсиз‖ царакатлар‖ қаторига,‖ қоидага‖ кфра,‖ меритократиѐ‖

тамойилларини‖ бузадиган‖ сижсий‖ йфналишлар‖ асосида‖ цомийлик‖ қилиш‖ ва‖ ошна-

оғайнигаршилик‖ қилиш‖ киради. 

Бироқ‖ коррупчиѐга‖ нисбтан‖ ижобий‖ муносабат‖ цам‖ ушрайди:‖ «Коррупчиѐни‖ қонун‖

ривожи‖ суст‖ бфлган‖ жойларда‖ қонун‖ устунлигини‖ фойдали‖ алмаштириш‖ деб‖ цисоблаш‖

мумкин.‖ Бошқаша‖ қилиб‖ айтганда,‖ коррупчион‖ фаолиѐтдан‖ фойда‖ – у‖ амалга‖ оширишга‖

имкон‖ берадиган‖ қфшимша‖ унумли‖ трансакчиѐлар‖ натижасида‖ ѐратиладиган‖ қиймат‖ –

харажатлардан‖ катта‖ бфлиши‖ мумкин.‖ Бундай‖ вазиѐт‖ эцтимоли‖ бизнес‖ билан‖

шуғулланиш‖ ушун‖ қонуний‖ имкониѐтлар‖ жуда‖ шекланган‖ цолатларда‖ энг‖ яқори‖ бфлади»,‖

- шундай‖ цисоблайди‖ Канзас‖ университети‖ бизнес‖ кафедрасининг‖ профессори,‖

иқтисодши‖ Дуглас‖Хьястон. 

Коррупчиѐни‖ лоббизмдан‖ фарқлай‖ олиш‖ лозим.‖ Лоббида‖ мансабдор‖ шахс‖ цам‖ фз‖

хизмат‖ ваколатларидан‖ белгиланган‖ гуруц‖ манфаатларидаги‖ царакатлар‖ эвазига‖ лавозим‖

пиллапоѐси‖ бфйлаб‖ царакатланиш‖ жки‖ тайинланиш‖ имкониѐтини‖ ошириш‖ ушун‖

фойдаланади.‖ Асосий‖ фарқ‖шундаки,‖ лоббизм‖ ушта‖шартга‖жавоб‖ беради*1+. 

Мансабдор‖шахсга‖таъсир‖этиш‖жаражни‖ рақобатли‖ характерга‖эга‖  

бфлиб,‖ барша‖қатнашшиларга‖ маълум‖бфлган‖қоидаларга‖ риоѐ‖ қилади. 

1.‖Сир‖тутилган‖жки‖қфшимша‖ (иккинши даражали)‖ тфловлар‖мавжуд‖ эмас. 

2.‖Мижозлар‖ ‖ва‖‖агентлар‖ ‖бир-биридан‖ ‖шу‖‖маънода‖ ‖мустақилки,‖ ‖цеш‖  

қандай гуруц‖бошқа‖ гуруц‖ишлаб‖топган‖ фойдадан‖улуш‖олмайди. 

Бироқ‖ айрим‖ тадқиқотшилар‖ лоббизмни‖ коррупчиѐнинг‖ таркибий‖ қисми‖ деб‖

цисоблайди,‖ холос*2+. 

Коррупчиѐнинг‖ энг‖ хавфли‖ шакллари‖ оғир‖ жиноѐтлар‖ сифатида‖ бацоланади.‖ Улар‖

қаторига,‖ энг‖ авало,‖ қонунга‖ хилоф‖ равишда‖ сарф‖этилган‖пул‖ (растрата)‖ ва‖пора‖киради.‖

Растрата‖ мансабдор‖ шахсга‖ ишониб‖ топширилган‖ ресурсларни‖ шахсий‖ мақсадларда‖

сарфлашдан‖ иборат. У‖ оддий‖ фғриликдан‖ шуниси‖ билан‖ фарқ‖ қиладики,‖ шахс‖ дастлаб‖

ресурсларни‖ тасарруф‖ қилишга‖ қонуний‖ цуқуқни‖ қфлга‖ киритади:‖ бошлиқдан,‖

мижоздлан‖ ва‖ ц.к.‖ Пора‖ коррупчиѐнинг‖ бир‖ тури‖ бфлиб,‖ бунда‖ мансабдор‖ шахснинг‖

царакатлари‖ унга‖ белгиланган‖ фойда‖ тақдим‖ этиш‖ эвазига‖ яридик‖ жки‖ жисмоний‖шахсга‖

хизмат‖ кфрсатишдн‖ иборат.‖ Аксариѐт‖ цолларда‖ агар‖ пора‖ бериш‖ тамагирликнинг‖

оқибати‖ бфлмаса,‖ асосий‖ фойдани‖ пора‖ берувши‖ олади[3].‖ Қаттиқ‖ жиноѐтлр‖ қаторига,‖

шунингдек,‖ сайловшилар‖ овозини‖ сотиб‖ олиш‖ цам‖ киради‖ (гарши‖ айримлар‖ уни‖

коррупчиѐнинг‖ бир‖ шакли‖ эмас,‖ цалол‖ бфлмаган‖ сайлов‖ кампаниѐси‖ тури‖ деб‖

цисобласада).‖ Коррупчиѐ‖ кфпинша‖ цукуматни‖ куш‖ ишлатиб‖ алмаштиришга‖ даъватлар‖

ушун‖ сабаб‖ бфлади.‖ Бунда‖ айбловлар‖ кфпинша‖ фақат‖ муайѐн‖ сижсатнинг‖ энг‖ ѐхши‖

наможндаларига‖ эмас,‖бутун‖сижсий‖ тизимга‖ нисбатан‖ қфйилади. 
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Оскар‖ Ариас‖ Саншеснинг‖ қайд‖ этишиша,‖ авторитар‖ режимлар‖ цукумат‖

суиистеъмолларнинг‖ аксариѐтини‖ муваффақиѐт‖ билан‖ ѐширишга‖ қодир,‖ шундай‖ экан,‖

уларнинг‖ коррупчиѐга‖ берилганлиги‖ цақидаги‖ хулосабилвосита‖ гувоцликларни‖ ва‖ бутун‖

жамиѐт‖ ушун‖ цалокатли‖ оқибатларни‖ тацлил‖ қилиш‖ асосида‖ шиқарилади.‖ Аксинша,‖

демократик‖ режимларда‖ коррупчиѐ‖ кфпинша‖ кенг‖ ошкор‖ қилинади‖ ва‖ жиддий‖ зижн‖

етказишидан‖ олдин‖ тфхтатилади.‖ Бироқ‖ вақти-вақти‖ билан‖ рфй‖ берадиган‖ можаролар‖

фуқароларда‖ мамлакатда‖ сижсий‖ қарорлар‖ қабул‖ қилиш‖ жаражнига‖ таъсир‖ этиш‖

қобилиѐтига‖ шубца‖уйғотади‖ ва‖демократиѐдан‖ кфнгил‖ қолади*4+. 

Эмпирик‖ маълумотларнинг‖ кфрсатишиша,‖ коррупчиѐ‖ қуйидагиларга‖  

сабабши‖ бфлади: 

- давлат‖маблағлари‖ ва‖ресурсларини‖ самарасиз‖ тақсимлаш‖ва‖сарфлаш; 

- мамлакат‖иқтисодижти‖ нуқтаи‖назаридан‖коррупчион‖ молиѐвий‖  

йфқотишлар‖ самарасизлиги; 

- солиқ‖органлари‖ солиқларнинг‖ бир‖қисмини‖ фзлаштириб‖ олган‖  

цолларда солиқларнинг‖ йфқотилиши; 

- қфйиладиган тфсиқлар‖ туфайли‖ вақт‖ йфқотилиши,‖ давлат‖ аппаратида‖ иш‖

самарадорлигининг‖ пасайиши; 

- хусусий‖ тадбиркорларнинг‖ хонавайрон‖ бфлиши; 

- малакали‖ кадрларнинг‖ бошқа‖мамлакатларга‖ кетиб‖ қолиши; 

- ишлаб‖ шиқаришга‖ инвестичиѐлар‖ пасайиши,‖ иқтисодий‖ фсишнинг‖ пасайиши; 

- ижтимоий‖ сервис‖ сифатининг‖ пасайиши; 

- ривожланажтган‖ мамлакатларга‖ халқаро‖жрдамдан‖мақсадли‖йфналишда‖  

фойдаланмаслик,‖ бу‖унинг‖ самарадорлигини‖ кескин‖ тушириб‖ яборади; 

- шахслар‖ қобилиѐтларидан‖ самарасиз‖ фойдаланиш:‖ моддий‖ неъматлар‖ ишлаб‖

шиқариш‖ фрнига‖ одамлар‖унумсиз‖ рента‖излашга‖ вақт‖кетказиб‖ фтиради; 

- ижтимоий‖ тенгсизликнинг фсиши; 

- уяшган‖ жиноѐтшиликнинг‖ кушайиши‖ – «банда»лар‖«мафиѐ»га‖  

айланади; 

- цукуматнинг сижсий‖ қонуний‖ цуқуқларига‖ путур‖етиши; 

- жамиѐтда‖ одоб-ахлоқ‖ пасайиб‖ кетиши[5]. 

Коррупчиѐ‖ кушли‖ бфлган‖ бярократик‖ аппаратларда‖ давлат‖ ресурсларининг‖ катта‖

қисми‖ онгли‖ равишда‖ уларни‖ талон-тарож‖ қилиш‖ осон‖ бфлган‖ жки‖ пора‖ тфплаш‖ осон‖

бфлган‖ каналларга‖ йфналтирилади.‖ Цукмрон‖ элита‖ сижсати‖ коррупчиѐ‖ устидан‖ назорат‖

механизмларини‖ – матбуот‖ эркинлиги,‖ одил‖ суд‖ тизими,‖ рақобатлашувши‖ элиталар‖

(оппозичиѐ)‖ ва‖ шахсларнинг‖ мустақиллигини‖ босишга‖ йфналтирилган‖ бфлади.‖ Масалан,‖

айрим‖ кишиларнинг‖ таъкидлашиша,‖ одам‖ хулқ-атвори‖ ва‖ ташқи‖ кфриниши‖ цуқуқни‖

муцофаза‖ қилиш‖ органлри‖ ушун‖ пора‖ тама‖ қилиш‖ мақсадида‖ бу‖ кишини‖ тфхтатишга‖

сигнал‖цисобланадиган‖ цолатлар‖мавжуд. 

Коррупчиѐга‖ шидаб‖ бфладиган‖ муносабатда‖ бфлиш‖ мумкин‖ деган‖ нуқтаи‖ назар‖ цам‖

мавжуд.‖ Бир‖ далилга‖ мувофиқ,‖ кфплаб‖ мамлакатлар‖ (Индонезиѐ,‖ Таиланд,‖ Кореѐ)‖

тарихида‖ иқтисодижт‖ ва‖ коррупчиѐ‖ бир‖ вақтда‖ фсган‖ даврлар‖ кузатилган.‖ Бошқа‖ бир‖

далилга‖ кфра‖ эса,‖ порахфрлик‖ фаолиѐт‖ яритишнинг‖ бозор‖ тамойилларини‖ давлат‖ ва‖

муничипал‖ структураларда‖ амалга‖ ошириш,‖ холос.‖ Шундай‖ қилиб,‖ коррупчиѐга‖ шидаса‖

бфладиган‖ муносабатда‖ бфлишиқтисодий‖ «бум»‖ шароитларида‖ жки‖ у‖ бутун‖ бозор‖

самарадорлигига‖ таъсир‖ этмагунга‖ қадар‖ йфл‖ қфйилиши‖ мумкин.‖ Ушбу‖ нуқтаи‖ назар‖‖
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танқидшилри‖ санаб‖ фтилган‖ сабаблар‖ туфайли‖ коррупчиѐ‖ даражаси‖ яқори‖ бфлган‖

мамлакатлар‖ фсиш‖ давридан‖ кейин‖ баркарорликни‖ йфқотиши‖ ва‖ қуйи‖ томон‖ шфнғиши‖

мумкин‖ деб‖эътироз‖ билдирадилар*6+. 

Коррупчиѐ‖ мавжудлигини‖ идрок‖ қилиш‖ жацон‖ харитаси,‖ 2005‖ й.‖ тфқ‖ сариқ‖ ранг‖

уларнинг‖ ацолиси‖ рақобат‖ даражаси‖ яқори‖ деб‖ цисоблайдиган‖ мамлакатларга,‖ ѐшил‖

ранг‖ эса‖ – коррупчиѐ‖ даражаси‖ паст‖ деб‖ цисоблайдиган‖ мамлакатларга‖ мос‖ келади.‖

Цозирги‖ кунда‖ педагогика‖ ва‖ менежментда‖ инсон‖ идеал‖ амалдор‖ бфлишини‖

кафолатлайдиган‖ усуллар‖ маълум.‖ Бироқ‖ коррупчиѐ‖ даражаси‖ жуда‖ паст‖ бфлган‖ кфплаб‖

мамлакатлар‖ мавжуд.‖ Бундан‖ ташқари,‖ тарихдан‖ коррупчиѐ‖ даражасини‖ пасайтиришга‖

қаратилган‖ царакатлар‖ катта‖ муваффақиѐтга‖ олиб‖ келган‖ мисоллар‖ маълум:‖ Сингапур,‖

Гонконг,‖ Португалиѐ,‖ Швечиѐ.‖ Бу‖ эса‖ коррупчиѐга‖ қарши‖ кураш‖ усуллари‖ мавжуд‖

эканлиги‖ фойдасига‖ хизмат‖қилади. 

Расмий‖ нуқтаи‖ назардан,‖ агар‖ давлат‖ бфлмаса‖ – коррупчиѐ‖ цам‖ бфлмайди.‖

Давлатнинг‖ кфплаб‖ функчиѐлари‖ жиддий‖ асосларга‖ эга‖ бфлиб,‖ тугатилиши‖ мумкин‖ эмас:‖

масалан,‖ барша‖ солиқларни‖ бекор‖ қилиш‖ йфли‖ билан‖ солиқ‖ органларида‖ коррупчиѐга‖

қарши‖ курашиб‖ бфлмайди*6+.‖ Лекин‖ шунга‖ қарамай,‖ коррупчиѐ‖ деѐрли‖ цар‖ бир‖ жойда‖

кенг‖ тарқалган‖ шароитларда‖ коррупчионцукумат‖ органларини‖ тарқатиб‖ ябориш‖ ундан‖

халос‖бфлишнинг‖ энг‖амалий‖ натижа‖берадиган‖ кескин‖ усулларидан‖ цисобланади. 

Цукумат органларини‖ тарқатиб‖ яборишдан‖ ташқари,‖ коррупчиѐни‖

пасайтиришнинг‖ ушта‖ жндашуви‖ мавжуд*7+.‖ Бириншидан,‖ қонунлар‖ ва‖ уларни‖ ижро‖ этиш‖

талабшанлигини‖ ошириш,‖ шу‖ тариқа,‖ жазолаш‖ рискини‖ ошириш‖ мумкин.‖ Иккиншидан,‖

мансабдор‖ шахсларга‖ қонун‖ ва‖ қоидаларни‖ бузмаган‖ цолда‖ фз‖ даромадларини‖ ошириш‖

имконини‖ берадиган‖ иқтисодий‖ механизмлар‖ ѐратиш‖ мумкин.‖ Ушиншидан,‖ бозорлар‖ ва‖

рақобатнинг‖ ролини‖ кушайтириш,‖ шу‖ тариқа‖ коррупчиѐдан‖ потенчиал‖ фойда‖ олиш‖

цажмини‖ пасайтириш‖ мумкин.‖ Бу‖ қаторга,‖ шунингдек,‖ айрим‖ давлат‖ органларининг‖

бошқа‖ органлар‖ функчиѐларини‖ такрорлаши‖ шартларида‖ давлат‖ хизматлари‖ тақдим‖

этишдаги‖ рақобат‖ цам‖ киради.‖ Ўзини‖ ижобий‖ жицатдан‖ кфрсатган‖ усулларнинг‖ аксариѐт‖

ишки‖ жки‖ташқи‖‖назорат‖механизмлари‖ қаторига‖ киради. 

Хулоса‖ қилганда,‖ давлат‖ коррупчиѐга‖ барцам‖ бериши‖ билан‖ коррупчиѐга‖ қарши‖

кураш‖ харажатлари‖ шуншалик‖ фсадики,‖ коррупчиѐни‖ тфлиқ‖ тугатишга‖ шексиз‖ царакатлар‖

сарфлашга‖ тфғри‖ келади.‖ Коррупчиѐдан‖ кфриладиган‖ йфқотишлар‖ ва‖ коррупчиѐга‖

барцам‖ бериш‖ харажатларини‖ таққослаб,‖ энг‖ кам‖ умумий‖ йфқотишларни‖ акс‖

эттирадиган‖ коррупчиѐ‖ оптимал‖ даражасини‖ аниқлаш‖ мумкин.‖ Маълум‖ бфлишиша,‖

жамиѐт‖ ушун‖ бу‖ жаражн‖ харажатлари‖ жуда‖ катта‖ эканлиги‖ сабабли‖ коррупчиѐни‖

охиригаша‖ ѐксон‖ қилмаган‖ кфпроқ‖ фойда‖ келтиради.‖ Бироқ‖ коррупчиѐ‖ билан‖ курашга‖

сарфланган‖маблағларнинг‖ кейинги‖ самарадорлигини‖ цам‖эсдан‖шиқармаслик‖ керак. 
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Бугунги‖ кунда‖ Ўзбекистонда‖ ислом‖ фалсафасини‖ шаклланиш‖ ва‖ ривожланиш‖

жаражнларини‖ тадқиқ‖ этиш,‖ ислом‖ динининг‖ тинш-осойишта‖ цажтга,‖ бошқа‖ халқларга‖

цурмат,‖ мецр-оқибат‖ кфрсатиб‖ ѐшашга‖ даъват‖ этадиган‖ асл‖ инсонпарварлик‖ моциѐтини‖

цар‖ томонлама‖ фрганиш‖ ва‖ тарғиб‖ этишга‖ катта‖ ацамиѐт‖ берилмоқда.‖ Шунки,‖ ‚дунждаги‖

айрим‖ кушлар‖ исломга‖ қарши‖ кайфиѐтни‖ кушайтирган‖ цолда,‖ ислом‖ динини‖ терроризм‖

мафкураси‖ билан‖ боғлашга‖ уринажтганини‖ минг‖ афсус‖ билан‖ қайд‖ этишга‖ тфғри‖ келади.‖

Бу‖ омил‖ ислом‖ оламини‖ ѐнада‖ жипслашишга‖ шорлажтганлиги‛*1,457+‖ цам‖ унинг‖ мазмун-

моциѐтини,‖ фалсафий‖ асосини‖ шуқурроқ‖ фрганишни‖ талаб‖ этади.‖ Ислом‖ фалсафасини‖

кончептуал‖ асосларини‖ шуқур‖ фрганиш,‖ фалсафий‖ моциѐтини‖ теран‖ тацлил‖ қилиш‖ турли‖

адашишлар,‖ қарама-қаршиликлар‖ ва‖ тушунмовшиликларни‖ олдини‖ олишга‖ цизмат‖

қилади.‖  

Жамиѐтнинг‖ ѐнги‖ ривожланиш‖ босқишида‖ ислом‖ фалсафасининг‖ шаклланиши‖ ва‖

ривожланиш‖ тенденчиѐларини,‖ унда‖ илм‖ олиш,‖ билимли‖ бфлиш,‖ олимлик‖ ва‖

одамийликга‖ бфлган‖ муносабатнинг‖ шаклланиши,‖ қадриѐтларнинг‖ қарор‖ топиши‖ ва‖

ривожланиб‖ бориши‖ жаражнларини‖ фалсафий‖ тафаккур‖ тарақжти‖ нуқтаи‖ назаридан‖

тадқиқ‖ этиш,‖ фрганилмаган‖ жицатларини жритиш‖ вазифалари‖ долзарблик‖ касб‖ этмоқда.‖

Давлатимиз‖ рацбари‖ фикриша,‖ ‚инсониѐт‖ тарихидаги‖ ножб‖ цодиса‖ бфлган‖ мусулмон‖

Ренессанси‖ ана‖ шу‖ буяк‖ аждодларимизнинг‖ диний‖ бағрикенглик‖ ва‖ инсонпарварлик‖

борасидаги‖ эзгу‖ ғоѐлари‖ билан‖ йфғрилган‖ эди.‖ Бу‖ ғоѐлар‖ бизнинг‖ давримизда,‖

Ўзбекистон‖ мустақиллиги‖ йилларида‖ алоцида,‖ ѐнада‖ теран‖ маъно-мазмун‖ касб‖ этиб‖

бормоқда‛.‖ Шу‖ боис‖ мазкур‖ фрганишларни‖ давом‖ эттириш,‖ такомиллаштириш‖ цамда‖

исломнинг‖ илмни,‖ интеллектуал‖ қадриѐтларни‖ қадрлашга‖ бфлган‖ жндашувларини‖ тадқиқ‖

этиш муцим‖ ацамиѐт‖касб‖этади.‖‖ 

Ислом‖ динининг‖ пайдо‖ бфлиши‖ ва‖ унинг‖ цукумрон‖ мавқега‖ айланиши‖ билан‖

исломга‖ асосланган‖ ѐнги‖ маданиѐти‖ тараққий‖ эта‖ бошлади‖ ва‖ унинг‖ ақидаларига‖ тфғри‖

келайдиган‖ эътиқодлар,‖ таълимтолар‖ ва‖ ахлоқий‖ нормалар‖ араблар‖ томонидан‖ бутунлай‖

йфқ‖ қилинди.‖ Ислом‖ фалсафасининг‖ шаклланиши‖ тфрт‖ аср‖ давом‖ этди‖ ва‖ бу‖ жаражн‖

турли‖ миллатлар‖ ва‖ уларнинг‖ фзига‖ хос‖ маданиѐтларидан‖ таркиб‖ топган‖ мусулмон‖

маданиѐти,‖ мусулмон‖ чивилизачиѐсининг‖ тараққий‖ этиши‖ билан‖ бирга‖ кешди.‖ Турли‖

маданиѐтларнинг‖ ѐхши‖ томонларини‖ фзлаштирган‖ ва‖ уларнинг‖ маърифий‖ асослари‖

билан‖ озиқланган‖ тамаддун‖ ѐралди.‖ ‚Бундан‖ маълум‖ бфладики,‖ ислом‖ дини‖ қотиб‖қолган‖

ва‖ цеш‖ қандай‖ фзгаришни‖ қабул‖ қилмайдиган‖ дин‖ эмас.‖ Аксинша,‖ у‖ инсонлар‖ эцтижжини‖

цар‖ доим‖ цисобга‖ олган.‖ Дин‖ кфрсатмаларини‖ татбиқ‖ қилишда‖ воқеликни‖ инобатга‖

олмаслик,‖ цаддан‖ ошиш‖ катта‖ хатоларга‖ олиб‖ келиши‖ ва‖ жамиѐтда‖ турли‖ ихтилофлар‖

авж‖ олишига‖ сабаб‖ бфлиши‖ мумкин.‖ Натижада‖ шариатнинг‖ мақсадига‖ олиб‖ борадиган‖

йфллар‖ беркилиб,‖ халқ‖ машаққатга‖ душор‖ бфлади.‖ Шу‖ боис‖ ѐнги‖ муаммоларни‖ цал‖

қилишда‖ воқеликни‖ шуқур‖ фрганиш‖ цамда‖ шариат‖ кфрсатмаларини‖ шунга‖ мувофиқ‖

равишда‖ татбиқ‖ этиш‖ лозим‛*2,13+.‖ Бунинг‖ ушун‖ эса‖ исломдан‖ шуқур‖ хабардорлик,‖ ислом‖

фалсафасини‖ билиш‖ ва‖ моциѐтини‖ англаш‖ талаб‖ этилади.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам,‖ ислом‖

фалсафасининг‖ фрганилмаган‖ жицатларини‖ жритиш,‖ кенг‖ оммага‖ фалсафа‖ илми‖ нуқтаи‖

назаридан‖тушунтириш‖ муцим‖ ижтимоий‖ вазифалардан‖ биридир.‖  
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Ўрта‖ аср‖ ислом‖ оламида‖ билимга‖ бфлган‖ муносабат‖ Юнон-Рим‖ фалсафасидагидан‖

фарқли‖ флароқ‖ аниқ‖ бир‖ мақсадга‖ йфналтирилганлиги,‖ собитқадамлиги‖ билан‖ ажралиб‖

турар‖ эди.‖ Ф.‖ Роузенталнинг‖ таъкидлашиша:‖ ‚исломгаша‖ араблар‖ маданиѐтида‖

шаклланган‖ билим‖ кончепчиѐсининг‖ мазмуни‖ динга‖ нисбатан‖ шубцалардан‖ холис‖ эди‖ ва‖

ѐнги‖ диний‖ (ѐъни‖ исломий)‖ царакатда‖ муцим‖ ацамиѐт‖ касб‖ этишга‖ тайжр‖ бфлган‛*3,40+.‖

Шу‖ билан‖ бирга‖ бу‖ тадқиқотши‖ исломда‖ билим‖ кончепчиѐсининг‖ шаклланишига‖ ташқи‖

(масалан,‖ христианлик‖ таълимотидаги‖ гностик‖ қарашлар)‖ омиллар‖ таъсир‖ қилганини‖

рад‖ этмасада,‖ буни‖ исботловши‖ далиллар‖ цали‖ топилмаган‖ ва‖ у‖ цозирда‖ фақат‖ илмий‖

фараз‖ эканлигини‖ таъкидлайди*3.45+.‖ Ислом‖ маданиѐтида‖ мусулмон‖ илоцижтшилари‖

‚билим‛‖ тушуншасига‖ тфғри‖ келувши‖ таъриф‖ излаш‖ ишига‖ катта‖ хисса‖ қфшганлар.‖ Цар‖

бир‖ илоцижтга‖ доир‖ китоб‖ ‚илм‛‖ таърифини‖ муцокама‖ этувши‖ ‛Билим‖ китоби‛‖ деб‖

номланган‖ қисмга‖ эга‖ бфлган.‖ Бу‖ анъанани,‖ Ф.Роузентал‖ фикриша,‖ Исмоил‖ ал-Бухорий‖

бошлаб‖ берган.‖ Ал-Бухорийнинг‖ ‚Билим‖ китоби‛‖ ‚олий‖ таълим‖ методикасига‛‖

бағишланган,‖ ѐъни‖ унинг‖ даврида‖ ‚билим‛‖ методологиѐсини‖ муцокама‖ қилиш‖

цадисшуносликнинг‖ ажралмас‖ қисми‖ цисобланган.‖ Кейиншалик‖ цадисшуносликда,‖

каломда‖ ‚билим‛‖ муаммосини‖ муцокама‖ қилиш‖ ѐна‖ бир‖ муцим‖ мақсадга‖ - билимнинг‖

цақиқий‖ динга‖доир‖имон‖ билан‖ боғлиқлигини‖ кфрсатиб‖ беришга‖ хизмат‖қилади.‖  

Тадқиқотларда‖ ислом‖ фалсафасидаги‖ гносеологик‖ фаолиѐт‖ билан‖ боғлиқ‖

жаражнлар‖ турли‖ тушуншалар‖ билан‖ изоцланади.‖ Тадқиқотларда‖ ишлатиладиган‖

тушуншалар‖ ғарблик‖ ва‖ шарқ‖ олимлар‖ фртасида‖ бахсларга‖ сабаб‖ бфлмоқда.‖ Бу‖ ѐнги‖

маданиѐтнинг‖ илоцижт,‖ фалсафа,‖ адабижт,‖ архитектура‖ каби‖ соцаларида‖ исломнинг‖

(мафкура‖ сифатида)‖ ва‖ араб‖ тилининг‖ (фан‖ тили‖ сифатида)‖ таъсири‖ кушли‖ бфлган.‖

Шунинг‖ ушун‖ илмий‖ адабижтда‖ (кфпинша‖ ғарб‖ шарқшунослари‖ томонидан)‖ ‚араб‛,‖ ‚араб‖

забон‛,‖ ‚араб-мусулмон‛,‖ ‚ислом‛‖ фалсафаси,‖ фани,‖ адабижти‖ деган‖ тушуншалар‖

ишлатилади.‖ Цозирги‖ даврда‖ Марказий‖ Осиж‖ цудудида‖ фрта‖ асрларда‖ шаклланган‖ ва‖

исломга‖ асосланган‖ маданиѐтга‖ нисбатан‖ ‚мусулмон‖ маданиѐти‛‖ (‚ислом‖ маданиѐти‛)‖ ва‖

худди‖ шундай‖ - ‚мусулмон‖ фалсафаси‛‖ (‚ислом‖ фалсафаси‛)‖ жки‖ ‚мусулмон‖ адабижти‛‖

каби‖ тушуншалар‖ ишлатилади.‖ Бу‖ тушуншаларнинг‖ фз‖ мазмунини‖ қаншалик‖ тфғри‖ акс‖

этиши‖ масаласи‖ мунозарали‖ бфлиб,‖ фалсафа‖ тарихига‖ бағишланган‖ адабижтларда‖ у‖ жки‖

бу‖ даражада‖ фз‖ ифодасини‖ топган.‖ Лекин‖ шарқшунос‖ олимлар‖ бу‖ масалани‖ цал‖ этишда‖

ѐгона‖ бир‖ фикрга‖ келмаганлар.‖ Шайц‖ Муцаммад‖ Содиқ‖ Муцаммад‖ Юсуф‖ фикриша,‖

‚Европаликлар‖ фзларининг‖ вазиѐтидан,‖ зецн‖ ва‖ тушуншасидан‖ келиб‖ шиқиб,‖ ‚Ислом‛‖ ва‖

‚мусулмон‛‖ сфзлари‖ фрнига‖ асосан‖ ‚араб‛‖ сфзини‖ ишлатадилар.‖ Мисол‖ ушун,‖ ‚Ислом‖

маданиѐти‛‖ дейиш‖ фрнига‖ ‚араб‖ маданиѐти‛‖ дейишади.‖ Бунинг‖ фзига‖ ѐраша‖ сабаблари‖

бор.‖ Йиллар‖ давомида‖ бутунлай‖ аслини‖ йфқотган‖ насроний‖ динидан‖ мислсиз‖

жмонликлар‖ кфрган‖ европаликлар‖ дин‖ деса‖ кфнгиллари‖ озадиган‖ даражага‖ бориб‖

қолганлар.‖ Уларнинг‖ тушуншасига‖ кфра‖ илм-фан,‖ тараққижт,‖ бацтли‖ цажт,‖ эркинлик‖ каби‖

ѐхшиликлар‖ диндан,‖ диндорлардан‖ шиқиши‖ мутлақо‖ мумкин‖ эмас.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам‖

мазкур‖ ѐхшиликни‖ Исломга,‖ мусулмонларга‖ цам‖ нисбат‖ беришга‖ тиллари‖ бормайди.‖

Ислом‖ шарофати‖ билан‖ содир‖ бфлган‖ ѐхшиликларнинг‖ баршасини‖ арабларга‖ нисбат‖

бераверадилар‛[4,4].‖ ‖ Шунингдек,‖ Шайц‖ Муцаммад‖ Содиқ‖ Муцаммад‖ Юсуф‖ ислом‖

динининг‖ пайғамбари,‖ деѐрли‖ барша‖ сацобалар‖ цам,‖ барша‖ илмиитй‖ ишлвар‖ араб‖ тилида‖

олиб‖ борилганлиги‖ ‖ ушун‖ цам‖ ‚Ислом‖ фалсафаси‛‖ фрнига‖ ғарбликлар‖ томонидан‖ ‚Араб‖

фалсафаси‛‖ истилоци‖ ишлатилишига‖ эътибор‖ қаратади.‖ Шундай‖ экан‖ исломнинг‖ илм-

фан‖ тараққижтидаги‖ фрнини,‖ фрта‖ асрлар‖ ислом‖ фалсафасининг‖ гносеологик‖
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қадриѐтларни шаклланиши,‖ ривожланиши‖ ва‖ илмий‖ инқилобларни‖ язага‖ келишидаги‖

фрнини‖ аниқ‖ мисоллар‖ ва‖ далиллар‖ билан‖ кфрсатиб‖ бериш‖ зарурати‖ цам‖ ортиб‖

бормоқда.‖  

Бошқа‖ бир‖ тадқиқотларда‖ цам‖ ислом‖ фалсафасининг‖ пайдо‖ бфлишини‖

исломлашиш‖ жаражнлари‖ билан‖ бирга‖ гносеологик‖ фаолиѐтнинг‖ шаклланиши,‖

мантиқий‖ мушоцадакорликнинг‖ ривожланиши,‖ фаолиѐтда‖ ақлга‖ таѐнишнинг‖

бошланиши‖ билан‖ цам‖ боғлашади.‖ Мисол‖ ушун,‖ файласуф-олим‖ М.Қодировнинг‖

тацлилларига‖ кфра,‖ фрт‖ асрлар‖ мусулмон‖Шарқида‖ фалсафий‖ тафаккурнинг‖пайдо‖бфлиш‖

тарихи‖ жзма‖ равишда‖ VIII‖ асрга‖ тааллуқли‖ бфлиб,‖ илк‖ калом‖ вакиллари‖ бфлган‖

мфътазилийларнинг‖ фаолиѐти‖ билан‖ боғлиқдир.‖ Илоцижт‖ бацсларида‖ фзларининг‖ қатъий‖

ақлга‖ таѐнишлари‖ билан‖ алоцида‖ ажралиб‖ турган‖ илоцижтшилар‖ гуруци‖ бфлган‖

мфътазилийлар‖ Бағдодда‖ халифа‖ Маъмун‖ саройида‖ катта‖ нуфузга‖ эга‖ бфлдилар.‖

Инсоннинг‖ ирода‖ эркинлиги‖ ва‖ илоций‖ сифатлар‖ масаласини‖ муцокама‖ қилишдан‖ фз‖

фаолиѐтларини‖ бошлаган‖ мфътазилийлар‖ шундай‖ таълимотни‖ ишлаб‖ шиқдиларки,‖ у‖

диний‖ мавзудан‖ шетга‖ шиқиш‖ билан‖ шекланмасдан,‖ цатто‖ мусулмоншилик‖ эътиқодининг‖

баъзи‖ ақидаларини‖ ишдан‖ бузар‖ эди.‖ Масалан,‖ уларнинг‖ қайд‖ этишлариша,‖ табиат‖

қонунларигагина‖ мувофиқ‖ фаолиѐт‖ кфрсатиши‖ мумкин‖ бфлган‖ Аллоцга‖ қарама-қарши‖

флароқ,‖ инсон‖ фз‖ иродасиша‖ цар‖ қандай‖хатти-царакат‖кфрсатиши‖мумкин‖эди.‖Унинг‖ушун‖

эзгулик‖ ва‖ жвузликнинг‖ ѐгона‖ мезони‖ сифатида‖ унинг‖ ақли‖ хизмат‖ қилмоғи‖ лозим‖ эди.‖

Улар‖ биринши‖ бфлиб‖ Холиқни‖ инсон‖ қижфасида‖ тасаввур‖ этишга‖ қарши‖ шиқиб,‖ унга‖

мажцул‖ илоцийлик‖ ғоѐсини‖ қарама-қарши‖ қфйдиларки,‖ фз‖ моциѐтига‖ кфра‖ у‖ ирода,‖

қудрат,‖ билим‖ ва‖ бошқа‖ сифатлардан‖ цоли‖ эди.‖Жумладан,‖ худода‖нутқ‖борлигини‖инкор‖

этиб,‖ Қуръоннинг‖ абадийлиги‖ цақидаги‖ таълимотни‖ рад‖ этдилар.‖ Қуръонни‖ бундай‖

талқин‖ қилиш‖ мфътазилийларга‖ ва‖ кейиншалик‖ арастушиларга‖ уни‖ рамзий‖ маънода‖

тушунишга‖ имкон‖ бериб,‖ фз‖ қарашларини‖ унга‖ мувофиқлаштиришга‖ йфл‖ ошди*5,13+.‖

Шундай‖ экан,‖ фрт‖ асрлар‖ ислом‖ маданиѐтида‖ ақлнинг‖ устувор‖ ацамиѐти,‖ инсонннинг‖

рачионал-илмий‖ фаолиѐтини‖ қадрлана‖ бошлаши‖ бошқа‖ жаражнлар‖ билан‖ параллел‖

равишда‖ содир‖бфлди‖ ва‖натижада‖ислом‖ чивилизачиѐси‖ язага‖келди.‖  

‚Ислом‖ энчиклопедиѐ‛сида‖ исломнинг‖ муцим‖ хусусиѐтларидан‖ бири‖ – уни‖ қабул‖

қилган‖ халқлар‖ вакиллари‖ ушун‖ ислом‖ ақидаларини‖ ишлаб‖ шиқишда‖ иштирок‖ этиш‖

имкониѐтини‖ берилганлиги‖ бажн‖ қилинади.‖ Шунингдек,‖ энчиклопедиѐга‖ кфра,‖ ислом‖

фзига‖ хос‖ 3‖ тараққижт‖ босқиши‖ жки‖ даврни‖ босиб‖ фтади.‖ Бириншисини‖ ‖ шартли‖ равишда,‖

Қуръон‖ даври‖ деб‖ аташ‖ мумкин.‖ Қуръони‖ каримда‖ фз‖ аксини‖ топган‖ Арабистон‖

ацолисининг‖ диний‖ онги‖ даражасини‖ ифода‖ этувши‖ диний-сижсий‖ ва‖ ижтимоий‖

қарашлар,‖ цуқуқий ва‖ ахлоқий‖ мезонлар‖ бутун‖ мусулмон‖ олами‖ ушун‖ цозиргаша‖ шак-

шубцасиз‖ умумий‖ қадриѐт‖ цисобланади.‖ Деѐрли‖ тфрт‖ аср‖ давом‖ этган‖ иккинши‖ давр‖

исломда‖ умумисломий‖ ацкомлар‖ цукмронлиги‖ остида‖ турли‖ фикрларга‖ йфл‖ қфйилгани‖

билан‖ ажралиб‖ туради.‖ Исломдаги‖ йфналишлар,‖ мазцаблар‖ ва‖ фирқалар‖ ана‖ шу‖ даврда‖

пайдо‖ бфлди.‖ Мусулмонларнинг‖ диний‖ бирлиги‖ муаммо‖ бфлиб‖ қолди.‖ X-XI‖ асрларда‖

анъанага‖ содиқ‖ суннийлар‖ билан‖ имомий‖ шиалар,‖ муътазилийлар‖ цамда‖ ашъарийлар‖

фртасида‖ муносабатлар,‖ айниқса,‖ кескинлашиб‖ кетди.‖ Исломдаги‖ ушинши‖ тараққижт‖

босқиши‖ мусулмон‖ дунжси‖ ‚шекка‛‖ флкаларининг‖ ацамиѐти‖ ва‖ фрни‖ ортгани‖ билан‖

боғлиқдир.‖ Батамом‖ фзга‖ маданий‖ анъаналарга‖ эга‖ бфлган‖ халқлар‖ мусулмон‖ дунжсининг‖

маънавий‖ цажтига‖ қфшилгаш,‖ исломга‖ фз‖ диний-ахлоқий‖ тасаввурлари,‖ цуқуқий‖

меъжрлари‖ ва‖ одатларини‖ олиб‖ кирдилар‛*6,216+.‖ Демак,‖ исломнинг‖ уш‖ тараққижт‖
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босқишида‖ унинг‖ ақидавий,‖ ахлоқий,‖ фиқций‖ ва‖ интеллектуал‖ асослари‖ сайқалланиб‖

бордли‖ ва‖фзининг‖ яксак‖нуқасига‖кфтарилди.‖  

‚Ислом‖ маърифати‖ ва‖ цозирги‖ замон‛‖ рисоласида‖ келтирилишиша,‖ ‚ислом‖ дини‖

цамма‖ замон‖ ушун‖ мувофиқ‖ келувши‖ диндир.‖ Бу‖ фикрнинг‖ моциѐти‖шундаки,‖ ислом‖ илм-

фан,‖ тараққижт‖ ва‖ кишилар‖ цажтини‖ енгиллаштиришга‖ сабаб‖ бфлувши‖ омилларни‖ барша‖

замон‖ ва‖ маконда‖ қфллаб-қувватлаб‖ келган.‖ Шунга‖ қарамай,‖ динни‖ догматик‖ шаклга‖

солишга‖ уринувши,‖ ислом‖ кфрсатмалари‖ кескин‖ ва‖ цар‖ қандай‖ фзгаришдан‖ холи,‖ деб‖

талқин‖ қилувши‖ тоифалар‖ ушраб‖ туради‛*2,7+.‖ Бироқ,‖ ислом‖ дини‖ шаклланишида‖ ва‖

фзининг‖ ривожи‖ шфққисида‖ бундай‖ догматик‖ фикрлар‖ фрнини‖ асл‖ исломий‖ маърифатга‖

асосланган‖ қарашлар‖ банд‖ этган‖ эди.‖ Ўрр‖ асрлар‖ ислом‖ маданиѐтини‖ шаклланишида‖

ислом‖ дини‖ ва‖ унинг‖ таъсир‖ воситаларининг‖ тфғри‖ ишлаб‖ шиқилганлиги‖ муцим‖

ацамиѐтга‖ эга‖ бфлган.‖ Ислом‖ маданиѐтининг‖ илк‖ даврларида‖ барша‖ муаммо‖ ва‖

масалаларни‖ цал‖ этишда‖ ваций‖ ва‖ пайғамбар‖Муцаммад‖ алайциссалом‖ тушунтиришлари,‖

кейиншалик‖ Қуръон,‖ цадислар‖ цамда‖ сацоба‖ ва‖ тобеъинлар‖ обрфсига‖ таѐниш‖ қабул‖

қилинган‖ эди.‖ Шунинг‖ ушун‖ илк‖ мусулмоншиликда‖ анъанага,‖ ѐъни‖ Қуръон,‖ Сунна,‖

тақлидга‖ таѐниш‖ устунлик‖ қилган.‖ Шу‖ билан‖ бирга‖ бу‖ даврда‖ аввало‖ шариат‖

ривожланади.‖ Шариат‖ маъноси‖ – тфғри‖ йфл,‖ илоций‖ йфл,‖ қонуншиликни‖ англатади.‖

‚Ислом‖ пайдо‖ бфлганидан‖ кейин,‖ орадан‖ 60‖ йил‖ фтмай,‖ ислом‖ давлатининг‖ тили,‖

маданиѐти‖ ва‖ меъморшилиги‖ Форс‖ еридан‖ то‖Шимолий‖ Африкагаша‖ бфлган‖ улкан‖ цудудга‖

тарқалди.‖ Энди‖ уммавийлар‖ сулоласининг‖ цукмдорлари‖ фз‖ цокимиѐтининг‖ мутлақ‖ рамзи‖

бфлмиш‖ улкан‖ жомеъ‖ масжидини‖ барпо‖ этдилар‛*4,41+.‖ Янги‖ мусулмон‖ жамиѐти‖ ушун‖

жамиѐтдаги‖ муносабатларни‖ тартибга‖ солиш‖ масаласи‖ долзарб‖ бфлган.‖ Демак,‖ илк‖

мусулмон‖ жамиѐти‖ аввало‖ ислом‖ дини,‖ шариатга‖ асосланган‖ қонун-қоидаларни‖ ишлаб‖

шиқади.‖ Бу‖ жаражнда‖ ислом‖ илоцижтининг‖ фиқц‖ соцаси‖ (мусулмон‖ цуқуқшунослиги)‖

пайдо‖ бфлади.‖ Фиқц‖ илмининг‖ ривожланиш‖ жаражнида‖ шариат‖ (фиқц)‖ мазцаблари‖

(цанафиййа,‖ маликиййа,‖ шофиъиййа,‖ ханбалиййа‖ цамда‖ жафариййа)‖ вужудга‖ келади. 

Улар,‖ ортодоксал‖ цуқуқ‖ доирасидан‖ шиқмаган‖ цолда,‖ шариат‖ масалаларида‖ енгилроқ‖ жки‖

жиддийроқ‖ цукм‖ шиқаришлари‖ билан‖ бир-биридан‖ фарқ‖ қилади.‖ Мусулмон‖ цуқуқи‖

тизимининг‖ муфаққицлар‖ (цуқуқшунослар)‖ томонидан‖ мукаммал‖ ишлаб‖ шиқилгани‖

цозирги‖ замон‖ тадқиқотшилари‖ томонидан‖ тан‖ олинган‖ (бунга‖ мисол‖ қилиб,‖

Бурцониддин‖ Марғинонийнинг‖ ‚Цидоѐ‖ фи‖ фуруъ‖ ал-фиқц‛‖ (‚Фиқц‖ соцалари‖ бфйиша‖

қфлланмасини‛)‖ келтириш‖ мумкин.‖ Шундай‖ мураккаб‖ тизимни‖ ишлаб‖ шиқиш‖

жаражнининг‖ фзи‖ ақлга‖ мурожаат‖ қилишни‖ (ѐъни‖ рачионализмдан‖ фойдаланишни)‖

талаб‖ этган,‖ албатта.‖ Шунинг‖ ушун‖ цуқуқий‖ мазцаблар‖ фз‖ фаолиѐтида,‖ ѐъни‖ цуқуқий‖

масалаларни‖ цал‖ этишда,‖ шариатни‖ амалга‖ оширишда‖ Қуръон‖ ва‖ цадислар,‖ анъанага,‖

шариат‖ тамойилларига‖ таѐниш‖ билан‖ бирга‖ ақлга,‖ шахсий‖ мустақил‖ фикрга‖ таѐнишни‖

мақбул‖ деб‖ топганлар.‖ Бунга‖ миол‖ сифатида‖ уларнинг‖ ижмо,‖ қижс,‖ раъй‖ усулларидан‖

фойдаланишганини‖ таъкидлаш‖мумкин.‖  

Шайц‖ Муцаммад‖ Содиқ‖ Муцаммад‖ Юсуф‖ фикриша,‖ ‚Дамашқ‖ жомеъ‖ масжидининг‖

минораси‖ томида‖ қужш‖ соати‖ фрнатилган‖ бфлиб,‖ уни‖ XIII‖ асрда‖ Ибн‖ Шотир‖ ѐсаган.‖ Бу 

қужш‖ соати‖ масжиднинг‖ цовлиси‖ ва‖ деворларини‖ безаб‖ турган,‖ зеро,‖ Исломда‖ цар‖ кунги‖

беш‖ мацал‖ намоз‖ вақтлари‖ қужшнинг‖ осмондаги‖ жойлашувига‖ боғлиқдир.‖ Қужш‖ соатисиз‖

вақтни‖ аниқлашнинг‖ имкони‖ бфлмаган.‖ Ушбу‖ қужш‖ соати‖ бугунги‖ кунда‖ цам‖ амалда‖

бфлган‖ вақт‖ тақсимини – бир‖ кеша-кундуздаги‖ 24‖ соатни‖ кфрсатиши‖ билан‖ бирга,‖ намоз‖

вақтларини‖ цам‖ кфрсатиб‖ туради.‖ ‖ Аниқ‖ вақтдан‖ ташқари,‖ мусулмонлар‖ ер‖ шарининг‖
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қайси нуқтасида‖ турганини‖ билишлари‖ ца‖ зарурдир.‖ ‖ Шунки‖ мусулмонлар‖

сайжрамизнинг‖ қайси‖ буршагида‖ бфлишидан‖ қатъи назар,‖ фша‖ ерга‖ нисбатан‖ Маккаи‖

мукаррама‖ қайси‖ томонда‖ жойлашганини‖ билишлари‖ лозим,‖ зеро,‖ номознинг‖ қибласи‖ – 

Маккаи‖ мукаррама‖ шацридир.‖ Демак,‖ мусулмонлар‖ қужш,‖ ой‖ ва‖ бошқа‖ сайжраларнинг‖

царакатланишига‖ қараб,‖ аниқ‖ вақтни‖ ва‖ турган‖ жойларини‖ аниқлай‖ олишлари‖ лозим.‖

Яратганга‖ бфлган‖ иймон‖ ушбу‖ қужш‖ соатини‖ фргатган‖ одамларнинг‖ илмга‖ бфлган‖

интилишини‖ тфсмаган,‖ аксинша‖ уларни‖ борлиқнинг‖ моциѐти‖ ва‖ унинг‖ сир-асрорларини,‖

қонуниѐтларини‖ фрганишга,‖ билишга‖ ундаган.‖ Бу‖ илмий‖ тадқиқотлар‖ фақат‖ намоз‖

вақтлари‖ ва‖ қиблани‖ аниқлаш‖ ушунгина‖ олиб‖ борилмаган,‖ бу‖ интеллектуал‖

интилишларга‖ дунжни‖ билиш,‖ уни‖англаш‖иштижқи‖ цам‖сабаб‖бфлган.‖  

Хулоса‖ қилиб‖ айтганда,‖ Қуръони‖ Каримда‖ инсонни‖ теварак-атрофга,‖ борлиққа,‖

ундаги‖ шексиз‖ цикмат‖ билан‖ йфғрилган‖ мукаммалликка,‖ гфзалликка‖ ақл‖ кфзи‖ билан‖ назар‖

солиш,‖ само‖ жисмларининг‖ аниқ‖ царакактини‖ кузатиб,‖ ақл‖ яритишга,‖ жумбоқларга‖

жавоб‖ топиб,‖ муаммоларга‖ ешим‖ топиб,‖ оламдаги‖ сабабиѐт‖ қонунларини‖ кашф‖ этишга‖

шиқарувши‖ оѐтлар‖ жуда‖ кфпдир‛*4,55+.‖ Умуман‖ олганда,‖ ижтимоий-иқтисодий,‖ сижсий‖

жабцаларда‖ кфплаб‖ фзгаришлар‖ фалсафа,‖ табиий-илмий‖ билимлар‖ ривожида‖ муцим‖

объектив‖ ва‖ субъектив‖ шарт-шароитларни‖ вужудга‖ келтирган.‖ Ўз‖ навбатида‖

Мовароуннацр‖ дижрида‖ цам‖ илм-фан‖ равнақи‖ ушун‖ қулай‖ имкониѐтлар‖ ѐратилган.‖

Айтиш‖ мумкинки,‖ бундай‖ имкониѐтлар‖ ХХ‖ асрнинг‖ бошларигаша‖ цеш‖ вақт‖ вужудга‖

келмади.‖ Бу‖ муаммо‖ бутун‖ Яқин‖ ва‖ Ўрта‖ Шарққа,‖ цатто‖ Хитой‖ ва‖ Циндистонга‖ цам‖ хос‖

хусусиѐтдир.‖ Шу‖ боисдан‖ бфлса‖ керак,‖ Шарқ‖ мамлакатлари‖ Европадан‖ орқада‖ қолиб‖

кетди.‖ Цозирги‖ замон‖ инглиз‖ ва‖ рус‖ олимларининг‖ фикриша,‖ бунинг‖ сабаби‖ Шарқда‖

цозиргаша‖ миллий‖ инновачион‖ тизимнинг‖ йфқлигидир. 
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ТАЪЛИМ - ИНСОН КАПИТАЛИНИ РИВОЖЛАНТИРИШНИНГ МУЦИМ ОМИЛИ 

СИФАТИДА 

Косимов‖ Файзуллажон 

Ширшиқ‖ давлат‖педагогика‖ институти‖Ижтимоий‖ фанлар‖кафедраси‖ тадқиқотшиси 

 

Аннотачия. Бугунги кунда билим инсон цажти ва фаолиятини тартибга солувши ва 

белгиловши омил сифатида инсоннинг зарурий компонентига айланмоқда. Шу сабабли инсон 

капиталини ривожлантириш цар бир давлатнинг зарурий ва муцим йфналишига айланди. Яъни, 

инсон капиталини ривожлантириш ХХI асрнинг иккинши ярмида жамият ривожланишида цал 

қилувши кушга айланмоқда. Ушбу мақолада таълим инсон капиталини ривожлантиришда 

муцим омил эканлиги фалсафий тацлил этилган. 

Калит сфзлар: инсон, инсон капитали, таълим, билим, ривожланиш, жамият, давлат, 

таълим жаражни. 

 

ОБРАЗОВАНИЕ КАК ВАЖНЫЙ ФАКТОР РАЗВИТИЯ ШЕЛОВЕШЕСКОГО 

КАПИТАЛА  

Косимов‖ Файзуллажон 

Соискатель‖ кафедры‖Сочиальных‖ наук‖Ширшикский‖ государственный‖ педагогишеский‖

институт 

 

Аннотачия. Сегодня знания становятся необходимой составляющей шеловека как 

фактор, регулирующий и определяющий жизнь и деятельность шеловека. Поэтому развитие 

шеловешеского капитала стало необходимым и важным направлением каждого государства. То 

есть развитие шеловешеского капитала становится решающей силой развития общества во 

второй половине XXI века. В статье дается философский анализ того факта, што образование 

является важным фактором развития шеловешеского капитала. 

Клюшевые слова: шеловек, шеловешеский капитал, образование, знания, развитие, 

общество, государство, образовательный прочесс. 

 

EDUCATION AS AN IMPORTANT FACTOR OF HUMAN CAPITAL DEVELOPMENT 

Kosimov Faizullajon 

Applicant for the Department of Social Sciences, Chirchik State Pedagogical Institute 

 

Annotation. Today knowledge is becoming a necessary component of a person as a factor that 

regulates and determines the life and activities of a person. Therefore, the development of human capital 

has become a necessary and important area of each state. That is, the development of human capital is 

becoming a decisive force in the development of society in the second half of the 21st century. The art icle 

provides a philosophical analysis of the fact that education is an important factor in the development of 

human capital. 

Key words: person, human capital, education, knowledge, development, society, state, 

educational process. 

 

Бугунги‖ кунда‖ инсон‖ капитали‖ цар‖ қандай‖ жамиѐтнинг‖ асосий‖ бойлиги‖ ва‖ энг‖

қимматли‖ манбаи,‖ ижтимоий-иқтисодий‖ тараққижтнинг‖ асосий‖ мезони‖ цисобланади.‖

Айниқса,‖ инсон‖ капиталини‖ шакллантириш,‖ ривожлантириш,‖ унинг‖ ижодий‖
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фазилатлари‖ ва‖ қобилиѐтлари,‖ инсон‖ капиталига‖ сармоѐ‖ киритиш‖ муаммоси‖ дунж‖

фанининг‖ асосий‖ ва‖ марказий‖ муаммоларидан‖ биридир.‖ Шу‖ сабабли,‖ ХХI‖ асрда‖ инсон‖

капиталини‖ шакллантириш‖ ва‖ ундан‖ самарали‖ фойдаланиш‖ муаммоларини‖ фрганиш,‖

уни‖ ѐнада‖ ривожлантириш‖ имкониѐтларини‖ кенгайтириш‖ долзарб‖ бфлиб‖ қолмоқда.‖

Айниқса,‖ 2019-2021‖ йилларда‖ Ўзбекистон‖ Республикасини‖ инновачион‖ ривожлантириш‖

стратегиѐсининг‖ бош‖ мақсади‖ цам‖ ‚мамлакатнинг‖ халқаро‖ майдондаги‖

рақобатбардошлилиги‖ даражасини‖ ва‖ инновачион‖ жицатдан‖ тараққий‖ этганини‖

белгиловши‖ асосий‖ омил‖ сифатида‖инсон‖ капиталини‖ ривожлантириш‛дир‖ *3+.‖  

Таъкидлаш‖ керакки,‖ мамлакатимизда‖ «инсон‖ капиталини‖ ривожлантириш‖ ва‖

бунинг‖ ушун‖ барша‖ имкониѐтларни‖ сафарбар‖ этиш»‖ [2],‖ хусусан‖ узлуксиз‖ таълим‖

тизимини‖ ривожлантириш,‖ ацолининг‖ саломатлигини‖ мустацкамлаш‖ ва‖ муносиб‖ мецнат‖

шароитларини ѐратиш‖ масалалари‖ муцим‖ ацамиѐт‖ касб‖ этмоқда.‖ Айниқса,‖ 2030‖ йилга‖

бориб‖ Глобал‖ инновачион‖ индекс‖ рейтинги‖ бфйиша‖ жацоннинг‖ 50‖ илғор‖ мамлакати‖

қаторига‖ киришига‖ эришиш,‖ таълимнинг‖ барша‖ даражаларида‖ сифати‖ ва‖ қамровини‖

ошириш,‖ узлуксиз‖ таълим‖ тизимини‖ ривожлантириш,‖ кадрлар‖ тайжрлаш‖ тизимининг‖

иқтисодижт‖ эцтижжларига‖ мослашувшанлигини‖ таъминлаш‖ шунингдек,‖ инновачиѐларни‖

кенг‖ жорий‖ этиш‖ ушун‖ шарт-шароитларни‖ ѐратиш»‖ [3] каби‖ вазифалар‖ белгиланган.‖

Ушбу‖ вазифаларни‖ самарали‖ ижро‖ этишда‖ инсон‖ капитали‖ ва‖ унинг таркибий‖

унсурларини‖ бацолаш‖ тизимини‖ такомиллаштириш,‖ инновачион‖ иқтисодижт‖

шаклланишига‖ инсон‖ капиталининг‖ таъсирининг‖ илмий-услубий‖ асосларини‖ тадқиқ‖

этиш,‖ республикада‖ инсон‖ капиталини‖ ривожлантириш‖ бфйиша‖ имкониѐтларни‖

аниқлаш‖ ва‖ такомиллаштириш‖ каби йфналишларда‖ илмий‖ тадқиқотларни‖

шуқурлаштириш‖ алоцида‖ацамиѐт‖касб‖этади.‖ 

Маълумки,‖ цозирги‖ даврда‖ инсониѐт‖ ривожланишнинг‖ ѐнги‖ босқишига‖ – 

ахборотлашган‖ жамиѐтга‖ цамда‖ рақамлаштириш‖ жаражнларига‖ кириб‖ бормоқда,‖ унда‖

ишлаб‖ шиқаришнинг‖ асосий‖ омилини‖ ахборот,‖ билимлар,‖ интерфаол‖ коммуникачиѐлар‖

ташкил‖ қилади.‖ Уларнинг‖ рфжбга‖ шиқарилиши,‖ инсон‖ цажти‖ ва‖ фаолиѐтида‖ қфлланилиши‖

мамлакат‖ ривожланишини‖ цам‖ ижтимоий,‖ цам‖ сижсий‖ жицатдан‖ белгилайди.‖

Шунингдек,‖ ахборотлашган‖ жамиѐтнинг‖ шаклланиш‖ жаражнида‖ ацоли‖ турмуш‖

даражасини‖ ошириш,‖ цажт‖ ва‖ фаолиѐтнинг‖ ижтимоий-иқтисодий‖ томонларини‖

ривожлантириш,‖ давлат‖ бошқарувини‖ такомиллаштириш‖ ва‖ ц.к.лар‖ кфзда‖ тутилмоқда.‖

Бунда‖билим‖ ривожланишнинг‖ царакатлантирувши‖ кушига‖ айланмоқда.‖  

Инсониѐт‖ ривожланиш‖ босқишида‖ илгари‖ сурилажтган‖ вазифалар,‖ муаммолар‖

биринши‖ навбатда‖ инсон‖ капитали‖ томонидан‖ цал‖ қилинади,‖ у‖ жисмоний‖ капиталга‖

нисбатан‖ замонавий‖ жамиѐт‖ ривожланишида‖ белгиловши‖ рол‖ фйнайди.‖ Сифатли‖ таълим‖

жаражнида‖ эгалланадиган‖ ва‖ бойитиладиган‖ инсон‖ капиталининг‖ яқори‖ интеллектуал‖

даражаси‖ ва‖ сифати‖ муайѐн‖ шароитларда‖ билимни‖ (номоддий‖ объектни)‖ амал‖ қилувши‖

инновачион‖ мацсулотга,‖ моддий‖ объектга‖ айлантиради.‖ Масалан, ривожланган‖

мамлакатларда‖ миллий‖ инсон‖ капитали 70-80 % ни, ривожланажтган‖мамлакатларда‖эса 5 

% ни‖ташкил‖қилади‖ [1]. 

Бугунги‖ кунда‖ давлат,‖ жамиѐт‖ таълим‖ жаражнида‖ инсон‖ томонидан‖ эгалланадиган‖

билим,‖ кфникмаларга‖ алоцида‖ эътибор‖ қаратмоқда.‖ Шунинг‖ ушун‖ таълим‖ олиш‖

жаражнида‖ билим,‖ кфникма‖ эгаллаш‖ соцасида,‖ атроф‖ муцитга‖ ижтимоий‖ мослашишда‖

инсон‖ капиталини ривожлантириш‖ ва‖ бойитишга‖ жрдам‖ берувши‖ таълим‖

муассасаларининг‖ тармоғи‖ кенгаймоқда. 
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Замонавий‖ адабижтда‖ инсон‖ капиталининг‖ ѐгона,‖ барша‖ қабул‖ қилган‖ таърифи‖ йфқ . 

«Инсон‖ капитали‖ - бу‖ одамнинг‖ даромад‖ олиш‖ қобилиѐтининг‖ флшовидир.‖ Инсон‖

капитали‖ туғма‖ қобилиѐт‖ ва‖ истеъдодни,‖ шунингдек,‖ таълим‖ ва‖ олинган‖ малакаларни‖ фз‖

ишига‖ олади»‖ *8,‖ 98+.‖ Цозирги‖ вақтда‖ ушбу‖ таърифни‖ тор‖ маънода‖ инсон‖ капиталининг‖

таърифи‖ деб‖цам‖цисоблаш‖ мумкин. 

Кенг‖ маънода‖ инсон‖ капитали‖ - бу‖инсоннинг‖фзида‖акс‖этган‖капиталнинг‖фзига‖хос‖

шакли,‖ бу‖ унинг‖ соғлиғи,‖ билимлари,‖ кфникмалари,‖ қобилиѐтлари,‖ мотивачиѐ‖ захираси‖

бфлиб,‖ унинг‖ мецнат‖ унумдорлигини‖ оширишга‖ жрдам‖ беради‖ ва‖ унга‖ даромад‖

келтиради.‖ Унинг‖ тузилиши‖ одатда‖ ажралиб‖ туради:‖ табиий‖ қобилиѐтлар;‖ умумий‖

маданиѐт;‖ умумий‖ ва‖ махсус‖ билимлар;‖ орттирилган‖ қобилиѐт,‖ кфникма,‖ тажриба;‖

уларни‖ фз‖ вақтида‖ ва‖ керакли‖ жойда‖ қфллаш‖ қобилиѐти.‖ Демак,‖ инсон‖ капитали‖ - бу‖

одамлар‖ цажти‖ давомида‖ тфплаган‖ билимлари,‖ кфникмалари‖ ва‖ соғлиғи,‖ бу‖ уларга‖

жамиѐтнинг‖ фойдали‖ аъзолари‖ сифатида‖ фз‖ салоциѐтларини‖ рфжбга‖ шиқаришга‖ имкон‖

беради.‖Шу‖ билан‖ бирга‖ ѐхшиланган‖ овқатланиш,‖ соғлиқни‖ сақлаш,‖ сифатли‖ таълим,‖иш‖

фринлари‖ ѐратиш‖ ва‖ малакаларини‖ ошириш‖ орқали‖ одамларга‖ сармоѐ‖ жтқизиш‖ инсон‖

капиталининг‖ ривожланишига‖ цисса‖ қфшади,‖ бу‖ фта‖ қашшоқликни‖ тфхтатиш‖ ва‖

ижтимоий‖ жицатдан‖ бирлашган‖ жамиѐтларни‖ барпо‖ этиш‖ ушун‖ жуда‖ муцимдир.‖ Лекин‖

инсоннинг‖ ижтимоий‖ муцитда‖ муносиб‖ фрин‖ эгаллаш,‖ фзининг‖ хилма-хил‖ эцтижжларини‖

қондириш‖ имконини‖ берувши‖ асосий‖ компонентларини‖ билимлар,‖ кфникмалар,‖

малакалар‖ ва‖ ц.к.лар‖ ташкил‖ қилади.‖ Қфйилган‖ мақсадга‖ эришишда‖ инсон‖ капиталини‖

бойитувши‖ яқорида‖ санаб‖ фтилган‖ компонентлар‖ билан‖ бир‖ қаторда‖ интеллектуал‖

капитал‖цам‖катта‖ацамиѐтга‖эга. 

Айтиш‖ керакки,‖ ахборот‖ технологиѐлари,‖ алоқа‖ воситалари‖ ва‖ ускуналарини‖

модернизачиѐлашнинг‖ глобал‖ ривожланиши‖ даврида‖ фқитилган‖ мутахассисларга‖ эцтижж‖

ва‖ ѐнги‖ билимларни‖ тезкор‖ эгаллаш‖ имкониѐтлари‖ ортиб‖ бормоқда.‖ Замонавий‖ дунжда‖

таълим‖ кфпинша‖ нафақат‖ инсон‖ ушун,‖ балки‖ бутун‖ мамлакат‖ ушун‖ муваффақиѐтнинг‖

кафолати‖ бфлиб,‖ натижада‖ унинг‖ иқтисодий‖ фсишига‖ ва‖ илмий-техник‖ салоциѐтнинг‖

ошишига‖ жрдам‖ беради.‖ Яъни,‖ "Таълим‖ бу‖ вақт‖ ва‖ мецнат‖ сарфига‖ ва‖ инсоний‖

доноликнинг‖ тфпланишига‖ жавоб‖ берадиган‖ сотиб‖ олинган‖ капиталдир‖ ...‖ Шиндан‖ цам‖

билимли‖ одам‖ фзи‖ ушун‖ жой‖ топинг‖ ...‖ қашон‖ унинг‖ мустақил‖ цукмлари‖ цукуматга‖ жки‖

фқимишли‖ жамиѐтга‖ керак‖ бфлади‖ ...»‖ *6,‖ 36+.‖ Дарцақиқат,‖ цозирги‖ кунда‖ шинакам‖

фқимишли‖ одамлар‖ давлатнинг‖ иқтисодий,‖ сижсий‖ ва‖ маънавий‖ ривожланишининг‖

кафолати‖ цисобланади.‖ Бунда‖ инсон‖ капиталини‖ ривожлантириш‖ давлат‖ ва‖ хусусий‖

ресурсларни‖ - ота-онадан‖ тортиб,‖ умр‖ бфйи‖ фрганишга‖ қадар‖ сафарбар‖ қилишни‖

англатади. 

Цозирги вақтда‖ «жамиѐт‖ кфпроқ‖ билимларга‖ таѐнади,‖ шунинг‖ ушун‖ олий‖ маълумот‖

ва‖ илмий‖ тадқиқотлар‖ цозирги‖ даврда‖ инсон,‖ жамиѐт‖ ва‖ миллатларнинг‖ маданий,‖

ижтимоий-иқтисодий‖ ва‖ экологик‖ жицатдан‖ турғун‖ ривожланишида‖ энг‖ муцим‖

компонент‖ сифатида‖ ифодаланади»‖ *3+.‖ Албатта,‖ таълим‖ ва‖ маданиѐт‖ инсон‖ капитали‖

сифатини‖ шакллантиради,‖ унинг‖ қадриѐтлари‖ ва‖ компетенчиѐсини‖ белгилаб‖ беради. 

Бунда‖ таълим‖ жаражнида‖ фзлаштирилган‖ билимлар‖ муайѐн‖ ахлоқий,‖ этикага‖ оид‖

қадриѐтлар‖ спектрида‖ рфжбга‖ шиқади. Бу‖ билим‖ эгаллашнинг‖ ва‖ ахлоқий,‖ этикага‖ оид‖

инсон‖ сифатларини‖ шакллантиришнинг‖ фзаро‖боғлиқлиги‖ муаммосини‖ қфѐди. 

Г.‖ Бекер‖ корхонанинг‖ инсон‖ капиталини‖ инсоннинг‖ кфникмалари,‖ билимлари‖ ва‖

кфникмаларининг‖ мажмуи‖ сифатида‖ белгилаган.‖ Уларга‖ сармоѐ‖ сифатида‖ асосан‖ таълим‖
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ва‖ малака‖ ошириш‖ харажатларини‖ цисобга‖ олди,‖ ѐъни‖ авваламбор,‖ ишшининг‖ фзи‖ ушун‖

таълимнинг‖ иқтисодий‖ самарадорлигини‖ бацолади.‖ У‖ олий‖ маълумотдан‖ қфшимша‖

даромадларни‖ қуйидагиша‖ аниқлади.‖ Коллежни‖ битирганларнинг‖ даромадларидан‖ у‖

фрта‖ маълумотли‖ ишшиларнинг‖ даромадларини‖ олиб‖ ташлади.‖ Таълим‖ харажатлари‖

тфғридан-тфғри‖ харажатлар‖ ва‖ имкониѐтлар‖ харажатлари‖ сифатида‖ қабул‖ қилинди‖ - 

фқитиш‖ пайтида‖ йфқолган‖ даромад.‖ Г.Бекер‖ таълимга‖ сарфланган‖ сармоѐнинг‖

рентабеллигини‖ йиллик‖ фойданинг‖ тахминан‖ 12-14‖ фоизини‖ олган‖ цолда‖ даромаднинг‖

харажатларга‖нисбати‖ сифатида‖бацолади. 

Умуман‖ олганда,‖ Г.Бекер‖ фз‖ асарларида‖ ходимни‖ оддий‖ мецнатнинг‖ бир‖ бирлиги‖ ва‖

унда‖ мужассам‖ бфлган‖ инсон‖ капиталининг‖ маълум‖ миқдори‖ бирикмаси‖ деб‖ цисоблаган.‖

Унинг‖ иш‖ цақи‖ (даромади)‖ - унинг‖ оддий‖ мецнатининг‖ бозор‖ нархи‖ ва‖ инвестичиѐлардан‖

тушадиган‖ даромадларнинг‖ комбиначиѐси‖ сифатида.‖ Бундан‖ ташқари,‖ ходим‖

даромадининг‖ асосий‖ қисми,‖ шунингдек‖ бошқа‖ тадқиқотшиларнинг цисоб-китобларига‖

кфра,‖ бу‖ инсон‖ капитали‖ олиб‖ келади‖ *9,‖ 61+.‖ Дарцақиқат,‖ илм-фан‖ ривожланиши,‖

ривожланишнинг‖ мураккаб‖ интенсив‖ омили‖ - инсон‖ капитали‖ таркибий‖ қисмлари‖

сифатида‖ ахборот‖ жамиѐтининг‖ шаклланиши‖ билимларни,‖ таълимни,‖ соғлиқни‖

сақлашни,‖ миллий‖ иқтисодижтнинг‖ ижодкорлиги‖ ва‖ инновачионлиги,‖ ацолининг‖ цажт‖

сифатини‖ ва‖етакши‖мутахассисларнинг‖ фзларини‖ илгари‖ сурди. 

Шуни‖ таъкидлаш‖ керакки,‖ инсоннинг‖ орттирилган‖ қобилѐтлари‖ ва‖ сифатлари‖

инновачиѐлар,‖ унга‖ сарфланадиган‖ муайѐн‖ жисмоний,‖ моддий‖ ва‖ молиѐвий‖ харажатлар‖

билан‖ шартланади.‖ Туғма‖ қобилиѐтлар‖ ва‖ эгалланган‖ сифатлар‖ синергиѐ‖ бирлиги‖ инсон‖

капитали‖ ривожланишининг‖ асосини‖ ташкил‖ қилади.‖ Инсон‖ қобилиѐтларининг‖

ривожланиши,‖ соғлиғи‖ ѐхши‖ бфлган‖ цамда‖ инсон‖ капитал‖ ривожланишига‖ муайѐн‖

тарзда‖ таъсир‖ қилувши‖ ижтимоий-маданий‖ муцитга‖ мослашувшан‖ компетенли‖

мутахассисни‖ шаклланиши‖ унга‖ киритилган‖ инвестичиѐлар‖ билан‖ боғлиқ.‖ Айнан‖

шунинг‖ ушун‖ сифатли‖ таълим‖ олиш‖ жаражнида‖ ахлоқий-этикага‖ оид‖ меъжрларнинг‖

шаклланиши‖ цисобга‖ олиниши‖ шарт,‖ «олий‖ таълим‖ ва‖ илмий-тадқиқот‖ муассасалари‖

малакали‖ ва‖ маълумотли‖ одамлар‖ критик‖ массасини‖ ѐратадилар»‖ *2+,‖ улар‖ муайѐн‖

қадриѐтлар‖билан‖ бирга‖шахс‖бир‖ бутунлигини‖ шакллантиради. 

А.В.‖ Комаров‖ инсон‖ капиталининг‖ шаклланиши‖ ва‖ тфпланишига‖ таъсир‖ қилувши‖

асосий‖ омил‖ сифатида‖ таълимнинг‖ ацамиѐтини‖ таъкидлайди‖ *5,‖ 83-88+.‖ Яъни,‖ унинг‖

тадқиқотларида‖ таълим‖ инсон‖ капиталига‖ инвестичиѐларнинг‖ асосий‖ объекти‖ бфлиб‖

кфринади.‖ Шунингдек,‖ инсоннинг‖ касбий‖ фаолиѐтидаги‖ муваффақиѐт‖ даражасига‖

таълимнинг‖ таъсири,‖ инсон‖ капиталини‖ шакллантириш‖ манбалари‖ тавсифлаган‖ цамда‖

инсон‖ капиталининг‖ ривожланиш‖ жаражнига‖ таъсири‖ тасвирланган.‖ Албатта,‖ бугунги‖

кунда‖ инсон‖ капиталини‖ ривожлантириш‖ давлат‖ ва‖ хусусий‖ ресурсларни‖ - ота-онадан‖

тортиб,‖ умр‖ бфйи‖ фрганишга‖ қадар‖ сафарбар‖ қилишни‖ англатади.‖ Шунингдек,‖ замонавий‖

дунжда‖ ѐхши‖ мутахассис‖ ушун‖ фақатгина‖ назарий‖ билим‖ етарли‖эмас.‖Тез‖ривожланажтган‖

фан‖ уларнинг‖ тез‖ эскиришига‖ олиб‖ келади.‖ Бунда‖ мецнат‖ бозоридаги‖ рақобатбардошлик‖

инсоннинг‖ фаоллиги,‖ унинг‖ фикрлаш‖ мослашувшанлиги,‖ унинг‖ билим‖ ва‖ тажрибасини‖

ошириш‖ қобилиѐтига‖ боғлиқ. 

Илмий‖ изланишлари‖ туфайли‖ инсон‖ капитали‖ ва‖ унинг‖ асосий‖ таркибий‖

қисмларидан бири‖ - таълим‖ жамиѐтнинг‖ кфпшилигида‖ инсонга,‖ унинг‖ таълимига,‖ касбий‖

тайжргарлигига‖ маблаг‖ қфйишга‖ бфлган‖муносабатини‖ фзгартирди. 
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Таъкидлаш‖ керакки,‖ инсон‖ капитали‖ кончепчиѐсининг‖ мураккаблиги,‖ кфп‖

қирралилиги‖ бугунги‖ кунда‖ унинг‖ кфпгина‖ шарцлари‖ мавжуд‖ бфлиб,‖ уларни‖ шартли‖

равишда‖ иккита‖ асосий‖ гуруцга‖ бирлаштириш‖ мумкин.‖ Бириншиси,‖ инсон‖ капиталини‖

таълим,‖ фқитиш‖ ва‖ амалий‖ иш‖ тажрибаси‖ жаражнида‖ олинган‖ билим,‖ кфникма‖ ва‖

малакалар‖ контекстида‖ қабул‖ қилади,‖ ѐъи‖ "одамлар‖ таълим,‖ машғулот‖ жки‖ амалий‖

тажриба‖ орқали‖ оладиган‖ ва‖ уларга‖ бошқа‖ шахсларнинг‖ вакили‖ бфлишларига‖ имкон‖

берадиган‖ билим‖ ва‖ кфникмалар.‖ қимматбацо‖ самарали‖ хизматларга‖ эга‖ одамлар»‖ *7,‖

574]. 

Иккинши‖ жндашувни‖ қфллаб-қувватловшилар‖ инсон‖ капиталининг‖ асосий‖

хусусиѐтлари‖ қаторида‖ нафақат‖ таълим‖ жаражнида‖ олинган‖ билимларни,‖ балки‖ мецнат‖

унумдорлиги‖ ва‖ даромадларини‖ оширадиган‖ мотивачиѐ,‖ энергиѐ,‖ қадриѐтларни‖ цам‖

ажратиб‖ кфрсатадилар.‖ Шундай‖ қилиб,‖ инсон‖ капитали‖ узоқ‖ муддатли‖ инвестичиѐлар‖ ва‖

ижтимоий‖ ишлаб‖ шиқаришнинг‖ маълум‖ бир‖ соцасида‖ фойдаланиш‖ мақсадга‖ мувофиқ‖

бфлган‖ одам‖ томонидан‖ тфпланган‖ зарур‖ мотивлар,‖ билим‖ ва‖ кфникмалар‖ асосида‖

олинган‖ йиғма‖ натижа‖ сифатида‖ қаралиши‖ керак.‖ Бу‖ мецнат‖ унумдорлигини‖ оширишга,‖

унинг‖ самарадорлигини‖ оширишга‖ жрдам‖ беради‖ ва‖ ѐкунда‖ ѐкка‖ шахснинг‖ даромадига‖

таъсир‖қилади. 

Т.‖ Шульч‖ инсон‖ капиталига‖ сармоѐларни‖ цам‖ фрта,‖ цам‖ олий‖ фқув‖ яртларида‖

таълим‖ олиш,‖ амалий‖ кфникмаларни‖ эгаллаш‖ ва‖ ишшилар малакасини‖ ошириш,‖

шунингдек,‖ фз-фзини‖ ривожлантириш‖ ва‖ фз-фзини‖ тарбиѐлаш‖ харажатлари‖ *10+‖ деб‖

атайди.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам‖ ижтимоий‖ соцадаги‖ давлат‖ сижсатининг‖ энг‖ муцим‖ элементи‖

сифатида‖ у‖ фан‖ ва‖ соғлиқни‖ сақлаш‖ ва‖ таълимга‖ давлат‖ ва‖ бизнес‖ сармоѐларини‖

кфпайтиришни‖ кфриб‖ шиқди.‖ Бизнинг‖ фикримизша,‖ ушбу‖ инвестичиѐлар‖ цозирги‖

иқтисодий‖ вазиѐтда‖ зарурдир,‖ шунки‖ охир-оқибат‖ бутун‖ жамиѐт‖ фаровонлиги‖

масалаларини‖ цал‖ қилишда‖ давлат‖ фз‖ фаровонлиги‖ ва‖ ривожланиши‖ масаласини‖ цал‖

қилади. 

Дарцақиқат,‖ таълим‖ инсон‖ капиталини‖ шакллантиришда‖ муцим‖ рол‖ фйнайди‖ ва‖

ахборот-технологик‖ жамиѐт‖ шароитида‖ унинг‖ ацамиѐти‖ ѐнада‖ ошади.‖ Шундай‖ қилиб,‖

«Йигирманши‖ асрдаги‖ цар‖ қандай‖ компаниѐнинг‖ энг‖ қиммат‖ бойлиги‖ бу‖ ускуналар‖

ишлаб‖ шиқариш‖ эди.‖ ХХI асрдаги‖ цар‖ қандай‖ ташкилотнинг‖ энг‖ қиммат бойлиги‖ унинг‖

билимдон‖ ишшилари‖ ва‖уларнинг‖ мацсулдорлиги‖ бфлади»‖ *4+. 

Сфнгги‖ бир‖ неша‖ йилни‖ республика‖ таълим‖ тизимининг‖ гуллаб-ѐшнаган‖ даври‖

сифатида‖ белгилаш‖ мумкин.‖ Президентимиз‖ ташаббуси‖ билан‖ амалга‖ оширилган‖

соцадаги‖ туб‖ фзгаришлар‖ фз‖ самарасини‖ бермоқда:‖ мамлакатимиз‖ таълим‖

муассасаларининг‖ салоциѐти‖ сезиларли‖ даражада‖ ошди,‖ уларнинг‖ моддий-техник‖ базаси‖

мустацкамланди‖ ва‖ замонавий‖ ахборот‖ технологиѐлари‖ жорий‖ этилди.‖ Бир‖ сфз‖ билан‖

айтганда,‖Ўзбекистонда‖ таълим‖ѐнги‖тараққижт‖босқишига‖ кфтарилди. 

Хулоса‖ қилиб‖ айтганда,‖ талабаларда‖ трансдисчиплинарликка‖ асосланган‖

дунжқарашга‖ оид‖ позичиѐни‖ шакллантириш‖ инсон‖ капиталнинг‖ зарурий‖ компоненти‖

цисобланади.‖ Шундай‖ қилиб,‖ эгалланган‖ билимларнинг‖ турли‖ таълимий‖ жаражнлар‖

орқали‖ амалга‖ оширилган‖ синтези,‖ инсоннинг‖ дунжқарашга‖ оид‖ позичиѐсига‖ бир‖

бутунлик‖ бахш‖ этади,‖ инсон‖ капитални‖ тфлдиради.‖ Шуни‖ таъкидлаш‖ керакки,‖ яқори‖

сифатли‖ инсон‖ капиталини‖ ривожлантириш‖ жамиѐтнинг‖ самарали‖ ривожланишига‖

жрдам‖ беради.‖ Шу‖ сабабли‖ республикамизни‖ 2030‖ йилга‖ келиб‖ Глобал‖ инновачион‖

индекс‖ рейтинги‖ бфйиша‖ жацоннинг‖ 50‖ илғор‖ мамлакати‖ қаторига‖ киришига‖ эришиш‖
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цамда‖ барша‖ даражада‖ таълим‖ сифати‖ ва‖ қамровини‖ ошириш,‖ узлуксиз‖таълим‖тизимини‖

ривожлантириш,‖ кадрлар‖ тайжрлаш‖ тизимининг‖ иқтисодижт‖ эцтижжларига‖

мослашувшанлигини‖ таъминлаш‖ вазифалари‖ қфйилди.‖ Бу‖ вазифаларни‖ ешимида‖ илмий‖

тадқиқотлар‖ ва‖ ишланмаларнинг‖ илмий‖ салоциѐтини‖ мустацкамлаш‖ ва‖

самарадорлигини‖ ошириш,‖ илмий-тадқиқот,‖ тажриба-конструкторлик‖ ва‖ технологик‖

ишлар‖ натижаларини‖ кенг‖ жорий‖ этиш‖ ушун‖ таълим,‖ илм-фан‖ ва‖ тадбиркорликни‖

интеграчиѐ‖ қилишнинг‖ таъсиршан‖ механизмларини‖ ѐратиш‖ зарур‖ бфлади.‖ Шунингдек‖

таълимга‖ инновачиѐларни,‖ илмий-тадқиқот,‖ тажриба-конструкторлик‖ ва‖ технологик‖

ишларга‖ давлат‖ ва‖ хусусий‖ маблағлар‖ киритилишини‖ кушайтириш,‖ бу‖ соцалардаги‖

тадбирларни‖ молиѐлаштиришнинг‖ замонавий‖ ва‖ самарали‖ шаклларини‖ жорий‖ этиш‖

лозим. 
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Миллий ғоѐ‖кафедраси‖ фқитувшиси 

 

Аннотачия. Мазкур мақолада Ўзбекистонда жамият ижтимоий-сижсий цажтида 

хотин-қизларнинг фрни цамда хотин-қизлар ижтимоий сижсий фаоллигини ошириш юзасидан 

амалга оширилажтган ислоцатларнинг фзига хос цусусиятлари жритилган.   
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Аннотачия. В этой статье освещается роль женщин в общественно-политишеской 

жизни общества и особенности реформ, которые предпринимаются для расширения 

политишеского ушастия женщин в Узбекистане. 
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Abstract. This article highlights the role of women in the socio-political life of society and the 

particularities of the reforms that are being undertaken to expand the political participation of women in 

Uzbekistan. 

Keywords: politics, law, economics, women, elections, equality, women's rights, peace, harmony, 

social development.  

 

 

Ўзбекистон‖ мустақилликка‖ эришгандан‖ сфнг,‖ ижтимоий-сижсий‖ соцаларда‖ яксак‖

ятуқларга‖ эришила‖ бошланди.‖ Жамиѐтимиз‖ ривожланиши‖ ушун‖ турли‖ хил‖

ислоцотларни‖ амалга‖ оширишни‖ кфзда‖ тутган‖ давлат‖ сижсатининг‖ ижтимоий‖ цажтида‖

эркаклар‖ билан‖ тенг‖ равишда‖ ажлларга‖ цам‖ фз‖ иқтидори,‖ истеъдодини‖ эркин‖ наможн‖
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қилишга кенг‖ имкониѐтлар‖ ѐратиб‖ берилди.‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Президенти‖

Ш.Мирзижев‖ таъкидлаганидек,‖ ‚Ажлни‖ эъзозлаш,‖ ажлга‖ эцтиром‖ кфрсатиш‖ халқимизга‖

хос‖ олижаноб‖ қадриѐт‖ цисобланади.‖ Биз,‖ баршамиз‖ қандай‖ касб, қандай‖ лавозимда‖

ишламайлик,‖ қалбимиз,‖ ярагимиздаги‖ жамики‖ эзгу‖ фазилатлар‖ ушун‖ сиз,‖ мецрибон‖

ажллардан‖ умрбод‖ қарздормиз‛*i+.‖ Шу‖ нуқтаи‖ назардан‖ қараганда,‖ бугунги‖ кунда‖

жамиѐтимиз‖ ижтимоий-сижсий‖ цажтида‖ ажлларнинг‖ тутган‖ фрнини‖ ошириш‖ долзарб‖

масалалардан‖бири‖ цисобланади.‖ ‖ 

Бизга‖ маълумки,‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ халқаро‖ цамжамиѐтнинг‖ тенг‖ цуқуқли‖

аъзоси‖ сифатида‖ халқаро‖ цуқуқнинг,‖ жумладан,‖ хотин-қизлар‖ цуқуқларига‖ оид‖

қоидаларининг‖фаол‖субъектларидан‖бирига‖айланди,‖инсон‖цуқуқларига‖оид‖‖69‖та‖халқаро‖

цуқуқий‖актни‖ (жумладан,‖БМТнинг‖олтита‖асосий‖конвенчиѐвий‖цужжатини)‖ратификачиѐ‖

қилди.‖ Уларнинг‖ аксариѐти‖ хотин-қизларнинг‖ цуқуқ‖ ва‖ эркинликларини‖ таъминлаш‖

масалаларига‖ дахлдор.‖ БМТнинг‖ «Ажллар‖ дискриминачиѐсига‖ барцам‖ бериш‖ тфғрисида»ги‖

Декларачиѐси‖ Ўзбекистон‖ Олий‖ Мажлиси‖ томонидан‖ ратификачиѐ‖ қилинди.‖ Ушбу‖

декларачиѐнинг‖1-моддасига‖мувофиқ,‖ажлларнинг‖эркаклар‖билан‖тенг‖цуқуқлилиги‖инкор‖

қилиниши‖ жки‖ шекланишига‖ олиб‖ келувши‖ дискриминачиѐ‖ фз‖ асосига‖ кфра,‖ адолатсизлик‖

цисобланади,‖бу‖инсон‖қадр-қимматига‖қарши‖жиноѐтдир*ii]. 

Ўзбекистон‖ Марказий‖ Осиж‖ давлатлари‖ орасида‖ бириншилардан‖ бфлиб,‖ БМТнинг‖

‚Хотин-қизлар‖ камситилишининг‖ барша‖ шаклларига‖ барцам‖ бериш‖ тфғрисида‛ги‖

конвенчиѐга‖ қфшилди.‖ Давлатимиз‖ рацбарининг‖ Ўзбекистон‖ хотин-қизлар‖ қфмитаси‖

фаолиѐтини‖ такомиллаштириш,‖ ажлларни‖ ижтимоий‖ муцофаза‖ қилишга‖ доир‖ кфплаб‖

фармон‖ва‖қарорлари,‖махсус‖дастурлар‖қабул‖қилиниб,‖цажтга‖татбиқ‖этилди. 

Бунинг‖ натижасида‖ айни‖ пайтда‖ мамлакатимиз‖ хотин-қизлари‖ давлат‖ ва‖ жамиѐт‖

цажтининг‖ барша‖ соцаларида‖ фаол‖ иштирок‖этмоқдалар.‖2014‖йилги‖сайловлар‖натижасига‖

биноан‖ Олий‖ Мажлис‖ Сенати‖ аъзоларининг‖ 17‖ фоизини,‖ Қонуншилик‖ палатаси‖

депутатларининг‖16‖фоизини‖ажллар‖ташкил‖этган*iii+.‖ 2019‖йилги‖Ўзбекистон‖Республикаси‖

Олий‖Мажлисига‖ бфлиб‖ фтган‖ сайловларда‖ 32‖ фоиз‖ хотин-қизлар‖ депутат‖ва‖ сенатор‖этиб‖

сайланганлар*iv+.‖ Мустақиллик‖ йилларида‖ 14‖ нафар‖ фаол‖ ажлларга‖ давлатимизнинг‖ яксак‖

мукофоти‖ – Ўзбекистон‖ Қацрамони‖ унвони‖ берилди.‖ Президентимиз‖ ташаббуси‖ билан‖

Зулфиѐ‖ номидаги‖ давлат‖ мукофоти‖ таъсис‖ этилиб,‖ аъло‖ хулқи,‖ зукколиги,‖ фқишдаги‖

муваффақиѐтлари,‖ ташаббускорлиги‖ билан‖ ножб‖ истеъдодини‖ наможн‖ этажтган‖ иқтидорли‖

қизлар тақдирланмоқда. 

Шунингдек,‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Олий‖ Мажлиси‖ томонидан‖ БМТнинг‖ «Хотин-

қизлар‖ цуқуқлари‖ дискриминачиѐ‖ қилишнинг‖ барша‖ шаклларига‖ барцам‖ бериш‖

тфғрисида»ги‖ Конвенчиѐси‖ ратификачиѐ‖ қилинди,‖ ушбу‖ Конвенчиѐга‖ биноан‖ хотин-қизлар‖

ва‖эркаклар‖тенглигига‖оид‖халқаро‖стандартлар‖қабул‖қилинди. 

Ажлларга‖ билим‖ олиш,‖ касб‖ эгаллаш,‖ мецнат‖ қилиш,‖ унга‖ тенг‖ цақ‖олиш,‖ сижсий‖ва‖

ижтимоий‖цажтда‖фаол иштирок‖этиш,‖муайѐн‖имтижзларга‖эга‖бфлиш‖ушун‖эркаклар‖билан‖

тенг‖имкониѐтлар‖берилди.‖Ўзбекистон хотин-қизлар цуқуқ ва эркинликларини цимоя қилиш 

цамда жамият бошқарувига уларни жалб қилиш бфйиша Марказий Осиж давлатлари ишида етакши 

фринни эгаллайди. Мамлакатимизда мустақиллик йилларида қабул қилинган 80 дан ортиқ қонун 

цужжатлари ажлларнинг цуқуқлари, манфаатлари ва эркинликларини цимоя қилишга бевосита 

алоқадор. 

Бу‖қонунларда‖ ‖ ажллар‖‖цуқуқлари‖‖инсон‖‖цуқуқларининг‖ажралмас‖қисми‖сифатида‖

эътироф‖ этилди.‖ Ўзбекистон‖ Республикасининг‖ Конститучиѐси‖ ажлларнинг‖ тенглиги‖
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қоидаларини фзида‖ мужассам‖ этди,‖ унинг‖ 46-моддасида‖ «Хотин-қизлар‖ ва‖ эркаклар‖ тенг‖

цуқуқлидирлар»‖ деган‖ демократик‖ принчип,‖ 18-моддасида‖ барша‖ фуқаролар‖ жинсий,‖

ижтимоий-иқтисодий,‖ диний-этник‖ тафовутларидан‖ қатъи‖ назар,‖ қонун‖ олдида‖ тенглиги,‖

48-моддасида‖ фуқароларнинг‖ Конститучиѐ‖ ва‖ қонунларга‖ риоѐ‖ этиши,‖ бошқаларнинг‖

цуқуқлари,‖ эркинликлари,‖ шаъни‖ ва‖ қадр-қимматини‖ цурмат‖ қилиш‖ мажбуриѐти,‖ 65-

моддасида‖ эса‖ оналик‖ ва‖ болалик‖ давлат‖ томонидан‖ муцофаза‖ қилинади*v+,‖ деб‖

мустацкамланиши‖билан‖ажллар‖цуқуқий‖мақомини‖таъминлаш‖давлат‖сижсати‖даражасига‖

кфтарилганидан‖далолат‖беради. 

Истиқлол‖ йилларида‖ Ўзбекистон‖ БМТнинг‖ тенг‖ цуқуқли‖ аъзоси‖ сифатида‖ бир‖

қатор халқаро‖ цужжатлар,‖ хусусан,‖ Марказий Осиж‖ давлатлари‖ орасида‖ биринши‖ бфлиб‖

1979‖ йил‖ 18‖ декабрда‖ Нья-Йоркда‖ қабул‖ қилинган‖ Хотин-қизларни‖ камситишнинг‖ барша‖

шаклларига‖ барцам‖ бериш‖ тфғрисидаги‖ Конвенчиѐга‖ қфшилди.‖ Ушбу‖ соцада‖ амалга‖

оширилган‖ ишларнинг‖ мантиқий‖ давоми‖ сифатида‖ Ўзбекистон‖ аъзо бфлган‖ Ишнинг‖

давом‖ этиш‖ муддатини‖ цафтасига‖ қирқ‖ соатгаша‖ қисқартириш‖ тфғрисидаги,‖ Оналикни‖

муцофаза‖ қилиш‖ тфғрисидаги‖ Конвенчиѐлар,‖ Вена‖ декларачиѐси‖ (1993‖ йил),‖ 1995‖ йилги‖

Пекин‖ декларачиѐси‖ ва‖ Царакат‖ платформаси‖ цамда‖ бошқа‖ халқаро‖ цамда‖ миллий‖

цуқуқий‖ цужжатларни‖ келтириб‖ фтиш‖мумкин. 

Мамлакатимизда‖ 1999‖ йил‖ ‚Ажллар‖ йили‛‖ деб‖ эълон‖ қилиниб,‖ опа-

сингилларимизнинг‖ оила,‖ давлат‖ ва‖ жамиѐт‖ бошқарувидаги‖ ролини‖ яксалтириш,‖

уларнинг‖ цуқуқий,‖ ижтимоий‖ цамда‖ маънавий‖ цимоѐсини‖ кушайтиришга‖ қаратилган‖

Давлат‖ дастури‖ бфйиша‖ тегишли‖ шора-тадбирлар‖ ишлаб‖ шиқилди‖ ва‖ тфлиқ‖ амалга‖

оширилди.‖ Бундай‖ амалий‖ ишлар‖ ‚Соғлом‖ авлод‖ йили‛‖ (2000‖ йил),‖ ‚Оналар‖ ва‖ болалар‖

йили‛‖ (2001‖ йил),‖ ‚Қариѐларни‖ қадрлаш‖ йили‛‖ (2002‖ йил),‖ ‚Сицат-саломатлик‖ йили‛‖

(2005‖ йил),‖ ‚Жшлар‖ йили‛‖ (2008‖ йил),‖ ‚Баркамол‖ авлод‖ йили‛‖ (2010‖ йил),‖ ‚Соғлом‖ бола‖

йили‛‖ (2014‖йил)‖ каби‖Давлат‖дастурлари‖ доирасида‖ цам‖изшил‖ давом‖эттирилди. 

Ўзбекистоннинг‖ Биринши‖ Президенти‖ Ислом‖ Каримов‖ ташаббуси‖ билан‖ 2016‖ йил‖

яртимизда‖ ‚Соғлом‖ она‖ ва‖ бола‖ йили‛‖ деб‖ эълон‖ қилиниб,‖ шу‖ асосда‖ ишлаб‖ шиқилган‖

Давлат‖ дастурида‖ хотин-қизлар‖ саломатлигини‖ мустацкамлаш,‖ улар‖ фртасида‖ соғлом‖

турмуш‖ тарзини‖ тарғиб‖ этишга‖ доир‖ вазифалар‖ асосий‖ фринни‖ эгаллади.‖ Ацоли‖ барша‖

қатламини‖ қамраб‖ олган‖ кенг‖ кфламли‖ лойицаларга‖ хотин-қизларнинг‖ саломатлигини‖

ѐхшилаш,‖ улар‖фртасида‖соғлом‖ турмуш‖тарзини‖ тарғиб‖қилиш‖ ғоѐлари‖ сингдирилди. 

Бундан‖ ташқари,‖ Биринши‖ Президентимизнинг‖ 2014‖ йил‖ 1‖ августдаги‖ ‚2014-2018 

йилларда‖ Ўзбекистонда‖ ацолининг‖ репродуктив‖ саломатлигини‖ ѐнада‖ мустацкамлаш,‖

оналар,‖ болалар‖ ва‖ фсмирлар‖ соғлиғини‖ муцофаза‖ қилиш‖ борасидаги‖ Давлат‖ дастури‖

тфғрисида‛ги‖ қарори‖ ижроси‖ таъминланмоқда.‖ Шу‖ билан‖ бирга,‖ республикамизда‖

ажлларнинг‖ таълим‖ олиши‖ ва‖ малакасини‖ ошириши‖ ушун‖ зарур‖ шарт-шароитлар‖

ѐратилган.‖ Бугун‖ Ўзбекистондаги‖ олий‖ жки‖ фрта‖ махсус‖ маълумотга‖ эга‖ цар‖ икки‖

мутахассисдан‖бири - хотин-қизлар‖ вакилидир. 

Кейинги‖ йилларда‖ шекка‖ туманларда‖ ѐшовши‖ хотин-қизларнинг‖ ижтимоий-

иқтисодий‖ цолатини‖ ѐхшилашга‖ цам‖ алоцида‖ эътибор‖ қаратилмоқда.‖ Жумладан,‖

тадбиркор‖ ажллар‖ сафи‖ кенгайди.‖ Бунда‖ Ўзбекистон‖ Хотин-қизлар‖ қфмитасининг‖ кфмаги‖

беқижс.‖ Жумладан,‖ қфмита‖ опа-сингилларимизга‖ жамиѐтда‖ фз‖ фрнини‖ топиши,‖ иқтидору‖

мацоратини‖ кенг‖ наможн‖ этиши,‖ бизнес‖ билан‖ шуғулланиши‖ цамда‖ бунинг‖ ушун‖

имтижзли‖ кредитлар‖ олишида‖ амалий‖ жрдам‖кфрсатаѐпти. 
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Бинобарин,‖ хотин-қизларни‖ давлатимиз‖ ижтимоий-иқтисодий‖ ва‖ маданий‖

равнақига‖ доир‖ масалалар‖ ешимига‖ кенг‖ жалб‖ этиш,‖ оила,‖ оналик‖ цамда‖ болаликни‖

ижтимоий‖ қфллаб-қувватлашни‖ кушайтириш,‖ мазкур‖ йфналишларда‖ вазирликлар,‖

ташкилотлар,‖ цудудий‖ бошқарувнинг‖ бошқа‖ органлари‖ фаолиѐтини‖ мувофиқлаштириш‖

мақсадида‖ ѐнги‖ - Бош‖ вазирнинг‖ фринбосари‖ - Хотин-қизлар‖ қфмитаси‖ раиси‖ лавозими‖

таъсис‖ этилди.‖ Ўз‖ навбатида,‖ тегишли‖ лавозимлар‖ барша‖ вилоѐт,‖ туман‖ ва‖ шацар‖

цокимликларида‖ цам‖жорий‖ қилинди. 

Жамиѐтда‖ ажллар‖ цуқуқ‖ ва‖ манфаатларини‖ илгари‖ суриш,‖ уларнинг‖ фз‖ имкониѐт‖

цамда‖ салоциѐтини‖ наможн‖ қилиши‖ ушун‖ қулай‖ шароит‖ ѐратишда‖ яртимизда‖ фаолиѐт‖

олиб‖ боражтган‖ нодавлат‖ нотижорат‖ ташкилотларининг‖ цам‖ фзига‖ хос‖ фрни‖ бор.‖ 2016‖

йилнинг‖ 1‖ ияль‖ цолатига‖ кфра,‖ бундай‖ ННТлар‖ сони‖ 295‖ тадан‖ иборат.‖ Уларнинг‖

аксариѐти‖ Қорақалпоғистон‖ Республикаси‖ ва‖вилоѐтларда‖ фаолиѐт‖ олиб‖ боради*vi]. 

Охирги‖ икки‖ йилда‖ Ўзбекистон‖ Хотин-қизлар‖ қфмиталари‖ ва‖ унинг‖ цудудий‖

бфлинмаларининг‖ фаолиѐти‖ тубдан‖фзгартирилиб,‖ аниқ‖вазифалари‖ белгилаб‖ олинди.  

Қабул қилинган Фармон‖ доирасида‖ Хотин-қизлар‖ қфмитаси‖ фаолиѐтини‖

ташкилий-цуқуқий‖ жицатдан‖ мустацкамлаш‖ мақсадида‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖

Президентининг‖ 4‖ та‖ Қарори,‖ Цукуматимизнинг‖ 6‖ та‖ қарори,‖ 4‖ та‖ фармойиши‖ ва‖ 12‖ та‖

шора-тадбирлар‖ дастури‖қабул‖қилинди. 

Юртимизда‖ хотин-қизларнинг‖ ижтимоий-сижсий‖ фаоллигини‖ ошириш,‖ уларнинг‖

барша‖ соцаларда‖ тенг‖ цуқуқли‖ мецнат‖ қилиши‖ борасида‖ цуқуқий‖ асослари‖ ѐратиб‖

қфйилган. 

Бугун‖ цудудларда‖ 159‖ та‖ Зфрлик‖ ишлатишдан‖ жабр‖ кфрган‖ шахсларни‖

реабилатачиѐ‖ қилиш‖ ва‖ мослаштириш‖ марказлари‖ ташкил‖ этилди.‖ Хотин-қизлар‖

қфмитасининг‖ республика‖ бфйиша‖ ѐгона‖ қисқа‖ рақамли‖ (1146)‖ ‚Ишонш‖ телефони‛‖ ташкил‖

этилиб,‖ цар‖ куни‖ 24‖ соат‖ давомида‖ хотин-қизларнинг‖ мурожаатларини‖ қабул‖ қилиш‖

тизими‖ йфлга‖ қфйилган‖ ва‖ цозирги‖ кунга‖ қадар‖ 12‖ мингдан‖ ортиқ‖ мурожаатлар‖ келиб‖

тушган. 

2018‖ йилда‖ даврида‖ Ўзбекистон‖ Хотин-қизлар‖ қфмитаси‖ марказий‖ аппаратига‖

жисмоний‖ ва‖яридик‖ хотин-қизларлардан‖ жами‖ 7296‖та‖мурожаатлар‖ келиб‖ тушган. 

Шунингдек,‖ йил‖ давомида‖ цафтанинг‖ цар‖ пайшанба‖ куни‖ Қфмита‖ раиси‖ томонидан‖

803‖ нафар‖ фуқаролар‖ қабул‖ қилинган,‖ цамда‖хотин-қизлар‖ва‖оила‖масалаларида‖долзарб‖

бфлган‖ мурожаатлар‖ сайжр‖ тарзда‖ жойига‖ шиқиб‖ 1870‖ нафар‖ фуқаролар‖ қабул‖ қилинган,‖

аниқ‖ва‖самарали‖ натижалар‖ амалга‖оширилган. 

Республикамизда‖ хотин-қизлар‖ жиноѐтшилиги‖ камайтириш борасида‖ олиб‖

борилган‖ профилактик‖ ишлар‖ натижасида‖ республика‖ бфйиша‖ хотин-қизлар‖

жиноѐтшилиги‖ мос‖ равишда‖ 2016‖ йилда‖ 5‖ фоизга,‖ 2017‖ йилда‖ 11‖ фоизга‖ камайган‖ бфлса,‖

2018‖йилда‖35,7‖фоизга‖ камайишига‖ эришилган. 

Хотин-қизларнинг‖ цуқуқ‖ ва‖ манфаатларини‖ цимоѐ‖ қилиш‖ мақсадида‖ суд‖

жаражнларида‖ қфмита‖ вакилларининг‖ иштирокини‖ таъминлаш‖ тизими‖ жорий‖ этилиши‖

натижасида,‖ 2018‖ йилда‖ 113‖ нафар‖ жиноѐт‖ ва‖ 780‖ нафар‖ цуқуқбузарлик‖ содир‖ этган‖

хотин-қизлар‖ кафиллик‖ асосида‖жазодан‖озод‖этилганvii. 

 Цозирги вақтда, республикамиз ацолиси 34 млн. Кишидан ошди*viii]. Ўзбекистон‖хотин-

қизлари жамиѐт‖ цажтининг‖ барша‖ соца‖ ва‖ тармоқларида‖ фзларини‖ тфла‖ наможн‖ этмоқда.‖

Давлат‖ ва‖ бошқарув‖ идоралари,‖ вакиллик‖ органларида,‖ ишлаб‖ шиқариш,‖ тадбиркорлик‖ ва‖

фермерлик‖ тармоқларида,‖ ижтимоий‖ соцаларда‖ самарали‖ мецнат‖ қилиб,‖ мамлакатимиз‖
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тараққижтига‖ муносиб‖ цисса‖ қфшмоқда.‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Президенти‖ Шавкат‖

Мирзижевнинг‖ таъкидлашиша,‖ «Цозирги‖ вақтда‖ мамлакатимиз‖ хотин-қизлари‖ орасида‖ 514‖

нафар‖фан‖доктори,‖6‖нафар‖академик,‖15‖нафар‖Ўзбекистон‖Қацрамони,‖17‖нафар‖сенатор,‖

15‖ нафар‖ Қонуншилик‖ палатаси‖ депутати‖ борлигини,‖ шунингдек,‖ мацаллий‖ Кенгашлар‖

депутатларининг‖ 23%идан‖ зиждини‖ айнан‖ хотин-қизлар‖ ташкил‖ этишини‖ алоцида‖

таъкидлаш‖ лозим.‖ Ўнлаб‖ опа-сингилларимиз‖ «Ўзбекистон‖ фан‖ арбоби»,‖ «Ўзбекистон‖ халқ‖

шоири»,‖ «Ўзбекистон‖ халқ‖ фқитувшиси»,‖ «Ўзбекистон‖ халқ‖ артисти» сингари‖

давлатимизнинг‖яксак‖фахрий‖унвонларига‖ сазовор‖бфлганлар.‖Шулар‖қаторида‖240‖нафар‖

жш‖ истеъдод‖ эгаси‖ Зулфиѐ‖ номидаги‖ Давлат‖ мукофоти‖ билан‖ тақдирланган‖ ва‖ уларнинг‖

сафига‖бу‖йил‖ѐна‖15‖нафар‖иқтидорли‖қизларимиз‖қфшилмоқда»*ix]. 

Шунга‖қарамасдан,‖ хотин-қизларни‖ижтимоий-цуқуқий‖жицатдан‖қфллаб-қувватлаш,‖

оналик‖ ва‖ болаликни‖ муцофаза‖ қилиш,‖ ажлларни‖ касбий,‖ жисмоний,‖ маънавий‖ цамда‖

интеллектуал‖ савиѐсини‖ яксалтириш,‖ уларнинг‖ сочиал,‖ ижтимоий-сижсий‖ фаоллигини,‖

давлат‖ қурилиши‖ соцасидаги‖ фаол‖ иштирокини‖ таъминлашга‖ қаратилган‖ аниқ‖ шора-

тадбирларни‖ишлаб‖шиқиш‖ва‖амалижтга‖татбиқ‖этиш‖муцим‖ацамиѐт‖касб‖этади. 

 

Фойдаланилган адабижтлар 

[1+‖Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Президенти‖ Шавкат‖Мирзижевнинг‖ Халқаро‖ хотин-қизлар‖

байрамига‖ бағишланган‖ ушрашувдаги‖ нутқи‖ .‖06.03.2017.‖‖http://uza.uz/oz/politics/zbekiston -

respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyeevning-khal-06-03-2017. 

[1] Сафаева‖С.‖Ажллар‖ масаласи:‖умумий‖ ижтимоий‖ ва‖миллий‖ жицатлари.‖ – Тошкент:‖

Ўзбекистон,‖ 2002.‖– 33‖б. 

[1+‖Хотин-қизлар‖ фаоллиги‖ — жамиѐт‖ ривожининг‖ муцим‖омили.  

http://old.xs.uz/index.php/homepage/ zhamiyat/ item/ 8608-khotin-izlar-faolligi-zhamiyat-

rivozhining-mu-im-omili 

[1+‖Мирзижева‖ С.‖Ажллар‖ цуқуқини‖ таъминламай‖ туриб,‖ инсон‖ цуқуқларини‖ тфла‖қарор‖

топтириб‖ бфлмайди.‖ https://kun.uz/52464914 

[1] Ўзбекистон‖ Республикасининг‖ Конститучиѐси.‖ Т.,‖‚Ўзбекистон‛‖ 2018.‖– 18, 46, 48, 65 

моддалар. 

[1] Хотин-қизлар фаоллиги‖ — жамиѐт‖ ривожининг‖ муцим‖омили.‖

http://old.xs.uz/index.php/homepage/zhamiyat /item/8608-khotin-izlar-faolligi-zhamiyat-

rivozhining-mu-im-omili 

[1+‖Ўзбекистон‖ Президентининг‖ ‚Хотин-қизларни‖ қфллаб-қувватлаш‖ ва‖оила‖институтини‖

мустацкамлаш‖соцасидаги‖ фаолиѐтни‖ тубдан‖такомиллаштириш‖ шора-тадбирлари‖

тфғрисида‛‖ қабул‖қилинган‖ Фармонига‖ бир‖ йил‖тфлди.‖https://wcu.uz/uz/news/hotin-

izlarni-llab-uvvatlash-borasidagi-muim-farmon-imzolanganiga-bir-jil-tldi 

[1+‖Ўзбекистон‖ ацолиси‖ сони‖34‖млн‖кишига‖ етди.‖

https://www.gazeta.uz/uz/2020/01/24/demography/ 

[1+‖Мирзижев‖ Ш.М.‖Буяк‖келажагимизни‖ мард‖ва‖олижаноб‖ халқимиз‖билан‖ бирга‖

қурамиз.‖ – Тошкент:‖ Ўзбекистон,‖ 2017.‖– 314‖б. 
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МИЛЛИЙ-МАЪНАВИЙ МЕРОСНИ ЯНГИЛАНИШИДА ЖШЛАРНИНГ ИШТИРОКИ 

Исмоилов‖ Темурбек‖ Исломовиш 

Наманган‖давлат‖университети‖  

фалсафа‖фанлари‖бфйиша‖ фалсафа‖доктори‖ (PhD),‖в.б.дочент  

Тел:‖99 972-19-82 e-mail: temur_86@mail.ru 

Усманов‖Мирабдулла‖ Туламирза‖ фғли 

Наманган‖давлат‖университети‖  

‚Миллий‖ ғоѐ‖ва‖цуқуқ‖таълими‛‖ кафедраси‖ магистранти 

Тел:‖99 008-92-23  

 
Аннотачия. Истиқлол йилларидан бошлаб давлатимиз томонидан жшларга катта 

эътибор берилмоқда. Мамлакатимиз жшларга кфрсатажтган бу каби ғамхфрликлар, аввало, 

республикамизда вужудга келган иқтисодий-сижсий ва маънавий-мафкуравий муцитнинг 

соғломлашуви, миллий цажт тарзи ва миллий фикрлаш тарзининг тикланишига, жшларда эса 

бурш масъулият циссини ошириши асос бфлмоқда.  

Калит сфзлар: маънавий мерос, миллий мерос, маънавий муцит, мафкуравий муцит, 

жшлар манфаати, узлуксиз таълим-тарбия. 

 

УШАСТИЕ МОЛОДЕЖИ В ОБНОВЛЕНИИ НАЧИОНАЛЬНОГО И ДУХОВНОГО 

НАСЛЕДИЯ 

Исмоилов‖ Темурбек‖ Исломовиш 

Наманганский‖ государственный‖ университет 

доктор‖философских‖ наук‖по‖философии‖ (PhD),‖и.о.‖дочента 

Тел:‖99‖972-19-82 e-mail: temur_86@mail.ru 

Усманов‖Мирабдулла‖ Туламирза‖ углы 

Наманганский‖ государственный‖ университет 

магистрант‖по‖ спечиальности‖ «Начиональнаѐ‖ идеѐ‖ и‖правовое‖ воспитание».‖ Тел:‖99‖008-

92-23 

 

Аннотачия. С лет независимости наше государство уделяет большое внимание 

молодежи. Такая забота о молодежи нашей страны, прежде всего, является основой оздоровления 

экономишеской, политишеской, духовной и идеологишеской среды в стране, восстановления 

начионального образа жизни и начионального мышления, повышения самоощущения. 

ответственность среди молодежи. 

Клюшевые слова: духовное наследие, начиональное наследие, духовная среда, 

идеологишеская среда, интересы молодежи, непрерывное образование. 

 

PARTICIPATION OF YOUTH IN RENEWAL OF THE NATIONAL AND SPIRITUAL 

HERITAGE 

Ismoilov Temurbek Islomovich 

Namangan State University 

Doctor of Philosophy in Philosophy (PhD), Acting associate professor 

Tel: 99 972-19-82 e-mail: temur_86@mail.ru 

Usmanov Mirabdulla Tulamirza corners 

Namangan State University 

mailto:temur_86@mail.ru
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Master's student in the specialty "National Idea and Legal Education". Tel: 99 008-92-23 

 

Annotation. Since the years of independence, our state has been paying great attention to 

young people. Such concern for the youth of our country, first of all, is the basis for improving the 

economic, political, spiritual and ideological environment in the country, restoring the national way of 

life and national thinking, and increasing self-awareness. responsibility among youth. 

Key words: spiritual heritage, national heritage, spiritual environment, ideological environment, 

interests of youth, lifelong education. 

 

Юртимизнинг‖ эртанги‖ кунига‖ ишонш‖ билдиражтган,‖ айниқса,‖ унинг‖ келажаги‖ ушун‖

тинмай‖ фқиб‖ изланажтган‖ иқтидорли‖ талабаларимиз,‖ истеъдодли‖ жшларимизда,‖

ижтимоий‖ кайфиѐт,‖ миллий‖ урф-одат‖ ва‖ анъаналарга‖ бфлган‖ муносабатларининг‖ яксак‖

даражада‖ шаклланиши‖ жамиѐтимизнинг‖ келажакдаги‖ равнақини‖ таъминлайди.Бу‖ каби‖

маънавиѐтли‖ жшлар‖ фз‖ ватанини,‖ халқини‖ севиш‖ ва‖ уларни‖ эъзозлаш,‖ фтмиш‖

аждодларини‖ томонидан‖ ѐратилган‖ моддий‖ ва‖ маънавий‖ меросни‖ билиш‖ ва‖ у‖ билан‖

фахрланиш‖ туйғуси‖ цамда‖ уларни‖ асраб-авайлаш‖ муцим‖ вазифа‖ эканлигини‖ англаб‖ етди.‖

Албатта,‖ ана‖ шу‖ вазифаларни‖ амалга‖ оширишда‖ мураббий,‖ фқитувшиларнинг‖ талаба‖

жшлар‖билан‖олиб‖ боражтган‖ узлуксиз‖ таълим-тарбиѐ‖ ишлари‖ ѐхши‖натижа‖ бермоқда.‖  

Жамиѐтимизнинг‖ асосий‖ мақсади‖ цам‖ ватанга,‖ халқига,‖ миллатига‖ фидокор‖

мустақил‖ фикрлайдиган,‖ цар‖ бир‖ масалани‖ онгли‖ равишда‖ масъулиѐт‖ билан‖ цал‖

қиладиган,‖ изланувшан‖ маънавиѐтли‖ баркамол‖ фарзандлар‖ фстириш,‖ уларни‖ жисмоний‖

цам‖ маънавий-ахлоқий‖ жицатдан‖ мукаммал‖ қилиб‖ тарбиѐлаш‖ ва‖ билимли,‖ маърифатли‖

кишилар‖ этиб‖ воѐга‖ етказишдан‖ иборат.‖ Демак,‖ ана‖ шундай‖ иқтидорли‖ талабалар,‖

маънавиѐтли‖ жшларгина‖ яртимизнинг‖ таѐнши‖ бфлиши‖ ва‖ порлоқ‖ келажагини‖ ѐратиши‖

мумкин.‖  

Цақиқатдан цам,‖ муцтарам‖ Биринши‖ Президентимиз‖ мустақилликнинг‖ дастлабки‖

йилларидан‖ бошлаб‖ жшларни‖ давлат‖ таѐнши‖ сифатида‖ маърифий‖ жицатдан‖

тарбиѐлашнинг‖ глобал‖ муоммоларини‖ цал‖ этиш‖ сижсатига‖ алоцида эътибор‖ қаратилиб‖

бир‖ қанша‖Қонунлар,‖ Қарорлар‖ ва‖Фармойишлар‖ қабул‖қилинди.*1+‖  

Республикамиз‖ жшларга‖ оид‖ давлат‖ сижсати‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖

Конститучиѐсига,‖ ушбу‖ қонунга‖ ва‖ жшларнинг‖ манфаатларига‖ дахлдор‖ бфлган‖ ижтимоий,‖

иқтисодий‖ цамда‖ фзга‖ муносабатларни‖ тартибга‖ соладиган‖ бошқа‖ қонун‖ цужжатларига‖

асосланади. 

Агарда‖ Ўзбекистон‖ Республикасининг‖ жшларга‖ оид‖ давлат‖ сижсати‖ тфғрисидаги‖

бошқа‖ қонун‖ цужжатларидагидан‖ фзгаша‖ қоидалар‖ белгиланган‖ бфлса,‖ халқаро‖шартнома‖

қоидалари‖ қфлланади. 

Шу‖ фринда‖ жшлар‖ тушуншасига‖ тфхталадиган‖ бфлсак,‖ адабижтларда‖ жшлар‖

тоифасига‖ қуйидагиша‖ таъриф‖ берилган.‖ Жшлар‖ – жамиѐтдаги‖ ижтимоий-демографик‖

гуруц‖ бфлиб,‖ инсон‖ умрининг‖ муайѐн‖ даврида‖ ѐшажтган,‖ етукликнинг‖ қарор‖ топиши,‖

катталар‖ оламига‖ кириш‖ ва‖ унга‖ мослашиш‖ каби‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтлар‖ билан‖

тавсифланади*2+. 

Инсонлардаги‖ жшлик‖ шегараси‖ беқарор‖ ва‖ аниқ‖ ажратилиши‖ қийин,‖ лекин‖

республикамизда‖ амалдаги‖ ‚Ўзбекистон‖ Республикасида‖ Жшларга‖ оид‖ давлат‖

сижсатининг‖ асослари‖тфғрисида‛‖ ги‖Қонунга‖кфра,‖ 14‖жшдан‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖      30‖жшгаша‖бфлган‖

фуқоролар‖ жшлар‖цисобланади.*3+ 
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Жшлар‖ баъзи‖ умумий‖ хусусиѐтлар‖ билан‖ тавсифланади.‖ Улар‖ одатда‖ замонавий‖ ва‖

билимли,‖ ѐнги‖ касблар‖ ва‖ турмуш‖ тарзига‖ интилувшан,‖ ижтимоий‖ жицатдан‖ царакатшан‖

қатламдир. 

Жшларнинг‖ турлари‖ жинси,‖ жши,‖ маънавиѐти‖ даражаси,‖ касбий‖ бандлик‖ соцаси,‖

маданий-сижсий‖ манфаатлари‖ва‖бошқа‖цолатларга‖боғлиқ‖ цолда‖фарқланади. 

Жшларнинг‖ асосий‖ муоммолари‖ таълим‖ турини‖ танлаш‖ ва‖ уни‖ эгаллаш,‖ мецнат‖

жаражнига‖ кириш,‖ оилани‖ шакллантириш,‖ касбий‖ жицатдан‖ фсиш‖ ва‖ хизмат‖ бфйиша‖

илгарилаш‖ кабилар‖ цисобланади. 

Истиқлолимизнинг‖ фтган‖ 23‖ йили‖ давомида‖ республикамизда‖ жшларга‖ тааллуқли‖

язга‖ ѐқин‖ қонун‖ цужжатлар‖ ишлаб‖ шиқилди.‖ Бу‖ борада‖ фндан‖ ошиқ‖ қонунлар,‖ Биринши‖

Президентимизнинг‖ фттиздан‖ ортиқ‖ фармонлари‖ ва‖ қарорлари,‖ Вазирлар‖

Мацкамасининг‖ қирқдан‖ ортиқ‖ қарорлари‖ жшларимизни‖ маърифатли,‖ маънавиѐтли‖

бфлиб,‖ ѐнгиша‖ дунжқараш,‖ демократик‖ тафаккурга‖ эга‖ бфлган,‖ давлатимизнинг‖ ѐнги‖ авлод‖

ва‖таѐнши‖шаклланиши‖ ушун‖цуқуқий‖цужжатдир.‖  

Биринши‖ Президентимиз‖ Самарқандда‖ фтказилган‖ халқаро‖ конференчиѐда‖

‚Мамлакатимизда‖ кенг‖ кфламли‖ ислоцотлар‖ бошланганидан‖ бужн‖ олий‖ фқув‖ яртлари‖

сони‖ 2‖ марта‖ ошди,‖ бугунги‖ кунда‖ 60‖ та‖ университет‖ ва‖ институтда‖ 230‖ минг‖ нафардан‖

зижд‖ талаба‖ тацсил‖ олмоқда.‖ Ўзбекистонда‖ Европа‖ ва‖ Осижнинг‖ бир‖ қатор‖ етакши‖ олий‖

яртларининг‖ филиаллари,‖ жумладан,‖ Вестминстер‖ университети,‖ Сингапур‖

менежементни‖ ривожлантириш‖ институти,‖ Турин‖ политехника‖ университети,‖ Россиѐ‖

нефть‖ ва‖ газ‖ университети,‖ Москва‖ давлат‖ университети,‖ Россиѐ‖ иқтисодижт‖ университети‖

филиаллари‖ фаолиѐт‖ яритмоқда‛.*4+‖ Мамлакатимизда‖ жшларга‖ берилажтган‖ бундай‖

саъй-царакатлар‖ келажакда‖ албатта‖фз‖мевасини‖ беради. 

Конститучиѐмизнинг‖ қабул‖ қилинганлигининг‖ 15‖ йиллигига‖ бағишланган‖

тантанали‖ маросимда‖ Перезидентимиз‖ ‚бугунги‖ кунда‖ мамлакатимизда‖ 18‖ жшгаша‖ бфлган 

жшлар‖ 13‖ миллион‖ 60‖ минг‖ нафарни‖ жки‖ умумий‖ ацолининг‖ 40‖ фоизини,‖ 30‖ жшгаша‖

бфлганлар‖ эса‖ 17‖ миллион‖ 80‖ минг‖ нафарни‖жки‖64‖фоизни‖ташкил‖қилади‛.‖Бу‖рақамлар‖

ацолимизнинг‖ аксариѐт‖ кфпшилик‖ қисмини‖ жшлар‖ташкил‖этишидан‖ далолат‖беради. 

Келтирилган‖ ушбу‖ рақамларга асосланиб‖ айтиш‖ мумкинки,‖ халқ‖ хфжалигининг‖

турли‖ жабцаларида‖ фаолиѐт‖ кфрсатиб‖ келажтган‖ жшларимиз,‖ жамиѐт‖ ва‖ давлат‖ ривожига‖

таъсир‖ этувши‖ ва‖ цал‖ қилувши‖ асосий‖ омилдир.‖ Шундай‖ экан,‖ Ўзбекистон‖

Республикасининг‖ Конститучиѐси‖ ва‖ бошқа‖ қонунлар‖ асосида‖ инсон‖ ва‖ фуқороларга‖

берилган‖ шахсий‖ цуқуқлар,‖ эркинликлар,‖ сижсий,‖ иқтисодий‖ ва‖ ижтимоий‖ цуқуқлар‖

жшларимизга‖ цам‖тааллуқлидир. 

Биринши‖ Президентимиз‖ И.А.Каримов‖ Конститучиѐмизнинг‖ қабул‖

қилинганлигининг 15‖ йиллигига‖ бағишланган‖ тантанали‖ маросимда‖ қилган‖ маърузасида‖

‚Жшларимиз‖ бизнинг‖ таѐншимиз,‖ ишоншимиз‖ ва‖ келажагимиз‛‖ деган‖ сфзлар‖ кфп‖

ишлатиладиган‖ иборага‖ айланиб‖ қолди.‖ Бу‖ албатта‖ бизнинг,‖ барша‖ ота-оналар‖ ва‖ кенг‖

жамоатшиликнинг‖ орзу-умиди,‖ десак,‖ цар‖ томонлама‖ тфғри‖ бфлади.‖ Лекин‖ мен‖ <‖ бу‖

иборани‖ кенгроқ‖ маънода‖ ифода‖ этишни‖ истардим.‖ ‚Фарзандларимиз,‖ жшларимиз‖

бизнинг‖ нафақат‖ ишоншимиз‖ ва‖ келажагимиз,‖ жшларимиз‖ бугунги‖ ва‖ эртанги‖

кунимизнинг‖ цал‖ қилувши‖ кушидир‛*5+‖ деб‖ билдирилган‖ ишоншлари‖ барша‖ соцаларда‖

фаолиѐт‖ кфрсатиб‖ келажтган‖ жшларимизга куш‖ ғайрат‖ бағишлаб,‖ фз‖ вазифаларини‖ яқори‖

даражада‖ бажаришга‖ даъват‖ этади‖ ва‖ бу‖ борада‖ уларнинг‖ масъулиѐтларини‖ ѐнада‖

оширишларида‖ дастурамал‖бфлиб‖ хизмат‖қилади. 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

243 

Жшларнинг‖ маънан‖ шаклланиб,‖ воѐга‖ етишларида‖ миллий-маънавий‖ мероснинг‖

фрни‖беницоѐт‖ ацамиѐтлидир.‖  

‚Aлбaттa,‖ цaр‖ қaйси‖ xaлқ‖ жки‖ миллaтнинг‖ мaънaвиѐтини‖ унинг‖ тaриxи,‖ фзигa‖ xoс‖

урф-oдaт‖ вa‖ aнъaнaлaри,‖ цaжтий‖ қaдриѐтлaридaн‖ aйри‖ цoлдa‖ тaсaввур‖ eтиб‖ бфлмaйди.‖ Бу‖

бoрaдa,‖ тaбиийки,‖ мaънaвий‖ мeрoс,‖ мaдaний‖ бoйликлaр,‖ кфцнa‖ тaриxий‖ ждгoрликлaр энг‖

муцим‖ oмиллaрдaн‖ бири‖ бфлиб‖ xизмaт‖қилaди‛.*6+ 

Маънавий‖ меросни‖ изоцлашдан‖ олдин‖ умуман‖ чивилизачиѐ,‖ мерос,‖ хусусан,‖

маданий‖ мерос,‖ маънавий‖ мерос,‖ тушуншаларининг‖ нисбати,‖ хусусиѐтлари‖ фарқларини‖

билиб‖ олишимиз‖ лозим‖ бфлади.‖ Маънавий‖ мерос‖ умуман‖ мероснинг,‖ хусусан,‖ маданий‖

мероснинг‖ таркибий‖ қисми‖ саналади.‖ Жамиѐт,‖ давр‖ фзгариши‖ билан‖ унинг‖ маданиѐт‖

типи‖ ва‖ маънавиѐтида‖ фзгариш,‖ ѐнгиланиш‖ бфлади,‖ аммо‖ маданий‖ тарққижт‖ узилиб‖

қолмайди,‖ илгариги‖ маданиѐт,‖ чивилизачиѐ‖ йфқ‖ бфлиб‖ кетмайди,‖ балки‖ маданий‖ мерос‖

сифатида‖ сақланиб‖ қолади.‖ Мерос‖ – инсониѐтнинг‖ цар‖ бир‖ тарихий‖ босқишида‖ ѐшаган‖

авлодлари‖ томонидан‖ ѐратилган‖ ва‖ кейингисига‖ етиб‖ келган‖ барша‖ моддий‖ ва‖ маънавий‖

бойликлар‖ мажмуи.‖ Маданий‖ мерос‖ цам‖ мерос‖ доирасига‖ киради,‖ аммо‖ ундан‖ бироз‖

фарқ‖ қилади.‖ Ўтмишдаги‖ барша‖ маданиѐт‖ ждгорликлари‖ мерос‖ сифатида‖ сақланиб‖

қолиши‖ мумкин,‖ лекин‖ уларни‖ цаммаси‖ цам‖ маданий‖ қадриѐтга‖ эга‖ бфлавермайди.‖

Маданий‖ меросда‖ кишиликнинг‖ келгуси‖ тараққижтига,‖ маънавий‖ яксалишига‖ хизмат‖

қиладиган,‖ унга‖ ижобий‖ таъсир‖ қиладиган‖ қадриѐт‖ ацамиѐтга‖ эга‖ бфлган,‖ хизмат‖

қиладиган,‖ унга‖ ижобий‖ таъсир‖ қиладиган‖ қадриѐт‖ ацамиѐтига‖ эга‖ бфлган‖ томонлар‖

цисобга‖ олинади.‖  

Маданий‖ мерос‖ деб,‖ фтмиш‖ авлоддан‖ кейинги‖ авлодга‖ ворислик‖ асосида‖

қодирилган,‖ замонда‖ барқарорлик‖ синовидан‖ фтган,‖ сараланган,‖ инсониѐтнинг‖ цозирги‖ ва‖

келгуси‖ тараққижтига‖ хизмат‖ қиладиган‖ моддий‖ ва‖ маънавий‖ маданиѐт‖ мажмуига‖

айтишимиз‖ мумкин. 

Маънавий‖ мерос‖ деб,‖ узоқ‖ ва‖ ѐқин‖ фтмишдаги,‖ цозирги‖ даврдаги‖ маънавий‖

жицатдан‖ ғоѐт‖ қимматли,‖ фшмас‖ из‖ қолдирадиган,‖ мангу‖ ѐшайдиган.‖ бутун‖ ижтимоий‖

манфатига,‖ эцтижжига,‖ эзгуликка‖ хизмат‖ қиладиган‖ умуминсоний‖ маънавий‖ бойликларга‖

айтилади.‖  

Маънавий‖ мерос‖ замонлар‖ фтиши‖ билан‖ фз‖ қадрини‖ йфқотмайди,‖ балки‖ сифат‖

жицатдан‖ ѐнги‖ ацамиѐт‖ касб‖ этади.‖ Маънавий‖ мерос‖ кишилар‖ онгига‖ ишки‖ дунжсига,‖ цис-

туйғусига‖ таъсир‖этиб,‖улар‖онгини‖ бойитади,‖ ахлоқ-одобини‖ эзгулик‖ сари‖етаклайди. 

Маънавий‖ мерос‖ бирор‖ халқ‖ миллат‖ унинг‖ вакиллари‖ томонидан‖ ѐратилиб‖ сфнг‖

умуминсониѐтнинг‖ маънавий‖ бойлигига‖ меросига‖ айланиб‖ қолади.‖ Марказий‖ Осиж‖

халқларининг‖ фтмиш‖ авлодлари‖ қолдирган‖ маънавий‖ мероси‖ бунга‖ мисол‖ бфла‖ олади.‖

Маънавий‖ меросимиз‖ жицатидан‖ жацонда‖ олдинги‖ фринлардан‖ бирини‖ эгаллаймиз.‖

Биринши‖ Президентимиз‖ Ислом‖ Каримов‖ қайд‖ этганидек,‖ ‚Бешафқат‖ давр‖ синовларидан‖

омон‖ қолган,‖ энг‖ қадимги‖ тош‖ жзувлар,‖ битиклардан‖ тортиб,‖ бугун‖ кутубхоналаримиз‖

хазинасида‖ сақланажтган‖ 20‖ мингдан‖ ортиқ‖ қфлжзма,‖ уларда‖ мужассамланган‖ тарих,‖

адабижт,‖ санъат,‖ сижсат,‖ ахлоқ,‖ фалсафа,‖ тиббижт,‖ математика,‖ физика,‖ химиѐ,‖

астрономиѐ,‖ меъморшилик,‖ дехқоншиликка‖ оид‖ 10‖ минглаб‖ асарлар‖ бизнинг‖ беқижс‖

маънавий‖ бойлигимиз,‖ ифтихоримиздир.‖ Буншалик‖ катта‖ меросга‖ эга‖ бфлган‖ халқ‖ дунжда‖

кам‖ топилади.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам‖ бу‖ борада‖ жацоннинг‖ саноқли‖ мамлакатларигина‖ биз‖

билан‖ беллаша‖ олиши‖ мумкин...‛*7+.‖ Буларнинг‖ цаммаси‖ Турон‖ заминида‖ ѐшаган‖
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аждодларимизнинг‖ биз‖ авлодларга‖ қолдирган‖ маънавий,‖ тарихий‖ меросидирким,‖ энди‖

бу‖нодир‖ маънавий‖ меросимизни‖ жиддий‖ фрганиш,‖ халқимизга‖ етказиш‖даври‖келди. 

Миллий-маънавий‖ мерос‖ – тарихий‖ тараққижтнинг‖ фтмишга‖ айланган‖ босқишида‖

муайѐн‖ миллатнинг‖ аждодлари‖ ақл-заковати,‖ қобилиѐти‖ ва‖ мецнати‖ билан‖ ѐратилган‖

барша‖ моддий,‖ маънавий‖ ва‖ бошқа‖ барша‖ турдаги‖ меросни‖ қамраб‖ олади.‖ Уларнинг‖

айримлари‖ умумжацон‖ характерига‖ эга‖ бфлса,‖ баъзилари‖шу‖ миллат‖ эътиборидаги‖ мерос‖

саналади. 

Хулоса‖ қилиб‖ айтадиган‖ бфлсак,‖ тарихий‖ асрлар‖ давомида‖ аждодларимиз‖

томонидан‖ ѐратилган,‖ шакллантирилган‖ цамда‖ равнақ‖ топган‖ миллий-маънавий‖

меросимиз‖ бугунги‖ кунда‖ цар‖ бир‖ жшларимизга‖ дастурамал‖ бфлиб‖ хизмат‖ қилиши‖ керак.‖

Жш‖ авлодни‖ воѐга‖ етказишда‖ аждодларимиз‖ томонидан‖ ѐратилган‖ маънавий‖

бойликлардан‖ фойдаланиш‖ келажакда‖ албатта,‖ фзининг‖ ижобий‖ натижасини‖ беради.‖

Бундай‖ миллий-маънавий‖ меросимиз‖ асосида‖ воѐга‖ етган‖ ‖ жшларимиз‖ фтмиш‖ аждодлари‖

каби‖ ватанига‖ содиқ,‖ миллати‖ ушун‖ фз‖ жонини‖ аѐмайдиган‖ фидойи‖ инсонлар‖ бфлиб‖

етишишлари‖ шубцасиздир. 

Миллий-маънавий‖ меросимиз‖ руцида‖ камол‖ топган‖ цар‖ бир‖ жш‖ авлод‖ цеш‖ қашон,‖

цеш‖ бир‖ давлат‖ жки‖ миллат‖ жшларидан‖ кам‖ бфлмайди.‖Маънавий‖ етук,‖ яксак‖ билимли‖ ва‖

тажрибага‖ эга‖ бфлган‖ жшларимиз‖ равнақига‖ халқимиз‖ фаровонлигига‖ фзларининг‖

муносиб‖ циссаларини‖ қфшадилар. 

Шу,‖ фринда‖ халқимиз‖ ва‖ алломаларимиз‖ томонидан‖ ѐратилган‖ маънавий‖ меросга‖

цақиқий ворисликка‖ муносиб‖ бфлишимизни‖ таъкидлаш‖ фринлидир.‖ Шунки,‖ асрлар‖

давомида‖ шаклланган‖ миллий-маънавий‖ меросни‖ асраб-авайлаш,‖ уни‖ ѐнада‖ бойитиш‖ ва‖

келажак‖ авлодга‖етказиш‖биз жшларнинг‖ муқаддас‖буршимиздир.‖  

Зеро,‖ давлатимиз‖ рацбари‖ биз‖ жшларга‖ шуншалик‖ кенг‖ имкониѐтлар‖ ѐратиб‖

беражтган‖ экан,‖ бунга‖ жавобан‖ цар‖ бир‖ жш‖ авлод‖ она‖ яртига,‖ миллатига,‖ халқига‖ садоқат‖

билан‖ фидойилик‖ кфрсатган‖цолда‖хизмат‖қилиши‖ лозим. 
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оширишга‖ қаратилган‖ қфшимша‖ шора-тадбирлар‖ тфғрисида‛ги‖ Қарор.‖ 6-феврал‖ 2014‖ й.‖ ва‖

бошқалар. 

6. ‚Маънавиѐт‛‖ асосий‖ тушуншалар‖ изоцли‖ луғати,‖ ‖ Ғафур‖ Ғулом‖ нашрижт‖ – матбаа‖
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БАЦОВУДДИН ВАЛАД ВА ЖАЛОЛИДДИН РУМИЙНИНГ ИНСОН МОЦИЯТИ 

ЦАҚИДАГИ ҚАРАШЛАРИНИ ИЛМИЙ-НАЗАРИЙ АСОСЛАРИ 

Шфлиева‖ Васила‖Эркиновна-фалсафа‖ фанлари‖бфйиша 

фалсафа‖доктори‖ (PhD)‖- Навоий‖ давлат‖педагогика‖ институти, 

Ижтимоий‖ фанлар‖кафедраси‖ доченти 

Е-mail: vasila7646@mail.ru 

(Ўзбекистон,‖ Навоий) 

 

Аннотачия: Ушбу мақолада буюк мутасаввифлар Бацовуддин Валад ва Жалолиддин 

Румийларнинг фалсафий-антропологик қарашларидаги Инсон муаммоси масалалари илмий-

назарий жицатдан жритилган. Фалсафа фанининг Инсон, унинг эцтижжлари ва манфаатлари 

билан боғлиқ алоқаси доимий равишда турли ғояларни майдонга келиши натижасида янгиланиб 

боради. Инсонни фалсафий англашнинг умумий эволючияси хусусида сфз борар экан, бунда 

турли антропологик тамойилларни шаклланиши билан унинг борлиқдаги фрни ва мавқеи 

цақидаги қарашлар цам бир мунша шуқур фрганилди. Инсоннинг фзига хослиги, унинг субъектив 

ва ижодий имкониятлари, инсон билан табиат фртасидаги фзаро алоқадорликларни тушуниш  

барша даврлардаги антропология соцасининг асосий кун тартибидаги масалалардан бири 

цисобланиб келинган. 

Калит сфзлар: тасаввуф, антропология, гуманизм, руций камолот, эътиқод, жон ва руц, 

ботиний олам, зоцирий олам, малак, сффийлик, теургия 

 

НАУШНО-ТЕОРЕТИШЕСКАЯ ОСНОВА ВЗГЛЯДОВ БАХОВУДДИН ВАЛАДА И 

ДЖАЛАЛИДДИНА РУМИ НА ПРИРОДУ ШЕЛОВЕКА 

 

Аннотачия: В статье наушно и теоретишески рассматриваются проблемы шеловека в 

философско-антропологишеских воззрениях великих суфиев Баховуддина Валада и Джалалиддина 

Руми. Связь философской науки с Шеловеком, его потребностями и интересами постоянно 

обновляется в результате появления разлишных идей. Если говорить об общей эволючии 

философского понимания шеловека, то взгляды на его место и положение в существовании с 

формированием разлишных антропологишеских принчипов также были достатошно глубоко 

изушены. Понимание уникальности шеловека, его субъективного и творшеского потенчиала, 

взаимоотношений шеловека и природы всегда было одним из главных вопросов в области 

антропологии 

Клюшевые слова: мистичизм, антропология, гуманизм, духовная зрелость, вера, душа и 

дух, внутренний мир, внешний мир, ангел, суфизм, теургия 

 

SCIENTIFIC AND THEORETICAL BASIS OF BAHOVUDDIN VALAD AND JALALIDDIN 

RUMIY'S VIEWS ON THE HUMAN NATURE 

 

Annotation: This article scientifically and theoretically deals with the problems of man in the 

philosophical and anthropological views of the great Sufis Bahovuddin Valad and Jalaliddin Rumi. The 

connection of philosophical science with Man, his needs and interests, is constantly renewed as a result of 

the emergence of various ideas. Speaking of the general evolution of the philosophical understanding of 
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man, the views on his place and position in existence with the formation of various anthropological 

principles have also been studied in some depth. Understanding the uniqueness of man, his subjective and 

creative potential, the relationship between man and nature has always been one of the main issues in the 

field of anthropology. 

Keywords: mysticism, anthropology, humanism, spiritual maturity, faith, soul and spirit, inner 

world, outer world, angel, sufizm, teurgiya. 

 

          Мамлакатимизда‖ амалга‖ оширилажтган‖ туб‖ ислоцотларни‖ баршасининг‖ туб‖ негизи‖

Инсон‖ қадри‖ ва‖ унинг‖ манфаатларини‖ таъминлашга‖ қаратилган.‖ Президентимиз‖ таъбири‖

билан‖ айтганда,‖ амалий‖ натижадорлик,‖ инсон‖ манфаати‖ ва‖ ѐна‖ бир‖ бор‖ инсон‖ манфаати‖

ислоцотларимизнинг‖ бош‖ мақсади‖ этиб‖ белгиланди*21+.‖ Шу‖ жицатдан‖ олиб‖ қаралганда,‖

жамиѐтимизда‖ инсон‖ цақ-цуқуқлари‖ ва‖ манфаатларини‖ яксалтириш‖ масаласи‖ кун‖

тартибидаги‖ асосий‖ мавзулардан‖бири‖ цисобланади.‖  

          Ер‖ язида‖ Инсон‖ ѐралганидан‖ бужн‖ у‖ фзининг‖ ѐратилиш‖ хилқати‖ ва‖ фитратини‖

англаш‖ масаласига‖ қизиқа‖ бошлади.‖ Натижада,‖ ушбу‖ мавзу‖ доирасидаги‖ қизиқишлар,‖

бацс-мунозаралар,‖ мифологик‖ тасаввурлар,‖ диний‖ ва‖ фалсафий‖ дунжқарашлар‖

йиғиндисидан‖ фан‖ тарихида‖ Инсоншунослик‖ соцаси‖ пайдо‖ бфлди.‖ Инсоншунослик‖

тфғрисидаги‖ муайѐн‖ билимларни‖ пайдо‖ бфлиши‖ эса‖ бевосита‖ назарий‖ билимларнинг‖

шаклланиши‖ билан‖ боғлиқдир.‖ Инсон‖ онгининг‖ эврилиши‖ ва‖ тафаккурининг‖ яксалиши‖

натижасида‖ бир‖ қанша‖ фан‖ соцалари‖ тараққий‖ этди,‖ оламшумул‖ кашфижтлар‖ ѐратилди.‖

Инсониѐт‖ фзининг‖ яксак‖ тафаккури‖ цамда‖ ақлий‖ имкониѐтларидан‖ келиб‖ шиқиб‖

ижтимоий-гуманитар,‖ аниқ‖ ва‖ табиий‖ фанларнинг‖ тараққий‖ этишига‖ сабаб‖ бфлди.‖ XIX‖

асрга‖ келиб‖ Инсоншунослик‖ соцаси‖ назарий‖ йфналишга‖ айланди‖ ва‖ бунинг‖ натижасида‖

инсон‖ моциѐтини‖ тадқиқ‖ этувши‖ антропологиѐ‖ цамда‖ инсон‖ руциѐтини‖ фрганувши‖

психологиѐ‖ фанлари‖ сезиларли‖ даражада‖ ривожланди.‖ Бу‖ даврга‖ келиб‖ фалсафа‖

соцасида‖ инсон,‖ инсонпарварлик,‖ инсоннинг‖ ботиний‖ ва‖ зоцирий‖ олами,‖ инсон‖ руциѐти‖

цамда‖ гносеологиѐсининг‖ ѐнги‖ қирралари‖ каби‖ жицатларига‖ алоцида‖ эътибор‖ қаратила‖

бошланди.‖ Цар‖ бир‖ инсонни‖ яксак‖ фазилатли‖ шахс‖ бфлиб‖ камол‖ топишида‖ асосий‖ омил‖

цисобланувши‖ унинг‖ моддий‖ ва‖ маънавий‖ борлиғи‖ масаласини‖ тадқиқ‖ этиш‖ сезиларли‖

даражада‖ ривошжланди.‖ Қадимги‖ Цинд,‖ Хитой‖ жки‖ Юнон‖ файласуфларини‖ оласизми,‖

фрта‖ асрлардаги‖ ‖ Шарқ‖ ва‖ Ғарб уйғониш‖ даври‖ намоѐндаларини‖ оласизми,‖ Ислом‖

оламида‖ ном‖ қозонган‖ мутафаккир‖ зотларни‖ оласизми,‖ уларнинг‖ илмий‖ меросида‖

моддий‖ ва‖ маънавий‖ олам‖ фртасидаги‖ муносабатларга‖ кенг‖ фрин‖ берилганини‖

кфришимиз‖ мумкин*8.-Б.65+. 

          Ўрта‖ асрлар‖ маданий-маънавий‖ цажтида‖ бир‖ қанша‖ фанлар‖ ва‖ таълимот‖ лар‖

тараққий‖ эта‖ бошлади.‖ Ана‖шундай‖ таълимотлардан‖ бири‖ тасаввуф‖ бфлиб,‖у‖жамиѐтнинг‖

ижтимоий-сижсий‖ цажтида‖ яқори‖ поғонани‖ эгаллаб,‖ цаттоки,‖ давлатнинг‖ бош‖ мафкураси‖

даражасига‖ қадар‖ кфтарила‖ олганлиги‖ тарихдан баршамизга‖ маълум.‖ Тасаввуф‖ таълимоти‖

фша‖ даврлардаги‖ мавжуд‖ турли‖ ижтимоий‖ низоларни‖ бартараф‖ этишда,‖ инсонларни‖ бир‖

мақсад‖ йфлида‖ бирлаштиришда,‖ инсон‖ қадрини‖ улуғлаш‖ ва‖ ва‖ яксалтиришда‖ барша‖

халқлар‖ ушун‖ бирдек‖ хос‖ бфлган‖ этночентризм‖ тамойилларини‖ шакллантиришда‖

генерализачиѐ‖ даражасига‖ кфтарила‖ олди.‖ Бунинг‖ натижасида‖ тасаввуф‖ таълимоти‖

вакиллари‖ халқ‖ орасида‖ яқори‖ нуфузга‖ эга‖ бфлдилар‖ ва‖ оддий‖ халққа‖ цукмдорлардан‖

кфра‖ тасаввуф‖ таълимоти‖ вакилларининг‖ таъсир‖ фтказиш‖ даражаси‖ кушлироқ‖ бфла‖

бошлади.‖ Ўз даврида‖ халқ‖ орасида‖ яксак‖ мартабага‖ эга‖ бфлган,‖ инсониѐтни‖ эзгулик‖ ва‖
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цамжицатликда ѐшашга‖ даъват‖ этган‖ ана‖шундай‖ тасаввуф‖шайхларидан‖ бири‖Султон-ул‖

уламо‖ номи‖ билан‖ шуцрат‖ қозонган‖ алломаи‖ замон‖ Бацовуддин‖ Валаддир.‖ Бацовуддин‖

Валад‖ бутун‖ умри‖ давомида‖ инсонларни‖ маънавий-ахлоқий‖ жицатдан‖ етук‖ бфлишга,‖

жамики‖ инсониѐтни‖ тинш-тотув‖ ѐшашга‖ шақириб,‖ уларга‖ имон-эътиқодни‖

мустацкамлашга‖ оид‖ мавзуларда‖ ваъзлар‖ фқиган.‖ Алломанинг‖ фикриша,‖ имон-эътиқод‖

тушуншаси‖ фақат‖ диний‖ амаллар‖ билан‖ боғлиқ‖ тушунша‖ бфлмай,‖ балки‖ бу‖ инсоннинг‖

руций‖ камолоти,‖ яксак‖маънавий‖ интеллекти‖ билан‖боғлиқ‖ бфлган‖тушуншадир. 

           Инсонни‖ Аллоц‖ ѐратган‖ мавжудотлар‖ орасида‖ энг‖ буяги‖ деѐ‖ эътироф‖ этган‖

Бацовуддин‖ Валад‖ инсон‖ шаъни‖ ва‖ қадр-қимматини‖ цар‖ нарсадан‖ устун‖ қфйган‖ цолда,‖

инсонни‖ энг‖ олий‖ қадриѐт‖ сифатида‖ эъзозлайди.‖ Инсон‖ қалбида‖ Аллоц‖ тажаллийси‖

зуцур‖ этади‖ ва‖ мана‖ шу‖ муштараклик‖ улар‖ фртасидаги‖ илоций‖ боғлиқлик‖ вазифасини‖

бажаради.‖ Инсон‖ фаолиѐтида‖ Аллоцнинг‖ барша‖ хислат‖ ва‖ фазилатлари‖наможн‖бфлади.‖Бу‖

эса‖ инсонни‖ маънавий-ахлоқий‖ ва‖ руций‖ камолот‖ сари‖ ундовши‖ бош‖ жавцардир,‖ деѐ‖

тушунтиради‖ аллома. 

           Бацовуддин‖ Валад‖ фзининг‖ инсоншуносликка‖ оид‖ қарашларида‖ Инсон‖ борлиқнинг‖

эгаси,‖ Аллоцнинг‖ нури‖ тажаллийсидан‖ ѐралган‖ зот‖ деѐ‖ улуғлайди.‖ Унинг‖ таълимотига‖

кфра,‖ Аллоц‖ фзи‖ ѐратган‖ мавжудотлар‖ орасида‖ фақат‖ инсонгагина‖ фз‖ сурати‖ ва‖

сийратидан‖ илоций‖ нур‖ инъом‖ этди.‖ Аллоц‖ инсонни‖ қирқ‖ йилда‖ ѐратди‖ ва‖шу‖ сабабли‖ у‖

барша‖мавжудотлар‖ орасида‖ энг‖мукаммали‖ цисобланади. 

            Ўрта‖ асрлар‖ мусулмон‖ оламининг‖ энг‖ кфзга‖ кфринган‖ йирик‖ вакилларидан‖ бир‖

цисобланмиш‖ Мавлоно‖ Жалолиддин‖ Румийнинг‖ фалсафий-антропологик‖ қарашларида‖

инсон‖ интраверти‖ тамойиллари‖ марказий‖ фринни‖ эгаллайди.‖ У‖ фз‖ таълимотида‖

инсоннинг‖ ѐралиши‖ ва‖ моциѐти‖ масалалари‖ хусусида‖ сфз‖ яритаркан,‖ аввало,‖ инсонни‖

олий‖ қадриѐт‖ сифатида‖ эътироф‖ этади.‖ Румийнинг‖ фикрига‖ кфра,‖ инсон‖ ницоѐтда‖

мураккаб‖ феномен‖ бфлиб,‖ унинг‖ цар‖ бир‖ тана‖ аъзоларига‖ цам‖ Яратувши‖ томонидан‖

мукаммал‖ шакл‖ берилган‖ ва‖ унинг‖ танасидаги‖ барша‖ аъзолар‖ руц‖ воситасида‖ царакатга‖

келади.‖ Қашонки‖ руц танани‖ тарк‖ этгудек‖ бфлса,‖ тана‖ аъзолари‖ цам‖ царакатдан‖ тфхтайди.‖

Шу‖ сабабли‖ аллома‖ руций‖ барқарорлик‖ ва‖ қалб‖ хотиржамлиги‖ масаласига‖ алоцида‖

эътибор‖ қаратади.‖  

            У‖ фзининг‖ Инсоншуносликка‖ ‖ оид‖ қарашларида‖ инсон‖ тана‖ ва‖ жон‖ бирикувидан‖

иборат,‖ уларни‖ бир-биридан‖ айро‖ цолда‖ тасаввур‖ этиб‖ бфлмайди,‖ деѐ‖ тушунтиради.‖

Мавлононинг‖ фикриша,‖ жон‖ ва‖ руцни‖ аксариѐт‖ кишилар‖ бир-биридан‖ фарқлай‖

олишмайди,‖ шунки‖ жон‖ билан‖ руцнинг‖ макони‖ ғайб‖ оламидир,‖ уни‖ англамоқ‖ эса‖

душвордир.‖ Румий‖ жонни‖ қужшга‖ қижслайди‖ ва‖ у‖ абадийдир,‖ унинг‖ моциѐтини‖ инсон‖

танасидан‖ ташқаридан‖ излаш‖ лозим.‖Жон‖ қашонки‖ танадан‖ ажралганда,‖ у‖ бизга‖ ‖ мавцум‖

бфлган,‖ ақл-идрокимиз‖ тасаввур‖ этолмайдиган‖ ғайб‖ оламига‖ кфшади.‖ Реал‖ оламда‖ жонга‖

қижсланадиган,‖ фхшайдиган‖ цеш‖ нарса‖ йфқ‖ ва‖ шунинг‖ ушун унинг‖ моциѐтини‖ цатто‖

тасаввур‖ цам‖ этолмаймиз,‖ деѐ‖ тушунтиради.‖ Инсон‖ танасидаги‖ жон‖ номоддий‖ нарса‖

бфлиб,‖ у‖ руц‖ билан‖ боғлиқ,‖ аммо‖ иккаласи‖ бир‖ нарса‖ эмас.‖ Инсон‖ танасидаги‖ жонни‖ цам,‖

руцни‖ цам‖ кфз‖ билан‖ илғаб‖ бфлмайди.‖ Бу‖ хусусида‖Мавлононинг‖ фзи‖шундай жзади:‖ ‚Руц‖

номоддий‖ нарса‖ бфлиб,‖ цамиша‖ жлғиз,‖ танцо‖ ѐшайди.‖ Унинг‖ макони‖ ғайб‖ оламидир‛*3.-

Б.89+.‖ 

         Бацовуддин‖ Валаднинг‖ антропочентризмга‖ асосланган‖ таълимотида‖ цам‖ инсон‖

интравертига,‖ ѐъни,‖ унинг‖ моциѐти‖ ва‖ ишки‖ эмочионал‖ имкониѐтлари‖ таснифига‖ алоцида‖

эътибор‖ қаратилади.‖ У‖ фзининг‖ ‚Маориф‛‖ асарида‖ Инсоннинг‖ ѐралиши‖ тфғрисида‖
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шундай‖ жзади:‖ ‚Бизнинг‖ руцимиз‖ уруғлари‖ пинцонлик‖ оламидан‖ келиб‖ қадалади‖ ва‖ биз‖

бу‖ ерда‖ унамиз,‖ улғаѐмиз,‖ камолга‖ етамиз‖ цамда‖ ѐна‖ қайтиб‖ сфлиб‖ уруғга‖ айланамиз,‖

ѐъни‖ вафот‖ этамиз‖ цамда‖ ницолга‖ айланамиз‛*12.-стр.89+,‖ дейди‖ аллома.‖ Сфлган‖ уруғ‖

тупроққа‖ топширилиши‖ ‖ ва‖ ницолга‖ ‖ айланиши‖ цақида‖ Бацовуддин‖ Валад‖ муфассал‖бажн‖

этади.‖ Дарцақиқат,‖ инсон‖ майда‖ бир‖ уруғ‖цолида‖она‖башадонига‖тушиб,‖дастлаб‖нуфтага,‖

кейин‖ алақага,‖ сфнгра‖ инсон‖ кфринишидаги‖ вужудга‖ айланиб‖ дунжга‖ келади.‖ Бу‖ хусусида‖‖

Жалолиддин‖ Румийнинг‖ муносиб‖ издоши‖ цисобланмиш‖ фғли‖ Султон‖ Валад‖ шундай‖

жзади:‖ ‚Иншунун,‖ инсон‖ уруғи‖ она‖ рацмида‖ вақт‖ фтиши‖ билан‖ шаклдан-шаклга‖ киради,‖

алақа‖ ва‖ музға‖ бфлади,‖ ницоѐт,‖ миттигина‖ одамша‖шаклини‖ олади,‖дунжга‖келади,‖улғаѐди‖

ва‖ Инсон‖ бфлади‛*10.-Б.168+.‖ Бацовуддин‖ Валаднинг‖ таъбири‖ билан‖ айтганда,‖ Яратгувши‖

ѐралгувшини‖ ѐратмоғи‖ ушун‖ цеш‖ қандай‖ воситаларга‖ муцтож‖ эмасдир*13.-стр.36+.‖ Инсон‖

кундан-кунга‖ улғайиб‖ бораверади‖ ва‖ турли‖ ѐхши-жмон‖ кунларни,‖ қайғули‖ цамда‖ қувоншли‖

дамларни‖ кфради,‖ гуноцу‖ савоб‖ ишларга‖ қфл‖ уради.‖ У‖ гфдаклик,‖ болалик,‖ фсмирлик,‖

балоғат,‖ жшлик‖ даврларидан‖ фтиб,‖ кексалик‖ босқишига‖ цам‖ етиб‖ келади.‖ Маълум‖ муддат‖

фтгаш,‖ у‖ вафот‖ этади‖ ва‖ фз‖ ѐралиш‖ фитрати‖ бфлмиш‖ тупроқ‖ бағрига‖ қайтади.‖ Унинг‖

тупроққа‖ топширилган‖ вужуди‖ маъданга‖ айланиб,‖ ундан‖ турли‖ гижцлар‖ ва‖ ницоллар‖униб‖

шиқади.‖  

            Бацовуддин‖ Валад‖ инсон‖ антропогенези‖ хусусида‖ сфз‖ яритаркан,‖ шундай‖ жзади:‖

‚Биз‖ тупроқдан‖ бунжд‖ бфлганмиз,‖ қисқа‖ муддатли‖ андуц‖ ва‖ зафарни‖ бошимиздан‖

кешириб,‖ ѐна‖ тупроққа‖ қайтамиз‛*14.-стр.10+.‖ Аллома‖ фз‖ асарида‖ тупроқнинг‖ мутлақ‖

такаббурлиги‖ - Яратганнинг‖ адолатлилигига,‖ жхуд‖ борлиқнинг‖ мутлақ‖ ‖ қамраб‖ олган‖

мецр-шафқатга‖ шубца‖ билан‖ қарамоқлилигида*15.-стр.10+наможн‖ бфлади,‖ деб‖ жзади.‖

Бунда‖ Бацовуддин‖ Валад‖ Инсонни‖ тупроқ‖ деб‖ таърифлаб,‖ шахснинг‖ цаддан‖ ортиқ‖ фзига‖

бино‖ қфйиши,‖ такаббурлик‖ либосига‖ бурканган‖ цолда‖ Аллоцнинг‖ белгилаб‖ берган‖

тақдири‖ азалига‖ ихтилоф‖ келтиришини‖ шин‖ маънодаги‖ ахмоқликдир,‖ деѐ‖ тушунтириб‖

фтади.‖ Баъзи‖ бир‖ Аллоцнинг‖ борлиги‖ ва‖ бирлигига‖ширк‖ келтирадиган‖ цамда‖ унинг‖ мецр-

шафқатига‖ шубца‖ билан‖ қарайдиганларни‖ эса‖ инсон‖ цисобламаслигини‖ айтади.‖ У‖

инсонни‖ Яратганнинг‖ қазои-қадарига‖ иймон‖ келтиришга‖ ва‖ цажтида‖ рфй‖ берадиган‖ турли‖

қийиншиликларга‖ сабр‖қилишга‖ даъват‖этади.‖  

        ‚Унутма,‖ одамларнинг‖ эти‖ ва‖ қони‖ тупроқ‖ цамда‖ сув‖ суѐкларни‖ ѐратиш‖ ушун‖ оловда‖

эритилган‖ ширалардан‖ қандайин‖ олинганини.‖ Сфнгра‖ жон,‖ илоций‖ шуъла‖ инсон‖

қобиғига‖ нафас‖ эпкини‖ билан‖ кирди‛*16.-стр.11+,-деб‖ жзади‖ ‚Маориф‛‖ асарида.‖ Бу‖

қобиққа‖ Инсон‖ қижфасидаги‖ мукаммал‖ вужуд‖ шакли‖ бериларкан,‖ унинг‖ вазифаси‖ фақат‖

нурга‖ ва‖ шуълага‖ интилмоқдир,‖ зулматга‖ эмас.‖ Биз‖ бу‖ танамизни‖ ахлоқ‖ ва‖ илм‖ билан‖

мусаффо‖ шуълага‖ айланмоғига‖ жрдам‖ бермоғимиз‖ лозим,‖ деб‖ таъкидланади‖ фша‖ асарда.‖

Ипак‖ қуртининг‖ пилласига‖ назар‖ сол.‖ Қуртдан‖ ажралажтган‖ суяқликнинг‖ цар‖ зарраси‖

нафис‖ ва‖ қимматбацо‖ ипакка‖ айланади.‖ Биз‖ цам‖ фзимизнинг‖ ѐратилишимиз‖ ушун‖ асос‖

вазифасини‖ бажарган‖ ‚оловда‖ эритилган‖ ширалар‛ни‖ гфзал‖ хулқимиз,‖ иймон-

эътиқодимиз‖ ва‖ инсоний‖ фазилатларимиз‖ орқали‖ баршага‖ зиж‖ улашувши,‖ зулматни‖

жритувши‖ нурга‖айлантирайлик,‖ дейди‖ аллома. 

          У‖ фзининг‖ ‚Маориф‛‖ асарида‖ қандай‖ қилиб‖ цар‖ бир‖ тирик‖ мавжудот‖ фзида‖ унинг‖

заррасини‖ жамламай‖ туриб‖ илоцийликдан‖ хабар‖ бериши‖ мумкин.‖ Борлиқ‖ оғилидаги‖

мавжудотлар‖ қай‖ тарзда‖ ором‖ ва‖ қувоншга‖ эришадилар,‖ деѐ‖ жзади.‖ Ўзининг‖ бу‖

саволларига‖ жавоб‖ тариқасида‖ эса‖ қуйидаги‖ фикрларни‖ келтиради:‖ ‚Жавоб‖

келди:цаммаси‖ Мендан‖ тарқайди.‖ Мен‖ цар‖ бир‖ илтифотда,‖ йфловшида,‖ қийиншиликда,‖
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цирсда,‖ дфстлар‖ суцбатида,‖ қулоққа‖ айтилган‖ сирда,‖ райцоннинг‖ хушбфй‖ ифорида,‖ сенинг‖

хоцишларингнинг‖ олдиндан‖ белгилаб‖ қфйилгани‖ ва‖ фзгарувшан‖ табиатида,‖ ибодатда,‖

муцаббатда-цаммаси‖ шу‖ ердан‖ тарқайди‖ ва‖ шу‖ ерга‖ қайтади.‖ Япроқ,‖ новда,‖ гулнинг‖

косаси,‖ таъсир‖ва‖оқибатлар-барша‖ тушлар‖уйғонишга‖ қайтади‛ [17.-стр.14+. 

          Жалолиддин‖ Румий‖ цам‖ фзининг‖ Инсоншуносликка‖ оид‖ қарашларида‖ отаси‖

Бацовуддин‖ Валаднинг‖ ғоѐларини‖ мантиқий‖ жицатдан‖ давом‖ эттирган‖ цолда,‖ ‖ Инсон‖

тупроқдан‖ ѐралган‖ ва‖ шунинг‖ ушун‖ унинг‖ борлиғида‖ турли‖ гардлар,‖ ѐъни‖ жмон‖ одатлар‖

бфлиши‖ табиийдир,‖ деб‖ жзади.‖ Шу‖ сабабдан‖ инсон‖ фз‖ вужудидаги‖ гард‖ ва‖ зангларни,‖

турли‖ салбий‖ иллатларни‖ ‖ Аллоцга‖ тоат-ибодат‖ қилиш‖ цамда‖ уни‖ зикр‖ этиш‖ орқали‖

покламоғи‖ мумкиндир.‖ Тупроқдан‖ ѐратилган‖ тана‖ гфшт‖ ва‖ суѐкдан‖ иборат.‖ Гфштда‖

цидланиш,‖ суѐкда‖ синиш,‖ мфртлашиш‖ каби‖ хусусиѐтлар‖ мавжуд.‖ Шундай‖ экан,‖ сен‖ цар‖

доим‖ танангнинг‖ покизалигига‖ ва‖ саломатлигига‖ эътибор‖ бермоғинг‖ шарт,‖ дейди‖

Мавлоно.‖ Хожа‖ Бектош‖ Валий‖ эса‖ фз‖ ‚Мақолат‛ида‖ шундай‖ жзади:‖ ‚Одамнинг‖ кфз‖ жши‖

шфр,‖ кфз‖ қорашиғининг‖ суви‖ шириндир,‖ буларнинг‖ иккаласи‖ бир‖ жойдадир,‖ аммо‖ бир-

бирига‖ сира‖ қфшилмас.‖ Кфз‖ қорашиғининг‖ суви‖ ширин,‖ агар‖ кфз‖ жши‖ шфр‖ бфлмаса‖ эди,‖

кфз‖цидланар;‖кфз‖қорашиғининг‖ суви‖тотли‖бфлмаса,‖ кфз‖кфрмас‖ бфлурди‛ [18.-Б.36+ 

           Аслан‖ олиб‖ қаралганда,‖ Инсон‖ табиати‖ икки‖ қарама-қарши‖ қутбдан‖ иборат.‖ Унинг‖

цайвонийлик‖ табиати‖ шацват‖ ва‖ нафсдан‖ ташкил‖ топган.‖ Зеро,‖ инсон‖ шацватни‖

қфзғатувши‖ ишларни‖ амалга‖ ошириши,‖ шацвоний‖ цирсга‖ қул‖ бфлиши‖ ундаги‖

тубанликдан‖ далолатдир.‖ Нафс‖ орзусида‖ инсон‖ деб‖ аталмиш‖ мавжудотнинг‖ табиатига‖ жт‖

бфлган‖ қилмишларни‖ содир‖ этиши‖ орқали‖ у‖ фзидаги‖ цайвонийлик‖ хислатларини‖ наможн‖

этади‖ ва‖ инсонийлик‖ мақомидан‖ цайвонлик‖ даражасига‖ ѐқинлаша‖ бошлайди.‖ Инсондаги‖

малаклик‖ табиати‖ уни‖ илм‖ ва‖ цилмга‖ ундайди.‖ У‖ цикмат‖ ва‖ ахлоқ‖ озуқаси‖ орқали‖ Аллоц‖

жамолига,‖ Унинг‖ рацмат‖ цамда‖ марцаматига‖ ноил‖ бфлади.‖ Инсонда‖ цайвонлик‖ табиатига‖

мойиллик‖ уйғонаркан,‖ у‖ Цақдан‖ йироқлаша‖ бошлайди,‖ малаклик‖ табиатига‖ рағбат‖ пайдо‖

бфларкан,‖ фткинши‖ дунжнинг‖ цоя-цавасларидан‖ йироқлашади.‖ Инсон‖ баъзан‖

шайтонийлашса,‖ баъзан‖ малаклашади,‖ баъзан‖ тузоқларни‖ паршалаб‖ ташлайди,‖ баъзан‖

эса‖ йиртқиш‖ цайвонга‖ айланади*22.-Б.10+.‖ Инсонни‖ фикрлашга,‖ фйлашга‖ мажбур‖ этадиган‖

масала‖ шундаки,‖ унинг‖ феълидаги‖ цайвоний‖ сифатлари‖ туғилганидан‖ бошлаб‖ токи‖

умрининг‖ сфнгги‖ лацзасигаша‖ уни‖ тарк‖ этмайди.‖ Унинг‖ вужуди‖ тупроқ‖ ва‖ сув‖

қоришмасидан‖ иборат‖ бфлиб,‖ бу‖ унсурлар‖ бирикувидан‖ тупроқ‖ цосил‖ бфлади.‖ Инсон‖

фитратидаги‖ тупроқ‖ ва‖ сув‖ шаффофлик‖ цамда‖ цокисорликда‖ фаришталар‖ оламига‖

қижсланади.‖ Шақалоқ‖ дастлаб‖ дунжга‖ келганида‖ у‖ гуноцсиз‖ ва‖ цар‖ қандай‖ жмонлигу‖

айжрликдан‖ айро‖ цолда‖ туғилади.‖ Шу‖ сифатлари‖ билан‖ ѐнги‖ туғилган‖ инсон‖ фариштага‖

қижсланади.‖ Орадан‖ маълум‖ вақт‖ фтиши‖ натижасида‖ унинг‖ поклигига‖ путур‖ ета‖

бошлайди‖ ва‖ шу‖ тарзда‖ тупроқ‖ цамда‖ сув‖ қоришиб,‖ балшиққа‖ айланади.‖ Бунинг‖

натижасида‖ ундаги‖ масъумлик‖ фрнини‖ турли‖ ғаддорликлар‖ эгаллай‖ бошлайди‖ цамда‖ у‖

цайвонлик‖ сифатларини‖ фзида‖ фзлаштириб,‖ малаклар‖ оламидан‖ йироқлаша‖ бошлайди.‖

Одамнинг‖ қаршисида‖ Иблис,‖ Мусонинг‖ қаршисида‖ Фиръавн,‖ Иброцимнинг‖ қаршисида‖

Намруд‖ ва‖Муцаммад‖Мустафонинг‖ қаршисида‖ Абу‖Жацл‖ пайдо‖ бфлганидек [4.-Б.10+,‖ цар‖

бир‖ инсоннинг‖ цажт‖ йфлида‖ унга‖ қарши‖ шиқадиган,‖ иймонидан‖ шалғитадиган,‖ у‖ билан‖

жанг‖ қилиш‖ истагида‖ бфлган‖ бир‖ инсон‖ бфлади.‖ Бу‖ жангнинг‖ натижасида‖ инсон‖ жки‖

саодатга‖ж‖цалокатга‖ушрайди. 

           Яратиқлар‖ уш‖ қисмга‖ бфлинади*5.-Б.93+.‖ Булардан‖ бириншиси‖ малаклар‖ бфлиб,‖ улар‖

фақат‖ ақлдан‖ ташкил‖ топишган.‖ Малакларнинг‖ асосини‖ зикр,‖ тоат-ибодат‖ ва‖ қуллик‖
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ташкил‖ этиб,‖ гфж‖ балиқдек‖ ѐшайдилар.‖ Зотан,‖ балиқнинг‖ тириклиги‖ цам,‖ жтоғи‖ цам‖

сувдан,‖ покликдан‖ иборатдир.‖ Малаклар‖ нафсдан,‖ цоя-цавасдан‖ ва‖ шацватдан‖ йироқ‖

бфлиб,‖ улар‖ мутлақ‖ софлик‖ цамда‖ покизалик‖ ишидаги‖ хилқатлардир.‖ Улар‖ фртасида‖ бир-

бирлари‖ билан‖ цеш‖ қандай‖ зиддиѐт,‖ кураш‖ жки‖ цасаднинг‖ фзи‖ йфқ‖ ва‖ бфлиши‖цам‖мумкин‖

эмас.‖ Малаклар‖ доимо‖ тоат-ибодат‖ билан‖ машғулдирлар,‖ аммо бу‖ амалларини‖ ошкора‖

адо‖ этишмайди‖ жинки‖ мақтанишмайди.‖ Зеро,‖ тоат-ибодат‖ улар‖ цажтининг‖ асосини‖

ташкил‖этувши‖энг‖зарурий‖ амалдир.‖  

            Иккиншиси‖ цайвонлар‖ синфи‖ бфлиб,‖ уларнинг‖ асоси‖ шацватдан‖ иборатдир.‖ Улар‖

фақат‖ қорнини‖ тфйдириш‖ ғами‖ билан‖ ѐшайди.‖ Яхшилик‖ ва‖ жмонлик,‖ унга‖ қарши‖ кураш‖

деган‖тушунша‖уларда‖мавжуд‖ эмас.‖  

            Ушиншиси‖ эса‖ Инсондир.‖ У‖ ақл‖ ва‖ шацватнинг‖ заволи‖ бфлиб,‖ малакликка‖ цам,‖

цайвонликка‖ цам‖ даъво‖ қилади.‖ Биринши‖ ва‖ иккинши‖ қисмдаги‖ ѐратилмишларга‖ танлаш‖

имкони‖ берилмаган,‖ инсонга‖ эса‖ бу‖ имкониѐт‖ берилган‖ ва‖ у‖ малаклик‖ амалларини‖ цам,‖

цайвонлик‖ иллатларини‖ цам‖ аксариѐт‖ цолда‖ онгли‖ равишда‖ амалга‖ оширади.‖ Демак,‖

инсоннинг‖ ѐрими‖ шацват,‖ ѐрими‖ цайвон,‖ ѐрими‖ илон,‖ ѐрими‖ балиқ*6.-Б.94+.‖ Унинг‖

балиқликка‖ монанд‖ фазилатлари‖ сувга,‖ ѐъни‖ покликка‖ тортса,‖ илонликка‖ монанд‖

иллатлари‖ уни‖ балшиққа,‖ ѐъни‖ разолатга‖ томон‖ судрайди.‖ Цадиси‖ шарифларда‖ шундай‖

марцамат‖ қилинади:‖ ‚Ақли‖ шацватидан‖ устун‖ келган‖ киши‖ малаклардан‖ афзал,‖ шацвати‖

ақлидан‖ ғолиб‖ шиққан‖ кимса‖ эса‖ цайвондан‖ тубандир‛.‖Мавлоно‖Жалолиддин‖ Румийнинг‖

фзи‖ эса‖ бу‖ хусусида‖ шундай‖ жзади:‖ ‚Малак‖ билими‖ билан,‖ цайвон‖ билимсизлиги‖ билан‖

қутулади:‖ бани‖ Одам‖ (эса)‖ шу‖ иккаласи‖ фртасидан‖ аросатда‖ қолди‛*7.-Б.94+.‖ Шундай‖

тоифа‖ инсонлар‖ бфладики,‖ улар‖ фзларининг‖ илми‖ ва‖ фасоцати‖ билан комиллик‖

даражасига‖ етиб,‖ цаттоки,‖ авлиж-я-анбижлик‖ рутбасига‖ эга‖ бфлишади.‖ Яна‖шундай‖ тоифа‖

вакиллари‖ борки,‖ уларнинг‖ қилмишларидан‖ цатто‖ цайвонлар‖ цам‖ лол‖ қолади,‖ Иблис‖

цайрон‖ бфлади. 

          Жалолиддин‖ Румий‖ фз‖ асарларида‖ Инсон‖ омили‖ цақида‖ сфз‖ яритаркан,‖ Инсоннинг‖

хулқ-атвори,‖ цатти-царакатининг‖ маъноси,‖ моциѐти,‖ ижтимоий‖ мазмунини‖ тиниқроқ‖

тасаввур‖ этмоқ‖ ушун‖ ундаги‖ зиддиѐтли‖ томонларни‖ кфра‖ билмоқ‖ зарур,‖ деган‖ ғоѐни‖

замонасининг‖ алломалари‖ цукмига‖ цавола‖ қилади*19.-Б.194+.‖ Мавлоно‖ Жалолиддин‖

Румий‖ фзининг‖ бой‖ илмий-маънавий‖ мероси‖ билан‖ цанузга‖ қадар‖ бутун‖ жацон‖ афкор‖

оммасини‖ фз‖ асарлари‖ атрофида‖ бир‖ оиладек‖ бирлаштириб‖ турган‖ буяк‖ сфз‖

санъаткоридир.‖ Унинг‖ қаламига‖ мансуб‖ барша‖ асарларининг‖ бош‖ мавзуси‖ Инсон‖ омили,‖

Инсон‖ қадр-қиммати‖ ва‖ шахс‖ маънавиѐтини‖ яксалтиришга‖ қаратилган‖ десак‖ муболаға‖

бфлмайди.‖ Жалолиддин‖ Румий‖ фрта‖ асрлар‖ мусулмон‖ фалсафасида‖ инсон‖ тфғрисидаги‖

қарашларни‖ ѐнги‖ босқишга‖ кфтарди,‖ уни‖ бир‖ бутун‖ таълимот,‖ ѐхлит‖ система‖ қилиб‖

расмийлаштирди*20.-Б.150+.‖  

          Жалолиддин‖ Румий фзининг‖ ‚Маснавийи‖ маънавий‛‖ асарида‖ борлиқдаги‖ жамики‖

фзгаришлар,‖ ривожланишлар‖ ва‖ зиддиѐтлар‖ Инсонда‖ мавжуддир,‖ деѐ‖ таъкидлайди.‖ Бир‖

фринда‖ эса‖ инсон‖ руци‖ хусусиѐтларини‖ фрганишда‖ Олам‖ ва‖ Одамни‖ ѐратган‖ Аллоц‖

жавцари,‖ исмлари,‖ қудрати‖ ва‖ моциѐтини‖ тушуниш‖ орқали‖ амалга‖ ошишига‖ ишора‖

қилади.‖ Инсон‖ – Худонинг‖ ердаги‖ халифаси,‖ тасаввуфга‖ кфра,‖ инсон‖ Ундан‖ қфрқиб‖ эмас,‖

балки‖ Уни‖ севиб,‖ борлиғини‖ Унга‖ боғлаб‖ ѐшамоғи‖ лозим*1.-Б.83+.‖ Бу‖ хусусида‖ туркиѐлик‖

румийшунос‖ олим‖ Абулбоқи‖ Гфлпинарли‖ шундай‖ жзади:‖ ‚Инсон Аллоц‖ таолонинг‖ ердаги‖

халифаси‖ бфлгани‖ ушун‖ бутун‖ мавжудот‖ унинг‖ амрига‖ берилган.‖ Бу‖ мавқе‖ инсонга‖ бошқа‖

мавжудотлар‖ ишида‖ устунлик‖ бағишлади,‖ уни‖ ѐнада‖ шарафли‖ қилди.‖ Аллоцнинг‖ ер‖
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язидаги‖ халифаси‖ флароқ,‖ инсонга‖ бутун‖ мавжудотга‖ нисбатан‖ адолат‖ ва‖ марцаматли‖

бфлиш‖ мажбуриѐти‖ якланган‛*11.-Б.46+. 

           Бацовуддин‖ Валад‖ ва‖ Жалолиддин‖ Румийнинг‖ фалсафий‖ таълимотида‖ Инсон‖

муаммоси‖ масаласи‖ марказий‖ фринни‖ эгаллайди.‖ Улар‖ фз‖ асарларида‖ Инсон‖ теургиѐси‖

масаласини‖ яқори‖ пардаларда‖ мадц‖ этадилар.‖ Теургиѐ-Инсоннинг‖ руц‖ билан‖ бирлашиб,‖

унинг‖ мададига‖ таѐниб‖ амалга‖ оширадиган‖ ижодий‖ царакатидир [2.-стр.69+.‖ Бу‖

алломаларнинг‖ фикриша,‖ Инсоннинг‖ ботиний‖ ва‖ зоцирий‖ оламида‖ Тангри‖ тажаллийси‖

зуцур‖ топади.‖ Шу‖ сабабдан‖ фақат‖ Инсонгагина‖ Тангри‖ билан‖ руций‖ ѐқинлик‖ ва‖ қалбан 

бирлашиш‖ ‖ имкониѐти‖ туцфа‖ этилган.‖ Инсон‖ дили‖ ва‖ тилида‖ Аллоцни‖ зикр‖ этаркан,‖ шу‖

онда‖ Яратувши‖ цамда‖ ѐратилмиш‖ фртасида‖ инсон‖ онги‖ идрок‖ эта‖ олмайдиган,‖ фақатгина‖

қалбан‖ цис‖ қилиш‖ мумкин‖ бфлган‖ руций‖ кешинмалар‖ унинг‖ шуурида‖ рфй‖ беради,‖ деб‖

жзади‖Бацовуддин Валад. 

          Хулоса‖ фрнида‖ шуни‖ таъкидлаш‖ жоизки,‖ фрта‖ асрлар‖ Ислом‖ фалсафасининг‖ йирик‖

мутасаввифлари‖ цисобланмиш‖ Бацовуддин‖ Валад‖ ва‖ Жалолиддин‖ Румийнинг‖ Инсон‖

моциѐти‖ цақидаги‖ фалсафий‖ қарашларини‖ тацлил‖ этар‖ эканмиз,‖ уларнинг‖ суфижна‖

руцдаги‖ асарлари‖ цамда‖ гуманизмни‖ улуғловши‖ ғоѐлари‖ жамики‖ инсониѐтни‖ бирликка‖ ва‖

тенгликка‖ даъват‖ этганлигига‖ амин‖ бфламиз.‖ Шунга‖ кфра,‖ Инсон‖ қайси‖ миллат,‖ қайси‖

жамиѐт,‖ қайси‖ гуруц‖ ва‖ қайси‖ замонга‖ алоқадорлигидан‖ қатъий‖ назар,‖ фзига‖ тегишли‖

мавзулар‖ теран‖ ва асосли‖ талқин‖ қилинганидан‖ Румий‖ асарлари‖ атрофида‖ гфж‖ бир‖

оиланинг‖ фарзандларидек‖ тфпланишади*4.-Б.10+.‖ Бу‖ буяк‖ алломаларнинг‖ фалсафий‖

таълимотида‖ илгари‖ сурилган‖ ғоѐлар‖ ва‖ бажн‖ этилган‖ фикрлар‖ барша‖ замонларда‖

цаммани‖ бирдек‖ қизиқтириб‖ келган.‖ Юксак‖ ирфоний‖ тафаккур‖ социблари‖ бфлмиш‖ бу‖

мутасаввифларнинг‖ дурдона‖ асарлари‖ цар‖ қандай‖ замон‖ ва‖ маконда‖ ѐшовши‖

кишиларнинг‖ фзларини‖ қизиқтирган‖ саволларига,‖ шуурини‖ банд‖ этган‖ хажлларига‖

‚лаббай‛‖ деѐ‖ жавоб‖ бера‖ олади.‖ Шу‖ сабабдан‖ уларнинг‖ бой‖ маънавий‖ меросини‖

фрганишга‖ бфлган‖ қизиқиш‖ асрлар‖ мобайнида‖ маънавиѐтга‖ ташна‖ инсонлар‖ орасида‖

ортиб‖ бормоқда.‖ Олиб‖ борилган‖ тадқиқотларга‖ кфра,‖ АҚШда‖ китоби‖ энг‖ кфп‖ шоп‖

этиладиган‖ ва‖ сотиладиган‖ шахс‖ Мавлоно‖ Жалолиддин‖ Румий‖ деб‖ эътироф‖ этилган.‖ Бу‖

цолат‖ эса‖ унинг‖ бугунги‖ шиддат‖ билан‖ тараққий‖ этажтган‖ дунж‖ цамжамиѐтидаги‖ нуфузи‖

нешоғлик‖ баланд‖ эканлигини‖ англатади.‖ У‖ фзининг‖ барша‖ асарларида‖ еру-кфкнинг‖ социби‖

бфлмиш‖ Аллоц‖ ва‖ Унинг‖ заминдаги‖ халифаси‖ Цазрати‖ Инсонни‖ улуғлайди*9.-Б.47+.‖

Бугунги‖ ѐнгиланажтган‖ мустақил‖ Ўзбекистоннинг‖ тадрижий‖ тараққижтида,‖ озод‖ ва‖ обод‖

ватанимизнинг‖ боқий‖ келажагини‖ таъминлашда,‖ фсиб‖ келажтган‖ жш‖ авлодни‖ соғлом‖

фикрли,‖ креатив‖ дунжқарашга‖ эга‖ бфлган‖ шахслар‖ сифатида‖ камол‖ топтиришимизда‖

Бацовуддин‖ Валад‖ ва‖ Жалолиддин‖ Румийларнинг‖ теран‖ мазмун-моциѐтга эга‖ бфлган,‖

дидактик‖ацамиѐтга‖ молик‖ цисобланадиган‖ асарларининг‖ ацамиѐти‖ каттадир.‖  

 

Фойдаланилган адабижтлар рфйхати 

1. Абдулла‖Шер.‖Халқни‖англасанг‖ - Цақни‖англайсан.-Тафаккур//2010.‖ №1.-Б.83. 

2. Бердѐев‖ Н.‖Опыт‖парадоксальной‖ этики.-М.:Аст,‖ 2003.-стр.-69. 

3. Жалолиддин‖ Румий.‖ Маснавийи‖ маънавий.‖ Асқар‖ Мацкам‖ тарж.‖ 1-китоб.-Т.:Шарқ,‖

1999.-Б.89. 

4. Жалолиддин‖ Румий.‖ Ишиндаги‖ ишиндадир.‖ Моциѐт‖ кашшофи.‖ У.Цамдам.-Т.:Янги‖ аср‖

авлоди,‖ 2016.-Б.10. 

5.ЎША‖АСАР.-Б.93. 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

252 

6.ЎША‖АСАР.-Б.94. 

7.ЎША‖АСАР.-Б.94. 

8.‖КАРИМОВ‖И.‖Юксак‖маънавиѐт-енгилмас‖ куш.-Т.:Маънавиѐт,‖ 2008.-Б.65. 

9.‖НАСРИДДИНОВ‖ Ш.‖Инсон,‖онг,‖руциѐт.-Т.:Ўзбекистон,‖ 2010.-Б.47. 

10.‖СУЛТОН‖ ВАЛАД.‖ Маърифатнома.‖ 1-китоб.-Шарқ‖ ялдузи//2011.-Б.168. 

11.‖ТУПБОШ‖У.Н.‖Маснавий‖ бағшасидан‖ бир‖ кфза‖сув.-М.:САД.‖ 2010.-Б.46. 

12. Утопленнаѐ‖ книга.‖ Размышлениѐ‖ Бахауддина,‖ отча‖ Руми,‖ о‖ небесном‖ и‖ земном.-

М.:Эннеагон-Пресс,‖ 2009. Т.‖I.-стр.89. 

13.ЎША‖АСАР.-стр.36. 

14.ЎША‖АСАР.-стр.10. 

15.ЎША‖АСАР.-стр.10. 

16.ЎША‖АСАР.-стр.11. 

17.ЎША‖АСАР.-стр.14. 

18.ХОЖА‖БЕКТОШ‖ВАЛИЙ.‖Мақолот.-Т.:2000.-Б.36. 

19.ШОРИЕВ‖ А.‖ Инсон‖ фалсафаси:Инсон‖ тфғрисидаги‖ фалсафий‖ фикрлар‖ тараққижти.1-

китоб.-Т.:Ўзбекистон‖ файласуфлари‖ Миллий‖ жамиѐти‖ нашрижти,‖ 2007.-Б.194. 

20.ШОРИЕВ‖С.‖Жамиѐт‖ва‖Инсон‖фалсафаси.-Қарши,‖ 2008.-Б.150. 

21.Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Президентининг‖ Олий‖ Мажлисга‖ йфллаган‖

Мурожаатномаси.‖ 2017‖йил,‖ 22‖декабрь 

22.ЦАКИМЖОНОВА‖ Р.‖Румийдан‖ жавоцирлар.-Т.:Yurist‖ media‖markazi,‖2010.-Б.10. 

 

МУВАФФАҚИЯТЛАРИМИЗ ДЕБОШАСИ 

Маматов‖Мамаджон‖ Ахмаджоновиш 

Фарғона‖ давлат‖университети‖ фуқаролик 

жамиѐти‖ кафедраси‖ профессори‖ в.б. 

 

Аннотачия: Мақолада сфнгги беш йил ишида  Республика сижсий-иқтисодий, ижтимоий-

маданий соцаларда олиб борилган ишлар фалсафий нуқтаи назардан қисқаша тацлил қилинган ва   

янгиланажтган Ўзбекистонда демократиялаштиришни янада шуқурлаштириш юзасидан баъзи 
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Аннотачия: В статье философской тошки зрения кратко анализируется проделанная 

работа в политишеской, экономишеской, сочиокультурной сферах республики за последние пять 

лет, даются некоторые предложения и рекомендачии по дальнейшему углублению 

демократизачии в обновленном Узбекистане, выборы президента. 
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THE BEGINNING OF OUR SUCCESSES 
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Resume: The article from a philosophical point of view briefly analyzes the work  done in the 

political, economic, socio-cultural spheres of the republic over the past five years, gives some suggestions 

and recommendations for further deepening democratization in the renewed Uzbekistan, presidential 

elections. 

Key words and phrases: Action strategy, reforms, improvement of state and social construction, 

rule of law, judicial reform, economic development and liberalization, social development, security, 

interethnic harmony and religious tolerance. 

 

 Бугун‖ ѐнгиланажтган‖ Ўзбекистон‖ халқининг‖ ижтимоий‖ фаоллиги,‖ фидокорона‖

мецнати,‖ мақсад‖ сари‖ интилишдаги‖ маънавий‖ тайжргарлиги,‖ саъй-царакатлари‖ билан‖

Ўзбекистон‖ Республикаси‖ сижсий-иқтисодий‖ ижтимоий-маънавий‖ тараққижтнинг‖ барша‖

жабцаларида‖ ишонш‖ билан‖ олдинга‖ интилиб‖ бормоқда. 

 Ватанимиз‖ мустақиллигига‖ эришилгандан‖ бошлаб,‖ биринши‖ галдаги‖ барша‖

масалалар‖ халқимиз‖ томонидан‖ шараф‖ билан‖ адо‖ этилди.‖ Лекин,‖ давр‖ жамиѐт‖ олдига‖

ѐнги-ѐнги‖ вазифаларни‖ қфѐверади.‖ У‖ эса‖ бундай‖ муаммоларнинг‖ энг‖ маъқул‖ ешимларини‖

излаб‖ топишга‖ ва‖ амалга‖ оширишга‖ интилаверади.‖ Ваницоѐт,‖ ѐнги‖ вазифаларни‖

аниқлаш,‖ уларни‖ цал‖ қилиш‖ йфллари,‖ усуллари‖ тфғрисидаги‖ цужжат‖ 2016‖ йил‖ охирида‖

язага‖ келди.‖ Бу‖ муцим‖ ғоѐнинг‖ муаллифи‖ давлат‖ ва‖ жамиѐт‖ олдида‖ турган‖ навбатдаги‖

йфл‖ харитасини‖ кфра‖ оладиган,‖ муаммоларнинг‖ моциѐтини,‖ уларнинг‖ ижобий‖ ешимини‖

аниқ‖ биладиган,‖ халқимиз‖ эътирофига‖ эга‖ бфлган‖шахс‖ –Мирзижев‖Шавкат‖Миромоновиш‖

эди.‖‖‖‖ 

2017-2021‖ йилларда‖ Ўзбекистон‖ Республикасини‖ ривожлантиришнинг‖ бешта‖ устувор‖

йфналиши‖ бфйиша‖ Царакатлар‖ стратегиѐси*1+‖ давлат‖ ва‖ жамиѐтни‖ ривожлантиришнинг‖

мутлақо‖ѐнги‖босқишини‖ бошлаб‖ берди. 

 Сфнгги‖ 5‖ йил‖ давомида‖ Республикада‖ қфлга‖ киритилажтган‖ ятуқларнинг‖ жацон‖

цамжамиѐти‖ томонидан‖ эътироф‖ этилажтгани‖ республикамизда‖ олиб‖ борилажтган‖ ишки‖

ва‖ ташқи‖ сижсат‖ нақадар‖ тфғри‖ ишлаб‖ шиқилганига‖ ва‖ давлат‖ рацбариѐти‖ атрофида‖

жисплашган‖ кфпмиллатли‖ фзбек‖ халқи‖ томонидан‖ қфллаб-қувватланилажтгани‖ ва‖

оғишмай‖ амалга‖оширилажтганига‖ рад‖этиб‖бфлмайдиган‖ ишоншли‖ далилдир.‖  

Бугун‖ Ўзбекистонда‖ изшил‖ амалга‖ оширилажтган‖ шиддатли‖ ислоцотлар‖ натижасида‖

мамлакатни‖ жацон‖танимоқда‖ ва‖тан‖олмоқда.‖  

Давлат‖ ва‖ жамиѐт‖ қурилишини‖ такомиллаштириш,‖ қонун‖ устуворлигини‖

таъминлаш‖ ва‖ суд-цуқуқ‖ тизимини‖ ислоц‖ қилиш,‖ иқтисодижтни‖ ривожлантириш‖ ва‖

либераллаштириш,‖ ижтимоий‖ соцани‖ ривожлантириш,‖ Хавфсизлик,‖ миллатлараро‖

тотувлик‖ ва‖ диний‖ бағрикенгликни‖ таъминлаш,‖ шуқур‖ фйланган,‖ фзаро‖ манфаатли‖ ва‖

амалий‖ руцдаги‖ ташқи‖ сижсат‖ яритиш‖  бфйиша‖ беш‖ йилга‖ мфлжалланган‖ ушбу стратегик 
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цужжатни амалга ошириш ѐкунлари барша соцаларда салмоқли натижалар, 

самарадорлик ва марраларга эришилажтганидан далолат бермоқда.‖  

Тадқиқот‖ давомида‖ аниқланган‖ фактлар‖ шундан‖ далолат‖ берадики,‖ ‖ давлат‖ ‖ ва‖‖

жамиѐт‖ ‖ ‖ қурилиши‖ ‖ ‖ тизимини‖ ‖ ‖ бугунги‖ ‖ ‖ ва‖ ‖ ‖ эртанги‖ ‖ ‖ кун‖талабларидан‖келиб‖шиқиб‖

ѐнада‖ такомиллаштириш,‖ давлат‖ хизматининг‖ нуфузи ва самарадорлигини‖ кушайтириш,‖

давлат‖ хизматларидан‖ фойдаланиш‖ имкониѐтини,‖ уларнинг‖ сифати‖ ва‖ тезкорлигини‖

тубдан‖ ошириш,‖ фуқаролик‖ жамиѐти‖ институтлари‖ ва‖ оммавий‖ ахборот‖ воситаларини‖

цар‖ томонлама‖ қфллаб-қувватлаш‖ каби‖ шора-тадбирлар‖ доирасида‖ Цукуматнинг‖

вазифалари‖ ва‖ ижро‖ этувши‖ аппарати‖ тузилмаси‖ цамда‖ 10‖ дан‖ ортиқ‖ давлат‖ бошқаруви‖

органлари‖ тизими‖ тубдан‖такомиллаштирилди.‖  

Қонун устуворлигини‖ таъминлаш‖ ва‖ суд-цуқуқ‖ тизимини‖ ѐнада‖ ислоц‖ ‖ қилиш‖‖

изшил‖ ‖давом‖этдирилмоқда.‖  

Шунингдек,‖ пахта‖ хом‖ ашжсини‖ етиштириш,‖ сотиш‖ ва‖ қайта‖ ишлашда‖ бозор‖

механизмлари‖ кенг‖ жорий‖ этилиб,‖ қатор‖ цудудларда‖ пахта-тфқимашилик‖ ишлаб‖

шиқариш‖ кластерлари‖ фаолиѐти‖ йфлга‖қфйилди.‖  

Мактаблар,‖ мактабгаша‖ таълим‖ муассасалари,‖ шифохоналар‖ ва‖ бошқа‖ ижтимоий‖

иншоотлар‖ ѐнгидан‖ қурилди,‖ мавжудлари‖ мукаммал‖ таъмирланди. 

Оғир турмуш шароитида ѐшажтган хотин-қизларга манзилли жрдамлар кфрсатилиб, 

уларнинг‖ аксариѐти иш билан таъминланди. Уларга имтижзли кредитлар ажратилди. 

Ўзбекистон Республикаси олий таълим муассасаларига фқишга қабул қилиш бфйиша 

умумий‖ квоталар‖ белгиланди.‖ Хавфсизлик,‖ миллатлараро‖ тотувлик‖ ва‖ диний‖

бағрикенгликни‖ таъминлаш,‖ шунингдек,‖ ташқи‖ сижсат соцасида цам муцим ислоцотлар, 

диний-маърифий соца фаолиѐтини‖ тубдан такомиллаштириш бфйиша шора-тадбирлар 

амалга‖оширилди. 

Ўзбекистон‖ илк‖ бор‖ халқаро‖ кредит‖ рейтингини‖ олди‖ ва‖ жацон‖ молиѐ‖ бозорида‖ 1‖

миллиард‖ долларлик‖ облигачиѐларини‖ муваффақиѐтли‖ жойлаштирди.‖ Иқтисодий‖

цамкорлик‖ ва‖ ривожланиш‖ ташкилоти‖ томонидан‖ Ўзбекистоннинг‖ кредитга‖ доир‖

таваккалшилик‖ рейтинги‖ охирги‖ 10‖йилда‖ биринши‖ марта‖ѐхшиланди. 

Қишлоқ хфжалигида‖ фермер‖ ва‖ децқонларнинг‖ манфаатдорлигини‖ ошириш‖

борасидаги‖ фрганиш‖ ва‖ изланишлар‖ изшил‖ давом‖ эттирилиб,‖ соцага‖ илғор‖ технологиѐлар‖

ва‖кластер‖тизимини‖ кенг‖жорий‖ этишга‖алоцида‖эътибор‖ қаратилди. 

Тадбиркорликни‖ кенг‖ қулош‖ жйдириш‖ ва‖ бу‖ соца‖ ушун‖ ѐнги‖ шарт-шароитлар,‖

қулайликларни‖ ѐратиш‖ ушун‖ барша‖ куш‖ ва‖ имкониѐтлар‖ сафарбар‖ этилди.‖ Ўз‖ бизнесини‖

бошлажтган‖ оилаларга‖ кредитлар‖ ажратилди. 

Янги‖ солиқ‖ сижсати‖ доирасида‖ иш‖ цақига‖ солиқ‖ яки‖ 1,5‖ баробар‖ камайтирилди.‖

Натижада‖расмий‖ секторда‖ишлажтганлар‖ сони‖ кфпайди. 

Ўзбекистон‖ Жацон‖ банкининг‖ ‚Бизнес‖ яритиш‛‖ рейтингида‖ 7‖ поғона‖ яқорилаб,‖

бизнесни‖ рфйхатга‖ олиш‖ кфрсаткиши‖ бфйиша‖ дунжнинг‖ 190‖ та‖ давлати‖ орасида‖ 8-фринни‖

эгаллаб,‖энг‖ѐхши‖ислоцотши‖ давлатлар‖қаторидан‖жой‖ олди*2+. 

Мактабгаша‖ таълимни‖ ривожлантириш‖ борасида‖ бошланган‖ ислоцотлар‖ тизимли 

равишда‖ давом‖ эттирилиб,‖ болаларни‖ мактабгаша‖ таълим‖ билан‖ қамраб‖ олиш‖ даражаси‖

бир‖ йил‖давомида‖ 38‖фоиздан‖ 52‖фоизга кфтарилди. 

Ишлажтган‖ пенсионерларга‖ нафақани‖ тфлиқ‖ тфлаш‖ тартиби‖ жорий‖ этилди.‖‖

Ижтимоий‖ жрдамга‖ муцтож‖ ва‖ эцтижжманд‖ ацоли‖ ушун‖ нафақа‖ миқдори‖ 2‖ баробар 

кфпайтирилди. 
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Соғлиқни‖ сақлаш‖ соцасида‖ давлат‖ муассасалари‖ билан‖ бир‖ қаторда,‖ хусусий‖

тиббижт‖ йфналиши‖ цам‖жадал‖суръатларда‖ривожланди. 

Қишлоқ жойларда‖– 17‖минг‖100‖та,‖шацарларда‖ – 17‖минг‖600‖та,‖жами‖34‖минг‖700 

та жки 2016 йилга нисбатан салкам 3 баробар кфп арзон ва шинам уйлар қурилди. 

Ўзбекистонда‖ амалга‖ оширилажтган‖ ислоцотлар‖ жацон‖ цамжамиѐти‖ томонидан‖

яксак‖ даражада‖ эътироф‖ этилди.‖ Хусусан,‖ дунждаги‖ нуфузли‖ нашрлардан‖ бири‖ – Буяк‖

Британиѐнинг‖ «The‖ Economist» журнали‖ Ўзбекистонни 2019 йилда ислоцотларни энг 

жадал амалга оширган давлат – ‚Йил мамлакати‛ деб‖эътироф этди*3+. 

Ўзбекистон‖ Президенти‖ Шавкат‖ Мирзижев‖ Озарбайжонда‖ ‚Йил‖ одами‛‖ деб‖

топилди.‖ Шунингдек,‖ Ўзбекистон‖ рацбари‖ Туркий‖ дунж‖ жзувшилари,‖ зижлилари‖ ва‖

санъаткорлари‖ жамғармаси‖ (TURKSAV)‖ томонидан‖ таъсис‖ этилган‖ Туркий‖ дунж‖

тикланишига‖ қфшган‖улкан‖циссаси‖ ушун‖халқаро‖мукофотга‖ сазовор‖ бфлди*4+. 

Шу‖ билан‖ бирга,‖ UNWTO‖ (Бутунжацон‖ сайжцлик‖ ташкилоти)нинг‖ маълумотларига‖

кфра,‖ Ўзбекистон‖ туризм‖ соцаси‖ энг‖ жадал‖ суръатларда‖ ривожланажтган‖ топ-20‖ мамлакат‖

қаторидан фрин эгаллади. Американинг ‚Harper’s Bazaar‛ нашри эса, 2020 йилда албатта 

сажцат‖ қилиш‖ лозим‖ бфлган‖ 20‖ та‖ энг‖ ѐхши‖ йфналиш‖ рфйхатида‖ Ўзбекистонга‖ биринши‖

фринни‖ лойиқ‖ кфрди*5+. 

Энг‖ муцими,‖ ѐнги‖ босқишдаги‖ шиддатли‖ ислоцотлар‖ самарасини‖ мамлакатда‖

умргузаронлик‖ қилажтган‖ цар‖ бир‖ инсон,‖ цар‖ бир‖ оила‖ тобора‖ фз‖ цажтида‖ цис‖ этиб‖

бормоқда.‖ Шундай‖ экан, мард‖ ва‖ олижаноб,‖ бунждкор‖ Ўзбекистон‖ халқининг‖ ақл-идроки,‖

куш-ғайрати‖ ва‖ салоциѐтига‖ таѐнган‖ цолда,‖ эришилган‖ ятуқларни‖ ѐнада‖ мустацкамлаш,‖

фта‖ муцим‖ ва‖ салмоқли‖ натижаларни‖ кфпайтириш‖ борасида‖ ѐратилажтган‖

имкониѐтлардан‖ унумлироқ‖ фойдаланиб,‖ ѐнги‖ Ўзбекистон‖ стратегиѐсида[6] белгиланган‖

яксак‖марраларни‖ эгаллаш‖фзбек‖халқининг‖ энг‖олий‖ мақсадларига‖ айлана‖бошлади. 

Ўзбекистон‖ Президенти‖ Шавкат‖ Мирзижев‖ эътироф‖ этганидек,‖ ислоцот‖ ва‖

фзгаришлар‖ жаражни‖ цеш‖қашон‖ортга‖қайтмайди. 

2019‖ йилда‖ жацонда‖ бошланган‖ пандемиѐ‖ касаллигини‖ республикадаги‖ ижтимоий-

иқтисодий‖ вазиѐтга‖ таъсирини‖ ямшатиш‖ борасида‖ фз‖ вақтида‖ кфрилган‖ шоралар‖

натижасида‖ 2020‖ йилда‖ ѐлпи‖ ишки‖ мацсулотнинг‖ фсиши‖ фтган‖ йилга‖ нисбатан‖ 101,6‖

фоизни‖ ташкил‖қилди*7+. 

Мамлакатда‖ рақамли‖ иқтисодижтни‖ фаол‖ ривожлантириш,‖ барша‖ тармоқлар‖ ва‖

соцаларда‖ замонавий‖ ахборот-коммуникачиѐ‖ технологиѐларини‖ кенг‖ жорий‖ этилиши‖

натижасида‖ бугунги‖ кунда‖ Ягона‖ интерактив‖ давлат‖ хизматлари‖ порталида‖ жами‖ 219‖ та‖

электрон‖ давлат‖ хизматлари‖ кфрсатилажтгани‖ Республикада‖ амалга‖ оширилажтган‖

ислоцотлар‖ жацон‖ фанининг‖ энг‖ сфнгги‖ ятуқлари‖ асосида‖ шуқурлаштирилажтганидан‖

дарак‖беради. 

Ацолини‖ тадбиркорликка‖ кенг‖ жалб‖ қилиш,‖ камбағалликни‖ қисқартириш,‖

тадбиркорликни‖ ривожлантириш‖ ва‖ қулай‖ ишбилармонлик‖ муцитини‖ ѐратиш‖ бфйиша‖

қатор‖ишлар‖амалга‖оширилди.‖  

Ацолини‖ ижтимоий‖ қфллаб-қувватлашни‖ кенгайтиришга‖ 1‖ трлн.‖ 340‖ млрд.‖ сфм, 

ѐъни,‖ 2016‖йилга‖ нисбатан‖ 5‖баробар‖ кфп‖маблағ‖ажратилди. 

2017-2021‖ йилларда‖ Ўзбекистон‖ Республикасини‖ ѐнада‖ ривожлантириш‖ бфйиша‖

Царакатлар‖ стратегиѐсида‖ кфзда‖ тутилган‖ замонавий‖ талаблар‖ ва‖ илғор‖ хорижий‖

тажрибаларни‖ татбиқ‖ қилиш‖ асосида‖ яқори‖ малакали‖ мутахассислар,‖ педагог‖ ва‖ илмий‖

кадрлар‖ тайжрлаш‖ тизимини‖ такомиллаштиришга‖ йфналтирилган‖ вазифалар‖ ижросига‖
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алоцида‖ эътибор‖ қаратилмоқда.‖ Белгиѐда‖ шиқадиган‖ нуфузли‖ халқаро‖ журналнинг‖‖

Ўзбекистон‖ мустақиллиги‖ 30‖ йиллигига‖ бағишланган‖ махсус‖ сонида‖ таъкидланишиша,‖

Республикада‖ 132‖ олий‖ таълим‖ муассасаси‖ ва‖ филиаллари‖ фаолиѐт‖ олиб‖ бормоқда,‖

жумладан‖ мацаллий‖ олий‖ таълим‖ муассалари‖ сони‖ 99‖ тани,‖ хорижий‖ ва‖ нодавлат‖ олий‖

таълим‖ муассалар‖ сони‖ 33‖ тани‖ ташкил‖ этади.‖ Бу‖ кфрсаткиш‖ ‖ 60.1%‖ га‖ ортган,‖ талабалар‖

сони‖ эса‖1.9‖баробарга‖ ортган,‖улардан‖талаба-қизлар‖ 47%‖ни‖ташкил‖этади. 

 2016‖ йилгаша‖ битирувшиларни‖ олий‖ таълим‖ билан‖ қамраб‖ олиш‖ 9%‖ дан‖ ошмаган‖

бфлса,‖ 2021-2022‖ йилда‖ битирувшиларни‖ олий‖ таълим‖ билан‖ қамраб‖ олишни‖ 30%‖ га‖

етказилди.‖ 2030‖ йилгаша‖ олий‖ таълим‖ билан‖ қамраб‖ олишни‖ 50%‖ ошириш‖ назарда‖

тутилган. 

 Ўзбекистонда‖ сфнгги‖ 5‖ йил‖ давомида‖ олиб‖ борилган‖ оқилона‖ сижсат‖ натижасида‖

амалга‖ оширилган‖ тадбирлар‖ ва‖ қфлга‖ киритилган ятуқлар‖ жацон‖ цамжамиѐти‖

томонидан‖ ижобий‖ бацолариб,‖ цаваас‖билан‖ эътироф‖ этилмоқда. 

 Ватанимизнинг‖ S&P‖ Global‖ Ratings‖ халқаро‖ рейтинг‖ агентлиги‖ маълумотларига‖

кфра,‖ муқаддам‖ ‚салбий‛‖ бацоланган.‖ Айни‖ пайтда‖ ‚BB‛,‖ ѐъни‖ барқарор‖ фринни‖

эгаллагани,‖ Американинг‖ U.S.‖ News‖ &‖ World‖ Report‖ журналида‖ жзилишиша,‖ Ўзбекистон‖

биринши‖ марта‖ ер‖ куррасининг‖ энг‖ ѐхши‖ давлатлари‖ рфйхатига‖ киритилгани,‖ шунингдек,‖

БМТ‖ нинг‖ бахтижрлик‖ рейтинги‖ бфйиша‖ жацонда‖ ‖ 42,‖ МДЦ‖ давлатлари‖ ‖ орасида‖ эса‖

биринши‖ фринни‖ эгаллагани‖ ‖ Ўзбек‖ халқининг,‖ Ўзбекистоннинг‖ жацон‖ давлатлари‖ ишида‖

энг‖ жш‖ мустақил‖ давлатлардан‖ бири‖ эканлигига‖ қарамай,‖ фзига‖ муносиб‖ фринни‖ эгаллаб‖

турганидан‖ далолат‖беради*8+.‖  

 Жацоннинг‖ баъзи‖ цудудларида‖ локал‖ цолатда‖ яз‖ беражтган‖ нотиншликлар‖

шароитида‖ язлаб‖ миллат‖ ва‖ элатлар,‖ кфплаб‖ диний‖ конфессиѐлар‖ вакиллари‖ ‖ ацил‖

ѐшажтган‖ 35‖ миллион‖ ацолининг‖ Ўзбекистонда‖ осойишталикни‖ таъминлажтган‖

давлатнинг‖ ишки‖ ва‖ ташқи‖ сижсати‖ нақадар‖ самаралилиги‖ ‖ миллий,‖ диний,‖ маданий‖

соцаларда‖ олиб‖ борилажтган‖ саъй‖ царакатларнинг‖ мацсули‖ эканлигининг‖ жрқин‖

далилидир*9+.‖ ‖ 

 Шу‖ билан‖ бирга,‖ ѐнги‖ демократик‖ жамиѐт‖ барпо‖ қилажтган‖ халқимиз,‖ давлатимиз‖

олдида‖ жацонда‖ ѐнада‖ яксакроқ‖ шфққиларни‖ эгаллашдек‖ эзгу‖ орзу‖ умидлар‖ билан‖

олдинга‖ интилажтган‖ бир‖ пайтда‖ кутилажтган‖ муцим‖ сижсий‖ тадбир‖ –  президент‖

сайловида‖ фз‖ фуқаролик‖ буршини‖ адо‖ этишда‖ муносиб‖ номзод‖ танлаш‖ борасида‖ тфғри‖

қарорга‖ келиш‖ ва‖ рус‖ халқи‖ мақолида‖ айтилгандек,‖ ‚фнта‖ ѐнги‖ фртоқдан‖ битта‖ эскиси‖

афзал‛,‖ ѐъни‖ халқ,‖ давлат‖ олдида‖ турган‖ вазифаларни‖ аниқ‖ тасаввур‖ қила‖ олажтган‖ ва‖

уларни‖ қай‖ тарзда‖ цал‖ қилиш‖ йфлларини‖ аниқ‖ биладиган,‖ маълум‖ тажрибага‖ эга‖ номзод‖

муносиброқ‖ эканлигини‖ ждда‖ тутмоқ‖ зарур‖ бфлади.‖ Бу‖ Республиканинг‖ ѐнада‖

яксалишига,‖ ѐнги‖марраларни‖ шараф‖билан‖эгаллаш‖дебошаси‖ бфлиши‖ мумкин. 
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Аннотачия: Ушбу мақолада жамиятда оилалар инқирозининг бугунги кундаги асосий 

сабабларининг кфринишлари ва муаммолари фрганилиб ешимлари ишлаб шиқишлган. Шунингдек, 

жамиятда оилаларда ота-оналарнинг фарзандлар тарбиясида урф-одат ва қадриятларга 

асосланиши никоцнинг инқироз цодисаларини олдини олиши, илмий мақола ва 

диссертачияларда келтирилган илмий тадқиқотлар орқали бартараф этишнинг самарали 

моделини ишлаб шиқиш муцим ацамиятга эга эканлигини асослашга царакат қилган. 
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Annotation: The article presents the main problems and causes of the family crisis in modern 

society, and the ways of their solution are also developed. 

  The article also emphasizes the importance of developing an effective model for overcoming the 

crisis of marriage through parenting based on 

  traditions and values   of education through research and dissertations presented in research 

papers. 
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Аннотачия: В статье представлены основные проблемы и пришины семейного кризиса в 

современном обществе,  также разработан пути их решения.  

 В статье  также подшеркивается важность разработки эффективной модели 

преодоления кризиса брака посредством родительского воспитания, основанного на 

 традичиях и ченностях воспитания посредством исследований и диссертачий, 

представленных в исследовательских работах. 

Клюшевые слова: семья, общество, среда, духовность, кризис, традичия, ченности, 

наука, ребенок, проблема, решение. 

 

Жамиѐтда‖ эркак‖ ва‖ ажл‖ иттифоқ‖ тузиб,‖ фз‖ урф-одат‖ ва‖ қадриѐтларини‖ ‖ оилаларига‖

олиб‖ киради ва‖ буларнинг‖ баршаси‖ биргаликда‖ оилавий‖ муносабатларнинг‖ пойдеворини‖

ташкил‖ этади.‖ Фарзандлари‖ туғилиб‖ воѐга‖ етиши‖ ушун‖ муцит‖ ѐратади.‖ Оила‖ эса‖ оилавий‖

қадриѐтларсиз‖ мавжуд‖ бфла‖ олмайди,‖ улар‖ унинг‖ ѐхлитлиги‖ ва‖ маънавий‖ саломатлигини‖

асровши‖ кишилардир. 

Оилани‖ барқарорлаштириш‖ тушуншаси‖ бугунги‖ кунда‖ никоцларнинг‖ бузилиши‖

оилаларнинг‖ инқироз‖ цодисаларининг‖ даражасини‖ камайтиришда‖ бугунги‖ кунда‖

‚Мацалла ва оила илмий-тадқиқот институти‛нинг‖ асосий‖ вазифаларидан‖ бири‖

сифатида‖ ижтимоий‖ амалижт,‖ амалий‖ лойицалар,‖ сфровномалар‖ ва‖ суцбатлар‖ асосида‖

никоц‖ бузилишини‖ фрганиш‖ долзарблигиша‖ қолмоқда.‖  

Шу‖ муносабат‖ билан‖ жамиѐт‖ ушун‖ никоцнинг‖ инқироз‖ цодисаларини‖ фрганиш‖

орқали‖ бартараф‖ этиш‖ ушун‖ асос‖ бфлиши‖ мумкин‖ бфлган‖ оилавий‖ цажтнинг‖ самарали‖

моделини‖ ишлаб‖ шиқиш муцим‖ ацамиѐтга‖эга‖цисобланади. 

Бу‖ хусусда‖ олимларимиз‖ ‚Тарбиѐнинг‖ миллий‖ хусусиѐти‖ унда‖ одоб-ахлоқ‖

меъжрлари‖ қатъий‖ белгилаб‖ қфйилганлиги‖ ва‖ мазкур‖ меъжрларнинг‖ ота-она‖ ва‖ бола‖

фртасидаги‖ муносабатлар‖ мазмунида‖ наможн‖ бфлиши‖ билан‖ тавсифланади.‖Масалан, - қиз‖

бола‖ етти‖ жшдан‖ ошгаш,‖ на‖ отаси,‖ на‖ акалари‖ фпиб‖ кфришмаганлар,‖ шунки‖ унинг‖

организмида‖ балоғат‖ фаолиѐти‖ бошланиб,‖ бу‖ қиз‖ боланинг‖ тарбиѐсига‖ салбий‖ таъсир‖

қилишини‖ билганлар.‛ [1] 

1991‖ йилдан‖ бужн‖ оила‖ тфғрисидаги‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Президентининг‖

Фармонлари,‖ қарорлари,‖ Вазирлар‖ Мацкамасининг‖ қарорлари,‖ Олий‖ мажлис‖ қонунлари,‖

жумладан,‖ ‖ ларнинг‖ Ўзбекистон‖ Республикасининг‖ Конститучиѐси,‖ Ўзбекистон‖

Республикасининг‖ фндан‖ зижд‖ Кодекслари,‖ жумладан,‖ Мецнат‖ Кодекси‖ (2021‖ йил),‖ "Кам‖

таъминланган‖ оилаларни‖ ижтимоий‖ цимоѐлашни‖ ташкил‖ этиш‖ масалалари‖ цақида"ги‖

(1994‖ йил,‖ август),‖ Ўзбекистон‖ Республикасининг‖ Оила‖ кодекси‖ (1998‖ йил‖ 30‖ апрель), 

Ўзбекистон‖ Республикасининг‖ қарори,‖ бошқа‖ меъжрий‖ цужжатлар‖ асосида‖

мувофиқлаштирилади.‖ Бу‖ каби‖ ишлардан‖ кфзланган‖ асосий‖ мақсад‖ эса‖ ацоли‖

фаровонлигини‖ тфхтовсиз‖ ѐхшиланишини‖ таъминлаш,‖ ацоли‖ қатламларининг‖ таълим,‖

маданиѐт,‖ касб‖ малакаси,‖ даромадлари‖ жицатидан‖ кескин‖ тафовутларига‖ барцам‖ бериш,‖

жамиѐт‖ томонидан‖ инсонга‖ муносиб‖ цажт‖ даражасини‖ ва‖ инсон‖ тараққижтини‖

таъминлашга‖ жрдам‖беришдан‖ иборатдир. 

Ўзбекистонда‖ оиланинг‖ ‚табиат‛и,‖ унинг‖ тарихий‖ мавжудлигининг‖ ‖ замонавий‖

шакллари,‖ асосий‖ тамойиллари‖ никоц‖ фаолиѐтининг‖ диний‖ ва‖ дунжвий‖ фзига‖ хос‖

хусусиѐтларини‖ оиланинг‖ бошқарув‖ стратегиѐси‖ ва‖ ушбу‖ тадқиқотнинг‖ долзарблиги‖

цақида‖етарли‖тасаввурга‖муцтожлик‖ сезилди. 
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Бу‖ хусусда‖ Хфжа‖ Ахрори‖ Вали‖ шундай‖ дейди:‖ қилинади.‖ ―....Ибодатдан‖ мурод-

маърифатдир,‖ шунки‖ ибодат‖ зоцирий‖ амалларга‖ тааллуқлидир.Зоцирий‖ амаллар‖

маърифатга‖ тобеъдир‖ ва‖мақсад‖аслида‖шудир.‖Маърифат‖эса‖фақат‖ботуний‖амал‖бфлиб,‖

бундан‖таъвилга‖муцтож‖ эмас‛. [2] 

Оилаларнинг‖ ‚бузилиш‛и‖ цолатининг‖ сабаблари‖ цақида‖ турли‖ қарашлар‖ ‖ бфлиб,‖

бу‖ муаммоли‖ саволга‖ баъзи‖ вақтларда‖ аниқ‖ бир‖ табиий‖ омилларнинг‖ устуворлигига‖

асосланадиган‖ жавоб‖ топиш‖ қийин.‖  

Бунда‖ айниқса,‖ оилавий‖ ва‖ никоц‖ соцасида‖ ижтимоий‖ бошқарувнинг‖ аспектлари‖

билан‖ боғлиқ‖ бфлиб‖ унда‖ оила‖ институтининг‖ структуравий‖ ва‖ функчионал‖ моделини‖

оила‖ институтининг‖ элементлари‖ билан‖ боғланиш‖ мантиғини‖ яқори‖ даражада‖

кушайтириш‖ ва‖ айни‖ пайтда‖ оила‖ инқирозининг сабабларини‖ фрганишда‖ эътиборни‖

ижтимоий‖ бошқарувнинг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтлари‖ билан‖ боғлиқ‖ субъектив‖ омилга‖

кфшириш,‖ инқирозни‖ бартараф‖этиш‖шораларини‖ кфришни‖ назарда‖тутади. 

Оила‖ бфйиша‖ миллий‖ қадриѐтлар‖ асосида‖ бир‖ нешта‖ тадқиқот‖ ишларини‖ амалга‖

ошириш‖ лозим‖ улар‖қуйидагилар:‖  

1. Жшларга‖ оила‖ қуришда‖ жши‖ катталар‖ томонидан‖ ‚Оила‖ мактаби‛‖ цақидаги‖

тушунтиришларга‖ эътиборнинг‖ камлиги; 

2. Оилада‖ота-онада‖фарзандлар‖билан‖мулоқот камлиги;‖  

3. Оилада‖кекса‖авлод‖жшларга‖ ғамхфрлиги‖ асосий‖ семантикаси‖ бфлиши; 

4. Эркак‖ ва‖ ажлнинг‖ биргаликдаги‖ цажтининг‖ ѐгона‖ тфғри‖шакли‖ цақида‖ ва‖ бир-бирига‖

бфлган‖имон‖ ва‖муцаббатни‖ сақлаб‖қолиш‖ ушун‖асосий‖ тарбиѐ‖ воситасини‖ тарғиб‖этиш;‖  

5. Оилада‖ота-оналар‖ фарзандлар‖билан‖фзаро‖бир-бирларини‖ тушунмасликлари;‖  

6. Ота-оналарнинг цажтий‖билим даражаларининг‖ пастлиги;‖  

7. Оиланинг‖ ижтимоий‖ тадқиқи‖ ва‖ тацлилини‖жамиѐтда‖ унинг‖ алоцида‖ соцалари,‖ шу‖

жумладан‖ никоц‖ муносабатларида‖ цам‖ ташкилий-тартибсиз‖ ва‖ эволячион‖ жаражнларни‖

фрганиш; 

8. Ота-оналарнинг‖ миллий‖ урф-одат‖ қадриѐтларни‖ тушунмаслигиклари‖ бугунги кун‖

тадқиқотларининг‖ асосий‖ вазифаларидан‖ бири‖ бфлмоғи‖ шартдир.  

Цар бир‖ жамиѐтда‖ оила‖ қуришда‖ қадриѐтлар‖ одатда‖ икки‖ турга‖ – анъанавий‖ ва‖

замонавий‖ турларга‖ бфлинади.‖ Анъанавий‖ оиланинг‖ қадриѐтлари‖ бир‖ неша‖ минг‖

йилликларда‖ шаклланган‖ бфлиб‖ оилада‖ фзаро‖ муносабатларда‖ наможн‖ бфлиб,‖ фзлари‖

ѐшаб‖ турган‖ цудудда‖ оилаларини‖ сақлаб‖ қолишга‖ қаратилган.‖ Оила‖ мустацкамлигини‖

диний‖ ва‖ дунжвий‖ тартиботлари‖ билан‖ белгилаш‖ мумкин.‖ Оилада‖ жуфтига‖ содиқлик,‖

севги,‖ цурмат,‖ оналик‖ ва‖ насл‖ – насабнинг‖ муқаддаслиги‖ оилани‖ мустацкамлашда‖ ушбу‖

қадриѐтлар‖асосий‖ фрин‖эгаллайди.‖  

Оила‖ цақида‖ жамиѐт‖ ва‖ унинг‖ қарашларининг‖ фзгариши‖ ва‖ ривожланиши‖ билан‖

замонавий‖ оилавий‖ қадриѐтлар‖ пайдо‖ бфлади.‖ Цар‖ бир‖ авлод‖ фзидан‖ олдингисидан‖ фақат‖

энг‖ зарурини‖ олишга‖ царакат‖ қилади.‖ Албатта,‖ севги,‖ ишонш,‖ цурмат,‖ фзаро‖ жрдам,‖ мецр-

оқибат‖ ва‖ тушуниш‖ каби‖ тушуншалар‖ замонавий‖ оилавий‖ қадриѐтларга‖ асосдир.‖ Лекин,‖

афсуски,‖улар‖жамиѐт‖ муаммолари‖ оқибатида‖ турли‖омиллар‖ жиддий‖ босим‖ остида.‖  

Бугунги‖ кунда‖ жшларда‖ оилавий‖ қадриѐтлар‖ биринши‖ фринда‖ туриши‖ ва‖ уларда‖

оилаларининг‖ цажтини‖ олий‖ қадриѐт‖ сифатида‖ асраб-авайлаш‖ ушун,‖ аввало,‖

фарзандларимизга,‖ дииний‖ ва‖дунжвий‖ томонлама‖ тушунтиришимиз‖ лозим.‖  

Айниқса,‖ сфнгги‖ фн‖ йилликлар‖ мобайнида‖ оилаларда‖ бфлган‖ фзгаришлар‖

муаммоси‖ замонавий‖ жамиѐтнинг‖ турли соца‖ вакиллари,‖ айниқса,‖ сочиологларнинг‖
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эътиборини‖ кфпроқ‖ жалб‖ этмоқда.‖ Бу‖ цодисага‖ қизиқишнинг‖ асосий‖ сабаби‖ унинг‖

инқирози‖ билан‖ изоцланади.‖ Оила‖ мустацкам‖ бфлишининг‖ асосий‖ кфрсаткишларидан‖

бири‖ унинг‖ инсониѐт‖ ѐшаши‖ ушун‖ цажтлари‖ ушун‖ зарур‖ оиланинг‖ функчиѐларини‖

сингдира‖ олиш‖ лозимдир.‖ Улар‖ жамиѐтда‖ оилаларининг‖ бахли‖ ва‖ барқарор‖ цажт‖

кеширишлари‖ ва‖ ривожланиш‖ жаражнлари,‖ тенденчиѐлари‖ ва‖ механизмларига‖ цам‖

таъсир‖кфрсатади. [3] 

Жшларда‖ оилавий‖ қадриѐтларни‖ таълим‖ олишлари‖ жаражнида‖ қалбларига‖

сингдира‖ олсак‖ бу‖ билан‖ бирга‖ йигит‖ ва‖ қизлар‖ фзаро‖ муносабатларда‖ кфнгилларига‖

ѐхшироқ‖ жойлашади. 

Цар бир‖ шахс‖ фзи‖ ѐшаб‖ турган‖ жамиѐтда‖ никоц‖ ва‖ оила‖ муносабатларини‖ сақлаб‖

қолиши‖ ушун‖ ота-оналар‖ цам‖ фз‖ фарзандларини‖ никоцга‖ киришишда‖ жш‖ келин-кужвлар‖

бу‖ фақат‖ фзаро‖ бахт‖ йфлининг‖ бошланиши,‖ лекин‖ цажтдаги‖ бахтли‖ цажт‖ уларни‖ кутиб‖

турмаслигини‖ балки‖ бу‖ цажтни‖ фзлари‖ фзаро‖ муносабатлар‖ асосида‖ қуриши‖ асосида‖ ва‖

уларни‖ фақат‖гфзал‖цажт‖кутажтганини‖ цис‖қилишлари‖ лозим.‖  

Шунингдек,‖ жш‖ келин-кужвларларга‖ муцаббат‖ ва‖ фзаро‖ бир-бирларини‖ тушунишга,‖

цурмат‖ қилишга,‖ ғамхфрлик‖ қилишга,‖ ѐқин‖ одамларнинг‖ ишоншини‖ қадрлашга,‖ фзаро‖

цис-туйғуларини‖ цурмат‖ қилсаларгина‖ цажтнинг‖ турли‖ зарбалари‖ олдида‖ тура‖

олмасликларини,‖ акс‖ цола‖ цажт‖ зарбалари‖ олдида‖ мутлақо‖ цимоѐсиз‖ қолишлари‖

мумкинлигини‖ тушунтириш‖ лозим. 

Ота-оналар‖ фарзандларини‖ нафақат‖ оила‖ ва‖ ундаги‖ цажтнинг‖ қаншалик‖ оғир‖ ва‖

енгил‖ кунлари‖ бфлиши‖ ва‖ бунга‖ тайжр‖ туришлари‖ муцимлигини‖ фргатишлари,‖ бунга‖

доимо‖ ота-боболаримиз‖ цамда‖фз‖цажтларидан‖мисоллари‖ билан‖ исботлашлари‖ керак.‖  

Шудан‖ келиб‖ шиққан‖ цолда‖ биз‖ оилаларани‖ аввало‖ миллий‖ қадриѐтдаримизни‖

замон‖ талабларининг‖ моциѐтидан‖ келиб‖ шиқиб,‖ оила‖ тарбиѐсининг‖ замонавий‖ миллий‖

моделинининг‖ моциѐти‖ уни‖ ривожлантириш‖ омиллариини‖ ишлаб‖ шиқишимиз‖ лозим.‖

Бунда‖бугунги‖ оилаларнинг‖ инқирозини‖ айрим‖ жицатларини‖ кфрсатиб‖ фтиш‖лозим; 

1. Тарбиѐ‖ жаражнида‖ оила‖ бошлиқларини‖ қадриѐтларга‖ асосланган‖ ‖ миллий‖ тарбиѐ‖

жаражнига‖ эътибори‖ етарли‖даражада‖эмаслиги;‖  

2. Жш‖ оила‖ қурганларни‖ қадриѐтлар‖ асосида‖ эмас‖ ‚эски‛лик‖ кфриниши,‖ деб‖

қарашларида;‖  

3. Қадриѐтларга‖ асосланган‖ оиланинг‖ миллий‖ тарбиѐ‖ тизимини‖ замонавий‖ оилага‖

уйғунлаштира‖ олмаганликларида; 

Юқоридаги‖ оилаларнинг‖ инқирозли‖ жицатларни‖ цисобга‖ олган‖ цолда‖ Бирок,‖ ва‖

цусусиѐтлари,,‖ муаммоларнинг‖ сабаблариаакида‖ кйплаб‖ саволлар‖ етиборга‖ олинмади‖

шунингдек‖ в‖ соагадаги‖ кйплаб‖ замонавий‖ оилаетаетининг‖ шзига‖ кцос‖ цусусиѐтлари‖ ушбу‖

формулалар‖ билан.‖ Жамиѐт‖ поидеворинг‖ срни‖ в‖ биринши‖ жацон‖ уруши‖ даврида,‖ уни‖

асраб-аваилаш‖ ва‖ тузилманинг‖ оила‖ ушун‖ табиат‖ дог‖ томонидан‖ белгиланганлиги‖ аник‖

бйлиб‖ тижорат‖ пайтда кйпайтириш‖ ушун‖ масул‖ бйлган.‖ Кйпгина‖ омиллар‖ тасирига,‖

ташки‖ ва‖ ишки‖ тасир‖ етиши‖ туфаили‖ у‖ йзгариб‖ ѐшаш‖ шароитига‖ мослашиш‖ ва‖

мослашиш‖ Оиланинг‖ шакллантирган‖ кобилиѐтини.‖ Деѐрлй‖ давомида‖ биргаликда‖ саклаб‖

бутун‖ вак‖ колди‖ в‖ кобилиѐт‖ оилани.‖ Оила‖ йзини‖ йзгартирди‖ ва‖ жамиѐтга‖ мос‖ тасир‖

кйрсатди‖ равишда. 

Шундай‖ қилиб,‖ оилаларни‖ миллий‖ қадриѐтлар‖ асосида‖ тарбиѐлаш‖ баршамиз‖ ушун‖

мажбурий‖ талабдир. 
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Замонавий‖ жамиѐтлар‖ тараққижтининг‖ динамик‖ хусусиѐтлари‖ аввало‖ давлат‖

бошқарув‖ тизимига‖ ѐнги-ѐнги‖ талаблар‖ қфѐжтганида‖ наможн‖ бфлмоқда.‖ Моциѐтан‖

динамик‖ цодисалар‖ бфлган‖ жамиѐт‖ ва‖ унинг‖ тараққижти‖ давлат‖ бошқарув‖ тизимини‖

мудом‖ такомиллаштириб‖ боришни‖ тоқазо‖ қилади.‖ Платоннинг‖ кратологик‖

қарашларидаги‖ деспотиѐ,‖ аристократиѐ‖ ва‖ демократиѐ‖ бир‖ бирини‖ инкор‖ қилиб‖ келувши‖

бошқариш‖ усуллари‖ эканини‖ айтганида‖ бошқарув‖ тизимига‖ динамизм‖ хослигидан‖ келиб‖

шиққан‖ *1+.‖ Демак,‖ динамизм‖ бугунги‖ бошқарув‖ тизимига‖ хос‖ цодиса‖ эмас,‖ у‖ мудом‖

жамиѐт‖ цажти‖ ва‖ тараққижтининг‖ атрибути‖ бфлиб‖ келган.‖ Абу‖ Наср‖ Форобий,‖

Низомулмулк,‖ Н.‖ Макиавелли,‖ Ж.Локк,‖ Ш.Монтжскье,‖ И.Кант,‖ Гегель,‖ И.Бентам,‖ Г.Торо‖

каби‖ файласуфларнинг‖ ижтимоий‖ цажт‖ ва‖ тараққижт‖ цақидаги‖ қарашларида‖

бошқарувнинг‖ динамик‖ хусусиѐтларига‖ оид‖ эътиборли‖ фикрлар‖ мавжуд. Улар‖ тарихий-

фалсафий‖ мерос‖ контексида‖ алоцида‖тадқиқ‖этилиши‖ мумкин.‖  

  Бугун‖ Янги Ўзбекистонда‖ амалга‖ оширилажтган‖ туб‖ фзгаришлар‖ давлат‖

бошқарувида‖ мутлақ‖ ѐнги‖ тизим давлат‖ хизматларининг‖ шакллантирилажтгани‖ билан‖

боғлиқдир. Шу‖ пайтгаша‖ Республикамизда‖ бошқарув‖ тизими‖ лавозимларни‖ тақсимлаш‖

тамойилига‖ қурилган‖ эди.‖ Бу‖ тамойил‖ фтган‖ фн‖ йилликларда‖ автократизм‖ ва‖

валянтаризмга‖ йфл‖ ошиб‖ берди,‖ натижада‖ бошқарувда‖ ошно-оғайнишилик,‖ мансабларни‖

сотиб‖ олиш‖ ва‖ коррупчиѐ‖ илдиз‖ отди. Кадрлар‖ профессионализми,‖ билим‖ ва‖

тажрибалари,‖ ишшанлиги‖ эмас,‖ балки‖ тепага‖ содиқлигига‖ қараб‖ у‖ жки‖ бу‖ лавозимга‖

қфйилган. Тфғри,‖ баъзи‖ жойларда‖ ошиқ‖ сайлов‖ тартиби‖ қфлланилди,‖ бу‖ усул‖ демократик‖

бошқарув‖ шакли‖ бфлиб‖ кфринди,‖ бироқ‖ бутун‖ бошқарув‖ тизимида‖ карьера‖ тартибининг‖

жорий‖ этилмагани‖ сабабли‖ бошқарувдаги‖ ислоцотлар‖ кутилган‖натижа‖бермади. 

  Карьера‖ тартиби,‖ яридик‖ фанлари‖ доктори,‖ Халқаро‖ иқтисодижт‖ ва‖ дипломатиѐ‖

университетининг‖ профессори‖ Исо‖ Цамедовнинг‖ таъкидлашиша,‖ ‖ меритократиѐ‖

тамойилига‖ асосланади,‖ ѐъни‖ давлат‖ хизматшисидан‖ яксак‖ профессионализмни,‖ сижсатга‖

аралашмаслик,‖ хизматга‖ содиқлик‖ ва‖ масъуллик,‖ қонунга‖ итоаткорлик,‖ поғонама‖ поғона‖

фсишга‖ интилиш‖ кабиларни‖ талаб‖ этади‖ *2+.‖ Карьера‖ тамойили‖ жорий‖ этилмагунша‖

давлат‖ хизматшиларини‖ адолатга,‖ қонунга,‖ масъулликка‖ даъват‖ этиш‖ оддий,‖ самарасиз‖

жндашув‖бфлиб‖ қолаверади. 

  ‚Давлат‖ хизматлари‖ цақида‛ги‖ қонуннинг‖ лойицаси‖ 2017‖ йили‖ умумхалқ‖

муцокамасига‖ қфйилган.‖ У‖ Ўзбекистон‖ адлиѐ‖ вазирлиги‖ томонидан‖ ишлаб‖ шиқилиб,‖ 2018‖

йил‖ 21‖ майда‖ Интерактив‖ давлат‖ хизматлари‖ Ягона‖ порталида‖ эълон‖ цам‖ қилинган.‖

Оммавий‖ ахборот‖ воситаларида‖ билдирилажтган‖ фикрлар‖ ушбу‖ лойицага‖ оиддир.‖ Бундан‖

маълум‖ бфладики,‖ қонун‖ цали‖ етарли‖ даражага‖ етказилмаган,‖ бу‖ бфшлиқни‖ цозир‖

Президент‖ Фармонлари‖ ва‖Қарорлари‖ тфлдирмоқда. 

Қонуннинг асосий‖ мақсади‖ давлат‖ хизматларини‖ амалга‖ оширишнинг‖ ѐнги 

тизимини‖ ѐратиш,‖ барша‖ давлат‖ бошқарув‖ поғоналари‖ ва‖ институтларида‖
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хизматшиларни‖ карьера‖ тамойилига‖ мувофиқ‖ шакллантириш,‖ уларда‖ профессионал‖ ва‖

яксак‖ ахлоқий‖ нормаларга‖ интилишни‖ тарбиѐлашни‖ назарда‖ тутади.‖ Давлат‖

хизматшилари‖ ва‖ амалдорларга‖ бундай‖ талабларнинг‖ аксариѐти‖ Конфучий,‖ Форобий,‖

Низомулмулк,‖ Алишер‖ Навоий,‖ Бобур,‖ Ас‖ Самарқандий‖ асарларида‖ цам‖ ушрайди. 

Масалан,‖ Хитой‖ мутафаккири‖ Конфучий‖ давлат‖ хизматшиларининг‖ поғонама‖ поғона‖

кфтарилиши‖ тизимини‖ ишлаб‖ шиққан‖ [3].‖ Форобий‖ эса‖ давлат‖ рацбари‖ бфладиган‖ кишига‖

қатор‖ фазилатларга‖ эга‖ бфлишни‖ шарт‖ қилиб‖ қфѐди [4].‖ Хуллас,‖ давлат‖ бошқаруви‖ ва‖

хизматшилари‖ мудом‖ тафаккур‖ ацли‖ кузатувши‖ остида‖ бфлган,‖ сижсий‖ фаолиѐтидан‖

хабардорлари‖ эса‖ улар‖ амалларини‖ синшиклаб‖ тацлил‖ қилган,‖ идеал‖ давлат‖ арбоби‖

моделини‖ ѐратган. 

Қонун лойицасида‖ давлат‖ хизматлари‖ билан‖ давлат‖ фуқаролик‖ хизматлари‖ айнан‖

воқеликдан‖ сифатида‖ келтирилган.‖ Унда‖ давлат‖ хизматлари‖ институтларига‖ царбий‖

хизматлар,‖ ишки‖ ишлар‖ органлари‖ фаолиѐти, судлар, дипломатиѐ‖ ва‖ депутатлар‖

киритилади.‖ Бироқ‖ давлат‖ фуқаролик‖ хизматлари‖ институтларига‖ нималар‖ киритилиши‖

мавцум‖ қолган. И.‖ Хамедовнинг‖ жзишиша,‖ судлар‖ ва‖ депутатлар‖ алоцида‖ цуқуқий‖ мавқега‖

эга‖ бфлгани‖ ушун‖ уларни‖ давлат‖ хизматшилари‖ қаторига‖ қфшмаслик‖ керак‖ [2]. 

Тадқиқотшининг‖ эътирозларида‖ жон‖ бор,‖ шунки‖ депутатлар‖ давлат‖ хизматшилари‖ эмас,‖

цатто‖ Олий‖ Мажлис‖ депутатлари‖ асосий‖ фаолиѐтидан‖ озод‖ бфлиб, қонуншилик жки‖

сенаторлик‖ вазифаларини‖ бажарганларида‖ цам,‖ конститучион‖ мавқеига‖ кфра,‖ халқ‖

сайлаган‖ва‖унинг‖талабларини‖ бажарадиган‖ вакилдир. 

Қонунда давлат‖ хизматшиларидан‖ халқ‖ манфаатларига‖ хизмат‖ қилиш‖ ва‖ яксак‖

ахлоқий‖ стандартлар‖ талаб‖ этилиши‖ кфрсатилади.‖ Халқ‖ манфаатларига‖ хизмат‖ қилиш‖

Президентимиз‖ Ш.М.Мирзижевнинг‖ ‚халқ‖ давлат‖ идораларига‖ эмас,‖ давлат‖ идоралари‖

халққа‖ хизмат‖ қилсин‛, деган‖ сижсий‖ шиорини‖ ифода‖ этади.‖ Цақиқатан‖ хам,‖ ушбу‖

фундаментал‖ ацамиѐтга‖ эга‖ мақсад‖ бутун‖ давлат‖ бошқарув‖ тизими‖ фаолиѐтини‖

фзгартириб‖ яборди.‖ Қонунга‖ итоат‖ этиш,‖ халқ манфаатларига‖ хизмат‖ қилиш,‖ цар‖ бир‖

киши‖ арз-додини‖ эшитиш‖ ва‖ унинг‖ муаммоларини‖ цал‖ ‖ этиш‖ давлат‖ бошқаруви‖

институтлари‖ фаолиѐтининг‖ устувор‖хусусиѐтларига‖ айланиб‖ бормоқда. 

Давлат‖ хизмати‖ деганда‖ Ўзбекистон‖ Фуқароларининг‖ давлат‖ органлари‖ ва‖

ташкилотларидаги‖ оммавий‖ манфаатларга‖ мувофиқ‖ амалга‖ ошириладиган, 

профессионал‖ цақ‖ тфланадиган‖ фаолиѐт‖ туридир.‖ Бу‖ фаолиѐт‖ давлат‖ бошқарув‖ тизимига,‖

унинг‖ институчионал‖ талаблари‖ ва‖ хусусиѐтларига‖ мос‖ бфлиши‖ лозим.‖ Масалан,‖ ишки‖

ишлар‖ органлари‖ ходимларининг‖ институчионал‖ хусусиѐтлари‖ жамиѐтда‖ цуқуқий‖

қадриѐтларни,‖ фуқароларда‖ қонунга‖ итоат‖ этиш‖ нормаларини‖ шакллантириш‖

кабиларда‖ акс‖ этади.‖ Ишки‖ ишлар‖ ходимларининг‖ институчионал‖ талабларга‖ мослиги‖

яқоридаги‖ функчиѐларини‖ тфла‖ бажаришига‖ қараб‖ флшанади.‖ Аммо‖ бу‖ институчионал‖

талаблари‖ ва‖ хусусиѐтлар‖ барша‖ давлат‖ хизматшилари‖ ушун‖ умумий‖ бфлган‖ карьера‖

тартиблари‖ бфлишини‖ рад‖ қилмайди.‖ Ходим‖ фз‖ мехнати,‖ профессионаллиги,‖ халқ‖

манфаатларига‖ содиқлиги,‖ фзининг‖ ижтимоий‖ буршларини‖ тфла‖ бажариши‖ каби‖

ибратли‖ фазилатлари‖ билан‖ энг‖ яқори‖ карьерага‖ цам‖ шиқиши‖ мумкинлигига‖ ишониши‖

керак. Хизматлари‖ туфайли‖ яқори‖ карьерага‖ эришиш‖ мумкинлиги‖ ходимни‖ маънавий-

ахлоқий‖ ва‖касбий‖ такомилининг‖ асосини‖ ташкил‖этмоғи‖ керак. 

Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Президенти‖ цузурида‖ 2019‖ йили‖ Давлат‖ хизматларини‖

ривожлантириш‖ агентлиги‖ ташкил‖ этилган.‖ Давлат‖ бошлиғининг‖ 2019‖ йил‖ 3‖ октѐбрдаги‖

№‖ 5843‖ сонли‖ ‚Ўзбекистон‖ Республикасида‖кадрлар‖сижсати‖ва‖давлат‖фуқаролик‖хизмати‖
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тизимини‖ тубдан‖ такомиллаштириш‖ тфғрисида‛ги‖ Қарорида‖ карьера‖ тартибини‖ жорий‖

этиш‖ тилга‖ олинади.‖ Карьера‖ қилиш‖ давлат‖ хизматшилари‖ фаолиѐтига‖ хос‖ жицатдир.  

Қарорда‖ давлат‖ хизматшиларининг‖ карьера‖ қилишга‖ имкон‖ берадиган‖ шарт-шароитлар‖

ѐратилиши‖ зарурлиги‖ кфрсатилган.‖ Бунга,‖ агентлик‖ қошидаги‖ ‚Эл-ярт‖ умиди‛‖

жамғармаси,‖ Давлат‖ хизматини ривожлантириш‖ жамғармаси,‖ агентлик‖ филиаллари,‖

Президент‖ цузуридаги‖ давлат‖ бошқаруви‖ академиѐси‖ жрдам‖ бериши‖ керак.‖ Агентлик‖

мамлакатимизда‖ кадрлар‖ сижсатини‖ амалга‖ ошириш‖ ушун‖ барша‖ бошқарув‖ тизимлари‖

билан‖ алоқалар‖ фрнатади,‖ кадрларни‖ жой‖ жойига‖ қфйиш‖ ва‖ танлаш‖ қайта‖ фқитиш,‖

хорижий‖ давлатларда‖ малака‖ ошириш‖ ишларини‖ ташкил‖ этишдан‖ қатнашади.‖ Агентлик‖

тизими‖ қуйидагиша 

 

 

Кфриниб‖ турибдики,‖ Давлат‖ хизматини‖ ривожлантириш‖ агентлиги‖ анша‖ кенг‖

тизимга‖ ва‖ кадрларга‖ эга.‖ Демак,‖ давлат‖ бошқарув‖ тизимининг‖ фзи‖ мураккаб.‖ Унинг‖

кадрларга‖ бфлган‖ эхтижжини‖ қондириш,‖ энг‖ мухими‖ кадрларни‖ танлаш,‖ улардаги‖

карьера‖ истакларини‖ хисобга‖ олган‖тарзда‖ѐнги‖тизим‖ ѐратишдир. 

  Агентлик‖ вазифаси‖ хам‖ранг-барангдир.‖ Асосий‖ вазифаларга‖ қуйидагилар‖ киради: 

  - давлат‖ фуқаролик‖ хизматини‖ трансформачиѐ‖ қилишнигг‖ ғоѐвий‖ платформасини‖

ишлаб‖ шиқиш; 

  - бошқарувда‖ давлатнинг‖кадрлар‖борасидаги‖ Ягона‖сижсатини‖ цажтга‖жорий‖ этиш; 

  - давлат‖ хизматларини‖ мониторинг‖ қилиш,‖ уларни‖ ривожланиш‖ тенденчиѐларини‖

тацлил‖қилиш; 
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  - кадрлар‖ захирасини‖ бошқариш, давлат‖ хизматшилари‖ лавозимларининг‖ Давлат‖

реестрини‖ олиб‖ бориш; 

  - давлат‖хизматшилари‖ қонуний‖ талаблари‖ва‖цуқуқларини‖ химоѐ‖ қилиш‖кабилардир.  

Шуни‖ қайд‖ этиш‖ керакки,‖ лавозимлар‖ бфйиша‖ бошқариш‖ тизими‖ энди‖ эскирди,‖ у‖

карьера‖ тартиби‖ билан‖ алмаштирилиши‖ керак.‖ ‖ Бошқаришни‖ лавозим‖ тизими‖ эмас,‖

балки‖ яксак‖ профессионализмга‖ ва‖ бошқарув‖ сирлари,‖ технологиѐсидан‖ хабардорликни‖

ва‖ уларни‖ цажтга‖ тадбиқ‖ этиш‖ хусусиѐтлари‖ белгилаши‖ керак.‖ Бошқарув‖ тизимлари‖

фзгариши‖ мумкин,‖ аммо‖ карьера‖ тартибларидан‖ фтган‖ мутахассис‖ давлат‖ бошқарувида‖

фзининг‖ барқарор‖ фрни‖ ва‖ мавқеига‖ эга‖ бфлади. Кадрлар‖ қфнимсизлиги‖ давлат‖

бошқарувидаги‖ носозлик,‖ номукаммаллик‖ белгисидир. 
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ШАРЛЬЗ ДИККЕНСНИНГ ‚ОЛИВЕР ТВИСТ‛ РОМАНИДА ЕТИМ БОЛАЛАР 

ЦАЖТИНИНГ РЕАЛИСТИК БАДИИЙ ТАСВИРИ 

Сафарова Зилола‖Толибовна,‖ фқитувши 

Бухоро‖ давлат‖университети 

 

Аннотачия: Мазкур мақолада Шарльз Диккенснинг ‚Оливер Твист‛ романида етим 

болалар турмуш тарзининг реалистик бадиий тасвири борасида фикр юритилади. Адибнинг 

фзига хос услуби, цамда  бошқа етимлик асарлари билан фхшаш омиллар – мавзу, ғоя, қацрамон, 

айниқса, етим образларидаги фхшаш қирралар тацлилга тортилади.   

Калит сфзлар: Шарльз Диккенс, етим, етимлик, реалист, мавзу, ғоя, қацрамон, инсон, 

жамият, роман. 

 

РЕАЛИСТИШЕСКИЙ ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ОБРАЗ ЖИЗНИ ДЕТЕЙ-СИРОТ В 

РОМАНЕ ШАРЛЬЗА ДИККЕНСА "ОЛИВЕР ТВИСТ" 

Сафарова Зилола‖Толибовна, преподаватель 

Бухарский‖ государственный‖ университет 

 

Аннотачия: Данная статья посвящена реалистишкому художественному изображению 

жизни сирот в романе Шарльза Диккенса «Оливер Твист». Анализируется неповторимый стиль 

автора, а также факторы схожести с другими произведениями о сиротах – предмет, идея, 

главный герой, особенно сходства в образов сирот. 

Клюшевые слова: Шарльз Диккенс, сирота, сиродства, реалист, тема, идея, характер, 

шеловек, общество, роман. 

 
A REALISTIC ARTISTIC IMAGE OF THE LIFE OF ORPHAN CHILDREN IN THE NOVEL 

BY CHARLES DICKENS "OLIVER TWIST" 

Safarova Zilola Tolibovna, teacher 

Bukhara State University 

 

Annotation: This article discusses the realistic artistic depiction of the lifestyle of orphans in 

Charles Dickens’ novel ‚Oliver Twist‛. It provides the analysis of author’s unique style, as well as 

similar factors with other works about orphans - the subject, the idea, the protagonist, especially the 

similarities in the orphan's images. 

Key words: Charles Dickens, orphan, orphanhood, realist, theme, idea, character, human, society, 

novel.  
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тараққий‖ этган‖ болалар‖ адабижтида‖ цам,‖ ‖ кейиншалик‖ капиталистик‖ муносабатлар‖

ривожланиб,‖ жзма‖ адабижт‖ кушайиб‖ борган‖ сари‖ реалистик‖ услуб‖ белгилари‖ пайдо‖ бфла‖

бошлади.‖ Қиролиша‖ Викториѐ‖ цукмронлиги‖ даври‖ адабижти‖ ‚Викториѐ‖ асри‛‖ номи‖

билан‖ машцур‖ бфлиб, у‖ Англиѐ‖ романшилигининг‖ буяк‖ даври‖ сифатида‖ тилга‖ олинади.‖

Шунки,‖ аксариѐт‖ асарлар‖ кушли‖ сяжетга‖ эга,‖ қацрамонларга‖ бой,‖ цажми‖ анша‖ кенг‖

реалистик‖ руцда‖ жзилган‖ романлардир.‖ Бундай‖ ижод‖ намуналари‖ ижтимоий-сижсий‖

цажтни‖ бориша‖ тасвирлаш‖ цамда‖ жамиѐтнинг‖ фрта‖ қатламига‖ мансуб‖ китобхонлар‖

қалбидан‖фрин‖ эгаллаш‖ушун‖жуда‖қулай‖эди.‖  

Инглиз‖ танқидий‖ ‖ реализмининг‖ йирик‖ наможндаларидан‖ бири‖ ‖ Шарльз‖ Диккенс‖

қацрамони айнан‖ болалар‖ бфлган,‖ мавзуси‖ уларнинг‖ хажлоти‖ ва‖ орзу-умидлари‖ асосига‖

қурилган‖ асарлари‖ билан‖ болалар‖ адабижти‖ романшилиги‖ тараққижтида‖ кескин‖ бурилиш‖

ѐсади.‖ Бу‖ фринда‖ унинг‖ ‚Девид‖ Коперфильд‛,‖ ‚Катта‖ умидлар‛,‖ ‚Оливер‖ Твист‛‖ каби‖

романларини‖ айтиб‖ фтиш‖ жоиз.‖ Адабижтшунос‖ олим‖ Б.‖ Цофман‖ Диккенс‖ ижодини‖

таърифлар‖ экан,‖ ушбу‖ жумлани‖ келтиради:‖ ‖ ‚Orphans and orphanhood is everywhere in 

Dickens.Oliver Twist, Little Nell, David Copperfield, Ether Summerson, Amy Dorrit, Pip and a 

host of other Dickens characters are all orphaned and their plight as orphans is a powerful 

emphasis in the novels that depict them‛‖ *2+.  

Цофманннинг бу‖ фикридан‖ кфриниб‖ турибдики,‖ Диккенс‖ етим‖ бола‖ образини‖

ѐратишга‖ бир‖ неша‖ бор‖ қфл‖ урган‖ ва‖ аксариѐт‖ цолларда‖ унинг‖ бу‖ уринишлари‖

муваффақиѐтли‖ ѐкунланган.‖ Зеро,‖ Оливер‖ Твист,‖ Кишкина‖ Нелл,‖ Девид‖ Коперфилд,‖

Эстер‖ Саммерсон,‖ Эми‖ Дорит,‖ Пип‖ ва‖ бошқа‖ Диккенснинг‖ қацрамонлари‖ баршаси‖ етим‖

болалар‖ бфлиб‖ ва‖ адиб‖ бу‖ қацрамонларнинг‖ етимликдаги‖ мусибатлари‖ цамда‖ орзу-

фйлари‖ тасвирига‖ асарларда‖ алоцида‖ эътибор‖ қаратган.‖Шуни‖ таъкидлаш‖жоизки,‖Шарльз‖

Диккенс,‖ ‖ асосан,‖ Лондон‖ кфшаларида‖ тез-тез‖ ушратиш‖ мумкин‖ бфлган‖ товламашилик,‖

ялғишлик,‖ фғрилик,‖ айжрлик‖ ва‖ фирибгарлик‖ каби‖ иллатлар‖ орқали‖ зфравонларнинг‖

ожизлар‖ устидан,‖ айниқса,‖ қаровсиз,‖ уйсиз,‖ етим‖ болалар‖ устидан‖ цукм‖ фтқазишга‖

интилишларини,‖ адолатсизлик‖ ва‖ тенгсизликнинг‖ оқибатларини,‖ қашшоқ‖ халқнинг‖ оғир‖

мусибатларини,‖ бир‖ сфз‖ билан‖ айтганда,‖ фша‖ даврдаги‖ реал‖ цолатни‖ фзида‖ шуқур‖ бадиий‖

акс‖ эттирган‖ асарлари‖ орқали‖ жритиб‖ беришни‖ мақсад‖ қилган‖ ижодкордир.‖ Ушбу‖

мақола‖ Диккенснинг‖ ‚Оливер‖ Твист‛‖ романида‖ етим‖ болалар‖ турмуш‖ тарзининг‖

реалистик‖ бадиий тасвирини‖ тацлил‖ қилишга‖ бағишланади.‖ Бошқа‖ асарлари‖ ушун‖

танланган‖ қацрамонлардан‖ фарқли‖ флароқ,‖ Оливер‖ образи‖ орқали‖ адиб‖ анша‖ кишик‖

жшдаги‖ бола‖ ва‖ унинг‖ изтироблари,‖ фй-хажллари,‖ цамда‖ орзу-умидларини‖ жритишга‖

царакат‖қилган. 

 ‚Оливер‖ Твист‛(1837)‖ жзувшининг‖ 25‖ жшида‖ жзган‖ иккинши‖ романи‖ бфлиб,‖ унга‖

муваффақиѐт‖ олиб‖ келган‖ шов-шувли‖ асар‖ бфлди.‖ Бу‖ асар‖ цақида‖ Диккенснинг‖ фзи‖

шундай‖ деган‖ эди:‖ ‚Назаримда,‖ жиноий‖ тфданинг‖ цақиқий‖ аъзоларини‖ тасвирлаш,‖

уларни‖ барша‖ хунукликлари,‖ жирканшликлари‖ билан‖ ифодалаш,‖ уларнинг‖ тубан,‖

қашшоқ‖ цажтини‖ аслиша‖ кфрсатиш‖ -  доимий‖ цийла-найранг‖ қилишлари,‖ хавотирга‖ тфла‖

энг‖ ифлос‖ йфллар‖ бфйлаб‖ яришлари,‖ ва‖ қаерга‖ қарашмасин,‖ фзларини‖ цамиша‖

қфрқиншли‖ дор‖ таъқибида‖ кфришлари‖ ‖ - буларнинг‖ барини‖ тасвирлаш‖ – менимша,‖

бажарилиши‖ зарур‖ бфлган‖ ва‖ жамиѐт‖ ушун‖ хизмат‖ қиладиган‖ нарсани‖ англатади.‖ Ва‖ мен‖

буни‖ бор‖ кушим‖ билан‖ қилдим‛.‖ Цақиқатдан‖ цам,‖ адиб‖ Лондон‖ кфшалари‖ ацволини,‖ кфша‖

дайдилари‖ ва‖ товламашиларининг‖ кфринишларини‖ шундай‖ бир‖ моцирлик‖ билан‖

тасвирлаганки,‖ ‖ китобхон‖ гфж‖ уларни‖ фз‖ кфзи‖ билан‖ кфргандек‖ бфлади.‖Масалан,‖фғри‖тфда‖
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аъзоси‖ Ненсининг‖ қуйидаги‖ сфзлари‖ фикримизнинг‖ тасдиғи‖ бфла‖ олади: ‚It‖ is‖ my‖ living; 

and the cold, wet, dirty streets are my home; and you are the wretch that drove me to them long 

ago, and that will keep me there day and night, day and night, till I die! [3,172]‛ 

   Асар‖ воқеалари‖ ‖ марказида‖ Лондон‖ ‚Workhouse‛‖ (Мецнат‖ уй)ларидан‖ бирида‖

дунжга‖ келган‖ етим‖ бола‖ Оливер‖ Твист‖ образи‖ туради.‖ Ўша‖ даврда‖ Лондонда‖ бундай‖

‚Мецнат‖ уй‛ларини‖ кфплаб‖ ушратиш‖ мумкин‖ эди.‖ Камбағал‖ кишилар,‖ ота-онасиз‖

болалар,‖ эридан‖ ажрашган‖ ажллар,‖ ѐқинини‖ йфқотган‖ қариѐлар,‖ бир‖ сфз‖ билан‖ айтганда,‖

ожиз‖ ва‖ шорасиз‖ кишилар‖ билан‖ лиқ‖ тфлган‖ бу‖ масканларда‖ ацвол‖ аѐншли‖ эди.‖ ‖ Уларга‖

ажратилган‖ таъминот‖ жуда‖ оз,‖ у‖ ерда‖ истиқомат‖ қилувшилар‖ мунтазам‖ ошликда‖ кун‖

кеширар,‖ болалар‖ 4-5‖ жшидан‖ бошлаб‖ ишлашга‖ мацкум‖ ‖ қилинар,‖ ‖ уларнинг‖ кфпшилиги,‖

айниқса,‖ Оливер‖ сингари‖ етим‖ қолган‖ болалар‖ қул‖ қилиб‖ сотиларди.‖ Масалан,‖ мфри‖

тозалаш,‖ кфмир‖ конларида‖ арава‖ тортиш‖ каби‖ хавфли‖ ва‖ ифлос‖ ишлар‖ ‚Мецнат‖

уй‛лардан‖ сотиб‖ олинган‖ жшгина‖ етим‖ болалар‖ зиммасига‖ яклатилган.‖ Цеш‖ қандай‖

маошсиз,‖ оғир‖ шароитларда‖ ишлашга‖ мажбур‖ қилинган‖ ношор‖ болалар‖ аксариѐт‖

цолларда‖ қошиб‖ кетишар,‖ натижада‖ улар‖ совуқ‖ ва‖ ошликдан‖ нобуд‖ бфлишар‖ жки‖ Лондон‖

кфшаларидаги‖ жиноий‖ цажтга‖қфшилиб‖ кетишарди.‖ ‖ 

Асар‖ муқаддимасида‖ келтирилган‖ муаллифнинг‖ қуйидаги‖ фикрлари‖ цам‖ бу‖

воқеаларнинг‖ қаншалик‖ реал‖ цажтдан‖ олинганлигига‖ ѐққол‖ далилдир: ‚Once upon a time it 

was held to be a coarse and shocking circumstances, that some of the characters in these pages 

are‖chosen‖ from‖the‖most‖ criminal‖ and‖degraded‖ of‖London’s‖ population‛‖   [3,23]. 

Ижтимоий‖ цажтнинг‖ бундай‖ иллатлари‖ жрқин‖ мисоллар‖ билан‖ ошиб‖ берилишида‖

Диккенснинг‖ болаликда‖ кфрган‖ - кеширганлари‖ цам‖ туртки‖ бфлган.‖ Шунки,‖ отаси‖ қарзга‖

ботиб‖ қамоққа‖ тушганида,‖ 12‖ жшли‖ Шарльз‖ Диккенс‖ оиласини‖ таъминлаш‖ мақсадида‖

турли-туман‖ ямушларни‖ бажаришга‖ мажбур‖ бфлади.‖ ‚Викториѐ‖ асри‛‖ Лондон‖

кфшаларидаги‖ фғрилик,‖ товламашилик,‖ порахфрлик,‖ киссовурлик‖ каби‖ жиноий‖ цажтнинг‖

қийиншиликларини‖ фз‖ кфзи‖ билан‖ кфрган‖ бфлажак‖ жзувши‖ болалик‖ кешинмаларини‖

қаламга‖ олган,‖ десак‖ адашмаймиз.‖ Айнан‖ мана‖ шу‖ яқорида‖ санаб‖ фтилган‖ барша‖

цолатлар‖ билан‖ асар‖ қацрамони‖ 9‖ жшли‖ Оливер‖ Твист‖ цам‖ язма-яз‖ келганлигининг‖

гувоци‖ бфлиш‖ мумкин.‖ Инглиз‖ адабижтшуноси‖ Лаура‖ Питерс‖ фикриша,‖ ‚Викториѐ‖ даври‛‖

жзувшилари‖ етим‖ қацрамонлар‖ образини‖ ѐратишда‖ бир‖ қанша‖ умумий‖ муштараклик‖ кфзга‖

ташланади:‖ 

- фтмиши‖ сирли‖ ташландиқ‖бола;‖  

-  жиноѐтга‖ тортилган‖ етим;‖  

- сажцатга‖шиққан‖одамлар‖ билан‖алоқадорлик‖ ва‖бошқалар. 

Шу‖ фринда‖ тацлилга‖ тортилган ‚Оливер‖ Твист‛‖ романида‖ цам‖ санаб‖ фтилган‖

хусусиѐтларнинг‖ белгилари‖ мавжудлиги‖ кузатилади: 

а)‖ никоцсиз‖ туғилган,‖ отаси‖ кимлиги‖ номаълум,‖ онаси‖ фарзандини‖ дунжга‖ келтиражтиб‖

оламдан‖фтган,‖цеш‖кими‖ йфқ‖боланинг‖ бош‖қацрамон‖ сифатида‖танлангани; 

б)‖ қацрамоннинг‖ хфрлик‖ ва‖ зулмларга‖ шидолмай,‖ шогирдликка‖ берилган‖ гфрковнинг‖

уйидан‖ қошиб‖ кетиши,‖ цамда‖ кфшада‖ ош-нацор‖ жлғиз‖ қолган‖ боланинг‖ жиноѐтшилар‖ тфдаси‖

қфлига‖тушиб‖қолиши. 

в)‖ бош‖ қацрамонга‖ жрдам‖ қфлини‖ шфзган,‖ жиноѐтшилар‖ орасидаги‖ кфнгли‖ ошиқ‖ образ‖‖

(Оливернинг‖ тирик‖ қолишида‖ ва‖ фтмиши‖ билан‖ боғлиқ‖ жумбоқнинг‖ ешилишида‖ цисса‖

қфшган‖фғри‖ қиз‖– Ненси); 
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‚I‖ won't‖ stand‖ by‖ and‖ see‖ it‖ done,‖ Fagin,‛‖ cried‖ the‖ girl.‖ ‚You've‖ got‖ the‖ boy,‖ and‖ what‖ more‖

would you have? Let him be—let him be, or I shall put that mark on some of you, that will 

bring‖me‖to‖the‖gallows‖ before‖ my‖time< *3,170+‛ 

Ненсининг‖ ушбу‖ сфзлари‖ унинг‖ нақадар‖ жасур‖ ва‖ бағрикенг‖ эканлигини‖ исботлайди.‖ Бир‖

бегуноц‖ гфдакни‖ цимоѐ‖ қилиш‖ ушун‖ фз‖ цажтини‖ хатарга‖қфйиб,‖ тап‖тортмай‖ ‖ тфдабошисига‖

қарши‖шиқади.   

г)‖қацрамон‖фзининг‖ фойдали‖ инсон‖ бфла‖олишини‖ исботлашга‖ уриниши;  

Oliver, delighted to be of use, brought down the books under his arm in a great bustle, and 

waited, cap in hand, to hear what message he was to take [3,152]. 

Бу‖ ерда‖ муаллиф‖ Оливер‖ ницоѐт‖ фзига‖ ишонш‖ билдирилганидан‖ ғоѐт‖ бахтижр‖ бфлиб,‖

мамнунлик‖ билан‖ кфрсатма‖ беришларини‖ муштоқ‖ бфлиб‖ кутажтганини‖ тасвирлайди.‖

Илгарилари‖ одам‖ фрнида‖ кфрилмаган,‖ цамиша‖ турткиланиб‖ келган‖ Оливернинг‖

қувоншдан‖ тфлиб-тошажтганини‖ цис‖қилиш‖ қийин‖ эмас. 

д)‖ бахтли‖ ѐкун‖ (қацрамоннинг‖ асар‖ сфнггида‖ холаси‖ билан‖ топишиши‖ цамда‖ бойликка‖

эришиши)‖ ва‖бошқалар. 

Mr. Brownlow adopted Oliver as his own son, and removing with him and the old housekeeper 

to within a mile of the parsonage house, where his dear friends resided, gratified the only 

remaining wish of Oliver's warm and earnest heart, and thus linked together a little society, 

whose condition approached as nearly to one of perfect happiness as can ever be known in this 

changing world [3,534]. 

Гувоци‖ бфлганимиздек, фша‖ даврда‖ болалар‖ ушун‖ ѐратилган‖ кфплаб‖ асарлар‖ сингари‖

Оливер‖ Твист‖ цам‖ жвузликнинг‖ енгилиши‖ ва‖ эзгуликнинг‖ жруғликка‖ эришиши‖ билан‖

ѐкунланади.‖  

Дарцақиқат,‖ Оливер‖ прототипи‖ ‖ фақат‖ биргина‖ қацрамоннинг‖ цажти,‖ қийиншиликлари,‖

изтироблари‖ эмас,‖ балки‖ минглаб‖ ношор‖ болаларнинг‖ кешинмаларини‖ цажтий‖ фожеа‖

сифатида‖ акс‖ эттирган‖ образ‖ эди.‖ Оливернинг‖ ошлик‖ ва‖ жлғизлик‖ изтироблари‖ муаллиф‖

бажни‖ орқали‖шундай‖тасвирланади: 

‚...Mrs.‖Mann‖gave‖him‖a‖thousand‖ embraces,‖ and,‖what‖Oliver‖ wanted‖ a 

great deal more, a piece of bread and butter,lest he should seem too hungry when he got to the 

workhouse.....‖ *3,‖37+.‛ 

 Кфриниб‖ турибдики,‖ Диккенс‖ содда,‖ оддий‖ сфзлар‖ жрдамида‖ улкан‖ муаммоларга,‖

уларнинг‖ қаншалик‖ шуқур‖ илдиз‖ отганлигига‖ ишора‖ қилган.‖ Оливер‖ сингари‖ тақдир‖

цукмига‖ ташлаб‖ қфйилган‖ қаншадан‖ – қанша‖ болаларнинг‖ қорни‖ тфйиб‖ овқат‖ емаслиги,‖

улар‖ ушун‖ бир‖ бфлак‖ нон‖ нақадар‖ азиз‖ эканлиги‖ содда‖ бола‖ тилидан‖ айтилган‖ биргина‖

жумла‖ воситасида‖ ифодаланган.‖ Ошлик‖ азоби‖ устун‖ келган‖ жш‖ Оливер‖ тақиқланган‖

бфлишига‖ қарамай,‖фзида‖куш‖топиб‖ қфшимша‖ овқат‖сфрашга‖ ‖журъат‖қилади: 

 ....Child as he was, he was desperate with hunger and reckless with misery. He rose from 

the table, and advancing basin and spoon in hand, to the master, said, somewhat alarmed at his 

own temerity — ‚Please, sir, I want some more‛ [3,42]. 

 Айтиш‖ жоизки,‖ бегуноц‖ болакайнинг‖ бундай‖ изтироблари‖ инсон‖ қалбини‖ ларзага‖

солиб,‖ ғам-алам‖ гирдобига‖ ғарқ‖ қила‖ олганидек,‖ баъзи‖ фринларда‖ муаллиф‖ томонидан‖

қфлланилган‖ енгил‖ яморнинг‖ содда‖ қацрамон‖ фй-хажллари‖ орқали‖ ‖ ифодаланиши‖

беихтижр‖ язимизда‖ кулгу‖ нишоналарини‖ наможн‖ қилади.‖ Маълумки,‖ жамиѐтдаги‖

жиддий‖ масалаларни‖ ошиб‖ беришда‖ ямористик‖ ва‖ фожиавий‖ сацналардан‖ фринли‖

фойдаланиш‖ улкан‖ истеъдодни‖ талаб‖ қилади.‖ Оливернинг‖ қаншалик‖ пок‖ ва‖ самимий‖қалб‖
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эгаси‖ эканлигини муаллиф‖ оддий‖ усул‖ билан,‖ цеш‖ қандай‖ жимжимадор‖ таърифларсиз‖

кфрсатиб‖ беради.‖ Ўғриликда‖ гумон‖ қилиниб,‖ қфлга‖ олинганида‖ Жаноб‖ Браунлоу‖ унга‖

ишониб‖ уйига‖ олиб‖ келади.‖ ‖ Сфнг‖ атрофдагиларга‖ Оливернинг‖ жмон‖ бола‖ эмаслигини‖

исботлаш‖ мақсадида,‖ унга‖ бир‖ нешта‖ қиммат‖ китоб‖ ва‖ пул‖ бериб,‖ китоб‖ сотувшининг‖

дфконига‖ бориб‖ келишни‖ айтади.‖ Бу‖ фзини‖ оқлаб‖ олиши‖ ушун‖ Оливерга‖ берилган‖ бир‖

имкон,‖ шу‖ билан‖ бирга,‖ бир‖ синов‖ цам‖ эди.‖ Бахтга‖ қарши,‖фойдали‖иш‖қилиш‖илинжида‖

хурсанд‖ бфлиб‖ кетажтган‖ Оливерни‖ йфлда‖ фғрилар‖ тфдаси‖ ѐна‖ тутиб‖ олади‖ ва‖ бола‖

фзининг‖ эзгу‖ ниѐтини‖ амалга‖ ошира‖ олмай‖ қолади.‖ ‖ Шунда‖ Оливер‖ ѐна‖ фғрилар‖ қфлида‖

азиѐт‖ шекишини‖ фйлаб‖ эмас,‖ балки‖ фзига‖ билдирилган‖ ишоншни‖ оқлай‖ олмаганини,‖

Жаноб‖ Браунлоунинг‖ у‖ цақида‖ нотфғри‖ фикрда‖ қолиши‖ мумкинлигини‖ фйлаб‖ изтиробга‖

тушади:‖ ‚They‖ belong‖ to‖ the‖ old‖ gentleman,‛said‖ Oliver,‖ wringing‖ his‖ hands,‖ —‚‖ to‖ the‖ good‖

kind old gentleman who took me into his house, and had me nursed when I was near dying of 

the fever. Oh, pray send them back; send him back the books and money. Keep me here all my 

life long ; but pray, pray send them back. He'll think I stole them;— the old lady, all of them 

what were so kind to me, will think I stole them. Oh, do have mercy upon me, and send them 

back!‖*3,168+‛ 

Юқоридаги‖ тацлиллардан‖ келиб‖ шиқиб,‖ шуни‖ таъкидлаш‖ жоизки,‖ Диккенснинг‖ болалик,‖

омон‖ қолиш‖ ва‖ машаққатли‖ мецнат‖ мавзуларига‖ бфлган‖ муносабати‖ унинг‖ энг‖ катта‖

ятуқларидан‖ бфлиб‖ цисобланади.‖ Диккенс‖ услубига‖ хос‖ ѐна‖ бир‖ муцим‖ хусусиѐт‖‖

уларнинг‖ деѐрли‖ баршасида‖ ѐхшиликнинг‖ жмонлик‖ устидан‖ ғалаба‖ қозониши‖

мумкинлиги‖ каби‖ бир‖ қатор‖ сабоқлар‖ мавжуд.‖ Буни‖ унинг‖ ‚Оливер‖ Твист‛,‖ ‚Катта‖

умидлар‛,‖ ‚Девид‖ Коперфилд‛‖ каби‖ асарларида‖ кузатиш‖ мумкин.‖ Диккенс‖ фз‖

қайдларида‖ ‚Мен‖ кишкина‖ Оливер‖ образи‖ орқали‖ цар‖ қандай‖ вазиѐтда‖ омон‖ қолиш‖ ва‖

охир- оқибат‖ ғалаба‖ қозониш‖ тамойилини‖ кфрсатишни‖ хоцлардим‛,‖ деб‖ айтган‖ *6,343+‖

Жзувши‖ фзгаришларни‖ амалга‖ оширишдан‖ манфаатдор‖ эди‖ ва‖ бунга‖ эришиш‖ ушун‖

Оливернинг‖ цажтий‖ кешинмаларидан‖ фойдаланди.‖ Бир‖ сфз‖ билан‖ айтганда,‖ Оливернинг‖

туғилишидан‖ то‖ Лондондаги‖ давригаша‖ Диккенс‖ фзининг‖ моцирона‖ изоцлари‖ ва‖

истецзоли‖ сфзлари‖ билан‖ жамиѐтнинг‖ етим‖ болаларга‖ шавқатсиз‖ муносабатини‖ фош‖

қила‖ олди.‖ Мазкур‖ асар‖ кфплаб‖ кишиларнинг‖ етим‖ ва‖ ожиз‖ болаларга‖ бфлган‖

муносабатлари‖ ва‖қарашларида‖туб‖бурилиш‖ ѐсади‖деб‖айтсак‖муболаға‖ бфлмайди.‖  
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У.СПЕНСЕР СОННЕТИДА ШАХС ХУСУСИЯТИНИНГ ГУЛЛАР БИЛАН  

ИФОДАЛАНИШИ 

Жалилова‖ Зарнигор, фқитувши 

Бухоро‖ давлат‖университети 

 

Аннотачия: Гул номларини тил – адабижт – таржима йфналишида қижсий фрганиш 

ономастика соцасининг янги замонавий илмий-назарий ва амалий йфналишларини белгилашга 

хизмат қилиши билан ацамиятлидир. Шунинг ушун жацон адабижтшунослигида цам гуллар 

образининг рамзий, метафорик ифодаси асосида шаклланган фитопоэтонимларга қизиқиш 

катта.  

Калит сфзлар: гул номлари, тил ва адабижт, таржима, ономастика, образ, рамз, ифода. 

 

ВЫРАЖЕНИЕ ШЕРТЫ ЛИШНОСТИ В СОНЕТЕ У.СПЕНСЕРА С ЧВЕТАМИ 

Джалилова‖ Зарнигор,‖ преподаватель 

Бухарский‖ государственный‖ университет 

 

Аннотачия: сравнительное изушение названий чветов в направлении язык-литература-

перевод знашимо тем, што служит определению новых современных наушно-теоретишеских и 

практишеских направлений в области ономастики. Поэтому в мировой литературе тоже 

наблюдается большой интерес к фитопоэтонимам, образованным на основе символишеского, 

метафоришеского выражения образа чветов.  

Клюшевые слова: названия чветов, язык и литература, перевод, ономастика, образ, 

символ, выражение. 

 

THE EXPRESSION OF A PERSONALITY TRAIT IN A SONNET BY U.SPENCER WITH 

FLOWERS 

Jalilova Zarnigor, teacher 

Bukhara State University 

 

Abstract: The comparative study of the names of flowers in the direction of language-literature-

translation is significant because it serves to define new modern scientific, theoretical and practical 

directions in the field of onomastics. Therefore, in the world literature, there is also a great interest in 

phytopoetonyms formed on the basis of a symbolic, metaphorical expression of the image of flowers.  

Keywords: flower names, language and literature, translation, onomastics, image, symbol, 

expression. 

 

Манбаларда‖ гуллар‖ широйи‖ ва‖ хушбфй‖ таровати‖ билан‖ ‚ер‖ ялдузлари‛‖ жки‖

‚фаришталар‖ алифбоси‛‖ деб‖ аталиши‖ кфрсатилган.*1+‖ Бу‖ борада‖ ѐна‖ Цоуитнинг‖ ‚Оламда‖

ѐратилган‖ кишик‖ мавжудотлар‖ орасида‖ гуллар‖ Яратгувшининг‖ гфзаллик,‖ нозиклик‖ ва‖

қувоншни‖ севишини‖ исботловши‖ жрқин‖ далилдир‛‖ деган‖ фикри‖ цам‖ алоцида‖ эътиборни‖

тортади.*2+ 

Франчис‖ С.Осгуд,‖ Жон‖ Ингрем,‖ Ф.Ц.Цалме‖ кабиларнинг‖ китобларида‖ инглиз‖

шеъриѐтида‖ гулларнинг‖ ишлатилиши‖ ва‖ гуллар‖ символикаси‖ цақида‖ қизиқарли‖

маълумотлар‖ келтирилган.*3+‖ Бадиий‖ адабижтда‖ гулнинг‖ ранги,‖ сони,‖ циди,‖ униш‖вақти‖ва‖
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фрни‖ кабилар‖ шоирнинг‖ бевосита‖ гул‖ орқали‖ ифода‖ этмоқши‖ бфлган‖ фикри‖ маъносига‖

таъсир‖ кфрсатади.‖ Жумладан,‖ гуллар‖ марцумлар‖ образига‖ нисбатан‖ қфлланса‖ жуфт,‖

тириклар‖ ушун‖ эса‖ тоқ‖ маънода‖ талқин‖ қилинади.‖ Негаки,‖ марцумлар‖ билан‖ боғлиқ‖ урф-

одатларда‖ уларнинг‖ зижратига‖ жуфт‖ сонда‖ гуллар‖ олиб‖ бориш‖ жки‖ қабри‖ бошига‖

экиладиган‖ гулларнинг‖ цам‖ жуфт‖ бфлишига‖ диққат‖ қаратиш‖ фзига‖ хос‖ расмга‖ айланган.‖

Масалан,‖фзбек‖халқ‖мотам‖қфшиқларининг‖ бирида‖ шундай‖куйланади: 

   Оқ‖гул‖билан‖ қизил‖ гул 

Ерда‖жтса‖майлими? 

Эсизгина‖ йигит-қиз 

Гфрда‖жтса‖майлими? 

Ушбу‖ қфшиқда‖ оқ‖ гул‖ – йигит,‖ қизил‖ гул‖ – қиз‖ тимсолига‖ ишора‖ қилинажтганини‖

англаш‖ қийин‖ эмас.‖ Бунга‖ қфшиқнинг‖ ушинши‖ мисрасида‖ келтирилган‖ йигит-қиз‖ образи‖

жрқин‖ далилдир.‖ Демак,‖ қфшиқда‖ оқ‖ гул‖ – йигит;‖ қизил‖ гул‖ – қиз‖ образлари‖ фзаро‖

параллел‖ сифатида‖ олинган.‖ Яна‖ қабрда‖ жуфт‖ гул‖ борлиги‖тушуншасига‖ишора‖қилинган.‖

Гулларнинг‖ рангига‖ кфра‖ йигит‖ ва‖ қизга‖ ишора‖ қилиши‖ эса‖ гендерлик‖ моциѐтига‖ цам‖

эгалигидан‖ далолат‖ бермоқда.‖ Шеъриѐтда‖ гуллар‖ маълум‖ маънони‖ ифодалаш‖ ушун‖

қфлланилар‖ экан,‖ бунда‖ цар‖ бир‖ халқнинг‖ маданиѐти,‖ тарихи,‖ географик‖ жойлашуви‖

жицатидан‖ гулларга‖ муносабати‖ наможн‖ бфлади.‖ Бундай‖ цолатни‖ XVI‖ аср‖ инглиз‖

адабижтининг‖ таниқли‖ вакилларидан‖ бири‖ Уильѐм‖ Спенсернинг‖ шеърлари‖ мисолида‖ цам‖

кузатиш‖ мумкин.‖ Жумладан,‖ шоир‖ инсоннинг‖ ташқи‖ кфриниши‖ ва‖ ишки‖ циссижтларини‖

ифодалаш‖ ушун‖ гулларнинг‖ рамзий-тимсолий‖ маъноларидан‖ моцирона‖ фойдалангани‖

кфзга‖ ташланади.‖ Бунга‖шоирнинг‖ ‚Amoretti‛‖ соннетларида,‖ ‚Epithalamion‛‖ va‖ ‚The‖ Faerie‖

Queen‛‖ асарларида‖ кфплаб‖ мисоллар‖ ушрайди.‖ Уильѐм‖ Спенсернинг‖ ‚Аморетти‛‖

соннетлари‖ пайдо‖ бфлишига‖ рафиқаси‖ Элизабет‖ Бойлега‖ бфлган‖ самимий‖ муцаббати‖ асос‖

бфлгани‖ айтилади.‖ К.Жонсоннинг‖ фикриша,‖ Данте‖ ва‖ Петрарх‖ ижодидаги‖ каби‖ Спенсер‖

соннетларида‖ цам‖эцтиросли‖ муцаббат‖ фзликни‖ англаш‖воситаси‖ бфлиб‖ хизмат‖қилган.*4+ 

Спенсер‖ соннетларининг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтларидан‖ ѐна‖ бири‖ шундаки,‖ унда‖ шоир‖

ѐшаган‖ замон‖ руцига‖ мос‖ яқори‖ табақа‖ вакиллари,‖ амалдорлар,‖ ‖ ричар‖ ва‖

зодагонларнинг‖ оиласи‖ бфлса-да,‖ ѐна‖ кимнидир‖ севиб‖ қолиши,‖ аммо‖ унинг‖ висолига‖

эриша‖ олмай‖ шеккан‖ изтироблари‖ эмас,‖ балки‖ ижтимоий‖ цолати‖ ва‖ мавқеидан‖ қатъий‖

назар‖ инсонлар‖ фртасида‖ яз‖ бериши‖ мумкин‖ бфлган‖ цақиқий‖ оташин‖ муцаббат,‖ висолга‖

эришиш‖ завқи‖ ва‖ шукуци‖ талқин‖ топган.‖ Шоир‖ фз‖ севгилисига‖ эришиб,‖ суякли‖

мацбубаси‖ билан‖ қовушган‖ лирик‖ қацрамоннинг‖ бахтини‖ тараннум‖этади. 

Спенсер‖ фз‖ маъшуқасини‖ таърифлар‖ экан,‖ унинг‖ цатто‖ гуллардан-да‖ гфзал‖ ва‖

нозиклигини‖ таъкидлайди.‖ Жумладан,‖ шоир‖ ‚Аморетти‛‖ (‚Amoretti‛,‖ ѐъни‖ итальѐнша‖

‚кишик‖ муцаббат‖ изцори‖ шеърлари‛)нинг‖ 64-соннетида‖ лирик‖ қацрамон‖ тилидан‖ гфзал‖

жрнинг‖ лаби,‖ кфзи,‖ қоши,‖ бфйни‖ ва‖ кфксини‖ ифор‖ таратажтган‖ турли‖ гулларга‖ қижслаб,‖

шундай‖жзади: 

Coming to kiss her lips, (such grace I found) 

Me seemed I smelt a garden of sweet flowers: 

Her lips did smell like unto Gillyflowers.[5] 

 ‚Бриттаника‖ энчиклопедиѐси‛да‖ ‚any of several scented flowering plants, especially 

the carnation, or clove pink (Dianthus caryophyllus). However, the gillyflower of Chaucer, 

Spenser, and Shakespeare was the carnation. деб,‖ ѐъни‖ ‚gillyflower‛‖ атамаси‖ хушбфй‖

гуллайдиган‖ фсимликлар‖ оиласига‖ нисбатан‖ қфлланиши,‖ бироқ‖ Жефри‖ Шосер,‖ Уильѐм‖

https://www.britannica.com/plant/carnation
https://www.merriam-webster.com/dictionary/clove
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Шекспир,‖ Эдмонд‖ Спенсер‖ даврида‖ ‚gillyflower‛‖ шиннигуллар‖ оиласига‖ мансуб‖ гул‖

турини‖ атаб‖ келгани‖ цамда‖ ‚carnation‛‖ сфзи‖ билан‖ синоним‖ цолда‖ ишлатилганига‖ изоц‖

бериб‖ фтилган.[6]  

Айтилишиша,‖ у‖ милоддан‖ аввалги‖ 55-йилда‖ рим‖ аскарларининг‖ ожқ‖ кийимига‖

жпишган‖ лойлар‖ орқали‖ Англиѐга‖ келиб‖ қолган.‖ Аниқроғи,‖ ушбу‖ гулнинг‖ лойга‖ жпишган‖

уруғлари‖ шу‖ тариқа‖ бир‖ жойдан‖ бошқа‖ жойга‖ кфшган.‖ Шунинг‖ ушун‖ гул‖ номи‖ цам‖

турлиша‖ талаффузларга‖ эга.‖ Масалан,‖ инглиз‖ ижодкори‖ Жефри‖ Шосер‖ уни‖ ‚gylofre‛‖ деб‖

атаган‖ бфлса,‖ франчуз‖ ижодкорлари‖ тилида‖ ‚girofle‛‖ шаклида‖ қфлланиши‖ кузатилади.‖

Аммо‖ баршаси‖ лотин‖ тилидаги‖ ‚clove‛‖ – тропик‖ дарахтнинг‖ жқимли‖ циди‖ сабабли‖

қурутилиб,‖ зиравор‖ сифатида‖ овқатларга‖ ишлатиладиган‖ хушбфй‖ гулғуншасини‖

англатувши‖ ‚Caryophyllis‛‖ сфзидан‖ келиб‖ шиққан.‖ Ундан‖ ѐна‖ хушбфй‖ фткир‖ цидга‖ эгалиги‖

боис‖ вино‖ тайжрлашда‖ цам‖ фойдаланилган.‖ Шунга‖ кфра‖ ‚sops‖ in‖ vine‛‖ деган‖ номни‖

қозонган. 

Спенсер‖ фз‖ севгилисини‖ таърифлар‖ экан,‖ қизнинг‖ лабларини‖ бевосита‖ шу‖ маст‖

қилувши‖ жқимли‖ цидли‖ гулғуншага‖ қижслайди.‖ Шоирнинг‖ жр‖ лабларини‖ айнан‖

‚gillyflower‛‖ (шиннигул)‖ билан‖ тенглаштиришига‖ эса‖ ушбу‖ гулнинг‖ ‚бахт‛‖ ва‖ ‚абадий‖

севги‛‖ рамзий‖ маъноларини‖ англатиши‖ асос‖ бфлгандир.‖ Лекин‖ Сязи‖ Кенейл‖

шиннигулнинг‖ поклик,‖ шексиз‖ гфзаллик‖ ва‖ цажтсеварлик‖ маъноларини‖ цам‖ ифодалашини‖

таъкидлайди.‖  

Спенсер‖ муцаббат‖ ва‖ бахт‖ цақидаги‖ фикрларини‖ рафиқаси‖ Элизабет‖ Бойлега‖

бағишланган‖ соннетларида‖ ифода‖ этаркан,‖ фз‖ суяклисининг‖ севгисини‖ қозонишга‖

муваффақ‖ бахт‖ циссини‖ нешоғлик‖ туйганини,‖ цажти‖ ва‖ тақдиридан‖ қаншалик‖

завқланганини‖ билдиради.‖  

Her ruddy cheekes, like unto Roses red: 

Her snowy brows like budded Bellamoures. 

Her lovely eyes like Pinks but newly spread, 

Her goodly bosom like a Strawberry bed, 

Келтирилган‖ сатрларнинг‖ бириншисида‖ Спенсер‖ фз‖ севгилиси‖ жноқларини‖ қизил‖

тусли‖ атиргулга‖ қижслаган.‖ Ўхшатишда‖ ишлатилган‖ қфшалоқ‖ кончептлардан‖ бири‖

изоцланувши‖ (cheeks‖ – жноқлар)‖ бфлса,‖ иккиншиси‖ изоцловши‖ (roses‖ red‖ – қизил‖ атиргул)‖

бфлиб,‖ асосий‖ маъно‖ аниқловши‖ орқали‖ кушайтирилган.‖ Гуллар‖ маликаси‖ сифатида‖

талқин‖ қилинадиган‖ атиргул‖ образи‖ инглиз‖ маданиѐти‖ ва‖ адабижтида‖ цам‖ муцим‖ фринга‖

эга.‖ XVI‖ аср‖ инглиз‖ адабижтида‖инсон‖лабларининг‖ранги‖цамда‖жацл‖жки‖уѐтдан‖қизарган‖

жноқларнинг‖ туси‖ кфпинша‖ атиргулга‖ фхшатилишини‖ кфриш‖ мумкин.‖ Худди‖ шу‖

маъноларда‖ биргина‖ Шекспирнинг‖ фзи‖ атиргулни‖ камида‖ 70‖ марта‖ драма‖ ва‖

соннетларида‖ қфллагани‖айтилади. 

Келтирилган‖ банднинг‖ ‚Her‖ snowy‖ brows‖ like‖ budded‖ Bellamoures‛‖ (Таржимаси:‖

‚Унинг‖ қордек‖ пахмоқ‖ қошлари‖ Беламур‖ куртагидек‛)‖ иккинши‖ сатридаги‖ ‚Bellamoure‛‖

цам‖ гул‖ номи‖ бфлиб,‖ Спенсер‖ уни‖ ‚Faerie‖ Queen‛‖ асаридаги‖ қацрамон‖ ушун‖ ном‖ сифатида‖

қфллаган.‖ 

‚Коллинс‛‖ номли‖ инглиз‖ тили‖ изоцли‖ луғатига‖ қаралса,‖ унда‖ ‚a‖ beloved‖ person‛‖ – 

‚суякли‖ киши‛‖ деган‖ бирикма‖ изоци‖ ушрайди.‖ Лекин‖ баъзи‖ манбаларда‖ ‚Bellamoure‛‖

номаълум‖ гул‖ номи‖ экани‖ айтилган.‖ Аслида‖ бу‖ сфз‖ франчуз‖ тилидан‖ келиб‖шиққан‖бфлиб,‖

‚гфзал‖ севги‛‖ деган‖ маънони‖ англатади.‖ Қошлар‖ (‚brows‛)‖ ‚budded‛‖ сфзи‖ билан‖ ифода‖

қилинади.‖ Демак,‖ ‚Bellamoure‛‖ сфзидан‖ олдин‖ келган‖ ‚bud‛‖ сфзи‖орқали ‚гулдай‖қошлар‛‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

274 

тушуншасини‖ англаш‖ мумкин.‖ Қолаверса,‖ ‚Merrim-Webster‛‖ луғатида‖ цам‖ ‚to‖ produce‖

buds,‖ an‖ incompletely‖ opened‖ flower‛,‖ ѐъни‖ ‚куртак‖ ошмоқ,‖ гулламоқ‛‖ иборалари‖

изоцланган.‖ Ушбу‖ изоцларга‖ таѐниб,‖ шуни‖ англаш‖ мумкинки,‖ Спенсер‖ севгилиси‖

қошларини‖ куртаклажтган‖ Беламур‖ гулига‖ қижслаш‖ асосида‖ жр‖ қошларининг‖ майин‖ ва‖

нозиклигига‖ урғу‖берган. 

XIV‖ аср фзбек‖ мумтоз‖ адабижтида‖ нома‖ жанрининг‖ асосшиси‖ Хоразмийнинг‖

‚Муцаббатнома‛‖ асаридан‖ келтирилган‖ ушбу‖ мисраларда‖ наргис‖ кфзни,‖ новак‖ (камон‖

фқи)‖ эса‖ киприк‖ тимсолини‖ ифодалаб‖ келган.‖Маъшуқа‖ шецраси‖ (язи)‖ шешак‖ (гул),‖ арғувон‖

(қизил‖ гул)га‖ фхшатилган.‖ Лекин‖ қошу‖ кипригини‖ бараварликда‖ бинафшага‖ фхшатиш‖

Навоий‖ ижодига‖ хослиги‖ билан‖ эътиборни‖ тортади.‖ Яъни‖ шоир‖ бирданига‖ жрнинг‖ икки‖

аъзоси‖ – қошу‖ кипригини‖ гул‖ тимсоли‖ билан‖ ифода‖ этмоқда.‖ Маълумотларга‖ кфра,‖

бинафша‖ (гунафша)‖ – гунафшадошларга‖ мансуб,‖ кфп‖ йиллик‖ фтсимон‖ фсимлик,‖

экиладиган‖ гул‖ бфлиб,‖ унинг‖ жввойи‖ ва‖ маданий‖ 500га‖ ѐқин‖ тури‖ мавжуд.‖ Эрта‖ бацорда‖

ошилади.‖ Поѐси‖ ер‖ бағирлаб‖ фсади.‖ Гуллари‖ йирик.‖ Тфқ‖ сафсар,‖ оқ,‖ сариқ,‖ цаворанг,‖

хушбфй‖ цидли.‖ Бинафша‖ ер‖ танламайди.‖ Салқин‖ жойларда,‖ шунингдек,‖ қишда‖ берк‖

жойларда‖ цам‖фсади.‖ ‖ 

Спенсер‖ шеърининг‖ ушинши‖ сатрида‖ ‚Her‖ lovely‖ eyes‖ like‖ Pinks‖ but‖ newly‖ spread‛‖ – 

(Таржимаси:‖ ‚Унинг‖ жқимли‖ кфзлари‖ энди‖ ошилган‖ шиннигулдек‛)‖ деб‖ жзган.‖ Бундан‖

кфринадики,‖ Спенсер‖ цам‖ жацон‖ поэтик‖ анъаналари‖ доирасида‖ кфзни‖ гулга‖ фхшатган.‖

Фақат‖ бунда‖ у‖ қижсий‖ объект‖ сифатида‖ Шарқ‖ шеъриѐтидаги‖ каби‖ наргисни‖ эмас,‖ балки‖

шиннигулни‖ танлаган. Шеърнинг‖ ‚Her‖ goodly‖ bosom‖ like‖ a‖ Strawberry‖ bed‛‖ – (Таржимаси:‖

‚Кфкси‖ гфж‖ бфртиб‖ жйилган‖ қулупнай‖ ницоли‖ каби‛)‖ сатрида‖ шоир‖ гфзал‖ севгилисининг‖

кфкрагини‖ жфѐ‖ бфйлаб‖ бфртиб‖ турган‖ қулупнай‖ доналарига‖ фхшатади.‖ F.Shoberl‖ (1848)‖

‚Гуллар‖ тили‛‖ (‚The‖ Language‖ of‖ Flowers‛)‖ китобида‖ қулупнайнинг‖ жқимли‖ цидини‖ гул‖

ифорига‖ тенглаштириб‖ шундай‖ жзган:‖ ‚Perfume‖ with‖ the‖ bud‖ of‖ the‖ sweetest‖ flowers,‖

delights‖ the‖ eye,‖ the‖ taste‖ and‖ the‖ smell‛.‖ Яъни‖ уни‖ энг‖ жқимли‖ гуллардан‖ тайжрланган,‖

мазаси‖ва‖циди‖билан‖кфзни‖қувонтирадиган‖ атир‖деѐ‖таърифлаган.‖  

Таъкидланишиша,‖ қулупнай‖ оиласи‖ атиргул‖ оиласига‖ жуда‖ ѐқин‖ туради.‖ Шунинг‖

ушун‖ бундай‖ ширин‖ бфйга‖ қурилган‖ фхшатиш‖ романтик‖ циссижтларни‖ уйғотишга‖ жрдам‖

беради.‖ Спенсер‖ маъшуқаси‖ кфкрагини‖ қулупнай‖ бутаси‖ ва‖ мевасининг‖ шаклига‖

фхшатаркан,‖ ѐнгиша‖ кутилмаган тасвирни‖ ишлата‖ олган.‖ ‖ Шеърнинг‖ навбатдаги‖ сатрида‖

ажл‖ сийнасининг‖ уши‖ энди‖ ошилган‖ ѐсмин‖ гулига‖ қижсланган:‖ ‚Her‖ nipples‖ like‖ young‖

blossomed‖ Jessemynes‛.‖ – Таржимаси:‖ ‚Кфкрагининг‖ уши‖ жш‖ ошилган‖ ѐсминдек‛.‖

Маълумотларга‖ кфра‖ кишик‖ ва‖ нозик,‖ фта‖ хушбфй‖ бфлган‖ ѐсмин‖ гулининг‖ асл‖ ватани‖

Циндистон‖ бфлиб,‖ 1560‖ йилларда‖ бу‖ мамлакатга‖ келган‖ испанлар‖ томонидан‖ Европага‖

цам‖олиб‖ кетилган.‖Шу‖тариқа‖ѐсмин‖ гулининг‖ шуцрати‖кенг‖жйилган.‖  

Ж.Инграм‖фзининг‖‚Flora Symbolicа‛ (‚Флоралар рамзи‛)  асаридa:‖‚The‖early‖fragrance 

of these flowers is described as delicious, one authority stating that even the dews are 

impregnated‖ with‖ their‖ odour,‖ rendering‖ a‖ morning‖ walk‖ delightful‛,‖ ѐъни‖ бу‖ гулларнинг‖

циди‖шуншалик‖ тотлики,‖ цатто‖ тонг‖шудринглари‖ цам‖ унинг‖ бфйи‖ билан‖ тфйиниб,‖ жқимли‖

тонгги‖ сайрга‖ киришади‖ деѐ‖ таъкидлайди.‖ Бундан‖ англашиладики,‖ келтирилган‖ мисрада‖

шоир‖ Спенсер‖ севгилисининг‖ гфзал‖ кфриниши‖ фзига‖ тотли‖ цисларни‖ бахш‖ этганлигини‖

таъкидлаш‖ ушун‖ кфриниши‖ ва‖ ифори‖ билан‖ машцур‖ ѐсмин‖ гули‖ тимсолига‖ бежиз‖

мурожаат‖ қилмаган. 

Such fragrant flowers do give most odorous smell, 
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But her sweet odour did them all excel.  

 Тацлилга‖ тортилажтган‖ шеърнинг‖ сфнгги‖ мисраларини‖ ташкил‖ этган‖ ушбу‖ байтда‖

гуллар‖ қанша‖ хушбфй‖ цид‖ таратмасин,‖ барибир‖ жр‖ танасидан‖ келажтган‖ тарофатга‖ тенг‖

келолмаслиги‖ таъкидланмоқда. 

Умуман‖ айтганда,‖ шоир‖ фз‖ севгилисининг‖ тана‖ аъзоларини‖ шиннигул,‖ атиргул,‖ беламур,‖

қулупнай,‖ нилуфар,‖ ѐсмин‖ сингари‖ жаннат‖ гулларига‖ қижслар‖ экан,‖ унинг‖ бу‖ гуллардан-

да‖зижда‖эканлигини‖ билдиради.‖  

Хулоса‖ қилиб‖ айтганда,‖ Спенсер‖ шеърларида‖ гуллар,‖ мевалар‖ тимсолидан‖ инсон,‖

хусусан,‖ ажлларнинг‖ ташқи‖ гфзаллигини,‖ характер-хусусиѐти‖ ва‖ циссижтларини‖ бадиий‖

ифодалаш‖ ушун‖ фойдаланилган.‖ Ўрни‖ келганда,‖ биргина‖ гул‖ тимсоли‖ орқали‖ инсоннинг‖

турли‖хусусиѐтлари‖ тасвир‖этилган.‖  
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Rezyume : This article is devoted to the analysis of the methodological foundations of teaching the 

issues of Russian word formation in middle and senior grades with the Uzbek  language of instruction. 

The author offers several guidelines and types of exercises aimed at the formation of word-formation 

competence in the Russian language. 

Key words: derivative word, word-formative meaning, word-formative base, word-formative 
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В‖ Узбекистане‖ школьный‖ курс‖ русского‖ ѐзыка‖ в‖ классах‖ с‖ узбекским‖ и‖ иными‖

ѐзыками‖ обушениѐ‖ предполагает‖ собой‖ формирование‖ лингвистишеской‖ компетенчии,‖

неотъемлемой‖ шастья‖ которой‖ ѐвлѐетсѐ‖ словообразовательнаѐ‖ компетенчиѐ.‖ В‖ этой‖ свѐзи‖

важно‖ привить‖ ушащимсѐ‖ знание‖ таких‖ понѐтий,‖ как‖ «производное‖ слово»,‖

«словообразовательное‖ знашение»,‖ «словообразовательнаѐ‖ основа»,‖

«словообразовательное‖ средство»,‖ «словообразовательный‖ способ».‖ Нарѐду‖ с‖ этим‖

необходимо‖ сформировать‖ у‖ ушащихсѐ‖ навыки‖ и‖ умениѐ‖ словообразовательного‖ анализа‖

русских‖ производных‖ слов‖ с‖ челья‖ составлениѐ‖ у‖ них‖ комплексного‖ представлений‖ о‖

русском‖ ѐзыке‖ как‖системе‖ систем.‖  

Итак,‖ производное‖ слово‖ – это‖ «слово,‖ в‖ составе‖ которого‖ имеетсѐ‖ производѐщаѐ‖

база‖ и‖ словообразовательный‖ формант»‖ *1,‖ с.‖ 215+.‖ Исходѐ‖ из‖ этого,‖ в‖ школьном‖ курсе‖

понѐтие‖ «производное‖ слово»‖ опираетсѐ,‖ прежде‖ всего,‖ на‖ характер‖ основы,‖ т.е.‖ на‖ ее‖

фактишескуя‖ или‖ же‖ мнимуя‖ шленимость‖ на‖ составные‖ шасти‖ (морфемы).‖ Поэтому‖

ушащимсѐ‖ свойственно‖ ошибошно‖ относить‖ к‖ шислу‖ производных‖ слова‖ типа‖ стена, 

поскольку‖ они‖ состоѐт‖из‖двух‖материально‖ выраженных‖ шастей‖ – корнѐ‖ и‖оконшаниѐ.‖ ‖ 

Другаѐ‖ существеннаѐ‖ характеристика‖ производных‖ слов‖ – словообразовательное‖

знашение,‖ под‖ которым‖ принѐто‖ понимать‖ следуящее:‖ «Обобщенное‖ знашение,‖ присущее‖

производным‖ словам‖ одной‖ словообразовательной‖ структуры‖ – тот‖ семантишеский‖

компонент,‖ которым‖ производное‖ отлишаетсѐ‖ от‖ мотивируящей‖ единичы.‖

Словообразовательное‖ знашение‖ конкретнее‖ грамматишеского,‖ но‖ имеет‖ более‖

абстрактный‖ и‖ регулѐрный‖ характер,‖ шем‖ лексишеское»‖ *2,‖ с.‖ 422+.‖Ясно,‖што‖ с‖ тошки‖зрениѐ‖

методишеской,‖ существует‖ настоѐтельнаѐ‖ необходимость‖ в‖ том,‖ штобы‖ обушить‖ ушащихсѐ‖

отгранишивать‖ словообразовательное‖ знашение‖ от‖ грамматишеского‖ и‖ лексишеского‖

знашениѐ.‖  

Понѐтие‖ «производное‖ слово»‖ тесно‖ свѐзано‖ с‖ понѐтием‖ «производѐщаѐ‖ основа»,‖ от‖

которой‖ образовано‖ производное‖ слово‖ при‖ помощи‖ словообразовательных‖ средств.‖

Словообразовательный‖ анализ‖ гнезда‖ слов‖ с‖ корнем‖ шахмат- показывает,‖ што‖

производѐщаѐ‖ основа‖ может‖ представлѐть‖ собой‖ корневуя‖ морфему‖ (шахматный, 

шахматист)‖и‖сама‖по‖себе‖может‖ быть‖производной‖ (шахматистка). 

Со‖ способами‖ образованиѐ‖ слов‖ – приставошным,‖ суффиксальным,‖ суффиксально-

префиксальным,‖ сложением‖ – ушащиесѐ‖ знакомѐтсѐ‖ практишески‖ при‖ изушении‖ шастей‖

реши,‖ повторѐѐ‖ и‖ закреплѐѐ‖ усвоенные‖ ранее‖ понѐтиѐ‖ о‖ составных‖ шастѐх‖ основы‖ как‖

знашимых‖ элементах‖ слова,‖ активно‖ ушаствуящих‖ в‖ словопроизводстве.‖ При‖ этом‖
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немаловажно‖ обратить‖ внимание‖ на‖ то,‖ што‖ в‖ кашестве‖ производѐщей‖ основы‖ при‖

образовании‖ существительных‖ могут‖ быть‖ основы‖ слов‖ разных‖ шастей‖ реши‖ – 

существительных‖ (пакет > пакетик),‖ прилагательных‖ (садовый > садовник),‖ глаголов‖ (лешить‖

– лешение)‖ и‖т.д. 

Первый‖ этап‖ работы‖ по‖ словообразования‖ – с‖ составом‖ слова,‖ которое‖ нашинаетсѐ‖ с‖

усвоениѐ‖ понѐтий‖ об‖оконшании‖ и‖основе‖ слова.  

В‖ методике‖ выделились‖ определенные‖ приемы‖ работы‖ по‖ усвоения‖ понѐтиѐ‖

«оконшание»‖ и‖ формирования‖ умениѐ‖ выделѐть‖ его‖ в‖ слове,‖ опираящиесѐ‖ на‖ присущуя‖

оконшания‖ функчия‖ выражать‖ отношениѐ‖ между‖ словами‖ в‖ предложении‖ и‖

образовывать‖ формы‖ слова.‖ Объѐснение‖ проводитсѐ‖ на‖ примере‖ рѐда‖ предложений,‖ в‖

которых‖ одно‖ и‖ то‖же‖слово‖употреблѐетсѐ‖в‖разных‖формах,‖например:‖1)‖Хорошая Родина 

есть у ребят, и лушше той Родины нет . 2) Мы любим свою Родину. 3) Народ Узбекистана 

гордится своей Родиной. 4) Мы любим песни о Родине. 

Ушащиесѐ‖ классов‖ с‖ узбекским‖ ѐзыком‖ обушениѐ‖ шасто‖ путаят‖ суффикс‖ и‖

оконшание.‖ Поэтому‖ важно‖ зафиксировать‖ их‖ внимание‖ на‖ том,‖ што‖ оконшание‖ – 

изменѐемаѐ‖ шасть‖ слова.‖ Длѐ‖ тренировки‖ используятсѐ‖ упражнениѐ‖ на‖ дописывание‖

оконшаний,‖ изменение‖ слов‖ в‖ составе‖ предложениѐ,‖ выделение‖ оконшаний,‖ составление‖

словосошетаний,‖ предложений‖ и‖т.д.‖‖ 

В‖ прочессе‖ тренировки‖ ушащиесѐ‖ на‖ примерах‖ знакомѐтсѐ‖ с‖ нулевым‖ оконшанием:‖

хлеб□, хлеб-а, хлеб-у; писал□, писал-в, писал-и и‖т.п.‖ 

Одновременно‖ с‖ понѐтием‖ «оконшание»‖ усваиваетсѐ‖ и‖ понѐтие‖ «основа»‖ слова.‖ При‖

этом‖ необходимо‖ фиксировать‖ внимание‖ школьников‖ на‖ том,‖ што‖ лексишеское‖ ‖ знашение‖

слова‖ выражаетсѐ‖ основой.‖ Этому‖ способствует‖ сравнение‖ однокоренных‖ слов‖ с‖

одинаковым‖ оконшанием‖ типа‖ крыш-а, крыш-е.‖ Знаѐ‖ знашение‖ каждого‖ из‖ этих‖ слов,‖

ушащийсѐ‖ осознает,‖ што‖основнаѐ‖ смысловаѐ‖ нагрузка‖лежит‖ на‖‖основе‖ слова. 

Изушение‖ приставок‖ и‖ суффиксов‖ вызывает‖ знашительные‖ затруднениѐ‖ у‖ ушащихсѐ‖

школ‖ с‖ узбекским‖ ѐзыком‖ обушениѐ.‖ Так,‖ в‖ узбекском‖ ѐзыке‖ отсутствует‖ система‖

приставок,‖ што‖ оказывает‖ существенное‖ влиѐние‖ на‖ формирование‖ умениѐ‖ образовывать‖

и‖ употреблѐть‖ в‖ реши‖ приставошные‖ производные.‖ Кроме‖ того,‖ знашительные‖ трудности‖

возникаят‖ в‖ результате‖ омонимии‖ и‖ многознашности‖ приставок,‖ так‖ как‖ в‖ этом‖ слушае‖

возникаят‖ ошибки‖ типа‖«передумать над задашей», «выскошил с места». 

Шасто‖ усвоение‖ знашениѐ‖ глагольных‖ приставок‖ затруднѐетсѐ‖ вследствие‖ того,‖ што‖

разлишным‖ приставошным‖ глаголам‖ русского‖ ѐзыка‖ в‖ узбекском‖ ѐзыке‖ соответствует‖ один‖

глагол.‖ Например,‖ разные‖ способы‖ движениѐ,‖ передаваемые‖ в‖ русском‖ ѐзыке‖ глаголами‖

поехать и‖ пойти, в‖ узбекском‖ могут‖ передаватьсѐ‖ одним‖ и‖ тем‖ же‖ словом‖ бормоқ (либо‖

юрмоқ).‖ Русским‖ словам‖ с‖ разными‖ суффиксами‖ шасто‖ соответствуят‖ однотипные‖

аффиксальные‖ образованиѐ.‖ Например,‖ русским‖ словам‖ с‖ разными‖ суффиксами‖ – 

водитель, гонщик соответствуят‖ узбекские‖ цайдовши, пойгаши. В‖ свѐзи‖ с‖ этим‖ смысловаѐ‖

нагрузка‖ составных‖ шастей‖ основы‖ должна‖ постоѐнно‖ находитьсѐ‖ в‖ чентре‖ вниманиѐ.‖

Например,‖ путем‖ подбора‖ однокоренных‖ и‖ одноструктурных‖ слов‖ ушащимсѐ‖

предлагаетсѐ‖ не‖ просто‖ выделить‖ приставку‖ или‖ суффикс,‖ но‖ и‖ определить,‖ какое‖

знашение‖ вносит‖ морфема‖ в‖ лексишеское‖ знашение‖ слова.‖ Сравниваѐ‖ знашение‖

одноморфемных‖ слов‖ с‖ одинаковой‖ структурой,‖ ушащийсѐ‖ должен‖ прийти‖ к‖ выводу‖ о‖

знашении,‖ которое‖ вносит‖ аффикс‖ в‖ знашение‖ производѐщей‖ основы.‖ Например,‖

ушащиесѐ‖ выполнѐят‖ задание‖ на‖ выделение‖ суффикса‖ в‖ словах‖ наманганеч, ташкентеч, 
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андижанеч.‖ Сравниваѐ‖ эти‖ слова,‖ они‖ выделѐят‖ суффикс‖ -еч.‖ Сравниваѐ‖ знашениѐ‖ этих‖

слов‖ – «житель‖ города»,‖ ушащиесѐ‖ устанавливаят,‖ што‖ на‖ это‖ знашение‖ указывает‖ суффикс‖

-еч.‖ Попутно‖ обращаетсѐ‖ внимание‖ ушащихсѐ‖ на‖ омонимия‖ суффиксов.‖ Так,‖ у‖ данного‖

суффикса‖ -еч есть‖ омоним‖ со‖ знашением‖ «обладаящий‖ кашеством,‖ названным‖

мотивируящим‖ словом»:‖ хитреч, глупеч, мудреч. 

Таким‖ образом,‖ умение определѐть‖ знашениѐ,‖ вносимые‖ аффиксом,‖ можно‖

вырабатывать‖ уже‖ на‖ первом‖ этапе‖ обушениѐ‖ составу‖ слова‖ при‖ выполнении‖ разлишных‖

упражнений. 

При‖изушении‖ приставок‖ предлагаятсѐ‖ упражнениѐ‖ такого‖ типа:‖  

1.‖ Выделите‖ приставку‖ в‖ словах‖ выходить,‖ выбегать, подбежать“ подъехать; перешитать, 

переписать, пересадить. 

2.‖В‖словах‖уехать – приехать, влететь – вылететь, завязать – развязать выделите‖приставку‖

и‖определите‖ ее‖знашение. 

При‖изушении‖ суффиксов‖ выполнѐятсѐ‖ следуящие‖ упражнениѐ:‖  

1.‖ Выделите‖ суффикс‖ в‖ словах‖ ушитель, строитель, воспитатель<‖ Што‖ обознашаят‖ эти‖

слова?‖  

2.‖ Распределите‖ по‖ группам‖ слова‖ садик, петербуржеч, домик, летшик, разведшик, 

ташкентеч,‖по‖признаку‖ суффикса.‖Определите‖ знашение‖ суффиксов. 

3.‖ Продолжите‖ рѐд‖ слов:‖ шахматистка, волейболистка, теннисистка Сравните‖ знашение‖

данных‖слов‖и‖слов‖шахматист, волейболист, теннисист.‖ Какаѐ‖разнича‖ в‖их‖знашении?‖  

4.‖ Подшеркните‖ основы‖ в‖ словах‖ лес, лесной, лесок; ушить, ушитель, ушительнича; школа, 

школьник, школьнича.  

Второй‖ этап‖ характеризуетсѐ‖ более‖ глубоким‖ проникновением‖ в‖ структуру‖

русского‖ слова,‖ благодарѐ‖ тому,‖ што‖ работа‖ осуществлѐетсѐ‖ при‖ изушении‖ конкретных‖

шастей‖ реши,‖ словообразование‖ каждой‖ из‖ которых‖ имеет‖ свои‖ отлишительные‖ шерты.‖ На‖

данном‖ этане‖ обушениѐ‖ составу‖ русского‖ слова‖ и‖ словообразования‖ совершенствуятсѐ‖

умениѐ‖ узнавать‖ морфемы‖ в‖ слове‖ и‖ определѐть‖ основу.‖ Челесообразны‖ упражнениѐ‖

следуящего‖ типа:‖  

1.‖ Данные‖ вразброс‖ слова‖ сгруппируйте‖ по‖ признаку‖ одинаковой‖ основы‖ (производной‖ – 

непроизводной).‖ (Примерные‖ слова:‖ 1)‖ артист, летшик, арбуз, внушка, помощник, ушенича и‖

т.п.;‖ 2)‖ вежливый (шеловек),‖ жаркий (день),‖ городской (дом),‖ желтый (чветок),‖ школьный 

(двор),‖ синий (платок),‖ каменный (дом)‖ и‖ т.п.;‖ 3)‖ ходить, переехать, написать, шитать, 

засмеяться, слушать, услышать и‖т.п.;‖4)‖вдруг, по-весеннему, здесь и‖т.п.). 

2.‖ Выпишите‖ слова‖ в‖ столбчы;‖ определите,‖ што‖ входит‖ в‖ состав‖ основы.‖ (Примерные‖слова:‖

шитатель, колхознича, летшик, пролетит, тракторист, картинка, бореч, выходит, посмотрю, 

переход).  

Второй‖ этап‖ обушениѐ‖ русскому‖ словообразования‖ в‖ школе‖ с‖ узбекским‖ ѐзыком‖

обушениѐ‖ предоставлѐет‖ большие‖ возможности‖ длѐ‖ усвоениѐ‖ ушащимисѐ‖ омонимии‖ и‖

синонимии‖ аффиксов.‖  

Усвоение‖ знашений‖ синонимишных‖ и‖ омонимишных‖ аффиксов‖ способствуят‖

следуящие‖ виды‖ упражнений:‖  

1.‖ Данные‖ пары‖ слов‖ переведите‖ на‖ родной‖ ѐзык,‖ объѐсните‖ разничу‖ в‖ знашении‖ слов‖ с‖

одинаковыми‖ по‖ написания‖ приставками‖ и‖ суффиксами.‖ (Примерные‖ пары‖ слов:‖

спасатель, краситель; кошка, подписка; плакать, законшить; съехать, сбежаться).  
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2.‖ Подшеркните‖ суффиксы‖ и‖ приставки‖ в‖ каждой паре‖ слов;‖ скажите,‖ што‖ общего‖ в‖

знашении‖ слов‖ каждой‖ ‖ пары.‖ (Примерные‖ пары‖ слов:‖ сибиряк, кавказеч; физкультурник, 

вертолетшик; артистка, ушительнича; талантливый, довершивый; дошитать, нагуляться; 

поплыть, запрыгать). 

В‖ дальнейшем,‖ когда‖ ушащиесѐ‖ будут знать‖ достатошное‖ колишество‖ слов‖ с‖

омонимишными‖ и‖ синонимишными‖ аффиксами,‖ возможно‖ выполнение‖ упражнений‖ на‖

группировку‖ слов‖ с‖данными‖ аффиксами,‖ например:‖ ‖ 

Найдите‖ и‖ выпишите‖ слова‖ с‖ суффиксами-омонимами,‖ суффиксами-синонимами.‖

(Примерные‖ слова:‖ журналистка, переводшик, шайник, серебряный, проводнича, сахарнича, 

проводник, каменный, книжный).‖ Выполнение‖ данного‖ упражнениѐ‖ требует‖ от‖ ушащихсѐ‖

умениѐ‖ соотносить‖ обобщенные‖ знашениѐ‖ слов‖ с‖ разными‖ аффиксами.‖ Так,‖ слова‖

журналистка и‖ проводнича имеят‖ знашение‖ «род‖ занѐтий,‖ профессиѐ»,‖ што‖ выражаетсѐ‖ в‖

них‖ суффиксами-синонимами‖ -к(а), -нич(а), а‖ слова‖ проводнича и‖ сахарнича имеят‖ разные‖

знашениѐ,‖ которые‖ выражаятсѐ‖ суффиксами‖ -нич(а) (профессиѐ)‖ и‖ -нич(а) (вместилище‖

шего-либо).‖  

Таким‖ образом,‖ приведенные‖ типы‖ упражнений‖ направлены‖ на‖ выработку‖ умениѐ‖

узнавать‖ в‖ слове‖ опорные‖ элементы‖ – основу,‖ суффикс,‖ приставку‖ – и‖ определѐть‖ их‖

знашение.‖  

На‖ третьем‖ этапе‖ практишески‖ необходимым‖ ѐвлѐетсѐ‖ умение‖ соотносить‖

знакомуя‖ основу‖ с‖ известным‖ исходным‖ словом.‖ Данное умение‖ предполагает,‖ в‖ своя‖

ошередь,‖ умение‖ выделѐть‖ в‖ слове‖ производѐщуя‖ основу‖ и‖ словообразовательный‖

аффикс,‖ т.е.‖ проводить‖ словообразовательный‖ анализ.‖ Поэтому‖ уже‖ на‖ втором‖ этапе‖

обушениѐ‖ русскому‖ словообразования,‖ когда‖ ушащимисѐ‖ усвоено‖ понѐтие‖ «основа‖ слова»,‖

следует‖ подвести‖ их‖ к‖ усвоения‖ понѐтиѐ‖ «производѐщаѐ‖ основа».‖ Длѐ‖ этой‖ чели‖

приемлем‖ следуящий‖ тип‖упражнений: 

Сравните‖ слова‖ ушитель, ушительнича.‖ Выделите‖ основу‖ в‖ том‖ и‖ другом‖ слове‖

(ушитель-□,‖ушительнич-а).‖Выделите‖общуя‖длѐ‖этих‖основ‖шасть‖(ушитель).‖Покажите,‖как‖

образовалось‖ второе‖ слово‖ (ушитель-нич-а).‖ Вывод:‖ слово‖ ушительнича образовалось‖ от‖

основы‖ ушитель-. Ушитель- – производѐщаѐ‖ основа.‖  

Умениѐ‖ ушащихсѐ‖ в‖ проведении‖ словообразовательного‖ анализа‖ совершенствуятсѐ‖

при‖ выполнении‖ следуящих‖ упражнений: 

1.‖ Выпишите‖ однокоренные‖ слева‖ и‖ расположите‖ их‖ в‖ порѐдке‖ следованиѐ‖

словообразовательного‖ прочесса.‖ (Примерные‖ слова:‖ зеленые, вода, хороший, зеленеть, 

водный, хорошо, зелененький).  

2.‖ Определите‖ способ‖ образованиѐ‖ слов‖ водяной, переписать, по-русски, железный, краснеть, 

поспать, по-весеннему. Подшеркните‖ производѐщуя‖ основу. 

После‖ того‖ как‖ ушащиесѐ‖ усвоѐт,‖ што‖ суть‖ словообразовательного‖ анализа‖ закляшаетсѐ‖ в‖

сопоставлении‖ производѐщих‖ и‖ производных‖ основ,‖ зависимость‖ которых‖ между‖ собой‖

проѐвлѐетсѐ‖ в‖ последовательном‖ присоединении‖ словообразуящих‖ аффиксов‖ к‖

производѐщим‖ основам,‖ можно‖ приступит‖ к‖ определения‖ чепошки‖

словообразовательного‖ прочесса,‖ например,‖ дать‖ схему‖ словообразовательной‖ чепи‖ слов‖

тракторный, спасительнича, хищнишеский: трактор – тракторный; спасать – спасатель – 

спасательнича.  

Дальнейшаѐ‖ работа‖ направлена‖ на‖ развитие‖ умениѐ‖ находить‖ исходные‖ слова.‖

Практикуятсѐ‖ следуящие‖ упражнениѐ: 
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1.‖ Запишите‖ прилагательные,‖ однокоренные‖ с‖ данными‖ существительными.‖ (Примерные‖

слова:‖доброта, богатство, старик, храбрость, мудреч).  

2.‖ Укажите,‖ от‖ каких‖ глаголов‖ образовались‖ слова‖ проситель, двигатель, подписшик, 

изушение, повторение.  

3.‖ Основа‖ каких‖ прилагательных‖ ѐвлѐетсѐ‖ производѐщей‖ длѐ‖ нареший‖ вежливо, грубо, 

искренне, по-весеннему, по-английски, по-дружески. 

4.‖ От‖ каких‖ существительных‖ образовались‖ прилагательные‖ медный, городской, каменный, 

глиняный? 

5.‖ Найдите‖ исходные‖ слова‖ к‖ данным:‖ охотник, выклюшатель, слабость, переводшик, 

школьнича, сшастливо, по-разному, записать и‖т.п. 

Умение‖ определѐть‖ исходные‖ слова‖ подготавливает‖ ушащихсѐ‖ к‖ осознания‖ понѐтиѐ‖

«словообразовательный‖ тип»‖ и‖ к‖ осознания‖ знашениѐ‖ словообразовательного‖ типа‖

(шетвертый‖ этап).‖ Сопоставив‖ знакомые‖ слова,‖ например:‖ преподаватель, строитель, 

ушитель – с‖ исходными‖ преподавать, строить, ушить,‖ ушащиесѐ‖ выѐснѐят‖

словообразовательнуя‖ структуру‖ этих‖ слов‖ (основа‖ инфинитива‖ пляс‖ суффикс‖ -тель). 

Слова‖ построены‖ по‖ одной‖ и‖ той‖ же‖ модели.‖ Затем‖ выѐснѐетсѐ‖ индивидуальное‖ знашение‖

данных‖ слов,‖ на‖ основе‖ шего‖ формируетсѐ‖ знашение‖ типа‖ – «наименование‖ лича‖ по‖

профессии».‖ Обращаетсѐ‖ внимание‖ ушащихсѐ‖ на‖ то,‖ што‖ слова‖ данного‖ типа‖ всегда‖

мужского‖ рода.‖ При‖ этом‖ уместно‖ указать‖ на‖ то,‖ што‖ данные‖ слова‖ относѐтсѐ‖ к‖ одному‖ и‖

тому‖ же‖ словообразовательному‖ типу,‖ потому‖ што‖ они‖ имеят: 1)‖ единый‖ аффиксальный‖

элемент‖ – суффикс‖ -тель;‖ 2)‖ единуя‖ производѐщуя‖ основу‖ – основу‖ инфинитива;‖ 3)‖

единое‖ лексико-семантишеское‖ знашение‖ – наименование‖ лича‖ по‖ профессии.‖ На‖ примере‖

слова‖ выклюшатель можно‖ показать,‖ што‖ несовпадение‖ одной‖ из‖ характеристик‖ искляшает‖

слово‖ из‖ данного‖ словообразовательного‖ типа‖ (выклюшатель – знашение‖ предмета,‖ а‖ не‖

лича).‖  

Овладение‖ словообразовательными‖ типами‖ происходит‖ постепенно,‖ по‖ мере‖

изушениѐ‖ словообразованиѐ‖ шастей‖ реши.‖ С‖ этой‖ чел‖ ья‖ используятсѐ‖ упражнениѐ‖ на‖

образование‖ слов,‖относѐщихсѐ‖ к‖одному‖ словообразовательному‖ типу,‖например:‖  

1.‖ От‖ основ‖ данных‖ существительных‖ образуйте‖ имена‖ существительные‖ с‖ суффиксом‖ -

ист.‖(Примерные‖ слова:‖шахматы, хоккей, футбол, велосипед).  

2.‖ Определите,‖ как‖ образованы‖ данные‖ существительные‖ (основа‖ имени‖ существительного‖

– суффикс‖ -ист);‖укажите,‖ какое‖ знашение‖ ѐвлѐетсѐ‖длѐ‖них‖общим.‖  

Усвоения‖ словообразовательных‖ моделей‖ (типов)‖ способствуят‖ такие‖упражнениѐ:‖  

1.‖ Переведите‖ на‖ узбекский‖ ѐзык‖ слова‖ первой‖ и‖ второй‖ групп.‖ Определите‖ обобщенное‖

знашение‖ слов‖ второй‖ группы.‖ (Примерные‖ слова:‖ 1)‖ Продолжать, расширять, полушать, 

создать. 2) Продолжение, расширение, полушение, создание).  

2.‖Напишите‖ слова‖по‖схемам:‖<-шича, вы-...-ать, ...-ка, по-...-ому(-ему), ...-о. 

3.‖ Определите‖ семантику‖ следуящих‖ слов‖ и‖ сгруппируйте‖ их‖ по‖ признаку‖ общего‖ в‖ их‖

знашении.‖ (Примерные‖ слова:‖ сшастливеч,‖ украинеч,‖ мудреч).‖  

Последний‖ тип‖ упражнений‖ формирует‖ у‖ ушащихсѐ‖ способность‖ разлишать‖ модели‖ слов,‖

отлишаящихсѐ‖ характеристикой‖ производѐщей‖ основы,‖ вследствие‖ шего‖ обобщенное‖

знашение‖ лича‖ конкретизируетсѐ:‖ название‖ лича‖ 1)‖ по‖ местности,‖ 2)‖ по‖ свойству,‖ 3)‖ по‖

общественной‖ деѐтельности,‖ по‖принадлежности‖ к‖организачии. 
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Работа‖ по‖ формирования‖ словообразовательных‖ умений‖ совершенствуетсѐ‖ в‖ 10-11 

классах.‖ Типы‖ упражнений‖ повторѐятсѐ,‖ усложнѐѐсь,‖ а‖ материалом‖ длѐ‖ упражнений‖

становѐтсѐ‖незнакомые‖ слова. 

Примеры‖ упражнений:‖  

1.‖ Определите‖ способ‖ образованиѐ‖ слов‖ типа‖ представитель, иностранка, защитнича, 

сборник, сравнение, собственность, географишеский, нефтяной, побежать, приклеить, по-

осеннему, по-узбекски и‖т.п. 

2.‖ Произведите‖ словообразовательный‖ анализ‖ слов‖ свежесть, шистота, пришкольный, 

неудашный, посинеть.  

3.‖ Найдите‖ исходные‖ слова‖ к‖ следуящим‖ производным:‖ заготовитель, бетонщик, 

достоинство, выкрасить, разнича, белизна. 

4.‖ Найдите‖ суффиксы‖ в‖ словах‖ шувствительный, мушительный, вопросительный, 

предупредительный.‖Укажите‖ исходные‖ слова.‖  

5.‖Одинаковы‖ ли‖суффиксы‖ в‖словах‖ бледность и‖готовность?  

6.‖Одинаковы‖ ли‖приставки‖ в‖словах‖подогреть и‖пододеяльник?  

7.‖ Переведите‖на‖узбекский‖ѐзык‖слова‖ убежать – отбежать, унести – вынести, бережливый 

– бережный.‖Придумайте‖ предложениѐ‖ с‖ними.‖  

Таким‖ образом,‖ словообразовательные‖ знаниѐ,‖ умениѐ‖ и‖ навыки‖ ‖ ѐвлѐятсѐ‖ знашимой‖

предпосылкой‖ длѐ‖ формированиѐ‖ умениѐ‖ самостоѐтельно‖ семантизировать‖ незнакомые‖

производные‖ слова‖ на‖ основе‖ знаниѐ‖ знашениѐ‖ основы‖ и‖ знашениѐ,‖ вносимого‖

словообразовательным‖ формантом. 
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Annotatsiya. Ushbu tadqiqotning asosiy dolzarbligi hamda ahamiyatliligi shundaki, o’zbek va 

xorijiy mualliflarning o’z asarlarida ‚pretsedentli matlar‛dan foydalanishi o’quvchilarning madaniy 

dunyoqarashlariga hamda bilimlariga bo’lgan munosabati bilan baholanadi.   
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Бухарский‖ государственный‖ университет 
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Аннотачия. Актуальность данного исследования определяется популярностью 

обращения современных узбекских и зарубежных авторов к культурным фоновым знаниям 

речипиентов за сшет использования в их произведениях "пречедентных текстов". 

Клюшевые слова: афоризм, пречедентных текстов, афористишеское выражение, 

общественная жизнь, языковая природа, выразительное высказывание, воплощение. 

 

WHAT IS THE IMPORTANCE OF USING APHORISM IN OUR SPEECH? 

Akramov Izzatulla Ikromovich, teacher, 

 Bukhara state university  

Tel:+998993879149 e-mail: izzat.ikrom@yandex.ru   

 

Annotation.  The relevance of this study is determined popularity of circulation of modern Uzbek 

and foreign authors to the cultural background knowledge of recipients through the use of ‚precedent 

texts‛ in their works. 

Key words: aphorism, aphoristic expression, precedent texts, social life, linguistic nature, 

expressive saying, embodying 

 

Introduction. The relevance of this study is determined popularity of circulation of modern 

Uzbek and foreign authors to the cultural background knowledge of recipients through the use 

of‖‖‚precedent‖ texts‛‖ in‖their‖works.‖   The‖ case‖ texts‖ can‖ be‖ viewed‖ as‖ ‚the‖ pinnacle‖

pyramids‛.‖ ‚Behind‖ each‖ precedent‖ text‖ - in the corpus pyramids - the source text or situation is 

detected, the description of which is also a text. The top of the pyramid is a folded text that has 

become a part of the language system. Collapsed (or precedent) text - unit of comprehension 

human life values through the prism of language with the help of cultural memory. The value 

of such a unit is representation of any culturally significant text.  

Note that the precedents used in speech texts differ among themselves in volume, form, 

content and origin. It is in the features of precedent texts that the national originality of the 

language lies and the interconnections of the conditions of existence of the people, their culture, 

language and mentality are most accurately and fully revealed.  
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Aphorisms are also characterized by the ability to reflect the worldview of one particular 

author. When studying aphorisms of various authors of the same lingua-cultural community, 

you can get a more complete picture of the peculiarities of the perception of the surrounding 

reality of a given nation. On the basis of these features, an idea of the mentality of the people is 

built.  

Some‖ aphorisms‖ function‖ as‖ precedent‖ texts‖ and‖ are‖ called‖ ‚precedent‖ aphorisms‛.‖

Following E. Ivanov, under precedent aphorisms, we understand common, known to native 

speaker’s‖ sayings‖ that‖are‖significant‖ for‖ the‖culture‖ of‖a‖given‖ nation.19 

Main part.  The purpose of this study was to identify the functions precedent aphorisms in 

speech. Research object served as popular English language aphorisms, and the subject - the 

functions implemented by them in the process of communication. Among the special 

characteristics of the aphorism is its fragmentary nature, absolute auto-semantics, which is 

explained by the self-sufficiency of the genre. The aphorism does not need to refer to the context 

of the entire work. It is this self-sufficiency that enhances the effectiveness of the pragmatic 

influence of the aphorism on the recipient.  

A key characteristic of all precedent texts is their ability to act as integral units of 

designation,‖ referring‖ to‖ the‖ original‖ text‖ and‖ representing‖ it‖ according‖ to‖ the‖ principle‖ of‖ ‚part‖

instead‖ of‖whole‛. 

On the one hand, the precedent texts, being only part of the of the whole text, they allow 

you to get information about the whole text, and, on the other hand, they stand out significantly 

in comparison with other parts of the whole text and symbolize their special purpose in the 

work.  

In a sense, the precedent texts can be called textbooks, since they are, to one degree or 

another, are known to native speakers, even if they were not included in the curriculum of a 

general education school.    

The use of precedent texts makes it possible to make the presentation is nationally 

marked, intellectual, makes it possible to actively use allusions and reminiscences, saving 

linguistic means and referring to the background cultural knowledge of the reader in order to 

convey the author's thought as succinctly and fully as possible.  

Often, case texts are subject to active transformations: authors use any part they want 

text, replace, add separate words and constructions, actively use the method of periphrases. 

Such transformations allow precedent statements to play a role nominative units with their own 

rational logical and / or emotional-figurative content.  

E.A. Zemskaya emphasizes that a different kind of play with quotes is a favorite means 

of expression in modern language. The presence of "other people's words" gives modern 

discourse‖ a‖ special‖ expressiveness.‖ ‚Text‖ in‖ text‛‖ is‖ the‖ basis‖ for‖ creating‖ a‖ two-dimensional or 

multi-dimensional perception. Quote and quasi-quotation implements a variety of functions: 

parody, travesty, ridicule of dogmas, poetization, creation of riddles. Thus, dialogue becomes 

inherent in discourse, modern language.   

                                                                 
19

 Английский сонет XVI–XIX веков : на англ. языке с параллельным русским текстом / сост. А. Л. Зорин. – 

М. : Радуга, 1990. – 698 с. 
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Purpose of using precedent texts in works is the desire of the author to increase the 

expressiveness of your statement and to provide the recipient with a more powerful emotional 

impact.  

A precedent aphorism expands boundaries the stated thought. This feature of aphorisms 

is manifested in the fact that when used in a text or speech situation, they are able to endow 

private judgments related to specific situations with a generalized, deeper philosophical 

meaning. Due to the functioning of aphorisms as precedent texts, discourse acquires a special 

cultural value, stimulates the creation and development of associative links in the interlocutor 

or reader, allows you to optimize the communication process and give the impression of a 

person with good erudition, a high level of education and cultural development.  

In many works it is noted that the fixed there is no provision in the text for precedent 

units, however, there is a tendency to place them frequently at the very beginning or end of the 

work. This phenomenon can be traced most obviously in journalistic texts, where the very 

headings and the beginning of the article are characterized by the character of "thematic 

expressions", they should be understandable by themselves and informative.   

Precedent aphorisms can be represented as headings, quotes, epigraphs and metatext. 

We propose to consider each type of use in more detail: 

I. The title is a text mark, being an integral part of any test to which it is assigned fixed position.  

Any work needs a title, since it is it helps to further distinguish this work from many 

similar texts. Note that the heading is always placed before the text, symbolizing the beginning 

of the text, while the end of the text may not be indicated in any way, although there are works 

without titles in the literature. 

II. The quote underlies the categorical apparatus of the phenomenon "Intertextuality". In 

linguistics, a quote means "Reproduction of two or more components of the donor text with its 

own‖predication";‖ quote‖ ‚may‖be‖like‖explicit‖ and‖implicit‛20.  

There are a variety of techniques for introducing a quote, like using personal forms of 

verbs and specifying a name specific author or his initial absence, however, the absence of any 

indications is also possible. In this way, citations can be split into attributed citations, etc. 

tagged, and non-attributed citations. devoid of any author markers. 

A‖ quote‖ with‖ attribution‖ is‖ interpreted‖ as‖ ‚symbolic‖ a‖ text‖ sign‖ with‖ accompanying 

indices‛.‖ The‖ indexes‖ can‖ be‖ the‖ name‖ of‖ the‖ author‖ of‖ the‖ precedent‖ text,‖ its‖ title,‖ quotes.‖

Weight of the symbolic component citations directly depends on the presented volume of 

citations.  

An unattributed quote can be a text a sign with secondary indexing, and may occur 

significant (in some cases complete) suppression the index component of the quotation of its 

symbolic component. It is worth emphasizing that the quotation does not come from the source 

text, but from the cultural heritage of the linguistic personality. Experience in the use and 

perception of precedent texts acquired not so much through the study of the primordial works, 

how many in the process of constant communication. 

III. Aphorisms are most often reproduced in the text in as epigraphs, occupying a strong textual 

position and fixed position in the text - between the heading and itself text.  

                                                                 
20 http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/aphorism    
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Epigraphs, along with titles, allow the recipient familiarize yourself with the author's 

interpretation of a text message, describing the main problems of the text and having moralistic 

character. Some researchers are closely analyzing the epigraphs selected for varied classical and 

contemporary art works.  

A special expression is acquired by the epigraph, which is repeated in the text and in the 

title itself, then its significance for cohesive perception increases significantly. Title, by 

compared to the epigraph, it is much more common repeatedly in text canvas of the work.  

Due to the fact that the epigraph is explicit, an obvious quote and is not able to 

imperceptibly dissolve when repetition in the text, is, according to V.A. Lukin,  "most 

intertextual "position of the text (regardless of the presence or the absence of its repetition in the 

text)‖ ‛.‖ 

The epigraph, at its core, is a quote with attribution, since its source must be indicated, 

which simplifies identification such a quote and allows us to consider the epigraph as case text.  

IV. Metatext is a semantically autonomous and self-explanatory text sign in the text, 

which is the most important a means of global connectivity in the text. The metatext is 

determined only after the recipient has studied the whole text, formation of the key idea and 

position of the author. It is possible, however, that the identification of the metatext becomes the 

starting point for further understanding and interpretation of the content of the whole text.  

Regarding the study of the position of the metatext, it does not have a fixed position. 

More often it is located closer to the middle of the main text, which is explained by the 

peculiarities of the human cognitive process.  

Thus, the purpose of using aphorisms as precedent texts is the speaker's desire to 

convince the recipient of the truth, objectivity of the material being presented and achieving the 

success of the communication process.  

Depending on the place of the aphorism in the discourse, the following are implemented 

various functions. If the quote is located at the beginning of the discourse, then it implements 

the following functions:  

1. declarative-informative function – creating a support for reasoning, an initial thesis, 

causing the speaker to respond with a concretization, clarification; 2. incentive-creative 

function-stimulating the development, creative interpretation of the quotation used.  

Aphorisms located at the conclusion of the entire discourse or its fragment are 

characterized by the following functions: 

1. confirmatory function-confirmation of expressed ideas and observations; 

2. generalizing function-generalization of the meaning of all previous arguments, generalization 

of the speaker's arguments.21 

Special attention and study requires the ability to to participate in the creation of other 

aphorisms, i.e. to perform the role of precedent texts with an indication of the source, and 

sometimes with markers to indicate a variation, correction of the precedent text.  

Transformed aphorisms have received the name "quasi-metaphorisms"in modern 

linguistic science. The transformation of the content and functions realized by the classical 

aphorism inevitably entails a modification of the form of the modern saying.  

                                                                 
21

  Ваганова Е. Ю. Афоризм как тип текста в аспекте интертекстуальности: на материале немецкого языка: 

дисс. ... к. филол. н. Калининград, 2002. 261 с. 
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In speech, quasi-metaphorisms are able to implement a number of functions: 

1. the nominative (classifying) function implies the presence of an evaluative definition in the 

statement;  

2. the persistent function denotes the use of an aphorism for the purpose of argumenting one's 

point of view, convincing the communicative partner of the fairness and rationality of one's 

statement, which is also characteristic of classical sayings;  

3. the human function most often accompanies the rest, however, there are a number of 

aphorisms-transformations, most of them which is based on phonetic reversions that implement 

only the human function. Such aphorisms-transformations are a kind of " withdrawal into the 

game, the actualization of the desire for relaxation, a protest against the seriousness and cruelty 

of the real life"; 4. the password function is performed by setting contact and confirmation 

of the author and addressee's affiliation to one intellectual, political, age or any other group; 

5. the disputable function is a challenge to an opinion, an idea expressed in a case-law text;  

6. the function of discrediting is realized due to the veiled desire of the speaker to undermine 

the authority of a third person described by this statement, or a sample judgment; 

7. the representative function allows the speaker to stand out against the background of another 

part of society.  

The main conditions for the successful transformation of a precedent text into a quasi-

metaphorism are recognized:  

 the reflection of standards and norms in a classical aphorism; 

 the well-known precedent aphorism, which allows the addressee to determine the text 

belonging to the fund of general knowledge of the author and the reader. 

 

Conclusion.  The speech of outstanding political figures, representatives of science and culture, 

the works of modern English writers and publicists are always distinguished by a good the 

readiness of the content side, which includes appeal to high moral concepts and ideals, 

compliance of the presented material with the truths, norms and ideals established in society. In 

addition, the speech of the extraordinary personalities have a special expressiveness, beauty of 

presentation, provided through the use of non-standard speech forms and constructions. 

Aphorisms play a special role in creating a memorable speech. The world fund of aphorisms 

contains centuries-old history, the experience of each generation, since ancient times, and 

wisdom.  

Not every public speech is allowed quoting an aphorism. More often, the rules of citation 

are dictated by the peculiarities of the genre, content, illocutionary orientation of speech, its 

argumentative power.  

A.‖ B.‖ Sergeeva‖ emphasizes‖ that‖ ‚as‖a‖ result‖of‖ an‖unexpected‖ adjustment of a well-known 

phrase to a specific speech situation, a positive effect can be achieved that helps to revive speech 

and‖bring‖a‖‚zest‛‖ to‖the‖manner‖of‖presenting‖ the‖material‛.‖  

A. P. Shumakova explains the effectiveness of using quasi-metaphorisms "by a 

combination of standard, recognition, novelty, expression and economy". Classical aphorisms, 

according to the researcher, in this context receive "the status of fixed forms that serve as a 

template for numerous variants.22  
                                                                 
22 Иванов Е. Е. Автономность афоризма в тексте (на материале произведений У. Шекспира) / Е. Е. Иванов, 

Е. Г. Тесленко // Вестник Полоцкого гос. ун-та. Серия А, Гуманитарные науки. – 2013. – № 10. – С. 86–90. 
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Active use of various aphoristic formulas in speech in the original form or in in a 

transformed form, it indicates the speaker's desire to convey his own subjective picture peace 

and expression, the formation of ethical and moral ideals and norms of behavior.  

In original, bright, emotionally-figurative and concise statements, high moral and 

universal ideals are conveyed, allowing the speaker's personality to acquire significant 

significance and authority. It becomes important for the speaker to pay special attention to the 

content an aphorism and strive to evaluate the effect that will be produced on the audience or 

readers. 
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Ашуров‖ Дилмурод Ацмадалиевиш,‖ Наманган‖давлат‖университети,‖  филологиѐ‖ фанлари‖

бфйиша‖ фалсафа‖доктори‖ (PhD) 

 

Аннотачия: Мақолада ‚Алпомиш‛ достонининг Фозил Йфлдош фғли, Эгамберди 

Олломурод фғли цамда Бекмурод Жфрабой фғли вариантлари мисолида ономастик бирликлар, 

хусусан, топонимлар цақида сфз юритилади. Баъзи топонимлар лингвокультурологик 

жицатдан тацлил қилинган. 

Калит сфзлар: ономастик бирлик, топоним, реал ва нореал номлар. 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НЕКОТОРЫХ ТОПОНИМОВ, 

ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В ЭПОСЕ «АЛПАМЫШ» 

Ашуров‖ Дилмурод‖ Ахмадалиевиш, 

Наманганский‖ государственный‖ университет, 

Доктор‖ философии‖ (PhD) 

 

Аннотачия: В статье рассматриваются ономастишеские единичы, в шастности, 

топонимы, на примере вариантов эпоса «Алпамыш» Фозила Юлдаш угли, Эгамберди Олломурод 

угли и Бекмурода Джурабой угли. Некоторые топонимы проанализированы с 

лингвокультурологишеской тошки зрения. 

Клюшевые слова: ономастишеская единича, топоним, реальные и нереальные имена. 

 

LINGUOCULTURAL CHARACTERISTICS OF SOME TOPONYMS USED IN THE EPIC 

"ALPAMISH" 

Ashurov Dilmurod Ahmadaliyevich 

Namangan State University 

Doctor of Philosophy in Philology 

 

Annotation: The article deals with onomastic units, in particular, toponyms, on the example of 

variants of the epic "Alpomish" by Fozil Yuldashoglu, Egamberdi Ollomurodoglu and Bekmurod 

Juraboyoglu. Some toponyms have been analyzed from a lingvoculturological point of view. 

Keywords: onomastic unit, toponym, real and unreal names. 

 

Ўзбек‖ тилшунослигида‖ ономастик‖ бирликларнинг‖ фрганилиши‖ узоқ‖ тарихга‖ эга.‖

Деѐрли‖ цар‖ бир‖ тарихий‖ асарда,‖ жумладан,‖ ‚Тарихи‖ мулуки‖ Ажам‛,‖ ‚Бобурнома‛,‖

‚Шажарайи‖ турк‛‖ кабиларда‖ атоқли‖ отлар‖ тизимига‖ бфлган‖ қизиқиш‖ кушли‖ бфлганини‖

кфрамиз.‖ Шунингдек,‖ ХХ‖ аср‖ фзбек‖ тилшунослиги,‖ адабижтшунослиги‖ ва‖

фольклоршунослигида‖ ономастик‖ бирликларни‖ фрганиш‖ алоцида‖ соцанинг‖ – фзбек‖

ономастикасининг‖ язага‖келишига‖ сабаб‖бфлди‖ [1;168].  

Тилимиздаги‖ атоқли‖ отлар‖ тизимида‖ фольклор‖ ономастикаси‖ муцим‖ фрин‖ тутади.‖

Фольклор‖ намуналарида‖ атоқли‖ отларга‖ алоцида‖ бадиий‖ ва‖ ғоѐвий‖ урғу‖ берилиши‖

фольклор‖ онамастикасини‖ маданий‖ жицатдан‖ фрганиш‖ долзарб‖ эканлигини‖ белгилайди.‖

Хусусан,‖ халқ‖ достонларида‖ ономастик‖ бирликларнинг‖ турли‖ хил‖ кфринишлари‖

мавжудки,‖ уларни‖ лингвомаданий‖ жицатдан тадқиқ‖ этиш‖ тил‖ ва‖ инсон‖ фртасидаги‖
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маданий‖ муносабатларнинг‖ фзаро‖ таъсирини‖ фрганишга‖ бой‖ материал‖ беради.‖ Бироқ‖

‚фольклордаги‖ атоқли‖ отлар‖ маълум‖ миллат‖ тилидаги‖ топоним‖ ва‖ антропонимларни‖

етарли‖ даражада‖ акс‖ эттира‖ олмайди,‖ шунки‖ уларда‖ номлар‖ кфпроқ‖ услубий‖ мақсадларга‖

йфналтирилган‖ бфлади‛ [2; 57].‖ Шундай‖ бфлса-да,‖ ономастик‖ бирликларни‖ фрганиш‖

орқали‖ миллат‖ тарихи,‖ этнографиѐси,‖ хусусан,‖ маданиѐти‖ цақида‖ маълум‖ тасаввурга‖ эга‖

бфлиш‖ мумкин.‖ Шу‖ боисдан‖ цам‖ фольклор‖ ономастикасини‖ лингвокультурологиѐнинг‖

асосий‖ фрганиш‖ объекти‖ сифатида‖ тадқиқ‖ қилиш‖ мақсадга‖ мувофиқдир.‖ Уларда‖

миллатнинг‖ маданиѐти,‖ маънавиѐти,‖ тарихи,‖ эстетик‖ қарашлари,‖ руциѐти,‖ орзу‖ ва‖

умидлари,‖ табиатга‖муносабати‖ каби‖жицатлар‖ мужассамлашган‖ бфлади. 

‚Алпомиш‛‖ достонида‖ киши‖ номлари,‖ жой‖ номлари,‖ уруғ‖ номлари,‖ тоғлар,‖

шфллар,‖ кфллар‖ ва‖ бошқа‖ топообъектларнинг‖ номлари‖ ушрайди.‖ ‚Алпомиш‛даги‖

воқеалар,‖ асосан,‖ Бойсун-қфнғирот‖ ва‖ Қалмоқ‖ яртида‖ кешганлиги‖ ушун‖ ономастик‖

бирликларнинг‖ бир‖ қисмини‖ цудуддаги‖ реал‖ номлар‖ ташкил‖ қилади,‖ бироқ‖ бахшилар‖

халқ‖ оғзаки‖ ижоди‖ анъанасига‖ риоѐ‖ қилинган‖ цолда‖ достонда‖ афсонавий‖ ва‖ мифологик‖

номлардан‖ цам‖ фойдаланишган.‖ Шундан‖ келиб‖ шиқиб‖ достонда‖ ушрайдиган‖ онамастик‖

бирликларни‖ реал‖ ва‖ хажлий‖ (нореал)‖ номлар‖ сифатида‖ фрганиш‖ мумкин.‖ Цажтимизда‖

мавжуд‖ бфлган номларни‖ реал‖ номлар‖ сифатида‖ тушунсак,‖ халқ‖ оғзаки‖ ижодига‖ хос‖

бфлган‖ воқеалар‖ ривожи‖ билан‖ боғлиқ‖ цолда‖ фйлаб‖ топилувши,‖ халқнинг‖ орзу-

умидларини‖ фзида‖ ифодаловши‖ номларни‖ хажлий‖ (нореал)‖ номлар‖ сифатида‖ қабул‖

қиламиз.‖ Бундай‖ номлар‖ мифонимлар‖ сифатида‖ изоцланади‖ [3; 16]. Достон‖ воқеалари‖

реал‖ цажтий‖ воқеаларга‖ асосланмаган‖ халқ‖ оғзаки‖ ижоди‖ намунаси‖ бфлганлиги‖ сабабли‖

ундаги‖ онамастик‖ бирликларнинг‖ асосий‖ қисмини‖ хажлий‖ (нореал)‖ номлар‖ ташкил‖

этади.‖ 

‚Алпомиш‛‖ достони‖ ономастик‖ бирликларини‖ қуйидаги‖ маъновий‖ гуруцларга‖

бфлиб‖ фрганиш‖ мумкин: 

1. Антропонимлар. 

2. Топонимлар. 

3. Гидронимлар. 

4. Этнонимлар. 

5. Зоонимлар. 

6. Оронимлар. 

Биз‖ ушбу‖ мақолада‖ достон‖ матнларида‖ қфлланилган‖ айрим‖ топонимларнинг‖

лингвомаданий‖ хусусиѐтларига‖ изоц‖бериб‖ фтамиз. 

‚Алпомиш‛‖ достонида‖ энг‖ кфп‖ ушрайдиган‖ ономастик‖ бирликлар‖ қаторида‖

топонимлар‖ салмоқли‖ фринни‖ эгаллайди.‖ Достондаги‖ топонимлар‖ апеллѐтивлар‖ асосида‖

цосил‖ қилинган.‖ Топонимларда‖ халқнинг‖ фтмиши,‖ урф-одатлари,‖ бошидан‖ кеширган‖

турли‖ хил‖ ижтимоий-сижсий,‖ этномаданий‖ жаражнлар‖ фз‖ аксини‖ топган‖ бфлади.‖ Шунга‖

биноан‖ топонимиѐ‖ муайѐн‖ тил‖ луғат‖ бойлигининг‖ муцим‖ таркибий‖ қисми,‖ фтмиш‖

воқеалари‖ даракшиси‖ саналади.‖ ‚Алпомиш‛‖ достонида‖ ушрайдиган‖ жой‖ номлари‖ турли-

туман.‖ Халқ‖ достонлари‖ ономастикасига‖ бағишланган‖ ишларда‖ жой‖ номлари‖ тарихий‖

реал‖ номлар‖ ва‖ тфқима‖ (нореал)‖ номлар‖ сифатида‖ фрганилган‖ [4; 13].‖ Шундан‖ келиб‖

шиқиб‖ мақоламизда‖ достонда‖ ушровши‖ топонимлар‖ реал‖ ва‖ нореал‖ номлар‖ сифатида‖

фрганилди.‖ Реал‖ топонимлар‖ бугунги‖ кунда‖ цам‖ мавжуд‖ бфлиб,‖ улар‖ достонда‖ кам‖

миқдорни‖ ташкил‖ этади.‖ ‚Алпомиш‛‖ достони‖ воца‖ цудудларида‖ кенг‖ тарқалганлиги‖

сабабли‖ реал‖ топонимлар,‖ асосан,‖ шу‖ цудудлар‖ билан‖ боғланади:‖ Бойсун, Қфнғирот, 
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Шацрисабз каби.‖ Достондаги‖ аксариѐт‖ номлар‖ эса‖ тфқима,‖ хажлий,‖ нореал‖

топонимлардир.‖ Бундай‖ топонимлар‖ бахшининг‖ савиѐси‖ ва‖ сяжет‖ ривожининг‖ талаби‖

асосида‖ вужудга‖ келган,‖ воқеаларни‖ бфрттириш,‖ кушайтириш‖ мақсадида‖ қфлланилади.‖

Уларни‖ бугунги‖ кунда‖ бирор‖ цудуд‖ билан‖ боғлаш‖ мумкин‖ эмас:‖ Кашал, Муродтепа, 

Бфзтепа, Шилбир, Ажинағор, Тфқайистон каби.‖ Бу‖ номлар‖ бахшилар‖ томонидан‖ мацорат‖

билан‖ таърифланган‖ фринларда,‖ фқувши‖ тасаввурида‖ реал‖ объектлар‖ сифатида‖

гавдаланади.‖ ‚Умуман,‖ халқ‖ оғзаки‖ ижодидаги‖ жой‖ номларини‖ реаллаштиришга‖

уриниш,‖ тингловши‖ жки‖ бахшининг‖ сяжетдаги‖ воқеаларга‖ ишониши‖ жки‖ ишонтириши‖

билан‖ боғлиқдир‛ [4; 29].  Алпомиш‛‖ достонида‖ Асқар‖ тоғ,‖ Олатоғ,‖ Гулшанбоғ,‖ Арпали‖

кфл,‖ Кашал‖ эли‖ каби‖ нореал‖ номлар‖ ушрайди.‖ Бу‖ номлар‖ бошқа‖ халқ‖ оғзаки‖ ижоди‖

намуналарида‖ цам‖ фаол‖ қфлланганлиги‖ ушун‖ фольклоршуносликда‖ ‚қайтариқ‖ номлар‛‖

сифатида‖фрганилган [4; 182].  

Нореал‖ номлар хажлий‖ фйлаб‖ топилганлиги‖ ушун‖ цам‖ халқ‖ қарашларини,‖ орзу-

умидларини,‖ дунжни‖ англашдаги‖ ибтидоий‖ тасаввурларини,‖ менталитетини‖ фзида‖ ифода‖

этади.‖ Достон‖ вариантларида‖ бир‖ тепалик‖ цақида‖ сфз‖ боради.‖ Эгамберди‖ Олломурод‖

фғли‖ вариантида‖ Муродтепа‖ деб‖ аталувши‖ бу‖ тепалик‖ халқ‖ қарашларида‖ муродини‖ цосил‖

қилувши‖ тепалик‖ сифатида‖ фрнашганлиги‖ айтилади.‖ Халқ‖ шу‖ тепаликдан‖ нима‖ сфраса‖

беради‖ деб‖ ишонади:‖ ‚Лекин шу тфбага шиқса, одамни цақласа, Мурод деган тфба, 

Қалмоқшоцнинг мамлакати, цаммаси кфринади. Ажаб эмас, ой Баршинни кфрсанг. Сенга мен 

бир гапни насицат қилай: Агар шиқсанг, тацорат олсанг, икки ракат намозни фқисанг, цазрати 

Жсунни фқиб, шу тфбани бино қилган кишиларнинг арвоцига бағишлаб қфйсанг. Яхши кфрган 

одам шиқиб тушади. Нима тиласа, муродига етади. Жмон кфрса, уриб кетади, - деди кал‛ [7; 

301]. 

Фозил‖ Йфлдош‖ фғли‖ вариантида‖ Муродтепа‖ Алпомишга‖ бир‖ синов‖ сифатида‖

талқин‖ қилинади.‖ Бу‖ синовдан‖ фтиш-фтмаслигига‖ қараб‖ Алпомиш‖ цам‖ кейинги‖

мақсадларга‖ кфз‖ тикади:‖ ‚Шул тепани кфриб, Алпомиш ирим шекиб: "Шу тепага отимни 

солайин, иркилмай тепага отим шиқиб кетса, боргандан жримни оламан, шиқолмаса, бориб нима 

қиламан, борган билан бекор ацмоқ бфламан, пешонамни шу ердан синаб кфраман", - деди‛ [8; 

134]. 

Топонимларга‖ бу‖ қадар‖ катта‖ як‖ берилиши‖ фзбек‖ халқидаги‖ олдиндан‖ белги‖ олиш,‖

илоций‖ кароматни‖ сезиш‖каби‖ одатларга‖бориб‖ тақалади. 

Халқ‖ достонларидаги‖ топонимларнинг‖ аксариѐти‖ воқеаларнинг‖ ривожи‖ билан‖

фйлаб‖ топилган‖ топонимлардир.‖ Достон‖ вариантларида‖ -ия индикатори‖ жрдамида‖

ѐсалган‖ топонимлар‖ цам‖ ушрайдики,‖ бу‖ цам‖ бфлса,‖ бахшиларнинг‖ топилмаси: Шул‖сабабдан‖

аввалги‖ номи‖ Оқмамат‖ арслон‖эмиш,‖фн‖тфрт‖ботмон‖камонни‖отгандан‖сфнг‖Ўзбакиѐда‖уни‖алп-зфр‖деб‖Алпомиш‖

ном‖кфйган‖экан‛‖[6; 19]. 

Шу‖ хилдаги‖ ѐсалиш‖ Эгамберди‖ Олломурод‖ фғли‖ вариантида‖ цам‖ ушрайди:‖ ‚– Цф, 

Бойсари, бу гаплардан қфрқма, бу мамлакат Ўрусиянинг мамлакати, маслацатни бир жойга 

қфямиз, Ўрусиянинг мамлакатида ихтижр хотинда бфлади‛ [7; 263]. 

Демак,‖ бахшилар‖ -ия индикатори‖ жрдамида‖ ѐсалган‖ Туркиѐ,‖ Сербиѐ,‖ Гурузиѐ,‖

Шециѐ‖ каби‖ жой‖ номларидаги‖ ѐсалиш‖ цақида‖ маълум‖ билимларга‖ эга‖ бфлишган.‖Шундан‖

келиб‖ шиққан‖ цолда,‖ бевосита‖ достоннинг‖ ижро‖ жаражнида‖ Ўзбакиѐ,‖ Ўрусиѐ‖

топонимлари‖ импровизачиѐ‖ мацсули‖ сифатида қфлланилган.‖ Ўзбакиѐ‖ фзбек‖ уруғига,‖

Ўрусиѐ‖ эса‖рус‖миллатига‖ мансуб‖халқлар‖ѐшайдиган‖ цудудлардир.‖  
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Топонимларнинг‖ вужудга‖ келишида‖ бевосита‖ халқнинг‖ миллий‖ дунжқараши‖ билан‖

боғлиқ‖ қуйидаги‖ омиллар‖ муцим‖ роль‖ фйнаган:‖ ранг‖ билан‖ боғлиқ‖ Кфкқамиш, Оқсув, 

Олатоғ (Олатов), Оқкфзи,‖ флшов‖ билан‖ боғлиқ‖ Зил тоғи,‖ фсимликларнинг‖ фсиши‖ билан‖

боғлиқ‖Арпали кфл, Қамишли кфл, Қовғали кфл, Тфқайистон,‖ хусусиѐти‖ билан‖ боғлиқ‖ Ойна 

кфли, Ашшиқ кфл, Хомуш кфли, Бфз тепа,‖уруғ-миллат‖номи‖билан‖боғлиқ‖Ўзбакия, Қфнғирот, 

Ўрусия,‖ фхшашлик‖ асосидаги Қулун тфба,‖ цажлий‖ уйдурмалар‖ билан‖ боғлиқ Ажина ғор 

каби.  

Демак,‖ достонда‖ топонимларнинг‖ реал‖ ва‖ нореал‖ кфринишлари‖ қфлланилган.‖

Шуниси‖ қизиқки,‖ бу‖ хилдаги‖ нореал‖ номлар‖ цам‖ достоннинг‖ халқ‖ орасида‖ кенг‖ тарқала‖

бориши‖ цисобига‖ моддийлашиб,‖ бирор‖ реал‖ объект‖ ушун‖ ном‖ сифатида‖ қфлланиши‖

мумкин.‖ Уларни‖ тадқиқ‖ этиш‖ фзбек‖ халқининг‖ ном қфллашдаги‖ мацоратини‖ кфрсатиш‖

билан‖ бирга,‖ халқимизнинг‖ миллий‖ маданиѐтини‖ кфрсатишда‖ цам‖ муцим‖ ацамиѐт‖ касб‖

этади.‖ ‖ Хулоса‖ қилиб‖ айтиш‖ мумкинки,‖ ‚Алпомиш‛‖ достони‖ ономастикаси‖ монографик‖

жицатдан‖алоцида‖тадқиқот‖талаб‖қиладиган‖ мавзу‖цисобланади.‖  
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BEHBUDIY PUBLITSISTIKASINING TILI VA USLUBIDAGI OʻZIGA XOSLIK 

Masharipov Mansurbek Masharipovich Nizomiy nomidagi 

TDPU mustaqil tadqiqotchisi 

 

Annotatsiya. Maqolada Mahmudxoʻja Behbudiy publitsistik asarlarining tili va uslubi 

oʻrganilgan. Adibning gʻoyaviy nuqtayi nazari, voqea va hodisalarga munosabati publitsistik maqolalari 

uslubida soʻz tanlash va qoʻllash bilan bogʻliq tilga yondashishida ham aks etganligi misollar asosida 

tahlil qilingan. Shu asosda M.Behbudiyning oʻzbek publitsistik uslubi shakllanishidagi lingvistik 

faoliyatiga ilmiy baho berilgan.       

Kalit soʻzlar.   gʻarbiy turkiy til, panturkizm, purizm, publitsistik uslub, leksik-semantik 

me’yor, lugʻaviy unsur, soʻz formalari, grammatik qurilish, izofali konstruksiya, terminosistema. 

 

СВОЕОБРАЗНОСТЬ ЯЗЫКА И СТИЛЯ ПУБЛИЧИСТИКИ БЕХБУДИ 

Машарипов‖ Мансурбек‖ Машариповиш 

Самостоѐтельный‖ соискатель‖ ТГПУ‖имени‖ Низами 

 

Аннотачия. В статье изушены язык и стиль публичистишеских произведений 

Махмудходжа Бехбуди. На основе примеров проанализировано то, што идейная тошка зрения, 

отношение писателя к явлениям и событиям отражаются в языковом подходе, связанным с 

выбором и использованием слов в публичистишеских статьях. На этой основе дана наушная 

оченка лингвистишеской деятельности М. Бехбуди в формировании узбекского 

публичистишеского стиля. 

Клюшевые слова: западный тюркский стиль, пантюркизм, пуризм, публичистишеский 

стиль, лексико-семантишеская норма, словарный элемент, формы слова, грамматишеское 

строение, изаыеиная конструкчия, терминосистема 

 

SPECIFICITY IN THE LANGUAGE AND STYLE OF BEHBUDI’S PUBLICISTICS  

Masharipov Mansurbek Masharipovich TSPU named after Nizami 

independent researcher 

 

Annotation. The article explores the language and style of the journalistic works of  

Mahmudhoja Behbudi. The ideological point of view of the writer, his attitude to events and happenings 

is also reflected in the approach to language related to the choice and use of words in the style of 

publicistic articles have been illustrated with the help of examples. On this basis,  the linguistic activity of 

M. Behbudi in the formation of the Uzbek publicistic style has been scientifically assessed. 

Keywords. western Turkic language, pan-Turkism, purism, publicistic style, lexical-semantic 

norm, lexical element, word forms, grammatical structure, isophalic construction, terminosystem. 

 

Oʻzbek milliy adabiyotida dastlabki drammaturgiya janridagi asar muallifi deya tan 

olingan Mahmudxoʻja Behbudiyning ijodiy merosida jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy, milliy-

ma’rifiy muammolar aks etgan publitsistik maqolalar ustuvorlik qiladi. Asosiy maqsadi yurtni 

mustamlakachilardan ozod koʻrish, ilm va ma’rifat orqali ozod yurtda davlatni boshqaradigan 

aqlli siyosatchilar, iqtisodchilar, huquqshunoslar, fidoyi olimlar va fozil fuqaroni kamol 

toptirish boʻlgan adib bu kabi gʻoyalarni jamiyat a’zolari ongiga singdirishda publitsistikaga 

murojaat qiladi. Publitsistika Behbudiyning ana shu maqsad va intilishlarini amalga oshirishda 
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asosiy vosita boʻlib xizmat qilgan. Boshqa jadid adiblari qatorida Behbudiyning ham mazkur 

janrdagi ijod namunalari oʻzbek publitsistik uslubining shakllanishi va taraqqiyotiga sezilarli 

ta’sir oʻtkazdi. 

Behbudiy publitsistikasi uslubida oʻzbek tilining adib yashagan davrda me’yor boʻlgan 

lisoniy xususiyatlari oʻz ifodasini topgan. Bu davr tilida quyidagi bir-biriga qarama-qarshi 

nuqtayi nazarlar va oʻshandan kelib chiquvchi lisoniy vaziyat mavjud edi: a) oʻzbek mumtoz 

adabiyoti tilida qoʻllanilgan an’anaviy lisoniy me’yorlar, an’analardan foydalanish; b) adabiy 

tilning xalq tiliga yaqinlashuvi bilan aloqador boʻlgan xalqchil lisoniy omillar; s) umumturkiy 

til yaratish gʻoyasi tufayli yuzaga kelgan yangi jarayonlar ta’siri; d) hali unchalik kuchli omilga 

aylanib‖ulgurmagan‖ rus‖ tilining‖ ta’siri.‖ ‖ 

Adibning publitsistik va muharrirlik faoliyatini jurnalistik yoʻnalishda tadqiq etgan 

H.Saidovning ta’kidlashicha, uning yozgan maqolalari ikki davrga toʻgʻri keladi. Chunki 

undagi maqolalar bir-biridan farq qiladi. Birinchi davri 1917-yil fevraligacha, ikkinchisi 1917-

yildan‖ umrining‖ oxirigacha.‖ Birinchi‖ davrda‖ uning‖ maqolalarida‖ ma’rifatparvarlik‖ birinchi‖

planga chiqsa, ikkinchi davrda siyosiy-ijtimoiy ohang asosiy oʻringa koʻtariladi. 

Bu holat adibning publitsistik uslubidagi oʻziga xos tomonlarni hamda mazkur 

uslubning shakllanishi va taraqqiyotidagi xizmatini belgilash imkonini ham beradi. 20 – 30-

yillar oʻzbek publitsistik uslubi tilida badiiy uslub janrlaridagi singari an’anaviy mumtoz 

adabiyot tilining lisoniy imkoniyatlaridan foydalanish sezilarli darajada davom etardi. Lekin bu 

uslub‖ me’yorlarining‖ shakllanishi‖ uchun‖ nashr‖ etilayotgan‖ maqolalarning‖ mavzusi,‖ estetik‖

maqsadi ham hal qiluvchi omil edi. Xususan, davriy nashrlardagi‖ maqolalar‖ ilmiy,‖ ma’rifiy‖

mavzuda yozilgan boʻlsa, unda mumtoz adabiyot tilida qoʻllangan lisoniy vositalar oʻz aksini 

topgan. Shuningdek, publitsistik asar mavzusi ijtimoiy-siyosiy yoki kundalik turmushga oid 

boʻlsa, unda asar tili xalq tiliga yaqinlashganini koʻramiz. 

Adib publitsistik maqolalarining‖ aksariyati‖ maktab,‖ maorif,‖ ma’rifat,‖ ilmiy,‖ islomiy‖

ma’rifatparvarlik,‖ oʻsha davr ijtimoiy hayoti, xalq turmushidagi nuqsonlarni tanqid qilish 

mavzulariga oid boʻlgani uchun uning maqolalari tilida bu ikki xususiyat yorqin namoyon 

boʻlganligi kuzatiladi.‖ Ya’ni,‖ maqolalarda‖ qoʻllanilgan mumtoz adabiyot leksikasiga oid soʻzlar, 

tashbehlar, formulalar va trafaretlar, quyma iboralardan foydalanilgan. Bundan tashqari, adib 

jamiyat kishilarini muayyan fanga oid bilimlarni,  ilm-ma’rifatni egallashga undar ekan, Vatan 

ravnaqi haqida qaygʻuradi, oʻz maqsadini sodda, xalqqa yaqin tilda ifodalashga intiladi va 

publitsistik maqolalari tilini uslub nuqtayi nazaridan jonli xalq tiliga moslashtiradi.  

Fikrimizning dalili sifatida adib publitsistikasidagi bu kabi uslubiy oʻziga xosliklarni tahlil 

qilamiz.  

Islomiy‖ ma’rifat‖ targʻib qilingan ‚Qur’oni karim tarixiga bir nazar‛ nomli maqolasi 

shunday boshlanadi: ‚Paygʻambarimiz Muhammad mustafo sallallohu alayhi vasallam hazratlarigʻa 

vahiy, ibtido ‚roʻyo sodiqa‛ tushlarigʻa kelurdi. Hazratimiz Makka yaqinidagi Hiro togʻiga chiqib 

kunlarcha vajd va tafakkurgʻa qolur edilar. Bu vaqt bu togʻda vajd va istigʻroq holatinda edilarki, 

paygʻambarimizgʻa malak tajalliy etib: ‚iqro‛, ya’ni ‚oʻqu‛ deb xitob yetdi. Bani’ zi shonimiz hazratlari 

‚ma ana biqoriin‛ – ‚men oʻquyolmayman‛ dedilar. Bu xitob va javob uch daf’a takror etildi va Malak 

‚Iqroʻ bismi rabbikallaziy xolaq. Xolaqal insana min alaq. Iqro va robbakal akrom. Allaziy allama bil 

qolam. Allamal insana ma lam ya’lam‛gʻacha oʻqudi.‛.‖ ‖Matnning‖sintaktik‖qurilishi‖va‖undagi‖soʻz 

qoʻllash bilan bogʻliq holatlarni kuzatsak, muallif bu maqola orqali muqaddas ‚Qur’on‛ning 

nozil boʻlish tarixi haqida oʻquvchini xabardor qilishni maqsad qilar ekan, an’anaviy mumtoz 

adabiy tildagi gap qurilish qolipidan foydalanganligi seziladi: ‚paygʻambarimiz Muhammad 
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mustafo sallallohu alayhi vasallam hazratlarigʻa vahiy, ibtido ‚roʻyo sodiqa‛ tushlarigʻa kelurdi. 

Hazratimiz Makka yaqinidagi Hiro togʻiga chiqib kunlarcha vajd va tafakkurgʻa qolur edilar‛. Matndagi 

vajd, daf’a, tajalliy, istigʻroq kabi arabcha va forscha oʻzlashmalar hamda -ur (kelurdi), -gʻa 

(hazratlarigʻa), -in (holatinda) kabi grammatik koʻrsatkichlar mumtoz adabiy tildagi 

qoʻllanishlardir. Shuningdek, maqolada aytilmoqchi boʻlgan fikrni yanada tushunarliroq 

ifodalash‖ maqsadida‖Malak‖ tilidan‖ ‚Qur’oni‖ karim‛dagi‖ ‚Iqroʻ bismi rabbikallaziy xolaq. Xolaqal 

insana min alaq. Iqro va robbakal akrom. Allaziy allama bil qolam. Allamal insana ma lam ya’lam‛gʻacha 

oʻqudi‛‖ surasi‖ keltiriladi‖ va‖ muallif maqolada undan uslubiy vosita sifatida oʻrinli foydalanadi. 

Bu kabi qoʻllanishlarni ‚Avvalgi musulmonlarda madaniyat‛, ‚Tahsil va safar zamoni va 

taom‛, ‚Sagʻirlar haqinda‛, ‚Daf’i taaruz va shubha ajnabiy taomi haqinda‛ kabi islomiy 

ma’rifat, diniy ta’limot‖ targʻib qilingan maqolalarda ham kuzatish mumkin.  

   Muallifning‖ maktab‖ va‖ maorif,‖ ta’lim‖ masalalariga‖ bagʻishlangan maqolalarida esa 

ma’lum fanga oid termin va ilmiy istilohlar mumtoz adabiy til qolipida yetakchi oʻrin tutadi. 

Jumladan, ‚Jugʻrofiya‖ ilmi‛‖ nomli‖ maqolasida‖ shunday‖ jumlalar‖ keltiriladi:‖ ‚Kitoblargʻa 

yozilgandurki, ‚jugʻrofiya‛ kalimasi yunoniy, lugʻati arabgʻa ‚ta’rifi arz‛ jumlasi ma’nosidadur. ... 

Ushbu ilm necha sinf va shu’bagʻa boʻlunub, hozirgi zamongʻa martabai ulumi oliyagʻa taraqqiy qildi. 

yer yuzini ahvoli tabiiya va umroniyasi butun ushbu ilm zamonigʻa bayon qilib, yer yuzidagi tamomi 

davlatlar, millat, firqa, barcha podshohlarni mamlakatini vus’ati va hududi, fuqarosini adadini, quvvati 

ahvolidin mazhabi oyin, quvvati, tijorat, sanoat va boshqa odamizodgʻa taalluq ishlar jamiati bashariya 

sababidin paydo boʻladurgan havodis va muxtirootlarni aksari ushbu ilmgʻa bayon boʻlub ‚Jugʻrofiyai 

umroniy‛, ‚Jugʻrofiyai siyosiy‛ va boshqa qismlar ila ataladur...‛ Matnda keltirilgan jugʻrofiya, 

jugʻrofiyai umroniy, jugʻrofiyai siyosiy, ta’rifi arz, vus’at va hudud, mazhabi oyin, havodis va muxtirot  

kabi leksemalar va izofali konstruksiyalar arab va fors tiliga oid ilmiy terminlardir. 

Anglashiladiki, muallif maqolada Geografiya fani xususida oʻquvchiga mukammal ma’lumot 

berishda an’anaviy mumtoz adabiy tilning sintaktik qolipidan foydalangan holda bu ilmiy 

termin va istilohlardan foydalanmoqda. Maktab va maorif masalalariga bagʻishlangan 

‚Jugʻrofiya qavoidi haqinda savol‛, ‚Tarix va jugʻrofiya‛, ‚Turkiston tarixi kerak‛, ‚Tahsil oyi‛, 

‚Ilmning foydasi‛, ‚Muntaxabi jugʻrofiya‛, ‚Maktablar haqinda‛ kabi turkum maqolalarda 

ham muallifning maqolada ilgari surilayotgan mavzu doirasidan kelib chiqqan holda tilga 

yondashganligini koʻramiz.       

      Adibning oʻzi yashagan davr ijtimoiy-siyosiy voqyealariga bagʻishlangan maqolalarining 

tili va uslubida oʻzgachalik namoyon boʻladi. Uning publitsistik uslubi jamiyatda roʻy 

berayotgan voqea-hodisalarni keng xalq ommasiga tushuntirishda asosiy rol oʻynagan. Bu 

uslub maqoladagi bayonni sodda va xalq tilida ifodalashdir. Masalan, ‚Mahoraba nima boʻldi?‛ 

maqolasida oʻsha davrda Turkiyada boʻlayotgan urush haqida shunday yozadi: ‚Buni har kim 

soʻraydur, bu savolni qiladurganlarga javob uchun ushbu soʻzlarni yozamiz. Gazet oʻqub 

tushunmaydurgan yoinki jarida oʻqumaydurganlarga urushni oqibati nima boʻlganligini bildurmoq 

uchun biroz tarixdin va soʻngra hozirgʻi besh-olti oylik urushni nima boʻlganidin yozamiz. 

Ma’lumdurki, hozirgʻi Turkiya davlati, ya’ni xalifa ila ushbu toʻrt hukumat urushub turubdur. Yunon, 

Bulgʻor, Serbiya, Qoratogʻ. Bunlar Turkiya mamlakatigʻa hamsoya edilar, alardin biri ikkisini kuchi 

Turkiyagʻa yetmas edi. Aning uchun toʻrtovi maxfiy ittifoq ila toʻrt tarafdin hamla va hujum qilib, bir 

milliyon qadar askar chiqordilar. Bu askar ila  turklargʻa gʻalaba qilib, koʻp yer va shaharlarni oldilar...‛  

Maqoladagi ushbu matn orqali xulosa qilishimiz mumkinki, muallifning kundalik turmush, 

ijtimoiy-siyosiy voqealar tavsifiga bagʻishlangan maqolalari sodda va tushunarli, jonli xalq tili 

ifodalari asosida yozilgan.  
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  Samarqand‖ viloyati‖ musulmonlarining‖ sayyor‖ majlisi‖ haqida‖ yozilgan‖ ‚Murojaatnoma‛‖

nomli maqolasiga diqqat qilaylik: ‚Muhtaram Samarqand oblastining barcha shahar va uezdlarindagi 

musulmon jamiyatlaridan iltimos shulkim, har shahar va uezddagi har nav jamiyatdan aqalli ikki 

nafardan kishi saylab, qoʻligʻa shahodatnoma berib, 10-iyuldan Samarqand shahrigʻa yuborsalar edi‛.‖Til‖

va uslub nuqtayi nazaridan matndagi gap qurilishi, undagi soʻz tanlash va qoʻllash, 

leksemalardagi morfologik koʻrsatkichlarning grammatik vazifalarini tahlil qiladigan boʻlsak,  

adibning bu maqolasi uslubi jonli xalq tili asosidagi adabiy til normalari asosida 

qurilganligining guvohi boʻlamiz. Behbudiyning oʻsha davr turli matbuot nashrlarida 

jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy masalalarga bagʻishlangan ‚Muhtaram Samarqandiylargʻa 

xolisona‖ arz‛,‖ ‚Ochlik‖ balosi‛,‖ ‚Millatgʻa murojaat‛, ‚Markaziy shoʻromizda‛, ‚Yordam 

kerak‛, ‚Qarornoma‛, ‚Yoshlargʻa murojaat‛, ‚Turkiston muxtoriyati‛ kabi turkum maqolalari 

ham keng oʻquvchilar auditoriyasiga qaratilganligi, jamiyatdagi turli ijtimoiy qatlam vakillari 

oʻqishlari uchun moʻljallanganligi nuqtayi nazaridan til va uslubda soddalik tomon yoʻnalgan. 

Demak, muallifning gʻoyaviy nuqtayi nazari, voqea va hodisalarga munosabati publitsistik 

uslubida soʻz tanlash va qoʻllash bilan bogʻliq tilga yondashishida ham aks etgan deyish 

mumkin.  

 Tarixdan‖ ma’lumki,‖ Turkiston‖ general-gubernatorligi tashkil etilgach, oʻlkada rus 

madaniyati va ijtimoiy hayotini aks ettirish maqsad qilingan ‚Turkiston viloyatining gazeti‛ 

nomi ostida dastlabki matbuot nashri joriy etiladi. Keyinchalik esa davr ijtimoiy-siyosiy 

hayotini haqqoniy yoritish talabidan kelib chiqqan holda oʻlkada turli yillarda bir qancha 

gazeta va jurnallar nashr etila boshlaydi. ‚Taraqqiy‛ (1906), ‚Xurshid‛ (1906), ‚Shuhrat‛ (1907), 

‚Tujjor‛ (1907), ‚Osiyo‛‖ (1908),‖ ‚Samarqand‛‖ (1913),‖ ‚Sadoi‖ Turkiston‛‖ (1914),‖ ‚Ishtirokiyun‛‖

(1914),‖ ‚Sadoyi‖ Fargʻona‛ (1914), ‚Turkiston‛ (1913), ‚Oyina‛ (1913), ‚Al-isloh‛ (1915), 

‚Inqilob‛ (1915) kabi nashrlar shular jumlasidandir. Boshqa jadid ma’rifatparvarlari qatorida 

Mahmudxoʻja Behbudiy ham davrning dolzarb muammolariga bagʻishlangan maqolalari bilan 

mazkur davriy nashrlarda faol  boʻlgan. Bundan tashqari, Boqchasaroyda Ismoil Gaspirali 

tomonidan nashr qilinib turgan ‚Tarjumon‛, Peterburgda chiqadigan ‚Ulfat‛, Orenburgda 

nashr‖ etilib‖ turgan‖ ‚Shoʻro‛ kabi gazeta va jurnallarda ham musulmon oʻlkalarining maishiy 

turmushiga oid maqolalarini e’lon qilib turgan.      

 Mazkur nashrlardagi maqolalarning tili va uslubi mahalliy nashrlardagi maqollar bilan 

bilan qiyoslanganda, Behbudiy publitsistikasidagi yana bir oʻziga xoslik namoyon boʻladi. Bu 

oʻziga xoslik maqolalar tilidagi usmonli turk, tatar, ozarbayjon tillariga xos lugʻaviy unsurlar, 

soʻz formalari hamda soʻz yasovchi yoki turlovchi morfemalarning keng qoʻllanishida koʻzga 

tashlanadi. Fikrimizning isboti sifatida misollarga murojaat qilamiz: ‚Lison va maktab 

masalasinda ‚Tarjumon‛ muridi boʻlindigʻim va bu masalada ahvoli milliyamiza muvofiq boʻlindigʻim 

mastur dagildir... Turkiston muallimlari ta’tilda jam oʻlub, majlis etsa edilar, choʻq xayrli oʻlurdi.‛, ‚Biz 

til va lison haqinda shimdiya qadar sukut ixtiyor etmishdik, faqat shimdi janob oliy muftiy dorulqazo 

hazrat somelarindan boʻyla bir iltifoti hikmatoyot alimiza gelenja darj etmamak odatan bir su’i adab balki 

kufroni ne’mat oʻlajagʻini mulohaza edarak, biliftixor gazetamiz stunlarini tazyin ayladik...‛ 

 Keltirilgan misollardagi muridi boʻlindigʻim, ahvoli milliyamiza, mastur dagildir, choʻq xayrli oʻlurdi, 

gelenja darj etmamak, ixtiyor etmishdik, ne’mat oʻlajagʻini, mulohaza edarak  kabi birikmalar, izofali 

qurilmalar va jumlalar usmonli turk, tatar, ozorbayjon tillari unsurlaridir.   

Muallifning‖ xorijiy‖ nashrlarda‖ e’lon‖ qilgan‖ ‖ maqolalarining‖ tili‖ va‖ uslubidagi‖ bunday‖

oʻzgachalikning sababi, oʻzlashmalar qoʻllanishining lisoniy asoslari har qanday oʻquvchini 

qiziqtirishi tabiiy. Darhaqiqat, boshqa jadid ziyolilari qatorida Behbudiy ham bir muddat 
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panturkizm ta’sirida boʻlgan. Boqchasaroyda Ismoil Gaspirali tomonidan nashr etilgan 

‚Tarjumon‛ gazetasini tizimli oʻqib borgan, bu gazetada oʻz maqolalari bilan qatnashib turgan, 

asosiysi, turkiy xalqlar orasida keng tarqalgan ‚til birligi uchun kurash‛ gʻoyasi uning ijodiga 

ham oʻz ta’sirini oʻtkazgan. Mana shu gʻoya va uning ta’sirida adibning ‚Tarjumon‛, ‚Ulfat‛, 

‚Shoʻro‛‖ kabi‖ nashrlardagi‖ maqolalari‖ tilida‖ usmonli‖ turk,‖ ozorbayjon‖ va‖ tatar‖ tillariga‖ oid‖ bir‖

qator soʻzlar, soʻz formalari uchrashi kuzatiladi. Bunga sabab oʻsha davrda umumturkiy til 

uchun asos, namuna boʻla oluvchi tillar sifatida usmonli turk tili, ozorbayjon tili, tatar tili 

ba’zan‖ ‚chigʻatoy tili‛ (eski oʻzbek tili) oldinga surilgan edi. Biroq Mahmudxoʻja Behbudiyning 

bu borada ehtiyotkorlik bilan yoʻl tutganligini ham koʻramiz.  

Birinchidan,‖ adib,‖ ‚umumturkiy‖ til‛‖ yaratish‖ ishiga,‖ haqiqatan,‖ ishonganda edi, nafaqat 

bu nashrlardagi maqolalarini, balki mahalliy nashrlardagi barcha maqolalarini mana shu 

uslubda yozardi. Demakki, musulmon oʻlkalari ziyolilari bilan oʻzaro muloqot, ular bilan 

doʻstona munosabatni saqlash, ilgʻor fikrlarni oʻrtoqlashishdagina yuqorida nomlari keltirilgan 

gazeta va jurnallarda nashr etilgan maqolalari tilida usmonli turk, tatar, ozarbayjon tili lugʻaviy 

unsurlarini oʻsha nashrlar tili va uslubiga taqlid tarzida qoʻllagan.  

Ikkinchidan, Behbudiy oʻsha davrda ona tilining sofligi uchun kurashish, uni keng 

ommaga tushinarsiz arab va fors tili soʻzlaridan, rus tili va u orqali yevropa tillaridan kirib 

kelayotgan leksemalardan tozalash gʻoyasi tarafdori ham boʻlgan. Iste’moldan chiqarilgan 

soʻzlar oʻrni ona tili yoki genetik jihatdan turkiy boʻlgan soʻzlar bilan toʻldirilishi lozim edi. 

Ba’zi hollarda mana shunday soʻzlar oʻzbek tili uchun qardosh turkiy tillar leksikasidan ham 

axtarilgan. Bu kabi xarakatlar natijasi oʻlaroq uning publitsistik asarlari tilida umumlashtirilgan 

xolda ‚gʻarbiy turk tili unsurlari‛ deb nomlangan lisoniy hodisalar paydo boʻlgan. 

Uchinchidan, bu nashrlarda e’lon qilgan maqolalaridagi til va uslubni Turkiston oʻlkasi aholisi 

birdek tushunishga tayyor boʻlmagan. Oʻsha davrda usmonli turk, tatar, ozorbayjon tillarida 

nashr etilgan maqolalar yoki badiiy nashrlarni tushunish oʻquvchidan maxsus tayyorgarlikni 

talab qilardi. Mana shu lisoniy ehtiyoj sabab ham adib mahalliy nashrlardagi maqolalari tilini 

an’anaviy mumtoz adabiy tili qolipida yoki jonli xalq tiliga yaqin‖uslubda‖yozgan,‖ ‚Tarjumon‛,‖

‚Ulfat‛,‖ ‚Shoʻro‛ nashrlarida e’lon qilgan maqolalarining tili va uslubini esa ‚gʻarbiy turk tili 

unsurlari‛ bilan qorishiq holda oʻsha nashrlar tili va uslubiga yaqinlashtirgan. Bu lisoniy omil 

adib publitsistik asarlari uslubidagi ikki xillikni yuzaga kelishiga sabab boʻlgan.  

Umuman olganda, Mahmudxoʻja Behbudiyning publitsistik faoliyati XX asr boshlaridagi 

yangi oʻzbek adabiy tilining shakllanish davriga, til birliklarining me’yorlashishidek murakkab 

jarayonga, ya’ni ‚eskilik‛‖ bilan‖ ‚yangilik‛‖ oʻrtasida kurash borayotgan bir davrga toʻgʻri keldi. 

Tildagi‖ me’yoriy‖ koʻrinishlarning tanlana borishi, davr adabiy tilini shakllantirish ishiga 

M.Behbudiy ham publitsistik asarlarining tili va uslubi orqali sezilarli hissa qoʻshdi. 
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ЎЗБЕК ТИЛИ ВА РУС ТИЛЛАРИДА ‚ЯШИЛ‛ КОНЧЕПТИНИНГ ШОҒИШТИРМА 

ТАДҚИҚИ 

Собирова‖ Башорат‖Баходировна 

Гулистон‖ давлат‖университети 

Kатта‖фқитувши 

 

Аннотачия. Мақолада  фзбек ва рус тилларида яшил ранг кончептининг  

ишлатилиши,унинг маъноси, фзбек ва рус халқи менталитетига  хослиги ва таъсири 

жритиб берилган. 

Калит сфзлар: лингвомаданий тавсиф, ранг ифодаланиши, лексик маъно, рамзий, ранг 

семантикаси, ранг кочептлари, кончептуал белгилар.  

 

СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ КОНЧЕПТА ‚ЗЕЛЕНЫЙ‛ В РУССКОМ И 

УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Собирова‖ Башорат‖Баходировна 

Гулистанский‖ государственный‖ университет 

Старший‖ преподаватель 

 

Аннотачия: в данной статье рассматривается кончепт  зеленого  чвета в узбекском и 

русском языках,  показаны их знашимость  и влияние на менталитет узбекского и русского 

народов.  Рассматривается место каждого элемента чветовой палитры, являющейся 

выражением нравственно-этишеских ченностей и мировоззреншеских установок. 

Клюшевые слова: лингвокультурологишеское описание, чветообознашение,лексишеское 

знашение, символика, чветовая семантика, кончепты чвета, кончептуальные признаки. 

 

COMPARATIVE STUDY OF THE CONCEPT "GREEN" IN RUSSIAN AND UZBEK 

LANGUAGES 

Sobirova Bashorat Bahodirovna 

Guliston State University 

Senior Lecturer 

 

Annotation: This article examines the concept of green in the Uzbek and Russian languages, 

shows their significance and influence on the mentality of the Uzbek and Russian peoples. The place of 

each element of the color palette, which is an expression of moral and ethical values and ideological 

attitudes, is considered. 

Key words: linguoculturological description, color designation, lexical meaning, symbolism, 

color semantics, color concepts, conceptual features. 

 

Ўзбек‖ тилида‖ ѐшил‖ кончептининг‖ тацлил‖ қилишдан‖ аввал яшил лексемасининг‖

этимологиѐсига‖ эътибор‖ қаратиш‖ лозим.‖ Маълумки,‖ туркий‖ халқларда‖ дастлаб‖ яшил 

ранги‖ кфк сфзи‖ билан‖ атаб‖ келинган.‖ Кфк сфзи‖ ѐшил‖ ранг‖ ушун‖ цам,‖ кфк‖ ранг‖ ушун‖ цам‖

қфлланган.‖ Бу‖ цақида‖ М.Миртожиев‖ шундай‖ фикр‖ билдиради:‖ «Лексик‖ маъно‖ кенгайиши‖

ва‖ торайиши‖ айрим‖ цолларда‖ синекдоха‖ билан‖ тенглаштириб‖ қфйилади.‖ Шунонши,‖ бу‖

цодисаларнинг‖ маълум‖ даража‖ алоқадорлик‖ томонлари‖ цам‖ бор. [1, 102].‖ ‖ ‖ ‖ Буни‖ кфпроқ‖

лексик‖ маъно‖ торайишида‖ кузатилади.‖ Масалан,‖ сифат‖ туркумига‖ оид‖ кфк сфзидаги‖
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маъно‖ тараққижтида кфриш‖ мумкин.‖ Бу‖ сфз‖ дастлаб‖ гунафша,‖ ѐшил,‖ баргикарам,‖ мовий‖

каби‖ рангларни‖ умумий‖ ифодалаган.‖ Жзма‖ ждгорликлар‖ шуни‖ кфрсатади [1,117].‖ ‖ Ранг‖

номларини‖ бундай‖ умумий‖ аташ‖ кейиншалик‖ талабга‖ жавоб‖ бера‖ олмай‖ қолди.‖ Шундан‖

кейин‖ кфк деб‖ аталувши‖ номлар‖ иккига‖ бфлинди‖ ва‖ кфк цамда яшил номлари‖ билан‖атала‖

бошланди.‖ Цозирги‖ вақтга‖ келиб‖ бу‖ ранг‖ номлари‖ жнига‖ гунафша, баргикарам, мовий каби‖

номлар‖ қфшилди.‖ Кфк сфзи‖ цозир‖ фақат‖ тфқ‖ цаворанғни‖ ифодаловши‖ лексик‖ маъно‖ билан‖

қолди.‖ Шу‖ билан‖ бирга‖ кфк сфзининг‖ қадимги‖ кенг‖ лексик‖ маъноси‖ цам‖ сақланган‖ бфлиб,‖

у,‖ дифференчиачиѐ‖ қилиш‖ заруриѐти‖ туғилмаса,‖ умумлаштирувши‖ ном‖ сифатида‖

қфлланаверади.‖ Яъни‖ кфк сфзи‖ цисобида‖ икки‖ лексик‖ маъно:‖ бириншиси‖ бир‖ неша‖ ранг‖

ушун‖ умумий‖ ‖ ва‖ иккиншиси‖ унинг‖ маълум‖ қисми‖ бфлган‖ рангни‖ ифодаловши‖ лексик‖

маънога‖ эгадир».[2,117].       

Яшил‖ сфзи‖ (Yaşıl/yäşil)‖ аввал‖ ѐсама‖ бфлган‖ ва‖ у‖ ‚жш,‖ навқирон‛‖ деган‖ маънони‖

англатган‖ ‚yash‛‖ ‖ сфзига‖ -ил‖ (-ıl)‖ қфшимшасини‖ қфшиш‖ орқали‖ yasalgan.‖ Жш‖ сфзи‖ дастлаб‖

барра,‖ жш‖ фтларга‖ нисбатан‖ қфллланган‖ бфлиб,‖ кейиншалик‖ унинг‖ маъно‖ тараққижтида‖

ѐна‖ бошқа‖ маънолар‖ (жш‖ – возраст,‖ жш‖ – кфз‖ жши),‖ сфзлар‖ (ѐшамоқ,‖ ѐшнамоқ,‖ жшармоқ‖ )‖

шаклланган.‖  

Франчуз‖ олими‖ Луи‖ Базеннинг‖ ‚Кончепчиѐ‖ возраста‖ у‖ древних‖ тяркских‖ народов‛‖

ѐъни‖ қадимги‖ туркий‖ халқларда‖ вақт‖ кончепчиѐси‛‖ номли‖ мақоласи‖ 1986‖ йилда‖

‚Зарубежнаѐ‖ тяркологиѐ‛‖ журналида‖ эълон‖ қилинган.‖ Ушбу‖ мақолада‖ хитойда‖ 557-581 

йиллрада‖ хукм‖ сурган‖ ‚Шу‖ династиѐсининг‖ солномаси‛‖ дан‖ қуйидаги‖ парша‖ келтирилади:‖

‚Улар‖ (ѐъни‖ Мфғулистон‖ цудудидаги‖ туркий‖ халқлар‖ йиллар‖ алмашинувини‖ ва‖ вақтнинг‖

сарцисобини‖ ѐшил‖ бфлган‖ фтлар‖ орқали‖ аниқлашарди‛.‖ Маълум‖ бфладики,‖ бу‖ даврда‖

туркий‖ халқлар,‖ аниқроғи‖ Мфғулистон‖ цудудаги‖ туркий‖ цалқлар‖ яш сфзи‖ билан‖ барра‖

фтларни‖ номлашган.‖ Кейиншилик‖ фтлар‖ кфм-кфк‖ бфлган‖ вақтни‖ йил‖ сарцисоби‖ ушун‖

қфллашган,‖ ѐъни‖ ушбу‖ вақтни‖ ва‖ унинг‖ ѐна‖ қайтирилишигаша‖ бфлган‖ муддатни‖ цам‖ яш 

деб‖номлашган.‖  

Яшил‖ фт‖ ушун‖ қфлланган‖яш сфзи‖фтнинг‖рангига‖боғлиқ‖цолда‖ яшил (ранг)‖ сфзининг‖

шаклланишига‖ асос‖ бфлган‖ бфлса,‖ фтнинг‖ серсувлиги‖ асосида‖ кфзнинг‖ суви‖ маъносидаги‖

жш ва‖ вақт‖ маъносини‖ берувши‖ жш каби‖ иккита‖ йфналишда‖ маъно‖ тараққий‖ этган.‖ Бу‖ жш 

сфзи‖ шуваш‖ тилидан‖ бошқа‖ кфплаб‖ туркий‖ тилларда‖ цар‖ хил‖ фонетик‖ фзгаришлар‖ билан‖

мавжуд.‖Масалан,‖ қирғиз‖ ва‖ олтой‖ тилида‖ жаш дейилади.‖ Бугунги‖ кунда‖ жш‖ сфзининг‖ кфз‖

жшидаги‖ ва‖ инсон‖ жшидаги‖ маънолар‖ тараққижти‖ омонимиѐгаша‖ етиб‖ борган:‖ жш она, кфз 

жши каби.‖ Яшамоқ‖ феълининг‖ фзаги‖ цам‖ яш билан‖ боғлиқ‖ эканлиги‖ ѐшил‖ рангнинг‖

туркий‖ халқларда‖ цажт,‖ тирикликни‖ ифодаловши‖ рамзий‖ маъно‖ ифодалаши‖ билан‖

боғлаш‖ мумкин.‖ Демак,‖яшил сфзи‖барра‖фтлар‖ранги‖асосида‖ѐратилган.‖  

 Рус‖тилидаги‖ ‚зеленый‛‖ сфзининг‖ этимологиѐси‖ ‚Рус‖тилининг‖ этимологик‖

луғатида‖шундай‖берилади: 

‚зеленый 

Латышское‖ – zelt‖ (становитьсѐ‖ зеленым). 

Немечкое‖ – gelb‖(желтый). 

Древнерусское‖ – зель‖ (зелень,‖ озимь). 

Древнепрусское‖ – saligan‖ (зеленый). 

Слово‖ образовалось‖ на‖базе‖общеславѐнского‖ zelenъ‖и‖ѐвлѐетсѐ‖ родственным‖

прилагательному‖ «желтый».‖ В‖древнерусском‖ ѐзыке‖основа‖ слова‖использовалась‖ с‖XI‖в.‖в‖
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знашении‖ «незрелый‖ виноград».‖ В‖настоѐщее‖ времѐ‖ употреблѐетсѐ‖ длѐ‖обознашениѐ‖

чвета‛. [3,117].       

 

 Ўзбек‖ тилида‖ѐшил‖кончепти‖ қуйидаги‖ маъноларни‖ англатади: 

1. Сариқ‖ билан‖ кфк‖ ранг‖ фрталигидаги,‖ барг‖ жки‖ майса‖ рангига‖ эга‖ бфлган‖ рангни.‖

Яшил баргли фсимликлар. Яшил парда. Яшил бфжқ. 

2. Яшил‖ рангли‖ жш‖ майсалар‖ва‖фсимликлар‖билан‖қопланган.‖Яшил водий. Яшил дала. 

Яшил қирлар. 

3. Тириклик.‖ Рамзий‖маъно.Яшил ишқ. 

4. Царакатланишдаги‖ эркинликни,‖ тфсиқсизликни‖ билдиради:‖ яшил йфлак (атама) 

 

Рус‖ тилида‖ эса‖ яшил сфзининг‖ таржимаси‖ саналган‖ ‚зелжный‛‖ кончепти‖ фзбек‖ тилиига‖

нисбатан‖кфроқ‖ маъноларни‖ фзида‖мужассамлаштирган.‖  

1. Майса‖жки‖ барг‖рангини:‖ зелжная краска, зелжная трава 

2. Ўсимликлар‖ билан‖ қопланган,‖ фсимликдан‖ иборат:‖ зеленая зона 

3. Эгологик‖ тоза: зеленая технология 

4. Экологик‖ царакат,‖ экологик‖ партиѐ‖ ва‖ унинг‖ аъзолари,‖ фаоллари: Российская 

экологишеская зелжная партия. 

5. Цали‖пишиб‖ етилмаган‖ мева,‖ сабзавотларга‖ нисбатан‖ қфлланади:‖ зеленый виноград 

6. Тажрибасиз,‖ цфр.‖Жшларга‖нисбатан‖ қфлланади:‖ зеленый юнеч.  

7. Шойнинг‖ турини:‖ зелжный шай 

8. Инсон‖язининг‖ оқарган,‖қон‖қошган‖тусини:‖ позеленеть от злости 

9. Царакатлаги‖ тфсиқсизликни.‖ Бунда‖ йлшироқдаги‖ яришга‖ рухсат‖ берувши‖

широқнинг‖ ранги‖ белгиловши‖ ацамиѐт‖ касб‖ этган:‖ зелжная дорога, зелжная улича, зеленый 

коридор  

Цар‖ икки‖ тилдаги‖ мазкур‖ кончепт‖ ифодалажтган‖ маъноларни‖ тацлил‖ қилар‖ эканмиз,‖

биринши‖ маъно‖ айнандир.‖ Ўзбек‖ ва‖ рус‖ тилида‖ цам‖ у‖ майса‖ жки‖ барг‖ тусидаги‖ рангни‖

номлайди. 

Ўсимлик‖ оламига‖ мансублик‖ цам‖ икки‖ тилда‖ цам‖ мавжуд.‖ Лекин‖ айнан‖ эмас.‖ Ўзбек‖

тилида‖ ‚фсимлик‖ билан‖ қопланганлик‛‖ маъноси‖ устунлик‖ қилади:‖ яшил тоғлар, яшил 

водий, яшил тепа каби. Рус‖ тилида‖эса‖бу‖маъно‖анша‖кенгдир.‖У‖умуман‖фсимлик‖оламига‖

дахлдорлик‖ жки‖ фсимликдан‖ тайжрланганлик‖ маъноларини‖ беради.Мисол‖ ушун:К зеленым 

кормам относятся травы естественных сенокосов и пастбищ, посевные культуры. 

Шуни‖ таъкидлаб‖ фтиш‖ жоизки, фзбек‖ тилида‖ цам‖ сфнгги‖ йилларда‖ ѐшил‖ маъносининг‖

‚ѐшил‖ цудуд‛,‖ ‚ѐшил‖ олам‛,‖ ‚ѐшил‖ сайжра‛‖ каби‖ ѐнги‖ боғланишлари‖ орқали‖ умуман‖

фсимлик‖ дунжсига‖ боғлиқлик‖ маъноси‖ шаклланмоқда.Лекин‖ рус‖ тилидаги‖ ‚фсимликдан‖

тайжрланган‛‖ маъноси‖ фзбек‖ тилида‖ мавжуд‖ эмас.‖ Масалан,‖ зеленый корм сфз‖

бирикмасини‖ ‖яшил озуқа тарзида‖таржима‖ қилиб‖ бфлмайди.‖ ‖ 

Рус‖ тилида‖ йфлшироқдаги‖ ѐшил‖ широқ‖ асосида‖ цам‖ кончептуал‖ маъноларшаклланган.‖

Масалан,‖ зелжная улича бирикмаси‖ кфшада‖ царакатланишда‖ тфсиқ‖ бфлмаган‖ (тиқин‖

бфлмаган‖ жки‖ светофор‖ широғи‖ ѐшил‖ бфлиб‖ турган)‖ цолатни‖ билдиради.‖ Ушбу‖ маъно‖

кфшма‖ маънода‖ умуман‖ тфсиқсизликни‖ бидиради.‖ Масалан,‖ зелжнаѐ‖ дорога‖ бирикмаси‖

цар‖ қандай‖ фаолиѐт‖ ушун‖ тфсиқсизлик‖ цолатини‖ билдиради.‖ Ўзбек‖ тилида‖ яшилкончепти‖

замирида‖ бу‖ каби‖ маъно‖ мавжуд‖ эмас‖ эди.‖ Лекин‖ сфнгги‖ пайтларда‖ ушбу‖ маъно‖ цам‖ рус‖

тили‖таъсири‖остида‖шаклланди.‖Масалан,‖ яшил йфлак, яшил коридор, яшил цудуд. Бугунги‖
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кунда‖ яшил йфлак атамаси‖ дипломатиѐ,‖ божхона,‖ йфловши‖ ташиш‖ хизматларида‖ фаол‖

қфлланиб‖ келмоқда. 

Оғзаки‖ нутқда‖ цам‖ ‚цамма‖ нарса‖ мумкин‖ бфлган,‖ муаѐйн‖ нарсага‖ цеш‖ қайдай‖

тфсиқларсиз‖ эришажтганларга‖ нисбатан‖ ‚ѐшил‖ широқ‛‖ бирикмаси‖ қфллана‖ бошлади.‖ Бу‖

маънода‖ салбий‖ оттенка‖ мавжуд‖ бфлиб,‖ одатда‖ мансабни‖ суиистеъмол‖ қилиш‖

жаражнларига‖ нисбатан‖ қфлланади:‚Яшил йфлка‛ цамма нарсага ‚яшил широқ‛ *4, 2стр+   

дегани эмас .(Халқ сфзи, 2018. 25 июнь).Бизнингша,‖ ѐшил‖ кончептининг‖ бу‖ каби‖ маъно‖

ифодалаши‖ ‖ рус‖ тилининг‖ таъсирида‖ содир‖ бфлган.‖ Зеро,‖ фзбек‖ тилида‖ ѐшил‖ кончепти‖

цеш‖ қашон‖ салбий‖ маъно‖ англатмаган.‖ Туркийларда,‖ жумладан,‖ фзбекларда‖ ѐшил‖ ва‖

ѐшиллик‖ табиат,‖цажт,‖тириклик‖ мазмунини‖ англатган.‖‖ 

Юқоридаги‖ маъноларга‖ эътибор‖ қилинса,‖ рус‖ тилидаги‖ ‚зележный‛‖ кончепти‖

ифодалаган‖ маъноларнинг‖ айримлари‖ фзбек‖ тилида‖ кфк лексемаси‖ орқали‖ ифодаланади.‖

Масалан,‖ ‚зележный‛‖ сфзи‖ инсон‖ язининг‖ ноодатий‖ рангига‖ нисбатан‖ ишлатилса,‖ худди‖

шу‖ цолат‖ фзбек‖ тилида‖ кфк лексемаси‖ орқали‖ ифодаланади:ранги кфкариб кетди жки‖

кфкимтир юз каби.‖ Бу‖ фринда‖ мулоцаза‖ қилиш‖ керакки,‖ кфк‖ лексемасининг‖ яқорида‖

айтилганидек,‖ ѐшил‖ ранг‖ ушун‖ цам‖ ишлатилиши‖ кузатилмоқдами‖ жки‖ инсон‖ язи‖ териси‖

ростдан‖ цам‖ кфкка‖ мойил‖ бфладими?‖ Агар‖ цақиқатдан‖ цам‖ у‖ кфкка‖ мойил‖ бфлса,‖ нега‖ рус‖

тили‖ эгалари‖ ушбу‖ рангни‖ зеленый сфзи‖ билан‖ ‖ номламоқда.‖ Икки‖ миллат‖ эгалари‖

дунжни‖ фз‖ранг‖бфжқлари‖ билан‖ кфрмоқдами? 

Бизнингша,‖ инсон‖ рангининг‖ ѐшиллашиб‖ кетиши‖ уншалик‖ тфғри‖ эмас.‖ Буни‖ рус‖

тилининг‖ изоцли‖ луғатларида‖ шу‖ маънонинг‖ изоци‖ цам‖

таъкидлайди.болезненно бледный с‖ землистым‖ оттенком‖ (о‖ чвете‖ лича,‖ кожи‖ шеловека.‖

 Прокурор‖ же‖ показалсѐ‖ мне,‖ да‖ и‖ не‖ мне,‖ а‖ всем,‖ ошень‖ уж‖ как-то‖ бледным,‖ пошти‖ с  

зелжным личом. Ф. М. Достоевский, «Братья Карамазовы» [3,104]. Тиббий‖

атамашуносликда‖ цам‖ инсон‖ язи‖ тусига‖ нисбатан‖ ‚чианоз,‖ агрочионоз‛‖ каби‖ терминлар‖

мавжуд.‖ Унда‖ инсон‖ териси‖ кулранг- кфкимтирдан‖ қорамтир‖ кфккаша‖ рангда‖ бфлади.‖

Шундан‖ келиб‖ шиқиб‖ айтиш‖ мумкинки,‖ рус‖ тилидаги‖ ‚зелжное‖ личо‛‖ бирикмаси‖ ѐшил‖

тусли‖ язни‖ эмас,‖ ранги‖ фшган,‖ оқарган,‖ кулранглашган,‖ кфкимтирга‖ мойил‖ цолатни‖

ифодалайди.‖ Демак,‖ зжленый‖ сфзи‖ яз‖ рангига‖ нисбатан‖ инсоннинг‖ доимий‖ яз‖ рангининг‖

асабийлашганда‖ озроқ‖ фзгаришининомлайди.‖  

Рус‖тилида‖шойга‖нисбатан‖ зелжный сфзи‖ишлатилса,‖фзбекларда‖кфк сфзи‖қфлланади.‖

Бу‖ фринда,‖ цеш‖ шубцасиз,‖ номиначиѐ‖ ѐшил‖ рангининг‖ кфк сфзи‖ орқали‖ ифодаланиши‖

билан‖ боғлиқ.‖ Зеро,‖ѐшил‖баргдан‖ тайжрланган‖ шойнинг‖ ранги‖кфк‖эмас,‖ѐшилдир.‖ ‖‖ 

Ўзбек‖ ва‖ рус‖ тилларидаги‖ ѐшил‖ ва‖ ‚зеленый‛‖ сфзлари‖ замиридаги‖ кончептлар‖

бевосита‖ жки‖ билвосита‖ мазкур‖ сфзнинг‖ этимологиѐси‖ билан‖ боғлиқ‖ эканлигини‖ сезиш‖

мумкин.‖ Масалан,‖ рус‖ тилида‖ зеленый‖ сфзи‖ дастлаб‖ ‖ пишмаган‖ узумга‖ нисбатан‖

қфлланган.‖ Бунинг‖ натижасида‖ рус‖ тилида‖ хом,‖ пишмаган‖ мева,‖ сабзавотларга‖ нисбатан‖

зелжный сфзи‖ ишлатилади:‖ зелжный помидор.Ушбу‖ маънонинг‖ кфшма‖ маънога‖ айланиши‖

натижасида‖ эса‖ ‚ғфр,‖ тажрибасиз‛‖ семемаси‖ цам‖шалланган:‖ Я‖ не‖ зеленый юнеч,я не вшера 

на свет родился. 

Ўзбек‖ тилида‖ бундай‖ кончепт‖ мавжуд.‖ Лекин‖ у‖ ранг‖ билан‖ ассочиѐланмаган.‖ Балки,‖

‚ғфр‛‖сфзи‖билан‖ифодаланади:‖Ғаразли кушлар содда, ғфр болаларни фз ота-онасига, фз юртига 

қарши қайраб, уларнинг цажтига, умрига зомин бфлмоқда. 

Ўзбек‖ тилида‖ ѐшил‖ кончепти‖ рамзий‖ маъноларни‖ цам‖ фзида‖ қамрайди.‖ Яшил‖ ранг‖

азалдан‖ табиат‖ билан,‖ тириклик‖ билан‖ боғлиқ‖ бфлганлиги‖ ушун‖ у‖ ‚тириклик,‖ ѐшаш‛‖ каби‖

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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рамзий‖ маноларни‖ мужассамлаштиради.‖ Масалан,‖ қуйидаги‖ шеърий‖ паршага‖ эътибор‖

қаратсак,‖унда‖ѐшил‖лексемаси‖ тириклик,‖ цажт‖каби‖рамзий‖ маъноларн‖ ‖ифодаламоқда:‖  

Men yashil ishq kutgandim sizdan, 

Xayrendisariqyaprog‘im! 

O‘lganimda sariq gullarmas, 

Qizil  gullar keltiring menga(Г.Асқарова) 

 Хулоса‖ қилиб‖ айтиш‖ керакки,‖ ѐшил‖ ва‖ зелжный‖ кончепти‖ умуминсоний‖ қарашлар‖

билан‖ айнанликка‖ ва‖ миллий‖ ассочиачиѐлар‖ орқали‖ фзига‖ хосликка‖ эга.‖ Цар‖ икки‖ тилда‖

цам‖ бир‖ хил‖ рангни,‖ майса,‖ фт‖ рангини‖ номлаши‖ айнандир.‖ Ўзбек‖ тилида‖ яшил 

лексемасининг‖ шаклланиши‖ майса‖ ранги‖ билан‖ боғлиқ‖ бфлиб,‖ унда‖ табиат,‖ тириклик‖

рамзий‖ маънолари‖ мавжуд.‖ Шу‖ туфайли‖ бу‖ кончептда‖ салбий‖ коннотачиѐлар‖ деѐрли‖

ушрамайди.‖ Кфплаб‖ туркий‖ тиллар‖ қатори‖ фзбек‖ тилида‖ ѐшил‖ рангини‖ кфк сфзи‖ билан‖

номланиши‖ ѐшил‖ кончептини‖ рус‖ тилидан‖ бироз‖ цажман‖ кишикроқ‖ бфлиши‖ ва‖ рус‖

тилида‖ зелжный‖ кончептида‖ мавжуд‖ айрим‖ маъноларнинг‖ тилимизда‖ кфк‖ кончептига‖

фтганлиги‖ аниқланди.‖ Рус‖ тилида‖ эса‖ зеленый‖ сфзининг‖ этимологиѐси‖ пишмаган‖ яя‖

билан‖ боғлиқлиги‖ мазкур‖кончептни‖ ‚пишмаган‛‖ семага‖эга‖маънолар‖ билан‖бойитган.‖ ‖ 
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‚ALPOMISH‛ DOSTONI LEKSIKASIDAGI DIALEKTAL-ETNOGRAFIK  

XUSUSIYATLAR HAQIDA 

Xusniddin Xaitov, Halima‖Xudoyberdiyeva‖ ijod‖maktabi‖o‘qituvchisi,‖ mustaqil tadqiqotchi 

Ilmiy rahbar: f.f.d, prof  T.Enazarov 

 

Annotatsiya: Mazkur maqolada ‚Alpomish‛ dostoni leksikasining dialektal-etnografik 

xususiyatlari haqida fikr-mulohazalar bayoni keltirilgan. Doston matnidan shevaga xos so‘zlar uchragan 

gaplar ajratib olinib, ishonchli hamda aniq dalillar asosida ularning dialektal -etnografik xususiyatlari 

ilmiy-nazariy va nazariy tahlil jarayoniga tatbiq etilgan. Shuningdek, dialektal so‘zlar va dialektal 

etnografik so‘zlar masalasiga yangicha munosabat bildirilgan  

Kalit so‘zlar: doston, doston leksikasi, doston leksikasi – sheva leksikasi, doston matnida 

dialektal-etnografik xususiyatlarning moslab berib borilishi, xalq madaniyati hamda urf-odatlar majmui, 

dialektal matn – doston matni, dialektal so‘zning o‘ziga xosligi masalasi, dialektal ma’no.  

 

О ДИАЛЕКТНО-ЭТНОГРАФИШЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ ЛЕКСИКИ ЭПОСА 

‚АЛПОМИШ‛ 

 

Аннотачия: Cтатья комментарии к дилектно-этнорфишеским особенностаям 

лексики эпоса «Алпомиш». Из текста эпоса были извлешенные диалектные слова, и диалектно-

этнографишеские особенности на основании достоверных и ясных свидетельств были применены 

в прочессе наушно-теаретишеского и теоретишеского анализа. Существует также новый подход к 

проблеме особенности на основании достоверных и ясных  
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Клюшевые слова: эпос, эпишеская лексика, эпишеская лексика – диалектная лексика, 

адаптачия диалектно-этнографишеских особенностей в тексте эпоса, совокупность, народных 

культур и традичий, диалектный текст – эпишеский текст, проблема диалектного 

своеобразия слова, диалектное знашениесвидетельств были  применены в проведен прфчессе 

наушно-теоретишеский анализ. А также новый подход к проблеме диалектных слов и 

диалектных этнографишеских слов 

 

ON DIALECTAL-ETHNOGRAPHIC FEATURES IN THE LEXION OF THE EPIC 

‚ALPOMISH‛ 

 
Annotation: This article contains comments on the dialectal-ethnographic features of the lexicon 

of the epic ‚Alpomish‛. From the text of the epic, dialectal words were extracted, and on the basis of 

reliable and clear evidence, their dialectal-ethnographic features were applied to the process of scientific-

theoretical and theoretical analysis. There is also a new approach to the issue of dialectal words and 

dialectal-ethnographic words analysis. 

Key words: epic, epic lexion, epic lexion – dialect lexion, adaptation, of dialectal-ethnographic 

features in the text of the epic, a set of folk cultures and traditions, dialectal text – epic text, the problem of 

dialectal word originality, dialectal meaning. 

   

Bugun‖ o‘zbek‖ xalq‖ shevalarini‖ chuqur‖ o‘rganish,‖ uning‖ ildizlarini‖ tahlil‖ etish,‖ ayniqsa,‖

ming yillardan‖ ortiq‖ o‘tmishga‖ ega‖ bo‘lgan‖ folklorimizga‖ oid‖ badiiy‖ asarlar‖ matnini‖ tadqiq‖

qilish‖ ahamiyatga‖ molik.‖ Davlatimiz‖ rahbari‖ Sh.Mirziyoyevning:‖ ‚Kimda-kim‖ o‘zbek‖ tilining‖

bor‖ latofatini,‖ jozibasi‖ va‖ ta’sir‖ kuchini,‖ cheksiz‖ imkoniyatlarini‖ his‖ ilmoqchi‖ bo‘lsa, munis 

onalarimizning‖ allalarini,‖ ming‖ yillik‖ dostonlarimizni,‖ o‘lmas‖ maqomlarimizni‖ eshitsin,‖ baxshi‖

va‖ hofizlarimizning‖ ‖ sehrli‖ qo‘shiqlariga‖ quloq‖ tutsin‛. *1+‖ Bunday‖ ta’kidlanshi‖ bejiz‖ emas,‖

albatta.  

Negaki,‖ xalq‖ og‘zaki‖ ijodiga‖ mansub‖ bo‘lgan‖ dostonlarni dialektal matn sifatida 

o‘rganish‖ va‖ tadqiq‖ etish‖ nafaqat‖ etnografik,‖ balki‖ shevalarimiz‖ tarixiga‖ oid‖ ilmiy‖ xulosalar‖

chiqarish imkoniyatini kengaytiradi. Dialektologik xususiyat esa etnografik jihatlar bilan uzviy 

bog‘liq.‖Umuman,‖etnografik‖ jihatning‖ tarkibiy‖qismi,‖muayyan‖ko‘rinishi. 

Bu‖ dostonda‖ o‘zbek‖ xalqiga‖ xos‖ ming-ming‖ yillik‖ an’ana,‖ qadriyatlarning‖ (ya’ni‖

etnografiznlaring) shakllanishi va mukammallashuvi masalasi Alpomish va Barchinlarning 

hayotiy‖ yo‘llari‖ bilan‖ yoritilganligi‖ tabiiy‖ holdir. Ushbu doston leksikasini ilmiy tadqiq qilishga 

kirishildimi,‖ demak,‖ boshqa‖ dialektal‖ so‘z‖ turlari‖ bilan‖ birgalikda‖ dialektal‖ etnografizmlarga‖

ham‖ e’tibor‖ berish‖ lozim‖ bo‘ladi.‖ Buning‖ uchun‖ dialektal‖ etnografizm‖ terminining‖ ma’nosini‖

oydinlashtirish shart. Etnografizmlar xalqqa xo surf-odat,‖ an’ana,‖ qadriyatlarni‖ o‘zida‖ jamlagan‖

so‘zlar‖ hisoblanadi.‖ Lekin‖ bu‖ terminga‖ A.Hojiyevning‖ ‚Tilshunoslik‖ terminlarining‖ izohli‖

lug‘ati‛ning‖ birinchi‖ va‖ ikkinchi‖ nashrlarida‖ negadir‖ berilmagan.‖ *2,‖ 132-136] Ammo ular 

adabiy‖ tilda‖ ham,‖ shevalarmizda‖ ham‖ faol‖ ishlatiladi.‖ ‚O‘zbek‖ tilining‖ izohli‖ lug‘ati‛ning‖

ikkinchi jildida bu termin-so‘zga‖ quyidagicha‖ izoh‖ berganligiga‖ izoh‖ bersak,‖ uning‖ ma’nosi‖

ravshanlashadi: 

‚Etnografiya [yun. ethnos – qabila, xalq + grapho – yozaman] 

1.Tarix fanining xalqlarning kelib chiqishini, tarkibini, joylashishini, turmushini, rasm-

rusumlarini,‖ moddiy,‖ ma’naviy‖ va‖ ijtimoiy‖madaniyatini‖ ko‘pincha‖ bevosita‖ kuzatish‖ yo‘li‖ bilan‖

o‘rganadigan‖ bo‘limi. 
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2. Biror xalqning yoki bir hududdagi bir necha xalqning turmushi, madaniyati, urf-odatlariga 

xos‖xususiyatlar‖ majmui.‖O‘rta‖Osiyo‖entografiyasi.‖ Tarix-etnogarafiya‖ ko‘rgazmasi‛.  [5, 456] 

Agarda‖ qo‘llanilishiga‖ e’tibor‖ qaratsak,‖ ular‖ amalda‖ bir‖ necha‖ holatda‖ qo‘llanadi‖ va‖ bir‖ necha‖

ko‘rinishga‖ egaligi‖ ayon‖bo‘ladi: 

1)‖adabiy‖ tilda‖qo‘llanadigan‖ etnografizmlar; 

2)‖shevalarda‖ qo‘llanilib,‖ dialektal‖ ma’nosi‖ bilan‖ajralib‖turadigan‖ etnografizmlar;‖ ‖ 

3)‖adabiy‖ tilda‖ham,‖shevalarda‖ bir‖xil‖ma’noda‖ qo‘llanadigan‖ etnografizmlar;‖  

4)‖ adabiy‖ tilda,‖ shevalarda‖ qo‘llanadi,‖ ammo‖ ifodalaydigan‖ ma’nolari‖ farq‖ qiladigan‖

etnografizmlar.   

 Shu‖ jihatdan‖ dialektal‖ so‘zlar‖ masalasini‖ hal‖ etishda‖ dostonning‖ dialektal-etnografik 

xususiyatni‖ ilmiy‖ tahlili‖ muhim.‖ Har‖ bir‖ xalqning‖ milliy‖ eposi‖ o‘tmishda‖ ajdodlarining,‖ ota-

bobolarining turmushini, yashash tarzini, qadriyatlarini aks ettiruvchi tarixiy hujjatdir. 

Dostonlar‖ matniga‖ singdirilgan‖ o‘tmish‖ hayoti‖ xalqning‖ chinakam‖ o‘zligini‖ o‘zida‖ mujassam‖

etgan badiiy haqiqat deb aytish mumkin. ‚Safar‖ davomida‖ u‖ o‘zbek‖ shevalari‖ va‖

etnografiyasiga‖ oid‖ materillar‖ to‘plash‖ bilan‖ bir‖ qatorda‖ Hamroqul‖ baxshi‖ va‖ Fozil‖ Yo‘ldosh‖

o‘g‘lidan‖ ‚Alpomish‛‖ dostonining‖ bir‖ qismini‖ yozib‛ [7, 5-6]  olishdan maqsad faqatgina xalq 

og‘zaki‖ ijodi‖ namunlarini‖ jamlashdan‖ iborat‖ emasligi,‖ aksincha‖ matnni‖ dialektal-etnografik 

tadqiq qilish uchun manba sifatida foydalanilgan. Shu nuqtayi nazaridan olib qaralsa, 

o‘tmishdagi‖ ajdodlarimizning‖ turmush‖ tarzi,‖ urf-odatlari,‖ moddiy‖ va‖ ma’naviy‖ taraqqiyot‖

darajasidan‖ qat’iy‖ nazar,‖ milliy‖ eposimizda‖ aks‖ etganligini‖ ko‘rish mumkin. ‚Ana endi o‘n olti 

urug‘ Qo‘ng‘irot elida bir chufuron to‘y bo‘ldi‛ *7,‖ 12+‖Doston‖matnida‖qo‘llanilgan‖chufuron‖ so‘zi‖

dialektal‖ birlik‖ bo‘lib,‖ izohida‖ chupuron‖ – tojikcha‖ ‚chukuburon‛‖ bu‖ yerda‖ sunnat‖ to‘yi‖

ma’nosida‖ kelgan.‖ ‚Xatna‖ – [a.– kesish,‖ kestirish;‖ sunnat‖ qilish+‖ din.‖ Musulmonlar‖ va‖ ba’zi‖

xalqlarda‖ o‘g‘il‖ bolalar‖ jinsiy‖ a’zosining‖ chekka‖ kertmagini‖ kesish‖ yoki‖ kestirish.‖ Xatna‖

marosimilari‖ o‘zbeklar‖ va‖ bir‖ qancha‖ xalqlarda‖ to‘y‖ shaklida‖ o‘tkaziladi.‖ ‚O‘zME‛.‖ Xatna‖ to‘yi‖

Xatna munosabati bilan‖ o‘tkaziladigan‖ marosim,‖ ziyofat,‖ sunnat‖ to‘yi‛. [6, 320] ‚Alpomish‛‖

dostonining‖ izohli‖ lug‘ati‛da‖ ham‖ sunnat‖ to‘yi‖ ekanligi‖ qayd‖ etilgan. [8,113] Ushbu‖ so‘z‖hozirgi‖

vaqtda‖ chufron,‖ chupron‖ ko‘rinishida‖ ishlatiladi.‖ O‘zlashgan‖ qatlamdagi‖ aksariyat‖ so‘z‖ o‘zbek‖

tiliga moslashashadi. Chufuron so‘zida‖ *f+‖ tovushi‖ *p+‖ toshuvishga‖ almashgan‖ bo‘lsa,‖ undoshlar‖

orasidagi [u] unli  tovush tushishi kuzatiladi. Bizningcha, dostondagi bu urf-odatlariga xos 

xususiyatlarni ifodalayotgan chufuron,‖ ya’ni‖ chupron so‘zini dialetizmning turi sifatida 

etnografizm deb baholashga asos yetarli. 

Dialektal‖ matnni‖ o‘rganar‖ ekanmiz,‖ haqiqatan‖ o‘tmish‖ va‖ bugunni‖ to‘liq‖bog‘lab‖ turuvchi‖

shevaga xos birda qadriyatlar nomida aks etsa, birda urf-odatning tarkibiy qismiga singib 

ketganligiga‖guvoh‖bo‘lamiz.‖Uch kun yo‘l yurib, Shohimardon pirning ravzasiga yetdi, olib brogan 

narzi-niyozni shayxlarga berib, biylar ravzani tunab yotdi‛ [7, 13] Ushbu gapda berilayotgan narzi-

niyoz so‘zi‖ hadya‖ ma’nosida,‖ umuman,‖ hadya‖ berish‖ odatining‖ asosiy dialektal-etnografik 

tushunchalaridan.‖ ‚Alpomish‛‖ dostonining‖ izohli‖ lug‘ati‛da‖ bu‖ so‘z‖ hadya‖ deb‖ izohlangan. [8, 

64] ‚O‘zbek‖ tilining‖ izohli‖ lug‘ati‛da‖ narzi-niyoz‖ shakli‖ uchramadi:‖ ‚Niyoz‖ 2 Kam qo‘ll. Xayr-

sadaqa‛ [5,502]  shakligagina faqat izoh berilganligi‖ ham‖ bu‖ so‘zning‖ juft,‖ sodda‖ shaklida‖

uchrashi,‖ etnografik‖ tushunchalar‖ turlicha‖ ko‘rinishda‖ bo‘lishini‖ belgilaydi. Bu kabi odat hozir 

ham‖xalq‖orasida‖ yo‘q‖emas.  

Xalqimizda azal-azaldan‖ ko‘plab‖ an’analar,‖ qadriyatlar‖ shakllanib,‖ bugungi‖ kunga‖ qadar 

yetib kelganligi urf-odatlar dialektal etnografik tushunchalarni etnografizm maydoniga olib 
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chiqqan.‖ ‚Alpomish‛‖ dostonida‖ ham‖ qadimda‖ amal‖ qilgan‖ udumlar,‖ urf-odatlar‖ g‘oyat‖ go‘zal‖

ravishda‖ o‘z‖aksini‖ topgan‛. [4, 24] Shulardan‖biri‖ ism‖qo‘yish‖ urf-odati.  

‚Chunonchi,‖ ism‖ qo‘yish‖ ham‖ o‘ziga‖ xos‖ urf‖ bo‘lib,‖ ismlarda‖ har‖ bir‖ narsaning,‖ voqea-

hodisalarning‖ asosiy‖ jihatlari‖ o‘z‖ aksini‖ topadi‛.‖ *4,‖ 24] Ism‖ qo‘ymoq,‖ ot‖ qo‘ymoq‖ urfiga‖ oid‖

dialektal bu tushuncha munosabat bildirayotgan mulohalarimizga mosligini ko‘rsatadi.‖

‚Bundan borsang, farzandlarni ko‘rsang, xaloyiqlarni yig‘sang, to‘y-tomoshalar bersang, to‘yda qalandar 

bo‘lib borib, bolalaringning otini o‘zim qo‘yib kelaman‛ [7, 13] Nazarimizda, gapdagi otini qo‘yib 

kelmoq, ya’ni ot qo‘ymoq birligi xalqqa xos urf-odatni bildirishi bilan birgalikda dialektal-

etnografik xususiyat kasb etgan. 

Dostonda yana bu kabi urf-odatlarni‖ bildiruvchi‖ shevaga‖ xos‖ so‘zlar‖ ko‘plab‖ uchraydi:‖

Vaqti xushligiga xaloyiqni, elni yig‘ib, qirq kecha-yu qirq kunduz to‘y-tomosha beribyotdi. [7, 13] 

Gapda‖ qo‘llanilgan‖ to‘y-tomosha tushunchasi‖ nikoh‖ to‘yini‖ yoki‖ xatna‖ to‘yini‖ ifodalayotgani‖

yo‘q. Boybo‘ri‖ va‖ Boysarining‖ farzand‖ ko‘rishni‖ istab,‖ qilgan‖ tilagining‖ amalga‖ oshishi‖ xabarini‖

eshitgandan‖ so‘ng,‖ ya’ni‖ yaxshi‖ xabar‖ uchun‖ xalqqa‖ to‘y-tomosha berganligi aytiladi. To‘y-

tomosha bu yerda tilak yoki orzuning amalga oshganligi uchun berildigan urf-odat deb 

aytishimiz‖ mumkin.‖ O‘z‖ o‘rnida‖ bu‖ tushuncha‖ ham‖ dialektal-etnografik jihat sanalib, shevaga 

xos birlik maqomidadir. 

O‘zbektelefilm‖ tomonidan‖ suratga‖ olingan‖ ‚Suyunchi‛‖ filmi‖ sarlavhasi‖ uyg‘otadigan‖

taassurot‖ ma’lum.‖ Ayni‖ anglatayotgan‖ tushuncha‖ sifatida‖ suyunchi‖ berish,‖ suyunchi‖ olish‖ yoki‖

beriladigan,‖ olinadigan‖ in’om‖ – suyunchi‖ o‘zbek‖ xalqiga‖ xos.‖ Quyida‖ gapda‖ suyunchi‖ urf-

odatni ifodalovchi‖ dialectal‖ so‘z‖ bo‘lib‖ kelgan:‖ ‚Bizlar ham shohlik shavkatini qilsak, ovga chiqib 

ketsak, farzandlar yer yuziga tushsa, suyunchi deb bir nechalar oldimizga yo‘lga chiqib, tilla-tanga in’om 

olsa‛, – deb o‘ylarni o‘ylab, biylarovga jo‘nab ketdi. [7, 13] ‚Suyunchi – xushxabar uchun beriladigan 

sovg‘a.‖ Suyinchime‖ siyir‖ bersengem‖ kam,‖ xatining‖ yegiz‖ ul‖ tuvdi‛.‖ *9,‖ 105+‖ ‚Suyunchi‖ ayn.‖

Sevinchi‖ *G‘ulomjon:+‖ Yaxshi‖ gapmi?‖ Suyunchisini‖ bersangiz,‖ aytaman,‖ – dedi Dilshod. 

M.Ismoliliy‖ ‚Farg‘ona‖ tong‖ otguncha‛.‖ Tushni‖ aytib,‖ suyunchini‖ so‘radi.‖ Suyunchiga‖ Barchin‖

tilla‖beradi‛. [6, 90] 

Xalqning aksariyat udumlari ildizi dostonlarda aks etganligi aytildi. ‚Shunday‖

udumlardan‖ biri‖ ‚Beshikkerti‛‖ deb‖ nomlanadi.‖ Ushbu‖ udumga‖ko‘ra‖hali‖beshikda‖yotgan‖o‘g‘il‖

va qiz bolalar bir-biriga‖ atashtirib‖ qo‘yiladi‛. [3,31] Ana shunda Shohimardon piri Hakimbekka 

Oybarchinni atashtirib, beshkirti qilib: ‚Bu ikkovi er-u xotin bo‘lsin, Hakimbek bilan hech bir kishi 

barobar bo‘lolmasin, omin ollohu akbar‛, deb fotihani betiga tortdi. [7, 14] Ko‘rinib‖turibdiki,‖beshkirti 

shunchaki‖ dialektal‖ so‘z‖ emas,‖ etnografik‖ mazmun‖ ham‖ ifodalab‖ kelgan.‖ Bu‖ esa‖ etnografik‖

dialectal‖ so‘z‖ maqomining‖ shakllanganligiga‖ asos‖ deyish‖ mumkin.‖ Ushbu‖ so‘z‖ N.Nazarovning‖

‚Laqaylar:‖ ba’zi‖ so‘zlar‖ va‖ iboralarning‖ dialektologik‖ mazmuni‛‖ monografiyasida‖ dialektal‖

birlik sifatida kiritilgan. [9, 24] 

Yana‖ ‚Alpomish‛‖ dostonida‖ ham‖ ana‖ shunday‖holatlar‖borki,‖ aynan‖ularga,‖ya’ni‖odatga‖

tegishli‖ bo‘lgan‖ tushunchalarni‖ dialektal-etnografik‖ so‘z‖ yoki‖ etnografizmlar‖ deb‖ atash o‘rinli‖

bo‘ladi.‖  

Qadimgi rasimi shunday bo‘ladi, 

Barchinoyni qizopqochdi qiladi. [7, 160]  

Misralar mazmunida, qizopqochdi,‖ ya’ni‖ rasm-rusumga‖ ko‘ra‖ qadimdan‖ bo‘lganligi‖

aytilgan. Ana shu jihatdan qizopqochdini ham etnografik dialektal birlik deb aytish mumkin. 

Bunday urf-odatlarni‖ o‘zida‖ mujassam‖ etgan‖ dialektal-etnografik tushunchalar matnda juda 

ko‘plab‖uchraydi:‖  
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‚Xalqda‖ nikohdan‖ keyin‖ ham‖ ancha‖ udumlar‖ bo‘lib,‖ bular‖ ham‖ shodiyona‖ qiy-chuv, 

o‘yin-kulgi‖ bilan‖ kechgan.‖ Chunonchi,‖ ‚kampiro‘ldi‛,‖ ‚itirillar‛,‖ ‚chochsiypatar‛,‖

‚qo‘lushlatar‛‖ odatlari‖ ham‖ dostonda‖ bir‖ mehr‖ bilan‖ tasvirlanadiki,‖ ular‖ ayrim‖ hududda‖hamon‖

mavjud‛.‖ *4,‖ 32+‖ Ushbu‖ sanab‖ o‘tilgan‖ rasm-rusumlar doston matnida faqatgina urf nomi 

sifatida emas, dialektal-etnografik‖ ma’no‖ ifodalagan,‖ degan xulosaga kelish mumkin. 

Qolaversa, yuqoridagi fikr-mulohazalardan kelib chiqib shunday xulosaga kelish 

mumkinki,‖ ‚Alpomish‛‖ dostoni‖ dialektal‖ matn‖ sifatida‖ xalq‖ turmushini,‖ udumlari‖ mazmunini‖

saqlabgina‖ qolmay,‖ balki‖ o‘tmishdagi‖ tarixiy‖ dialektizmlarni, dialectal-etnografizmlarni saqlab 

qolayotgan‖ manbadir.‖ Doston‖ matnidan‖ bu‖ kabi‖ shevaga‖ xos‖ so‘zlarni‖ o‘rganish‖ ajdodlar‖

ruhiyatiga yaqinlashish imkoniyatini beradi.  

Shevashunos‖ olim‖ X.Doniyorovning‖ qayd‖ etishicha:‖ ‚xalq‖ epik‖ asarlarini‖ nashrga‖

tayyorlashda ayrim noshirlar shu dostonlar tilini adabiy til nrmalari bilan moslashtirishga 

harakat‖ qiladilar.‖ Lekin‖ shunga‖ qaramay,‖ xalq‖ epik‖ asarlari‖ o‘zida‖ dialektlarining‖ ‖ tili‖ bilan‖

yaqinligini‖ bildiruvchi‖ faktlarni‖ saqlab‖ qoladi‛.‖ *10,‖ 134+‖ Bu‖ jihatdan‖ shu‖ paytgacha‖ e’tibordan‖

chetda qolib kelgan dialektal-etnografizmlar ham bugungi hayotimizga yaqinligi va yuqorida 

turli‖ dialektal‖ lug‘atlar‖ orqali‖ dalillar‖ keltirganimizday‖ ‖ dialektizmlarning‖ bunday‖ turlari‖

doston matnida saqlanib kelganligini anglab yetish mumkin. 

 Ma’rifatparvarlarimizdan‖ biri‖ Abdulla‖ Avloniyning‖ ta’kidi‖ bilan‖ aytganda,‖ ‚Har‖ bir‖

millatning‖ dunyoda‖ borlig‘ini‖ ko‘rsatadurgan‖ oyinayi‖ hayoti‖ til‖ va‖ adabiyotidur.‖ Milliy‖ tilni‖

yo‘qotmak‖ millatning‖ ruhini‖ yo‘qotmakdur».‖ Milliy‖ tilning‖ ildizi‖ bo‘lgan shevalar, doston 

tarkibidagi mavjud dialektal-etnografizmlar tadqiqi dialektal leksikografiya sohasini 

boyitishda,‖ o‘rganilmay‖ qolib‖ ketgan‖ dialektizm‖ turlari‖ masalasini‖ ilmiy‖ tasniflashga‖ o‘rin‖

beradi. 

Mazkur dostonda xalqning orzu-umidi, qadriyatlarining‖ ramzi‖ sifatida‖ qo‘llanilgan‖

dialectal‖ etnografizmlarni‖ yig‘ib,‖ ilmiy‖ dialectal‖ va‖ dialektal‖ onomastik‖ tahlilga‖ tortib,‖ ularni‖

kelajakda‖bir‖lug‘at‖ko‘rinishida‖ nashr‖etish‖ rejamiz‖bor.‖  
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Abstrakt: Maqolada tibbiy terminologiyaning muammolari, masalan, sinonimiya, polisemiya, 

eponimika va boshqalar, shuningdek lingvistik tabiat hodisalari haqidagi turli qarorlar tibbiyot 

terminologiyasida ko'rib chiqilgan.  

Kalit so'zlar: tibbiyot terminologiyasi, atama, muammolar, sinonimiya, polisemiya, atamaning 
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Recently, actual problems of terminology have been acquired by all great importance, 

correlating with the development of sciences of various orientations, since no science has the 

right to exist without terminology. Special the attention of many linguists is drawn to medical 

terminology. Medical terminology is a set of names denoting the concepts of medicine as a 

science, and special nomenclature names of medicine as a field of professional activity. Modern 

medical terminology is one of the most extensive and complex in conceptual and content terms 

systems of terms.[1] Medical vocabulary, including terms used in scientific medicine from other 

sciences (biology, chemistry, physics, microbiology, radiology, genetics, anthropology, 

psychology, cybernetics etc.), is several hundred thousand words and phrases. Huge volume 

modern medical terminology is accompanied by an exceptional variety of the categories of 

scientific concepts it reflects. Linguists have carried out a number of studies of medical 

terminology that determine their main characteristics. For example, many Russian scientists 
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have dealt with the problems of the origin and development of medical terminology and 

foreign linguists. Other researchers paid attention to particular problems of sublanguages of 

medical sciences. So, S.G. Kazarina explored the emotional coloring of the medical term. M.V. 

Antonova considered the systemic organization of the terminology of occupational pathology. 

In the work of N.V. Novinskaya attaches particular importance to the phenomenon of eponymy 

in medical terminology. L.P. Muraseev and E.D. Malenova touches upon the problems of 

abbreviation. One of the most intractable problems of streamlining medical terminology is a 

problem of synonymy. The number of synonyms is especially large among the terms denoting 

diseases and syndromes. For instance: Gynecology-obestatrics "akusherlik","Pediatrics"                                                                                                                                     

Between these terms, a relationship of terminological analogs on the English-Latin basis.S.V. 

Grinev‖ points‖ out‖ that‖ ‚synonymy‖ - in the terminology of philosophy of medicine reaches 

11.5%, clinical terminology - 21.5%, gerontology -19%, physiotherapy - 25.5%, oncology - 52.5% 

"However, despite the actual results of the study, in the literature in terminology, there is no 

generally accepted concept of the term "synonym". The scientist believes that there are both 

doublets and variants of synonymous terms that are represented by various morphological 

forms of absolute synonyms. Variation is understood here as a kind of synonymy. So ,the word  

"disease" -kasallik, can be replaced by options such as "malaise, feeling unwell "-bezovtalik, 

o'zini yomon his qilish "and malaise with the same meaning. G.F. Kuryshko, considering the 

problem of synonymy in the terminology of oncology of the English language, writes in this 

regard that ‚given‖ the‖ great‖ habit‖ of‖ using‖ the‖ term‚‖ synonym‖ ‛,‖we‖consider‖ it‖possible‖ to‖use‖

in the field of terminological vocabulary, the terms "terminological synonymy"or "synonymous 

terms" ". In studies on the problem of synonymy in modern medical terminology, it is noted 

that this linguistic phenomenon makes up about 30% of the total sample. From a semantic point 

of view synonymous terms, depending on the identity or difference of the motivating features, 

are divided into two types: equivalent and interpretive. ... To the first type are synonyms in the 

sound complexes of which the same a motivating feature fixed by different root or derivational 

elements with the same or similar meanings. In sound complexes of synonyms of the second 

type display different motivating features. The next problem in medical terminology is the 

problem of the polysemy of terms. The reasons for polysemy (polysemy) and the forms of its 

manifestation in medical terminology are different. The first reason is the presence of various 

microthermal systems in which the same sound complexes are used to express different 

concepts. The second reason for the ambiguity is rooted in the "lag" of the term from evolution 

the content of the concept expressed by him. As scientific knowledge develops, either another 

concept is divided into two or more independent concepts. To express them within the same 

microsystem (or closely related microsystems), the same sound complex continues to be used. 

Polysemy lies at the heart of the continuous improvement of the language. M.V. Tokareva 

claims polysemous terms are negligible in medical terminology Studying the terminology of 

nephrology and urology using the example of the English language, she concludes that in this 

sublanguage of medicine, polysemia was only 2.85% of all selected units.[2] She cites the 

following terms as examples: "hemorrhage in the kidney"- buyrakda‖ qon‖ ketishi,‖ ‛bleeding‖

from the kidneys"- "buyrakdan qon ketish", "resection of the bladder wall"- "qovuq devorini 

rezektsiya qilish"  and removal of the bladder-qovuqni olib tashlash; freeing the ureter from 

adhesions- "siydik chiqarish kanalini yopishqoqlikdan xalos qilish" rupture of the ureter- 

"siydik‖ chiqarish‖ kanalining‖ yorilishi"‖ .‖ Thus,‖ the‖ term‖ in‖ English‖medical‖ terminology‖ ‚drum-

do'mbira" ear-drum-(quloq pardasi) "acts as a single ambiguous word. As a medical term it has 
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one more meaning "drum"(suyuqlik saqlaydigan idish). Although derived meanings function in 

different areas of medicine -dentistry and anatomy, the connection between them is great, and 

the use of one lexeme to denote two related concepts within the same terminology in 

terminological theory and practice, it is considered to be a phenomenon of polysemy. The word 

"body" we use had two meanings: "Body" and "belly", now it is part of the German medical 

terminology‖ with‖ three‖ meanings‖ ‚1.‖ Body‖ 2.‖ Belly‖ 3.‖ torso‖ "and‖ is‖ precisely‖ a‖ polysemantic‖

term, since the connection between its meanings is not broken, the meanings "body" and "body" 

can interchangeable. The ambiguity also includes cases when one term used in the narrow and 

broad sense at the same time. For instance, "Balneotherapy" has a broad meaning "mud 

therapy" and a narrower meaning "Treatment with mineral water". As noted in the specialized 

literature, extralinguistic factors in many ways contribute to the emergence of eponymous 

terms, i.e. terms derived from the names of scientists, doctors or patients. Exceptionally high the 

percentage of eponyms in the nomenclature of symptoms and syndromes. The growth of 

eponyms is explained not only by the desire to perpetuate the names of scientists and doctors 

who first discovered or described the phenomenon. "Eponymous terms medicine arise 

primarily in clinical areas when describing complex, ambiguous phenomena, where practical 

activity often outstrips scientific research and conclusions, and therefore the signs of the 

phenomenon are not yet recorded as essential in a linguistic sign, correlated with the concept. 

An equally important problem in medical terminology, which is still does not have an 

unambiguous solution, there is a problem of emotional coloring terms. Emotional coloration 

compared‖ to‖ synonymy‖ and‖ polysemy‖ terms‖ are‖ quite‖ rare.‖ V.D.‖ Dorodnykh‖ notes‖ that‖ ‚in‖

terminology for a long time it was denied the presence of emotional coloring of terms, it was 

believed that this is characteristic of only words of the general literary language, but correlated 

with a special the concept is always emotionally neutral " However, many linguists 

acknowledge that the term can have an emotional connotation. For example, the following 

terms should be considered emotionally charged: "death-o'lim»,"Suicide- O'z joniga qasd 

qilish", dyinga patient-bemor o'limi", "cancer-saroton","pain,hurt-og'riq", "disease-kasallik". [5]                                     

Having‖ studied‖ the‖ terminology‖ of‖ genetics,‖ V.M.‖ Burly‖ comes‖ to‖ the‖ conclusion‖ that‖‚especially‖

bright emotionally expressive shades of meaning are manifested in terms of anthropomorphic 

nature, when actions characteristic of people are transferred to the processes occurring in the 

cell nucleus ". One of the important problems of medical terminology is considered to be the 

nomination of phenomena by multicomponent terminological phrases. In a series of such 

phrases, their constant part expresses a generic (higher in the hierarchy) concept, and the 

variable parts have a clarifying, limiting function and express species concepts. However, the 

meaning‖ of‖ terminological‖ phrases‖ is‖ not‖ unambiguously‖ defined.‖ D.S.‖ Lotte‖ argues‖ that‖ ‚the‖

great merit of the‖ term‖ is‖ its‖ brevity‛‖ This‖ point‖ of‖ view‖ is‖ shared‖ by‖ S.V.‖ Grinev:‖ ‚The‖

introduction‖ of‖ short‖ terms‖ should‖ be‖ preferred‖ and‖ accelerated‖ in‖ every‖ possible‖ way‛.‖ *7+.‖ At‖

the‖ same‖ time‖ L.V.‖ Popova‖ notes‖ that‖ ‚the‖ predominance‖ of‖ complex‖ terminological‖ phrases 

with more than three components indicates that only simple terms do not satisfy the needs of 

the nomination due to the complexity concepts ".[8] Various aspects of medical terminology are 

currently being investigated. The problems of theoretical terminology remain unresolved. Still 

there is no consensus among experts on the problems of synonymy, homonymy, polysemy, 

emotional coloring of the term, and structural organization of terminology. In this regard, 

various opinions are expressed about the phenomena of linguistic character in medical 

terminology. 
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ХХ‖ аср‖ иккинши‖ ѐрми‖ фзбек‖ достоншилиги‖ тараққижтида‖ Ўзбекистон‖ халқ‖ шоири‖

Жамол‖ Камолнинг‖ алоцида‖ фрни‖ бор.‖ Унинг‖ «Жамила»‖ (1958),‖ ‖ «Қужш‖ шашмаси»‖ (1972),‖

«Армон»‖ (1973),‖ «Цасан‖ ва‖ ой»‖ (1973‖ ),‖ «Эшикда‖ ой‖ тфлқини»‖ (1974),‖ «Тош‖ туғжн»(1974),‖

«Варахша»‖ (1975),‖ «Ражаб‖ Ашуров‖ достони»‖ (1983),‖ «Шацрибону»‖ (2000)‖ сингари‖ турли‖

мавзудаги‖ жанр‖ намуналари‖ бу‖ жицатдан‖ ацамиѐтлидир.‖ ‖ Шоир‖ достонлари‖

Н.Рацимжонов,‖ Ш.Муродов,‖ Ш.Цасанов,‖ Д.Қувватова‖ каби‖ адабижтшунослар‖ томонидан‖

фрганилган.‖ Хусусан,‖ таниқли‖ адабижтшунос Н.Рацимжонов‖ тадқиқотларида‖ шоирнинг‖

«Армон»,‖ «Тош‖ туғжн»‖ достонлари‖ теран‖ тацлил‖ этилган.‖Ш.Цасанов,‖ Д.Қувватоваларнинг‖

докторлик‖ диссертачиѐларида‖ шоир‖ достонлари‖ қфйилган‖ илмий‖ муаммо‖ язасидан‖

тадқиқ‖қилинган.‖ ‖‖‖ 

Адабижтшунос‖ Д.Қувватова‖ ХХ‖ аср‖ иккинши‖ ѐрми‖ фзбек‖ достонларини‖ уш‖ жицатдан‖

таснифлайди:‖ «1.‖ Достонда‖ воқеликни‖ ифодалаш‖ усулига‖ кфра:‖ лирик,‖ лиро-эпик,‖

драматик‖ достонлар.‖ 2.‖ Қайси‖ давр‖ воқелигига‖ бағишланганлигига‖ кфра:‖ тарихий‖ ва‖

замонавий‖ достонлар.‖ 3.‖ Услубий‖ изланиш‖ йфналишига‖ кфра:‖ а)‖ фольклордаги‖ достон,‖

эртак,‖ афсона,‖ ривоѐт‖ каби‖ эпик‖ жанрлар‖ шакли,‖ сяжети‖ ва‖ ифода‖ услуби‖ асосида‖

ѐратилган‖ стилизачион‖ достонлар;‖ б)‖ ‖ мумтоз‖ достоншиликка‖ хос‖ аруз‖ вазнида,‖ маснавий‖

шаклида,‖ қасида‖ мазмунида,‖ мактублар‖ услубида‖ жзилган‖ маснавий‖ достонлар, қасида‖

достонлар,‖ мактуб‖ достонлар,‖ тасаввуфий‖ руцдаги‖ достонлар,‖ маърифий-дидактик‖

достонлар;‖ в)‖ жацон‖ модернистик‖ адабижти‖ анъаналари‖ таъсирида‖ ѐратилган‖ модерн‖

изланишдаги‖ достонлар».‖ Шу‖ таснифга‖ асосланиб,‖ Ж.Камол‖ достонларини‖ қуйидагиша‖

гуруцлаштириш мумкин:‖ I. Мазмун-мундарижасига кфра: 1.‖ Тарихий‖ мавзудаги‖

достонлар‖ («Варахша»).‖ 2.‖ Уруш‖ мавзусидаги‖ достонлар‖ («Армон»,‖ «Эшикда‖ ой‖ тфлқини»,‖

«Қужш‖ шашмаси»).‖ 3.‖ Замонавий‖ воқелик‖ тасвирига‖ бағишланган‖ достонлар‖ («Цасан‖ ва‖

ой»).‖ 4.‖ Миллий‖ озодлик‖ мавзусидаги‖ достонлар‖ («Жамила»)‖ 5.‖ Ахлоқий‖ мавзу‖ талқини‖

(«Шацрибону»).‖ II. Вазн ва услубий изланиш йфналишига кфра: 1.‖ Аруз‖ вазни‖ ва‖

маснавийда‖ жзилган‖ достонлар‖ («Қужш‖ ‖ шашмаси»,‖ «Шацрибону»,‖ «Жамила»).‖ 2.‖ Бармоқ‖

вазнида‖ жзилган‖ достонлар‖ («Тош‖ туғжн»,‖ «Варахша»,‖ «Армон»).‖ 3.‖ Эркин‖ вазнда‖ жзилган‖

достонлар‖ («Эшикда‖ ой‖ тфлқини»).‖ 4.‖ Ривоѐт‖ стилизачиѐсига‖ асосланган‖ достонлар‖

(«Шацрибону»).‖ Кфринадики,‖ Жамол‖ Камол‖ достонда‖ тарих,‖ замоннинг‖ долзарб‖

муаммоларини‖ кфтариб‖ шиққан‖ ва‖ уларни‖ ифода‖ этишда‖ достонга‖ мос‖ бадиий‖ шакл‖

танлай‖олган.‖  

Тарихий‖ мавзудан‖ бацс‖ этувши‖ «Варахша»‖ достони‖ кфцна‖ Бухоро‖ узоқ‖ фтмиши‖

сацифаларидан‖ сфзлайди.‖ Унда‖ Бухорхудотнинг‖ хотини‖ малика‖ Туркон‖ хотин‖ сиймоси‖

ѐратилган.‖ Бухорхудотнинг‖ вафотидан‖ кейин‖ тахтни‖ Туркон‖ хотин‖ бошқаради.‖ Бундан‖

хабар‖ топган‖ араб‖ фотици‖ Қутайба‖ Бухоро‖ заминига‖ ва‖ маликага‖ кфз‖ тикади.‖ Бироқ‖
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малика‖ Бухорхудотга‖ ‖ садоқати,‖ фз‖ яртига‖ қайноқ‖ мецри‖ туфайли‖ унинг‖ таклифларига‖

рози‖ бфлмайди.‖ Мана‖ шу‖ тарихий‖ воқеалар‖ лиризм‖ уйғунлигида‖ таъсиршан‖ акс‖

эттирилган.‖ Достоннинг‖ ѐна‖ бир‖ фазилатини‖ таъкидлаш‖ зарур.‖ Жамол‖ Камол‖ Бухоро‖

тарихи‖ араблар‖ билан‖ боғлиқ‖ бу‖ сацифаси‖ цақида‖ достон‖ битганида‖ навқирон‖ жшда‖ эди.‖

Қолаверса,‖ ярт‖ собиқ‖ тузум‖ исканжасига‖ тушиб‖ қолган,‖ эрк‖ ва‖ озодлик‖ цақидаги‖ сфз‖

айтиш‖ қийин‖ бфлган‖ бир‖ даврда‖ бу‖ асарни‖ шоирнинг‖ маънавий‖ жасорати‖ сифатида‖

бацолаш‖мумкин.‖ ‖ 

ХХ‖ аср‖ фзбек‖ адабижтида‖ уруш‖ мавзуси‖ деѐрли‖ барша‖ жанрларда‖ фз‖ ифодасини‖

топган.‖ Ў.Цошимовнинг‖ «Икки‖ эшик‖ ораси»‖ романи,‖ «Урушнинг‖ сфнгги‖ қурбони»‖

цикоѐси,‖ Миртемирнинг‖ «Сурат»,‖ Э.Воцидовнинг‖ «Нидо»‖ достонлари‖ бу‖ мавзудаги‖

асарларнинг‖ яксак‖ намуналаридир.‖ Жамол‖ Камолнинг‖ «Армон»‖ достони‖ цам‖ шу‖

силсилада‖ турувши‖ дардли‖ ва‖ мацзун‖ асардир.‖ Қолаверса,‖ бу‖ мавзу‖ шоирнинг‖ «Қужш‖

шашмаси»,‖ «Эшикда‖ ой‖ тфлқини»‖ достонларида‖ ѐнгиша‖ давом‖ эттирилди‖ ва‖ доираси‖

кенгайди.‖ Шунки‖ «Армон»да‖ уш‖ пацлавон‖ фғлини‖ фронтга‖ жфнатиб,‖ улардан‖ қорахат‖

олган,‖ бироқ‖ ишонмай‖ уларнинг‖ йфлига‖ умр‖ бфйи‖ кфз‖ тиккан‖ Ширин‖ кампирнинг‖

изтиробли‖ цис-кешинмалари‖ ифода‖ этилган‖ бфлса,‖ «Қужш‖ шашмаси»да‖ жанг‖

майдонларида‖ қацрамонлик‖ намуналарини‖ кфрсатиб,‖ цалок‖ бфлган‖ фзбек‖ фғлонлари‖

хотирланади.‖ «Эшикда‖ ой‖ тфлқини»да‖ эса‖ уруш‖ туфайли‖ фз‖ яртидан‖ Ўзбекистонга‖

эвакуачиѐ‖ қилинган‖ Нина‖ тақдири,‖ уруш‖ майдонларидан‖ «флимларни‖ цатлаб»‖

(Миртемир)‖ қайтган‖ Мансур‖ цажти‖ бадиий‖ ифода‖ этилган.‖ Айтиш‖ керакки,‖ уруш‖

мавзусидаги‖ цар‖ уш‖ асар‖ цам‖ шуқур‖ лиризм‖ билан‖ суғорилганлиги,‖ самимий‖ цис-

кешинмаларга‖ тфйинтирилганлиги‖ билан‖ ХХ‖ аср‖ фзбек‖ достоншилигида‖ алоцида‖ ажралиб‖

туради.‖ Адабижтшунослигимизда‖ «Армон»‖ ва‖ «Қужш‖ шашмаси»‖ достонлари‖ атрофлиша‖

тацлил‖ ва‖ тадқиқ‖ этилган.‖ Шу‖ боис‖ шоирнинг‖ «Эшикда‖ ой‖ тфлқини»‖ асари‖ тацлили‖

орқали‖ мулоцазаларимизни‖ асослашга‖царакат‖қиламиз. 

Уруш‖ мавзуси‖ Жамол‖ Камол достонлари‖ асосидан‖ фқ‖ шизиқ‖ бфлиб‖ фтади.‖ «Армон»,‖

«Қужш‖ шашмаси»,‖ «Эшикда‖ ой‖ тфлқини»‖ кабилар‖ бу‖ жицатдан‖ ацамиѐтли.‖ «Армон»да,‖

адабижтшунос‖ Н.Рацимжонов‖ таъкидлаганидай:‖ «Она‖ – Ширин‖ кампирнинг‖

изтироблари,‖ ярак‖ дарди‖ ва‖ психологик‖ кешинмаларидан‖ Улуғ‖ Ватан‖ уруши‖ давридаги‖

фзбек‖ қишлоғи‖ ва‖ у‖ орқали‖ фзбек‖ халқи‖ руциѐтининг‖ кешинмаларга‖ бой‖ манзараси‖

ѐратилади.‖ Шу‖ маънода,‖ поэма‖ «Она‖ руциѐтининг‖ қфшиғидек‖ жаранглайди».‖ Цақиқатан,‖

«Армон»‖ ва‖ шу‖ мавзудаги‖ достонларнинг‖ фзига‖ хослиги‖ шундаки,‖ уларда‖ урушнинг‖ халқ‖

бошига‖ солган‖ фалокатлари,‖ қалбини‖ ѐралаган‖ жароцатлар‖ ифода‖ этилган.‖ Яъни‖ бу‖

асарларда‖ фронт‖ ишкарисидаги‖ цажт‖ қацрамонликлар‖ эмас,‖ фронт‖ ишкарисидаги‖ цажт‖

паршалари,‖ урушдан‖ кейинги‖ изтиробли‖ цолатлар‖ акс‖ этган.‖ Жумладан,‖ самимий‖

инсоний‖ туйғулар руци‖ билан‖ суғорилган‖ севги‖ достони‖ «Эшикда‖ ой‖ тфлқини»‖ бу‖

жицатдан‖ алоцида‖ эътиборни‖ тортади.‖  Асар‖ цақида‖ фикр‖ яритар‖ экан, Ш.Цасанов‖

шундай‖ жзади:‖ «Достонда‖ ортиқша‖ воқеанавислик‖ йфқ.‖ Цажтдан‖ танлаб,‖ саралаб‖ олинган‖

энг‖ характерли‖ цодисаларнинг‖ штрихлари‖ лирик‖ ифодага‖ тортилади.‖ Қисқа‖ сатрларда‖

берилган‖ қишлоқ,‖ тегирмон,‖ полиз‖ манзаралари‖ конкрет‖ деталлар‖ воситасида‖ жрқин‖

тасвирланади».‖ Цақиқатан‖ цам,‖ достонда‖ воқеалар‖ лирик‖ тасвир‖ асосидан‖ фсиб‖

шиққанлиги‖ кузатилади.‖  

Достон‖ табиат‖тасвири‖ билан‖ бошланади: 

   Сецрли‖ ой, 

   Савдоли‖ санам, 
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   Сацарларнинг‖ социбжамоли 

   Табассуминг‖ остида‖олам. 

   Сецрланган‖ қфшиқ‖мисоли... 

Бунда‖ туннинг‖ кфрки‖ бфлган‖ ойга‖ берилган‖ ташбец‖ ва‖ сифатлашлар‖ оцорли:‖ «сецрли‖ ой»,‖ 

«савдоли‖ санам»,‖ «сацарларнинг‖ социбжамоли»‖ каби.‖ Замонавий‖ фзбек‖ шеъриѐтида‖ ой‖

ташбецланган‖ мисралар‖ бисжр.‖ Жумладан‖ Цамид‖ Олимжоннинг‖ «Хажлимда‖ бфлдинг‖ узун‖

кун»‖шеъридаги‖ қуйидаги мисралар‖ мулоцазаларимизни‖ тасдиқлаб‖туради: 

Цийлагар ой,‖ сецргар‖дилбар, 

Солиб‖ қфйдинг‖ ждимга‖кимни? 

Демак,‖ ойни‖ шундай‖ таърифлаш‖ Цамид‖ Олимжонда‖ кфзга‖ ташланади.‖ «Цийлагар‖ ой»‖ – 

«сецрли‖ ой»,‖ «сецргар‖ дилбар»‖ – «савдоли‖санам»‖бу‖жицатдан‖параллел‖тасвирни‖ташкил‖

этади.‖ Демак,‖ Жамол‖ Камол‖ Цамид‖ Олимжон‖ анъаналарини‖ муваффақиѐтли‖ давом‖

эттирган.‖ Шоирнинг‖ фзига‖ хослиги‖ – ойни‖ ѐнгиша‖ метафорада:‖ «сацарларнинг‖

социбжамоли»‖ тарзида‖беради:‖  

    Руцим‖уйин‖ ошаман‖цар‖‖гал, 

   Дейман, ойдин‖ мавжингга‖ тфлай 

                               Мавжларингга‖ тфламан‖гфзал, 

   Айтиб‖ беролмасман‖ не‖қилай... 

Достон‖ шоирнинг‖ болалик,‖ аниқроғи,‖ «олти‖ жшли»‖ йигитшанинг‖ ‖ хотиралари‖

асосига‖ қурилган.‖ Воқеалар‖ шу‖ бола,‖ ѐъни‖ персонаж‖ тилидан‖ цикоѐ‖ қилиб‖ берилади.‖Шу‖

жицатдан‖асар‖автобиографик‖ характер‖касб‖этган: 

Йигит‖ ярагимнинг‖ қатида 

Яшар‖бола‖хотираларим. 

Азизларим,‖ азизаларим, 

Нодирларим,‖ нодираларим... 

Кумуш‖ сандиқларда 

Сақланар‖улар. 

Шоир‖ камолот‖ жшида‖ болалигида‖ гувоц‖ бфлган‖ цажтий‖ воқеликни‖ бадиий‖

гавдалантириб‖ берган.‖ Маълумки,‖ машъум‖ уруш‖ йилларида‖ уруш‖ кетажтган‖ жойлардан‖

болалар,‖ ажллар,‖ кексалар‖ Ўзбекистонга‖ эвакуачиѐ‖ қилинган.‖ Польѐк‖ қизи‖ Нина‖ цам‖

шулардан‖ бири.‖ Уни‖ «шапкаси‖ йилт-йилт‖ ‖ этадиган‖ ғалати‖ одамлар»‖ – царбийлар‖Жамол‖

Камоллар‖ хонадонига‖ «аллақандай‖ қутилар»‖билан‖ бувисига‖ қолдириб‖ кетишади: 

Турарди‖ у... 

Аллақандай‖ ғамгин, 

Кетган‖аравалар‖изидан‖боқиб. 

Мовий‖ кфзларида‖ тивит‖рфмолдан 

Тушганди‖ сошининг‖ бир‖ тола‖оқи... 

Эгнида‖  

Кфйлакка‖ фхшаш‖бир‖ нима, 

Устида‖пахталик,‖ эски‖жужунша 

Ожғида‖кигиз‖ этик‖– пийма, 

Қфлида жигарранг‖ жажжи‖ тугунша... 

Юқоридаги‖ бадиий‖ лавца‖ ва‖ мфъжаз‖ портрет‖ орқали‖ уруш‖дацшатларини‖цис‖этиш‖

мумкин.‖ «Мовий‖ кфз»ли‖ Нинадаги‖ «аллақандай‖ ғамгинлик»‖ яртидан,‖ ѐқинларидан‖ айро‖
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тушганини‖ ифодалаб‖ туради.‖ Унинг‖ бошидаги‖ «тивит‖ рфмол»,‖ устидаги‖ пахталик‖ кийим,‖

ожғидаги‖ «кигиз‖ этик‖– пийма»‖ кабилар‖ халқнинг‖ношор‖ цолатини‖ билдириб‖ туради.‖  

Шундан‖ бошлаб,‖ Нина‖ Ўзбекистонда‖ ѐшай‖ бошлайди.‖ Боланинг‖ тоғаси‖ эса‖ шу‖

вақтда‖ унинг‖ яртида‖ душман‖ билан‖ олишажтган‖ эди.‖ Буни‖ бувиси‖ Нинага‖ тушунтиришга‖

царакат‖қилади. 

Бола‖осмонимнинг 

Юлдузи‖Нина, 

Қайларгадир цозир?..‖Қандоқ‖биламан?‖  

  «Олис‖ бир‖ флкада‖ гул‖ ошган‖ ницол»‖ Нина‖ бу‖ ердаги‖ цажтга‖ мослашади,‖

асаларишиликка‖ қизиқади.‖ Бироқ‖у‖цамиша‖ғамгин‖ ва‖фйшан‖ эди.‖  

     Гоцо‖ѐрим‖ тунлар‖жимжит‖ цовлини 

     Ларзага‖ солади‖ашшиқ‖бир‖ фиғон 

     Бошига‖ борарди‖ бувим‖ цовлиқиб, 

     Уйғониб‖ боқардинг‖ хомуш, паришон... 

 «Жимжит‖ цовлини‖ ларзага‖ солган‖ ашшиқ‖ бир‖ фиғон»‖ яртидан,‖ ѐқинларидан‖ узоқда‖

бфлган‖Нинанинг‖ нолаларидир.‖ Бундай‖пайтда‖буви‖ уни‖япатарди.‖  

Мансурнинг‖ урушдан‖ қайтиши‖ Нинанинг‖ мацзун‖ цажтини‖ фзгартириб‖ яборади.‖ Шундай‖

кунларнинг‖ бирида‖ Нина‖ «ранглари‖ оқарган»,‖ «лаблари‖ титраган»‖ цолда‖ бир‖ цодисага‖

гувоц‖ бфлади:‖ супада‖ «қадамини‖ шацд‖ билан‖ босиб»,‖ «бир‖ қфлини‖ бфйнига‖ осиб»‖ азамат‖

аскар‖ фғлон‖ турарди.‖ Бу‖ Мансур‖ эди.‖ Бу‖ цақда‖ боланинг‖ иқрорларидан‖ цам‖ билиш‖

мумкин: 

Тоғам‖ қайтган‖эди‖қонли‖урушдан 

Цовлимиз бир‖ пасда‖бфлди‖ тфпалон... 

Бу‖ ташриф‖ фша‖ оловли‖ йилларда‖ нафақат‖ бир‖ хонадоннинг,‖ балки‖ бутун‖ бир‖

элнинг‖ қувонши‖ эди.‖ Шу‖ тарзда‖ Нина‖ ва‖ Мансур‖ фртасида‖ ишқ‖ ришталари‖ боғлана‖

бошлайди.‖ У‖ польѐк‖ қизи‖ бфлишига‖ қарамасдан‖ фзбек‖ қизларидек‖ цажли,‖ иболи‖ эди.‖Шу‖

боис‖ Нина‖ фзбек‖ хонадонига‖ сингиб‖ кетади,‖ уларни‖ фз‖ оила‖ аъзоларидек‖ қабул‖ қилади.‖

Қолаверса,‖ муцаббат‖ туйғуси‖ уни‖ ѐнада‖ гфзаллаштиради.‖ Ундаги‖ бу‖ жозиба‖ табиат,‖

аниқроғи,‖ ой‖широйи‖ билан‖ жнма-жн‖ берилади.‖  

Томга‖ жнбошлаган 

Тутни‖паналаб, 

Ой‖шиқиб‖ боради‖ фалакка. 

Боғлар-боғшаларни‖ жна-жналаб 

Кейин‖ фалак‖узра‖жнади‖ѐкка... 

Оламнинг‖ фзига 

Айлайди‖ шайдо‖  

Оламга‖сошади‖ кумушлар. 

Ойнинг‖ «томга‖ жнбошлаган‖ тутни‖ паналаб»,‖ «боғлар-боғшаларни‖ жна-жналаб»‖

осмонга‖ шиқиб‖ келиши‖ цолати‖ билан‖ Нинанинг‖ ишқдан‖ уѐлиши‖ ва‖ ийманишида‖ фзига‖

хос‖ мутаносиблик‖ бор.‖ Бунда‖ шоир‖ бетакрор‖ ташхис‖ қфллаган.‖ Шунки‖ тутнинг‖ томга‖

жнбошлаши,‖ паналаб‖ шиқиши‖ инсон‖ царакатларидир.‖ Қолаверса,‖ цаммани‖ фзига‖ мафтун‖

этиб,‖ кумушлар‖ сошиши‖ – нур‖ таратиши‖ цам‖ Кумушнинг‖ ишқдан‖ масрурланган‖ цолатига‖

монанддир.‖ Бундаги‖ташбец,‖ѐъни‖ой‖ нурларининг‖ кумушга‖ фхшатилиши‖ цам‖бетакрор.‖  

      Гул‖ошиб,‖ широйи‖ бфлди‖ зижда. 

      Мовий‖ кфзларида‖ офтоб‖аралаш 
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                                 Порлади‖ бацорий‖ шфхшан‖ифода. 

     Орзулар, умидлар‖қанотида‖қиз 

     Бахтлар‖осмонида‖ ушиб‖ ярарди. 

     Билардим‖ бировнинг‖ исмини‖ жлғиз 

     Лаблари‖ шивирлаб‖ айтиб‖турарди. 

Юқоридаги‖ сатрларда‖ Нинанинг‖ хушнуд‖ дамлари,‖ муцаббатга ошуфта‖ қалби‖

манзаралари‖ акс‖ этган.‖ Бунда‖ портрет‖ ва‖ пейзаж‖ уйғунлашган.‖ Адабижтшунос‖Ш.Цасанов‖

тфғри‖ таъкидлаганидай:‖ «Портретнинг‖ аниқлиги,‖ пейзаж‖ манзараларининг‖ тиниқлиги, 

тасвирий‖ воситаларнинг‖ қуяқлиги‖ ‖ тилини‖ жозибадор‖ этган.‖ Цикоѐши‖ нутқида‖ реал‖

воқелик‖ ва‖ хажлот‖ оламининг‖ бирлашиб‖ кетиши‖ тасвир‖ усулида‖ лиро-эпизм‖ бир‖

бутунлигини‖ язага‖ келтиради».‖ Бинобарин,‖ «широйининг‖ гул‖ ошиши»,‖ «мовий‖ кфзларида‖

офтоб‖ аралаш‖ бацорий‖ шфхшан‖ ифоданинг‖ порлаши»,‖ «бахтлар‖ осмонида‖ ушиши»,‖

«лаблари‖ бировнинг‖ исмини‖ шивирлаб‖ айтиши»‖ кабиларда‖ шу‖ руций‖ цолат‖ ифодасини‖

кфриш‖ мумкин.‖ Қолаверса,‖ «лаблари‖ бировнинг‖ исмини‖ шивирлаб‖ айтиши»‖ тасвири‖

фзбек‖ қизларига‖ хос‖ цаж,‖ ибони‖ билдириб‖ туради.‖ Бу‖ эса‖ польѐк‖ қизининг‖ фзбек‖

хонадонига‖ сингиб‖ кетганини‖ кфрсатиб‖ туради. 

 Воқеалар‖ ривожида‖ цажтнинг‖ цам‖ қувоншли,‖ цам‖ қайғули‖ бир‖ цолатига‖ душ‖келамиз. 

Шундай масрур‖ кунларининг‖ бирида‖ Нинага‖ мактуб‖ ‖ келади,‖ Унда қизнинг онаси‖ цажт‖

эканлиги‖ ва‖ уни‖ интиқлик‖ билан‖ кутажтганлиги‖   жзилган‖ эди.‖ Нинага‖ онасининг‖ тирик‖

эканлиги‖ қаншалик‖ шодлик‖ бахш‖ этган‖ бфлса,‖ унга бахт‖ ва‖ сурур‖ цадѐ‖ этган‖ муцаббати, 

ѐнги‖ оила‖ аъзоларини‖ ташлаб‖ кетиш шуншалик‖ оғир‖ эди.‖Шоир‖ ‖лирик‖қацрамоннинг‖шу‖

лацзадаги‖  кешинмаларини‖ қуйидагиша‖ тасвирлайди: 

Эртасига‖Нина 

Хайрлашди‖ шин, 

Қуш каби‖шайланиб‖ олис‖йфл‖сари. 

Бир‖титроқ‖бор‖ эди‖жисмида‖ лекин, 

Оқариб‖титрарди‖ лаблари... 

Хайрлашди‖ бир-бир, 

Навбатма-навбат, 

Ахир‖ тижлмади‖ кфзда‖жшини... 

Бинобарин,‖ жшлигининг‖ энг‖ гфзал‖ дамлари‖ фтган,‖ бағрикенг‖ фзбекнинг‖ илиқ‖ мецрини‖

туйган,‖ муцаббатини‖ топган‖ Ўзбекистон‖ билан‖ хайрлашиш‖ Нина‖ ушун‖ жуда‖ қайғули‖ эди.‖

Гарши‖ яраги‖ «қуш‖ каби»‖ яртига‖ талпинса-да,‖ шундай‖ олижаноб‖ халқдан‖ кфнглини‖

узолмасди.‖ Шу‖ боис‖ «жисмида‖ титроқ»‖ бор‖ эди.‖ Қолаверса,‖ бу‖ туйғуларни‖ унинг‖ «кфз‖

жш»лари‖ ѐна‖ошкор‖ этади. 

      Нина‖кириб‖ борар‖  

                     Варшавасига, 

                            Юртининг‖ шамоли‖ сошин силайди. 

     Онасини‖ қушар,‖лекин‖шу‖дамда... 

     Мансурни‖ эслаб‖йиғлайди...  

Юрт‖ дийдори,‖ онасининг‖ бағри‖ Нинани‖ фзига‖ шорлагани‖ рост.‖ У‖ бундан‖ хурсанд,‖ бироқ‖

хурсандшиликнинг‖ кемтиклиги цам‖ бор.‖ Шоир‖ бу‖ кемтикликка‖ машъум‖ уруш‖ сабабши‖

эканлигини,‖ агар‖ шу‖ қирғинбарот‖ бфлмаганда‖ турли‖ халқлар,‖ жумладан‖ польѐклар‖ цам‖

фз‖ яртида‖ тинш‖ ѐшаши‖ мумкинлигини‖ яқоридаги‖ сатрлар‖ қатига‖ сингдиради.‖ Нина‖ цис‖

этган‖мунг‖ва‖дард‖шу‖билан‖ боғлиқ.‖ ‖ 
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     Кетди‖авжи‖ латофат, 

    Қолди‖ йфлларида‖ термулиб‖ кфзлар 

                      Шамамда,‖уншалик‖ куймади‖ фақат 

    Қишлоқдаги‖ бфйи‖ етган‖қизлар... 

 Нина‖ цам‖ фзбек‖ халқига‖ мецр‖ қфйиб,‖ унинг‖ тилида‖ сфзлай‖ бошлаган‖ эди.‖Шу‖ боис‖

шоир‖ «кетди‖ авжи‖ латофат»‖ дер‖ экан, Нинанинг‖ муцаббат‖ тфла‖ қалбини‖ назарда‖ тутади.‖

Мацалла,‖ қишлоқ‖ мецрини‖ қозонгани‖ ушун‖ цам‖ у‖ кетганда‖ кфзлар‖ «йфлларида‖ термулиб‖

қолади».‖ Бироқ‖ фақат‖ «қишлоқдаги‖ бфй‖ етган‖ қизлар»‖ уншалик‖ куймайди.‖ Сабаби,‖

Мансурдек‖ йигитга‖ муносиб‖ бфлиш‖ уларнинг‖ цар‖ бири‖ ушун‖ орзу‖ эди.‖ Лирик‖ қацрамон‖ – 

бола‖ хотираларида‖ полѐк‖ қизи‖ Нина‖ гфзаллиги‖ ва‖ беғубор‖ қалби‖ билан‖ бир‖ умр‖

муцрланиб‖ қолади.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам‖ у‖ кетган‖ бфлса‖ цам,‖ боланинг‖ «кфзида,‖ кфнглида»‖‖

бир‖ нималарни,‖ жруғ‖ туйғу‖ва‖хажлларни‖ қолдиради.‖  

 Асарнинг‖ ѐна‖ бир‖ муцим‖ хусусиѐтини‖ таъкидлаш‖ керак.‖ Унда‖ кфкдаги‖ ой‖ билан‖

лирик‖ қацрамон‖ ‖ руциѐтида‖ ажиб‖ уйғунлик‖ бор.‖ «Сецрли‖ ой»‖ сифатлаши,‖ «Ой‖ даржси»‖

метафораси,‖ «Ой‖ цовлига‖ қфниб,‖ ошмоқ‖ бфларди»,‖ «Ой‖ даржси‖ тошарди‖ худди»,‖ «Ой‖

даржси‖ – сирли‖ тфлқин»,‖ «Ой‖ шиқиб,‖ қувибди‖ туннинг‖ қорасин»,‖ «Гфж‖ ой‖ паршаси‖ эди‖

язлари»‖ мисраларидаги‖ тасвирларда‖ Нина‖ туйғулари‖ акс‖ этган.‖ Жхуд‖ «тфлин‖ ой»,‖ «ой‖

язли‖ мацваш»,‖ «ойдин‖ олам»‖ қиз‖ гфзаллигига‖ берилган‖ ташбецлардир.‖ Қолаверса,‖бу‖асар‖

фзбек‖ достоншилигида‖ Ц.Олимжон‖ анъаналарининг‖ давоми‖ сифатида‖  эркин вазнда 

жзилганлиги‖ билан‖цам‖ацамиѐтлидир.‖  

 Умуман‖ олганда,‖ бу‖ достон‖ уруш‖ туфайли‖ бир‖ неша‖ муддат‖ фз‖ Ватанидан‖ йироқда‖

ѐшаган,‖ Ўзбекистонга‖ мецр‖ қфйган‖ ва‖ муцаббатини‖ топган,‖ бироқ‖ ярт‖ мецри‖ туфайли‖

ундан‖ айро‖ тушган‖ польѐк‖ қизи‖ Нина‖ цажтига‖ бағишланган.‖ Юқорида‖

таъкидлаганимиздай,‖ асарда‖ оғир‖ йилларда‖ бошқа‖ миллатларга‖ таѐнш‖ бфлолган‖

мецмондфст,‖ бағрикенг‖ фзбек‖ халқи‖ улуғланган.‖ Шунинг‖ баробарида‖ Ватан‖ деган‖ яксак‖

туйғунинг‖ қудрати‖ кфрсатиб‖ берилган.‖ Шунки‖ Нина‖ фзбек‖ йигити‖ Мансурни бутун‖ қалби‖

билан‖ севди,‖ бироқ‖ онасининг‖ цажтлиги,‖ ярт‖ соғинши‖ бу‖ туйғудан‖ устун‖ келди.‖ Асар‖

мутолааси‖шу‖хулосаларга‖ келиш‖имконини‖ беради.‖  

 Жамол‖ Камолнинг‖ «Ражаб‖ Ашуров‖ достони»да‖ уруш‖ йиллари‖ воқелиги,‖ қонли‖

жангларда‖ иштирок‖ этган‖ цалол,‖ мецнаткаш‖ Ражаб‖ исмли‖ кишининг‖ цажти‖ цикоѐ‖

қилинади.‖ «Ўлимларни‖ цатлаб»,‖ урушдан‖ бир‖ ожғидан‖ ажралиб‖ келган‖ Ражаб‖ Ашуров‖ ‖ фз‖

олдига‖ цамиша‖ халқ‖ хизматида‖ бфлишни,‖ халқ‖ дарди‖ билан‖ цамнафасликни‖ бош‖ мақсад‖

қилиб‖ қфѐди.‖ Шунинг‖ ушун‖ шоир‖ бу‖ достонга‖ «Йигитнинг‖ йфлдоши‖ – от»‖ мақолини‖

эпиграф‖ қилиб‖ келтиради.‖ Азал-азалдан‖ цақиқий‖ мард‖ йигитлар‖ цамиша‖ отни‖ фзининг‖

йфлдоши‖ деб‖ билганлиги,‖ ота-боболаримизнинг‖ отга‖ мецри‖ бфлак‖ ‖ эканлигини‖ ‖ пайқаш‖

сир‖ эмас.‖ Шоир‖ гарши‖ рамз‖ сифатида‖ от‖ образини‖ олган‖ бфлса-да,‖ сяжет‖ умуман‖ фзгаша‖

мазмун‖касб‖этади.‖От‖образи тасвирида халқона‖услуб‖етакшилик‖ қилади: 

                Йироқлардан‖ – 

   Кишнаб‖ келар‖жийрон‖ от, 

   Шамолларда‖ фйнаб‖ ипак‖жллари. 

   Еру‖кфкка‖сурон‖ солиб‖ келар‖от, 

   Шамолларга‖ тфлиб‖ атроф-жнлари 

   От‖фзини‖уфқларга‖отади, 

   Тужқлари‖ тупроқларга‖ ботади< 
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          Бунда‖ отнинг‖ цолати‖ ва‖ навқирон‖ жшдаги‖ йигитнинг‖ цолатларида‖ уйғунлик‖ бор.‖

«Яъни‖ йироқлардан‖ кишнаб‖ келган‖ жийрон‖ от»‖ аслида‖ жанг‖ майдонларида‖ қацрамонлик‖

кфрсатиб,‖ ярти‖ томон‖ шошажтган‖ йигитдир.‖ Отнинг‖ жли‖ ипакка‖ фхшатилади,‖ шунки‖ у‖

майинлиги‖ ва‖ шамолда‖ тебраниши‖ жицатидан‖ ипакдаги‖ майинликни‖ фзида‖ ифода‖ этади.‖‖

       «Жийроним! 

    Жийроним!‖ ‖Жоним!»‖ – дерди‖йигит 

   Отига‖бергудек‖ жону‖ жисмини 

   Оловдек‖лаблари 

                               Шивирлар‖ эди 

     Яна‖аллакимнинг‖ исмини... 

        Юқоридаги‖ сатрлар‖ мазмунида‖ жийрони‖ билан‖ яртига‖ интилажтган‖ йигитнинг‖

туйғу-кешинмалари‖ акс‖ этган.‖ Бу‖ интилишда‖ суякли‖ жр‖ томонга‖ ошиқиш‖ бор.‖ «Оловдек‖

лаблари‖ шивирлаб»‖ айтган‖ «аллакимнинг‖ исми»‖ бу‖ ошиқ‖ қалбига‖ фт‖ жққан суякли‖

жрдир.‖Шу‖туйғулар‖қалби‖ишққа‖тфлган‖йигитнинг‖ дил‖розларини‖ ифода‖этади.‖  

   Достон‖ қацрамони‖ Ражаб‖ Ашуров‖ суронли‖ йилларда‖ барша‖ қишлоқ‖ йигитлари‖

каби‖ урушга‖ боради‖ ва‖ бир‖ ожғидан‖ ажралиб‖ келади.‖ Бироқ‖ уруш‖ жароцатлари‖ унинг‖

қалбидан‖ кетмайди.‖ Йигитнинг‖ тушларида,‖ цатто‖ хажлларида‖ цам‖ бу‖ дацшатли‖

манзаралар‖ акс-садо‖ бериб‖ туради.‖ Шоир‖ қацрамон‖ руциѐтидаги‖ ана‖ шу‖ изтиробли‖

кешинмаларни‖ сатрлар‖қатига‖тизади: 

    Урушдан‖сфнг‖қирқ‖йил‖ѐшади, 

    Лекин‖ ярагида‖ қонли‖ из< 

    Оржл‖кфшасида‖ уни‖цар‖кеша 

    Кутиб‖ турар‖эди‖уш‖фашист! 

   Ўзини‖ цеш‖кеширолмасди, 

   Цамиша‖ руцида‖ѐшарди‖ларза. 

   Унинг‖ кфз‖фнгида‖кетмасди – 

   Ўзи‖шошиб‖ қолган, 

              қфрқинш‖ бир‖лацза< 

         Юрт‖ шаъни,‖ ор-номуси‖ цақиқий‖ ватанпарвар‖ фарзанд‖ ушун‖ цамиша‖ қадрлидир. 

Мацалладошлари‖ орасида‖ Ражаббой‖ деб‖ ном‖ олган‖ йигит‖ шин‖ маънода‖ қацрамон‖ эди.‖ У‖

урушдан‖ қайтгандан‖ сфнг,‖ қайноқ‖ мецнат‖ қфйнига‖ шфнғийди.‖ Ражаббой‖ жғош‖ ожқларга‖

суѐниб‖ бфлса-да,‖ мацалла‖ парткомида‖ иш‖ бошқарувши‖ сифатида‖ фз‖ буршини‖ сидқидилдан‖

бажаради.‖ У‖ мацалла‖ ацлининг‖ тфй‖ маросимларига‖ бош‖ бфлар,‖ уларни‖ гоц-гоцида‖

тартибга‖ шақириб,‖ мувозанатни‖ сақлашга‖ царакат‖ қилар‖ эди.‖ Жанг‖ майдонларида‖

тобланган‖ ва‖ цалол‖ мецнат‖ билан‖ шиниққан‖ Ражаббойнинг‖ фидоийлиги‖ ва‖ шижоати‖

билан‖ кфпшиликнинг‖ цурматига‖ сазовор‖ бфлади.‖ У‖ мацалла‖ дфконларини‖ кезар,‖ нарх-

навони‖ зимдан‖ кузатар,‖ нафсига‖ бино‖ қфйган‖ айрим‖ кимсаларни‖ тартибга‖ шақиришга‖

царакат‖ қиларди.‖ Бу‖эса‖худбин‖кимсаларга‖жқмасди,‖албатта.‖Шуларни‖сезган‖эътиқодли,‖

виждонли‖ Ражаббой‖ бундай‖ кимсаларга‖ ашинарди: 

   Сен‖цам ѐшаѐпсан<Умр‖ эмишми 

   Сен‖умр‖деб‖ѐшаган‖умр! 

 

   Цажтингда не‖маъно,‖не‖тамиз? 

   Балойи‖ нафс‖ушун‖ѐшайсан‖цар дам. 
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 Зеро,‖ у‖ «балойи‖ нафс»‖ ушун‖ ѐшажтган‖ кишиларнинг‖ умрини‖ умр‖ цисобламайди.‖

Шоир‖ буни‖ тажоцули‖ ориф‖ орқали‖ таъсиршан‖ифодалаб‖ беради.‖  

           Достон‖ воқеаларини‖ кузатар‖ эканмиз,‖ унда‖ нафси‖ ушун‖ цатто‖ фз‖ фарзанди‖

флимининг‖ хунидан‖ кешган‖ нокас‖ кимсаларга‖ душ‖ келамиз.‖ Шундай‖ воқеалардан‖ бири‖

йиғим-терим‖ авжига‖ шиққан‖ кунларда‖ бфлиб‖ фтади.‖ ‖ Бадал‖ деган‖ кишининг‖ боласини‖ бир‖

дфкондор‖ ‖ маст цолатда‖ машинаси‖ билан‖ уриб‖ яборади.‖ Бир‖ неша‖ кун‖ давом‖этган‖тергов‖

ва‖ суриштирув‖ ишларидан‖ кейин‖ бойвашша‖ озод‖ қилинади.‖ Бадал‖эса‖катта‖пул‖эвазига‖фз‖

даъвосидан‖ кешгани‖ маълум‖ бфлади.‖ Бундай‖ бадбахтликни‖ шоир‖ қуйидагиша‖ ифода‖

этади:     Ўз‖болангни‖ пулга‖ сотдингми?! 

   Одамхфр‖шарманда!.. 

                               Бадал‖турар‖лол 

   Ражаб‖ака‖муштумини‖ тугди, 

   Гурсиллатиб‖ урди‖столга:‖«Йфқол!..» 

 Яъни‖ инсон‖ бу‖ дунжда‖ фзидан‖ эзгу‖ ном‖ қолдириш‖ ушун‖ ѐшамоғи,‖ виждони‖ олдида‖

цамиша‖ пок‖ бфлиши‖ ушун‖ руциѐтини ғуборлардан‖ асрамоғи‖ лозим.‖ Достон‖ мағзига‖

сингдирилган‖ эзгу‖ ғоѐ‖ Ражаббой‖ образи‖ орқали‖ ифода‖ этилган.‖ Шу‖ жицатдан‖ асар‖

қацрамони‖ цажтдаги‖ реал‖ шахс.‖ Шу‖ фринда‖ бир‖ мулоцаза:‖ долзарб‖ мавзудаги‖ ушбу‖

достондан‖ олинган‖ яқоридаги‖ сатрларда‖ шеърий‖ оцанг‖ кушсизлиги,‖ бадиий‖ жозиба‖

етишмагандай‖ таассурот‖уйғотади. 

Шундай‖ қилиб,‖ шоир‖ фзи‖ бевосита‖ таниган,‖ билган‖ ѐқин‖ биродарининг‖ қисматини‖

шеърга‖ солган.‖ Достон‖ хулосаси‖ цам‖шу‖ жицатдан‖ибратга‖бой.‖Яъни‖Ражаббойга‖фхшаган‖

инсонлар‖ цамиша‖ эл‖ назарида‖ бфлишади, улар‖ бу‖ дунжни‖ тарк‖ этгандан‖ сфнг‖ цам‖ халқи‖

қалбида‖ ‖абадий‖ қолади: 

                                     Мард‖эдинг,‖ социби‖ майдон‖ эдинг‖ сен, 

                                    Яшадинг,‖курашда‖зарбинг‖ ошириб. 

                                    Зотан,‖инсон‖эдинг,‖ инсон‖эдинг‖ сен, 

                                   Азиз‖ биродарим‖ Ражаб‖Ашуров. 

          Умуман‖ олганда,‖ «Ражаб‖ Ашуров‖ достони»‖ шоирнинг‖ уруш‖ ва‖ унинг‖

жароцатларини‖ акс‖ эттирувши‖ ушинши‖ достонидир.‖ Унда‖ уруш‖ оловларидан‖ омон‖ шиқиб,‖

жанг‖ майдонларига‖ бир‖ ожғини‖ қолдириб‖ қайтган‖ Ражаб‖ Ашуровнинг‖ мазмунли‖ цажт‖

сацифалари‖ лирик‖ усулда‖акс‖эттирилган.‖  

 Юқорида‖ шоирнинг‖ достоншуносликда‖ кам‖ тадқиқ‖ этилган‖ икки‖ достони:‖

«Эшикда‖ ой‖ тфлқини»‖ ва‖ «Ражаб‖ Ашуров‖ достони»‖ цақида‖ батафсил‖ фикр‖ яритдик.‖

Уруш ва‖ унинг‖ эзгу‖ қалбларга‖ солган‖ жароцатлари‖ акс‖ этган‖ бу‖ асарлар‖ сяжети,‖ бадиий‖

қурилиши,‖ руций‖ кешинмаларга‖ бойлиги,‖ бадиий‖ шакли‖ ва‖ образлар‖ тизимига‖ кфра‖ шу‖

мавзуда‖ жзилган‖ бошқа‖ турдаги‖ асарлар‖ билан‖ бфйлаша‖ олади.‖ Хусусан,‖ бу‖ достонлар‖

Ў.Цошимовнинг‖ «Икки‖ эшик‖ораси»‖ ‖романидаги‖ цажтий‖воқеаларга‖ цамоцанглик‖ қилади. 

 Хулоса‖ сифатида‖ шуни‖ айтиш‖ мумкинки,‖ Жамол‖ Камолнинг‖ кфцна‖ аруз‖ ва‖

маснавий‖ шаклида‖ («Қужш‖ шашмаси»,‖ «Шацрибону»),‖ анъанавий‖ бармоқ‖ («Варахша»,‖

«Тош‖ туғжн»),‖ ‖ эркин‖ («Эшикда‖ ой‖ тфлқини»,‖ «Ражаб‖ Ашуров‖ достони»),‖ бармоқ‖ ва‖ эркин‖

вазнда‖ («Армон»)‖ ѐратган‖ достонлари‖ ХХ‖ аср‖ фзбек‖ шеъриѐтида‖ ѐнги‖ сацифалар‖ ѐрата‖

олди.‖  
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Har‖ bir‖ davr‖ ‖ lingvistikasida‖ til‖ birliklari,‖ so’z‖ moddiyligini,‖ o’z‖ o’rnida‖ tilimizdagi‖

so’zlarni‖ unga‖ qo’yilgan‖ talablarga‖ mos‖ holda‖ o'rganishning‖ ko'plab‖ o’ziga‖ xos‖ usullari‖ ishlab‖

chiqilib,‖ barcha‖ ilmiy‖ tadqiqotlarni‖ yig’ib,‖ uning‖ bitta‖ modelini‖ yaratish‖ bilan‖ birga‖ bir‖ tizimga‖

solish va umumiy holga keltirish kerak bo'ldi.  Bunda nominatsiyalarni har bir tilda, ham yaqin 

va‖ uzoq‖ qarindosh‖ bo’lgan‖ tillarda‖ ‖ qiyosiy‖ taqqoslashda‖ har‖ tomondan‖ chuqur‖ tahlil‖ qilishga‖

asosiy‖ e’tibor‖ qaratildi. 

Tahlilga tortilgan eko-termal sohaga kiruvchi tizimlar tadqiqodchi tomonidan 

elementlari mikromoliy maydonlarga, yadro leksemasi atrofida birlashgan mavzu guruhlarga 

birlashtirilgan -"ekologiya" leksemasining markaziy nominatsiyasi bo'lgan segment-darajali 

tuzilishga ega funktsional-semantik maydonlar sifatida tahlilga tortiladi. Masalan, olaylik,  

‚ekologiya‛‖ o’zbek‖ tilida,‖ ‚ekologiya‛‖ rus‖ tilida‖ va‖ ‚ecology‛‖ ingliz‖ tillarda‖ shunday‖

ko’rinishga‖ ega.‖Ekotermin‖maydonlarining‖ dominantlari‖ taqqoslangan‖ leksema‖ hisoblanadi. 

Ekologik terminlar ustida ishlaganimizda asosiy mezonlarga murojaat qilishimiz 

davomida asosiysi ekaologik termining mantiqiy-semantik‖ atributi‖ ekanligiga‖ guvoh‖ bo’lamiz.‖

Hozirgi‖ zamon‖ lingvistikasida‖ lisoniy‖ manbani‖ tahlil‖ qilishda‖ ikkita‖ qutubli‖ an’ana‖ ko’zga‖

tashlanmoqda: birinchi qutub, chuqur ixtisoslashgan lingvistik nazariyalarni yanada 

rivojlanishini‖ yo’lga‖ qo’yish‖ va‖ rivojantirish,‖ ikkinchi‖ qutubdan‖ esa,‖ yig’ilgan‖ barcha‖‖

ma'lumotlarni umumlashtirish nazarda tutilmoqda.    Hozirgi kundagi tillarning takomillashuvi 

hamda‖ faoliyatidagi‖ umumiy‖ lingvistik‖ an’analarni‖ aniqlashga‖ imkon‖ beradigan keng qamrovli 

tahlilni Yu. D. Apresyan , R. Bart , F Rastier , S. Ulman , B.A. Uspenskiy , A. A. Ufimtsevalar 

kabi‖tilshunoslar‖ tadqiqotida‖ ko’rishimiz‖ mumkin. 

Globallashgan‖ ilmiy‖ olamda‖ birgina‖ global‖ ma’lumot‖ markazi‖ paydo‖ bo’lib,‖ ‖ oqibatda‖‖

bilim sohasini har biriga  bitta alohida kontseptual jihoz ishlab chiqilmoqda hamda mavjud 

yangi‖ zamonaviy‖ bilimlar‖ to’plami‖ bir‖ vaqtning‖ o'zida‖ ‖ zamonaviy‖ uzatish‖ vositalari,‖

axborotlarni saqlash vazifasini bajarib kelmoqda. Ekologiya deb atalgan sohaning rivojlanish  

yangi‖ sifatga‖ ega‖ bo'lib,‖ yangi‖ pog’onaga‖ ko’tarildi.‖ Hozirgi‖ davrda‖ olimlar‖ har‖ xil‖ usullar‖

yordamida‖ terminologik‖ sohaning‖ o’lchovlarini‖ yoki‖ o’ziga‖ xos‖ xususiyatlarini‖ ‖ aniqlab‖

beradilar. ( O. O. Selivanova , LES mualliflari, V. N. Yartseva tomonidan tahrirlangan , D. 

Kristal.) 

Biz tilga olgan mantiqiy-leksik‖ bir‖ guruhga‖ mansub‖ ‖ yozuvlar‖ o’lchovidir‖ hamda‖ o’zga‖

sohaga‖ mos‖ boshqa‖ atamashunoslik‖ tizimlarda‖ mavjud‖ birliklarni‖ bitta‖ ekotermik‖ yo’nalishda‖

birlashtira oladi. (G.A. Sergeevaning so'zlariga ko'ra "terminologik soha". 23 

Ekologiya termini tizimi yoki ekologiyaga oid terminlar tizimi  mantiqiy, semantik va 

yana boshqa munosabatlarda bir-biri bilan bog'liq bo'lgan, ushbu fanning kontseptsiyalarini 

belgilovchi va bacha nazariy tadqiqotlarda hamda amaliy ishlarda ham bu soha egalari - 

ekologlar‖ faoliyatining‖ ba’zi‖yo’nalishlariga‖ xizmat‖qiladigan‖ atamalar‖to'plamidir. 

                                                                 
23 Сергєєва Г. А. Англомовні запозичення в українській правничій термінології : автореф. дис. на здоб. 

наук. ступеня канд. філол. наук : спец. 10.02.01 «Українська мова» Харьків, 2002. 16 с  
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Bu atama bir, ma'lum bir sohada, bitta ilmiy paradigmada ma'lum bir leksemaga ega 

bo'lgan,‖ ma’nosi‖ maxsuslashtirilgan‖ foydalanish‖ sohasining leksik birligi sifatida vazifa 

bajaradi. 

Masalan, leksikologiyada tendensiyaga kirgan O.S Axmanovaning nuqtayi nazarini 

olaylik: "atama -bu maxsus tushunchalarni aniq ifoda etishga xizmat qiluvchi va ta'rifga 

asoslanib, maxsus foydalanish sohasidagi maxsus so'z yoki  iboradir" .24 Shunga asoslanib, 

ekotermin-bu tilning ekoterminosistemasida aniq, qat'iy bir ma'noga ega bo'lgan hamda 

ekologiyaga oid mavzulardagi barcha og'zaki va yozma mikro hamda makro matnlarda amalga 

oshiriladigan ekologik semyotikaning lingvistik birligidir. 

Barcha‖ davrlarda‖ o’rganilgani‖ kabi‖ bugungi‖ kunda‖ tadqiqotchilar‖ turli‖ xil‖ metodlar‖ bilan‖

terminlar tizimlarini mezonlarini boshqacha qlib aytganda, ajralmas xususiyatlarini belgilab 

beradilar. Ekologiya termini tizimi yoki ekologik atamalar tizimi bu mantiqiy, semantik va 

o’zga‖ munosabatlar‖ bilan‖ o'zaro‖ bog'liq‖ bo'lib,‖ ushbu‖ fanning‖ kontseptsiyalarini‖ atovchi‖ va‖

nazariy tadqiqotlarda ham, amaliy ishlarda ham ekologlar faoliyatining turli sohalariga xizmat 

qiladigan atamalar to'plamidir.‖ Ekoatamalar‖ bir‖ xil‖vazifa‖bajarmaydi.‖ ‖O’zaro‖bog’liqliq‖ tomoni‖

deb‖ tuzilishiga‖ ko’ra‖ oddiy,‖ qo'shma‖ va‖murakkabligini‖ olaishimiz‖mumkin.‖ Ekologik‖ terminlar‖

ikki va undan ortiq tillarda tahlilga tortilib, qiyoslab taqqoslanganda  (va aksariyat boshqa 

tillarda) so'zlar va frazalar, iboralar bilan ifodalaymiz. 

Jumladan,‖ mikro‖ yoxud‖ makro‖ matnda‖ bunday‖ termindan‖ foydalanishga‖ oid‖ ko’plab‖

muammoli‖ savollar‖ shu‖ soha‖ tadqiqotchilarning‖ ilmiy‖ izlanishlari‖ mahsuli‖ bo’lgan‖

tadqiqotlarida‖ ko’plab‖ tahlilga‖ tortilib,  muhokama qilingan. Bularga A.S. Gerd , E.I. 

Golovanova , V.P. Danilenko, Ya. V. Zhytin, V.I. Karaban, A.V.Kosov, D.S.Lotte, V. M. 

Sergevnina, L. Bowker, J. Pearson, J. Pruvost va J.F. Sablayrolles va boshqalarni olishimiz 

mumkin. Atamalar doimiy mavjud‖ ma'noni‖ aniqlashi‖ yoki‖ ma’lum‖ bir‖ vaqtida,‖ davrda‖ ma’no‖

anglatishi mumkin, bu tarixiylik (zamonaviy matnlarda bu termin qo'llanilmay qolgan 

taqdirda)‖ yoki‖ arxaizm‖ so’zlar‖ qatoriga‖ o'tishi‖ mumkin‖ (qachonki,‖ boshqasi,‖ yangi‖ qo’llanilgan‖

atama oldingisining o'rnida ishlatilgan holatda). Shunday holatni inobatga olib, biz 

tilshunoslikda‖ aniq‖ bir‖ terminologik‖ sohada‖ qo’llaniladigan‖ maxsus‖ leksika‖ birliklari‖ - 

ekoterminlar‖ ma'nolariga‖ to’xtalib‖ o’tamiz. 

Tahlilga tortilgan bir-biriga taqqoslangan tillarning ekoterminlari nisbatan yosh, ochiq, 

ierarxik tuzilgan hamda  tizimli bo'lib, ular ham tushunchalar darajasida (ingliz, rus va o'zbek 

tillarining kontseptsiya sohalari), ham aniq bir til prognozi bilan, yaratilgan leksik birliklar 

darajasida, kontseptsiya sohalarida yuzaga chiqadi. Ushbu eko-termal‖ tizimlar‖ alohida,‖ o’ziga‖

xos leksik va semantik variantlar, leksemalar va boshqa jihatdan boshqa-boshqa tuzilmalar 

iboralari,‖ frazalari,‖ turg’un‖birikmalari‖ bilan‖ ifodalanadi. 

Ekologik terminlarni doimiy ravishda ko'rib chiqish, ularning fuksiyaviy tomonlari, 

ifodalanishlari,  hozirgi kunda tilshunoslikda va ko'plab ilmiy ishlar mavzusida munozarali 

muammo Ushbu tadqiqotimizda biz ingliz, rus va o'zbek tillarining eko-termal tizimining 

ko’rinishlarini,‖ ularning,‖ jumladan, rus tilidagi ekvivalentlari bilan taqqoslagan holda ko'rib 

chiqamiz.‖ Ekotermalar‖ bir‖ xil‖ bo’lmaydi.‖ Tuzilishiga‖ ko’ra‖ ularni‖ oddiy-bir asosli, qo'shma-ikki 

asosli hamda murakkab-ko’p‖ asosli,‖ turli‖ til‖ darajalari‖ bilan‖ o'zaro‖ bog'langan‖ bo'linishi‖

                                                                 
24

 Ахманова О.С. Экстралингвистические и внутри лингвистические факторы в функционировании и развитии языка  // 

Теоретические проблемы современного советского языкознания. М., 1966. С. 69-74. 
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mumkin. Tahlilga tortilgan va taqqoslangan tillarda eko-atamalarning ikki va uch qismli 

ko’rinishlari‖ yuqori‖ darajada‖ ustun‖ bo'lishiga‖ qaramay,‖ o’zbek‖ tili‖ va‖ ingliz‖ tili‖ uchun asindetik 

(jumla va ittifoq bo'lmagan) kombinatsiyalar ham belgilidir. Rus tili uchun ekologik 

terminlarning tarkibiy va tipologik xususiyatlaridan kelib chiqib ayiish mumkinki, bu til uchun 

ushbu ekologik atamalarni yaratish modeli  odatiy emas. Z.I Lomininadan keyin ingliz tiliga 

xos bo'lgan sintaktik tuzilmaning qarzdorligi bor ko'rinadi.25 

Tilga olingan terminlar terminologik tizimlarni kompleks fanlar orasida qiyosiy-

taqqoslab o'rganishning afzalliklariga kiritilganligi asosiy sababli deb, bu terminlar turli til 

sathlari‖ (leksemalar‖ va‖ sintaksislar)‖ va‖ og’zaki‖ va‖ yozma‖ nutqning‖ turli qismlari bilan bog'liq 

ko’rinishlar‖ bilan‖ ifodalanganligidir‖ (ismlar,‖ sifatlar,‖ fe'llar,‖ zarflar va boshqalar). 

Tadqiqotga obyekt qilib olingan eko-termal tizimlarga terminlarni bir-biridan 

farqlashning mezonlari deb quyidagilar olingan: 

1) matndan qat'i nazar, terminning aniq emasligi; 

2) terminning rasmiy jihatdan tuzilishi orqali beriladigan "tushuncha - so'z (termin)" mantiqiy-

semantik  aloqasi; 

3) kontseptsiya nominatsiyasi uchun konvertatsiya qilish va natijada yangi atamalarni yaratish 

qobiliyati; 

4)‖ ularni‖ tabiiy‖ va‖ axborot‖ berish‖ va‖ axborot‖ qabul‖ qilish‖ tillariga‖ ‖ to’g’ridan‖ to’g’ri‖ avtomatik‖

tarjima qilishga imkon beradigan terminlarning muhim asosiy qismining xalqaroligi, 

baynalmilalligi; 

5) qisqartirish va qisqartirish natijasida asosan osonlashtiradigan terminning qisqarishi. 

Shu‖ro’yxatga‖yana‖‖uchta‖xususiyatni‖ qo'shishimiz‖ mumkin: 

6) izchillik 26 ; 

7) kodifikatsiya ; 

8) giponimiya.  

Yuqorida‖ ko’rsatilgan‖ xususiyatlar‖ ekologik‖ issiqlik‖ sohalarining‖ tilning‖boshqa‖

terminologik sohalari bilan o'zaro bir-biri bilan aloqasi va o'zaro bir-biri ta'sirining mavjudligini 

ham anglatadi. Ekoterminlar tilning ekoterminosistemasining bir qismi sifatida (shu jumladan 

ingliz,‖o'zbek‖va‖rus‖ tillari)‖ quyidagi‖ aniqlangan‖o’lchovlarga‖ asoslangan‖ holda‖ birlashtiriladi: 

1) aniq va yagona kontseptual ma'lumotnoma (ekologiya); 

2) eko-issiqlik sohasi (rivojlangan paradigmatik (shu jumladan quyida muhokama qilinadigan 

sinonimiya)) va sintagmatik munosabatlar ichida aloqalar va o'zaro ta'sirlarning mavjudligi; 

3) tilning boshqa terminologik sohalari bilan o'zaro bog'liqlik; 

4) monosemiya-bir‖ ma’nolilikka intilishning eko-termal sohalari doirasida; 

5) odatda, leksema polisemantik bo'lsa ham, so'zning semantik tarkibida bitta); ushbu o’lchov 

terminlarning birlashishi va monosemantikligi tomon umumiy ilmiy lingvistik an’anani 

ko’rsatib‖ beradi. 

6) terminga berilgan ta'rifning mavjudligi; 

                                                                 
25 Ломинина З.И. Эмотивность текстов по экологии: тенденции и гипотезы // Экономический вестник научных 

центров черноморского экономического сотрудничества (ЧЭС). Экология языка как прагматическая сущность. 

Краснодар, 2004. С. 45-48. 
26

 Анисимова А. Г. Методология перевода англоязычных терминов гуманитарных и общественно -политических наук : 

автореф. дисс. на соиск. уч. степени доктора филолог. наук : спец. 
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7) til sohasida tarixiy taraqqiyoti bosqichlari jarayonida potentsial qobiliyatini aniqlash hamda 

qayta terminlashtirish. 

    Yuqoridagi‖ o’lchov‖ ingliz,‖ ‖o’zbek‖va‖rus‖ tillarining‖ ekologik‖ shartlarini‖ tasniflashga,‖

tipologiyalashga  imkon beradi. 
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Введение 

Как‖ и‖ другие‖ традичии‖ и‖ принчипы‖ детской‖ литературы,‖ ямор‖ также‖ служит‖

посредником‖ в‖ формировании‖ психологишеского‖ расслаблениѐ‖ у‖ шитателѐ,‖ а‖ также‖ дает‖

нравственное‖ воспитание‖ и‖ предостерегает‖ от‖ дурных‖ пороков.‖ Юмор‖ – в‖ сочиальной‖

жизни‖ помогает‖ устанавливать‖ и‖ поддерживать‖ отношениѐ‖ между‖ коммуникантами.‖ Эта‖

особенность‖ ямора‖ присуща‖ и‖непосредственно‖ детской‖литературе. 

Чель и задашы 

Проблема,‖ поставленнаѐ‖ в‖ данной‖ статье,‖ закляшаетсѐ‖ в‖ выѐвлении‖ и‖ определении‖

лингвистишеских‖ и‖коммуникативных‖ свойств‖ ямора‖ в‖творшестве‖ Анвара‖ Обиджона. 

Результаты и достижения 

Узбекскаѐ‖ детскаѐ‖ литература‖ и‖ поэзиѐ‖ достойны‖ уважениѐ‖ своими‖ традичиѐми‖

уникального‖ продолжениѐ‖ наследий‖ мировой‖ и‖ российской‖ детской‖ литературы‖ нарѐду‖ с‖

развитием‖ гармонии‖ с‖ принчипами‖ общешеловешеского‖ развитиѐ‖ в‖ ее‖ историшеской‖

эволячии.‖ В‖ шастности,‖ если‖ ямористишеские‖ стихи‖ впитываятсѐ‖ в‖ детскуя‖ литературу‖

под‖ влиѐнием‖ устного‖ поэтишеского‖ творшества‖ узбекского‖ народа,‖ басен‖ и‖ сатиришеских‖

произведений‖ классишеской‖ литературы,‖ то‖ мироваѐ‖ и‖ российскаѐ‖ детскаѐ‖ поэзиѐ‖

развиваетсѐ‖ по‖ сходным‖ и‖ разлишным‖ вариачиѐм‖ во‖ взаимодействии‖ с‖ определенными‖

принчипами.‖ Конешно,‖ разнообразие‖ культуры‖ также‖ требует‖ изменениѐ‖ ѐзыковых‖

характеристик‖ детских‖ произведений.‖ Особенно‖ в‖ ямористишеских‖ стихотворениѐх,‖

ямористишеских‖ произведениѐх‖ мировой‖ детской‖ литературы‖ есть‖ особые‖ детали,‖ если‖

спечифишескаѐ‖ сатира‖ узбекского‖ народа,‖ ирониѐ,‖ уклонение,‖ пародиѐ‖ и‖ уклонение‖ в‖

словесных‖ играх,‖ детали,‖ вызываящие‖ смех,‖ характерны‖ длѐ‖ начионального‖ менталитета . 

Даже‖ их‖ способы‖ выражениѐ,‖ в‖ ѐзыковых‖ характеристиках,‖ отношение‖ детей‖ к‖

действительности‖ резонирует‖ с‖ тошки‖ зрениѐ.‖ Помимо‖ творшеского‖ стилѐ‖ поэта,‖

естественно,‖ што‖детали‖смеха‖разных‖народов‖ не‖похожи‖ друг‖на‖друга.‖  

Следовательно,‖ в‖ гармонии‖ с‖ пониманием‖ и‖ психикой‖ детей‖ каждого‖ народа‖

детали‖ в‖ ямористишеских‖ стихах,‖ предназнашенных‖ длѐ‖ них,‖ также‖ ѐвлѐятсѐ‖своего‖рода‖в‖

этом‖ смысле.‖ Скажем,‖ ямор‖ в‖ английской‖ детской‖ поэзии‖ резко‖ отлишаетсѐ‖

стимулируящими‖ деталѐми.‖ Помимо‖ творшеского‖ стилѐ‖ поэта‖ здесь‖ можно‖ увидеть‖

оригинальность‖ слов‖ и‖ понѐтий,‖ способов‖ выражениѐ.‖ Понѐтно,‖ што‖ в‖ английской‖ детской‖

поэзии‖ отдельные‖ жанры,‖ на‖ которые‖ продолжает‖ оказывать‖ влиѐние‖ фольклор,‖

‚шиворот-навыворот‛- противоположнаѐ‖ ситуачиѐ,‖ все‖ вызываят‖ смех‖ шерез‖ событиѐ,‖

выраженные‖ в‖ обратном.‖ Например,‖ сладости‖ растут‖ на‖ деревьѐх,‖ а‖ дыни‖ растут‖ под‖

морем,‖ ѐдовитуя‖ траву‖ едѐт‖ коровы,‖ кошка‖ боитсѐ‖ мышей,‖ как‖ будто‖ деление‖ места‖ уток‖

со‖свиньѐми‖ создает‖мотивачия‖ смеха. 

Примешательно‖ также,‖ што‖ у‖ каждого‖ народа‖ есть‖ анекдотишные‖ предметы,‖ места.‖

Например,‖ говорѐт,‖ што‖ есть‖ много‖ сказок,‖ сплетенных‖ о‖ тех,‖ кто‖ живет‖ в‖ деревне‖ Готэм‖ в‖

Англии.‖ Ссылаѐсь‖ на‖ такие‖ анекдоты,‖ Н.Н.‖ Болотнова‖ сказала,‖ што‖ они‖ иногда‖ хотели‖

продлить‖ лето,‖ што‖ толпы‖ окружат‖ птич‖ толстой‖ стеной,‖ што‖ иногда‖ будет‖ охотитьсѐ‖ на‖

луну‖ из‖ прудов‖ с‖ длинной‖ палкой,‖ а‖ иногда‖ будет‖ сшитатьсѐ‖ морским‖ путешествием‖ с‖

корытом*1+. 
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На‖ самом‖ деле‖ в‖ узбекской‖ литературе‖ есть‖ предметы,‖ богатые‖ притшами‖ и‖

анекдотами,‖ название‖ местностей‖ (Ширинкишлак,‖ Шакаркишлак,‖ Матмуса),‖

изображениѐ‖ (Насриддин‖ Афанди,‖ Матмуса).‖ В‖ то‖ же‖ времѐ‖ стоит‖ отметить,‖ што‖ ямор‖ в‖

узбекской‖ детской‖ поэзии‖ также‖ ѐвлѐетсѐ‖ особым‖ проѐвлением‖ в‖ творшестве‖ отдельных‖

поэтов.‖ Ушитываѐ‖ уважение‖ теоретишеских‖ взглѐдов‖ на‖ Юмор‖ в‖ мировом‖ и‖ узбекском‖

литературоведении,‖ сущность‖этого‖ ѐвлениѐ‖ понимаетсѐ‖ более‖ глубоко. 

В‖ толковом‖ словаре‖ английского‖ ѐзыка‖ ‚Merriam-Webster‛‖ ямор‖ описываетсѐ‖

следуящим‖ образом:‖ ‚ямор‖ (ямор)‖ – забавное‖ кашество‖ или‖ элемент‖ в‖ шем‖ – либо- 

основнаѐ‖ шасть‖забавной‖ ситуачии,‖ персонажа‖ или‖ шего-либо‛‖ *2+. 

Можно‖ заметить,‖ што‖ ямор‖ в‖ русской‖ литературе‖ изушаетсѐ‖ больше‖ с‖ тошки‖ зрениѐ‖

аспекта‖ лингвистики‖ *15+.‖ Также‖ М.‖ А.‖ Кулиниш‖ отметил,‖ што‖ знашение‖ ямора‖ в‖

установлении‖ сочиальных‖ отношений‖ настолько‖ велико,‖ што‖ он‖ может‖ стать‖ средством‖

сочиализачии,‖ как‖ оружие,‖ помогаящее‖ лядѐм‖ оправитьсѐ‖ от‖ умственной‖ усталости‖ и‖

укрепить‖ свои‖ отношениѐ‖ *5+.‖ Еще‖ некоторые‖ исследователи‖ сшитаят,‖ што‖ слова‖ и‖

понѐтиѐ,‖ составлѐящие‖ ямор,‖ могут‖ менѐтьсѐ‖ до‖ тех‖ пор,‖ пока‖ шисло‖ авторов,‖ студентов‖

(субъектов),‖ которые‖ использовали‖ его‖ с‖ тешением‖ времени.‖ Также‖ в‖ ‚Толковом‖ словаре‖ В. 

Далѐ‛‖ подшеркиваятсѐ‖ следуящие‖ шерты‖ ямора:‖ жизнерадостность,‖ острота,‖

неизбирательнаѐ‖ сатира‖ на‖ мудрость,‖ мораль,‖ воспитание‖ и‖ ченности,‖ пронизаннаѐ‖

ямором,‖ неизбирательнаѐ‖ сатира. 

В‖ узбекской‖ литературе‖ также‖ встрешаятсѐ‖ красошные‖ интерпретачии‖ ямора.‖ В‖

шастности,‖ следуящее‖ определение‖ ‚Начиональной‖ энчиклопедии‖ Узбекистана‛‖

охватывает‖ ее‖ наиболее‖ важные‖ особенности:‖ ямор(лот.)- разновидность‖ комедии,‖

воплощаящаѐ‖ сошувствие‖ со‖ смехом.‖ В‖ ямористишеском‖ произведении‖ художественной‖

литературы‖ писатель‖ смеетсѐ‖ над‖ некоторыми‖ недостатками‖ общественной‖ жизни,‖

лишной‖ жизни,‖ в‖ шастности,‖ некоторых‖ лядей,‖ критикует‖ его.‖ Писатель‖ при‖ этом‖ не‖

выступает‖ за‖ потеря‖ объекта‖ критики,‖ он‖ жалеет‖ его,‖ хошет‖ исправлениѐ‖ имеящегосѐ‖ в‖

нем‖дефекта.‖Легкой‖ критикой,‖ духом‖ямора‖ она‖отлишаетсѐ‖ от‖сатиры. 

Видно,‖ што‖ основными‖ шертами‖ ямора‖ ѐвлѐятсѐ‖ шьи-то‖ недостатки,‖ слабости‖ или‖

жестокое‖ обращение‖ с‖ батанбегаражайв,‖ джой‖ кульги‖ оркулимуносабатбильдириш;‖ а‖

также‖ может‖ быть‖ понѐто‖ как‖ выражение‖ такого‖ настроениѐ‖ по‖ отношения‖ к‖

действительности‖ в‖ литературных‖ произведениѐх‖ или‖ стихах,‖ как‖ литературнаѐ‖

кончепчиѐ.‖ Кроме‖ того,‖ существует‖ также‖ стилистишескаѐ‖ окраска‖ детской‖ литературы‖ и‖

поэтов‖ в‖ использовании‖ стихов-самоушек,‖ пародии,‖ иронии,‖ использовании‖ лутфов,‖

создании‖ забавных‖ мотивов‖ и‖ образов,‖ использовании‖ обратных‖ выражений‖ и‖ приемов‖ к‖

жизненным‖ реалиѐм. 

Роль‖ ямора‖ в‖ детской‖ поэзии‖ можно‖ передать‖ красошными‖ заданиѐми.‖ Но‖

формирование‖ у‖ ребенка‖ отношениѐ‖ к‖ жизни,‖ окружаящему‖ миру‖ шерез‖

жизнерадостность,‖ художественное‖ отражение‖ одного-единственного‖ недостатка‖ в‖

средствах‖ смеха‖ ѐвлѐетсѐ‖ главной‖ особенностья‖ ямора.‖ Потому‖ што‖ дети‖ тошно‖

обижаятсѐ‖ на‖ смех,‖ ямор.‖ Вот‖ што‖ диктует‖ детскаѐ‖ шумиха.‖ То,‖ што‖ сделал‖ Каравой‖ в‖

‚Озорник‛,‖ противорешит‖ обышному‖ воспитания‖ с‖ головы‖ до‖ ног.‖ Все‖ можно‖ назвать‖

грѐзья,‖ нашинаѐ‖ с‖ кражи‖ масла‖ с‖ ѐйчом‖ из‖ его‖ дома,‖ пока‖ лось‖ не‖ изменил‖ чыплѐтам,‖ от‖

убийства‖ птич‖ до‖ рубки‖ Сарибаѐ.‖ Но‖ Г.‖ Гулѐм‖ насыщен‖ работой‖ до‖ такой‖ степени,‖ што‖

боль,‖ такаѐ‖ как‖ отношение‖ общества‖ к‖ детству,‖ трагедиѐ‖ обмана‖ и‖ сиротства‖ в‖ мире‖

взрослых,‖ кажетсѐ‖ легше‖ на‖ весах‖ такого‖ смеха.‖ Наконеч,‖ можно‖ сказать,‖ што‖ детский‖
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интерес‖ привел‖ к‖ тому,‖ што‖ произведение‖ шиталось,‖ не‖ выпадаѐ‖ из‖ рук,‖ пошти‖ столетие,‖

поскольку‖ такаѐ‖смехотворнаѐ‖ реальность‖ противоположна‖ обышной‖ жизни. 

Тошно‖ так‖ же‖ ямор‖ во‖ многих‖ стихотворениѐх‖ детских‖ поэтов‖ важен,‖ прежде‖ всего,‖

ради‖ необходимости‖ штениѐ‖ маленьких‖ детских‖ книг,‖ а‖ также‖ детских‖ и‖ подростковых.‖

Особенно‖ детские‖ поэты‖ такие‖ как‖ А.‖ Абиджан,‖ Т.‖ Адашбоев,‖ Д.‖ Раджаб,‖ К.‖ Турдиева,‖ А.‖

Акбар‖ использовали‖ красошные‖ образчы‖ ямора‖ в‖ плодотворном‖ творшестве.‖ Поэтому‖

Литературовед‖ Зима,‖ задумавшийсѐ‖ о‖ творшестве‖ А.‖ Обиджана.‖ Ибрагимова‖ никогда‖ не‖

забывает,‖ што‖ дети-это‖ ‚Ляди,‖ которые‖ ненавидѐт‖ смех‛‖ *4+.‖ Действительно‖ стихи‖ A. 

Обиджана,‖ образеч‖ ямора‖ можно‖ найти‖ длѐ‖ всех‖ возрастов.‖ От‖ капризных‖ малышей,‖

которые‖ ходѐт‖ в‖ детский‖ сад,‖ до‖ самых‖ маленьких,‖ до‖ маленьких‖ детей‖ школьного‖

возраста,‖ подростки‖ постукиваят,‖ как‖ будто‖ это‖ своего‖ рода‖ ямористишеские‖ стихи,  

типишные‖ и‖ подходѐщие‖ длѐ‖ взрослых.‖ Например,‖ в‖ ‚Коровьей‖ песне‛‖ поэта‖

высмеиваетсѐ‖ образ‖ маленьких‖ детей,‖ а‖их‖капризы‖ проѐвлѐятсѐ‖ как‖в‖зеркале: 

Где‖этот‖плашущий‖ теленок, 

Не‖успокаивает‖ мое‖ухо, 

Му-у-у-у. 

Он‖не‖возражает‖ против‖ сериала, 

даже‖если‖ѐ‖отдам‖его, 

Му-у-у-у. 

Насколько‖ ѐ‖не‖зная,‖низкий, 

Не‖злой‖характер, 

Му-у-у-у. 

Што‖знашит‖‚сахар‛, 

Косить,‖ есть‖, 

Му-у-у-у. 

Всем‖ смешно,‖ што‖ теленок‖ в‖ стихотворении‖ просит‖ сахара-это‖ противоположность‖

Реальной‖ жизни.‖ И‖ малыши,‖ конешно,‖ понимаят‖ это‖ как‖ ‚подбородок‛.‖ Забавно,‖ што‖

Корова‖ ‚Му-у-у‖ – о‛тоже‖ сосет‖ своего‖ ребенка‖ как‖ дурак,‖ а‖ потом‖ не‖ знает,‖ што‖ это‖ за‖

кровь.‖ А‖ стихотворение‖ поэта‖ ‚безграмотный‛ привлекает‖ внимание‖ младших‖

школьников,‖ освоивших‖ написание‖ кончовки: 

Осжл‖написал‖  

Письмо‖ свинье 

На‖Тростниковой 

Рушке: 

Привет‖ братан: 

Как‖дела,  

Или‖топленное‖  

масло?‛‖ *6+ 

 

Дети‖ с‖ сарказмом‖ смеятсѐ‖ над‖ безгоамотности,‖ утверждаѐ,‖ што‖ в‖ каждом‖ слове‖ на‖

букве‖ есть‖ орфографишескаѐ‖ ошибка.‖ И‖ среди‖ своих‖ сверстников‖ он‖ стараетсѐ,‖ штобы‖ сам‖

не‖ выглѐдел‖ неграмотным‖ ослом.‖ В‖ конче‖ кончов,‖ это‖ тоже‖ чель‖ поэта.‖ Использование‖

образа‖ животных-это‖ воспитание‖ некоторых‖ недостатков,‖ с‖ которыми‖ сталкиваятсѐ‖

малыши,‖ шерез‖ бескорыстный‖ смех.‖ Тошно‖ так‖ же‖ Мирсалим,‖ который‖ под‖ предлогом‖ не‖

писать‖ в‖ стихотворении‖ ‚Cкупой‛, ‚Перо‖ будет‖ модусом‛,‖ предупредил‖ своего‖ брата,‖
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который‖ победит,‖ если‖ увидит‖ халву‖ во‖ сне‖ в‖ стихотворении‖ Предупреждение",‖

предупредил,‖ што‖ даст,‖ потому‖ што‖ он‖ носил‖ приход‖ брата‖ Мирхошима‖ в‖ стихотворении‖

‚жалость‛,‖ как‖пешальный‖ брат‖от‖погружениѐ‖ в‖грѐзь. 

Кроме того,‖ стихи‖ А.‖ Обиджана‖ в‖ категории ‚Cтранные‖ письма‛ - это‖

ямористишеские‖ стихи,‖ соответствуящие‖ штения‖ детей‖ и‖ подростков.‖ Можно‖

проанализировать‖ стихи‖ поэта‖ в‖ данном‖ жанре‖ с‖ семантико-стилистишеской,‖

лингвопоэтишеской‖ тошки‖ зрениѐ,‖ как‖ отмешено‖ в‖ вышеперешисленных‖ истошниках.‖ А.‖

Обиджан‖ артистишно‖ создает‖ ямористишеский‖ смех‖ с‖ помощья‖ понѐтий‖ и‖ выражений,‖

которые‖ современные‖ молодые‖ ляди‖ практишески‖ не‖ используят‖ в‖ своей‖ реши.‖ Такие‖

художественные‖ элементы,‖ как‖ ирониѐ,‖ кесатик,‖ ирониѐ‖ и‖ метафора,‖ репрезентачиѐ‖ в 

‚калишинской‖ ботинке‛, ‚петухе‖ шейнамаѐ‖ Шиминга‛, ‚Голубе‖ овчы‛, ‚Шинникоса 

Сополкоса‛,‖ смогли‖ показать‖ разнообразие‖ смеха.‖ Правда,‖ до‖ сих‖ пор‖ дети‖ не‖ понимаят‖

переносных‖ смыслов,‖ порезов‖ и‖ уколов‖ в‖ таких‖ стихотворениѐх,‖ как‖ Пушкин.‖ Например,‖

если‖ Песошный‖ Шеловек‖ кипѐтит‖ подгоревший‖ шай‖ в‖ оплоте,‖ а‖ ляди‖ не‖ понимаят,‖ што‖

заварошный‖ шайник‖ в‖ ‚носу‖ в‖ небо‛ с‖ шестья‖ передаетсѐ‖ блядчу,‖ то‖ лестничы‖ в‖ Обществе‖

‚Cам‖ мир‖ перевернут‖ вверх‖ дном‛, ‚В‖ поле‖ серпом‖ да‖ вилой,‖ так‖ и‖ дома‖ ножом‖ да‖

вилкой‛,‖ даже‖ если‖ их‖ нет,‖ поэт‖ даже‖ в‖ таких‖ стихах‖ продуктивно‖ использовал‖ детский‖

ѐзык.‖ Например,‖ как‖ ‚Хирам‖ аканг,‖ шотир‖ кирза‖ Таанг,‖ Махсибиби‖ мама,‖ тетѐ‖

Амиркони‛.‖ Широкое‖ использование‖ такого‖ детского‖ ѐзыка‖ не‖ только‖ приближает‖

стихотворение‖ к‖ малышам,‖ но‖ и‖ заставлѐет‖ ребенка‖ смеѐтьсѐ,‖ представлѐѐ‖ эти‖ типы‖

пьедесталов‖ своими‖ близкими‖ родственниками.‖ И‖ конешно,‖ все‖ это‖ смешно‖ из-за‖ того,‖ што‖

нореаль-это‖ противоположность‖ реальности‖ жизни.‖ В‖ это‖ времѐ‖ феномен‖ бутила‖ также‖

способствует‖ формирования‖ лингвокреативного‖ мышлениѐ‖ у‖ детей.‖ Своеобразны‖ и‖

формы‖ поэтишеского‖ выражениѐ‖ в‖ ямористишеских‖ стихотворениѐх‖ А.Обиджона.‖ Их‖

структура‖ ямор.‖ Одна‖ строка‖ состоит‖ только‖ из‖ одного‖ слова,‖ или‖ шетыре‖ строки-шетыре‖

слова‖– поэзиѐ.‖ Например,‖ мы‖шитаем‖в‖‚Приглашение‖ собаки‛. 

Давайте‖ сходим‖в‖ 

Саду,‖охлаждаемсѐ 

Вместе,  

Лаем. 

Или,‖‚Cлово‖ сорокы‛: 

Дайте‖бесплатно, 

Жевать‖буду, 

Не‖буду‖  

Воровать‖  

 

Выводы. 

В‖ закляшение‖ можно‖ сказать,‖ што‖ роль‖ ямора‖ в‖ детской‖ поэзии‖ ошень‖ обширна‖ и‖

имеет‖ важные‖ функчии.‖ Стихи,‖ состоѐщие‖ из‖ образов,‖ богатых‖ Шудесами,‖ которые‖

интересно‖ слушать‖ и‖ запоминать,‖ из‖ которых‖ ребенок‖ узнает‖ свой‖ ум,‖ лябит‖ смех,‖

непременно‖ привлекут‖ их‖ к‖ себе.‖ Можно‖ держатьсѐ‖ подальше‖ от‖ событий‖ и‖ событий,‖

которые‖ высмеиваятсѐ,‖ инаше‖ он‖ сам‖ будет‖ боѐтьсѐ‖ такого‖ смеха,‖ а‖ если‖ останетсѐ,‖ то‖

сможет‖ разлишать‖ негативные‖ ситуачии,‖ которые‖ происходѐт‖ вокруг‖ него‖ под‖ влиѐнием‖

подобных‖ стихотворений.‖ Следовательно,‖ ямористишеские‖ стихи‖ изнашально‖ приводѐт‖

детей‖ к‖ веселому‖ смеху,‖ ласа‖ также‖ на‖ самом‖ деле‖ ѐвлѐетсѐ‖их‖бескорыстным‖критиком.‖В‖
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то‖ же‖ времѐ‖ они‖ ѐвлѐятсѐ‖ полировкой‖ безгранишно-незамысловатых‖ мыслей‖ и‖ шувств‖ у‖

детей‖ шерез‖ слово,‖ в‖ то‖ же‖ времѐ‖ вдумшивым‖ выражением‖ детской‖ психики.‖Мастерство‖ А.‖

Обиджона‖ закляшаетсѐ‖ в‖ том,‖ што‖ он‖ не‖ рассказывает‖ о‖ своих‖ героѐх‖ детсадовского‖ и‖

младшего‖ школьного‖ возраста,‖ а‖ показывает‖ их‖ именно‖ шерез‖ свой‖ собственный‖ ѐзык,‖

действиѐ‖ и‖ воображение.‖ В‖ этом‖ смысле‖ коммуникативность‖ стихотворений‖ поэта‖ –то‖

есть‖способ‖ выражениѐ‖ слов‖и‖понѐтий- также‖достойна‖ уважениѐ‖ длѐ‖детей. 
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Annotatsiya. Maqolaning maqsadi zamonaviy ingliz va o'zbek tillarida til tejamkorligining 

o'ziga xos xususiyatlarini o’rganishdir. Ishda qo’llanilgan tadqiqot uslublariga terminologik materialni 

uzluksiz tanlash usuli, so'z shakllantiruvchi modellarni qayta qurish usuli, ta'riflash va tarkibiy tahlil 

usullari, sifat va miqdoriy tahlil usullari va boshqalar kiradi. 

Kalit so’zlar. til tejamkorligi, tejamkorlik taqsimoti, eng kam harakat qonuni, lingvistik tejash 

 

CRITICAL REVIEW OF THE HISTORICAL DEVELOPMENT OF THE PROBLEM OF 

LANGUAGE ECONOMY 
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Annotation. The aim of the article is to study the peculiarities of language economy in the 

modern English- and Uzbek-language. The methods of research which have been used in the work include 

the method of continuous selection of terminological material, method of reconstruction of word-formative 

models, methods of definitional and component analysis, methods of qualitative and quantitative analysis, 

etc.  

Key words. language economy, economical distribution, the law of least effort, saving linguistic 
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Аннотачия. Челью статьи является изушение особенностей языковой экономики в 

современном англоязышном и узбекском языках. Методы исследования, которые использовались 

в работе, вклюшают метод непрерывного отбора терминологишеского материала, метод 

реконструкчии словообразовательных моделей, методы дефиничионного и компонентного 

анализа, методы кашественного и колишественного анализа и др. 

Клюшевые слова. языковая экономика, экономишеское распределение, закон наименьшего 

усилия, экономия языковых 

 

Introduction. A change in the language, both of individual units of the language, and of 

the entire language system as a whole, is due to a number of reasons and is subject to certain 

principles. The development and functioning of the language is due to numerous processes. 

One of the fundamental processes of language development is the principle of saving linguistic 

means. This trend is universal and affects all levels of the language system, which is why the 

principle of linguistic economy from a certain point of view can be considered as one of the 
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reasons for linguistic changes. The fact that the tendency to economize on linguistic means is 

the basic law of language development is recognized by the majority of linguists, who also 

attribute to it the status of one of the main driving forces of the evolution of the language as a 

whole.  

In world linguistics, this trend is called differently: G. Paul – ‚economy‖ of‖ linguistic‖

means‛,‖ F.‖ de‖ Saussure‖ – ‚the‖ law‖ of‖ least‖ effort‛,‖ O.‖ Jespersen‖ - "theory of convenience", A. 

Martinet, G. Sweet and P. Passy – ‚the‖ principle‖ of‖ economy‛,‖ and‖ the‖ Russian‖ linguist‖ E.‖ D.‖

Polivanov‖ called‖ it‖‚human‖laziness‛27. 

Main part. Despite the variety of names, the essence of linguistic economy is as follows: 

linguistic economy is a universal category inherent in all languages of the world, characterized 

by the desire to save money, avoid excessive costs of physiological and psychological efforts 

when using speech, and manifests itself at all levels of the language system.  

The interest in economy as a linguistic phenomenon has always been the focus of 

linguists' attention. However, its role in the development and improvement of the language 

system is assessed in different ways. Some scholars recognize it as the main law of the 

development of language (I.A. not all changes occurring in the language system can be 

explained by this law (F. de Saussure, O. Espersen), and still others deny the role of economy in 

the development and functioning of language The thought that language structure should be 

defined. 

‚Economical‖ distribution‛‖ between‖ its‖ parts‖ became‖ widespread‖ already‖ in‖ the‖ XVII-

XVIII centuries. in connection with the discussion of various projects for the creation of artificial 

languages. In 1629, in particular, Rene Descartes wrote to the Abbot Merseny that an artificial 

language‖ should‖ have‖ only‖ ‚...‖ one‖ way‖ of‖ conjugation,‖ declension‖ and‖ construction‖ of‖ words.‛‖

Such‖ a‖ language‖‚...‖would‖not‖have‖at‖ all‖ ...‖ irregular‖ forms‖arising‖ from‖ the‖habit‖of‖distortion.‖

Changes in verbs and word-formation forms would be made using prefixes added to the 

beginning or end of root words. These prefixes should be in the general dictionary. Average 

people (les esprits vulgaires), using this dictionary, will be able to freely master such a language 

within‖ six‖ months.‖ ‚The idea of creating an artificial language, which everyone can freely 

master in a few months, was of great interest to the thinkers of the 17th-18th centuries. This idea 

turned‖ out‖ to‖ be‖ so‖ tempting‖ (‚a‖ language‖without‖ tears‖and‖without‖ torment‛)‖ that‖ later, in the 

19th‖ century,‖ it‖ was‖ partially‖ spread‖ to‖ natural‖ languages,‖ trying‖ to‖ ‚Simplify‛‖ them,‖prove‖ the‖

possibility‖ of‖ similar‖ operations‖ on‖ them.‖At‖ the‖ same‖ time,‖ they‖began‖ to‖ refer‖ to‖ the‖‚nature‖of‖

the‖language‖ itself.‛‖  

The beginning of a systematic study of the problem of linguistic economy is noted in the 

80s of the XIX century and is associated with the names of such scientists as I.A. Baudouin de 

Courtenay, P. Passy, G. Suite, O. Espersen. However, the beginnings of the doctrine of linguistic 

economics can be found already in the works of philosophers of linguists of antiquity. So, 

Aristotle wrote that if you want to speak succinctly (that is, economically), you should use 

names‖ instead‖ of‖ concepts,‖ for‖ example,‖ ‚circle‛‖ instead‖of‖ ‚a‖ flat‖ surface,‖ all‖points‖of‖which‖are‖

equally‖ spaced‖ from‖ the‖center‛.‖   

I.A. Baudouin de Courtenay drew attention to the phenomenon of economy in language 

and speech,‖ noting‖ that‖ ‚the‖ cause,‖ the‖ engine‖ of‖ all‖ language‖ changes‖ is‖ the‖ desire‖ for‖

                                                                 
27 Akhmanova O.S. Dictionary of linguistic terms / O.S. Akhmanov. - M .: Editorial URSS, 2007.569 p. 
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convenience, the desire for relief in three areas of language activity: in the field of pronunciation 

(phonation), in the field of listening and perception  (audition) and, finally, in the field of 

linguistic‖ thinking‖ (cerebration)‛.‖ B.‖ de‖ Courtenay‖ pointed‖ out‖ in‖ one‖ of‖ his‖ lectures:‖ ‚General‖

reasons, general factors that cause the development of a language and determine its structure 

and composition, it is very fair to call forces. These are, by the way: 

1) habit, i.e. unconscious memory; 

2) the pursuit of convenience, expressed by: 

a) in the transition of sounds and consonants more difficult to easier ones to preserve muscles 

and nerves; 

b) in an effort to simplify forms (the action of the analogy of stronger ones on weaker ones); 

c) in the transition from the concrete to the abstract, to facilitate the abstract movement of 

thought.‛‖ 28 

In his understanding, language represents a living organism. So, a little later, he wrote: 

‚Linguistic‖ life‖ is‖ a‖ continuous‖ organic‖ work.‖ ...‖ And‖ in‖ organic‖ work‖ one‖ can‖ notice‖ the‖ desire‖

to save energy and to not waste them unnecessarily, the desire for the purposefulness of efforts 

and‖movements,‖ the‖desire‖ for‖benefit‖ and‖benefit.‛ In the 17th - 18th centuries, in connection 

with the discussion of projects for the creation of artificial languages, the idea that the linguistic 

structure should be determined by "economical distribution" between its parts became 

widespread. However, a systematic study of this problem began much later, in the 19th century. 

Attempts have been made to simplify natural languages in order to make them easier to learn. 

At the same time, it was noted that this impact on the language only accelerates the natural 

process of simplification that occurs in the course of its development. 

G. Spencer considered the question of linguistic economy in its quantitative 

understanding. He argued that in the process of development, following the "natural laws of 

evolution", the language moves from the complex to the simple. Long words become short, 

"wordy sentences become single-word sentences." The British once resorted to constructions 

like we tellen, now - we tell "we say" (the ending is lost). Having traced the history of the 

development of English words, we see that at each stage of its development, as a result of the 

reduction of endings in the middle period and the loss of final consonants in unstressed 

syllables in the 15th century. Long words turn into short, polysyllabic ones - into monosyllabic 

ones, for example: Drincan -> drinken -> drinke-> drink - ichmoq. 

Spencer's statement traces the idea that language moves from more complex to simpler ways of 

expressing the same content, but does not simplify its general structure, since this would 

inevitably mean its impoverishment, a decrease in expressive capabilities.  

G.‖ Paul,‖ in‖ turn,‖ considered‖ the‖ problem‖ of‖‚economy‛‖of‖ the‖ language‖differently.‖ In‖his‖

opinion, saving does not mean narrowing the resources of the language, eliminating excesses, it 

only ensures the expansion of the resources of the language. G. Paul notes: "One already useless 

memory‖ overload‖ is‖ a‖ sufficient‖ reason‖ to‖ eliminate‖ these‖ excesses."‖ In‖ the‖ book‖ ‚Principles‖ of‖

the‖ History‖ of‖ Language‛‖ G.‖ Paul‖ sets‖ out his thoughts aimed at the tendency of linguistic 

economy‖ in‖two‖chapters‖ ‚Economy‖of‖linguistic‖ means‛‖and‖‚Differentiation‖ of‖meanings‛. 

 In‖ the‖ article‖ ‚Saving‖ linguistic‖ means‛,‖ we‖ find‖ the‖ author’s‖ sayings,‖ which‖ says‖ that‖

‚linguistic‖ activity‖ is‖ characterized‖ by‖ a‖ certain‖ tendency‖ towards‖ frugality‛‖ – ‚in‖ the‖ language,‖

                                                                 
28  Barkhudarov L.S.Structure of a simple sentence in modern English - M .: LKI, 23 2012.200 s. 
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for all cases, methods of expression are developed that contain exactly as much as is necessary 

for‖understanding.‛29 

 In his opinion, the need is the engine of thought, which is the degree of use of the 

expression‖ of‖ linguistic‖ means,‖ it‖ should‖ be‖ noted‖ that‖ he‖ also‖ noted‖ that‖ ‚very‖ often‖ linguistic‖

means‖ are‖ used‖ unnecessarily‖ wasteful.‛‖ This‖ chapter‖ discusses‖ an‖ interesting‖ fact‖ aimed‖ at‖

studying linguistic frugality along the length of the speech chain. 

‚The‖ number‖ of‖ means‖ used‖ depends‖ on‖ the‖ situation‖ of‖ the‖ speech‖context‖or‖on‖ the‖greater‖or‖

lesser similarity in the spiritual warehouse of the speakers. Under certain conditions, with the 

help of one word, one can quite clearly convey a thought, for the expression of which, under 

other‖ conditions,‖ a‖long‖sentence‖ would‖ be‖required.‛‖  

In‖ this‖ article‖ we‖ bring‖ there‖ ‚Differentiation‖ of‖ meanings‛‖ G.‖ Paul‖ considers‖ the‖

development of the formation of a set of equivalent words, forms, types, combinations. The 

reason for this trend is the development of meanings coming down from different sides, as well 

as the borrowing of foreign words. The author does not deny the inevitability of such an excess 

in the language, which subsequently leads to short-term‖use‖ in‖ speech.‖ ‚The‖ language‖ is‖ alien‖ to‖

any‖ excess.‛‖ The‖ language‖ retains‖ only‖ those‖ units‖ that‖ have‖ semantic‖ differences‖ from‖ other‖

units. Equivalent elements either disappear over time, with the exception of one, or differentiate 

their meanings and remain in the language, enriching its expressive capabilities. We add that 

both of these processes are considered by him as the main sources that manifest the laws of 

economy. Saving does not mean narrowing the resources of the language. Combined with other 

factors — the needs of expression — it expands the resources of the language in a more 

economical way, eliminating redundancies. 

The study of linguistic economy at the initial stage took place mainly in the field of 

phonology, since a characteristic feature of that period, in our opinion, was an increased interest 

in the study of mainly the phonological tier of the language. It should be noted that the 

beginning of the systematic study of linguistic economics is associated with the names of P. 

Passy, W. Whitney, G. Suit, G. Kurtius,                            O. Espersen. 

The‖ principle‖ of‖ ‚economy‛‖ of‖ language‖ was‖ especially‖ famous‖ in‖ phonetics,‖ and‖ later‖ in‖

phonology. Paul Passy in 1890, referring to the sound system of the French language, declared: 

‚The‖ language‖ is‖ constantly‖ striving‖ to‖ get‖ rid‖ of‖ what‖ is‖ superfluous‖ and‖ to‖ highlight‖ what‖ is‖

necessary.‛‖ Following‖ Sweet,‖ Passy‖ called‖ the‖ first‖ trend‖ "the‖ law‖ of‖ least‖ effort"‖ and‖ the‖ second‖

‚the‖principle‖ of‖economy.‛‖ 30  P. Passy tried to find the reason for some phonetic changes in 

the language. Taking into account the fact of the effect of linguistic economy, he drew attention 

to the fact that there is a "search for the least effort" in the language, therefore in some phonetic 

changes can be explained precisely by the economy of pronunciation efforts. Revealing the 

essence of these processes, he drew attention to the following facts: 

1) the language is constantly striving to get rid of unnecessary things; 

2) the language constantly strives to highlight the necessary. 

The first tendency, according to P. Passy, is the implementation of the principle of 

linguistic‖ economy,‖ and‖ the‖ second‖ is‖ the‖ principle‖ of‖ emphasis.‖ ‚The‖ first‖ principle,‛‖ notes‖ P.‖

Passy, ‚is‖ usually‖ viewed‖ as‖ a‖ tendency‖ to‖ create‖ light‖ articulations, sometimes called the law of 

least effort. I prefer to call it, together with Sweet, the principle of economy, because its action 

                                                                 
29 Akhmanova O.S. Dictionary of linguistic terms / O.S. Akhmanov. - M .: Editorial URSS, 2007.569 p. 
30 Barkhudarov L.S.Structure of a simple sentence in modern English - M .: LKI, 23 2012.200 s. 
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does not always lead to making the effort less necessary. The principle of economy manifests 

itself in the language very actively. It is expressed in the weakening of less needed syllables, in 

assimilation, the reduction of long syllables, the elimination of subtle differences, etc. The 

second principle is the principle of emphasis. It finds expression in such phenomena as 

aspiration of consonants, insertion of vowels between consonants, dissimilation, replacement of 

less‖ sonorous‖ sounds‖ with‖more‖sonorous‖ ones,‖ etc.‛31 

In the process of studying this trend, he raises the question of the unconsciousness of 

linguistic economy by speakers.‖ His‖ assumptions‖ are‖ based‖ on‖ the‖ fact‖ that‖ ‚Everything‖ that‖ is‖

necessary in order to be understood and well understood is carefully preserved in the language. 

Attention is not paid to everything else, it leaves the language and is consigned to oblivion.‛‖P.‖

Passy concludes that the principle of economy is the desire to get rid of unnecessary things.  

Conclusion. Thus, economy is a linguistic law that manifests its universal role at all levels of the 

language system. It should be noted that the principle of economy is recognized by leading 

linguists as one of the driving forces in the development and enrichment of the language. The 

systematic study of this problem began in the 19th century, but its relevance has not yet been 

exhausted, since the dynamics of language development towards linguistic economy has not 

yet been sufficiently studied.  
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МУЛЬТИМЕДИА И АКАДЕМИШЕСКОЕ ПИСЬМО 
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Аннотачия: В данной статье дажтся определение  роли мультимедии и академишеских 

писем.  Преподавание и обушение с помощью мультимедиа нельзя и не следует рассматривать 

как замену, а как знашимое дополнение к ошному обушению. Это ознашает возможности и 

решения некоторых хорошо известных трудностей, таких как утошнение структуры лекчий, 

с одной стороны, и записи, с другой стороны. 

Клюшевые слова: мультимедиа, материалы, информачия, письменные работы 

 

MULTIMEDIA AND ACADEMIC LETTER 

D.N. Igamova 

Senior teacher of the Department of Foregn Language 

Andijan State medical institute 

 

Abstract: This article defines the role of multimedia and academic writing. Teaching and learning 

with multimedia should not and should not be seen as a substitute for, but as a meaningful addition to 

face-to-face teaching and learning. This means possibilities and solutions to some well -known difficulties, 

such as clarifying the structure of lectures on the one hand and writing on the other. 

Key words: multimedia, materials, information, written works. 

 

MULTIMEDIA VA AKADEMIK YOZISH 

D.N. Igamova 

Xorijiy‖ tillar‖kafedrasining‖ katta‖o’qituvchisi 

Andijon davlat tibbiy institute 

 

Annotatsiya: Ushbu maqola multimedia va akademik yozuvlarning rolini belgilaydi. Multimedia 

vositasida o'qitish va o'rganish uning o'rnini bosishi kerak emas, balki yuzma-yuz o'qitish va 

o'rganishga mazmunli qo'shimcha sifatida qaralishi kerak. Bu ma`lum ma'ruzalar tarkibini 

oydinlashtirish, ikkinchi tomondan yozish kabi ba'zi ma'lum bo'lgan qiyinchiliklarni echish imkoniyatlari 

va echimlarini anglatadi. 

Kalit so`zlar: multimedia, materiallar, ma'lumotlar, yozma ishlar. 

 

Развитие‖ средств‖ массовой‖ информачии,‖ а‖ знашит,‖ и‖ новых‖ средств‖ массовой‖

информачии‖ было‖ неотъемлемой‖ шастья‖ нашего‖ общества.‖ Вклад,‖ который‖ школы‖ и‖

университеты‖ могут‖ внести‖ в‖ подготовку‖ следуящего‖ поколениѐ,‖ ориентированного‖ на‖

способность‖ изушать‖ необходимые‖ методы,‖ состоит‖ в‖ знашимой‖ интеграчии‖ новых‖ медиа‖ в‖

повседневные‖ исследованиѐ‖ и‖ обушение,‖ шерез‖ которые‖ ушащиесѐ‖ и‖ ушителѐ‖ знакомѐтсѐ‖

посредством‖ использованиѐ. 

В‖ шастности,‖ это‖ относитсѐ‖ к‖ новым‖ мультимедийным‖ носителѐм‖ - особенно‖ к‖

комбиначиѐм‖ мультимедиа,‖ которые‖ возможны‖ с‖ мультимедийными‖ технологиѐми,‖

дорабатываятсѐ‖ и‖уже‖ описаны‖ как‖характеристика. 
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Общество‖ знаний‖ сталкиваетсѐ‖ с‖ прогрессом‖ в‖ секторе‖ информачионных‖ и‖

коммуникачионных‖ технологий,‖ конешно,‖ тоже‖ общество,‖ основанное‖ на‖ технологиѐх,‖ в‖

котором‖ прежде‖ всего‖ мультимедиа‖ и‖ сети‖ играят‖ всж‖ более‖ важнуя‖ роль.‖ *4,‖ 9+.‖ ‖ Иногда‖

мультимедиа‖ рассматриваетсѐ‖ как‖ альтернатива‖ ошному‖ обушения,‖ однако,‖ при‖ этом‖

игнорируятсѐ‖ потребности‖ и‖ создажтсѐ‖ не‖ ошень‖ эффективнаѐ‖ конкурентнаѐ‖ ситуачиѐ.‖

Потому‖ што‖ самый‖ простой‖ и‖ надежный‖ способ‖ длѐ‖ обушениѐ‖ мультимедиа‖ – это‖

использовать‖ средства‖массовой‖ информачии. 

Обушение‖ шерез‖ обушение‖ с‖ помощья‖ мультимедиа,‖ в‖ котором‖ используятсѐ‖

разлишные‖ типы‖ прочессов‖ обушениѐ‖ – это‖ те,‖ которые‖ имеят‖ смысл.‖ Керрес‖ описывает‖

такие‖ предложениѐ‖ по‖ преподавания‖ и‖ обушения‖ как‖ «гибридные‖ ушебные‖ механизмы»‖

*2,‖137+,‖которые‖ открываят‖ новые‖ формы‖ обушениѐ. 

Это‖ не‖ про‖ тестирование‖ и‖ тестирование,‖ движимое‖ лябопытством;‖ увлешенное‖

знакомство‖ с‖ «новыми»‖ медиа,‖ но‖ и‖ трезвый‖ выбор‖ разлишных‖ альтернатив‖ по‖

соображениѐм‖ рентабельности‖ и,‖ следовательно,‖ профессиональное‖ планирование‖

предложениѐ‖ дидактишеского‖ обушениѐ. 

В‖ этом‖ отношении‖ тщательное‖ взвешивание‖ ѐвлѐетсѐ‖ основой‖ длѐ‖ планированиѐ‖

нескольких‖ предложений‖ по‖ своевременному‖ обушения,‖ которые‖ должны‖ быть‖

воспринѐты‖ в‖ кашестве‖ дополнениѐ,‖ а‖ не‖ замены‖ к‖ ошному‖ обушения. Далее‖ будут‖ описаны‖

и‖ рассмотрены‖ отношениѐ‖ между‖ мультимедиа‖ и‖ академишеским‖ письмом,‖ што‖ имеет‖

тройнуя‖ направленность: 

1.‖ Внедрение‖ мультимедиа‖ в‖ обушении‖ менѐет‖ условиѐ‖ длѐ‖ написаниѐ‖ наушных‖

работ. 

2.‖Использование‖ мультимедиа‖ также‖менѐет‖ письменнуя‖ работу‖ студента. 

3.Использование‖ мультимедиа‖ открывает‖ новые‖ возможности‖ длѐ‖ дидактики‖

письменных‖ работ‖ *3,‖27+. 

В‖ этой‖ свѐзи‖ мы‖ под‖ мультимедиа‖ понимаем‖ не‖ столько‖ технишеские‖ работы,‖

сколько‖ «разнообразие‖ ‖‖кодировок‖ и‖разнообразие‖ адресных‖сенсорных‖ модальностей».  

Под‖мультимедиа‖ мы‖подразумеваем: 

- презентачии‖ PowerPoint,‖ созданные‖ путжм‖ интеграчии‖ графиков,‖ фотографий,‖

видеопоследовательностей,‖ звуковых‖ последовательностей‖ и‖ анимачий,‖ которые‖ выходѐт‖

далеко‖за‖рамки‖ традичионного‖ сченариѐ‖ или‖накладных‖слайдов; 

- условный‖ текст,‖ имеящий‖ множество‖ линков‖ и‖ разветвленный‖ с‖ графишеским‖

материалом,‖ звуковым‖ материалом,‖ видео‖ и‖интернет-сайтами; 

- гипертексты,‖ которые‖ в отлишии‖ от‖ книги‖ предоставлѐят‖ более‖ сложные‖

информачии‖ к‖ требованиѐм‖ прочессов‖ и‖ продуктов‖ письменной‖ деѐтельности‖ и‖

осуществлѐят‖ разлишные‖ последовательности‖ обработки.  

Компакт-диски‖ и‖ Интернет‖ служат‖ средством‖ распространениѐ‖ таких‖ материалов.‖

Они‖ не‖ только‖ мультимедийные‖ и‖ мультимодальные,‖ но‖ также‖ многофункчиональны.‖

Они‖ требуят‖ и‖ повышаят‖ медиакомпетентность‖ *2,‖ 44+‖ своих‖ как‖ производителей,‖ так‖ и‖

адресатов.‖ Нужно‖ обслуживать‖ браузер,‖ уметь‖ скашивать‖ и‖ устанавливать‖ служебнуя‖

программу,‖ освоить‖ навигачия‖ в‖гипертексте‖ или‖наушитьсѐ,‖ как‖это‖сделать.‖  

Таким‖ образом,‖ использование‖ СМИ‖ в‖ обушении‖ влиѐет‖ на‖ стратегия‖ обушениѐ‖ и‖

рутинного‖ использованиѐ‖ медиа. Оно‖ также‖ поощрѐет‖ наушное‖ написание‖ работ‖ и‖

открывает‖ длѐ‖него‖новые‖ формы‖ и‖возможности‖ без‖отказа‖от‖традичионных‖ методов. 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

335 

Рукописнаѐ‖ письменнаѐ‖ практика‖ Средневековьѐ,‖ машинальнаѐ‖ форма,‖

работаящаѐ‖ с‖ бумагой‖ до‖ наших‖ дней,‖ или‖ форма‖ с‖ использованием‖ электронных‖

носителей,‖ котораѐ‖ собираетсѐ‖ заменить‖ последние‖ в‖ разлишных‖ областѐх,‖ предполагает‖

всегда‖овладение‖ шрифтом‖ и‖письмом. 

Новые‖ требованиѐ‖ возникаят‖ при‖ использовании‖ обушаящих‖ программ‖ по‖

видеоконференчии,‖ которые‖ расширѐят‖ приведенный‖ выше‖ термин‖ мультимедиа‖ тем,‖

што‖они‖функчионируят‖ не‖только‖ мультимедиально,‖ но‖и‖технишески‖ обоснованно.  

В этом‖ контексте‖ развитие‖ электронных‖ ушебных‖ планов‖ дистанчионных‖ и‖

виртуальных‖ университетов‖ ѐвлѐетсѐ‖ лишь‖ последуящим‖ шагом.‖ Разнообразные‖

возможности‖ новых‖ медиа‖ позволѐят‖ независимое‖ и‖ дечентрализованное‖ обушение.‖ Как‖

правило,‖ эти‖ формы‖ обушениѐ‖ дополнѐят,‖ но‖ не‖ заменѐят‖ обушение‖ в‖ классе‖ или‖ в‖

университете.‖ ‖ Это‖ применимо‖ только‖ длѐ‖ академишеского‖ письма,‖ которое‖ в‖ разлишных‖

его‖ проѐвлениѐх‖ определѐет‖ сущность‖ университета:‖ оно‖ написано‖ не‖ меньше,‖ но‖ по-

другому. 

Традичионно‖ лекчиѐ‖ ознашала‖ штение‖ вслух.‖ Длѐ‖ лектора‖ это‖ ознашало‖ писать‖

заранее,‖ длѐ‖ студентов‖ – делать‖ заметки,‖ записывать‖ услышаннуя‖ письменнуя‖ решь‖ или‖

устнуя‖ решь.‖ В‖ обоих‖ слушаѐх‖ слушаящие‖ студенты‖ должны‖ были‖ искать‖ структуру,‖

котораѐ‖ могла‖ быть‖ продемонстрирована‖ хорошей‖ записья‖ на‖ доске,‖ што‖ шасто‖ не‖

достигалось‖ и‖ нередко‖ возникает‖ вопрос:‖ «Как‖ вы‖ можете‖ записать‖ самое‖ главное,‖ если‖ не‖

знаете,‖што‖такое‖ самое‖необходимое?»‖ *3,‖237+. 

Затем‖ на‖ смену‖ классной‖ доске‖ пришел‖ кодоскоп,‖ который‖ имел‖ следуящие‖

преимущества: 

- более‖ быстрое‖ письмо‖ – параллельно‖ с‖ решья‖ и‖ внимательным‖ охватом‖

аудитории; 

- более‖ удобное‖ использование‖ разных‖чветов; 

- использование‖ подготовленных‖ слайдов,‖ а‖ также‖ вкляшение‖ картинного‖

материала; 

- возможность‖ эволячии‖ событий‖ урока. 

Длѐ‖ этой‖ формы‖ университетского‖ обушениѐ‖ в‖ кашестве‖ дополнительных‖

возможностей‖ были‖ изобретены‖ аудиокассеты,‖ позже‖ компакт-диски‖ (с‖ тошными‖

вариантами‖ доступа),‖ слайды,‖ фильмы‖ и‖ видеоролики.‖ Сопровождением‖ и‖ обрамлением‖

были‖ сченарии,‖ раздатошные‖ материалы‖ или‖ книги.‖ Те,‖ кто‖ не‖ присутствовал‖ на‖ лекчии‖

или‖семинаре,‖ могли‖ быть‖осведомлены‖ только‖ шерез‖ впешатлениѐ‖ других. 

Длѐ‖ академишеского‖ письма‖ студентов‖ внедрение‖ средств‖ мультимедиа‖

воспринимаетсѐ‖ двоѐко:‖ легше‖ делать‖ заметки,‖ не‖ обѐзательно‖ сосредоташиватьсѐ‖ на‖

иллястрачии‖ общей‖ структуры‖ и‖ сохранении‖ челого,‖ можно‖ попытатьсѐ‖ найти‖

интересное,‖ новое,‖ важное:‖ вы‖ не‖ переписываете‖ слайды,‖ но‖ лишь‖ то,‖ што‖ кажетсѐ‖ важным‖

из‖ того,‖ што‖ было‖ представлено‖ на‖ слайдах.‖ Самое‖ важное‖ может‖ быть‖ извлешено‖ из‖

взаимодействиѐ‖ заметок‖и‖распешатки‖ слайда.‖  

Преподавание‖ и‖ обушение‖ с‖ помощья‖ мультимедиа‖ нельзѐ‖ и‖ не‖ следует‖

рассматривать‖ как‖ замену,‖ а‖ как‖ знашимое‖ дополнение‖ к‖ ошному‖ обушения‖ и‖ обушения.‖

Это‖ ознашает‖ возможности‖ и‖ решениѐ‖ некоторых‖ хорошо‖ известных‖ трудностей,‖ таких‖

как‖ утошнение‖ структуры‖ лекчий‖ с‖ одной‖ стороны‖ и‖ записи‖ с‖ другой‖ стороны,‖ он‖ также‖

таит‖ в‖ себе‖ опасности,‖ например,‖ влябленность‖ в‖ технологии‖ или‖ игривость,‖ с‖ одной‖

стороны,‖ и‖неловкость,‖ предвзѐтость‖ или‖самонадеѐнность‖ - с‖другой. 
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Што‖ касаетсѐ‖ письма‖ в‖ университете,‖ то‖ использование‖ мультимедиа‖ ознашает,‖ што‖

знакомые‖ прочедуры‖ и‖ стратегии‖ дополнѐятсѐ‖ новыми,‖ которые‖ побуждаят‖ вас‖

задуматьсѐ‖над‖тем,‖што‖вы‖пишете.‖  

Таким‖ образом,‖ нет‖ старого‖ наушного‖ письма‖ до‖ мультимедиа‖ и‖ нового‖ наушного‖

письма‖ после,‖ а‖ есть‖ наушное‖ письмо‖ длѐ‖ мультимедиа‖ и‖ с‖ его‖ использованием,‖ што‖ не‖

следует‖понимать‖ как‖особуя‖ проблему,‖ но‖следует‖воспринимать‖ как‖даннуя‖задашу. 
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          При‖ переводе‖ лябого‖ произведениѐ‖ длѐ‖ созданиѐ‖ равноченного‖ в‖ структурном,‖

содержательном‖ и‖ функчиональном‖ плане‖ текста‖ на‖ другом‖ ѐзыке‖ необходимо‖ ушитывать‖

его‖ тип,‖ а‖ также‖ ориентироватьсѐ‖ на‖ шитателѐ,‖ длѐ‖ которого‖ этот‖ текст‖ предназнашен.‖

Таким‖ образом,‖ у‖ перевода‖ каждого‖ вида‖ литературы‖ есть‖ свои‖ особенности.‖ Длѐ‖

определениѐ‖ таких‖ особенностей‖ при‖ переводе‖ детской‖ художественной‖ литературы‖

необходимо‖ рассмотреть‖ особенности,‖ свойственные‖ художественному‖ тексту‖ вообще,‖ а‖

затем‖ более‖ подробно‖ остановитьсѐ‖ на‖ тех‖ характерных‖ шертах‖ данного‖ вида‖ перевода,‖

которые‖ обусловлены‖ шитательской‖ аудиторией. 

          Как‖ было‖ сказано‖ во‖ втором‖ параграфе, детскаѐ‖ литература‖ способствует‖

формирования‖ мировоззрениѐ,‖ нравственному‖ и‖ эстетишескому‖ воспитания‖ ребжнка.‖

Произведениѐ‖ искусства‖ пробуждаят‖ в‖ ребжнке‖ разнообразные‖ шувства,‖ которые,‖ в‖ своя‖

ошередь,‖ способствуят‖ формирования‖ нравственного‖ отношениѐ‖ к‖ разлишным‖

жизненным‖ ситуачиѐм,‖ вызываят‖ в‖ ребжнке‖ желание‖ следовать‖ положительному‖ эталону‖

поведениѐ. 

          Не‖ стоит‖ недооченивать‖ и‖ знашение‖ зарубежной‖ литературы‖ в‖ становлении‖

лишности‖ ребжнка.‖ Наравне‖ с‖ отешественной‖ литературой,‖ литература‖ зарубежнаѐ‖

формирует‖ в‖ ребжнке‖ нравственность,‖ шувство‖ прекрасного,‖ кроме‖ того,‖ она расширѐет‖

кругозор‖ ребжнка.‖ Благодарѐ‖ произведениѐм‖ иностранных‖ авторов‖ дети‖ больше‖ узнаят‖ о‖

других‖странах‖и‖культурах,‖об‖окружаящем‖ их‖мире. 

          Если‖ бы‖ не‖ труд‖ переводшиков‖ разных‖ стран‖ мира,‖ Л.‖ Н.‖ Толстого‖ знали‖бы‖только‖в‖

России,‖ а‖ Уильѐма‖Шекспира‖ - только‖ в‖ Англии,‖ творшество‖ Гжте‖ было‖ бы‖доступно‖только‖

лядѐм,‖ владеящим‖ немечким‖ ѐзыком.‖ Задаша‖ переводшика‖ состоит‖ в‖ том,‖ штобы‖ стереть‖

граничы‖ между‖ лядьми,‖ говорѐщими‖ на‖ разных‖ ѐзыках,‖ сделать‖ возможным‖ штение‖

произведений‖ писателей‖ из‖разных‖стран‖мира. 

          По‖ мнения‖ многих‖ исследователей,‖ художественный‖ перевод‖ - это‖ перевод‖

художественной‖ литературы,‖ т.е.‖ текстов,‖ основнаѐ‖ функчиѐ‖ которых‖ закляшаетсѐ‖ в‖

художественно-эстетишеском‖ или‖ поэтишеском‖ воздействии‖ на‖ шитателѐ.‖ Особенностья‖

текстов‖ этой‖ разновидности‖ перевода‖ ѐвлѐетсѐ‖ их‖ художественнаѐ‖ ченность.‖ По‖

сравнения‖ с‖ другими‖ коммуникативными‖ функчиѐми‖ перевода,‖ на‖ первый‖ план‖ выходит‖

функчиѐ‖ «созданиѐ‖ художественного‖ образа».‖ Поэтому‖ на‖ переводшике‖ художественного‖

произведениѐ‖ лежит‖ особаѐ‖ задаша‖ - воссоздать‖ при‖ переводе‖ то‖ эмочиональное‖

воздействие‖ на‖ шитателѐ,‖ которое‖ намеревалсѐ‖ передать‖ своему‖ шитателя‖ или‖ слушателя‖

автор‖оригинала. 
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К.И.‖ Шуковский‖ в‖ своей‖ книге‖ «Высокое‖ искусство»‖ говорит:‖ «Отражение‖ лишности‖

писателѐ‖ в‖ ѐзыке‖ его‖ произведений‖ и‖ называетсѐ‖ его‖ индивидуальным‖ стилем,‖ присущим‖

ему‖ одному.‖ Если‖ при‖ помощи‖ перевода‖ автору‖ навѐзываетсѐ‖ собственный‖ стиль‖

переводшика,‖ автопортрет‖ автора‖ превращаетсѐ‖ в‖ автопортрет‖ переводшика.‖ Поэтому‖

напрасно‖ речензенты,‖ критикуѐ‖ тот‖ или‖ иной‖ перевод,‖ отмешаят‖ в‖ нжм‖ только‖ словарные‖

ошибки.‖ Гораздо‖ важнее‖ уловить‖ такие‖ злостные‖ отклонениѐ‖ от‖ подлинника,‖ которые‖

органишески‖ свѐзаны‖ с‖ лишностья переводшика‖ и‖ в‖ своей‖ массе‖ отражаят‖ еж,‖ заслонѐѐ‖

переводимого‖ автора.‖ Гораздо‖ важнее‖ найти‖ ту‖ доминанту‖ отклонений‖ от‖ подлинника,‖

при‖ помощи‖ которой‖ переводшик‖ навѐзывает‖ шитателя‖ свож‖литературное‖ ѐ.» 

Вот‖ што‖ думает‖ о‖ переводе‖ С.Я.‖ Маршак:‖ «Преодоление‖ своей‖ лишной‖ эстетики‖ - 

обѐзанность‖ всех‖ переводшиков<‖ Нужно‖ возлябить‖ переводимого‖ автора‖ больше‖ себѐ‖

самого‖ и‖ беззаветно,‖ самозабвенно‖ служить‖ воплощения‖ его‖ мыслей‖ и‖ образов,‖ проѐвлѐѐ‖

свож‖ эго‖ только‖ в‖ этом‖ служении,‖ а‖ отнядь‖ не‖ в‖ навѐзывании‖ подлиннику своих‖

собственных‖ вкусов‖ и‖шувств. 

Прежде‖ шем‖ взѐтьсѐ‖ за‖ перевод‖ какого-нибудь‖ иностранного‖ автора,‖ переводшик‖ должен‖

тошно‖ установить‖ длѐ‖ себѐ‖ стиль‖ этого‖ автора,‖ систему‖ его‖ образов,‖ ритмику.‖ Многие‖

прозаики‖ в‖ кашестве‖ средств‖ художественного‖ воздействиѐ‖ прибегаят‖ к‖ тем‖ же‖ методам,‖

што‖ и‖ поэты.‖ Хороший‖ переводшик,‖ хотѐ‖ и‖ смотрит‖ в‖ иностранный‖текст,‖думает‖всж‖ времѐ‖

по-русски‖ и‖ только‖ по-русски,‖ ни‖ на‖ миг‖ не‖ поддаваѐсь‖ влиѐния‖ иностранных‖ оборотов‖

реши,‖ шуждых‖законам‖ родного‖ ѐзыка»‖ *1+. 

Поэтому‖ главнаѐ‖ задаша‖ художественного‖ перевода‖ состоит‖ в‖ порождении‖ на‖ ѐзыке‖

перевода‖ решевого‖ произведениѐ,‖ оказываящего‖ аналогишное‖ художественно-

эстетишеское‖ воздействие. 

          Итак,‖ што‖ же‖ такое‖ перевод?‖ В.‖ Н.‖ Комиссаров‖ писал:‖ «Перевод‖ – это‖ вид‖ ѐзыкового‖

посреднишества,‖ который‖ всечело‖ ориентирован‖ на‖ иноѐзышный‖ оригинал.‖ Перевод‖

рассматриваетсѐ‖ как‖ иноѐзышнаѐ‖ форма‖ существованиѐ‖ сообщениѐ,‖ содержащегосѐ‖ в‖

оригинале»‖ *2+. 

      При‖ этом‖ он‖ отмешал‖ функчиональное,‖ структурное‖ и‖ содержательное‖

отождествление‖ оригинала‖ и‖ перевода.‖ Перевод‖ воспринимаетсѐ‖ как‖ оригинал,‖ только‖ на‖

другом‖ ѐзыке‖ (функчиональное‖ отождествление),‖ речепторы‖ перевода‖ сшитаят,‖ што‖

перевод‖ тошно‖ передажт‖ порѐдок‖ изложениѐ‖ содержаниѐ‖ в‖ оригинале,‖ его‖ структуру‖

(структурное‖ отождествление)‖ и‖ што‖ в‖ переводе‖ полностья‖ передажтсѐ‖ содержание‖

оригинала‖ при‖ помощи‖ средств‖ иного‖ ѐзыка‖ (содержательное‖ отождествление).‖ Таким‖

образом,‖ задаша‖ перевода,‖ как‖ сшитал‖ В.‖ Н.‖ Комиссаров,‖ состоит‖ в‖ том,‖ штобы‖ «<...>‖

обеспешить‖ такой‖ тип‖ межъѐзыковой‖ коммуникачии,‖ при‖ котором‖ создаваемый‖ текст‖ на‖

ѐзыке‖Речептора‖ на‖«переводѐщем‖ ѐзыке». 

      Исходѐ‖ из‖ этого‖ нужно‖ отметить,‖ што‖ лябой‖ текст‖ свѐзан‖ с‖ кончептосферой‖ культуры‖

ѐзыка,‖ на‖ котором‖ он‖ был‖ написан.‖ «Принадлежность‖ ѐзыка‖ к‖ культуре‖ подтверждаетсѐ‖

тем,‖ што‖ как‖ в‖ плане‖ содержаниѐ,‖ так‖ и‖ в‖ плане‖ выражениѐ‖ он‖ ѐвлѐетсѐ‖ творением‖

определенного‖ шеловешеского‖ общества,‖ сочиальной‖ сущностья»‖ *3+.‖ В‖ свѐзи‖ с‖ этим‖ при‖

переводе‖ художественной‖ литературы‖ перед‖ переводшиком‖ помимо‖ всего‖ прошего‖ стоит‖

задаша‖ – передать‖ начионально-культурный‖ компонент‖ содержаниѐ‖ текста,‖ который‖ не‖

огранишиваетсѐ‖ одними‖ лишь‖реалиѐми. 

      К.‖ И.‖ Шуковский‖ в‖ своей‖ книге‖ «Высокое‖ искусство»‖ пишет,‖ о‖ шжм‖ нужно‖ помнить‖

переводшику‖ при‖ переводе‖ художественной‖ литературы.‖ Как‖ и‖ в‖ лябом‖ переводе,‖ в‖
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художественном‖ переводе‖ необходимо‖ избегать‖ словарных‖ ошибок.‖ Так‖ как‖ даже‖

маленькаѐ‖ деталь,‖ будуши‖ неправильно‖ переведжнной,‖ способна‖ исказить‖ смысл‖

произведениѐ,‖ исказить‖ образ‖ одного‖ из‖ героев.‖ Однако‖ К.‖ И.‖ Шуковский‖ всж-таки‖

подшеркивает:‖ «Каковы‖ бы‖ ни‖ были подобные‖ промахи,‖ перевод‖ может‖ сшитатьсѐ‖

отлишным,‖ заслуживаящим‖ всѐких‖ похвал,‖ если‖ в‖ нем‖ передано‖ самое‖ главное:‖

художественнаѐ‖ индивидуальность‖ переводимого‖ автора‖во‖всем‖своеобразии‖ его‖ стилѐ».  

      Ещж‖ одной‖ важной‖ особенностья‖ перевода‖ ‖ длѐ‖ детей ѐвлѐетсѐ‖ ‖ то,‖ што,‖ особенно‖

необходимо‖ ушитывать‖ стадии‖ развитиѐ‖ - «переводшики‖ должны‖ знать‖ стилистишеские‖

особенности‖ и‖ способы‖ обращениѐ,‖ подходѐщие‖ длѐ‖ разных‖ возрастных‖ групп»‖ *4+.‖ И‖ как‖

далее‖ говорит‖ Лати:‖ «К‖ сшастья,‖ особые‖ требованиѐ‖ к‖ переводу‖ длѐ‖ детей‖ сейшас‖ ѐвлѐятсѐ‖

предметом‖ обсуждениѐ‖ и‖споров‖ как‖в‖профессиональных,‖ так‖и‖в‖академишеских‖ кругах».  

          Следуящаѐ‖ работа‖ находитсѐ‖ в‖ области‖ стилистики‖ корпуса‖ и‖ направлена‖ на‖ то,‖

штобы‖ показать,‖ как‖ методы‖ корпусной‖ лингвистики,‖ используемые‖ при‖ анализе‖

художественных‖ текстов,‖ могут‖ быть‖ полезны‖ при‖ анализе‖ художественного‖ перевода‖ и‖

даже‖ поддерживать‖ сам‖ прочесс‖ перевода.‖ Переводшик,‖ выполнѐящий‖ стилистишеский‖

анализ‖ переводимого‖ текста,‖ должен‖ не‖ только‖ посмотреть,‖ «как‖ текст‖ ознашает‖ то,‖ што‖ он‖

делает»,‖ но‖ в‖ идеале‖ также‖ перейти‖ к‖ этапу,‖ «который‖ пытаетсѐ‖ объѐснить‖ не‖ только‖ то,‖

как‖ текст‖ ознашает‖ то,‖ што‖ он‖ делает,‖ но‖ и‖ также,‖ пошему‖ писатель,‖ возможно,‖ решил‖

сформировать‖ текст‖определенным‖ образом‖ »‖*5+. 

      Г.‖ Лати‖ в‖ своей‖ книге‖ «Перевод‖ детской‖ литературы»,‖ отмешает,‖ што‖ перевод‖ также‖

ѐвлѐетсѐ‖ формой‖ адаптачии‖ во‖ времени‖ и‖ пространстве,‖ и‖ поэтому‖ неудивительно,‖ што‖

еще‖ одной‖ областья‖ исследований‖ детской‖ литературы‖ ѐвлѐетсѐ‖ ее‖ перевод.‖ Фактишески,‖

детскаѐ‖ литература‖ стала‖ «игровой‖ площадкой»‖ длѐ‖ некоторых‖ ушеных-переводшиков,‖

стремѐщихсѐ‖ определить‖ некоторые‖ универсалии‖ перевода,‖ поскольку‖ предполагалось,‖

што‖ они‖ могут‖ проѐвлѐтьсѐ‖ в‖ переводе‖ этих‖ текстов‖ более‖ шетко,‖ шем‖ в‖ переводах‖

литературы‖ длѐ‖взрослых.‖  

          Предполагаетсѐ, што‖ именно‖ потребность‖ в‖ доступности‖ (т.‖ е.‖ адаптачиѐ‖ к‖

потребностѐм‖ челевого‖ шитателѐ)‖ ѐвлѐетсѐ‖ пришиной‖ поѐвлениѐ‖ универсалий‖ перевода,‖ а‖

именно: 

      Бейкер‖ определѐет‖ «упрощение»,‖ как‖ «тенденчия‖ к‖ упрощения‖ ѐзыка,‖ используемого‖

при‖ переводе»,‖ «экспликачия»‖ как‖ тенденчия‖ «разъѐснѐть‖ вещи,‖ а‖ не‖ оставлѐть‖ их‖

неѐвными».‖ А‖ «нормализачиѐ»‖ (также‖ называемаѐ‖ «стандартизачией»,‖

«консерватизмом»,‖ «конвенчионализачией»),‖ как‖ «тенденчиѐ‖ должна‖ соответствовать‖

шаблонам‖ и‖ практикам,‖ которые‖ типишны‖ длѐ‖ челевого‖ ѐзыка,‖ даже‖ до‖ преувелишениѐ‖

их»‖*6+. 

      «Перевод‖ детской‖ литературы»‖ - это‖ исследование‖ многих‖ проблем‖ развитиѐ‖ и‖

лингвистики,‖ свѐзанных‖ с‖ написанием‖ и‖ переводом‖ длѐ‖ детей,‖ аудитории,‖ котораѐ‖

охватывает‖ период‖ огромного‖ интеллектуального‖ прогресса‖ и‖ эмочиональных‖ изменений‖

от‖ рождениѐ‖ до‖ подросткового‖ возраста.‖ Лати‖ изушает‖ широкий‖ спектр‖ детской‖

литературы,‖ от‖прозы‖ до‖стихов‖и‖книжек‖ с‖картинками. 

      Эмер‖ О’Салливан32 подшеркивал‖ важность‖ литературно-коммуникативной‖ структуры‖

длѐ‖ перевода‖ детской‖ литературы.‖ В‖ рассказах‖ например,‖ Алиса‖ в‖ стране‖ шудес,‖ которуя‖
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Шавит‖ называет‖ «амбивалентной»,‖ потому‖ што‖ они‖ ѐвлѐятсѐ‖ шастья‖ как‖ детской,‖ так‖ и‖

взрослой‖ литературной‖ системы,‖ О'Салливан‖ разлишает‖ как‖ минимум‖ два‖ типа‖

подразумеваемых‖ шитателей:‖ детский‖ шитатель‖ и‖ взрослый‖ шитатель,‖ и‖ она‖ поднимает‖

вопрос,‖ што‖ происходит‖ с‖ такими‖ многошисленными‖ рассказами‖ при‖ переводе.‖ В‖

подробном‖ тематишеском‖ исследовании‖ двух‖ немечких‖ переводов‖ А.А.‖ Милна‖ ‖ детский‖

классишеский‖ Винни-Пух,‖ она‖ указывает,‖ што‖ в‖ одном‖ из‖ челевых‖ текстов‖ сохранена‖

множественность‖ подразумеваемого‖ шитателѐ,‖ а‖ в‖ другом‖ сводитсѐ‖ к‖ предполагаемому‖

детскому‖ шитателя,‖што‖отнядь‖ не‖редкость‖ в‖переводил‖ детскуя‖литературу. 

            В‖ более‖ поздней‖ статье‖ О’Салливан‖ дифференчировала‖ свой‖ подход‖ заимствуѐ‖

идеи‖ от‖ Германс‖ 1996‖ и‖ Шиави‖ 1996.‖ Неѐвнаѐ‖ коммуникачионнаѐ‖ ситуачиѐ‖ челевого‖

текста‖ представлена‖ сложной‖ моделья.‖ Модель‖ помогает‖ нам‖ понѐть,‖ што‖ в‖ челевом‖

тексте‖ можно‖ выделить‖ три‖ разных‖ голоса:‖ голос‖ вымышленного‖ рассказшика‖ исходного‖

текста,‖ голос подразумеваемого‖ переводшика‖ и‖ голос‖ фиктивного‖ рассказшика‖ челевого‖

текста.‖ В‖ двух‖ кратких‖ тематишеских‖ исследованиѐх‖ О’Салливан‖ описывает‖ в‖ какой‖

степени‖ голос‖ рассказшика‖ в‖ челевом‖ тексте‖ может‖ отрыватьсѐ‖ от‖ голоса‖ вымышленный‖

рассказшик‖ исходного‖ текста:‖ в‖ немечкой‖ версии‖ книги‖ Роальда‖ Далѐ‖ Викарий‖

Нибблсвика‖ рассказшик‖ превращает‖ отрывок‖ из‖ игры‖ слов‖ в‖ урок‖ ѐзыка‖ и‖ в‖ немечкой‖

версии‖ Ирины‖ Коршунов‖ иллястрированной‖ книги‖ Джона‖ Бернингема‖ «Гранпа»‖

скудный‖ диалог‖ между‖ девошкой‖ и‖ ее‖ дедом,‖ который‖ в‖ конче‖ кончов‖ умирает,‖ был‖

заменен‖ сентиментальным‖ повествованием‖ из‖тошка‖зрениѐ‖ девушки. 

          В‖ двух‖ последуящих‖ главах‖ о‖ переводе‖ книжек‖ с‖ картинками‖ и‖ всестороннѐѐ‖

историѐ‖ немечких‖ версий‖ Алисы‖ в‖ стране‖ шудес.‖ Конешно,‖ те‖ кончепчии‖ могли‖ бы‖

придать‖ больше‖ тошности‖ ее‖ результатам.‖ Было‖ бы‖ особенно‖ интересно‖ посмотреть,‖ как‖ в‖

слушае‖ книжек‖ с‖ картинками‖ визуальный‖ элемент‖ может‖ быть‖ вписались‖ в‖ модель‖

транслѐчионного‖ общениѐ. 

          Финский‖ переводшик‖ Риитта‖ Оиттинен,‖ похоже,‖ обеспокоена‖ в‖ первуя‖ ошередь‖ с‖

детским‖ шитателем‖ - настоѐщим,‖ а‖ не‖ подразумеваемым.‖ В‖ ее‖ диссертачиѐ‖ с‖

подзаголовком‖ «О‖ диалоге‖ перевода‖ длѐ‖ детей»,‖ опираетсѐ‖ на‖ диалогишескуя‖ теория‖

литературы‖ Михаила‖ Бахтина‖ и‖ о‖ модификачии‖ Кристиан‖ Норд‖ теории‖ перевода‖ skopos,‖

и‖ страстно‖ утверждает,‖ што‖ особенно‖ в‖ отношении‖ детей‖ важнее‖ быть‖ «лоѐльным»‖ по‖

отношения‖ к‖ шитателѐм‖ изушаемого‖ ѐзыка,‖ шем‖ «верным»‖ истошнику‖ текст.‖ Она‖ отвергает‖

традичионное‖ представление‖ о‖ «невидимости»‖ переводшика‖ и‖ подшеркивает‖ влиѐние,‖

которое‖ образ‖ ребенка‖ переводшика‖ оказывает‖ на‖ его‖ или‖ ее‖ перевод‖ детской‖ литературы.‖

Сама‖ она‖ отдает‖ предпоштение‖ «карнавальным»‖ шертам,‖ которые‖ Бахтин‖ приписывает‖

детскуя‖картину‖мира. 

          В‖ челом‖ литература‖ и‖ детскаѐ‖ литература‖ в‖ шастности‖могли‖принести‖тот‖факт,‖што‖

недостатошно‖ просто‖ сосредотошитьсѐ‖ на‖ лингвистишеских‖ проблемах.‖ Переведеннаѐ‖

детскаѐ‖ книга,‖ также‖ должна‖ ушитывать‖ во‖ внимание‖ нормы,‖ определѐящие‖ перевод‖

книги,‖ который‖ может‖ хорошо‖ приспосабливатьсѐ‖ от‖ культуры‖ к‖ культуре‖ и‖ от‖ периода‖ к‖

периоду.‖ 33       

          Таким‖ образом,‖ можно‖ констатировать‖ единство‖ взглѐдов‖ всех‖ исследователей‖ на‖ то,‖

што‖ перевод‖ произведений‖ ошень‖ важен,‖ так‖ как‖ каждый‖ ребжнок‖ будь‖ то‖ русским,‖ узбеком‖
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или‖ другой‖ начиональности‖ имеет‖ право‖ быть‖ осведомлжнным‖ о‖ произведениѐх‖ других‖

культур.‖ Это‖ поможет‖ ему‖ обогатить‖ свой‖ внутренний‖ мир,‖ тем‖ самым‖ развиватьсѐ‖ и‖

преуспеть‖ во‖всех‖своих‖нашинаниѐх.‖ ‖‖ 
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Аннотачия: Цозирги кунда Ўзбекистон Республикасида юз беражтган, иқтисодий 

ислоцотлар натижасида фан-техника, бозор иқтисодижти ва маданият каби турли 

жабцалардаги ривожланиш жаражнидаги экстралингвистик, интралингвистик ва лингвистик 

омиллар кфплаб  банк-молия соцасидаги янги тушуншаларни, терминларни пайдо бфлишига 

сабаб бфлмоқда. Хорижда илк эътироф этилган луғатлардан бири франчузша луғат 

‚Эпинальский глоссарий‛  бфлиб, шуниси эътиборга моликки, эпиналь глоссари луғатининг 

асосий таркибини лотинша сфзлар эмас, балки қадимги инглизша сфзлар ташкил қилади.  

Калит сфзлар: лексикография, банк-молия, луғат, терминлар, байналминал терминлар, 

лексик бирликлар, глоссари, сфз бойлиги, тилшунослик, шоғиштириш  
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Аннотачия:В прочессе развития в разлишных сферах, таких как наука и технологии, 

экстралингвистишеские, интралингвистишеские и лингвистишеские факторы , а так же 

результат экономишеских реформ происходящих в Республике Узбекистан приводят к 

появлению множество новых слов и терминов  в финансовым сфере.  За рубежум одним из 

первых словарей стал франчузский Эпинальский глоссари который состоиться из 

древнеанглийских слов 

Клюшивые слова: лексикография, банковский-финансовый, словарь, термины, 

словосошетание, глоссари, запас слов, лингвистика, сравнение 

 

LEXICOGRAPHIC FEATURES OF BANKING AND FINANCIAL TERMS IN ENGLISH 

AND UZBEK 

Tashkent  Financial  Institute 

‚Foreign‖ languages‛‖department 

doctor of philosophy of philological science (PhD) 

N.S.Ataeva 

 

Annotation: Extralinguistic, interlinguistic and linguistic factors in the development process in 

various spheres, such as science and technology, market economy and culture, as a result of lead to the 

emergence of many new terms in banking and finance of the Republic of Uzbekistan. One of the French 

dictionary is called ‚Epinal Glossary‛ which based on old English words.  

Key words: lexicography, banking and finance, dictionary, international terms, word 

combination, glossary, vocabulary, linguistics, international terms, comparision  

 

Цозирги кунда‖ Ўзбекистон‖ Республикасида‖ яз‖ беражтган,‖ иқтисодий‖ ислоцотлар‖

натижасида‖ фан-техника,‖ бозор‖ иқтисодижти‖ ва‖ маданиѐт‖ каби‖ турли‖ жабцалардаги‖

ривожланиш‖ жаражнидаги‖ экстралингвистик,‖ интралингвистик‖ ва‖ лингвистик‖ омиллар‖

кфплаб‖ ‖ банк-молиѐ‖ соцасидаги‖ ѐнги‖ тушуншаларни,‖ терминларни‖ пайдо‖ бфлишига‖ сабаб‖

бфлмоқда.‖ Соца‖ ‖ терминологиѐсида‖ кешажтган‖ сезиларли‖ фзгаришлар‖ терминларни‖

тартибга‖ солишни,‖ унификачиѐ‖ қилишни,‖ ѐъни‖ бир‖ хилликка‖ келтиришни,‖ шунингдек,‖

луғатшунослик‖ мезонлари‖ ва‖ тамойилларини‖ ишлаб‖ шиқиш‖ хусусида‖ керакли‖ кфникмага‖

эга‖бфлишни‖ ‖тақозо‖этади. 

Банк-молиѐ‖ терминларини‖ тартибга‖ солиш,‖ меъжрлаштириш‖ масалалари‖ цамиша‖

терминшунос‖ олимларнинг‖ диққат‖ марказида‖ бфлган.‖ Қадимда‖ машцур‖ тилшунос‖

олимларимизнинг‖ луғатшуносликка‖ қфшган‖ циссалари‖ беқижсдир.‖ Жумладан,‖ шоир‖ ва‖

атоқли‖ ‖ луғатнавис‖ ‖ Мацмуд‖ Кошғарий‖ ‖ томонидан‖ ‖ тузилган‖ ‖ ‚Туркий‖ ‖ сфзлар‖ ‖ девони‛‖

(Девону‖ луғатит‖ турк),‖ ‖ ‖ Ацмад‖Югнакийнинг‖ «Циббат‖ ул-Цақойиқ»,‖Юсуф‖ Хос‖ Цожибнинг‖

«Қутадғу‖ билиг»,‖ шайх‖ Сулаймон‖ Бухорийнинг‖ «Бадф-ъл-ул‖ луғат»,‖ Алишер‖ Навоийнинг‖

«Хазойинул-маоний»,‖ «Хайратул-аброр»,‖ Амир‖ Темурнинг‖ «Темур‖ тузуклари»,‖

Зацириддин‖ Муцаммад‖ Бобурнинг‖ «Бобурнома»‖ ва‖ бошқа‖ кфпгина‖ мутафаккирларнинг‖

асарларида‖ соца‖ терминлари‖ маълум‖ даражада‖ фз‖ ифодасини‖ топганлиги‖ улкан‖‖

ацамиѐтга‖ ‖ эга.‖ Шунингдек,‖ мазкур‖ йфналишга‖ В.В.Виноградов,‖ Г.О.Винокур,‖

А.А.Реформатский,‖ О.С.Ахманова,‖ А.С.Герд,‖ Р.А.Будагов,‖ С.Усмонов,‖ П.Нишонов, 

Ш.С.Абдуллаева,‖ Ц.А.Дадабаев, Қ.М.Мусаев,‖ О.О.Олимжонов,‖ О.Ахмедов,‖

Ш.Н.Абдуллаевалар‖ цам‖фзларининг‖ муносиб‖ циссаларини‖ қфшишган*1+. 
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Маълумки,‖ хорижда‖ илк‖ эътироф‖ этилган‖ луғатлардан‖ бири‖ франчузша‖ луғат‖

бфлиб,‖ Эпиналь‖ шацри‖ номи‖ билан‖ бевосита‖ боғлиқ.‖ У‖ ‚Эпинальский‖ глоссарий‖ ‛‖ деб‖

номланган.‖ Мазкур‖ луғат‖ фша‖ даврнинг‖ бошқа‖ луғатларига‖ фхшаса-да,‖ луғатда‖ лотинша‖

сфзларнинг‖ салмоғи‖ анша‖ кам‖ миқдорни‖ ташкил‖ қилади,‖ уларнинг‖ изоци‖ оммабоп‖ сфзлар‖

билан‖ изоцланган.‖ Шуниси‖ эътиборга‖ моликки,‖ эпиналь‖ глоссари‖ луғатининг‖ асосий‖

таркибини‖ лотинша‖ сфзлар‖ эмас,‖ балки‖ қадимги‖ инглизша‖ сфзлар‖ ташкил‖ қилади.*2+‖

Масалан:‖alium – garleac «шеснок»,‖ sardines –heringas ва‖ц. 

Хорижлик‖ тилшунослар‖ инглиз‖ тили‖ лексикографиѐсининг‖ ривожланиш‖

тарихини‖ бир‖неша‖даврларга‖шартли‖равишда‖ ажратиб‖ кфрсатишади. 

 Биринши‖ давр‖ ‚глоссаризачиялаш‛‖ деб‖ номланади.‖ Бу‖ босқишда‖ тилнинг‖ лексик‖

таркибини‖ тавсифланишига‖ содда‖ жндашув‖ фзига‖ хос‖ ацамиѐт‖ касб‖ этган.‖ Бунда‖ луғатга‖

тасодифий‖ танланган‖ сфзлар‖ киритилган‖ бфлиб,‖ уларнинг‖ талқини‖ илмий‖ характерга‖ эга‖

бфлмаган.‖ Луғатларда‖ лексик‖ бирликларнинг‖ грамматик-фонетик‖ хусусиѐтлари‖

тфғрисида‖ маълумот‖ цам‖ берилмаган.‖ Шунингдек,‖ матнда‖ сфзларнинг‖ қфлланилиши‖

(контекстуал)‖ нуқтаи‖ назардан‖ амалий‖ мисоллар‖ келтирилмаган.‖ Қуйидаги‖ луғатлар‖

ушбу‖ даврнинг‖ луғатларига‖ тегишлидир.‖ Promptuarium‖ Parvulorum‖ (Жшлар‖ ушун‖ хазина‖

сандиғи‖ - «Сокровищнича‖ длѐ‖ молодежи»),‖ Ortus‖ Vocabulorum‖ ‖ сфзлар‖ макони‖ («Сад‖

слов»),‖Alvearie‖ («Улей»)‖ деб‖номланган. 

Инглиз‖ тили‖ лексикографиѐси‖ тарихидаги‖ иккинши‖ даврни‖ ‚мураккаб сфзлар 

луғатлари‛ даври‖ сифатида‖ эътироф‖ этиш‖ мумкин.‖ Бу‖ даврнинг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐти‖

шундаки,‖ унда‖ асосан‖ кундалик‖ луғат‖ (сфзлар‖ мажмуи)‖ таркибига‖ эътибор‖ қаратилган‖

бфлиб,‖ тушуниш‖ қийин‖ деб‖ цисоблаган‖ тил‖ бирликлари‖ жхуд‖ бир-биридан‖ фарқ‖

қилмайдиган‖ жуда‖ қисқа‖ таърифларни‖ бериш‖ билан‖ изоцланган.‖ Ушбу‖ даврда‖ ѐратилган‖

луғатлар‖ қуйидагиларни‖ ташкил‖ қилади:‖ Table Alphabetical («Перешень‖ алфавитный»‖ - 

‚Алфавит‖ тартибида‛)‖ Роберт‖ Кодр,‖ An English Expositor («Английский‖ толкователь»- 

‚Инглизша‖ таржимон‛)‖ Джон‖ Баллокар,‖ English Dictionarie («Английский‖ словарь»‖ -

‚Инглизша‖ луғат‛)‖ Генри‖ Кокрэма,‖ The New World of English Words– ‚Инглизша‖ сфзларнинг‖

ѐнги‖дунжси‛(«Новый‖ мир‖английских‖ слов»)‖Эдвард‖Филипс‖ ва‖ц. 

Инглиз‖ тили‖ лексикографиѐсининг‖ ушинши‖ даврини‖ ‚илмий давргаша (до‖ наушный)‛ 

деб‖ таърифлаш‖ мумкин.‖ Ушбу‖ даврнинг‖ бошқа‖ даврлар‖ билан‖ фарқли‖ хусусиѐти‖ луғат‖

тузувшиларни‖ сфзлар‖ талаффузи,‖ уларни‖ фонетик-фонологик‖ жицатдан‖ талаффуз‖ қилиш‖

жаражнида‖ маълум‖ бир‖ меъжрларни‖ киритиш‖ истаги‖ мавжудлигидадир.‖ Шунинг‖ ушун‖ бу 

босқишда‖ деѐрли‖ барша‖ сфзлар‖ меъжрий‖ жицатдан‖ белгиланган‖ бфлиши‖ ва‖ яқорида‖ қайд‖

этилган‖ тамойиллар‖ амалда‖ фз‖ исботини‖ топиши‖ керак‖ бфлган.‖ Баъзи‖ лексикографлар‖

луғатларни‖ ѐратишда‖ лексема‖ цақида‖ тфлиқроқ‖ маълумот‖ беришга‖ царакат‖ қилишади.‖

Шунингдек,‖ мазкур‖ жаражнда‖ сфзларнинг‖ лексик-семантик‖ таърифига‖ нисбатан‖

морфологик‖ тузилишига,‖ ѐъни‖ грамматик‖ структурасига‖ кфпроқ‖ ацамиѐт‖беришган. 

Шуни‖ алоцида‖ таъкидлаш‖ жоизки,‖ айрим‖ луғатларда‖ контекстуал‖ (вазиѐтга‖

нисбатан‖ қфлланадиган)‖ лексемалар‖ адабижтларнинг‖ иқтибослари‖ орқали‖ изоцланиб,‖

уларнинг‖ этимологиѐси‖ келтирилган,‖ холос.‖ Бу‖ каби‖ луғатларга‖ қуйидагилар‖

киради:‚Dictionary of English Language‛ Сэмяэлѐ‖Джонсон,‖‚An American Dictionary of English 

Language‛ Ноѐ‖Уэбстер‖ ва‖б. 

Инглиз‖ тили‖ лексикографиѐсининг‖ ‖ ривожланишидаги‖ замонавий‖ даврни‖

тилшуносликда‖ ‚илмий‖ жхуд‖ тарихий‛‖ давр‖ деб‖ аташ‖ мумкин,‖ улар‖ қуйидаги‖

тушуншалар‖ асосида‖шаклланган*3+: 
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1) луғатлар‖тузишнинг‖ фзига‖хос‖тамойиллари‖ асосида; 

2) тизимли‖ тавсифий‖ жндашув‖ бфйиша‖ луғатлар‖ тузишнинг‖ меъжрий‖ мезонлари‖

асосида; 

3) луғатни‖айнан‖бир‖ тизим‖сифатида‖таснифлаш‖ва‖тавсифлаш 

Илмий‖ асосда‖ тузилган‖ биринши‖ луғат‖ ‚Тезаурус‖ Роже‛‖ бфлган.‖ ‚Roget‖ Thesaurus‛,‖

асл‖ келиб‖ шиқиши‖ инглизша‖ сфзлар‖ ва‖ ибораларнинг‖ тезауриси‖ тарихдаги‖ бирнши‖

луғатлардан‖ бири‖ цисобланади.‖ Бугунги кунга‖ келиб‖ мазкур‖ луғат‖анша‖оммалашди.‖Луғат‖

1805‖ йилда‖ инглиз‖ лексикографи‖Питер‖Марк‖ Роджер‖ томонидан‖ тузилган‖ ва‖ 1852‖ йилда‖

нашр‖қилинган*4+. 

Инглиз‖ тили‖ лексикографиѐсининг‖ жавоцири‖ деб‖ цисобланадиган‖ цамда‖ кенг‖ ва‖

фаол‖ қфлланадиган‖ сфзлар,‖ тушуншаларни‖ қамраб‖ олган.‖ Бундан‖ ташқари,‖ эътиборга‖

молик‖ луғат‖‚The‖Oxford‖English‖Dictionary‛‖ цисобланади. 

Ўзбек‖ тили‖ лексикографиѐсининг‖ шаклланишида‖ эса‖ Мацмуд‖ ‖ Кошғарийнинг‖

‚Девону‖ луғотит‖ турк‛‖ асари‖ алоцида‖ ацамиѐтга‖ эга.‖ ‚Девону‖ Луғатит‖ Турк‛‖ асари‖ фз‖

даврида‖ туркий‖ халқларнинг‖ сфз‖ бойлигини,‖ луғатини‖ ‖ изоцлашга,‖ ‖ сфзларнинг‖ ‖фзига‖хос,‖

нозик‖ маъноларини‖ ошиб‖ ‖ беришга,‖ ‖ турли‖ ‖ миллат‖ ‖ тиллари‖ ‖ фртасидаги‖ фзига‖ хос‖

фонетик‖ ва‖ морфологик‖ тафовутларни‖ кфрсатиб‖ беришга‖ мфлжалланган‖ ножб‖ асардир.‖

С.Муталлибов‖ цақли‖ равишда‖ эътироф‖ этганидек,‖ бу‖ луғат‖ фақат‖изоцли‖луғатгина‖бфлиб‖

қолмай,‖ ХI‖ аср‖ тилининг‖ фонетик‖ ва‖ грамматик‖ ‚бойлиги‛‖ цамдир,‖ деган‖ сфзлари‖

цақиқатга‖анша‖ѐқиндир*5+. 

Луғатнинг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐти‖ шундаки,‖ ундаги‖ сфзлар‖ икки‖ йфналишда,‖ ѐъни‖ исм‖

ва‖ феълларга‖ тақсимланган‖ цолда‖ изоцланган.‖ Дастлаб‖ исмлар‖ (антропонимлар),‖ сфнгра‖

феъллар‖ берилган.‖ Исмларда‖ цам,‖ феълларда‖ цам‖ олдин‖ ‖ цамса‖ ‖ царфлари‖ билан‖

бошлаган‖ сфзлар,‖ кейин‖ махсус‖ алифбо‖ ‖ тартибида‖ ‖ царфлар‖ ‖ билан‖ ‖ бошланган‖

лексемалар‖ фз‖ изоцларини‖ топган.‖ ‖ ‚Девону‖ Луғатит‖ Турк‛‖ асарида‖ ‖ оз‖ ‖ царфли‖ ‖ сфзлар‖‖

олдин,‖ ‖ кфп‖ ‖ царфли‖ ‖ сфзлар‖ ‖ эса‖ кейин‖ берилган.‖ Луғат‖ муаллифи‖ энг‖ кам‖ ‖ царфли‖ исм‖

икки,‖ энг‖ кфп‖ ‖ царфли‖ исм‖ етти‖царфли‖деб‖кфрсатади.‖Шунингдек,‖А.‖Навоийнинг‖ ‖ ‚Бадое  

ул-луғат‛‖ икки‖ тилли‖ луғатлар‖ турига‖ мансуб.‖ Бу‖ даврда‖ икки‖ ‖ тилли‖ луғатлар‖ тузиш‖

бфйиша‖ фзига‖ хос‖ тажрибага‖ эришилган.‖ Арабша-форсша,‖ форсша-туркша,‖ туркша-арабша‖

луғатлар‖ тузилган‖ бфлиб,‖ Толи‖Имони‖ ‖ Циравий‖ ‖ луғат‖ѐратишда‖салмоқли‖цисса‖қфшган.‖

Асарда‖ жами‖ 854‖ сфз‖ фрин‖ олган.‖ Ушбу‖ луғат‖ мақолаларининг‖ тузилиш‖ схемаси‖

қуйидагиларни‖ ташкил‖этади*6+. 

1. Луғат‖ мақоланинг‖ бош‖ сфзи‖ – у‖ феъл,‖ от,‖ сифат,‖ сон,‖ олмош,‖ равиш,‖ сифатдош,‖

ундовлар,‖ яклама‖ва‖қфшимшалар‖ бфлиши‖ мумкин. 

2.‖Сфзнинг‖ жзилиши‖ ва‖фқилишига‖ оид‖фонетик‖ қайдлар. 

3.‖ Сфзнинг‖ форсша‖ таржимаси‖ жки‖ кенгайтирилган‖ изоци,‖ ѐъни‖ сфзнинг‖ этимологиѐси,‖

қфлланилишига‖ оид‖маълумотлар‖ келтирилади. 

4.‖Сфзнинг‖шакли‖бфйиша‖ грамматик‖ (морфологик)‖ қайдлар. 

5.‖ Бош‖ сфз‖ва‖ундан‖ѐсалган‖сфз‖шаклларининг‖цар‖бири‖маъносини‖изоцлаш‖ушун‖шеърий‖

паршалар‖ берилган. 

Бугунги‖ кунда‖ цам‖ бундай‖ луғатлар‖ жамиѐтимизда‖ муцим‖ ацамиѐтга‖ эга.‖ Улар‖

турли‖ тилларда‖ гаплашадиган‖ фуқаролар‖ фртасидаги‖ мулоқотни‖ ривожлантиришга‖ ва‖

турли‖соцаларга‖оид‖ишларни‖ салмоқли‖ даражада‖бажаришга‖ кфмаклашади.‖  

Цозирги фзбек‖ тилининг‖ банк-молиѐ‖ терминологиѐсини‖ тадқиқ‖ қилиш,‖ илмий‖

жицатдан‖ таснифлаш,‖ уни‖ инглиз‖ ва‖ фзбек‖ тиллари‖ кесимида‖ шоғиштириш‖ зарурати‖
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мавжуд.‖ «Банк-молиѐ‖ тизими‖ муносабатларининг‖ ривожланишида‖ соцалараро‖ банк‖ иши,‖

молиѐ,‖ солиқ‖ цуқуқи,‖ савдо-сотиқ,‖ маркетинг,‖ ташқи‖ иқтисодий‖ фаолиѐт‖ сингари‖

йфналишларнинг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтларидан‖ келиб‖ шиқиб,‖ банк-молиѐ‖ соцаси‖

терминологик‖ майдонини‖ таркибий‖ қисмларга‖ ажратилиши‖ туфайли‖ махсус‖

лексикаларга‖ оид‖ терминларнинг‖ луғатларини‖ ѐратиш»*7+,‖ банк-молиѐ‖ терминларининг‖

полиграфик‖ ва‖ электрон‖ форматдаги‖ билингвал‖ луғатларини‖ ѐратиш‖ заруратини‖ язага‖

келтирмоқда.‖  

Банк-молиѐ‖ терминларининг‖ қижсий‖ тадқиқи‖ кфпроқ‖ амалий‖ ацамиѐтга‖ эга.‖ Айни‖

пайтда‖ илмий‖ асосланган,‖ сифатли,‖ мазмунан‖ тушунарли,‖ давр‖ талабига‖ жавоб‖ бера‖

оладиган‖ монолингвал,‖ билингвал‖ ва‖ цатто‖ трилингвал‖ (инглизша-фзбекша,‖ фзбекша-

инглизша,‖ русша-фзбекша,‖ фзбекша-русша,‖ инглизша-русша-фзбекша)‖ терминологик‖

луғатларни‖ ѐратиш‖ва‖такомиллаштириш‖ муаммоси‖ долзарб‖ бфлиб‖ қолмоқда. 

Ўзбек‖ тилига‖ давлат‖ тили‖ мақоми‖ берилгандан сфнг‖ шубцасиз‖ аксариѐт‖

терминларнинг‖ имкон‖ қадар‖ фзбек‖ тилидаги‖ муқобилларини‖ қфллаш‖ устуворлик‖

қилмоқда.‖ Ўзлашма‖ ‖ терминларнинг‖ ‖ маълум‖ ‖ гуруци‖ ‖ фзбек‖ ‖ тили‖ ‖ қонунларига‖

бфйсунган‖ ‖ цолда‖ ‖унинг‖ ‖фонетик‖ ‖ ва‖ ‖ грамматик‖ ‖ хусусиѐтларига‖ ‖мослашмоқда.‖Цолбуки,‖

банк‖ – молиѐ‖ соцасига‖ оид‖ луғатларда,‖ соцага‖ оид‖ расмий‖ цужжатларда‖ ва‖ адабижтларда‖

фзлашма‖қатлам‖терминологик‖ бирликлари‖ кфп‖ушрайди. 

Сфз‖ ‖ фзлаштиришнинг‖ ‖ фзига‖ хос‖ ‖ шакли‖ ‖ бу‖ калькалаш‖ бфлиб,‖ ‖ у‖ ‖ тилнинг‖ луғат‖‖

таркибини‖ такомиллашувида‖ кенгайиб,‖ бойиб‖ боришида‖ ‖ анша‖ ‖ фаол‖ эканлиги‖

аниқланди.‖ Энг‖ йирик‖ луғатлардан‖ олинган‖ мисоллар‖ натижасига‖ ‖ кфра,‖ инглизша‖ – 

фзбекша,‖ молиѐ-банк‖ терминологиѐсида‖ асосан‖ икки,‖ ѐъни‖ семантик‖ ва‖ структур‖ калька‖

турлари‖ ‖ етакшилик‖ қилади.‖ Вацоланки,‖ соцага‖ оид‖луғатларда‖бошқа‖хорижий‖тиллардан‖

фзлашган,‖ уларнинг‖ айримлари‖ айни‖ пайтда‖ таржимасиз,‖ ѐъни‖ асл‖ цолиша‖

қфлланилажтган‖ терминлар‖ мавжуддир.‖ Бу‖ терминлар‖ бугунги‖ кунда‖ соца‖ мутахассислари‖

ва‖ тил‖ социблари‖ томонидан‖ таржимасиз‖ қфлланилмоқда.‖ Фикримизнинг‖ тасдиғи‖

сифатида‖ қуйидаги‖ мисолларни‖ келтирамиз.‖ Масалан:‖ import (импорт), inflation 

(инфлячия), subvention (субвенчия), restrict (рестрикчия), dotation (дотачия) ultimo (ультимо), 

дeflation (дефлячия). 

Бундай‖ байналмилал‖ терминлар‖ банк-молиѐ‖ терминологиѐсида‖ салмоқли‖ фринни‖

ташкил‖ этади.‖ Шуни‖ алоцида‖ таъкидлаш‖ жоизки,‖ байналмилал‖ терминларни‖ тилимизга‖

фзлашиш‖ жаражни‖ фз‖ фаоллигини‖ сақлаб‖ қолмоқда.‖ Бу‖ жаражн‖ эса‖ банк-молиѐ‖ соцалари‖

иқтисодижт‖ соцасининг‖ таркибий‖ соцалари‖ эканлиги‖ билан‖ изоцланади.‖ Иқтисодижт‖

соцаси‖ эса‖ бевосита‖ жацон‖ иқтисодижти‖ билан‖ уйғунликда,‖ муттасил‖ ривожланиб‖

бормоқда*8+.‖ ‖‖ 

Айни‖ вақтда‖ фзбек‖ тилидаги‖ банк-молиѐ‖ терминологик‖ бирликларининг‖ муайѐн‖‖

қисми‖ ‖ миллий‖ ‖ тил‖ қонунларига‖ бфйсунган‖ ‖ цолда‖ ‖ сфз‖ ‖ ѐсовши‖ аффикслар‖ орқали‖

алмаштирилиб,‖ русша-байналмилал‖ терминлар‖ язага‖ келган.‖ Аслида,‖ сфзларни‖

калькалаш‖жаражнида‖ сфз‖ ѐсовши‖ суффикслар‖ ‖ билан‖ ‖ ‖ ‖ фзлаштириш‖сезиларли‖даражада‖

сермацсулдир.‖ Соцага‖ оид‖ қуйидаги‖ терминларни‖ мисол‖ тариқасида‖ келтириш‖ мумкин:‖

Banker - банкир, creditor- кредитор, debitor- дебитор, depositor – депозитер (оманатши), 

casher - кассир.  

Хулоса‖ қилиб‖ айтадиган‖ бфлсак,‖ мамлакатимиз‖ халқаро‖ бозор‖ иқтисодижтига‖

фтиши‖ жаражнида‖ ривожланган‖ ‖ хорижий‖ давлатлар‖ билан‖ молиѐ-банк‖ соцаларидаги‖

фзаро‖ манфаатли‖ алоқалар‖ кундан-кунга‖ таккомилашиб‖ бормоқда.‖ Натижада‖ фзбек‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

346 

тилида‖ минглаб‖ ѐнги‖ термин‖ ва‖ тушуншалар‖ пайдо‖ бфлмоқда.‖ Уларни‖ ‖ аташ‖ ‖ ушун‖ эса‖

фзак-негиздан,‖ фзак-негизни‖ сфз‖ ѐсовши‖ аффиклар‖ билан‖ ‖ фзаро‖ бирикувидан‖

композичион‖ (синтактик)‖ усулда‖цосил‖бфлган‖ бир‖қатор‖терминлар‖ вужудга‖ келди.‖  

Сфнгги‖ йилларда‖ инглиз‖ тили‖ лексикографиѐсида‖ тил‖ цодисаларини‖

лингвокултурологик‖ тамойиллар‖ ва‖ омиллар‖ билан‖ боғлиқ‖ цолда‖ акс‖ эттириш‖

тенденчиѐси‖ кузатилмоқда.‖ Тилнинг‖ шаклланишида,‖ унинг‖ такомиллашиб,‖ бойиб‖

боришида‖ маданиѐтнинг‖ фзига‖ хос‖ ижобий‖ таъсири‖ мавжуд.‖ ‚Longman English 

Dictionary of Language and Culture, Macmillan Dictionary‛ сингари‖луғатларни‖нашрдан‖

шиқиши‖ лингвокултурологиѐнинг‖ сермацсул‖ натижаларидан‖ бири‖ десак‖ муболаға‖

бфлмайди. 
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БАДИИЙ ФАНТАСТИКА КОНЧЕПЧИЯСИ КОНТЕКСТИДА АТАМАЛАР 

МУАММОЛАРИ 

Обиджонова‖ Маъсума‖Қосимжон‖ қизи 

Тошкент‖ давлат‖фзбек‖ тили‖ва‖адабижти‖ университети‖ PhD‖докторанти 

Тел.:+998999213529;‖Email: obidjonovamasuma001@gmail.com 

 

Аннотачия. Ушбу мақолада муаллиф компаративистика ушун ацамиятли бфлган 

масала, жумладан инглиз тилидаги бадиий фантастик асарлар ва фзбек фантастикасини 

қижслашда душ келинадиган атамаларни қфллашдаги муаммоларни фрганиб шиққан. Тизимли 

тацлил методларидан фойдаланган цолда муаллиф муаммонинг туб сабаблари, шунингдек 

масалага ешим бфлиши мумкин бфлган назарий асосларни кфриб шиқади. Мақолада келтирилган 

фикрларнинг ацамияти шундан иборатки, унда таклиф этилажтган хулосалар жацон ва фзбек 

фантастикашунослигида ягона андозалар қфллаш ва шу орқали компаративистик 

тадқиқотларни осонлаштириш имконини беради.  

Калит сфзлар: адабижтшунослик, фантастика, фэнтези, илмий-фантастика, тфқима, 

хажлот, таржима, қижсий тадқиқотлар 

 

ПРОБЛЕМЫ ТЕРМИНОЛОГИИ В КОНТЕКСТЕ КОНЧЕПЧИИ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 

ФАНТАСТИКИ 

Обиджонова‖ Маъсума‖Косимжон‖ кизи 

Докторант‖ (PhD),‖Ташкентский‖ государственный‖ университет‖ узбекского‖ ѐзыка‖и‖

литературы 

Тел.:+998999213529;‖Email: obidjonovamasuma001@gmail.com 

 

Аннотачия. В этой статье автор исследует важный вопрос для сравнительных 

исследований, в том шисле проблемы использования терминов, встрешающиеся при сравнении 

художественных произведений фантастики на английском и узбекском языках. Используя 

методы системного анализа, автор рассматривает первопришины проблемы, а также 

теоретишеские основы, на которых проблема может быть решена. Знашимость изложенных в 

статье взглядов заклюшается в том, што предлагаемые в ней выводы позволяют применять 

единые стандарты в мировом и узбекском фантастиковедении, тем самым облегшая проведение 

сравнительных исследований. 

Клюшевые слова: литературоведение, фантастика, наушная фантастика, фэнтези, 

перевод, вымысел, воображение, сравнительные исследования 

 

PROBLEMS OF TERMINOLOGY WITHIN THE CONTEXT OF LITERARY 

‚FANTASTIKA‛ (SPECULATIVE FICTION) 

Ma’suma‖Qosimjon‖ kizi‖Obidjonova 

PhD researcher, Tashkent State University of Uzbek Language and Literature 

Тел.:+998999213529;‖Email: obidjonovamasuma001@gmail.com 

 

Annotation. In this article, the author explores an important issue for comparative research, 

including the problems of using terms encountered when comparing works of speculative fiction in 

English and Uzbek languages. Using the methods of system analysis, the author considers the root causes 

of the problem, as well as the theoretical foundations on which the problem can be solved. The significance 
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of the views set forth in the article lies in the fact that the conclusions proposed in it make it possible to 

apply uniform standards in the world and Uzbek speculative fiction studies, thereby facilitating the 

conduct of comparative studies. 

Key words: literary studies, speculative fiction, science fiction, fantasy, fiction, imagination, 

translation, comparative studies 

 

Фантастикани‖ илмий‖ англашга‖ уриниш‖ нафақат‖ адабижтшунослик,‖ балки‖ фалсафа,‖

маданиѐтшунослик,‖ лингвистика,‖ футурологиѐ,‖ эстетика‖ каби‖ бошқа‖ фан‖ соцаларига‖ цам‖

хосдир‖ *1+.‖Шунга‖ қарамасдан,‖ фантастикани‖ фрганишда‖ устувор‖фрин‖филологик‖фанлар,‖

хусусан,‖ адабижтшуносликка‖ тегишлидир.‖ Бунинг‖ асосий‖ сабабларидан‖ бири‖ узоқ‖ муддат‖

давомида‖ айнан‖ адабижт‖ фантастиканинг‖ асосий‖ наможн‖ бфлиш‖ соцаси‖ бфлиб‖ келди.‖ Бу‖

жицатдан‖ филологик‖ тадқиқотларнинг‖ етакшилиги‖ табиий‖ туялади,‖ шунки‖ фантастик‖

асарларнинг‖ жанр‖ хусусиѐтларини‖ аниқлаш,‖ бадиий‖ фантастиканинг‖ ривожланиш‖

йфлларини‖ кфриб‖ шиқиш,‖ алоцида‖ муаллифларнинг‖ асарларини‖ тацлил‖ қилиш,‖

фантастик‖ матнларнинг‖ структур-семантик‖ фзига‖ хосликларини‖ фрганиш‖ айнан‖

филологик‖ фанлар,‖шу‖жумладан‖адабижтшуносликнинг‖ вазифасига‖ киради. 

Фантастиканинг‖ турли‖ аспектларини‖ турфа‖ хил‖ фанлар‖ ва‖ илмий‖ жндашувлар‖

орқали‖ тадқиқ‖ қилишга‖ уринишлар‖ жуда‖ кфплиги‖ ва‖ бу‖ борада‖ етарлиша‖ илмий‖ адабижт‖

базаси‖ ѐратилган‖ бфлса-да,‖ фантастикани‖ фрганишга‖ қаратилган‖ деѐрли‖ барша‖ илмий‖

ишлар‖ ‚фантастика‖ нима?‛‖ деган‖ саволга‖ ѐкдил‖ жавоб‖ йфқлигини‖ қайд‖ этишдан‖

бошланади.‖  Замонавий‖ адабижтшуносликда‖ цам‖ бадиий‖ фантастика‖ нима,‖ унинг‖

классификачиѐси,‖ типологиѐси‖ қандай,‖ жанр‖ хусусиѐтлари‖ нимадан‖ иборат‖ деган‖

саволга‖умумий‖ ѐкдил‖қараш‖мавжуд‖ эмас. 

Бу‖ борадаги‖ фикрлар‖ хилма-хиллигига‖ сабаб‖ бфлувши‖ асосий‖ омил‖ фантастиканинг‖

фз‖ номи‖ билан‖ хажлот‖ устига‖ қурилишидан‖ келиб‖ шиқиши‖ ва‖ фз‖ навбатида‖ цар‖ қандай‖

бадиий‖ асар‖ фз‖ моциѐтига‖ кфра‖ муаллиф‖ тасаввури,‖ хажлотидан‖ келиб‖ шиқувши‖ бадиий‖

тфқимадан‖ иборат‖ эканлиги‖ деѐ‖ цисоблашимиз‖ мумкин.‖ Айнан‖ мана‖ шу‖ омил‖

фантастика‖ жанридаги‖ асарларнинг‖ бошқа‖ турдаги‖ бадиий‖ адабижт‖ намуналаридан‖

фарқлаб‖ олишни‖ қийинлаштиради.‖ Масалан,‖ инглиз‖ тилида‖ бадиий‖ адабижт‖

тушуншасини‖ англатиш‖ ушун‖ ‚fiction‛‖ сфзи‖ қфлланади,‖ унинг‖ луғавий‖ маъноси‖ эса‖ ‚фйлаб‖

топилган‛,‖ ‚тфқима‛‖ маъноларини‖ бериши‖ цам‖ тасодиф‖ эмас.‖ Унга‖ қарама-қарши‖

маънода‖эса‖‚non-fiction‛‖ тушуншаси‖ (документал,‖ фактологик‖ адабижт)‖қфлланади. 

Изланишлар‖ шуни‖ кфрсатадики,‖ компаративист‖ адабижтшунос‖ ушун‖ фантастикага‖

доир‖ илмий‖ тадқиқот‖ олиб‖ боришда,‖ айниқса,‖ гап‖ фзбек‖ ва‖ америка‖ фантастлари‖

ижодини‖ қижслаш‖ цақида‖ кетганида,‖ асосий‖ назарий‖ муаммолар‖ энг‖ аввало,‖ фантастика‖

атамасининг‖ қфлланишида‖ бир‖ хил‖андоза‖(стандарт)нинг‖ йфқлигидан‖ бошланади.‖  

Бунинг‖ сабаби‖ эса‖ бир‖ таржима‖ хатосидан‖ бошланганини‖ таъкидлаш‖ лозим.‖

Фантастика‖ тушуншасини‖ назарий‖ асослаб‖ беришда‖ беқижс‖ цисса‖ қфшган‖ Ч.Тодоровнинг‖

1970‖ йилда‖ франчуз‖ тилида‖ жзилган‖ ‚Introduction‖ |‖ la‖ littérature‖ fantastique‛*2+‖ (фзб.‖

‚Фантастик‖ адабижтга‖ кириш‛)‖ асари‖ сарлавцасининг‖ Ришард‖ Говард‖ томонидан‖ 1973‖

йилда‖ ‚The‖ Fantastic: A‖ Structural‖ Approach‖ to‖ a‖ Literary‖ Genre‛‖ *3+‖ (фзб.‖ ‚Фантастик:‖

Адабий‖ жанрга‖ структурал‖ жндашув‛)‖ сифатида‖ таржима‖ қилиниши‖ оқибатида‖ инглиз‖

тилидаги‖ адабижтшуносликка‖ ‚the‖ fantastic‛‖ атамаси‖ кириб‖ келади.‖ Ч.Тодоров‖ қфллаган‖

франчуз‖ тилидаги‖ ‚fantastique‛‖ *4+‖ атамаси‖ эса‖ рус‖ тилидаги‖ ‚фантастика‛‖ сфзига‖ мос‖

келади‖ ва‖ адабий‖ феноменни‖ ифодалаш‖ ушун‖ ишлатиб‖ келинган.‖ Ўзбек‖
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адабижтшунослига‖ цам‖ ушбу‖ атама‖ рус‖ тилидан‖ кириб‖ келган.‖ Шу‖ фринда‖ таъкидлаш‖

керакки,‖ инглиз‖ тилидаги‖ ‚fantastic‛‖ сфзи‖ семантик‖ жицатдан‖ рус‖ ва‖ фзбек‖ тилларидаги‖

‚фантастика‛‖атамасидан‖анша‖узоқ‖туради. 

Инглиз‖ тилининг‖ изоцли‖ луғатлари‖ Macmillan‖ *5+‖ ва‖ Longman‖ *6+‖ «fantastic»‖ сфзини‖

‚жуда‖ ѐхши/жқимли‛,‖ ‚ғалати‛,‖ ‚ғайритабиий‛,‖ ‚хажлий‛‖ каби‖ маънолар‖ берган‖ цолда‖

изоцлайди,‖ бироқ,‖ бу‖ сфзнинг‖ адабижтга‖ боғлиқлигига‖ келганда‖ фақат‖ (тегишли‖ равишда‖

ушинши‖ ва‖ бешинши‖ маънолар‖ сифатида‖ цамда‖ фақатгина‖от‖ сфз‖ туркуми‖олдидан‖келиши‖

мумкин‖ бфлган‖тфлдирувши‖ фрнида)‖ ‚fantasy‛‖ (‚фэнтези‛)ни‖ кфрсатиб‖ фтади.‖  

Бундан‖ фарқли‖ равишда‖ фзбек‖ тилида‖ ‚фантастика‛‖ энг‖ биринши‖ навбатда‖ ижодий‖

хажлот,‖ бадиий‖ тфқима‖ жки‖ ғайритабиий‖ цодиса‖ тасвирига‖ асосланган‖ адабий‖ асарлар‖

билан‖ боғлиқ‖ цолда‖ ишлатилади.‖ Хусусан,‖ Ўзбек‖ тилининг‖ изоцли‖ луғати‖ ‚фантастик‛‖

сфзига‖ изоц‖ берар‖ экан,‖ ‚фантастикага‖ оид,‖ борлиқдаги‖ воқеа‖ ва‖ цодисалар‖ нотабиий‖

равишда,‖ муболаға‖ билан‖ тасвирланадиган‛‖ деб‖ кфрсатиб‖ фтади‖ ва‖ ‚фантастик‖ роман‛,‖

‚фантастик‖ цикоѐ‛‖ каби‖ бирикмаларни‖ мисол‖ қилиб‖ келтиради.‖ ‚Фантастика‛‖ сфзига‖ эса‖

изоцли‖ луғатда‖ 1)‖ хажлда,‖ тасаввурда‖ туғилган,‖ ғаройиб,‖ ғайритабиий цодиса,‖ образ‖ ва‖шу‖

кабилар‖ цамда‖ уларнинг‖ хажлий‖ тасвири‖ (халқ‖ эртаклари‖ фантастикаси);‖ 2)‖ шундай‖

образлар‖ тасвирланган‖ бадиий‖ ижод‖ тури,‖ жанр‖ (адабижт,‖ кино,‖ тасвирий‖ санъат)‖ деѐ‖

таъриф‖берилган‖ *7+.‖  

Ўзбек‖ адабижтшунослигида‖ муқим‖ фрин‖ эгаллаб‖ бфлган‖ фантастика‖ тушуншасининг‖

инглиз‖ тилидаги‖ эквивалентини‖ топишда‖ 1947‖ йилда‖ машцур‖ америкалик‖ фантаст‖

Роберт‖ Ханлайн‖ томонидан‖ биринши‖ марта‖ қфлланган‖ ‚speculative‖ fiction‛‖ *8+‖ атамасини‖

фрганиб‖ шиқиш‖ мақсадга‖ мувофиқ.‖ Роберт‖ Ханлайн‖ бу‖ бирикмани‖ фзининг‖ ва‖ бошқа‖

баъзи‖ жзувшилар‖ асарларини‖ ‚science‖ fiction‛‖ (бу‖ атама‖ фзбек‖ адабижтшунослигида‖ рус‖

тилидаги‖ ‚наушнаѐ‖ фантастика‛‖ сфз‖ бирикмасининг‖ таржимаси‖ флароқ‖ ‚илмий‖

фантастика‛‖ тарзида‖ қабул‖ қилинган)‖ атамасидан‖ фарқлаш‖ ушун‖ ишлатган.‖ ‚Speculative‖

fiction‛‖ атамасини‖ фзбек‖ тилига‖ шартли‖ равишда‖ сфзма-сфз‖ ‚тафаккур‖ адабижти‛‖ деб‖

таржима‖ қилиш‖ мумкин.‖ Рус‖ тилидаги‖ манбаларда‖ унинг‖ ‖ ‚литературнаѐ‖ фантастика‛,‖

‚умозрительнаѐ‖ фантастика‛ [9],‖ ‚спекулѐтивнаѐ‖ литература‛,‖ ‚спекулѐтивнаѐ‖

фантастика‛ [10],‖тарзида‖қилинган‖ таржималарини‖ кузатиш‖мумкин.‖  

Шуниси‖ ацамиѐтлики,‖ кейинги‖ даврда‖ ғарб‖ адабижтшунослари‖ ‚speculative‖ fiction‛‖

атамасини science‖ fiction‖ (илмий‖ фантастика),‖ fantasy‖ (фэнтези),‖ utopia‖ (утопиѐ),‖ dystopia‖

(анти-утопиѐ),‖ horror‖ (хоррор)‖ *11+,‖ supernatural‖ fiction‖ (ғайритабиий‖ адабижт),‖ apocalyptic‖

fiction‖ (апокалиптик‖ адабижт),‖ post-apocalyptic‖ fiction‖ (пост-апокалиптик‖ адабижт),‖

alternate‖ history‖ fiction‖ (муқобил‖ тарих‖ адабижти),‖ superhero‖ fiction‖ (суперқацрамонлар‖

адабижти) каби жанрлар‖ устида‖ турувши‖ ‚соѐбон‛‖ атама‖ жки‖ ‚супержанр‛‖ *12+‖ сифатида‖

ишлатмоқдалар. 

Атамалардаги‖ муаммоларга‖ бошқаша‖ бир‖ жндашув‖ таклиф‖ қилган‖ америкалик‖

фантаст,‖ ‚Илмий‖ фантастика‖ энчиклопедиѐси‛‖ цаммуаллифи‖ Жон‖ Клят‖ фзининг‖ 2011‖

йилда‖ нашр‖ этилган‖ ‚Босқин‖ ушун‖ кеширинг:‖ Фантастика‖ дунж‖ бфронида‛‖ (‚Pardon‖ This‖

Intrusion:‖ Fantastika‖ in‖ the‖ World‖ Storm‛)‖ асарида‖ илмий‖ фантастика,‖ фэнтези‖ ва‖ уларга‖

тегишли‖ тагжанрларни‖ фз‖ ишига‖ оладиган‖ кенг‖ бадиий‖ адабижтни‖ таърифлаш‖ ушун‖ бир‖

неша‖ славѐн‖ (полѐк,‖ болгар,‖ шех,‖ рус)‖ тилларида‖ ишлатиладиган ‚fantastika‛‖ атамасини‖

қфллашни‖ таклиф‖ қилади‖ *13+.‖ Бироқ,‖ Клятнинг‖ асари‖ нисбатан‖ ѐқин‖ вақт‖ ишида‖ шоп‖

этилгани‖ туфайли‖ цали‖ бу‖ таклиф‖ ғарб‖ адабижтшунослигидан‖ ‚speculative‖ fiction‛‖

атамасини‖ сиқиб‖ шиқара‖олганиша‖ йфқ.‖‖ 
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Шундай‖ қилиб,‖ бугунги‖ кунда‖ инглиз тилидаги‖ адабижтшуносликда‖ биз‖ фантастика‖

деб‖ атайдиган‖ адабижт‖ жанрларини‖ ифодалаш‖ ушун‖ олимлар‖ томонидан‖ бир‖ неша‖

атамалар‖ ишлатиб‖ келинади.‖ Бироқ,‖ айнан‖ мана‖ шу‖ атамаларнинг‖ кфплиги‖ ва‖ турфа‖

хиллиги‖ инглиз‖ тилида‖ бизнинг‖ тушуншамиздаги‖ фантастик‖ адабижтни‖ англатадиган‖

умумий,‖ универсал‖ атама‖ йфқ‖ эканлиги‖ цақида‖ хулоса‖ қилишимизга‖ имкон‖ беради.‖

Бироқ,‖ ушбу‖ тадқиқот‖ ишимиз‖ давомида‖ биз‖ тизимли‖ жндашув‖ нуқтаи‖ назаридан,‖инглиз‖

тилида‖ қфлланадиган‖ ‚speculative‖ fiction‛‖ атамаси‖ бизнинг‖ адабижтшуносликдаги‖

фантастика‖ тушуншасига‖ эквивалент‖ келади‖ деб‖ цисоблаймиз.‖ Ўз‖ фрнида‖ Жон‖ Клятнинг‖

яқорида‖ келтирилган‖ таклифига‖ қфшилган‖ цолда‖ ғарб‖ адабижтшунослигида‖ кейиншалик‖

‚fantastika‛‖ атамасининг‖ ‚speculative‖ fiction‛‖ атамасининг‖ фрнини‖ эгаллаши‖ кфплаб‖

шалкашликларни‖ бартараф‖қилишга‖ жрдам‖беради‖ деб‖фйлаймиз. 

 

Фойдаланилган адабижтлар рфйхати: 

1.‖ Ройфе,‖ Августа‖ Борисовна,‖ Фантастишеское‖ как‖ категориѐ‖ культуры‖ ХХ‖ в.‖ Дисс.‖ по‖ ВАК‖

РФ‖ 24.00.01,‖ кандидат‖ философских‖ наук,‖ Теориѐ‖ и‖ историѐ‖ культуры,‖ Санкт-Петербург,‖

2002‖ г. 150‖ с.;‖ Тимошенко,‖ Татьѐна‖ Викторовна,‖ Наушнаѐ‖ фантастика‖ как‖ сочиокультурный‖

феномен,‖ дисс.‖ по‖ ВАК‖ РФ‖ 09.00.13,‖ кандидат‖ философских‖ наук,‖ Ростов-на-Дону,‖ 2003‖ г.,‖

143‖ с.;‖ Трушникова‖ Екатерина‖ Леонидовна.‖ Место‖ и‖ роль‖ фантастишеского‖ в‖ историко-

культурном‖ контексте‖ :‖ От‖ архаишеского‖ мифотворшества‖ до‖ постмодернизма‖ :‖

диссертачиѐ‖ ...‖ кандидата‖культурологии‖ :‖ 24.00.01.- Шелѐбинск,‖ 2006.- 179‖с.:‖ил.‖РГБ‖ОД,‖61‖

06-24/93;‖ Белоусова,‖ Елена‖ Александровна,‖ Окказиональное‖ слово‖ в‖ произведениѐх‖

современной‖ наушной‖ фантастики,‖ дисс.‖ по‖ ВАК‖ РФ‖ 10.02.01,‖ кандидат‖ филологишеских‖

наук,‖Майкоп,‖ 2002‖г.‖178‖с. 

2.‖Introduction‖ |‖la‖littérature‖ fantastique,‖ Paris,‖Le‖Seuil,‖ 1970.‖194‖p. 

3. Reeder, Roberta; Todorov, Tzvetan; Howard, Richard (1976). "The Fantastic: A Structural 

Approach to a Literary Genre". The Slavic and East European Journal. 20 (2): 186. 

doi:10.2307/305826. ISSN 0037-6752. JSTOR 305826. 

4. Карпова, Анна Вадимовна, Формы презентачии фантастишеского во франчузском 

романе XX века (на примере романов Ж.Грака и Р.Баржавелѐ), автореф. 

дисс.канд.фил.наук, Москва, 2020 г. 

5. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners / edited by M. Rundell. – London, UK: 

Macmillan Education, 2006. – p. 503 

6. Longman Active Study Dictionary / edited by Adam Gadsby. – Essex: Pearson Education 

Limited, 2000. – New Edition. – p.236 

7.‖ Ўзбек‖ тилининг‖ изоцли‖ луғати.‖ А.Мадвалиев‖ тацрири‖ остида,‖ ‚Ўзбекистон‖ миллий‖

энчиклопедиѐси‛‖ давлат‖илмий‖ нашрижти,‖ Тошкент,‖ 2006-2008‖йй.,‖ 325-б. 

8. Robert A. Heinlein, On the Writing of Speculative Fiction in Of Worlds Beyond: The Science 

of Science-Fiction Writing ed. by L. A. Eshbach, Fantasy Press, 1947, pp. 9-17. 

9.‖ Левин‖ А.‖ Е.‖ Англо-американскаѐ‖ фантастика‖ как‖ сочиокультурный‖ феномен/‖ А.‖ Е.‖

Левин‖ //‖Вопросы‖ философии.‖ – 1976. – №‖3.‖– C.154. 

10.‖ Биро,‖ Ф.‖ Што‖ такое‖ наушнаѐ‖ фантастика?‖ /‖ Ф.‖ Биро,‖ Ж.-К.‖ Риб‖ //‖ Досье‖ внеземных‖

чивилизачий.‖ — М.‖ :‖ Крон-Пресс,‖ 1998.‖ — 269‖ с.‖ — (Таинственный‖ мир).‖ — ISBN 5-232-

00740-8. 

11. Attebry B. Decoding Gender in Science Fiction / B. Attebery. – New York: Routledge. – 2002. 

– 210p. 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

351 

12.https://oxfordre.com/literature/view/10.1093/acrefore/9780190201098.001.0001/acrefore-

9780190201098-e-78#notes (цавола‖санаси‖16.08.2021) 

13.‖ John‖ Clute,‖ ‚Pardon‖ This‖ Intrusion:‖ Fantastika‖ in‖ the‖World‖ Storm‛,‖ Harold‖Wood:‖ Beccon 

Publications, 2011, ISBN: 978-1-870824-60-6, Pp. 19-31 

  

ТЕРМИНЛАРНИНГ ЛИНГВОМАДАНИЙ БИРЛИК ВАЗИФАСИНИ БАЖАРИШИ 

ХУСУСИДА БАЪЗИ МУЛОЦАЗАЛАР 

Жамолиддинова‖ Дилноза‖ Мирцожиддиновна 

Қфқон давлат‖педагогика‖ институти 

Бошланғиш‖ таълим‖кафедраси‖ доченти,‖ филологиѐ‖ фанлари‖доктори(DSc) 

Тел:90556-55-81  e-mail: zhamoliddinovad@mail.ru 

 

Аннотачия. Мақолада терминларнинг бадиий матн доирасида жзувши мацорати билан 

боғлиқ цолда лингвокультурема вазифасини бажариши мисоллар жрдамида тацлил қилинган. 

Термин лингвокультурема вазифасини бажариб, миллатга хос бфлган миллий маданият ва фзига 

хосликни  акс эттира олиши исботланган. 

Калит сфзлар. Термин, лингвомаданий бирлик, лингвокультурема,миллий маданият, 

бадиий-эстетик маъно,тил бирликлари 

 

НЕКОТОРЫЕ СООБРАЖЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО УСЛОВИЙ, ВЫПОЛНЯЮЩИХ 

ФУНКЧИЮ ЯЗЫКОВОГО ЕДИНСТВА 

Джамолиддинова‖ Дильноза‖ Мирходжиддиновна 

Кокандский‖ государственный‖ педагогишеский‖ институт  

Дочент‖ кафедры‖нашального‖ образованиѐ,‖ доктор‖филологишеских‖ наук 

Тел: 90556-55-81 e-mail: zhamoliddinovad@mail.ru 

 

Аннотачия. В статье на примерах анализируется употребление терминов в контексте 

художественного текста в зависимости от умения писателя в роли лингвокультура. Доказано, 

што этот термин может служить лингвокультурой и отражать начиональную культуру и 

самобытность, присущую начии. 

Клюшевые слова: терминология, лингвокультурное единство, лингвокультура, 

начиональная культура, художественно-эстетишеское знашение, языковые единичы. 

 

SOME CONSIDERATIONS REGARDING CONDITIONS FULFILLING THE FUNCTION 

OF LANGUAGE UNITY 

Jamoliddinova Dilnoza Mirkhodzhiddinovna 

Kokand State Pedagogical Institute 

Associate Professor of the Department of Primary Education, Doctor of Philology 

Tel: 90556-55-81 e-mail: zhamoliddinovad@mail.ru 

 

Annotation. Using examples, the article analyzes the use of terms in the context of a literary 

text, depending on the skill of the writer in the role of linguistic culture. It has been proven that this term 

can serve as a linguistic culture and reflect the national culture and identity inherent in the nation. 

Key words: terminology, linguocultural unity, linguoculture, national culture, artistic and 

aesthetic value, linguistic units. 

mailto:zhamoliddinovad@mail.ru
mailto:zhamoliddinovad@mail.ru


НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

352 

Тил қонуниѐти цар бир тил бирлигига маълум бир вазифани яклайди, уларни 

маълум маъно доирасида царакат қилдиради, маълум бирликлар билан боғланиш 

имкониѐтини беради. Цар бир мацоратли жзувши ана шу қонуниѐтлардан фойдаланиб, 

терминларга цам лингвокультурологик вазифа яклай олади. Бунда жзувши умумхалқ 

тилидаги бадиий тасвир воситаларидан фойдаланиб, уларга якланган хилма-хил бадиий-

эстетик маъноларни тфғри қфллаш асосида эришади. Натижада‖ термин‖

лингвокультурема‖ вазифасини‖ бажариб,‖ миллатга‖ хос‖ бфлган‖ миллий‖ маданиѐт‖ ва‖ фзига‖

хосликни‖ ‖акс‖эттиради.‖Масалан: 

 Қизи бор‖ одам‖ яз‖ қилмаса,‖ ‚дипломатиѐ‛‖ қонун-қоидалари‖ бузилади.‖ (Т.Малик.‖

‚Шайтанат‛).‖ 

‚Ўзбек‖ тилининг‖ изоцли‖ луғати‛да‖ дипломатиѐ‖ терминига‖ қуйидагиша‖ изоц‖

берилган:‖ ‚фран.‖ ‚diplomate‛‖ – икки‖ букланган‖ варақ,‖ цужжат.*1+‖ Шет‖ мамлакатлар‖ билан‖

расмий‖ алоқа‖ қилиш‖ жки‖ музокаралар‖ олиб‖ бориш‖ ушун‖ махсус‖ тайжргарлик‖ кфрган‖ ва‖

шундай‖ ишлар‖ ушун‖ фз‖ цукумати‖ томонидан‖ вакил‖ қилиб‖ тайин‖ этилган‖ лавозимли‖

кишилар‖ ишлайдиган‖ соца‖ ва‖ ‚бирор‖ мақсадга‖ эришиш‖ йфлида‖ усталик‖ билан‖ олиб‖

борилган‖ муомала‛.*2+‖  

Берилган‖ мисолда‖ совшилик‖ қоидалари‖ дипломатиѐ‖ қонун-қоидаларига‖

нисбатланган.‖ Ўзбек‖ халқининг‖ кфп‖ асрлик‖ миллий‖ анъаналарига‖ кфра‖ совшилик‖

авлоддан-авлодга‖ фтиб‖ келажтган‖ урф-одатлардан‖ бири‖ цисобланади.‖ Расмий‖ дипломатик‖

муносабатлар‖ муайѐн‖ қонун-қоидаларга‖ бфйсунади.‖ Яъни‖ ‖ дипломатиѐда‖ икки‖ мамлакат‖

муаммоларини‖ цал‖ этиш‖ ушун‖ йиғилган‖ дипломатларнинг‖ саломлашишидан‖ тортиб,‖

хайрлашувига‖ қадар,‖ муаммолари,‖ кулимсирашларидан‖ тортиб‖ қош‖ шимиришларигаша‖

бфлган‖ царакатлари‖ аниқ‖ ишлаб‖ шиқилади.‖ Худди‖ шундай,‖ совшилик‖ маросими‖ цам‖ узоқ‖

йиллардан‖ бери‖ бир‖ қолипга‖ тушган‖ аниқ‖ қоидалар‖ асосида‖ амалга‖ оширилади.‖

Совшиликка‖ боражтган‖ ажллар‖ цам‖ дипломатларга‖ фхшаб‖ нима‖ дейишни,‖ қандай‖ муомала‖

қилишни‖ олдиндан‖ режалаштириб‖ қфйишади.‖ Бу‖ қонун-қоидалар‖ худди‖ дипломатиѐ‖

қонун-қоидалари‖ сингари‖ цеш‖ цам‖ фзгармайди,‖ қизи‖ бор‖ томон‖ кишилари‖ маълум‖

шароитларда‖ нималарнидир‖ фйлаб‖ жн‖ беради,‖ вазиѐт‖ тақозоси‖ билан‖ қуда‖ тараф‖

томонидан‖ қфйиладиган‖ талабларга‖ кфнади.‖ Шундан‖ келиб‖ шиққан‖ цолда‖ жзувши‖ асарда‖

совшиликка‖ борган‖ ажлларнинг‖ бир-бирига‖ бфлган‖ муносабатини‖ кфрсатиш‖ ушун‖

дипломатиѐ‖ терминидан‖ фойдаланган.‖ Бундай‖ қфлланишда‖ ушбу‖ термин‖ лингвомаданий‖

бирлик‖ вазифасини‖ бажариб,‖ миллий‖ маданиѐтнинг‖ энг‖ нозик‖ жицатларини‖ наможн‖

қилишга‖ йфналтирилган. 

Жки:‖ Жувонлар‖ бир‖ оз‖ хижолат‖ шеккаш,‖ бир‖ оз‖ ноз‖ қилган‖ бфлиб,‖ қоғоз‖ халтани‖

олишди.‖ Бу‖ цам‖ дипломатиѐнинг‖ бир‖ қоидаси‖ – розилик‖ аломатига‖ ишора‖ (Т.Малик.‖

‚Шайтанат‛).‖ Ўзбек‖ урф-одатларига‖ кфра,‖ қудалар‖ фртасидаги‖ муносабатларда‖ келин‖

томон‖ вакиллари:‖ ота-онаси‖ ва‖ ѐқинлари‖ кужв‖ тараф‖ вакиллари‖ олдида‖ кфп‖ цолларда‖

тавозеда‖ туради.‖ Айрим‖ келишмовшиликлар‖ келиб‖ шиққанда‖ цам‖ имкон‖ қадар‖ жн‖

беришга‖ царакат‖ қиладилар,‖ қудалар‖ фртасидаги‖ муносабатларни‖ фта‖ эцтижткорлик‖

билан‖ цал‖ қилишга‖ интиладилар.‖ Жзувши‖ яқоридаги‖ мисолда‖ буни‖ дипломатик‖ хатти-

царакатларга‖ тфғри‖ қижслай‖ олган‖ ва‖ терминни‖ лингвокультурологик‖ бирлик‖ даражасига‖

кфтара‖ билган.‖ Агар‖ бу‖ фринда‖ ижодкор‖ совшилик‖ билан‖ боғлиқ‖ фзбекона‖ таомилларни‖

иш-ишидан‖ билмаганда‖ эди,‖дипломатиѐ‖ терминидан‖ фойдалана‖олмаган‖ бфларди.‖  

Тоцир‖ Малик‖ асарларида‖ терминларни‖ муайѐн‖ коммункатив-лингвокультурологик‖

мақсад‖ билан‖ қфллаш‖ кфп‖ кузатилади.‖ Шу‖ маънода‖ дипломатиѐ‖ соцасига‖ доир‖ элши‖
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термини‖ цам‖ кфрсатиш‖ мумкин:‖ Бироқ,‖ ѐнги‖ йил‖ киришига‖ ѐрим‖ соат‖ қолганида‖

Асадбекдан‖ элши‖ келиши‖ унинг‖ ушун‖ кутилмаган‖ цол‖ бфлди.‖ (Т.Малик.‖ ‚Шайтанат‛)‖

Асадбек‖ Козловдан‖ элши‖ келиб,‖ Томскка‖ отланганида‖ Хонгирейга‖ тааллуқли‖ бирон‖ гап‖

шиқишини‖ кутган‖эди.‖(Т.Малик.‖ ‚Шайтанат‛) 

Худди‖ шундай‖ элшилик‖ терминини‖ цам‖ бадиий‖ матн‖ таркибида‖ лингвомаданий‖

бирлик‖ сифатида‖ қфлланилиши‖ мумкин.‖ Масалан:‖ Болалар‖ цам‖ табаррук‖ деб‖ ѐсантириб‖

қфйишгани‖ билан‖ боѐгидан‖ анша‖ сипо‖ тортиб‖ қолишган,‖ цеш‖ бир-бирларидан‖ ажралмай‖

ишкари‖ билан‖ элшилик‖ қилиб‖ туришарди.‖ (М.‖ Мансуров.‖ ‚Жудолик‖ дижри‛)‖ Салима‖

бегимнинг‖ элшилиги‖ ота-бола‖ урушини‖ фақат‖ бир‖ йилгина‖ орқага‖ сурганини,‖ орадаги‖

ихтилофнинг‖ илдизлари‖ жуда‖ шуқур‖ эканини,‖ Акбар‖ Оллоцобод‖ исжнини‖ бартараф‖

қилмай‖ туролмаслигини‖ энди‖ онаси‖ ва‖ хотинлари‖ цам‖ тушуниб‖ қолишган‖ эди.‖

(П.Қодиров.‖ ‚Цумоян‖ ва‖Акбар‛) 

Юқорида‖ мисоллар‖ орқали‖ кфрсатиб‖ фтилган‖ элши‖ ва‖ элшилик‖ терминларининг‖

лингвокультурологик‖ хусусиѐтларини‖ мазкур‖ терминларга‖ ‚Ўзбек‖ тилининг‖ изоцли‖

луғати‛да‖берилган‖ изоцларидан‖ келиб‖ шиқиб,‖ тавсиф‖қиламиз:‖  

ЭЛШИ‖ 1‖ дип.‖ Бир‖ суверен‖ давлатнинг‖ бошқа‖ бир‖ суверен‖ давлатдаги‖ дипломатик‖

вакилларининг‖ энг‖ катта‖ мартабаси,‖ унвони‖ ва‖ шу‖ унвонга‖ эга‖ бфлган‖ шахс.‖ 2‖ тap.‖ Шоц‖

томонидан‖ бирор‖ топшириқ‖ билан‖ яборилган‖ киши.‖ 3‖ кфшма‖ Дарак‖ берувши‖ нарса,‖

белги.‖ 4‖ кам‖ қфлл.‖ Совши.‖ 5‖ царб.‖ Урушажтган‖ томонларнинг‖ фзаро‖ музокара‖ олиб‖ бориш‖

ушун‖яборган‖ вакили. 

ЭЛШИЛИК‖ ‖Элши‖иши,‖ вазифа-лавозими. 

Келтирилган‖ дастлабки‖ икки‖ мисолда‖ элши‖ терминининг‖ бешинши‖ маъноси,‖

кейинги‖ икки‖ мисолда‖ элши‖ терминининг‖ ‚икки‖ томонни‖ ѐраштириш,‖ муросага‖

келтириш‛‖ каби‖ маъносини‖ назарда‖ тутилган‖ цолда‖ қфлланилган.‖ ‖ Умуман‖ олганда,‖фзбек‖

лингвомаданиѐтида‖ элши‖ ва‖ элшилик‖ терминлари‖ низолашиб,‖ аразлашиб‖ қолган‖

кишиларни‖ ѐраштириш,‖ инсофга‖ шақириш‖ билан‖ боғлиқ‖ жаражнларда‖ ишлатилиб‖

келинади,‖ ушбу‖ терминлар‖ шундай‖ мазмун‖ ифодаси‖ сифатида‖ фзбек‖

лингвомаданиѐтидан‖ фрин‖ олган. 

Қуйидаги мисолда‖ эса‖ Т.Малик‖ қацрамон‖ нутқида‖ без‖ медичина‖ терминини‖

қфллаш‖ асносида‖ фзбекона‖ ѐшаш‖ тарзи,‖ оиладаги‖ овсинларнинг‖ бир-бирига‖ бфлган‖

муносабати‖ каби‖ миллий-маданий‖ жицатларга‖ китобхон‖ эътиборини‖ қаратган.‖

Натижада‖ ижодкор‖ фзи‖ кфзлаган‖ ғоѐвий‖ мақсадга‖ терминлардан‖ фойдаланиш‖ орқали‖

эришган:‖ Илойим‖ тиқилиб‖ флгин-а.‖ Худди‖ эгасига‖ фхшаган‖ без-а,‖ тавба‖ қилдим.‖

(Т.Малик.‖ ‚Иблис‖ девори‛) 

Ушбу‖ жумлада‖ без‖ анатомик‖ термини‖ хфрозга‖ нисбатан‖ қфлланган.‖ Яъни‖ термин‖

асар‖ қацрамони‖ Ободхон‖ томонидан‖ овсини‖ Робиѐнинг‖ хфрозига‖ нисбатан‖ ишлатилган.‖

Цовлидаги‖ гул,‖ райцонлар‖ орасида‖ ярган‖ Робиѐнинг‖ хфрозига‖ зацрини‖ сошган‖ Ободхон‖

хфрозни‖ без‖ термини‖ билан‖ қарғаш‖ ортидан‖ овсини‖ ва‖ унинг‖ болаларига‖ маломат‖

қилади.‖ Без‖ терминининг‖ халқ‖ орасида‖ тарқалган‖ ушбу‖ кфшма‖ маъносида‖

лингвокультурологик‖ моциѐт‖ мавжуд.‖ ‖ Ана‖ шу‖ моциѐт‖ жзувшининг‖ бадиий‖ ниѐтига‖ хизмат‖

қилган. 

Жки:‖ Ўзи‖ ақлини‖ ишлатса‖ бфлмайдими?‖ Агар‖ одамда‖ инсоф‖ билан‖ ақл‖ бфлмаса‖

шунақа‖ без‖ бфлиб‖ ѐшаб‖ яраверади.‖ Унга‖ гапиргину‖ қошгин.‖ (Т.Малик.‖ ‚Иблис‖ девори‛)‖

жумласида‖ цам‖шундай. 
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Без‖ анатомик‖ термини‖ қуйидаги‖ паршада‖ шахсга‖ нисбатан‖ қфлланган:‖ Биров‖

‚душманлар‖ олдида‖ паст‖ кетмади,‖ йиғламагани‖ ѐхши‖ бфлди‛,‖ деса,‖ бошқалар‖ ‚бунша‖ без‖

экан‖ бу‖ хотин?‖ Цеш‖ бфлмаса‖ кипригини‖ тупуги‖ билан‖ цфлласа-ши,‖ энди‖ эрини‖ ѐна‖

кфрадими‖ йфқми?‛‖ дейишган‖ эди.‖ (Т.Малик.‖ ‚Мурдалар‖ гапирмайдилар‛).‖ Ушбу‖

контекстда‖ терминга‖ хос‖ анатомик‖ хусусиѐт‖ шахснинг‖ шундай‖ хусусиѐтига‖ нисбатланган.‖

Маълумки,‖ без‖ жисмоний‖ аъзо‖ сифатида‖ ташқи‖ таъсирларга‖ берилмайди,‖ фзгармайди,‖

унинг шу‖ жицатини‖ ѐхши‖ билган‖ тил‖ социблари‖ фз‖ нутқларида‖ без‖ сфзидан‖ шундай‖

мазмун‖ ифодаси‖ сифатида‖ фойдаланадилар.‖ Ўзбек‖ лингвомаданиѐтида‖ без‖ сфзи,‖

анатомиѐ‖ терминологиѐсидан‖ ташқари‖ цолатда,‖ асосан‖ ана‖ шу‖ миллий-ментал‖

тасаввурларнинг‖ лисоний‖ ифодаси‖ бфлиб‖ истифода‖ қилинади.‖ Агар‖ фзбек‖ тили‖

социблари‖ без‖ терминининг‖ анатомик‖ хусусиѐтларини‖ ѐхши‖ билмаганда,‖ айни‖ термин‖

шундай‖ анатомик‖ хусусиѐтлари‖ билан‖ фзбек‖ лингвомаданиѐтида‖ барқарорлашмаганда,‖

тил‖социбларига‖ маълум‖бфлмаганда,‖ бадиий‖ услубда‖бу‖қадар‖фаол қфлланилмас‖ эди. 

Умуман‖ олганда,‖ фзбек‖ лингвомаданиѐтида‖ без‖ анатомик‖ термини‖ койиш,‖ сфкиш‖

маъносида‖ гап‖ таъсир‖ қилмайдиган,‖ безбет,‖ сурбет‖ кишиларга‖ нисбатан‖ ишлатиладиган‖

терминдир.‖ ‖ Цозирги‖ фзбек‖ адабий‖ тилида‖ мазкур‖ термин‖ какофемистик‖ моциѐтга‖ цам‖

эга‖ бфлиб,‖ кфпинша,‖ сфкиш‖ сфзи‖сифатида‖келади‖цамда‖дисфемистик‖характер‖касб‖этади.‖

Масалан:‖ – Вей,‖ жа‖ без‖ бола‖ экансан-ку!‖ Кешажқ‖ билувдим.‖ Туппа-тузук‖ одамнинг‖

пивосини‖ тортиб‖ олдинг-е.‖ (Т.‖ Малик.‖ ‚Алвидо...‖ болалик‛).‖ Кфпинша‖ бфлмоқ‖ сфзи‖ билан‖

бирга‖ ишлатилади:‖ – Бу‖ фша,‖ – деди‖Матлуба.‖ – Энди‖нима‖қиламиз?‖Шундай‖кунда‖цам‖

келиб,‖ без‖ бфлиб‖ турибдими?‖ (Т.‖ Малик.‖ ‚Мурдалар‖ гапирмайдилар‛)‖ – Мана,‖ қанақа‖

экан‖ жв‖ деганлари!‖ – деди‖ цайрон‖ қолиб‖ Озод.‖ – Мунша‖ сурбет,‖ мунша‖ без‖ бфлмаса?‖

(И.Султон.‖‚Озод‛).‖  

Без‖ терминининг‖ какофемистик‖ моциѐтга‖ эга‖ бфлиши‖ маълум‖ маънода‖ тил‖

социбларининг‖ ушбу‖ термин‖ англатадиган‖ тушуншани‖ қайта‖ англаганлари‖ натижасидир.‖

Ва,‖ албатта,‖ бундай‖ қайта‖ англаш‖ жаражнида‖ без‖ терминининг‖ анатомик‖ хусусиѐтлари‖

билан‖ ассочиатив‖ боғланиш‖яз берган.‖ ‖ Термин‖ ва‖ иккиламши‖ номлаш‖ мацсули‖ бфлажтган‖

белги-хусусиѐт‖ фртасидаги‖ ассочиатив‖ алоқасиз‖ без‖ термини‖ кокофемистик‖ моциѐтли,‖

дисфемик‖ хусусиѐтли‖ бфлиб‖шаклланмасди.‖ ‖‖ 

  Тоцир‖ Маликнинг‖ ‚Иблис‖ девори‛‖ қиссасининг‖ давомида‖ шундай‖ диалог‖ бор‖ ва‖

унда‖царбийлашган‖ соцалар‖терминларидан‖ фойдаланилган:‖  

– Охирги‖ курсдагилар‖ казармада‖ бир‖ кун‖ цам‖ қолишмас‖ экан.‖ Бориб‖ гаплашинг.‖

Менинг‖ боламни‖ нега‖цадеб‖олиб‖ қолаверишади?‖  

– Биз‖ фғлинг‖ билан‖ тфрт‖ йил‖ аввал‖ келишиб‖ олганмиз:‖ мен‖ академиѐсига‖

бормасликка‖ сфз‖берганман. 

Ушбу‖ паршадаги‖ биринши‖ жумлада‖ казарма,‖ иккинши‖ жумлада‖ академиѐ‖

терминлари‖ мавжуд‖ бфлиб,‖ казарма‖ царбий‖ соцага‖ хосликни,‖ академиѐ‖ термини‖ эса‖ Ишки‖

ишлар‖ вазирлигининг‖ Академиѐсини‖ билдириб‖ келган.‖ Цар‖ икки‖ термин‖ фзбек‖ тилининг‖

фзлашма‖ қатламига‖ мансуб‖ бирликлар‖ ва‖ улар‖ англатадиган‖ тушунша‖ фзбек‖ тили‖

социблари‖ лингвомаданиѐтида‖ маънолари‖ барша‖ ушун‖ тушунарли‖ терминлар‖ саналади.‖

Муаллиф‖ ушбу‖ терминларнинг‖ фзбек‖ лингвомаданиѐтида‖ ѐхши‖ маълумлиги‖ ушун‖

уларнинг‖ олдида‖ маъноларини‖ конкретлаштирувши‖ аниқловшиларсиз‖ қфллаган.‖ Айниқса,‖

казарма‖ термини‖ сфзлашув‖ нутқида‖ царбийлашмаган‖ соцаларга,‖ масалан,‖ талабалар‖

пахта‖ теримига‖ шиққан‖ пайтда‖ ѐшайдиган‖ жойга‖ нисбатан‖ цам‖ қфлланадики,‖ бу‖ цолат‖
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казарма‖ терминининг‖ фзбек‖ лингвомадананиѐтида‖ истифода‖ имконлари‖

кенгайганлигини‖ кфрсатади.‖  

Агар‖ биз‖ тацлилга‖ тортган‖ дипломатиѐ,‖ без,‖ казарма‖ цамда‖ академиѐ‖

терминларининг‖ қайси‖ бирида‖ фзига‖ хос‖ миллий-маданий‖ жицат‖ кфпроқ‖ наможн‖

бфлажтганини‖ қижслаб‖ кфрсак,‖ дипломатиѐ‖ терминининг‖ бунда‖ миллий-маданий‖

семаларни‖ кфпроқ‖ ифода‖ қилажтганлиги‖ маълум‖ бфлади.‖ Бунга‖ сабаб‖ қилиб‖ эса‖ бадиий‖

матнда‖ ушбу‖ терминнинг‖ фзи‖ тамомила‖ миллий‖ хусусиѐтларнинг‖ ифодаси‖ сифатида‖

қфлланганлигига‖ гувоц‖бфлишимиз‖ мумкин.‖  

Шу‖ нуқтаи‖ назардан‖ анатомиѐга‖ оид‖ без‖ терминининг‖ цам‖ кейинги‖ икки‖ термин‖

(казарма‖ ва‖ академиѐ)га‖ нисбатан‖ лингвокультурологик‖ хусусиѐти‖ ортиқроқ.‖

Бириншидан,‖ без‖ термини‖ иштирок‖ этган‖ жумла‖ фзида‖ фзбек‖ тили‖ социбларининг‖

миллий-ментал‖ характери‖ кфрсатиб‖ берилган,‖ ѐъни‖ фзбекона‖ койиш‖ тарзини‖ наможн‖

этган.‖ Иккиншидан,‖ без‖ анатомик‖ терминининг‖ биз‖ келтирган‖ мисолдаги‖ қфлланилиш‖

цолатида‖ соф‖ терминологик‖ тушунша‖ билан‖ ассочиатив‖ боғлиқлиги‖ жуда‖ ошиқ,‖

тушунарли‖ наможн‖ бфлган.‖ Ушиншидан,‖ ушбу‖ қфлланилиш‖ фзбек‖ лингвомаданиѐтида‖

жуда‖ цам‖ барқарорлашган,‖ фзбек‖ этномаданиѐтида‖ кишиларни‖ шундай‖ койиш‖ шакли,‖

айниқса,‖ ажллар‖ нутқида‖ кфп‖ ушрайди.‖ ‖ Демак,‖ бирон‖ бир‖ терминнинг‖

лингвокультурологик‖ қиммат‖ касб‖ этишида‖ терминнинг‖ нафақат‖ қандай‖ тушуншани‖

ифодалаши,‖ шу‖ билан‖ бирга,‖ жумла‖ семантикаси,‖ нутқ‖ эгасининг‖ характер-хусусиѐти‖

цамда‖ халқ лингвомаданиѐтида‖ қаншалик‖ барқарорлашганлигига‖ цам‖ боғлиқ‖ экан.‖ Халқ‖

лингвомаданиѐтини‖ теран‖ тушунган‖ ижодкорлар‖ бадиий‖ нутқни‖

индивидуаллаштиришда,‖ адабий‖ образларга‖ миллий-маданий‖ бфжқ‖ беришда‖ бундан‖

унумли‖ фойдаланадилар. 

Маълумки,‖ оғзаки‖ ва‖ жзма‖ мулоқот‖ жаражнида‖ турли‖ лексик‖ воситалар‖ билан‖

ифодаланган‖ хилма-хил‖ мурожаат‖ бирликлари‖ қфлланилади.‖ Айниқса,‖ фзбекона‖ лутф‖ ва‖

цурмат‖ маъносининг‖ энг‖ олий‖ намунасини‖ кфрсатиш‖ мақсадида‖ ижодкорлар‖ махсус‖

лексикадан‖ мурожаат‖ бирликлари‖ сифатида‖ фойдаланишади.‖ Натижада‖ лингвопоэтик‖

мақсад‖ цосиласига‖ айланган‖ бундай‖ бирлик‖ фзида‖ лингвомаданий‖ хусусиѐтларни‖ цам‖

наможн‖ қилади.‖ ‖Бадиий‖ асардан‖олинган‖ қуйидаги‖ парша‖ фикримизни‖ исботлайди:‖  

У‖ жқда‖ бфш‖ вақт‖ кфп‖ бфлармиш-ку.‖ Шудгор‖ ташвиши‖ бфлмаса,‖ фғит‖ деб,‖ бало‖ деб‖

шопмасангиз....‖ А,‖домла,‖нима‖дедингиз?‖ (Э.Аъзам.‖ ‚Жаннат‖фзи‖қаерда‛). 

Асар‖ қацрамони‖ раис‖ буванинг‖ нутқида‖ қфлланган‖ домла‖ сфзи‖ нашрижтда‖ ишловши‖

ноширга‖ нисбатан‖ ишлатилган.‖ Ушбу‖ сфз‖ орқали‖ жзувши‖ фзбек‖ нутқий‖ мулоқот‖

маданиѐтини‖ намойиш‖ қилишга‖ царакат қилган.‖ Яъни‖ бу‖ сфзни‖ мурожаат‖ бирлиги‖

сифатида‖ қфллаш‖ фақат‖ фзбек‖ халқига‖ хос‖ эканлигини,‖ қадимдан‖ фзбекларда‖ билимдон,‖

ақлли‖ инсонлар‖ улуғланиб,‖ уларга‖ нисбатан‖ цурмат‖ маъносида‖ шу‖ сфз‖

ишлатилганлигини‖ кфрсатишни‖ мақсад‖ қилган.‖ Асарнинг‖ жуда‖ кфп‖ фринларида‖ домла‖

сфзи‖ фақат‖ фқимишли‖ инсонларга‖ нисбатан‖ эмас,‖ балки‖ мацаллада‖ фзининг‖ цалоллиги,‖

мецнаткашлиги‖ билан‖ баршанинг‖ цурматини‖ қозонган‖ инсонларга‖ нисбатан‖ цам‖

ишлатилганлигини‖ кузатдик. 

Шу‖ билан‖ бир‖ қаторда,‖ домла‖ термини‖ э‖ ундов‖ сфзи‖ билан‖ бирга‖ ундалма‖ бфлиб‖

келганда‖ мурожаат‖ қилинажтган‖ шахсга‖ нисбатан‖ бирмунша‖ цурматсизлик,‖ менсимаслик,‖

ижтимоий‖ мақомини‖ фзидан‖ пастроқ‖ қфйиш‖ каби‖ ифодаларда‖ наможн‖ бфлади.‖ Масалан:‖

– Э,‖ домла,‖ цоким-цокимда...‖ (Ш.Холмирзаев.‖ ‚Қужш-ку‖ фалакда‖ кезиб‖ ярибди‛)‖ ‚Э,‖

домла,‖ кфтариб‖ ярасизми,‖ Тошкентимиздан‖ топилар!‛‖ деб‖ жаврашимга‖ қарамай,‖ камоли‖
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ихлос‖ билан‖ сотиб‖ олди‖ фшаларни.‖ (Э.‖ Аъзам.‖ ‚Шовқин‛)‖ Турсуний‖ (ширакайфроқ).‖ Э,‖

домла,‖ уни-буни‖ қфйиб,‖ тфйни‖ бошлайверайлик!‖ Боѐ‖ укамизни‖ изза‖ қилажтувдингиз,‖

мана‖ – келин‖ фз‖ ожғи билан‖ кепти!‖ Маладес‖ Мэлисвой!‖ Горько!‖ (Э.‖ Аъзам.‖ ‚Жаннат‖ фзи‖

қайдадир‛) 

Тил‖ социблари‖ нутқида‖ бу‖ каби‖ муносабатнинг‖ пайдо‖ бфлиши‖ домлалик‖ қиладиган‖

кишиларнинг‖ табиатан‖ соддалиги‖ (доимий‖ болалар‖ билан‖ муносабатда‖ бфлганлиги‖

сабабли‖ фқитувшиларда‖ шундай‖ характер‖ – болалардек‖ соддалик,‖ маъсумлик,‖

суцбатдошни‖ кфпроқ‖ эшитиш,‖ гапини‖ маъқуллаш,‖ рағбатлантириб‖ туриш‖ каби‖ сифатлар‖

шаклланади)‖ сабаб‖ бфлади.‖ Домла‖ терминининг‖ семантикаси‖ билан‖ боғлиқ‖ мазкур‖ цолат‖

фзбек‖ лингвомаданиѐтида‖ аввалдан‖ мавжуд‖ бфлмай,‖ фзбек‖ сфзлашув‖ нутқининг‖ кейинги‖

даврларида‖ пайдо‖ бфлган‖ ва‖ нутқий‖ одат‖ сифатида‖ барқарорлашиб‖ қолган.‖ Абдулла‖

Қодирий,‖ Шфлпон‖ ва‖ Ойбек‖ асарларини‖ сидирғасига‖ кузатиш‖ натижасида‖ цам‖ домла‖‖

терминининг‖ семантикасидаги‖ кейинги‖ фзгаришлар‖ наможн‖ бфлган‖ қфлланилишлар‖

ушрамади.‖ Ушбу‖ адибларнинг‖ асарларида‖ домла‖ термини‖ цурматга,‖ эцтиромга‖ эга‖

шахслар‖ сифатида‖ тавсифланган‖ жки‖ термин‖ ишлатилган‖ бадиий‖ матнлардан‖ камида‖

нейтрал‖ муносабат‖ ифодаси‖ сезилиб‖ туради.‖ Яъни‖ ХХ‖ аср‖ бошлари‖ цамда‖ ундан‖ кейинги‖

давр‖ лингвомаданиѐтида‖ домла‖ термини‖ шундай‖ муносабат‖ ифодаси‖ сифатида‖

фринлашган‖ бфлган.‖ Демак,‖ вақт‖ фтиши‖ билан‖ фзбек‖ халқига‖ хос‖ оламнинг‖ лисоний‖

манзарасида‖ домла‖ термини‖ билан‖ боғлиқ‖ коннотачиѐларга‖ фзгариш‖ яз‖ берган‖ цамда‖

айни‖ коннотатив‖ фзгариш‖ цозирги‖ фзбек‖ адабий‖ тилида‖ ифода‖ топмоқда.‖ Таъкидлаш‖

лозимки,‖ домла‖ термини‖ билан‖ боғлиқ‖ ижобий‖ коннотачиѐ‖ – айни‖ терминнинг‖ ХХ‖ аср‖

бошларидаги,‖ ундан‖ кейин‖ цам‖ мавжуд‖ бфлган‖ муносабат‖ цозирги‖ фзбек‖

лингвомаданиѐтида‖ устоз‖ терминида‖ воқеланмоқда.‖ Лингвомаданиѐтдаги‖ бу‖ каби‖

коннотатив‖ фзгаришлар‖ шубцасиз,‖ фзбек‖ халқининг‖ оламнинг‖ кончептуал‖ манзарасидаги‖

фзгаришларнинг‖ натижаси‖ цисобланади:‖ аввал‖ оламнинг‖ кончептуал‖ манзарасида‖

фзгариш‖ бфлади,‖ кейин‖ бу‖ ѐнгиланиш‖ оламнинг‖ лисоний‖ манзарасига‖ кфшади‖ ва‖ тилда‖

воқеланади.‖ Ана‖ шу‖ мулоцазалар‖ асосланиб‖ айтиш‖ мумкинки,‖ келтирилган‖ бадиий‖

паршаларда‖ ушбу‖ термин‖ лингвомаданий‖ бирлик‖ вазифасини‖ бажариб,‖ фзбек‖ халқи‖

менталитети,‖ маданиѐтининг‖ фзига‖ хос‖ нозик‖ қирраларини‖ ошиб‖ бериш‖ вазифасини‖

фтаган. 
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Аnnotatsiya: Maqolada lirikada so’z vazifadoshligi hamda estetik mohiyati, ifoda uslubi 

shakllanishida shakl va ma’no munosabati, ruhiy holat tahlilida tushuncha maqomi nazariy 

umumlashtiriladi. Unda tasavvur va hissiy idrok sintezi, muallif til vositalaridan foydalanish mahorati, 

poetik nutq namoyon bo’lishida an’ana va tajriba yaxlitligi, mushohada mantiqiy yurishlari, g’oya va 

maqsad bir-biriga o’tib turishi, munosabat va baholash mezonlari xususida mushohada yuritiladi. Aynan 

san’at falsafasi hamda rivoya texnikasi muqobil istilohlar sanaladi. Binobarin, material estetik qiymati 

she’riy dunyoqarash quvvat-hofizasini belgilaydigan asosiy omillardan biri hisoblanadi. 

Tayanch so’zlar: so’z, estetik vosita, poetik nutq, rivoya texnikasi, tushuncha, tahlil, ruhiyat, 

munosabat, adabiy talqin, san’at falsafasi, ifoda uslubi, tasvir yo’sini, ijodiy mustaqillik, shakl va 

mazmun, hissiy idrok, sintez, baholash mezoni, badiiy mahorat, lirika, subyekt, obyekt. 
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Аннотачия: В статье теоретишески обобщены функчия и эстетишеская сущность слова 

в лиришеской поэзии, соотношение формы и знашения в формировании стиля выражения, статус 

кончепта при анализе настроения. Он фокусируется на синтезе воображения и эмочионального 

восприятия, умении автора использовать языковые инструменты, челостности традичии и 

опыта в выражении поэтишеской реши, логишеском прочессе наблюдения, взаимозависимости 

идей и челей, взглядов и критериев оченки. Альтернативными терминами являются философия 

искусства и техника повествования. Следовательно, эстетишеская ченность материала - один 

из основных факторов, определяющих силу поэтишеского мировоззрения. 
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и содержание, эмочиональное восприятие, синтез, критерий оченки, художественное 
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Annotation: The article theoretically generalizes the function and aesthetic essence of the word in 

lyric poetry, the relationship of form and meaning in the formation of the style of expression, the status of 

the concept in the analysis of mood. It examines the synthesis of imagination and emotional perception, 

the author’s ability to use language tools, the integrity of tradition and experience in the expression of 

poetic speech, the logical process of observation, the interdependence of ideas and goals, attitudes and 

evaluation criteria. It is the philosophy of art and the technique of narration that are alternative terms. 

Consequently, the aesthetic value of the material is one of the main factors determining the strength of the 

poetic worldview. 

Keywords: word, aesthetic tool, poetic speech, narration technique, concept, analysis, psyche, 

attitude, literary interpretation, art philosophy, style of expression, image style, creative independence, 

form and content, emotional perception, synthesis, evaluation criterion, artistic skill, lyric, subject, object . 

 

KIRISH 

So’zda‖ ifoda‖ va‖ talqin‖ raqobatga‖ kirishadi,‖ poetik‖ g’oya‖ bilan‖ bo’ylashadigan‖ tushuncha‖ shakl‖

hamda ma’no‖ bog’lamini‖ hosil‖ qiladi.‖ Binobarin,‖ til‖ materialidan‖ ijod‖ falsafasiga‖ o’tadigan‖

jarayon kalom quvvat-hofizasiga payvandlanadi. Tasvir quyuqligi va tahlil malakasini bir-

biriga‖ ulaydigan‖ istiloh‖ aslida‖ "go’zallik‖ hamda‖ kashfiyot"(A.Rasulov)‖ ittifoqi‖ ta’minotini‖

muddao‖ qilib‖ qo’yadi.‖ Lirik‖ subyekt‖ tomonidan‖ boshqariladigan‖ idrok‖ sezgisida‖ lug’aviy‖

konstruksiya estetik salmoq kasb etadi. Chunonchi, "poeziya shoir malakasi va tajribasi 

qarama-qarshiligidan‖ hosil‖ bo’ladi.‖ Joriy‖ ziddiyat‖ keskinligi‖ real‖ voqelikka nisbatan faol va aniq 

munosabat yordamida vujudga kelgan xayoliy illyuziya olami tafovuti bilan izohlanadi" [3, 

211+.‖ Unda‖ so’z‖ estetik‖ vosita‖ sifatida‖ ham‖ harakat,‖ ham‖ holat,‖ ham‖manzara‖ omuxtalashuvini‖

belgilaydi. Tushuncha va nutqiy malaka amaliyoti aynan badiiy shartlilikka asoslanadi. Shu 

ma’noda,‖ ifoda‖ predmeti,‖ birinchidan,‖ ijodkor‖ fitrati‖ konseptual‖ qarashlarini‖ yig’adi,‖

ikkinchidan,‖ inson‖ ruhiyati‖ asnosida‖ muntazam‖ tadqiqotlar‖ o’tkazadi,‖ uchinchidan,‖ davr‖

adabiy zavqiga qoyim rivoya texnikasini‖ shakllantiradi,‖ to’rtinchidan,‖ ijtimoiy‖ yo’naltirilganlik‖

darajasi va shaxs manfaat-ehtiyojlarini‖ uyg’unlashtiradi,‖ beshinchidan,‖ poetik‖ g’oyani‖

mushohada va mafkura nisbatiga ixtisoslashtiradi. 

 

MAVZUGA OID ADABIYOTLAR SHARHI  

Odatda,‖ she’riyatda‖ so’z‖ tuyg’u‖ va‖ mushohadani‖ bir-biriga‖ mantiqan‖ payvandlaydi.‖ Ta’bir‖ joiz‖

bo’lsa,‖ inson‖ joni‖ vujudni‖ quvvatlantiradigan‖ ruhda‖ aks‖ etsa,‖ lirika‖ mohiyati‖ tushuncha‖ hissiy‖

anglamida jilvalanadi. Aslida harakatdagi ruhiyat manzarasi muntazam poetik tagmatnga 

ishora qiladi.‖ Chinakam‖ ijodiy‖ yo’riq‖ ma’no‖ idrokda‖ tuslanishidan‖ oziqlanadi.‖ Joriy‖ holatda‖

ichki‖ ohang‖ hamda‖ tabiiy‖ marom‖ tushuncha‖ to’ldiruvchisi‖ vazifasini‖ o’taydi.‖ Unda‖ tasvir‖

qabariqligi,‖ rang‖ quyuqligi‖ va‖ holat‖ ziddiyati‖ markazlashadi.‖ Vaholanki,‖ "so’z‖ universal bilish 

vositasi‖ bo’lganidek,‖ universal‖ ifoda‖ vositasi‖ hamdir:‖ har‖ qanday‖ fikriy‖ faoliyat‖ va‖ his-tuyg’u‖

ifodasi‖ so’z‖ vositasida‖ amalga‖ oshadi,‖ amalga‖ osha‖ oladi.‖ So’z‖ bilan‖ ish‖ ko’rgani‖ uchun‖ ham‖

badiiy‖ adabiyot‖ boshqa‖ san’at‖ turlari‖ orasida‖ tasvir‖ va ifoda imkoniyatlarining kengligi bilan 

alohida‖ o’rin‖ va‖mavqe‖kasb‖etadi"‖ *11,‖ 76+.‖ So’z‖ estetik‖yuk‖ tashuvchisi‖ sifatida‖ham‖ ifoda,‖ham‖

tasvirga‖ mansub‖ vosita‖ hisoblanadi.‖ Yaxlit‖ tasavvurni‖ ma’no‖ siljishiga‖ yo’naltiradigan‖

tushuncha ruhoniy-hissiy jarayonni tavsiflaydi. Adabiyotshunoslik nazariyasi va estetikasida 

so’z‖ san’ati‖ mohiyati,‖ lirik‖ ifoda‖ malakasi,‖ badiiy‖ nutq‖ o’ziga‖ xosligi‖ va‖ she’riyat‖ spetsifikasi‖

bo’yicha‖ boy‖ ilmiy‖ tajriba‖ to’plangan.‖ Xususan,‖ Aristotelning‖ "Ritorika.‖ Poetika"‖ (2000),‖
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Gegelning "Estetika" (1971), V.G.Belinskiyning "Polnoye sobraniye sochineniy" (1954), 

F.Shellingning "Filosofiya iskusstva" (1966), B.Eyxenbaumning "O literature" (1987), R.Bartning 

"Izbranniye raboti: Semiotika. Poetika" (1989), Yu.Borevning "Estetika" (2002), V.M. 

Jirmunskiyning "Teoriya literaturi. Poetika. Stilistika" (1977), L.Timofeevning "Slova v stixe" 

((1982), M.B.Xrapchenkoning "Gorizonti xudojestvennogo obraza" (1986), V.E.Xalizevning 

"Teoriya literaturi" (2006), I.Sulonning "Adabiyot nazariyasi" (2005), O.Sharofiddinovning 

"Birinchi‖ mo’jiza"‖ (1979),‖ B.Sarimsoqovning‖ "Badiiylik‖ mezonlari‖ va‖ asoslari"‖ (2004),‖‖

B.Nazarovning "Hayotiylik – bezvol‖ mezon"‖ (1985),‖ I.G’afurovning‖ "Lirikaning‖ yuragi"‖ (1982),‖

Q.Yo’ldoshevning‖ "Yoniq‖ so’z"‖ (2006),‖ N.Rahimjonovning‖ "Davr‖ va‖ o’zbek‖ lirikasi"‖ (1979),‖

N.Jabborovning‖ "Zamon,‖ mezon,‖ she’riyat"‖ (2015),‖ A.Sabirdinovning‖ "Oybek‖ she’riyatida‖ so’z‖

va obraz" (1993), B.Akramovning "Problema poeticheskogo obraza v sovremennoy uzbekskoy  

lirike" (1991), J.Jumaboyevaning "XX asr o’zbek‖ she’riyatida‖ psixologik‖ tasvir‖ mahorati"‖ (1999),‖

B.Norboyevning "Hayotni poetik talqin etish tamoyillari va mahorat muammolari" (1996) 

tadqiqotlarida‖ so’z‖ estetik‖ qiymati,‖ tushuncha‖ vazifadoshligi‖ va‖ uslubda‖ namoyon‖ bo’lishi‖

hamda‖ she’riy‖ ifoda‖ tabiati‖ nazariy‖ jihatdan‖ umumlashtiriladi.‖ An’ana,‖ izlanish‖ hamda‖ tajribani‖

uyg’unlashtiradigan‖ atama‖ hayotni‖ poetik‖ idrok‖ etish‖ kommunikatsiyasi‖ vazifasini‖ ham‖

bajaradi. 

TADQIQOT METODOLOGIYASI 

Poetik‖ ongosti‖ qatlamlarini‖ harakatga‖ keltirish‖ so’z‖ zimmasiga‖ tushadi.‖ Til,‖ bo’yoq,‖ shakl,‖

ohang‖ va‖ ma’no‖ she’r‖ moddiy‖ asosini‖ belgilaydi.‖ To’g’rirog’i,‖ maqsadga‖ yo’naltirilganlik‖ kalom‖

va badiiy nutq nisbatidan oziqlanadi. Unda obyektiv voqelik mohiyati tushuncha yordamida 

subyektiv munosabat ifodasiga aylanadi. Tanlov,‖ qiymat‖ va‖ me’yor‖ g’oyani‖ hosil‖ qiladi.‖

Material‖ lug’aviy‖ konstruksiyada‖ mavhum,‖ ayni‖ adabiy‖ talqinda‖ aniqlikka‖ erishadi.‖ Muayyan‖

tushunchada nominatsiya va pozitsiya bir-birini‖ to’ldiradi.‖ Mavjud‖ ikki‖ tushunchani‖ mazmun‖

birlashtiradi.‖ Shu‖ ma’noda,‖ so’z‖ nisbat va idrokni yaxlit hodisaga aylantiradi. Unda 

konstruksiya‖ "butun‖ san’at‖ proobraziga‖ o’zgaradi,‖ uning‖ strukturasi‖ – modeli esa estetik 

predmet‖ tipini‖ hosil‖ qiladi"‖ *2,‖ 294+.‖ Rus‖ olimi‖ V.V.Vinogradov‖ ta’biricha,‖ lug’aviy‖ birliklar‖

anglash jarayonida uslubiy tavofut – estetik  qiymatni vujudga keltiradi. Mohiyat anglatadigan 

ifoda ijodkor fitratida xususiylashadi, matn yaxlitligi ustqurmasida esa ichki aloqani 

mustahkamlaydigan‖ a’zoga‖ aylanadi.‖ Tugal‖ ma’no‖ qayta‖ ishlangan‖ talqini‖ she’riy‖ idrok‖

tabiatini belgilaydi.‖ Joriy‖ holatda‖ so’z‖ shartli‖ mustaqilligi‖ g’oya‖ hamda‖ matnga‖ tenglashadi,‖

birinchidan,‖ badiiy‖ so’z‖ shoir‖ adabiy‖ tafakkuri‖ zahirasini‖ shakllantiradi,‖ ikkinchidan,‖ rivoya‖

texnikasi‖ o’ziga‖ xosligini‖ ta’minlaydi,‖ uchinchidan,‖ estetik‖ tanlov‖ va‖ munosabatli nutq nisbatini 

belgilaydi,‖ to’rtinchidan,‖ tushuncha‖ ham‖ ifoda,‖ ham‖ tasvir‖ predmetiga‖ daxldorlik‖ kasb‖ etadi.‖

Maqola‖ yozishda‖ o’rni-o’rni‖ bilan‖ germenevtik,‖ struktural,‖ mikroanaliz,‖ tarixiy-tipologik, 

funksional, analogik hamda muqoyasa usullaridan foydalaniladi. 

TAHLIL VA NATIJALAR 

Ijodda‖ so’z‖ ichki‖ mantiq‖ va‖ teran‖ ma’noga‖ bo’ysunadi,‖ ruhiy‖ taranglikni‖ saqlash‖ iste’dod‖

darajasiga‖ bog’liq.‖ Izlanish‖ estetik‖ tanlovdan‖ ibtidolanadi.‖ Chunonchi,‖ poetik‖ konstruksiyada‖

ruh, ohor hamda kashfiyot omuxtalashadi. Tushunchadan‖ g’oyaga‖ ko’chish‖ an’ana‖ asnosida‖

tajribani taqozolaydi. Betakror uslub "husnixati"ni hosil qiladigan adabiy zavqda tahlil, tasvir 

va‖ talqin‖ g’alati‖ tarzda‖ uyg’unlashadi.‖ Inson‖ ruhiyatida‖ jo‖ nozik‖ tovlanishlarni‖ ilg’ash,‖ tuyish‖va‖

idroklash badiiy‖ mahorat‖ bilan‖ o’lchanar‖ ekan,‖ so’z‖ estetik‖ vosita‖ sifatida‖ muayyan‖ vazifa‖

o’taydi.‖ Biroq‖ she’rda‖ yangilangan‖ "so’z‖ tabiiy‖ ehtiyoj,‖ tanish‖ holat‖ ifodachisi‖ sifatida‖ tug’ilsa,‖

yashab‖ ketadi,‖ tilda‖ o’z‖ o’rnini‖ topadi"‖ *8,‖ 45+.‖ So’z‖ ma’no‖ qirralarini‖ o’zgartirish shoir 
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zimmasiga‖ yuklatiladi.‖ Lirik‖ tasvir‖ predmetida‖ qism,‖ bo’lak,‖ ohang‖va‖marom‖badiiy‖yaxlitlikka‖

erishadi.‖ Muqoyasa,‖ tafovut,‖ o’ziga‖ xoslik‖ va‖ izchillik‖ poetik‖ struktura‖ intizomini‖ belgilaydi.‖

Unda psixologik dalolat, estetik joziba hamda badiiylik mezoni pirovard maqsadga aylanadi. 

Shakl‖ va‖ ma’no‖ o’yini‖ aynan‖ tushuncha‖ funksional‖ mohiyatiga‖ payvandlanadi.‖ Unda‖ tasvir‖

nisbiy‖daxlsizligi‖ bo’y‖ko’rsatadi: 

   Bu kitob aslida avval yozilgan, 

   Hisobi olingan, tarhi chizilgan. 

   Men‖uni‖ she’r‖qilib terib yuribman, 

   Ko’ngil‖ – bir‖obida,‖ko’p‖bor‖buzilgan‖ *10,‖205+. 

Shodmonqul‖ Salom‖ she’rlarida‖ munozara‖ ifoda‖ yo’sini‖ hamda‖ mushohada‖ qabariqligini‖

boshqaradi. Shoirona idrok va musavvirona chizgilar ruhiyat inja sirlarini kashf qilishga xizmat 

qiladi:‖ "Ko’ngil‖ – bir‖ obida,‖ ko’p‖ bor‖ buzilgan".‖ Majoz‖ tiliga‖ o’girilgan‖ holat‖ manzarasi‖ kitob-

she’r-ko’ngil‖ yaxlitligini‖ ta’minlaydi.‖ Unda‖ so’z‖ tahlil‖ malakasi‖ hamda‖ tasavvur‖ yig’iqligi‖ uchun‖

vosita‖ vazifasini‖ o’taydi.‖ "Hisobi‖ olingan,‖ tarhi‖ chizilgan,‖ avval‖ yozilgan" – kitob kenglikka 

ishora‖ etadi.‖ "Men‖ uni‖ she’r‖ qilib‖ terib‖ yuribman"‖ iqrori‖ zamirida‖ ma’naviy‖ yuksalishga‖ mayl‖

seziladi.‖ Jozib‖ va‖ g’aroyib‖ fikrlash‖ dinamikasi‖ ichki‖ uyg’unlikni‖ hosil‖ qiladi.‖ E’tiborli‖ jihati,‖

tasvir satrdan-satrga quyuqlashadi hamda‖ teranlashadi.‖ She’r‖ ijodiy‖ energetikasi‖ tayanch‖ so’z‖

(ko’ngil)‖ atrofida‖ uyushadi.‖ Qat-qat‖iztiroblar‖ vazni‖odamzod‖ fe’l-atvori chigalligini tavsiflaydi: 

    Dunyoda‖ hech‖kim‖yo’q 

       va‖yo’q‖hech‖nima, 

    faqatgina‖so’zlar‖ bor 

    yorug’‖dunyoda‖ *7, 90]. 

Muhiddin‖ Abdusamadning‖ "Men‖ odam‖ emasman"‖ she’rida‖ so’z‖ va‖ ma’no‖ uyg’unligini‖ ifoda‖

omuxtalashtiradi. Inkor-inkor-tasdiq tasvir mohiyatini yorqinlashtiradi, "daraxt, odam ham, 

hatto‖ qumursqa‖ ham‖ oddiygina‖ so’z"‖ asnosida‖ teran‖ va‖ ko’lamdor‖ falsafa‖ qad rostlaydi.‖ Qat’iy‖

tarzda‖ muddaoga‖ yo’g’rilgan‖ mushohada‖ lirik‖ kechinmani‖ mantiqan‖ dalolatlashga‖

ixtisoslashgan. Gradatsiya usuli (dunyoda-yorug’‖ dunyoda)‖ tasavvur‖ tarmoqlanishini‖ hosil‖

qiladi.‖ Adabiy‖ talqin‖ o’quvchini‖ "odam‖ – so’z"‖ poetik‖ muqoyasasi‖ sari‖ yetaklaydi. Shoir 

bitiklarini "yurak iqlimi deb bekorga aytmaganlar. Manifestlar bir harfi shu obrazdan 

boshlanadi. Ularda yurak iqlimlari tabiat va koinot iqlimlari bilan tutashib ketgan. Bu iqlimda 

hamma‖ narsa‖ ajoyib‖ va‖ g’aroyib.‖ Bunda‖ ularning‖ daraxtlari yaproqlari va mevalari bilan emas, 

ayni‖ ildizlari‖ bilan‖ osmonga‖ bo’y‖ cho’zadi.‖ Bular‖ ildizlari‖ osmonga‖ qarab‖ o’sayotgan‖ avlod.‖ Bu‖

tavtologiya‖ yoki‖ paradoksga‖ o’xshab‖ ketadi"‖ *5,‖ 87+.‖ O’z‖ tasavvur‖ dunyosini‖ qurishga‖

intilayotgan‖ ijodkor‖ fitratida‖ tagma’no tabiiylikka‖ erishadi.‖ "Men‖ so’zman,‖ hamma‖ o’qiy‖ bilar‖

bu‖ so’zni"‖ satrlari‖ zamiridagi‖ yashirin‖ poetik‖ mantiq‖ ma’naviyat‖ zahirasini‖ boyitadi.‖ Tashbeh‖

ruhoniy‖ yaxlitligi‖ aslida‖ kayfiyat‖ nisbiy‖ o’zgaruvchanligiga‖ yo’l‖ ochadi.‖ Hissiy‖ idrok‖ va‖

psixologik holat muntazamligi voqelik harakati faollashuviga zamin hozirlaydi, kitobxonni 

yangi adabiy zavq iqlimi, cheksizlikka oshno etadi: 

   Oyni‖etak‖bilan‖yopib‖bo’lmydi, 

   Oy siniq nurlarin sochaverarkan. 

   Almisoqdan qolgan bu eski gap-ku, 

   Yangi-yangi‖ma’no‖ochaverarkan [6, 23]. 

Millat‖ ma’naviyati‖ xazinasidan‖ joy‖ olgan‖ aqidani‖ mantiqan‖ urg’ulagan‖ Muhammad‖ Siddiq‖

tasavvurga‖ badiiy‖ ishlov‖ beradi.‖ Ikki‖ band,‖ sakkiz‖ misradan‖ iborat‖ muazzam‖ she’r‖ "Pushti‖

ro’mol"‖ deya‖ nomlanadi.‖ Funksional‖ tashbeh‖ (pushti‖ ro’mol)‖ aslida ochqich vazifasini bajaradi. 
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Poetik‖ sezimga‖ yo’nalish‖ beradigan‖ struktural‖ andoza‖ bog’lovchi‖ "oy‖ siniq‖ nurlari",‖

"almisoqdan‖ qolgan"‖ va‖ "pushti‖ ro’mol"‖ muqoyasalarini‖ taranglashtiradi.‖ Har‖ ikkala‖ to’rtlikni‖

anafora‖ (oyni‖ etak‖ bilan‖ yopib‖ bo’lmaydi)‖ boshlab‖ beradi.‖ Matn‖ adog’ida‖ maqsad-muddao 

oydinlashadi:‖ "Banogoh‖ uchragan‖ bir‖ pushti‖ ro’mol,‖ Butun‖ dunyolarni‖ yopti‖ ko’zimdan".‖

Adabiy talqin azaliy va abadiy mavzu – ishq‖ tushunchasini‖ yangilaydi.‖ "Lekin‖ o’tganini‖ aytay‖

o’zimdan"‖ tuyg’usi‖ samimiyati‖ kitobxonni ishontiradi. Inson baxt-saodati‖ ko’ngil‖ sarhadlaridan‖

ibtidolanganidek, hayot moyasi muhabbat sezgisiga payvandlanadi. Binobarin, "odam borliqni 

boriday‖ emas,‖ balki‖ ayni‖ damda‖ o’ziga‖ko’rinayotgani‖yoxud‖ tuyulganiday‖ idrok‖etadi.‖Nafaqat‖

fikr‖ va‖ tuyg’u‖ haqiqati,‖ balki‖ borliqni‖ ko’rish‖ va‖ undan‖ ta’sirlanish‖ haqiqati‖ ham‖ odamning‖

holatu kayfiyatiga qarab xilma-xil‖ bo’ladi"‖ *4,‖ 405+.‖ Lirik‖ qahramon‖ aynan‖ iztirob‖ chekayotgani‖

uchun‖ ham‖ "o’zidan‖ o’tganini‖ o’zi‖ biladi".‖ Dilgir‖ ruhiy‖ holat‖ tasvir‖ umumiy‖ ruhiga hamohang, 

ma’naviy‖ me’rojga‖ eltuvchi‖ yo’l‖ anduh‖ ifodasini‖ quyuqlashtiradi.‖ Shoir‖ ijodiy‖ niyatini‖

sharhlaydigan hayotiy paradoks inson ibtidosi va intihosi haqidagi qarashlarni isloh qilishga 

zamin hozirlaydi: 

    Yo’llarga‖ sochilgan‖ xotira‖ – tariq, 

    xayol qushday uchar ruhsiz, jismsiz. 

    Ona,‖ko’zlaringda‖ eng‖go’zal‖tarix, 

    ko’z‖yoshga‖aylangan‖dardlar‖ ismsiz‖ *9,‖9+. 

Ruhiyatni‖ taftish‖ va‖ tahlil‖ qilishga‖ yo’g’rilgan‖ Nasrullo‖ she’riyatida‖ sog’inch,‖ ishq,‖ g’am‖ va‖

ayriliq‖ yanglig’‖ ichtuyg’u‖ suvratlanadi.‖ Ifoda‖ betakrorligi,‖ ohori‖ to’kilmagan‖ kayfiyat‖ hamda‖

chigal‖ fe’l-atvor hissiy idrokni moddiylashtiradi. Shoir aksar hollarda sezim va mushohada 

ichki‖ muvozanatini‖ ijodkor‖ fitrati‖ stixiyasiga‖ bo’ysundirishga‖ intiladi,‖ mantiqiy‖ andozalarga‖

sig’maydigan‖ paradoksal‖ tafakkur‖ muallif‖ ifoda‖ uslubini‖ belgilaydi.‖ "Kabutar‖ patiday‖ to’zg’oq‖

xavotir"‖ aslida‖ o’y-xayol parokandaligidan darak beradi. "Ruhsiz, jismsiz uchayotgan" idrok 

sezgisi‖ "qismat‖ bitigidan‖ ko’ra‖ qadimroq"‖ oniy‖ lahzani‖ manzaralashtiradi.‖ Ruhiy‖ holat ifodasi 

avj nuqtasi - "ismsiz‖ dard"‖ mohiyatini‖ anglashga‖ yo’naltirilgan.‖ Aslida‖ inson‖ kayfiyati‖

o’zgaruvchan‖ va‖ ojiz,‖ istak‖ hamda‖ imkoniyat‖ muttasil‖ bir-birini inkor etadi. "Axir, hech qayda 

yo’q‖ bundayin‖ tasvir"‖ e’tirofi‖ ma’noni‖ kuchlantiradi,‖ anduh‖ sabab-oqibatini izohlaydi. Lirik 

qahramon‖ sog’inch‖ va‖ pushaymonlik‖ iztirobini‖ shunday‖ his‖ qiladi.‖ Chog’dosh‖ lirik‖ kechinma‖

kitobxon‖ yuragiga‖ yo’l‖ topadi,‖ "ko’z‖ yoshga‖ aylangan"‖ qaug’u‖ zalvori‖ ich-ichdan‖ ko’ngil‖

mahzanini nurlantirib turadi. 

Xulosa va takliflar  

1. She’riy‖ nutq‖ muntazam‖ ruhiy‖ tahlil‖ asosiga‖ quriladi.‖ Unda‖ holat‖ ifodasi‖ va‖ his-tuyg’u‖

manzarasi‖ uyg’unlashadi.‖ Hayotni‖ poetik‖ tadqiq‖ etish‖ darajasi‖ aslida‖ so’z‖ va‖ ma’no‖munosabati‖

asnosida‖ namoyon‖ bo’ladi.‖ Tushuncha‖ aynan‖ vazifa‖ va‖ talqinni‖ bog’lovchi‖ rishta, mavjud 

vaziyat   tafakkur va sezimni yaxlitlashtiradi. Unda estetik qiymat va baholash mezoni bir-birini 

to’ldiradi. 

2. Inson ahvoli-ruhiyasini tekshirishda konstruksiya nominatsiya, sintez va analiz 

vazifasini‖ o’taydi,‖ joriy‖ holatda‖ falsafa‖ hamda‖ mantiq‖ poetik‖ g’oyani‖ mustahkamlovchi‖ omilga‖

aylanadi.‖ Ayni‖ vosita‖ mustaqil‖ va‖ yordamchi‖ funksional‖ mohiyat‖ kasb‖ etadi.‖ Tasavvur‖ o’zagi‖

muddao‖ yoki‖ ‖ holatga‖ mos‖ ravishda‖ jiddiy‖ o’zgaradi‖ hamda‖ tasvir‖ miqyoslarini‖ kengaytirishga‖

ixtisoslashadi. 

3. Har bir shoir poetik‖ to’xtamini‖ belgilashda‖ so’z‖ salmoqli‖ o’rin‖ tutadi.‖ Ijodiy‖ dunyoqarash‖

va badiiy konsepsiyani shakllantirishda til materiali vazifasini bajaradigan tushunchada ifoda 

va tasvir bir-biriga‖ o’tib‖ turadi.‖ Ijod‖ jo’g’rofiyasini‖ aniqlash,‖ tartibga‖ solish‖ va‖ malakaviy 
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jihatdan‖ yuksaltirish‖ iste’dod‖ darajasi,‖ badiiy‖ mahorat‖ hamda‖ izlanish‖ salmog’iga‖ amaliy‖

payvandlanadi. 

4. Odamzod‖ psixologiyasini‖ teran‖ idroklashga‖ yo’naltirilgan‖ Shodmonqul‖ Salom,‖

Muhiddin Abdusamad, Muhammad Siddiq hamda Nasrullo poetik tajribasida‖ so’z‖ ijodiy‖

imkoniyatlaridan‖ o’rinli‖ va‖ unumli‖ foydalanishga‖ mayl‖ seziladi.‖ Ko’ngil‖ rozi,‖ dil‖ izhori‖ hamda‖

hayot sifatlarini tavsiflashda konstruksiya muhim estetik vosita sifatida harakat-holat-

manzarani umumlashtiradi.  
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ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ В ПРОИЗВЕДЕНИИ ГЕНРИХА ГЕЙНЕ 

«ПУТЕШЕСТВИЕ ПО ГАРЧУ 

Аметова‖ Мухаббат‖  

старший‖ преподаватель‖ Каракалпакского‖ государственного‖ университета,‖ Нукус,‖

Узбекистан 

Ильѐсова‖ Бахтыгуль 

ассистент‖Нукусского‖ государственного‖ педагогишеского института,‖Нукус,‖Узбекистан 

 

Данная статья посвящена изушению языковых средств выражения в произведении великого 

немечкого писателя Генриха Гейне «Путешествие по Гарчу». «Путешествие по Гарчу» 

написано в форме путевых ошерков, уже имевших свою традичию в немечкой литературе. 

Путешествуя по стране, писатель видит то неприглядное, убожество, которое несет его родине 

раздробленность на карликовые государства. 

Уделяется большое внимание использованию в произведении разлишных языково-

стилистишеских средства выражения для юмора и сатиры. 

Юмор «Путешествия по Гарчу» пронизывает все произведение Генриха Гейне. 

«Путешествие по Гарчу» написано с большим шувством юмора, который шасто перерастает в 

сатиру. В произведении во всем блеске проявлен талант Гейне как сатирика.  Язык произведения 

выразительный, образный, тщательно отшлифованный. Генрих Гейне использует в своем 

произведении всевозможные языково-стилистишеские средства выражения для юмора и сатиры. 

В статье шетко даются языково-стилистишеские средства выражения юмора и сатиры, 

как Doppelsinn - двойной смысл, Wortspiel - игра слов, алогишеская связь, Ironie – ирония, 

http://www.ziyouz.com/
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сравнения,  персонификачия, перешисления, неологизмы, архаизмы. Гейне широко и умело 

пользуется в «Путешествии по Гарчу» и теми другими средствами и достигает того, што его 

сатира грозная.  

 «Путешествие по Гарчу» стала сердчевиной философских и сочиальных воззрений 

Генриха Гейне. 

Юмор, сарказм, критишеский взгляд на окружающий мир, на общественные явления, 

нравы людей глубоко и всегда стойко стоят пошти во всех произведениях Генриха Гейне, а в его 

«Путешествии по Гарчу» особый пример этому. 

Клюшевые слова: проза, юмор, языково-стилистишеское средство, сатира, жанр, 

романтизм, эпитет, двойной смысл, игра слов, алогишеская связь, акчентные слова, образ, 

сарказм, путешествие, сравнение, высмеивать, критика, намек, метонимия, ирония, 

перешисление, контраст, архаизмы, неологизмы. 

 

LANGUAGE MEANS OF EXPRESSION IN THE WORK OF HEINRICH HEINE "JOURNEY 

IN HARTZ" 

 

This article is devoted to the study of linguistic means of expression in the work of the great 

German writer Heinrich Heine "A Journey through the Harz". The Journey through the Harz is written 

in the form of travel sketches that already had their own tradition in German literature. Traveling around 

the country, the writer sees that unsightly, squalor, which brings his homeland fragmentation into dwarf 

states. 

Much attention is paid to the use in the work of various linguistic and stylistic means of 

expression for humor and satire. 

The humor of Travels in the Harz pervades the entire work of Heinrich Heine. A Journey 

through the Harz is written with a great sense of humor, which often turns into satire. In the work, 

Heine's talent as a satirist is manifested in all its brilliance. The language of the work is expressive, 

imaginative, carefully polished. Heinrich Heine uses in his work all kinds of linguistic and stylistic means 

of expression for humor and satire. 

The article clearly provides linguistic and stylistic means of expressing humor and satire, like 

Doppelsinn - a double meaning, Wortspiel - a play on words, an alogical connection, Ironie - irony, 

comparisons, personification, enumerations, neologisms, and archaisms. Heine makes extensive and 

skillful use in the "Journey through the Harz" and that other means and achieves that his satire is 

formidable. 

"Traveling through the Harz" became the core of Heinrich Heine's philosophical and social 

views. 

Humor, sarcasm, a critical look at the world around, at social phenomena, the mores of people 

are deeply and always steadfast in almost all the works of Heinrich Heine, and in his "Journey through 

the Harz" a special example of this. 

Key words: prose, humor, linguistic and stylistic means satire, genre, romanticism, epithet, 

double meaning, wordplay, alogical connection, accent words, image, sarcasm, journey, comparison, 

ridicule, criticism, hint, metonymy, irony, enumeration, contrast, archaisms, neologisms. 
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GENRIX GEYNENING "XARZ BO'YLAB SAYOHAT" ASARIDAGI TIL 

VOSITALARINING IFODALANISHI 

 

Генрих‖ Гейне‖ – великий‖ и‖ талантливый‖ немечкий‖ поэт,‖ прозаик,‖ критик,‖ публичист,‖

философ. Он‖ сшитал‖ себѐ‖ «последним‖ королем‖ тысѐшелетнего‖ чарства‖ романтизма».‖ В‖ его‖

творшестве‖ реальное‖ жизненное‖ содержание‖ было‖ выражено‖ средствами‖ романтишеской‖

эстетики. 

Гейне — это‖ один‖ из тех,‖ кто‖ не только‖ покорил‖ свое‖ времѐ,‖ но и вторгсѐ‖ глубоко‖

в будущее,‖ став‖ духовным‖ наставником‖ шеловешества. В‖ первом‖ сборнике‖ «Книга‖ песен»‖

Гейне,‖ как‖ и‖ другие‖ немечкие‖ романтики,‖ сшитает‖ лябовь‖ первоосновой‖ бытиѐ,‖ но‖ не‖ в‖

философском, а‖ в‖ лишном‖ плане.‖ Однако‖ нередко‖ пафос‖ страсти‖ снижаетсѐ‖ в‖ его‖ стихах‖

иронишеской‖ кончовкой. 

Образчом‖ художественной‖ прозы‖ Гейне‖ ѐвлѐятсѐ‖ его «Путевые‖ картины»,‖ в‖

которой‖ отражены‖ новые‖ существенные‖ моменты‖ в‖ развитии‖ его‖ мировоззрениѐ‖ и‖

творшеского‖ таланта.‖ В‖ произведении‖ ошень‖ широко‖ ставѐтсѐ‖ сочиально-политишеские‖

проблемы.‖ Гейне‖ избирает‖ прозу‖ как‖ жанр‖ сознательно,‖ так‖ как‖ это‖ дало‖ ему‖

возможность‖ шире‖ охватить‖ѐвлениѐ‖ общественной‖ жизни. 

В‖ мае‖ 1826‖ года‖  поѐвились «Путевые‖ картины» и‖ с‖ самого‖ нашала‖ они‖ имели‖

громадный‖ успех.‖ Гейне‖ внашале‖ хотел‖ объединить‖ три‖ работы‖ под‖ заглавием‖ "Книга‖

странствий",‖ затем‖он‖выбрал‖ заглавие‖ "Путевые‖ картины". 

Гейне‖ в‖ отлишие‖ от‖ своих‖ предшественников,‖ обращавшихсѐ‖ к‖ жанру‖ путевого‖

ошерка,‖ историшеским‖ достопримешательностѐм‖ и‖ местному‖ колориту‖ мало‖ обращает‖

вниманиѐ.‖ Толшок‖ длѐ‖ размышлений‖ на‖ историшеские‖ и‖ литературные‖ темы‖ даят‖ ему‖

дорожные‖ впешатлениѐ.‖ «Путевые‖ картины»‖ приносѐт‖ Гейне‖ широкуя‖ известность,‖ и‖

впредь‖ он‖зарабатывает‖на‖жизнь‖ литературным‖ трудом.‖  

Необышность‖ жанра‖ «Путевых‖ картин» заставлѐет‖ вспомнить‖ фрагмент‖

Ф. Шлегелѐ‖ об‖ универсальной‖ романтишеской‖ поэзии:‖ «Только‖ романтишескаѐ‖ поэзиѐ,‖

подобно‖ эпосу,‖ может‖ быть‖ зеркалом‖ всего‖ окружаящего‖ мира,‖ отражением‖ эпохи» 

[Шлегель‖ Ф.‖ 1980;‖ 56]. Генрих‖ Гейне‖ органишески‖ воспринѐл‖ все‖ завоеваниѐ‖ романтизма,‖

как‖ раскованность‖ реши‖ и‖ гибкость,‖ лиризм,‖ мастерство‖ пейзажных‖ зарисовок,‖

эмочиональнуя‖ напрѐженность,‖ пронизываящий‖ эпишеское‖ повествование. 

«Путевые‖ картины»‖ состоѐт‖ из‖ трех‖ шастей:‖ "Путешествие‖ по‖ Гарчу",‖ "Северное‖

море",‖ "Путешествие‖ от‖Мянхена‖до‖Генуи". 

Разные‖ шасти‖ «Путевых‖ картин»‖ (1826‖ - 1831)‖ знашительно‖ отлишаятсѐ‖ друг‖ от‖

друга‖ манерой‖ повествованиѐ,‖ композичией,‖ соотношением‖ публичистишески-

сатиришеского‖ и‖ лирико-романтишеского‖ нашал.‖ Углубление‖ сочиальной‖ критики‖ можно‖

отметить‖ в‖ последней‖ шасти‖ - «Английских‖ фрагментах».‖ Гейне,‖ пошти‖ вся‖ книгу‖

посвѐтивший‖ разоблашения‖ феодально-монархишеского‖ строѐ,‖ здесь,‖ хотѐ‖ пока‖

мимоходом,‖ привлекает‖ внимание‖ к‖ новому‖ конфликту,‖ вызреваящему‖ в‖ недрах‖

английского‖ буржуазного‖ общества:‖ конфликту‖ между‖ трудом‖и‖капиталом.‖  

В‖ форме‖ шудесного‖ романтизма‖ природы‖ "Путешествие‖ на‖ Гарчу"‖ в‖ первый‖ раз‖

обнаружило‖ то‖ блестѐщее‖ остроумие,‖ которое‖ прекрасным‖ звонким‖ смехом‖ прозвушало‖ в‖

гробовой‖ тишине‖ эпохи,‖ объѐвило‖ непримиримуя‖ войну‖ всему‖ отмираящему‖

филистерству‖ и‖ оказало‖ такое‖ разрушительное‖ действие‖ потому,‖ што‖ оно‖ было‖

порождено‖ серьезным‖ и‖глубоким‖ интересом‖ к‖великим‖ современным‖ вопросам.‖  
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В‖ «Северном‖ море»‖ «путевых‖ картин»‖ пошти‖ нет,‖ внешние‖ обстоѐтельства‖ в‖ ней‖

мало отображены.‖ Здесь‖ главное‖ место‖ занимаят‖ лиришеские‖ раздумьѐ‖ автора‖ о‖

литературных‖ делах‖ и‖ о‖ насущных‖ проблемах‖ современности,‖ оно‖ задумано‖ как‖ ошень‖

свободное‖ сошинение,‖ непринужденно‖ объединѐящее‖ суждениѐ‖ на‖разные‖ темы.‖  

Рѐд‖ прекраснейших‖ картин‖ природы‖ разворашиваетсѐ‖ в‖ «Путешествии‖ от‖

Мянхена‖ до‖ Генуи»,‖ в‖ неподражаемой‖ манере‖ поэта‖ одухотворенных‖ влиѐнием‖

передовых‖ мыслей, снова‖ трактуятсѐ‖ вопросы‖ не‖ только‖ немечкой‖ внутриполитишеской,‖

литературной,‖ культурной‖ жизни,‖ но‖ также‖ и‖ более‖ широкие‖ проблемы‖ европейской‖

действительности. 

Генрих‖ Гейне‖ написал‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ в‖ форме‖ путевых‖ ошерков,‖ уже‖

имевших‖ своя‖ традичия‖ в‖ немечкой‖ литературе.‖ Путешествуѐ‖ по‖ стране,‖ писатель‖ видит‖

то‖ неприглѐдное,‖ убожество,‖ которое‖ несет‖ его‖ родине‖ раздробленность‖ на‖ карликовые‖

государства.‖ Книга‖ проникнута‖ страстным‖ протестом‖ против‖ феодально-монархишеского‖

режима‖ и‖ клерикального‖ гнета,‖ объединѐящих‖ свободные‖ умы‖ Германии.‖ Генрих‖ Гейне,‖

рассказываѐ‖ о‖ городах‖ и‖ селениѐх,‖ встрешаящихсѐ‖ на‖ его‖ пути,‖ подметил‖ некоторые‖

шерты‖отсталой,‖погрѐзшей‖ в‖мещанстве‖ и‖мелких‖ страстѐх‖Германии. 

Сатиришеское описание‖ Гжттингена,‖ которым‖ открываятсѐ‖ ошерки,‖ у‖ шитателѐ‖

сразу‖ создает‖ представление‖ о‖ том‖ филистерском‖ захолустье,‖ каким‖ была‖ современнаѐ‖

поэту‖его‖ родина. 

Гейне‖ смеетсѐ‖ над бесплодной‖ схоластишеской‖ наукой,‖ рассказываѐ‖ о‖

гжттингенских‖ профессорах,‖ набрасываѐ‖ сатиришески-гротескный‖ образ‖ доктора‖ Саула‖

Ашера‖ «с‖ его‖ абстрактными‖ ногами,‖ в‖ тесном‖ трансчендентально-сером‖ сяртуке»‖

*Г.Гейне,‖ 1957;‖ 29+.‖ В‖ традичиѐх‖ ранних‖ романтиков он‖ с‖ насмешкой‖ высмеивает‖

немечкого‖ филистера‖ за‖ его‖ самодовольные‖ претензии‖ на‖ просвещенность,‖ которые‖

демонстрирует‖ ему‖ «упитанный‖ обыватель‖ из‖ Гослара...‖ с‖ дурачки-умным‖ личом...»‖

*Г.Гейне,‖ 1957;‖32+.‖  

Веселый‖ и‖ вдумшивый‖ странник‖ с‖ большим‖ сошувствием наблядает‖ за‖ жизнья‖

рабоших,‖ которых‖ ему‖ довелось‖ встретить‖ на‖ своем‖ пути.‖ Он‖ тошно‖ документально‖

описывает‖ серебрѐные‖ рудники‖ в‖ Клаустале,‖ особое‖ внимание‖ обращает‖ на‖ тѐжелые‖

условиѐ‖ труда‖ шахтеров,‖ с‖ большой‖ горешья‖ говорит‖ о‖ покорности‖ немечких‖ рабоших  

своей‖ судьбе,‖ об‖их‖верноподданнишеском‖ отношении‖ к‖кнѐзьѐм. 

Несмотрѐ‖ на‖ неблагополушие‖ общественно-политишеских‖ установлений‖ в‖ стране‖‖

автор‖ «Путешествиѐ‖ по‖ Гарчу»‖ верит‖ в‖ сочиальный‖ прогресс,‖ не‖ заслонѐетсѐ‖ перед‖ ним‖

красоты‖ жизни.‖ Генрих‖ Гейне‖ осмыслѐет‖ свое‖ времѐ‖ как‖ эпоху‖ преобразований‖ на‖ фоне‖

нового‖ общественно-политишеского‖ подъема‖ в‖ Европе,‖ полной‖ еще‖ отзвуками‖

револячионных‖ событий‖ во‖ Франчии.‖ Характерной‖ особенностья‖ «Путешествиѐ‖ по‖

Гарчу»‖ ѐвлѐетсѐ‖ светлый‖ оптимистишеский‖ колорит.‖ Поэтому‖ не‖ слушайно‖ путевые‖

впешатлениѐ‖ автора‖ даятсѐ‖ на‖ фоне‖ прекрасных‖ картин‖ природы:‖ весело‖ щебешут‖ лесные‖

птичы,‖ солнче‖ льет‖ свои‖ празднишные‖ луши,‖ ласково‖ журшат‖ рушьи,‖ «непринужденно‖ и‖

грачиозно‖ низвергаетсѐ‖ Ильза‖ с‖ пришудливых‖ утесов...‖ а‖ внизу‖ пробегает‖ по‖ мелким‖

камнѐм,‖ как‖резваѐ‖девушка»‖ *Г.Гейне,‖ 1957;‖59+. 

По‖ своему‖ лиризму‖ проза‖ Гейне‖ романтишна,‖ по‖ широкому‖ использования‖

арсенала‖ разлишных‖ романтишеских‖ изобразительных‖ средств:‖ призраки,‖ кошмары‖

сновидениѐ,‖ и‖ фантастишеские‖ прикляшениѐ,‖ народные‖ легенды‖ и сказаниѐ,‖

противопоставление‖ природы‖ и‖ «естественного»‖ шеловека‖ городской‖ чивилизачии.‖
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Наконеч,‖ вслед‖ за‖ романтиками,‖ оставаѐсь‖ и‖ в‖ прозе‖ поэтом,‖ Генрих‖ Гейне‖ обращает‖

большое‖ внимание‖ на‖ ритмишеское‖ построение‖ фразы.‖ В‖ шастности,‖ автор‖ использует‖

сложившийсѐ‖ в‖ его‖ поэтишеской‖ манере‖ прием,‖ когда‖ мысль,‖ содержащаѐсѐ‖ в‖ первой‖

половине‖ фразы,‖ иронишеской‖ кончовкой‖ подвергаетсѐ‖ резкому‖ осмеѐния.‖ Широкое‖

использование‖ неожиданной‖ метафоры‖ присуще‖ прозе‖ Гейне.‖ Внезапный‖ сатиришеский‖

эффект‖ создаетсѐ‖ также‖ сошетанием‖ совершенно‖ разлишных‖ понѐтий:‖ «...оба‖ университета‖

отлишаятсѐ‖ один‖ от‖ другого‖ тем‖ простым‖ обстоѐтельством,‖ што‖ в‖ Болонье‖ самые‖

маленькие‖ собаки‖ и‖ самые‖ большие‖ ушеные,‖ а‖ в‖ Гжттингене,‖ наоборот,‖ самые‖ маленькие‖

ушеные‖ и‖самые‖ большие‖ собаки»‖ *Г.Гейне, 1957; 253]. 

Сатира‖ – это‖ резкий‖ биш,‖ осмеиваящий‖ пороки‖ общественной‖ и‖ лишной‖ жизни.‖

Под‖ сатирой‖ должно‖ разуметь‖ не‖ невинное‖ зубоскальств,‖ о‖ весжленьких‖ остроумчев,‖ а‖

громы‖ негодованиѐ,‖ грозу‖ духа,‖оскорблжнного‖ позором‖ общества. 

Юмор‖ в‖ произведении‖ обышно‖ умерен‖ там,‖ где‖ необходимо‖ лишь‖ показать‖

гадкие‖ вещи‖ в‖ собственном‖ виде.‖ Но‖ ведь‖ ямор‖ «грозный»,‖ ‖ открытый‖ и,‖ который‖ кусает‖

до‖ крови,‖ впиваетсѐ‖ в‖ тело‖ до‖ костей,‖ рубит‖ со‖ всего‖ плеша,‖ хлещет‖ направо,‖ налево‖ своим‖

бишом,‖ свитым‖ из‖шипѐщих‖ змей,‖ ямор‖желшный,‖ ѐдовитый,‖ беспощадный.‖  

Такой‖ ямор‖ пронизывает‖ все‖ произведение‖ Генриха‖ Гейне‖ «Путешествие‖ по‖

Гарчу».‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ написано‖ с‖ большим‖ шувством‖ ямора,‖ который‖ шасто‖

перерастает‖ в‖ сатиру.‖ В‖ произведении‖ во‖ всем‖ блеске‖ проѐвлен‖ талант‖Гейне‖как сатирика.‖

Язык‖ произведениѐ‖ выразительный,‖ образный,‖ тщательно‖ отшлифованный.‖ Гейне‖

использует‖ в‖ нем‖ всевозможные‖ ѐзыково-стилистишеские‖ средства‖ длѐ‖ выражениѐ‖ ямора‖

и‖сатиры. 

Одним‖ из‖ ѐзыково-стилистишеских‖ средств‖ выражениѐ‖ ямора‖ и‖ сатиры‖ в‖

«Путешествие по‖Гарчу»‖ Генриха‖ Гейне‖ ѐвлѐетсѐ‖ двойной‖ смысл‖– Doppelsinn. 

Двойной‖ смысл‖ – это‖ стилистишеское‖ средство,‖ построенное‖ на‖ использование‖

разлишных‖ знашений‖ или‖ оттенков‖ знашениѐ‖ одного‖ и‖ того‖ же‖ слова,‖ то‖ есть‖

многознашности‖ или‖ на‖ омонимии.‖ ‖ Г. Гейне употреблѐет его в «Путешествие по Гарчу»‖

так:  

«Alle‖ Geriсhte‖ waren‖ schmackhaft zubereitet und wollten mir besser behagen als die 

abgeschmackten akademischen Gerichte, die salzlosen, ledernen Stockfische mit ihrem alten 

Kohl,‖die‖mir‖ in‖Göttingen‖ vorgesetzt‖ wurden»‖ *Г.Гейне, 1957; 226].  

«Все‖кушаньѐ‖были‖ вкусно‖ приготовлены‖ и‖понравились‖ мне‖ гораздо‖ больше‖

безвкусной‖ академишеской‖ пищи‖ – трески‖без‖ соли,‖ сухой‖ капусты,‖которой‖ менѐ‖

кормили‖ в‖Гжттингене»‖ *Г.Гейне,‖ 1957;‖12+. 

В‖ данном‖ примере‖ двойной‖ смысл‖ носит‖ слово‖ «Geriсht»‖ и‖ оно‖ обознашает‖

академишескуя‖ пищу‖ – науку,‖которой‖ кормили‖ Гейне‖ в‖университете‖ Гжттингена. 

Еще‖ одним‖ из‖ основных‖ ѐзыково-стилистишеских‖ средств‖ выражениѐ‖ ямора‖ и‖

сатиры‖в‖«Путешествие‖ по‖Гарчу»‖ ѐвлѐетсѐ‖ игра‖ слов‖ – Wortspiel. 

Игра‖ слов‖ как‖ средство‖ выражениѐ‖ сатиры‖ – это‖ сопоставление‖ разных‖ в‖

смысловом‖ отношении,‖ но‖ сходство‖ звушащих‖ слов.‖ Оно‖ образуетсѐ‖ путем‖ трех‖ способов:‖

фонетишеского,‖ словообразовательного‖ и‖перестановошного. 

Генрих‖ Гейне,‖ высмеиваѐ‖ геттингенских‖ профессоров,‖ употреблѐет‖ в‖

«Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ следуящуя‖ игру‖ слов:‖ «Die Namen aller Studenten und aller 

ordentlichen und unordentlichen Professoren <»‖*Г.Гейне,‖ 1957;‖222+. 

«Имена‖всех‖студентов‖и‖всех‖ординарных‖ и‖неординарных‖ профессоров‖ <.».  
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В‖ этом‖ примере‖ игра‖ слов‖ на‖ основе‖ фонетишеского‖ способа‖ ѐвлѐетсѐ‖ слово‖

«unordentlich»‖ созвушно‖ со‖ словом‖ ‖ «außer ordentlich»‖ в‖ знашении‖ сверх‖штатный.‖ Но‖ автор‖

намерен‖ здесь‖ изобразить‖ сверхштатных‖ профессоров‖ с‖ их‖ непорѐдошностья.‖ С‖ этой‖

челья‖ он‖ употреблѐет‖ здесь‖ слово«unordentlich»‖ схоже‖ по‖ звушания‖ с‖ «außer ordentlich»,‖

но‖имеящее‖ знашение‖ – беспорѐдошный,‖ нерѐшливый. 

Гейне‖ употреблѐет‖ также‖ игру‖ слов‖ на‖ основе‖ словообразованиѐ:‖ «<‖ Hofräten, 

Justizräten, Regationsräten, Profaxen und andere Faxen»‖*Г.Гейне,‖ 1957;‖222+. 

 «Придворные‖ советы,‖ ястичраты,‖ релегачионраты,‖ проректоры‖ и‖ другие‖ пустые‖

места». 

В‖ этом‖ примере‖ игра‖ слов‖ «Regationsrаt».‖ Оно‖ ѐвлѐетсѐ‖ смещением‖ слов‖

«Legationsrat»‖ - «посольство»‖ и‖ глагол‖ «relegieren»‖ - «ошистить‖ с‖ ушебы».‖ Здесь‖ образуетсѐ‖

при‖ помощи‖ прибавлениѐ первого‖ слога‖ ‖ «re»- глагола‖ «relegieren»‖ к‖ существительному‖

«Legationsrat».‖ Возьмем‖ также‖ слова‖ «Profaxen»‖ и‖ «andere Faxen»‖ из‖ того‖ же‖ примера.‖

Слово‖ «die Faxe»‖ ознашает‖ дурашество,‖ пустое‖ место.‖ К‖ этому‖ существительному‖

прибавлѐетсѐ‖ один‖ слог‖ «pro»‖ существительное‖ «Professor»‖ и‖ образуетсѐ‖ ямористишеское‖

слово‖ «Profaxen»‖ - проректоры. 

Широко‖ использует‖ Генрих‖ Гейне‖ также‖ длѐ‖ выражениѐ‖ ямора‖ и‖ сатиры‖ в‖ своем‖

произведении‖ и‖ алогишескуя‖ свѐзь.‖ Под‖ алогишеской‖ свѐзья‖ мы‖ понимаем‖ соединение‖ и‖

употребление‖ разлишных‖ по‖знашения‖ слов,‖ групп‖ слов,‖предложений. 

Алогишескаѐ‖ свѐзь‖выступает‖ в‖«Путешествие‖ по‖Гарчу»‖ в‖шетырех‖вариантах: 

а).‖ Перешисление‖ понѐтий,‖ который‖ принадлежит‖ к‖ совершенно‖ разлишным‖

сферам,‖ и‖ отсяда‖ возникает‖ комишескаѐ‖ ассочиачиѐ.‖ Например:‖ «Die Stadt‖ Göttingen‖ <‖

enthält‖ 999‖ Feuerstellen,‖ diverse‖ Kirchen,‖ eine‖ Entbindungsanstalt,‖ eine‖ Sternwarte,‖ einen‖

Karzer,‖ eine‖Bibliothek‖ und‖einen‖ Ratskeller,‖ wo‖das‖Bier‖ sehr‖gut‖ist»‖*Г.Гейне, 1957; 221]. 

«Город‖ Гжттинген‖ <‖ располагает‖ 999‖ домашними‖ ошагами,‖ разлишными‖

черквами,‖ одним‖ родильным‖ домом,‖ одноя‖ библиотекоя‖ и‖ одним‖ зимним‖ погребом,‖ где‖

пиво‖ превосходное». 

Длѐ‖ анализа‖ данного‖ примера‖ можно‖ взѐть‖ слова‖ «Feuerstellen, Ratskeller, 

Bibliothek»‖ и‖ другие.‖ Эти‖ слова‖ обознашаят‖ разлишные‖ понѐтиѐ‖ и‖ соединѐѐ‖ эти‖ слова,‖

Гейне‖ высмеивает‖ отсталость‖города‖ Гжттингена. 

б).‖ Перешисление‖ одинаковых‖ понѐтий‖ с‖ ‖ закляшительным‖ словом,‖ которое‖ как‖

бы‖ зашеркивает‖ все‖ ранние‖ перешислениѐ,‖ нарушает‖ полностья‖ видимость‖ логишности.‖

Например:‖ «beständig‖ klang‖ es‖ mir‖ noch‖ in den Ohren wie Tribonian, Justinian, Hermogenian 

und‖Dummerjahn»‖ *Г.Гейне, 1957; 224]. 

«<‖ постоѐнно‖ звушало‖ все‖ еще‖ в‖ моих‖ ушах‖ как‖ Трибоннан,‖ ‖ Юстиннан,‖

Гермогеннан‖ и‖Глупиѐн». 

Здесь‖ Гермогеннан‖ и‖ Трибоннан‖ – римские‖ яристы,‖ Юстиннан‖ – древнеримский‖

император.‖ К‖ их‖ именам‖ Гейне‖ прибавлѐет‖ шутливое‖ словообразование‖ «Глупиѐн»‖ и‖ это‖

слово‖ «Глупиѐн»‖ отмешает‖ вся‖ видимуя‖ логишность,‖ серьжзность‖ высказываниѐ.‖ Гейне‖

высмеивает‖ этим‖ бессмысленнуя‖ зубрежку,‖ которой‖ занимаятсѐ‖ в‖ немечких‖

университетах. 

в). Перешисление с сатиришеской рамкой:‖ «Die‖ Stadt‖ Göttingen,‖ berühmt‖ durch‖ ihre‖

Würste‖<‖und‖einen‖ Ratskeller,‖ wo‖das‖Bier‖ sehr‖gut‖ist»‖*Г.Гейне, 1957; 221]. 

В‖ данном‖ слушае‖ в‖ середине‖ «Кулинарной»‖ рамки‖ «Würste <‖ Bier»‖ - находѐтсѐ‖

разлишные‖ понѐтиѐ‖ как‖«Universität» и‖другие. 
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г).‖ Перешисление,‖ при‖ котором‖ два‖ не‖ подходѐщие‖ ‖ понѐтиѐ‖ соединѐятсѐ‖ при‖

помощи‖ общего‖ глагола‖ или‖ прилагательного,‖ например:‖ «<berühmt durch ihre Würste 

und Universität»‖ *Г.Гейне,‖ 1957;‖221+. 

Здесь‖слова‖«Würste»,‖ «Universität»‖ соединены‖ прилагательным‖ «berühmt».‖  

Нарѐду‖ с‖ перешисленными‖ выше‖ ѐзыково-стилистишескими‖ средствами‖ Гейне‖

использует‖ длѐ‖ выражениѐ‖ ямора‖ и‖ сатиры‖ в‖ произведении‖ так‖ называемые‖ акчентные‖

или‖ударные‖ слова‖и‖предложениѐ:‖ Schlagwörter und Schlagsätze. 

Под‖ акчентными‖ словами и‖ предложениѐми‖ понимаятсѐ‖ такие‖ слова‖ или‖

предложениѐ,‖ которые‖ противорешат‖ по‖ своему‖ содержания‖ предшествуящему‖

высказывания‖ и‖ делаят‖ это‖ высказывание‖ недействительными‖ и‖ показываят,‖ как‖ надо‖

понимать‖ в‖действительности‖ все‖сказанное. 

Потрѐсаящее‖ действие‖ акчентных‖ слов‖ в‖ предложении‖ состоит‖ в‖ их‖

неожиданном‖ присоединении‖ к‖ ранее‖ сказанному‖ в‖ их‖ противоположном‖ действии‖ по‖

отношения‖ к‖изложенному. 

Акчентные‖ слова‖ и‖ предложениѐ‖ ѐвлѐятсѐ‖ широко‖ применѐемым‖

стилистишеским‖ средством‖ ямора‖ и‖сатиры‖в‖«Путешествие‖ по‖Гарчу»‖ ‖Генриха‖ Гейне. 

Длѐ примера возьмем такое предложение из произведениѐ:‖ «Die‖ Stadt‖ selbst‖ ist‖

schön‖ und‖gefällt‖ einem‖am‖besten,‖wenn‖man‖sie‖mit‖dem‖Rücken‖ansieht»‖ *Г.Гейне, 1957; 222-

223]. 

«Сам‖город‖ красив,‖ но‖он‖лушше‖ всего,‖ если‖станешь к‖нему‖ спиноя». 

Акчентное‖ предложение‖ «<wenn man sie mit dem Rücken ansieht»‖ подшеркивает‖

действительное‖ отношение‖ Гейне‖ к‖городу‖ Гжттинген. 

Еще‖ пример:‖ Гейне‖ описывает‖ одного‖ из‖ ушастников‖ пирушки:‖ «Ein wohlbekanter 

<‖ ein Schwein»‖ *Г.Гейне,‖ 1957;‖ 273+,‖ и перешислѐѐ‖ жителей‖ Гжттингена,‖ он‖ добавлѐет‖ «Der 

Viehstand »ist der bedeutendste»‖ *Г.Гейне,‖ 1957;‖ 222+‖ и‖ этим‖ он‖ показывает‖ свое‖

действительное‖ отношение‖ к‖гжттингенчам. 

Следуящим‖ средством‖ выражениѐ‖ ямора‖ и‖ сатиры‖ в‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖‖

ѐвлѐетсѐ‖ ирониѐ‖ – Ironie. 

Слово‖ «ирониѐ»‖ употреблѐетсѐ‖ в‖ лингвистишеской‖ литературе‖ в‖ двух‖ знашениѐх:‖

во-первых,‖ как‖ тонкаѐ‖ скрытаѐ‖ насмешка‖ вообще,‖ во-вторых‖ как‖ ѐзыково-стилистишеское‖

средство,‖ при‖ котором‖ притворно‖ утверждаетсѐ‖ противоположное‖ тому,‖ што‖ мыслитсѐ‖ о‖

предмете‖ и‖личе,‖ или‖ при‖ котором‖ слово‖употреблѐетсѐ‖ в‖противоположном‖ знашении.  

Когда‖ слово,‖ предложениѐ‖ или‖ челый‖ текст‖ употреблѐятсѐ‖ иронишески,‖ у‖ них‖

возникаят‖ знашениѐ,‖ противоположные‖ тем,‖ которые‖ присущи‖ им‖ в‖ общепринѐтом‖

понѐтии,‖ так‖ как‖ они‖ употреблѐятсѐ‖ в‖ таком‖ окружении,‖ которое‖ обуславливает‖ их‖

переносное‖ знашение.‖ Гейне‖ использует‖ ирония‖ в‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ в‖ узком‖

смысле,‖ например:‖ «Es war eine dünne merkwürtige Figur. Ein Köpfchen, sparsam bedeckt 

mit grauen Härchen <»‖*Г.Гейне,‖ 1957;‖264+. 

Здесь‖ суффикс‖ «chen»‖ придажт‖ высказывания‖ мнимуя‖ ласкательнуя‖ форму,‖

тогда‖как‖на‖самом‖деле‖это‖своѐ‖бишуящаѐ‖ сатира. 

В‖ челом‖ тексте,‖ закляшительном‖ описании‖ одного‖ из‖ собеседников‖ Гейне,‖ звушит‖

нишем‖ не‖ прикрытаѐ‖ ирониѐ::‖ «Es war eine dünne merkwürtige Figur.‖<‖den Schnupfen hat»‖

*Г.Гейне,‖ 1957;‖264+. 
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Употребление‖ в‖ нашале‖ слов‖ «merkwürtig»‖ -примешательный‖ ‖ – в‖ последуящем‖

изложении‖ ‖ терѐет‖ свой‖ смысл,‖ и‖ мы‖ видим‖ шеловека‖ совсем‖ нишем‖ не‖ примешательного,‖ а‖

наоборот,‖ смешного‖ и‖даже‖безобразного. 

Ошень‖ шасто‖ ирониѐ‖ бывает‖ построена‖ на‖ противоположности‖ формы‖

изложениѐ‖ содержания. 

Здесь‖ сатиришеский‖ эффект‖ создаетсѐ‖ контрактом‖ между‖ видимой‖ формой‖ и‖

сущностья,‖ скрытый‖ за‖ этой‖ формой.‖ Так‖ шасто‖ ништожное‖ содержание‖ облишено‖ в‖

ѐзыковуя‖ оболошку‖ высокого‖ стилѐ.‖ Здесь‖ ирониѐ‖ переплетаетсѐ‖ с‖ таким‖ стилистишеским‖

средством‖ ямора‖ и‖ сатиры‖ как‖ несоответствие‖ между‖ содержанием‖ и‖ ѐзыково-

стилистишеским‖ оформлением‖ высказываниѐ.‖ Этим‖ средством‖ пользуетсѐ‖ Гейне‖ в‖

«Путешествие‖ по‖ Гарчу».‖ Описаннаѐ‖ им‖ счена‖ в‖ Брокене,‖ где‖ двое‖ пьѐных‖ янчов‖

принимаят‖ шкаф‖ за‖ окно‖ и‖ нашинаят‖ изливать‖ свои‖ шувства.‖ Это‖ ништожное‖ и‖ даже‖

пошлое‖ содержание‖ облекаетсѐ‖ в‖ оболошку‖ высокого‖ стилѐ,‖ шем‖ и‖ достигаетсѐ‖

сатиришеский‖ эффект.‖ Например:‖ «Ihr‖ Lüfte‖ der‖ dämmernden‖ Nacht‖ die‖ Tannen»‖ *Г.Гейне, 

1957; 272]. 

Один‖ из‖ них‖ принимает‖ висѐщие‖ в‖ шкафу‖ желтые‖ панталоны‖ за‖ луну‖ и‖

продолжает‖ свои‖ излиѐниѐ.‖ Например:‖ «Schön‖ bist‖ du,‖ Tochter‖ des‖ Himmels»!‖ или же „Wer‖

gleicht‖ dir‖am‖Himmel,‖ erzeugte‖ der‖Nacht‚?‖*Г.Гейне,‖ 1957;‖272-273]. 

Эти‖ же‖ примеры‖ служат‖ одновременно‖ намеком‖ и‖ пародией‖ на‖ немечкий‖

сантиментами‖ и‖ консервативный‖ романтизм,‖ которые‖ вместо‖ того,‖ што‖ показывать‖ жизнь‖

какой‖ она‖есть,‖уводѐт‖шитателей‖ от‖действительности,‖ восторгаѐсь‖ лябой‖ шепухой.  

Как‖ средством‖ сатиры‖ Гейне‖ пользуетсѐ‖ в‖ своем‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ также‖

шасто‖и‖намеком‖ Andeutung. 

Намеки‖ могут‖ быть‖ более‖ или‖ менее‖ прозрашными,‖ они‖ могут‖ относитьсѐ‖ к‖

определенным‖ событиѐм‖ или‖ к‖ отдельным‖ личам,‖ они‖ могут‖ дословно‖ или‖ пародировано‖

использовать‖ высказываниѐ‖ определенных‖ лишностей. 

Так‖ Гейне‖ характеризует‖ немечкие‖ фамилии‖ и‖ имена‖ в‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»,‖

при‖ помощи‖ суффикса‖ –us:‖ «Ein toller Traum. Das‖ römische‖ Forum‖ leuchtete‖ prächtig,‖ Serv‖

Asinius‖ Göschenus‖ als‖ Prätor‖ auf‖ seinem‖ Stuhle,‖ die‖ Toga‖ in‖ stolze‖ Falten‖ werfend,‖ ergoss‖ sich 

in‖ polternden‖ Rezitativen,‖ Marcus‖ Tullius‖ Ervernus,‖ als‖ Prima‖ Donna‖ legataric‖ <»‖ *Г.Гейне,‖

1957; 274]. 

В‖ этом‖ примере‖ намеком‖ ѐвлѐетсѐ‖ «Serv Asinius Göschenus».‖ Здесь‖ в‖ насмешку‖

над‖ профессором‖ яридишеских‖ наук‖ Гешеном‖ Гейне‖ называет‖ его‖ претером,‖

представителем‖ высшей‖ судебной‖ власти‖ в‖ древнем‖ Риме,‖ и‖ переделывает‖ его‖ фамилия‖

на‖ римский‖ лад:‖ Сервилий‖ – угождаящий,‖ Изиниус‖ – (от‖ латинского‖ «asinius - осел»)‖

Гешенус.‖ А‖также‖намеком‖ ѐвлѐетсѐ‖ в‖этом‖примере‖ фамилиѐ‖ Marcus Tullius Ervernus. 

Под‖ намеком‖ «Маркус‖ Туллиус‖ Эль-Версус»‖ - подразумеваетсѐ‖ геттингенский‖

профессор‖ яридишеских‖ наук‖ Эллверс,‖ которого‖ Гейне‖ в‖ насмешку‖ показывает‖ именем‖

знаменитого,‖ римского‖ оратора‖ Чичерона. 

Еще намек:‖ «O‖ du‖ armes‖ Tier,‖ gewiss‖ haben‖ deine‖ Voreltern‖ im‖ Paradiese‖verbotenen‖

Hafer‖gefressen»‖ *Г.Гейне, 1957; 225]. 

Намек‖ на‖ библия,‖ по‖ которой‖ все‖ грехи‖ на‖ земле‖ от‖ того,‖ што‖ предки‖ лядей‖

когда-то‖вкусили‖ запретного‖ плода. 

В‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ Гейне‖ использует‖ как‖ средство‖ выражениѐ‖ ямора‖ и‖

сатиры‖и‖пародия‖ – Parodie. 
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Гейне‖ пародирует‖ и‖ высмеивает‖ схоластишескуя‖ науку,‖ котораѐ‖ пытаетсѐ‖

излагать‖ все‖ по‖ определенной‖ установленной‖ схеме‖ в‖ определенной‖ последовательности.‖

А‖ также‖ должны‖ были‖ педантишно‖ сжаты‖ все‖ наушные‖ труды‖ и‖ школьные‖ изложениѐ.‖

Гейне‖ заѐвлѐет‖ о‖ своем‖ намерении,‖ опровергнуть‖ неправильное‖ мнение,‖ изложенное‖ в‖

одном‖ наушном‖ труде‖о‖том,‖што‖у‖гжттингенских‖ дам‖слишком‖ большие‖ ноги. 

Гейне‖ тоже‖ излагает‖ свое‖мнение‖ по‖этому‖вопросу‖ строго‖по‖ схеме‖  

1. von‖den‖Füßen‖überhaupt; 

2. von‖den‖Füßen‖bei‖den‖Alten; 

3. von‖den‖Füßen‖der Elefanten; 

4. von‖den‖Füßen‖der‖Göttingerinnen; 

5. «stelle‖ ich‖ alles‖ zusammen,‖ was‖ über‖ diese‖ Füße‖ auf‖ Ullrichs‖ Garten‖ schon‖ gesagt‖

worden»‖ *Г.Гейне, 1957; 223]. 

«<‖и‖в‖ушенейшем‖ трактате,‖где‖изложены‖ плоды‖многих‖ исследований,‖ ѐ‖говоря: 

1.‖о‖ногах‖вообще; 

2. о‖ногах‖у‖древних; 

3.‖о‖ногах‖ слонов; 

4.‖о‖ногах‖ гжттингенок; 

5.‖Сопоставлѐя‖ все,‖што‖уже‖сказано‖о‖ногах‖в‖Саду‖Ульрига‖ ...». 

Гейне‖ этим‖ высмеивает‖ сколосжтов,‖ которые,‖ не‖ обращаѐ‖ вниманиѐ‖ на‖ содержаниѐ‖

наушных‖трудов,‖ строго‖ поддерживаятсѐ‖ схемы,‖располагаѐ‖ все‖по‖пунктам. 

С‖ большим‖ искусством‖ применѐет‖ Гейне‖ в‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ как‖ ѐзыково-

стилистишеское‖ средство‖ и‖ неожиданные‖ сатиришеские‖ эпитеты,‖ которые‖ намекаят‖ на‖

профессия‖ или‖ определѐят‖ внешность‖ шеловека,‖ о‖ котором‖ идет‖ решь‖ в‖ данном‖

определенном‖ контексте. 

Эпитет‖ – это‖ определение,‖ прибавлѐемое‖ к‖ названия‖ предмета,‖ с‖ челья‖ подшеркнуть‖ его‖

характерное‖ свойство,‖ придать‖ ему‖ художественнуя‖ изобразительность,‖ поэтишескуя‖

ѐркость.‖ Вот‖так‖характеризует‖ Гейне‖ доктора‖Саула‖Ашера:‖  

- Der Vernuft  ist das höchste Prinzip! 

- Vernuft.‖ Wenn‖ ich‖ jetzt‖ dieses‖ Wort‖ höre,‖ so‖ sehe‖ ich‖ noch‖ immer‖ dem‖ Doktor‖ Saul‖‖

Ascher‖ mit‖seinen‖ abstrakten‖Beinen»‖ *Г.Гейне, 1957; 23]. 

В‖челом‖ примере‖ сатиришескими‖ эпитетами‖ ѐвлѐятсѐ‖ «abstrakt – абстракт». 

Эти‖ сатиришеские‖ эпитеты‖ употреблѐет‖ Гейне‖ по‖ отношения‖ к‖ стороннику‖ Котенко‖

философии,‖ «доктору‖ разума»‖Саулу‖Ашеру. 

 Саул‖ Ашер‖ всегда‖ стремилсѐ‖ по‖ всему‖ позитивному,‖ и‖ теперь‖ ему‖ нишего‖ не‖ осталось,‖

«как‖ждать‖холодной‖ позитивной‖ могилы». 

Теперь‖ с‖ такими‖ эпитетами‖ как‖ «Herr Wirf mit seinem langen,‖ überflüssigen Gesicht, ein 

abgetragener Mann»‖ *Г.Гейне,‖ 1957;‖ 26+‖ сатиришески‖ высмеивает‖ внешность‖ болтунов,‖

которые‖ надоели‖ ему‖ своими‖ вопросами‖ во‖ времѐ‖ обеда‖ в‖ Госларской‖ гостиниче.‖ Он‖

характеризует‖ с‖ таким‖ эпитетом‖ бяргера‖ из‖ Госслара:‖ «in‖ ein glänzend wampiges, 

dummkluges Gesicht»‖ *Г.Гейне,‖ 1957;‖249+.‖  

Гейне,‖ говорѐ‖ о‖ монастырской‖ школе,‖ дает‖ ей‖ такой‖ эпитет:‖ «<‖ in einer dumfkatholischen 

Klosterschule»‖ *Г.Гейне,‖ 1957;‖232+. 

Большое‖ место‖ в‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ занимаят‖ сатиришеские‖ сравнениѐ‖ – Vergleich. 

Сравнение‖ свѐзывает‖ между‖ собой‖ два‖ слова‖ из‖ совершенно‖ разлишных‖ областей‖ понѐтий‖

и‖ путем‖ их‖ сопоставлениѐ‖ вызывает‖ определенное‖ образное‖ восприѐтие‖ *Г.Гейне,‖ 1957;‖ 24+.‖
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Но у Гейне они приобретаят особый смысл:‖ «Die‖ Zahl‖ der Göttinger‖ Philister‖muß‖sehr‖groß‖

sein,‖wie‖ Sand‖aber‖besser‖ gesagt,‖wie‖ Kot‖am‖Meer»‖ *Г.Гейне, 1957; 222]. 

«Шисло‖ гжттингенских‖ филистеров‖ возможно‖ ошень‖ велико,‖ тошно‖ песок‖ или‖ вернее‖

сказать‖грѐзь‖на‖берегу‖ морѐ». 

В‖ данном‖ примере‖ совершенно‖ разлишные‖ понѐтиѐ‖ «Philister»‖ и‖ «Sand»‖ или‖ «Kot»‖

ставѐтсѐ‖ в‖ определенные‖ отношениѐ‖ друг‖ с‖ другом‖ и‖ вызываят‖ новое‖ сатиришеское‖

представление,‖ то‖ есть‖ представление‖ о‖ каких-то‖ ништожных‖ существах.‖ Сатиришеские‖

сравнениѐ‖ в‖ данном‖ слушае‖ усиливаятсѐ‖ путем,‖ так‖ называемого‖ утошнениѐ‖

«исправлениѐ»‖ «aber besser gesagt». 

Дальше:‖ «Frühlingsgrüne‖ Petersiliensuppe,‖ veilchenblauen‖ Kohl,‖ einen‖ Kalbsbraten,‖ groß‖ wie‖

der‖Chimborazo‖ im‖Miniatur,‖<»‖*Г.Гейне, 1957; 233]. 

Здесь ставѐтсѐ в сравнение «der‖Kalbsbraten»‖ и «der‖Chimborazo im‖Miniatur».‖  

И тут же он (в «Кроне»)‖ описывает шеловека:‖ «Er‖ sah‖ aus‖ wie‖ ein‖ Affe,‖ der‖ eine‖ rote‖ Jacke‖‖

angezogen‖ hat»‖*Г.Гейне, 1957; 233]. 

Здесь‖ ставитсѐ‖ в‖ сравнение‖ «Der Mensch»,‖ «der Affe».‖ ‖ Далее Гейне дает такое описание: 

«Das‖ Gesicht‖ nur‖ ein‖ Mund zwischen‖ zwei‖ Ohren,‖ die‖ Brust‖ trostlos‖ oder‖ wie‖ die‖ Lüneburger‖

Heide,‖ die‖ ganze‖ ausgekochte‖ Gestalt‖ glich‖ einem‖ Freitisch‖ für‖ arme‖ Theologen»‖ *Г.Гейне, 1957; 

226]. 

 В‖этом‖примере‖ ставѐтсѐ‖в‖сравнение‖ «Brust»,‖ «Heide»,‖ «Gestalt»,‖ «Freitisch». 

Ошень смешно он описывает шеловека из Брокена:‖ «Der‖ kleine‖Mann‖ sprach‖ kein‖Wort,‖ und‖

nur‖ dann‖ und‖ wann,‖ wenn‖ die‖ älteste‖ Dame‖ ihm‖ etwas‖ Fremdliches‖ zuflüsterte,‖ lächelte‖ er‖ wie‖

ein‖Mops,‖der‖den‖Schnupfen‖ hat»‖*Г.Гейне, 1957; 264]. 

Здесь‖сравниваетсѐ‖ «Der kleine Mann»‖с‖«Mops». 

В‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ большинство‖ сравнений‖ построены‖ на‖ основе‖ преувелишениѐ‖ и‖

гиперболы,‖ потому‖ што‖ самых‖ многих‖ противных‖ филистеров‖ все‖ таки‖ не‖ могут‖ быть‖ так‖

много,‖ как‖ песком‖ морского‖ или‖ грѐзи‖ на‖ берегу‖ морѐ.‖ А‖ самаѐ‖ длиннаѐ‖ жаренаѐ‖

телѐтина‖ не‖ может‖ быть‖ в‖ размере‖ челого‖ Шимборасо,‖ высокой‖ вершины‖ в‖

Южноамериканских‖ Андах‖ (около‖ 6300‖ метров‖ над‖ уровнем‖ морѐ)‖ и‖ шеловек‖ похожим‖ на‖

обезьѐну‖ и‖ножа,‖ страдаящего‖ насморком,‖ а‖груди‖на‖степь,‖ фигура‖на‖даровой‖ обед. 

Сравнениѐ‖ в‖ «Путешествие по‖ Гарчу»‖ обладаят‖ огромной‖ изобразительной‖ ченностья.‖ С‖

их‖помощья‖ Гейне‖ смог‖достишь‖ ошень‖ большой‖ выразительности. 

В‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ выступаят‖ также‖ контрасты‖ как‖ ѐзыково-стилистишеские‖

средства‖выражениѐ‖ ямора‖ и‖сатиры. 

Контраст‖ – это‖ резко‖ выраженнаѐ‖ противоположность‖ предметов,‖ действий‖ или‖ ѐвлений.‖

Контрасты‖ могут‖ быть‖ лексишескими‖ и‖ по‖ содержания.‖ Гейне‖ употреблѐет‖ следуящий‖

лексишеский‖ контраст,‖ высмеиваѐ‖ филистеров:‖ «<‖ wahrlich, wenn ich sie des Morgens mit 

ihren schmutzigen Gesichtern und weißen Rechnungen von den Porten des akademischen 

Gerichts aufgepflanzt sah,‖<‖»‖*Г.Гейне,‖ 1957;‖222+. 

В‖ этом‖ примере‖ контрастируят‖ слова‖ «schmutzige Gesichter»‖ и‖ «weiße Rechnungen».‖ При‖

помощи‖ этого‖ контраста‖ ‖ Гейне‖ беспощадно‖ раскрывает‖ противное‖ поведение,‖

внутренняя‖ грѐзь‖ филистеров.‖ Приведем еще один такой пример:‖ «Mit‖ Mühe‖ zeigte‖ ich‖

ihm,‖wie‖ in‖Hoguets‖ Füßen‖mehr‖Politik‖ sitzt‖ als‖ im‖Buchholz‖Kopf,‖<‖»‖*Г.Гейне,‖ 1957;‖222+. 

Здесь‖ ставѐтсѐ‖ в‖ контраст‖ слова‖ «Hoguets Füße»,‖ «Buchholz Kopf».‖ С‖ этим‖

противопоставлением‖ Гейне‖ смеетсѐ‖ над‖неподвижными‖ ушеными‖ своего‖ времени.  
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Одним‖ из‖ ѐзыково-стилистишеских‖ средств‖ выражениѐ‖ ямора‖ и‖ сатиры‖ выступает‖ также‖

метонимиѐ‖ в‖«Путешествие‖ по‖Гарчу».‖ Например: 

«Schwarze‖Röcke,‖ seidene‖ Strümpfe, 

 Weiße,‖ höfliche‖ Mauschetten, 

Sanften Reden, Embarrassieren – 

Ach,‖wenn‖ sie‖nur‖Herzen‖hätten». 

[Г.Гейне,‖ 1957;‖222]. 

«Фраки‖ шерные,‖ шулошки 

Белоснежные‖ манжеты‖ – 

Только‖ реши‖ и‖объѐтиѐ‖ – 

Жарким‖ сердчем‖ не‖согреты». 

В‖ этом‖ примере‖ метонимией‖ ѐвлѐятсѐ‖ слова‖ «Röcke»,‖ «Strümpfe»,‖ «Mauschetten»,‖ «Reden, 

«Embarrassieren».‖ Все‖ эти‖ слова‖ обознашаят‖ представителей‖ высшего‖ общества,‖ сердча‖

которых‖ не‖согреты‖ лябовья‖ к‖простым‖ лядѐм. 

Длѐ‖ описаниѐ‖ молодого‖ коммерсанта‖ в‖ произведении‖ Гейне‖ употреблѐет‖ такуя‖

метонимия:‖ «Dieses Verschaffte er mir in einem Zimmerchen, wo schon ein junger Kaufmann, 

ein langes Brechpulver in einem braunen Oberrock, sieh etabliert hatte»‖*Г.Гейне,‖ 1957;‖26+. 

Здесь‖ метонимишно‖ употреблено‖ словосошетание‖ ‖ «ein langes Brechpulver in einem braunen 

Oberrock»‖ .‖ 

Одной‖ из‖ разновидностей‖ метафоры‖ выступает‖ как‖ средство‖ выражениѐ‖ яморы‖ и‖ сатиры‖

в‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ и‖ персонификачиѐ‖ – Personifikation.‖ Персонификачиѐ‖ – это‖

перенос‖ свойств‖живого‖ существа‖на‖неживое,‖ то‖есть‖одушевленного‖ на‖неодушевленное.  

Генрих‖ Гейне,‖ ямористишески‖ высмеиваѐ‖ одну‖ компания‖ в‖ Брокене.‖ употреблѐет‖ такуя‖

персонификачиѐ:‖ «In diesem verworrenen Treiben, wo die Teller tanzen und Gläser fliegen 

lernten,‖<»‖*Г.Гейне,‖ 1957;‖271+. 

В‖ ‖ этом‖ примере‖ персонификачией‖ выступаят‖ «Teller tanzen und Gläser fliegen lernten».‖

Гейне‖ широко‖ пользуетсѐ‖ персонификачией‖ и‖ не‖ в‖ сатиришеских‖ челѐх.‖ Описываѐ‖ с‖

большой‖ лябовья‖ природу,‖ он‖ рисует‖ его‖ как‖ живуя,‖ но‖ он‖ этим‖ еще‖ больше‖

подшеркивает‖ неприглѐдность‖ и‖косность‖ тогдашнего‖ немечкого‖ общества. 

Также‖ как‖ ѐзыково-стилистишеские‖ средства‖ выражениѐ‖ ямора‖ и‖ сатиры‖ в‖ ‖ «Путешествие‖

по‖Гарчу»‖ выступаят‖ архаизмы‖ и‖неологизмы. 

Архаизмы‖ – это‖ устаревшее‖ слово‖ или‖ оборот‖ реши,‖ вышедшее‖ из‖ употреблениѐ.‖ Их‖

Гейне‖ употреблѐет‖ в‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ длѐ‖ сатиришеских‖ челей‖ следуящим‖

образом:‖ «Die Stadt Göttingen,‖<,‖enthält 999 Feuerstelln,‖ <»‖*Г.Гейне,‖ 1957;‖271+. 

В‖ мастерски‖ переданных‖ неуловимых‖ переходах‖ от‖ восторга‖ к‖ отричания‖ и,‖ наоборот,‖ от‖

иронии‖ к‖ романтишескому‖ пафосу‖ состоит‖ неповторимое‖ и‖ неувѐдаемое‖ художественное‖

своеобразие‖ прозы‖ «Путевых‖картин».‖  

"Путешествие‖ по‖ Гарчу"‖ в‖ форме‖ шудесного‖ романтизма‖ природы‖ в‖ первый‖ раз‖

обнаружило‖ то‖ блестѐщее‖ остроумие,‖ которое‖ прекрасным‖ звонким‖ смехом‖ прозвушало‖ в‖

гробовой‖ тишине‖ эпохи,‖ объѐвило‖ непримиримуя‖ войну‖ всему‖ отмираящему‖

филистерству‖ и‖ оказало‖ такое‖ разрушительное‖ действие‖ потому,‖ што‖ оно‖ было‖

порождено‖ серьезным‖ и‖глубоким‖ интересом‖ к‖великим‖ современным‖ вопросам. 

Перваѐ‖ прозаишескаѐ‖ книга‖ Генриха‖ Гейне‖ «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ стала‖ сердчевиной‖

его‖философских‖ и‖сочиальных‖ воззрений. 
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Язык‖произведениѐ‖ выразительный,‖ образный,‖ тщательно‖ отшлифованный.‖ Г.‖Гейне‖

использует‖ в‖своем‖ произведении‖ всевозможные‖ ѐзыково-стилистишеские‖ средства‖

выражениѐ‖ длѐ‖ямора‖ и‖сатиры. 

Все‖ѐзыково-стилистишеские‖ средства‖выражениѐ‖ ямора‖ и‖сатиры‖в‖произведении‖ можно‖

разбить‖ на‖2‖большие‖ группы: 

1. Языково-стилистишеские‖ средства,‖которые‖ применѐятсѐ‖ преимущественно‖ как‖

средства‖выражениѐ‖ ямора‖ и‖сатиры.‖Такими‖ средствами‖ ѐвлѐятсѐ: 

а).‖‖Двойной‖ смысл‖ - Doppelbedeutung 

б).‖Игра‖слов‖– Wortspiel 

в).‖Намеки‖ - Anspielung 

г).‖‖Пародиѐ‖ - Parodie 

д).‖Ирониѐ‖ - Ironie 

д).‖Акчентные‖ слова‖и‖выражениѐ‖ – Akzentwörter und Wendungen 

д).‖Алогишескаѐ‖ свѐзь‖ –Unlogiechbeziehung 

2.‖Языково-стилистишеские‖ средства,‖которые‖ звушат‖сатиришески‖ только‖в‖определенном‖

контексте.‖ Такими‖ средствами‖ шасто‖выступаят‖ в‖«Путешествии‖ по‖Гарчу»: 

а).‖‖Метонимиѐ‖ - Metonimie 

б).‖Персонификачиѐ‖ – Personifikation 

в).‖Сравнениѐ‖ - Vergleich 

г).‖‖Контрасты‖ - Kontrasten 

д).‖Архаизмы‖ - Archaismen 

д).‖Неологизмы‖ - Neologismen 

Гейне‖широко‖ и умело‖ пользуетсѐ‖ в‖«Путешествии‖ по‖Гарчу»‖ и‖теми‖другими‖ средствами‖

и‖достигает‖того,‖што‖его‖ сатира‖ грознаѐ.‖  

 «Путешествие‖ по‖ Гарчу»‖ Генриха‖ Гейне‖ ѐвлѐетсѐ‖ одним‖ из‖ наиболее‖ ѐрких‖ и‖ образных‖

ѐзыковых‖ материалов‖ по‖ одной‖ из‖ наших‖ профилируящих‖ дисчиплин‖ как‖ стилистике‖ в‖

челом,‖ по‖ выражения‖ ямора‖ и‖ сатиры‖ в‖ шастности.‖ Известно,‖ ямор,‖ сарказм,‖

критишеский‖ взглѐд‖ на‖ окружаящий‖ мир,‖ на‖ общественные‖ ѐвлениѐ,‖ нравы‖ лядей‖

глубоко‖ и‖ всегда‖ стойко‖ стоѐт‖ пошти‖ во‖ всех‖ произведениѐх‖ Генриха‖ Гейне,‖ а‖ в‖ его‖

«Путешествии‖ по‖Гарчу»‖ особый‖ пример‖ этому. 
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Аннотачия:  Ушбу мақолада эвфемизмларнинг инглиз ва фзбек тилларидаги 

манипулятив салоцияти, эвфемизмлардан фойдаланиш шартларини белгиловши омиллар цамда 

уларнинг семантик лингвокультурологик хусусиятларини тацлил қилишга жритилган. Бундан 

ташқари, эвфемизмларнинг тилнинг турли даражаларида амалга ошириш даражаси кфриб 

шиқилган. Ушбу мақоланинг натижалари ва мисоллари инглиз ва фзбек тилларидаги 

эвфемизмларнинг фзига хос тусларини аниқлаш ва уларнинг лингвокультурологик 

хусусиятларини аниқлашга жрдам беради.  
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Аннотачия: В статье рассматривается манипулятивный потенчиал эвфемизмов в 

английском и узбекском языках, факторы, определяющие условия использования  эвфемизмов и 

их семантишеские лингвокультурологишеские особенности. Кроме того, рассматривается 

степень реализачии эвфемизмов на разных уровнях языка. Результаты и примеры данной 

статьи помогут выявить особенности эвфемизмов в английском и узбекском языках и 

определить их лингвокультурологишеские особенности. 
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Annotation: This article discusses the manipulative potential of euphemisms in English and 

Uzbek, the factors determining the conditions of use of euphemisms and their semantic lingvocultural 

features. In addition, the degree to which euphemisms are realized at different levels of language is 

considered. The results and examples of this article will help to identify the specific features of 

euphemisms in English and Uzbek and to determine their lingvocultural features. 

Keywords: euphemisms, eupheme, linguocultural, lexical-semantic, stylistic, cultural-historical 

euphemisms. 

 

 Сфнгги‖ фн‖ йилликда‖ олиб‖ борилажтган‖ тадқиқотларнинг‖ гуманитар‖ соцаларида,‖

хусусан‖ тилшуносликда‖ илмий‖ парадигмаларнинг‖ ривожланиши‖ эътиборга‖ молик.‖

‚Тилнинг‖ фзида‖ ва‖ фзи‖ ушун‖ фрганиш‛‖ ни‖ назарда‖ тутадиган‖ анъанавий‖ тизимга‖

асосланган‖ парадигма‖ *13,‖ 233+,‖ антропочентрик‖ жндашув‖ билан‖ алмаштирилди,‖ ‚инсон‖

дунжнинг‖ марказида,‖ у‖ дунжни‖ фзиниг‖ назарий‖ ва‖ объектив‖ фаолиѐти‖ орқали‖ фрганади‛‖

[6, 11]. 

 Шахсни‖ тилшуносликни‖ англаш‖ субъекти‖ сифатида‖ тан‖ олишда‖ ‚тилшунослик,‖

психологиѐ‖ ва‖ маданиѐтшуносликнинг‖ умумий‖ методологиѐ‖ даражасида‖ фзарао‖

таъсири‛‖ назарда‖тутилади‖*1,‖6+.‖ 

 Инсон,‖ тил‖ ва‖ маданиѐт‖ каби‖ цодисаларнинг‖ бир-бирига‖ кириб‖ бориш‖

қонуниѐтларини‖ фрганишга‖ қаратилган‖ лингвокультура‖ ижтимоий‖ ва‖ маданий‖ жицатдан‖

аниқланган‖ лингвистик‖ цодисаларни‖ фрганиш‖ соцасини‖ сезиларли‖ даражада‖

кенгайтиришга‖ имкон‖ берди.‖ Бундай‖ цодисалар‖ қаторида‖ нутқни‖ эвфемизачиѐ‖ қилиш‖

жаражни‖ алоцида‖эътиборга‖ лойиқдир.‖  

Тилда‖ эвфемизачиѐ‖ цодисасининг‖ муаммолари‖ дастлаб‖ Америка,‖ Европа,‖ кейинги‖

фринда‖ Россиѐда‖ кенг‖ ривожланган‖ ва‖ цозирги кунгаша‖ ривожланиб‖ келмоқда.‖ Сфнгги‖

йилларда‖ эвфемизачиѐ‖ воситалари‖ ва‖ унинг‖ мақсадларини‖ фзбек‖ тилида‖ цам‖ фрганишга‖

кфплаб‖ тилшунос‖ олимлар‖ жалб‖ қилинмоқда.‖ Ўзбек‖ тилшунослигида‖ эвфемизм атамаси‖

1963-1964‖ йилларда‖ Н.‖ Исматуллаевнинг‖ ‚Цозирги‖ фзбек‖ тилида эвфемизмлар‛‖ номли‖

диссертачиѐси‖ орқали‖ фрнашди‖ *4+.‖ Бу‖ цодиса‖ эвфемизмшунос‖ олим‖ А.Ж.‖ Омонтурдиев‖

томонидан‖ услубшуносликнинг‖ тадқиқот‖ объекти‖ сифатида‖ кенг‖ доирада‖ фрганилган.‖

Ўзбек‖ нутқининг‖ эвфемик‖ асослари‖ унинг‖ ‚Эвфемик‖ воситаларнинг‖ функчионал-услубий‖

хусусиѐтлари‛‖ мавзуидаги‖ номзодлик‖ диссертачиѐсида‖ атрофлиша‖ тадқиқ‖ қилинган‖ *8+.‖

Нутқнинг‖ маданийлигини‖ таъминловши,‖ фзбек‖ нутқига‖ фзига‖ хос‖ кфрк,‖ жозиба‖

бағишловши‖ эвфемизмлар‖ хусусидаги‖ асосий‖ фикр-мулоцазалар‖ олимнинг‖ ‚Ўзбек‖

нутқининг‖ эвфемик‖ асослари‛,‖ ‚Профессионал‖ нутқ‖ эвфемикаси‛‖ номли‖

монографиѐларида;‖ ‚Бир‖ сфз‖ луғати‛,‖ ‚Сфз‖ қфллаш‖ санъати‛,‖ ‚Ўзбек‖ тилининг‖ қисқаша‖

эвфемик‖ луғати‛‖ каби‖ ишларида‖ фз‖ ифодасини‖ топган‖ *9+.‖ Шунингдек,‖ профессор‖ М.М.‖

Миртожиевнинг‖ ‚Ўзбек‖ тили‖ семасиологиѐси‛‖ монографиѐсида‖ эвфемизмларнинг‖
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лисоний‖ хусусиѐтлари‖ цақида‖ асосли‖ мулоцазалар‖ билдирилган‖ *7+.‖ А.Э.‖ Маматов‖ эса‖

‚Ўзбек‖ тили‖ фразеологиѐси‖ шаклланиши‖ масалалари‛‖ мавзуидаги‖ докторлик‖ ишида‖

фразеологизмларнинг‖ шаклланишига‖ эвфемик‖ ва‖ дисфемик‖ бирликларнинг‖ таъсири‖

масаласига‖ алоцида‖ тфхталган‖ *5+.‖ Бундан‖ ташқари,‖ Х.Б.‖ Қодирова‖ *17+,‖ З.Т.‖ Холманова‖

*16+,‖ Д.А.‖ Рустамова‖ *12+‖ ларнинг‖ тадқиқотларида‖ эвфемизмлар‖ услубий,‖ лексик-

семантик,‖ лингвомаданий‖ ва‖ сочиопрагматик‖ жицатлардан‖ тадқиқ‖ этилган.‖ Ушбу‖

мавзунинг‖ долзарбилиги‖ лингвокультура,‖ хусусан,‖ эвфемизмнинг‖ манипулѐчион‖

хусусиѐтлари‖ етарли‖ даражада‖ фрганилмаганлиги‖ билан‖ белгиланади.‖ Эвфемизмларнинг‖

лексик-семантик‖ жицатлари‖ жуда‖ кенг‖ фрганилганига‖ қарамай,‖ эвфемизачиѐ‖ цодисасини‖

ижтимоий-прагматик,‖ маданий-тарихий‖ ва‖ коммуникатив‖ жицатлари‖ шуқур‖ фрганилгани‖

кузатилмади.‖ Инглиз‖ ва‖ фзбек‖ тилларида‖ эвфемизачиѐ‖ жрдамида‖ инсон‖ онгини‖

бошқариш‖ воситалари‖ ва‖ усулларини‖ қижсий-шоғиштирма‖ тацлил‖ қилиш‖

эвфемизмларнинг‖ лингвопрагматик‖ ва‖ лингвомаданий‖ хусусиѐтларини‖ ва‖

эвфемизачиѐнинг‖ тематик‖хусусиѐтларини‖ ошиб‖ беришга‖ имкон‖ беради.‖  

 Эвфемизм‖ таърифига‖ анъанавий‖ жндашув‖ айнан‖ системочентрик‖ парадигма‖

доирасида‖ амалга‖ оширилади.‖ Унга‖ кфра‖ эвфемизм‖ тақиқланган‖ бирликнинг‖ фрнини‖

босувши‖ воситадир.‖ М.И.‖ Зверева‖ бир‖ неша‖ нуфузли‖ лингвистик‖ терминологик‖

лағатлардаги‖ эвфемизм‖ таърифларини‖ тацлил‖ қилиб,‖ ‚эвфемизм‖ периферик‖ восита,‖

ѐъни‖ бир‖ тушуншани‖ бошқаси‖ жрдамида‖ ифодалаш‛,‖ ‚эвфемизм‖ вазифаси-бу‖ предмет,‖

шахс‖ жки‖ цодисанинг‖ бевосита‖ номиначиѐсини‖ алмаштириш‛‖ деган‖ хулосага‖ келади‖ *3,‖

76+.‖ Бироқ,‖ бундай‖ жндашув‖ эвфемизм‖ сфзнинг‖ фрнини‖ босадиган‖ синоним‖ сифатида‖

(масалан,‖ ғайритабиий‖ кушларнинг‖ номлари)‖ эвфемизачиѐнинг‖ маълум‖ номинатив‖

йфналишларини‖ фрганишда‖ мақсадга‖мувофиқдир.‖  

Бугунги‖ кунда‖ эвфемизмларга‖ маданий‖ жицатдан‖ фзига‖ хос‖ маълумотларни‖ тфплайдиган‖

махсус‖ифодалаш‖ воситаси‖ сифатида‖қаралмоқда.‖  

Замонавий‖ миллий‖ ва‖ хорижий‖ тилшуносликда‖ лингвокультурологиѐ‖ йфналишида‖

фрганилган‖ эвфемизачиѐ‖ жаражни‖ бфйиша‖ жуда‖ кфп‖ ишлар‖ амалга‖ оширилган.‖ Асосан,‖

булар‖ эвфемизмларнинг‖ пайдо‖ бфлишида‖ лингвокультурологиѐнинг‖ таъсири‖ *15,‖ 2+,‖

турли‖ лингвокультурологиѐларда‖ эвфемизачиѐнинг‖ семантик‖ ва‖ ижтимоий-маданий‖

жицатларини‖ тацлил‖ қилиниши‖ *18,‖ 3,‖ 8+,‖ шунингдек‖ маданий‖ хусусиѐтларни‖ цисобга‖

олган‖цолда‖эвфемизмларни‖ таржима‖ қилиш‖муаммоларига‖ *19,‖19+‖оид‖тадқиқотлар.‖  

 В.А.‖ Маслова‖ лингвокультурологиѐ‖ бирликларини‖ тацлил‖ қилиш‖ жаражнида‖

уларни‖ метафора,‖ рамзлар,‖ паремиѐлар,‖ мифологемалар‖ ва‖ бошқалар‖ каби‖ саккиз‖ турга‖

ажратади.‖ ‖ ‖ Шу‖ билан‖ бирга,‖ бундай‖ ножб‖ тил‖ бирликлари‖ лингвокультурологиѐнинг‖

предмети‖ бфлиши‖ кераклигини‖ таъкидлайди‖ у‖*6,‖36-37]. 

 Эвфемизмларнинг‖ лингвокультурологик‖ бирликларга‖ таалуқлиги‖ бироз‖

парадоксал‖ бфлиб‖ туялади,‖ шунки‖ ‚бир‖ томондан‖ табу‖ тушуншалари‖ ва‖

эвфемизачиѐланган‖ тил‖ бирликлари‖ маданий‖ универсалиѐ‖ цисобланса,‖ бошқа томондан‖

улар‖ ножб‖ цисобланади,‖ шунки‖ турли‖ тиллардаги‖ тематик‖ гуруцларни‖ таққослаш,‖

тасвирланажтган‖ соцада‖лакуналикни‖ аниқлашга‖олиб‖ келади‛‖ *2,‖271+.‖ 

 Эвфемизмларнинг‖ пайдо‖ бфлишида‖ тарихий,‖ маданий‖ ва‖ психологик‖ шартларнинг‖

умумий‖ эканлигига‖ қарамай, ушбу‖ ифода‖ воситаларнинг‖ цозирги‖ таркиби‖ цар‖ бир‖

миллатнинг‖ ривожланиш‖ хусусиѐтлари‖ ва‖ менталитетнинг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтлари‖ билан‖

шаклланган.‖  
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 Дунжқараш‖ каби‖ омилнинг‖ таъсири‖ турли‖ тил‖ маданиѐтларида‖ эвфемистик‖

луғатнинг‖ миқдорий‖ ва‖ сифатий‖ (семантик)‖ томонларини‖ тацлил‖ қилишда‖ фзини‖ наможн‖

қилади.‖  

 Мулоқотдаги‖ бфшлиқнинг‖ олдини‖ олишга‖ қаратилган‖ алоқа‖ воситаси‖ сифатида‖

қфлланиладиган‖ эвфемизмлар‖ аввалдан‖ ахлоқий‖ қадриѐтларни‖ ва‖ жамиѐтнинг‖ этик‖

кфрсатмалари‖ тфғрисидаги‖ маълумотларни‖ фз‖ишига‖ олган. 

 Шу‖ билан‖ бирга,‖ турли‖ тиллардаги‖ эвфемистик‖ номларнинг‖ аксариѐти‖ барша‖

лингвокультураларда‖ цажтий‖ (цажт,‖ соғлиқ),‖ ахлоқий‖ (шахсий‖ цажт)‖ ва‖ ижтимоий‖ (иш,‖

фаровонлик)‖ қадриѐтларни‖ билдирувши‖ белгиларни‖ тушунтиришга‖ хизмат‖қилади.  

 Бошқа‖ томондан,‖ у‖ индивидуал‖ лингвокультураларга‖ хос‖ ножб‖ номинатив‖

йфналишларни‖ цам‖ ошиб‖ беради.‖ Ушбу‖ тадқиқотда‖ эвфемизачиѐнинг‖ бундай‖ ножб‖

йфналишлари‖ маданий-фзига‖ хос‖ деб‖ номланган.‖ Уларни‖ ажратиш‖ ушун‖ уларнинг‖

лакунали‖ характери‖ (фрганилажтган‖ тилларнинг‖ фақат‖ биттасида‖ наможн‖ бфлиши)‖ ва‖

фрганилажтган‖ тилларда‖ баъзи‖ номинатив‖ соцаларнинг‖ турли‖ хил‖ таркиби‖ каби‖

мезонлари‖ хизмат‖қилади.‖  

 Бундай‖ ножб,‖ маданий-фзига‖ хос‖ йфналишларнинг‖ шаклланишини‖ белгиловши‖

омиллар‖ қаторига‖ қуйидагилар‖ киради:‖ 1)‖ маданий‖ ва‖ миллий‖ характердаги‖

хусусиѐтларнинг‖ асосий‖ тушуншалари;‖ 2)‖ миллатнинг‖ ривожланишидаги‖ маданий‖ ва‖

тарихий‖шароитлар. 

 Юқоридаги‖ омиллар‖ таъсири‖ остида‖ пайдо‖ бфлган‖ эвфемизачиѐнинг‖ баъзи‖

маданий-фзига‖ хос‖йфналишларини‖ кфриб‖ шиқамиз: 

 Маданиѐтнинг‖ асосий‖ тушуншаларини‖ ва‖ миллий‖ менталитетни‖ акс‖ эттирадиган‖

эвфемизмлар‖ ‚кундалик-цажтий‖ муаммолар‛да‖ наможн‖ бфлади. 

 Ушбу‖ эвфемик‖ бирликлар‖ эвфемизмнинг‖ анъанавий‖ таърифига‖ зид‖ келади‖ ва‖

уларнинг‖ семантик‖ тиркибида‖ бирон‖ бир‖ стигматик‖ сема‖ мавжуд‖ эмас.‖ Кфпинша,‖ улар‖

жанжал,‖ тушунмовшилик,‖ нопоклик,‖ жисмоний‖ нуқсонлар‖ каби‖ кишик‖ муаммоларни‖

ифодалаш‖ ушун‖ қфлланилади.‖ Бироқ‖ уларнинг‖ инглиз‖ лингвокультурасида‖ қфлланилиши‖

бежизга‖ эмас.‖ Инглиз‖ тилидаги‖ order (тартиб) сфзи‖ ушбу‖ муаммоларга‖ тегишли‖

цисобланади,‖ у‖ серқирра‖ маънога‖ эга:‖ аниқ,‖ тартибли,‖ пухта,‖ мақсадга‖ мувофиқ,‖

буйруқларга‖ цурмат‖ билан‖ жндашиш‖ *14,‖ 43+.‖ Натижада,‖ ушбу‖ гуруцнинг‖ эвфемизмлари‖

инглиз‖ менталитетига‖ тегишли‖ бфлган‖ интизомга,‖ муцаббатга,‖ покликка‖ ва‖ қоидаларга‖

бфйсуниш‖ каби‖ хусусиѐтларни‖ умумлаштиради.‖ Цар‖ қандай‖ меъжрдан‖ шетга‖ шиқиш,‖

тартиб-интизомни‖ бузиш,‖ нопоклик‖ қилиш‖ каби‖ номақбул‖ амаллар‖ эвфемизачиѐ‖

қилиниши‖ керак‖деб‖цисобланади.‖  

 Барша‖ миллатларга‖ хос‖ бфлганидек,‖ инглизларда‖ цам‖ тартиб-интизомни‖ бузиш‖

ацлоқсизлик‖ цисобланади,‖ низо‖ ва‖ жанжал‖ кфтариш‖ каби‖ салбий‖ царакатларга‖ тартибни‖

бузиш‖ деб‖қаралади.‖ ‖ 

Маданий-фзига‖ хос‖ деганда,‖ ‚жиноѐт‖ ва‖ уларнинг‖ оқибатлари‛‖ каби‖ номинатив‖

гуруцларни‖ цам‖ фз‖ ишига‖ олади.‖ Анъанага‖ кфра,‖ бу‖ каби‖ гуруцни‖ тилшунослар‖

эвфемизачиѐдан‖ фойдаланиш‖ ушун‖ энг‖ самарали‖ воситалардан‖ бири‖ сифатида‖ кфриб‖

шиқмоқдалар.‖ Инглиз‖ тилида‖ ѐратилган‖ кфплаб‖ луғатларда‖ оғир‖ жиноѐт‖ турлари‖

бфлмиш‖ қотиллик,‖ зфрлаш‖ каби‖ сфзлар‖ to terminate, to interfere эвфемизмлари‖ билан‖

берилади.‖  

Бу‖ икки‖ тилдаги‖ фарқланишнинг‖ сабаларидан‖ бири,‖ албатта‖ лингвокультурологик‖

омилдир.‖ ‚Кундалик-цажтий‖ муаммолар‛‖ номинатив‖ гуруцларида‖ бфлгани‖ каби,‖ бу‖
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гуруцдаги‖ бирликларнинг‖ concealing (яшириш) белгиси‖ order (тартиб) тушуншаси‖ билан‖

боғлиқ.‖ Инглиз‖ жамиѐтида‖ цатто‖ кишик‖ цатоликлар‖ ва‖ цуқуқбузарликлар‖ содир‖ этилиши‖

белгиланган‖ тартибни‖ бузиш‖ сифатида‖ қабул‖ қилинганлиги‖ сабабли,‖ бу‖ соцада‖

жиноѐтлар‖ номиначиѐси‖ ушун‖эвфемизмлар‖ фаол‖фойдаланиб‖ келинмоқда.‖  

Аввал‖ таъкидлаб‖ фтилганидек,‖ эвфемизачиѐнинг‖ бир‖ қатор‖ маданий-фзига‖ хос‖

йфналишларининг‖ пайдо‖ бфлиши‖ миллатнинг‖ ривожланишининг‖ тарихий‖ шароитлари‖

билан‖ боғлиқ.‖ Бу,‖ хусусан,‖ ‚Сижсий‖ муаммолар‖ ва‖ царбий‖ кушлар‛‖ номинатив‖ гуруцидир.‖

Унинг‖ асосини‖ царбий‖ царакатлар,‖ қуролли‖ урушлар,‖ ирқий‖ камситиш‖ цолатлари‖ ва‖

бошқалар‖ каби‖ номлари‖ ташкил‖ этади.‖ Аммо‖ бу‖ гуруцдаги‖ эвфемизмлар‖ семантик‖

жицатдан‖ бир‖ цил‖ эмас.‖ Инглиз‖ тилининг‖ эвфемизмлари‖ маълум‖ даражада‖ универсал‖

бфлиб,‖ макон‖ ва‖ замондан‖ қатъи‖ назар,‖ яқоридаги‖ соцаларга‖ тегишли‖ бфлган‖

цодисаларни‖ номлаш‖ ушун‖ қфлланилиши‖ мумкин.‖ Масалан,‖ зарарсизлантириш - to 

neutralize (царбий царакатлар пайтида йфқ қилиш), гаровга етказилган зарар - collateral damage 

(царбий царакатлар натижасида фуқароларнинг қурбон бфлиши).  

Ўзбек‖ тилида‖ аксинша,‖ бугунги‖ кунга‖ қадар‖ бу‖ соцага‖ тегишли‖ бфлган‖ эвфемизмлар‖ цеш‖

қаерда қайд‖ этилмаган,‖ ѐъни‖ уларнинг‖ устида‖ тадқиқот‖ олиб‖ борилмаган.‖ Цозирги‖ кунга‖

келиб,‖ бу‖ соцага‖ тегишли‖ бфлган‖ саноқли‖ эвфемизмларни‖ ушратишимиз‖ мумкин.‖ Лекин‖

шуни‖ цам‖ таъкидлаб‖ фтиш‖ керакки,‖ цозирги‖ кунда‖ сижсий‖ соцага‖ тегишли‖

эвфемизмларнинг‖ доираси‖ кенгайиб‖ бормоқда.‖  

Шубцасиз,‖ цар‖ иккала‖ лингвокультурада‖ цам‖ бундай‖ эвфемизмларнинг‖ пайдо‖ бфлишига‖

туртки‖ бфлган‖ асос‖ ‚флимга‖ оид‖ табу‖ эди,‖ шунки‖ қурол‖ номлари,‖ царбий‖ царакатлар‖ ва‖

бундай‖ царакатлар‖ натижасида‖ содир‖ бфлган‖ инсонларнинг‖ флими‖ эвфемизачиѐ‖

қилинган‖ *11,‖ 179+.‛‖ Бундан‖ келиб‖ шиқиб,‖ ушбу‖ номинатив‖ гуруцнинг‖ эвфемизмларига‖

лингвистик‖ универсалиѐ‖ деб‖ қаралиши‖ мумкин,‖ аммо‖ concealing (яшириш) белгиси‖ фақат‖

инглиз‖ тарихининг‖ жритиб‖ берувши‖ лексика‖ билан‖ бирга‖ келиши‖ мумкин.‖ Ушбу‖

номинатив‖ гуруц‖ миллатнинг‖ ривожланишининг‖ фзига‖ хос‖ тарихий‖ босқишларига‖ боғлиқ‖

экан,‖ушбу‖ гуруцнинг‖ эвфемизмларига‖ маданий‖ - фзига хос‖деб‖қаралиши‖ керак.‖  

Шундай‖ қилиб,‖ эвфемизачиѐнинг‖ номинатив‖ йфналишлари‖ турли‖ тилларда‖ мутлақо‖ бир‖

хил‖ деб‖ цисоблаш‖ нотфғри.‖ Уларнинг‖ шаклланишига‖ лингвокультурологик‖ омиллар‖

мажмуаси‖ таъсир‖ қилади,‖ улар‖ фрганилажтган‖ майдонларнинг‖ миқдорий‖ нисбатида‖ цам,‖

қотган‖бирликларнинг‖ семантикасида‖ цам‖аниқ‖ифодаланади.‖  

Бундан‖ ташқари,‖ культурологик‖ омил‖ моддий‖ маданиѐт‖ дунжсининг‖ лексикасида‖ цам‖ акс‖

этади.‖ Эвфемизмлар‖ кфпинша‖ урф-одатлар,‖ маросимлар,‖ тарихий‖ фактлар,‖ уй-рфзғор‖

буямлари‖ ва‖ бошқалар‖ цақида‖ маълумотларни‖ тфплайди.‖ Аммо‖ бу‖ маълумотни‖ олиш‖

ушун‖ шуқур‖ этимологик‖ тацлил‖ талаб‖ этилади,‖ натижада‖ ушбу‖ турдаги‖

лингвокультурологик‖ маълумотлар‖ билвосита‖ ифода‖этилади. 

Маълумки,‖ эвфемизмлар‖ тил‖ тизимининг‖ барша‖ даражаларида‖ намойиш‖ этилади‖ *11+,‖

аммо‖ лингвокультурологик‖ маълумотни‖ тацлил‖ қилишда‖ метафора‖ ва‖ метонимик‖ кфшиш‖

орқали‖ цосил‖ бфлган‖ эвфемизмлар.‖ Қадимий‖ урф-одатлар‖ ва‖ эътиқодлар,‖ қадимги‖

адабий‖ матнлар‖ ва‖ ижтимоий‖ воқеликлар‖ цақидаги‖ маълумотларга‖ асосланган‖

культурологик‖ метафора‖ ва‖ метонимиѐнинг‖ махсус‖ турлари‖ мавжуд.‖ Баъзи‖ метафорик‖

эвфемизмларнинг‖ вужудга‖ келиши‖ Инжил‖ каби‖ қадимги‖ маданий‖ матнларга‖ асосланган.‖

Бундай‖ номларнинг‖ таркибига‖ диний‖ маросимларни‖ эслатиб‖ турувши‖ диний‖ исмлар‖

киради‖ ва‖улар‖эвфемизм-аллязиѐ‖ атамаси‖билан‖ берилади. 
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Ушбу‖ турдаги‖ эвфемизмлар‖ қуйидаги‖ мисолларда‖ акс‖ этган.‖Масалан,‖инглиз‖тилидаги‖ to 

raise Caine (жанжал‖ шиқармоқ,‖ сфзма-сфз:‖ Қобилни‖ шақирмоқ)‖ иборасини‖ диний‖

эвфемизм-аллязиѐ‖ деб‖ цисоблаш‖ мумкин. Диний‖ манбаларга‖ биноан‖ биринши‖ қотилга‖

айланган‖ Қобилнинг‖ исми‖ жацаннам, иблис сфзлари‖ билан‖ синоним‖ сифатида‖

қфлланилади.‖ Дунжнинг‖ кфплаб‖ илоций‖ китобларида,‖ хусусан‖ фзбек‖ тилида‖ цам‖ бу‖ каби‖

эвфемизмларни‖ кузатишимиз‖ мумкин.‖ Масалан,‖ Қуръонда‖ берилишиша,‖ Одам‖ Ато‖ ва‖

Момо‖ Цаво‖ Оллоц‖ тақиқлаган‖ дарахт‖ мевасини‖ еганликлари‖ жки‖ Инжилда‖ Адам‖ ва‖ Ева‖

‚Донишмандлик‖ дарахти‛нинг‖ меваси‖ олма‖ жки‖ анжирни‖ еганликлари‖ ушун‖ Аллоцнинг‖

ғазабига‖ ушраб‖ турли‖ жазоларга‖ тортилиб‖ жаннатдан‖ цайдалганлар.‖ Уларнинг‖ номлари‖

инсониѐт‖ тарихида‖ биринши‖ гуноцга‖ қфл‖ урган,‖ Оллоцнинг‖ ланъатига‖ ушраганлар‖

сифатида‖муцрланиб‖ қолган. 

Маданий-фзига‖ хос‖ компоненти‖ моддий‖ дунжнинг‖ объектлари‖ ва‖ жаражнлари‖ цақидаги‖

қадимий‖ архетипик‖ ғоѐлар‖ билан‖ боғлиқ‖ бфлган‖ эвфемизмларда‖ мавжуд.‖ Эвфемик‖

бирликлар‖ фзларининг‖ асосий‖ функчиѐларини‖ амалга‖ ошириш‖ билан‖ бир‖ қаторда,‖ улар‖

баршага‖ маълум‖ бфлган‖ денотачиѐлар‖ тфғрисида‖ фзига‖ хос‖ миллий‖ ғоѐлар‖ мавжуд‖ бфлган‖

дунжнинг‖ лингвистик‖ расмини‖ цам‖ акс‖ эттиради.‖ Бундай‖ маданий‖ маънога‖ эга‖ луғат‖

таркибига‖ зоонимлар,‖ соматизмлар,‖ табиат‖ цодисалари‖ ва‖ нарсаларнинг‖ номлари,‖

ранглар‖ ва‖ бошқалар‖ киради.‖ Бунда,‖ битта‖ лингвокультурада‖ маълум‖ маънога‖ эга‖ бфлган‖

баъзи‖ табиий‖ фактлар‖ бошқа‖ лингвокультурада‖ турлиша‖ қабул‖ қилинади.‖ Масалан,‖

инглиз‖ лингвокультураси‖ доирасида‖ bear (айиқ) жвуз,‖ жввойи‖ каби‖ қадимий‖ архетипик‖

ғоѐларни‖ тфплайди.‖ Бу‖ каби‖ архетипларни‖ миллий‖ хусусиѐтга‖ эга‖ деб‖ цисоблаш‖ керак,‖

шунки,‖ фзбек‖маданиѐтида‖ бу‖цайвон‖ цеш‖қандай‖жвузликни‖ рамзини‖ англатмайди.‖  

Ўзбек‖ тилида‖ цам‖ бу‖ каби‖ эвфемизмлар‖ мавжуд.‖ Масалан,‖ қужнюрак эвфемизми қфрқоқ 

фрнига‖ қфлланилади.‖ Инглизларда‖ цам‖ қфрқоқ‖ характерга‖ эга‖ инсонларга‖ нисбатан‖ rabbit 

(қужн) эвфемизмининг‖ қфлланилиши‖ икки‖ тилнинг‖ умумий‖ жицатлари‖ мавжудлигини‖

кфрсатади.‖ Аммо,‖ фзбек‖ тилидаги‖ юрак соматизмининг‖ ушбу‖ эвфемизм билан‖ бирга‖

келиши‖ фақат‖фзбек‖маданиѐтига‖ хос‖эканлиги‖ кфриниб‖ турибди. 

Бундан‖ ташқари,‖ келиб‖ шиқиши‖ фақат‖ луғат‖ жзувлари‖ таркибига‖ киритилган‖

лингвокульткрологик‖ шарцлар‖ туфайли‖ аниқ‖ бфладиган‖ эвфемизмлар‖ мавжуд.‖ Кфпинша‖

бу‖ метонимик‖ кфшиш‖ натижасида‖ цосил‖ бфлган‖ бирликлардир.‖ Уларнинг‖ пайдо‖

бфлишининг‖ асослари‖ маълум‖ бир‖ мамлакатнинг‖ тарихий‖ жки‖ ижтимоий‖

воқеликларнинг‖ турли‖ жицатлари‖ цисобланади.‖ Масалан,‖ to spend a penny (бир‖ пениѐ‖

сарфлаш)‖ инглиз‖ эвфемик‖ иборанинг‖ келиб‖ шиқиши‖ XVIII‖ асрнинг‖ 50-йилларида‖

Лондонда‖ биринши‖ жамоат‖ цожатхоналари‖ вужудга‖ келган‖ вақтдан‖ бошлаб‖ пайдо‖ бфлиб,‖

уларнинг‖ эшиклари‖ танга‖ ташланганидан‖ кейингина‖ ошилган.‖ Бундай‖ культурологик‖

эвфемизмлар‖ саноқли‖ бфлсада,‖ улар‖ эвфемизмларни‖ шакллантиришга‖ метафора‖ ва‖

метонимик‖ кфширишнинг‖ маданий-фзига‖ хос‖ механизмларини‖ амалга‖ ошириш‖

имкониѐтини‖ беради.‖  

Шундай‖ қилиб,‖ олиб‖ борилган‖ тацлиллар‖ эвфемизмларни‖ лингвокультурологик‖ бирлик‖

сифатида‖ фрганиш‖ имкониѐтини‖ беради.‖ Уларнинг‖ пайдо‖ бфлиши‖ асосан‖ лингвистик‖

универсалиѐлар‖ бфлиб,‖ жамиѐтнинг‖ ривожланиши‖ жаражнида‖ эвфемизмлар‖ маълум‖ бир‖

лингвистик‖ маданиѐт,‖ менталитет,‖ шунингдек‖ тарихий,‖ иқтисодий‖ ва‖ маданий‖

омилларнинг‖ асосий‖ тушуншалари‖ билан‖ аниқланган‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтларга‖ эга‖ бфлди.‖

Натижада‖ лингвокультурал‖ маълумотлар‖ эвфемизмларда икки‖ даражада‖ - экспличит‖

(ошиқ,‖ аниқ)‖ ва‖ импличит‖ (жпиқ,‖ ѐширин)‖ цолда‖ тақдим‖ этилади.‖ Ошиқ‖ жки‖ аниқ‖
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даражада‖ эвфемизачиѐнинг‖ маданий‖ фзига‖ хос‖ номинатив‖ йфналишлари‖ семантикаси‖

орқали‖ маълум‖ бир‖ лингвокультура‖ цақида‖ маълумот‖ тфпланиши‖ назарда‖ тутилади.  

Жпиқ‖ жки‖ ѐширин‖ даражада‖ эвфемистик‖ маънони‖ лингвистик‖ амалга‖ оишириш‖

механизмларнини‖ этимологик‖ тацлил‖ қилиш,‖ биринши‖ навбатда,‖ маълум‖ бир‖

миллатнинг‖ урф-одатлари,‖ эътиқодлари,‖ хурофотлари,‖ цажти‖ ва‖ тарихи‖ тфғрисидаги‖

маълумотларни‖ фз‖ишига‖ олган‖метафора‖ва‖метонимиѐ‖ талаб‖қилинади.‖  
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Аннотачия: Мақолада фзбек мумтоз шеъриятида, хусусан, XV  аср шоирлари ижодида 

‚Гфзаллик‛ кончептининг лисоний вербаллашуви цақида сфз боради. Ушбу когнитив жаражннинг 

халқ мақоллари, турғун бирикмалар ва индивидуал иборалар воситасида воқелантирилиши 

Лутфий шеърлари мисолида тацлилга тортилади.  Лексик бирликлар фртасидаги 

боғланишларнинг лексик-семантик, когнитив-прагматик асослари тацлил қилинади.  

Калит сфзлар: кончепт, субъектив бацо, гфзаллик, рашк, рақиб, лексик-семантик 

майдон, мақол, фразеологик бирикма. 

 

Аннотачия: В статье рассматривается лингвистишеская вербализачия понятия 

«красота» в узбекской классишеской поэзии, в шастности, в произведениях поэтов XV 

века. Реализачия этого познавательного прочесса шерез народные поговорки, фиксированные связи 

и индивидуальные выражения анализируется на примере стихов Лютфи. Анализируются 

лексико-семантишеские, когнитивно-прагматишеские основы связей между лексишескими 

единичами. 

Клюшевые слова: кончепт, субъективная оченка, красота, ревность, соперник, лексико-

семантишеское поле, пословича, фразеологишеское сошетание. 

 

Annotation: The article deals with the linguistic verbalization of the concept of "beauty" in 

Uzbek classical poetry, in particular, in the works of poets of the XV century. The realization of this 

cognitive process through folk sayings, fixed connections, and individual expressions is analyzed in the 
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example of Lutfi’s poems. The lexical-semantic, cognitive-pragmatic bases of connections between lexical 

units are analyzed. 

Keywords: concept, subjective evaluation, beauty, jealousy, rival, lexical-semantic field, proverb, 

phraseological combination. 

 

Мумтоз‖ адабижтимиз‖ вакиллари‖ ишида‖ Лутфий‖ халқона‖ иборалар,‖ турғун‖

бирикмалар‖ ва‖ фразеологизмлардан‖ энг‖ кфп‖ фойдаланган‖ шоирлардан‖ исобланади.‖

Унинг‖ мисраларида‖ гфзаллик‖ ифодалашнинг‖ фзгаша‖ талқинини‖ кфрамиз.‖ Гфзаллик‖

кончепти‖ доирасига‖ кирувши‖ турли‖ тушуншаларнинг‖ мақол‖ ва‖ иборалар‖ воситасида‖

ифодаланиши‖ мумтоз‖ асарларнинг‖ бадий‖ қимматини‖ ѐнада‖ оширган.‖ Гфзаллик‖

кончептосферасининг‖ ѐдроси‖ бфлмиш‖ Ишқ-муцаббат‖ кончепти‖ майдонига‖ кирувши‖

севмоқ, интизорлик, цижрон, айрилиқ, соғиниш тушуншаларининг‖мақол‖орқали‖ифодасини‖

қуйидаги‖ Лутфийнинг‖ ‖байтида‖ кфрамиз: 

 Дилбар‖ соғинмагон‖ жицати‖ бу‖фироқ‖ эмиш, 

‚Кфздин йироқ бфлса кфнгулдин йироқ‛ эмиш. 

 ‚Кфздан‖ йироқ-кфнгилдан‖ йироқ‛‖ ‚Мецр-кфзда‛‖ каби‖ халқ‖ мақолларини‖ келтириш‖

орқали‖ ошиқ‖ фз‖ цолатига‖ широйли‖ далил‖ топган.‖ ‚Муцаббат‛‖ кончептининг‖

микромайдонига‖ кирувши‖ фироқ, соғинш, айрилиқ, жафо каби‖ фреймлар‖ фаоллашиб,‖ ѐхлит‖

равишда‖ ошиқ‖ цолатини‖ ифодалаш‖ билан‖ бирга,‖ кетирилган‖ мақолнинг‖ мазмуний‖

таркибига‖ кирувши‖ узоқлашиш, соғинш каби‖семалар‖ билан‖туташув‖цосил‖қилган. 

Ишқ-муцаббат‖ кончептининг‖ ошиқлик,шорасизлик, армон, етиша олмаслик 

маъноларини‖ язага‖ шиқаришда‖ ‚Осмон‖ узоқ,‖ ер-қаттиқ‛‖ иборасини‖ қфллаш‖ бадиий‖

адабижтда‖ кфп‖ ушрайди.‖ Б.Жалилов‖ иборанинг,‖ умуман,‖ ирсол‖ санъатининг‖ ‖ келиб‖ шиқиш‖

илдизларини‖ Қуръони‖ карим‖ билан‖ боғлаб,‖ қуйидагиша‖ изоц‖ беради:‖ ‚Анъом‖ сурасининг‖

35-оѐтида‖ шундай‖ дейилган:‖ «Агар сенга уларнинг юз фгиришлари оғир ботажтган 

бфлса, қодир бфлсанг, ер остидан йфл қилиб жки осмонга нарвон қфйиб, уларга оят -

мфъжиза келтир. Оллоц хоцлаганида, уларни цидоятга жамларди. Царгиз 

жоциллардан бфлма». Бу‖ оѐти‖ каримада‖ мушриклар‖ пайғамбаримизга‖

ишонмаганликлари‖ ушун,‖ уларга‖ оѐт-мфъжиза‖ келтириш‖ таклиф‖ этилаѐпти.‖ Бу‖ ерда‖

иложи‖ йфқ‖ вазиѐтни‖ ифодалашушун‖ «ер‖ остидан‖ йфл‖ қилиш,‖ осмонга‖ нарвон‖ қфйиш»‖

иборалари‖ берилмоқда.‖ Иложсиз‖ вазиѐтни‖ ифодалашга‖ хизмат‖ этувши‖ бу‖ иборалар‖

негизида‖ «осмон‖ йироқ,‖ ер‖ қаттиқ»‖ мақоли‖ язага‖ келиб,‖ бунинг‖ таъсирида‖ адабижтда‖

ирсол санъати‖ пайдо‖ бфлган...‖ Ирсолсанъатибайтдамақол,‖ матал,‖

иборақфллашорқалиязагакелади.‖

Шеърнибувоситаларорқалитфлдирибяборишқийинишэмас.‖ У‖

санъатдаражасигакфтарилишушунфикрнигфзалвазавқбахшифодасигахизматқилмоғишарт
34.‖Қуйидаги‖ Лутфий‖ байтида‖мақолнинг‖ ‚завқбахш‛‖ифодасини‖ кфрамиз: 

Ерга‖кирсам‖ кошки,‖ шун‖етмас‖ул‖ойга‖ илик, 

Мушкул‖ахволе‖тушубдур:‖ ‚Ер‖қатиқу‖кфк‖йироқ‛‖ . 

Байтда‖ Ишқ-муцаббат‖ кончептининг‖ ошиқлик,шорасизлик, армон, етиша олмаслик 

маънолари‖ етакши‖ фринга‖ шиқарилган.‖ Когнитив‖ метафора‖ мацсули‖ бфлмиш‖ ‚ой‛,‖ ѐъни‖

жрга‖ ошиқнинг‖ ‚қфли‖ етмайди‛(ибора),‖ ер‖ остига‖ цам‖ киролмайди.‖ ‚Ой‛‖ лексемасининг‖

                                                                 
34

 Жалилов Б.Диний-маърифий мавзуларнинг бадиий адабиѐтдаги талқини.Тошкент, 2010. Б.22. 
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‚широйли,‖ жозибадор,‖ нурли,‖ оқ‖ ‛‖ каби‖ семалари‖ туфайли‖ қизнинг‖ язига‖ нисбат‖

берилади.‖ Е.Филимонованинг‖ таъкидлашиша,‖ ‖ ‚хитой ва‖ корейсларда‖ гфзал‖ ажлнинг‖ ойга‖

фхшатилиши‖ жуда‖ кенг‖ тарқалган‛,‖ худди‖ фзбеклардаги‖ каби‖ ‚ой‖ тимсоли‖ гфзаллик,‖

жрқинлик,‖ жқимлилик‖ каби‖ сифатларни‖ тамсил‖ этишга‖ хизмат‖ қилади...‛.35 Ой‖ осмонда‖

бфлиши‖ шоирга‖ ‚Осмон‖йироқ,‖ ер‖қаттиқ‛‖мақолини‖ келтириш‖ ушун асос‖бфлган. 

Когнитив‖ жаражнда‖ ранг категориѐсининг‖ оламнинг‖ лисоний‖ манзарасини‖ акс‖

эттиришдаги‖ фрни‖ беқижсдир.‚Лингвокультрологиѐда‖ ранг‖ кончепти‖ инсонни‖ фраб‖

турган‖ оламни‖ англашида‖ муцим‖ когнитив‖ категориѐлардан‖ бири‖ сифатида‖ кфп‖ предмет -

цодисаларни‖ фзида‖ акс‖ эттирадиган‖ ‚маданий‖ код‛,‖ ѐъни‖ турли‖ халқларнинг‖ фзаро‖

муносабатлари‖ натижасида‖ ‚маданий‖ дальтонизм‛ни‖ бартараф‖ этишга‖ имкон‖ берадиган‖

билимдир‛36.Кончепт‖ воқелантиришда‖ зарур‖ тушуншаларни‖ ранглар‖ орқали‖ ифодалаш,‖

ѐна‖ уни‖ поэтик‖ тарзда‖ когнитив-метафорик‖ тарзда‖ тасвирлашда‖ ижодкорлар‖ ранглардан‖

кенг‖ фойдаланганлар.‖ Мумтоз‖ шеъриѐтимизда‖ жр‖ соши,‖ кфзи,‖ холи‖ ва‖ қошининг‖

қоралигини‖ ‖ ва‖ хушбфйлигини‖ таърифлашда‖ мушкка қижслаш анъанаси‖ мавжуд. Бизга‖

маълумки,‖ мушк‖ цайвон‖ жки‖ фсимликнинг‖ қора‖ тусли,‖ фткир хушбфй‖ цидли‖ моддаси‖

бфлиб,‖ парфямериѐ‖ саноатида‖ кенг‖ ишлатилади.‖ Юқоридаги‖ байтда‖ жр‖ сошга‖ фзини‖

тенглаштирган‖ мушкка‖ ‚Цар‖ ким‖ фз‖ фрнини‖ билиши‖ керак‛‖ мазмунидаги‖ цикмат‖ орқали‖

танбец‖берилмоқда. 

Лофурурзулфунг‖ била‖мушкаслидабордурхато, 

Цар кишинингаслинибилса‖ бфлурахлоқдин. 

Бу‖ цолат‖ эмотив‖ бацони‖ ѐнада‖ бфрттиришга,‖ ѐъни‖ сош‖ рангининг‖ мушкдан‖ цам‖

қоралигини (ранг)‖ ва‖ хушбфйлигини‖ (цид)‖ таъкидлашга‖ қаратилган.‖Шунингдек,‖ Гфзаллик‖

кончепти‖ майдонига‖ кирувши‖ рақобат, қижслаш, гфзал хулқ тушуншалари‖ фаоллашади.‖  

Лутфийнинг: 

Ажқингга‖ тушар‖цар‖лацза‖гису, 

Масалдурким: ‚Шароғ туби қоронғу‛, - байти‖ билан‖ бошланувши‖ ғазалининг‖ цам‖

бошдан-ожқ‖ ирсоли‖ масал‖ санъати‖ асосида‖ битилгани‖ бизга‖ маълум.‖ Биринши‖ байтда‖

маъшуқа‖ сошининг‖ узунлиги‖ цақидаги‖ фикр‖ ‚широқ‖ туби‖ қоронғу‛‖ бфлиши‖ цақидаги‖

масал‖ билан‖ асосланади.‖ Субъект‖ онгидаги‖ сош,‖ яз,‖ широқ‖ цақидаги‖ тасаввурларнинг‖

фхшаш‖ жицатлари‖ туташтирилади.‖ Тасаввурда‖ юқори – оқ , қуйи – қора манзараси‖

ассосчиачиѐлашади.‖ Жрни‖ широққа‖ қижслаш‖ йфли‖ билан‖ унинг‖ язи‖ широқдек‖ жруғ‖ ва‖

нурли‖ эканига‖ ишора‖ қилинади.‖ Бу‖ фринда‖ цам‖ бацо‖ ифодалашнинг‖ ранг‖

категориѐсимайдонга‖ шиқади.‖ ‚Ранглар‖ оламнинг‖ лисоний‖ манзараларини‖

шакллантиришда‖ катта‖ роль‖ фйнайди,‖ зеро‖ турли‖ лингвомаданий‖ жамоаларда‖ цар‖ бир‖

ранг‖билан‖ боғлиқ‖ маълум‖ ассочиачиѐлар, у‖жки‖ бу‖рангга‖оид‖тасаввурлар‖мавжуд37.  

Айрим‖ цолатларда‖ ранг‖ белгисини‖ фхшаш‖ нарса,‖ жой,‖ шахс‖ номлари‖ билан‖ атаб,‖

когнитив‖ метафора‖ асосида‖ тасвир‖ ѐратиш‖ цоллари‖ цам‖ ушрайди.‖ Атойининг‖ қуйидаги‖
                                                                 
35

Бу ҳақда қаранг: Маҳмудов Н., Худойберганова Д. Ўзбек тили ўхшатишларининг изоҳли луғати.Тошкент: 

Маънавият, 2013. – Б.16. 

36
Белов А.И. Цветовые этноэйдемы как объект этнопсихолингвистики // Этнопсихолингвистика.– М., 1988. 

– С.49-58. 

37
Исмоилов Ғ.Фразеологизмларда оқ ва қора концептларнинг идиоэтник белгилари // Ўзбек тили ва 

адабиѐти, 2015. – №3. – Б.78-85. 
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байтида‖ Циндистон‖ ва‖ Кобул- географик‖ жой‖ номлари‖ воситасида‖ қоралик(сош)‖ ва‖ оқлик‖

(яз)‖белгиси‖ берилишининг‖ моцирона‖ тасвирини‖ кфрамиз: 

Юз‖туман,‖минг‖ ғам‖била‖ қилди‖Атойини‖ асир, 

Зулфи‖Циндустон‖ савдосинда‖ моци‖Кобули. 

Субъект‖ онгида‖ аввалдан‖ мавжуд‖ билимлар‖ – цинд‖ халқининг‖ қора‖ танли‖ эканлиги‖

ва‖ Кобул‖ осмонидаги‖ ойнинг‖ жруғлиги‖ - ‚қора‛‖ ва‖ ‚оқ‛‖ белгилари‖ умумий‖ когнитив‖

жаражнда‖ уйғунлашиб,‖ гфзалликнинг‖ лисоний‖ ифодасини‖ вербаллаштириган. А.Кононов‖

фзининг‖ ‚Семантика‖ чветообознашений‖ в‖ тяркских‖ ѐзыках‛‖ мақоласида‖ ‖ қора‖ сфзининг‖

`катта`,‖ `йирик`,‖ `муцташам`,‖ `улуғ`,‖ `қудратли`,‖ `кушли`,...каби‖ маъноларини‖ қайд‖ этади38. 

Б.А.Базыманинг‖қайд‖этишиша,‖ қора ранг‖бахтсизлик, қайғу, мотам ва флимни‖англатади39. 

Юқоридаги‖ фикрларни‖ байтга‖ татбиқ‖ этадиган‖ бфлсак,‖ Атойи‖ жр‖ сошининг‖ қоралиги‖

ошиққа‖ ‚Юз‖ туман,‖ минг‖ ғам‛‖ келтирганидан‖ ташқари‖ Циндистон давлатининг‖

катталигига‖ цам‖ишора‖ қилган,‖дейиш‖ мумкин. 

‚Оққан‖ ариққа‖оқар‖сув‛‖ ‖мақолининг‖цозирги‖кунда‖‚Оққан‖дарж‖оқаверади‛,‖ ‚Сув‖

сойга‖ оқар‛‖каби‖ ‖шакллари‖ истеъмолда.‖ Лутфийнинг 

Тутармен кфзки, кфрсам оразингни, 

Ки дерлар: ‚Оққан ариққа оқар сув‛ ,- байтида‖ ошиқ‖ кфзининг‖ нури‖ билан‖ жр‖

язининг‖ нури‖ умумийлиги‖ асосида‖ мақолдаги‖ ‚‛ариқ‛‖ ва‖ ‚сув‛‖ лексемаларига‖

қижсланган.‖ Манба-ариқ,‖ унга‖ борувши-сув;‖ манба-яз,‖ унга‖ борувши-кфз.‖ Шоирнинг‖ бошқа‖

бир‖ байтида‖цам‖фхшаш‖тасвирни‖ ушратамиз: 

Шамъи мажлисга берур нур ул сафолиқ оразинг, 

Бу масал равшандурур, ореки, жғ-жғға томар. Бу‖ ерда‖ цам‖ манба-шам,‖ сафолиқ‖

беражтган-яз‖ нури;‖2-мисрада‖ манба-жғ‖ (идиш),‖ томажтган‖жғ‖(томши) 

Бу‖ байтда‖ келтирилган‖ мақол‖ орқали‖ Ишқ‖ кончептининг‖ интизорлик, боғлиқлик, 

фзига тортувши кушсемалари‖ фаоллаштирилади.‖ Биринши‖ байтда‖ цолат‖ горизонтал‖

равишда‖ ифодаланса‖ (Оққан ариққа оқа сув),‖ иккинши‖ байтда‖ вертикал‖ царакат‖тасвирини‖

кфришимиз‖ мумкин‖ (Жғ жғга томар). 

Лутфийнинг‖ қуйидаги‖ байтида‖ умид, истак, хоциш семаларини‖ язага‖ шиқариш‖

мақсадида‖ ‚Тилаганни‖ — тилогу‛,‖ ѐъни‖ ‛Тилаган‖ одам‖ мақсадига‖ эришади‛‖ мақоли‖

келтирилади.‖ Биринши‖ мисрадаги‖ фикр‖ билан‖ иккинши‖ мисрадаги‖ мақолни‖ ‚Тиламоқ‛‖

феъли‖бирлаштириши‖ натижасида‖ когнитив‖ структуранинг‖ лисоний‖ тасвири‖ ѐратилган. 

ТиларваслингниЛутфий,‖ қил‖ижобат, 

Ки‖айтурлар:‖‚Тилаганни — тилогу‛ . 

Лутфий‖ халқ‖ мақоллари‖ орқали‖ ошиқ‖ субъектининг‖ турли‖ цолатларини‖ бера‖

олган.‖Қуйида‖ когнитив‖ структурани‖ динамик‖ жаражнда‖ кузатиш‖мумкин:‖  

Орттурди‖кфнгул‖жон‖ ила‖ул‖ғамза‖бацосин, 

Ортарниманингкийматигар бфлсамазоди. 

Яъни,‖ жон‖ билан‖ кфнгил‖ фзаро‖ талашгани‖ сари‖ (қийноқ‖ ошгани‖ сари)‖ жр‖ ғамзаси‖

цам шунша‖ кфпаймоқда.Мазод‖ — кимошти‖ усулида‖ килинадиган‖ савдо-сотди40.Биринши‖

мисрадаги‖ кфнгил жон билан талашиб, ғамзасининг бацосини оширди,‖ деган‖ фикрни‖

далиллаш‖ ушун‖ шоир‖ иккинши‖ мисрада‖ ниманинг харидори кфп бфлса, қиймати ортар, 

                                                                 
38

Бу ҳақда қаранг: http://e-adabiyot.uz/adabiyotshunoslik/832-maqola.html. 
39

Базыма Б.А. Цвет и психика. – Х.:ХГАК, 2001. –172 с. 
40

Лутфий.Девон.Ғ.Ғулом номидаги нашриѐт-матбаа ижодий уйи.Тошкент,2012.Б.401 

http://e-adabiyot.uz/adabiyotshunoslik/832-maqola.html
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деган‖ хулосасини‖ келтиради.‖ Цар‖ икки‖ мисрадаги‖ фикрларни‖ ‚бацо‛(қиймат),‖ ‚ортмоқ‛‖

ва‖ ‚талашмоқ‛(мазод)‖ фреймлари‖ бирлаштириб‖ туради.‖ Байтда‖ Гфзаллик‖ кончептининг‖

‚қадр-қиммат‛,‚етишмоқ орзу‛,‛армон‛ сингари‖ семалари‖ вербаллашган. 

‚Ишқ‛‖ кончептининг‖ ‚фидойилик‛, ‚ошиқлик‛, ‚девоналик‛ каби‖ семаларини‖

воқелантирувши‖ ушбу‖ байтда‖ эса‖ ‚Ақлли‖ кишига‖ бир‖ ишора‖ кифоѐ‛‖ ибораси‖ асос‖ қилиб‖

келтирилади. 

 Бир‖ғамза‖етар‖Лутфийни‖ девона‖ ‖қилурға, 

Бордурмасал:‖ ‚Ал оқилу якфицулишора‛ . 

Цар иккала‖ мисрадаги‖ киши‖ номлари‖ семантик‖ жицатдан‖ ‖ бир-бирига‖ зид‖ (девона-

оқил),‖ аммо‖ уларни‖ бирлаштириб‖ турган‖ бир-як, ғамза-ишора лексемалари‖ муаллиф‖

мақсадини‖ ифодалашда‖ асосий‖ рол‖ фйнаган.‖ Лутфийга-ғамза,‖ оқилга-ишора-параллелл‖

ифода‖тасвирни‖ равонлаштирган. 

Цозирда иборанинг‖ ‚Яхши‖отга‖бир‖ қамши‛‖варианти‖ кенг‖қфлланилади.‖  

У.С.Йигиталиевнинг‖ таъкидлашиша,‖ ‖ кончепт инсоннинг‖ оламни‖ идрок‖ этишида‖

фаол‖ царакатланувши,‖ унинг‖ онгида‖ ментал‖ равишда‖ наможн‖ бфладиган,‖ тил‖ эгаларининг‖

дунжқараши,‖ миллий-этник‖ хусусиѐтларини‖ акс‖ эттирувши‖ бирликдир41.‖ Мумтоз‖

шеъриѐтимизда‖ Гфзаллик‖ кончептини‖ вербаллаштириш‖ ушун‖ қфлланилган‖ турли‖

халқона‖ иборалар,‖ фразема‖ ва‖ мақолларда‖ шарқона‖ миллий-этник‖ хусусиѐтларнинг‖

ѐққол‖ намойишини‖ кфришимиз‖ мумкин.‖ Масалан,‖ фзбек‖ халқининг‖ мецмондфстлиги,‖

мецмон‖ олдига‖ энг‖ тансиқ‖ нарсаларини‖ қфйиши‖ миллий‖ ва‖ шарқона‖ ментал‖ хусусиѐт‖

саналади.‖ Мазкур‖ этник‖ хусусиѐт‖ халқнинг‖ лисоний‖ оламида‖ цам‖ акс‖ этиб,‖ ‚Мецмон‖ — 

уйнинг‖ зийнати‛,‖  ‚Мецмон‖ — отангдан‖ улуғ‛,‖ ‖ ‚Мецмон‖ — азиз,‖ мезбон‖ — лазиз‛,‖

‚Мецмон‖— атойи‖ худо‛,‖ ‚Мецмон‖ жойи‖ кфз‖ устида‛‖ каби‖ мақолларнинг‖ пайдо‖бфлишига‖

олиб‖ келган.‖ ‚...‖ Когнитив‖ стереотиплар,‖ моделлар‖ (фрейм,‖ скрипт,‖ сченарий,‖ гештальт‖ ва‖

цоказо)‖ инсон‖ тарбиѐ‖ ‖ топган‖ ‖ маданий‖ ‖ муцит‖ ‖ билан‖ ‖ боғлиқ,‖ ‖ зеро,‖когнитив‖бирликлар‖

маданиѐтда‖мавжуд‖ бфлган‖воқелик‖ идроки‖ асосида‖шаклланади‛42. 

Лутфийнинг‖ қуйидаги‖ байтида‖ Гфзаллик‖ кончепти‖ компонентларидан‖ бири‖

бфлмиш‖ фидолик тушуншасининг‖ ‚Энг‖ азиз‖ нарсалар‖ мецмон‖ ушун‛‖ мазмуни‖ орқали 

асосланишини‖ кфрамиз: 

Эй‖кфнгул,‖жонни‖ хажли‖олида‖қил‖пешкаш, 

Царнима бфлсаазиз, элтур киши мецмон сори. 

Хажлидаги‖ гфзал‖ тимсолига‖ мецмон‖ мақомини‖ бериб,‖ уни‖ фз‖ жони‖ билан‖ сийлаши‖

Гфзаллик‖ кончептини‖ вербаллаштирувши‖ ошиқ, фидойи, сахий сингари‖ энг‖ муцим‖ лексик‖

бирликларнинг‖ маъноларини‖ фзида‖бирлаштирган. 

‚Шоирнинг‖ шеърларидастлабки‖ қарашда‖ мазмун‖ жицатидан‖ цам,‖ мундарижа‖

жицатидан‖ цаммфъжазгина‖ кфринади.‖ Аслида‖ эса‖ улардаги‖ цар‖ бир‖ ибора,талқинбаъзан‖

бир‖ ғазалга‖сиққудек‖мазмунга‖ эга‖бфлади‛43. 

                                                                 
41

Йигиталиев У.С. Ўзбек тилида “одам” ва “жинс” концептлари билан боғлиқ ассоциатив-вербал 

бирликлар. Филология фанлари бўйича фалсафа доктори(PhD) дисс.автореферати.Тошкент-2020. 11-бет 

42
Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – Б. 72. 

43Эркинов С.Филология фанлари доктори,проф.Лутфий.Девон.Ғ.Ғулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий 

уйи.Тошкент,2012.Б.401 
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EXPRESSION OF GENDER STEREOTYPES IN DIFFERENT CULTURES 
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Abstract: Women and men differ in their nonverbal behavior. Or, to be more exacting about it, 

some women and some men differ in their nonverbal behavior some of the time. Is this latter statement 

needlessly overqualified or heedlessly overstated? Whatever the topic, the issue of gender differences tends 

to engender vigilance and caution even beyond the normally high academic custom. This is, in part, 

because suggestion of differences on the basis of gender is controversial whatever the content of these 

differences.  

Key words: gestures, proxemics, kineme, gender, stereotype, facial expressions, segment, sign, 

gate 
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Аннотачия: Женщины и мужшины отлишаются невербальным поведением. Или если 

быт более тошным, некоторые женщины и некоторые мужшины иногда отлишаются своим 

невербальным поведением. Это последнее утверждение излишне переоченено или бездумно 

завышено? Независимо от темы, проблема гендерных разлиший имеет тенденчию вызывать 

бдительность и осторожность даже за пределами обышно высоких академишеских обышаев.  

Отшасти это связано с тем, предположение о разлишиях по признаку пола является спорным, 

независимо от содержания этих разлиший.  
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Аннотачия:Ажл ва эркаклар новербал мулоқот воситаларидан фойдаланишда икки хил 

жндашадилар. Яна цам аниқроқ айтсак улар вазият ва цолатга қараб бир-бирини 

такрорламайдиган жестлардан фойдаланадилар. Ажлларнинг ва эркакларнинг фойдаланажтган 

жестларининг бир-бирига фхшайдиган ва фарқ қиладиганлари мавжуд. Қандай мавзудан қатъий 

назар гендер масаласи уларнинг цар хил вазиятларда турли хил фхшаш ва фарқ қилувши 

новербаликадан фойдаланишлари жуда цам мунозарали мавзу бфлиб, бир қолипга тушмайди.  
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Гендер‖ стереотиплар‖ фзбек‖ новербал‖ мулоқоти‖ доирасида‖ эркак‖ ва‖ ажл‖шахсига‖ оид‖

тасавурларининг‖ маданий‖ ва‖ ижтимоий‖ хусусиѐтларини‖ наможн‖ қилади.‖ Ушбу‖

стереотиплар‖ жисмоний,‖ физиологик,‖ руций‖ интелектуал‖ ва‖ шахсий‖ хусусиѐтлар‖ билан‖

фарқланади. 

Новербал‖ воситаларнинг‖ гендер‖ тадқиқи‖ жамиѐтнинг‖ эркак‖ ва‖ ажлларга‖

муносабатини‖ белгиловши‖ маданий‖ ва‖ ижтимоий‖ омилларни‖ ажратишга‖ имкон‖ беради.‖

Эркак‖ ва‖ ажлларга‖ хос‖ новербал‖ мулоқотда‖ жш,‖ ташқи‖ қижфа,‖ жисмоний‖ цолат,‖ фаолиѐт,‖

интелект‖каби‖ тушуншалар‖муцим‖ кфрсатгиш‖ цисобланади. 

Энди‖ эркак‖ ва‖ ажл‖ новербал‖ мулоқотнинг‖ фзбек‖ халқи‖ маданиѐтига‖ тегишли‖

жицатларини‖ кфриб‖ шиқамиз.‖  

1. Гендер стереотипи. ‚Қайғу‛. Яқин‖ қариндошларининг‖ флими‖ ушун‖ мотам‖

тутажтган‖ ажллар‖ қфллар‖ кафтини‖ тиззага жйиб,‖ ожқларини‖ шап‖ жки‖ фнга‖ қайириб‖ жн‖

тарафга‖ буриб‖ фтиришадилар.‖ Улар‖ шунингдек‖ икки‖ кафтларини‖ бирин‖ устун‖ қфйиб‖ цам‖

фтиришлари‖ мумкин.‖ Эркаклар‖ эса‖ турган‖ цолатда‖ қфлларини‖ қовуштириб,‖ фтирган‖

цолатда‖ эса‖ кафтларини‖ тиззаларига‖ қфйиб‖ бошларини‖ қуйи‖ солиб‖ фтиришади.‖

Эркакларнинг‖ қайғуни‖ ифодаловши‖ жестлари-кфксига‖ муштлаш,‖ тиззаларига‖ қфлини‖

уриб‖ дод‖ солишлари‖ бфлса,‖ ажллар‖ асосан‖ язини‖ кафти‖ билан‖ тфсиб‖ хфнграши‖ ва‖ оғир‖

цолатларда‖ сошларини‖ ялиб‖ дод‖ солишларидир.‖ Лаб‖ буриш,‖ қош‖ шимириш‖ имо-

ишоралари‖ одатда‖енгилроқ‖ вазиѐтларда‖ ишлатилинади. 

‚Onamiz norozi bo’ldi. Beti burishib-burishib og’rindi. Labini burib ming’illadi: - Otni nima 

qilaman? Otdan mashina yaxshi-dedi‛ [1. Б.‖ 3]. ‚Ўша бола фн икки жшида қизамиқдан вафот 

этувди. Шфрлик Моцтаб янгашамнинг: булбул гфжм башам, дея сошини юлиб йиғлаганлари 

кешагидай кфз олдимда‛ *2.Б.‖ 208+.‖Шу хил бир-биримизга қараб фтиришларимизнинг бирида 

Шуцрат алам билан кфксига муштлай бошлади. Қфрқиб кетдим. Нега унақа қилажтганини 

билолмай цайрон бфлиб қараб турардим. У ишим жниб кетди-ку, бағрим жниб кетди-ку, демоқши 

бфларди‛ *2.Б.56+. 

2. Гендер стереотипи. ‚Ғазаб‛. Эркакларнинг‖ табиатидаги‖ тажовузкорлик,‖

қизиққонлик‖ цолати‖ ажллардан‖ ажралиб‖ туради‖ ва‖ бу‖ цoлатни‖ ошиқ‖ намойиш‖ этадилар.‖

А.‖ Пизнинг‖ фикрига‖ кфра‖ ғазабланишни‖ ифодаловши‖ жест‖ инсон‖ қфлларини‖ белига‖

қфйиб‖ жки‖ қфлини‖ биқинига‖ қфйиб‖ туришидир,‖ бу‖ цолатни‖ ‚тажовузкорликка‖ тайжрлик‛‖

жести‖ деб‖ цам‖ аталади.‖ Пиз‖ бу‖ жестни‖ эркаклар‖ айнан‖ ажлларни‖ жнида‖ тажавузкор‖ ва‖

ундан‖ устун‖ бфлган‖ кушини‖ кфрсатиш‖ ушун‖ фойдаланишади‖ деб‖ цисоблайди.‖ Пиз‖

эркакларнинг‖ бу‖ цолатини‖ гфж‖ қушлар‖ жанг‖ олдидан‖ қанотларини‖ жзиб,‖ виқор‖ билан‖

фзларини‖ кушли‖ қилиб‖ кфрсатишга‖ уринишларига‖ таққослайди.‖ Эркаклар‖ цам‖ худди‖ шу‖

мақсадда‖ ушбу‖ жестдан‖ фойдаланишади‖ *3.‖ Б.153+.‖ Ўзбек‖ маданиѐтида‖ цам‖

тажовузкорлик,‖ баджахлликни‖ ифодаловши‖ турли‖ жестлар‖ мавжуд‖ бфлиб,‖ улар‖ турли‖

вазиѐтларда‖ мақсадга‖ мувофиқ‖ фойдаланилади.‖ Баъзи‖цолларда‖ажллар‖цам‖эркаклар‖цам‖

жахлларини‖ кфрсатажтганда‖ деѐрли‖ бир‖ хил‖ жестлардан‖ фойдаланадилар.‖ ‚Boysunlik 

alamidan yomon-yomon o’qraydi, yomon-yomon chaqchaydi. Ko’zlarini olaytirdi. Burab-burab so’kdi. 

Oxiri uloqni tashlab yubordi‛ [1.Б.18]. Tarlonni to’daga soldim. Tarlon to’daga kirmadi. Keyiniga 

tisarildi. Suvlig’ini chaynadi, boshini sarak-sarak etdi. Tizzam bilan biqiniga niqtadim, sag’rishiga 

qamchiladim‛ [1.Б.19].  
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Ажлларнинг‖ жестларини‖ эркаклар‖ фойдаланадиган‖ жестларни‖ ажллар‖

ишлатишмайди‖ дейиш‖ мутлоқо‖ хато.‖ Ажллар‖ цам‖ ғазабланишга‖ майллари‖ катта,‖ аммо‖

мулойим‖ ва‖ нозик‖ табиатидан‖ келиб‖ шиқиб‖ ғазабларини‖ ва‖ жахлларини‖ беркитадилар‖ ва‖

пардали‖ кфринишда‖ наможн‖ этадилар.‖ Робин‖ Лакофнинг‖ ‚Тил‖ ва‖ ажлнинг‖ фрни‛‖ асарида‖

ажлларнинг‖ биологик‖ хулқ-атворини‖ инкор‖ этиб,‖ фғил‖ болалар‖ ва‖ қизлар‖ тарбиѐсидаги‖

бир-бирига‖ фхшамайдиган‖ фарқни‖ кфради.‖ ‚Кишик‖ хонимлар‖ фғил‖ болалар‖ сингари‖

яқори‖ овозда‖ бақирмайдилар‖ ва‖ характерини‖ ва‖ жацлларини‖ кфрсатиб,‖ овоз‖ оцангини‖

кфтариб‖ мулоқотга‖ киришишса‖ уларни‖ шавқатсиз‖ жазо‖ кутади‛.‖ Ўғил‖ болаларнинг‖

табиатидан‖ гфж‖ табиатнинг‖ ғайрати‖ кутилади,‖ аммо‖ қизлардан‖ фақат‖ ва‖ фақат‖

итоаткорлик‖ кутилади‖ ва‖ талаб‖ этилади.‖ Одатда‖ ашшиқ-тирсиқ‖ ғазаб‖ ва‖ жахл‖ қилишга‖

эркакларга‖ рухсат‖ этилади‖ ва‖ нормал‖ қабул‖ қилишга‖ одатланилган.‖ Ажлнинг‖ майда-

шуйда‖ нарсалардан‖ безовталаниши‖ ва‖ нола‖ қилиши‖ мумкин,‖ аммо‖ фақат‖ эркакларгагина‖

жацл‖билан‖ бақириш,‖ қишқириш‖ хосдир‖ *4.С.789+.  

Эркаклар‖ безовта‖ бфлганларида‖ қфлларини‖ тиззаларига‖ уриб,‖ қошларини‖

шимириб,‖ муштлаб‖ жацлларини‖ наможн‖ қилишади,‖ оғзаки‖ равишда‖ цам‖ фз‖ фикрларини‖

наможн‖ қилишлари‖ мумкин.‖ ‚Кфзи гоц шифтга тикилар, гоц қошлари шимирилиб худди 

урушмоқши бфлгандек менга жмон қараб қоларди‛ *5.Б.‖ 56+.‖ ‚Азизхон кфксини захга босиб энди 

тақдирга тан бериш керак деган фйга келар, шундай фй келган калласиги мушт уриб сапшиб 

туриб кетар эди‛ *5.Б.72+.‖ 

3. Гендер стереотипи ‚ажабланиш‛. Ажабланганда‖ ажл‖ ва‖ эркакларнинг‖

новербал‖ хатти-царакатлари‖ бир‖ хил‖ эмас‖ ва‖ бир-бирига‖ деѐрли‖ фхшамайди.‖ Шунки‖ эркак‖

ва‖ ажллар‖ турли‖ хил‖ новербал‖ имо-ишоралардан‖ фойдаланадилар,‖ масалан,‖ эркаклар‖

бундай‖ вазиѐтларда‖ иѐгини,‖ бошини‖ қашиса,‖ ажллар‖ мулоқотшига‖ тикилиб‖ қолишади. 

‚Бфлдими, гапинг битдими? Энди мендан эшит! Кужв тараф неша пуллик қалин юборган бфлса 

барини тфлаймиз-бу бир. Синглингни фзимиз келин қиламиз-бу икки. Энди кфнглинг жойига 

тушдими. Акбарали нима дейишини билмай иягини қашиди‛ [5]. 

4. Гендер стереотипи ‚Келишмовшилик‛. Ажллар‖ гап‖ тортишиб‖ қолганларида‖

асосан‖ кфрсатгиш‖ бармоқларини‖ ниқтаб‖ гапиришса,‖ эркаклар‖ кафтларини‖ шапалоқ‖

кфринишда‖ фқталиб,‖ қовоқ‖ уйиб‖ тортишадилар.‖ ‚Анави нима? –Лайлак!-деди жеркиб қовоқ 

солиб.-Лайлак деяпман-ку, кармисиз! Шундай деди-ю, тез-тез юриб кетди‛ [6. Б.3+.‖ ‚Икки 

тиззасига шапатилаб уриб жавражтган хотинининг тепасига келган Умматали юпатишга 

тушди‛‖*5.Б.32+. 

5. Гендер стериотипи ‚Қувонш‛. Қувоншни‖ ифода‖ этилишда‖ цам‖ гендер‖ нуқтаи‖

назардан‖ фцшашлик‖ ва‖ бир-хил‖ ифода‖ этилмайдиган‖ жестлар‖ мавжуд.‖ Эркаклар‖ одатда‖

фз‖ қувоншларини‖ кафтларини‖ бир-бирига‖ ишқалаб,‖ қарсак‖ шалиб,‖ тазига‖ жки‖ сонига‖

кафтлари‖ билан‖ уриб‖ ифодалашса,‖ ажллар‖ бундай‖ цолатларда‖ сипороқ,‖ вазмин‖ цолатда‖

камроқ‖ хиссижтга‖ берилиб‖ кафтлари‖ билан‖ қарсак‖ шалиш‖ билан‖ кифоѐланишади.‖ ‚Зум 

фтмай оғир, қалин папкани олиб келдим. Ойбек қувониб кетди. Бағрига босиб, елкамга қоқди‛  

*2.Б.19+.‚Башар айвонда нимадир қилажтган эди. Ғафур ака тепасига келиб, нима қиляпсан, 

унақамас бунақа қил деди. Бола дадасига қаради-да, Ғафур Ғулом бфлсанг фзингга билдингми, 

ярамас-деди. Ғафур ака тиззаларига уриб, қотиб-қотиб кулди‛ *2.Б.79+. 

6. Гендер стереотипи ‚Уят‛. Эркаклар‖ уѐлганларида‖ ерга‖ қараб,‖ ажллар‖ эса‖

кафтлари‖ билан‖ жноқларини‖ ушлаб,‖ баъзан‖ улар‖ цам‖ ерга‖ қараб‖бир-бирларига‖фхшаш‖ва‖

фхшамайдиган‖ жестлар‖ орқали‖ ифода‖ этишади.‖ ‚У кетаркан самовар сфриларни тфлдириб 

фтирган шойхфрлар ундан кфз узишмас, ана йиқилган полвон деб шивирлашарди. Эшполвон бу 
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гапларни эшитмаса цам сезарди. Шунинг ушун бошини кфтармай, цеш қажққа қарамай қора дарж 

кфпригидан фтиб борарди‛‖*5.‖Б.83+. 

Юқоридаги‖ тацлиллар‖ фзбек‖ жестлари‖ гендер‖ аспектида‖ эркак‖ ва‖ ажллар‖

томонидан‖ интенсив‖ равишда‖ қфлланишини‖ кфрсатѐпти.‖ Эркаклар‖ биринши‖ навбатда‖

жестлар‖ жрдамида‖ оилада‖ фзининг‖ кушини,‖ мавқеини‖ ва‖ фрнини‖ кфрсатиш‖ ушун‖ асосан‖

агрессив‖ новербаликадан‖ фойдаланишар‖ экан.‖ Турмуш‖ фртоқлари‖ жнида‖ ожиза‖ ва‖ заифа‖

бфлган‖ ажллар‖ эри‖ билан‖ мулоқотда‖ уларнинг‖ истак‖ ва‖ цоцишларини,‖ нима‖ демоқши‖

эканликларини‖ яз‖ ифодалари‖ ва‖ шимирилган‖ қош-қовоқларидан,‖ қфл‖ силтаб‖

гапиришларидан‖ билиб‖ олишади.‖  

‚–Вой домлажон-э сфрасам нима қипти. Кел дедингиз. Келса овқат-повқат қилайми, деб 

сфраяпман-да. Абдулла ака қфл силтаб шарт эмас, –деди‛ *2.Б.120+.‖ Вербал‖ алоқада‖ сфзлар‖

инсон‖ цолатини‖ тфлиқ‖ ва‖ осонгина‖ ифода‖ эта‖ олмасликлари‖ сабабли‖ сфз‖ билан‖ ифода‖

этилмайдиган‖ ноартикулѐр‖ элементлар:‖ интоначиѐ,‖ мимика,‖ имо-ишоралар‖ жрдамида‖

ифодаланади.‖‚Оқсоқол қацрабо кфк шойни хфплайди. Қошлари шимирилиб, болалик йилларини 

эслагандек жимиб қолади‛ *2.Б.209+.‖ Бу‖ гапда‖ оқсоқолнинг‖ қош‖ шимиришигина‖ унинг‖ узоқ‖

фйга‖ толганлигидан‖ цабар‖ бера‖ олади.‖ ‚Новербал‖ ишораларнинг‖ қисқа‖ ва‖ камлигидан‖

қатий‖ назар,‖ улар‖ энг‖ кам‖ гапларни‖ тфлиқ‖ ва‖ аниқ‖ ифодаларга‖ айлантирадилар‛‖ *7.Б.6+.‖

Ажл‖ ва‖ эркакларнинг‖ ижтимоий‖ хажтда‖ гендер‖ нуқтаи-назардан‖ эгаллаган‖ ролига‖ қараб‖

уларнинг‖ табиати,‖ царактери‖ цам‖новербал‖ воситалар‖ фойдаланишларига‖ таъсир‖этади. 

Ўзбек ажллари цамда эркаклари фртасидаги иерархик фарқлар қуйидагилар:  

1. Ўзига‖бфлган‖ ишонш:‖ эркаклар‖ >‖ажллар1 

2. Кфп‖цуқуқли: эркаклар > ажллар 

3. Доминантлик: эркаклар‖> ажллар 

4. Музокаралар‖ бошлаш: эркаклар‖ > ажллар 

5. Гап,‖ сфз‖бермаслик‖ устунлиги: эркаклар>ажллар 

6. Стереотипларга‖ ишониш‖ ва‖қфрқиш:‖ажллар>‖эркаклар 

7. Алдов,‖ фирибгарликка‖ мойиллик:‖ ажллар>‖эркаклар 

Ижтимоий интеграчия 

1. Яқин,‖барқарор‖ алоқа: ажллар > эркаклар 

2. Ахлоқий‖ стандартлар: ажллар‖> эркаклар 

3. Ахлоқий‖ муросада‖руций‖ ғазаблани‖ кфрсатиш:‖ ажллар‖>‖эркаклар 

4. Руций‖характер: ажллар‖> эркаклар 

5. Цамдардлик: ажллар‖> эркаклар  

6. Илоций‖ ишонш:‖ (тақдирга,‖ худога‖бфлган‖ишонш)‖ ажллар‖>‖эркаклар 

7. Демократик‖ лидерлик: ажллар‖> эркаклар 

8. Ижтимоий‖ идрок‖ (новербал‖ сигналлардан‖ фойдаланишга)‖ ажллар>эркаклар 

1. Саломлашиш. Ўзбек‖ маданиѐтида‖ эркаклар‖ бир-бирлари‖ билан‖

саломлашажтганларида,‖ бир-бирларининг‖ кфкрагига‖ босган‖ цолда‖ қушоқлашишлари‖

мумкин,‖ кафтлари‖ билан‖ бир-бирларини‖ қфлларини‖ сиқиб‖ қфйишлари‖ жки‖ белларини‖

сиқиб‖ саломлашишлари‖ цам‖ ушрайди.‖ ‚Ғафур ака фйинни тфцтатмай деди: -Кеширдим деб 

айт. Бфлмаса шу фйнаганимша фйнаб қайтиб шиқиб кетавераман. –Бфлди кеширдим,-деди 

Абдулла ака. Икковлари бел олиб, қушоқлашиб кетишди‛ *2.Б.111+.‖У бижир йигитнинг қфлини 

қфйвориб, бошқа баланд бфйли озғин қора йигитнинг қфлини олди *5.Б.‖208+. 

1-Жадвал 1-Этносочиал ва ижтимоий мақомларни белгилашнинг гендер 

стереотиплари 
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Стратификация ва вазиятлар 

хилма-хиллиги (роль, мақом, 
одоб-аҳлоқ қоидалари) 

Эркаклар стереотипи Аѐллар стереотипи 

Этносоциал ҳолат, ижтимоий 
муносабатлар: оила 

иерархиясидаги “устунлик-
бўйсиниш” (эр-келиннинг ота-

онасига, келин-эрнинг ота-онаси, 
қариндошларига) 

Саломлашиш. Куёв бола ҳам 
бош эгиб, қўли кўксида 

саломлашади 

“Келин салом” 
(таъзим 

кўринишида), бу 
маросимда келин ўнг 

қўлини кўксига қўйиб, 
бошини эгиб куёв ва 
унинг 

қариндошларига 
салом беради. 

Оилада оила аъзо ва 
қариндошларга 
эгилиб қўли кўксида 

салом берилади 

Новербаликанинг‖ гендер‖ тацлили‖ асосида‖ сочиал‖ мақом‖ ва‖ роль‖ масаласи‖ ажл‖ ва‖ эркак‖

хулқ-атворида‖ ифодаланажтган‖ ишоралар‖ мутаносиб‖ эканлигини‖ кфрсатади.‖ Нафақат‖

фзбек‖ маданиѐтида,‖ балки‖ бошқа‖ маданиѐтларда‖ цам‖ жестлар‖ гендер‖ нуқтаи‖ назардан‖

бир-биридан‖ фарқ‖ қилади.‖ Масалан‖ рус‖ тилида‖ цам‖ эркакарнинг‖ алоцида‖ имо-

ишоралари‖ борлигини‖ Г.Е.‖ Крейдлин‖ таъкидлайди.‖ Г.Е‖ Крейдлин‖ рус‖ маданиѐтидаги‖

эркакларнинг‖ жестини‖ уларнинг‖ курсида‖ фтиришлари,‖ ожқларини‖ бир-биридан‖ ажратиб‖

туришлари,‖ бошини‖ қашишлари,‖ қфлларини‖ силаши,‖ муштини‖ столга‖ уриши,‖ цар‖ хил‖

одобсиз‖ қилиқларини‖ мисол‖ қилиб‖ келтиради.‖ Эркаклик‖ жестига‖ ѐна‖ ажл‖ фигурасига‖

қараб‖ соқолини‖ силажтган‖ кинеманинг‖ тасвири,‖ агар‖ соқоли‖ бфлмаса‖ жағини‖ ушлаб‖

тикилажтган‖ эркакнинг‖ кфринишини‖ цам‖мисол‖ қилиб‖ келтиради‖ *8.c.92+. 

Мисол тариқасида ажллар ва эркакларнинг бирор бир нарса цақида қарор қабул 

қилишларини қуйидаги жадвалда кузатамиз. 

2-Жадвал 
Аѐллар Эркаклар 

-келишув қарор қабул қилаѐтганларида 

бошини олдинга силкитиш, синчковлик 
билан тинглаѐтганини кўрсатади 

-нейтрал тана ҳаракатларидан 

фойдаланадилар, аѐлларнинг бошини 
силкитишини розилик белгиси деб қабул 
қиладилар 

-тўғридан-тўғри хурматини изҳор 
қилишлари учун кўз контактидан 
фойдаланадилар 

Окулесикадан кам фойдаланишади, 
ѐқтиришмайди 

-суҳбат давомида юзма-юз ѐндашишади Суҳбат давомида инсонлар ѐнидан 

ѐндашадилар 

-мулоқотда эхтиѐткорлик билан бевосида 
(яширин) нутқдан фойдаланадилар 

Тўғридан-тўғри (билвосита) тилдан 
фойдаланадилар, дангал суҳбатни олиб 

боришади 
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Эркак фқитувши:   Ажл фқитувши 
“I certainly challenged how she was thinking 
about things. I allowed her to view her 

thoughts from a different angle. I supported her 
and gave her confidence by telling she could 
overcome her challenges”. 

“I became more approachable by people. He 
thought me that you work with people all the 

time and that I should look at what I like in 
people and learn how to develop those 
qualities in myself”‟. 

“I helped under what influencing people really 

meant. I also explained how she could build 
her personal brand. I asked her how she would 

want to be seen and how she is actually being 
seen”. 

“It gave me a lot of perspective. It never 

developed emotionally”. 

“What she was at a fork in the road, I helped 

her by providing her with my experience and 
support”. 

“He is a great communicator. He is natural 

coach and a direct person”. 

Ўзбек‖ маданиѐтида‖ цам‖ турли‖ шундай‖ вазиѐтларни‖ кфрсак:‖ Масалан,‖ фйшанлик,‖

цаѐжон,‖ хижолат‖ цолатлари:‖ -‚Ўзинг биласан шеър жзажтганимда иягимга қфлимни қфйиб 

фйлайман. Соқол ғашимни келтирмасин деб фзим олиб ташлай қолдим‛ *2.Б.32+.‖Мени хафа 

бфлиб қолмасин деб: сен цам катта жзувши бфлганингда жш жзувши шогирдларингга шунақа зарда 

қилиб, хумордан шиқарсан,-деб бир қошини ушириб қфйди *2.Б.112+.‖Юз‖инсоннинг‖психологик‖

цолати‖ тфғрисида‖ маълумотнинг‖ асосий‖ манбаи‖ цисобланади.‖ Лекин,‖ баъзан‖ бу‖ цолат‖ кам‖

информатив‖ бфлиши‖ мумкин.‖ Юзнинг‖ мимик‖ ифодаси‖ тана‖ царакатига‖ нисбатан‖ ақлан‖

кфп‖ марта‖ ѐхшириқ‖ назорат‖ этилади.‖ Айрим‖ муцим‖ вазиѐтларда,‖ инсон‖ фзининг‖

хиссижтларини беркитишга‖ уринса‖ жки‖ жлғон‖ маълумот‖ беражтган‖ бфлса,‖ бунда‖ яз‖

ифодаси‖ кам‖ маълумот‖ беради,‖ тана‖ харакати‖ эса‖ асосий,‖ кфп‖ маълумотни‖ беради.‖

Шунингдек‖ кузатувлар‖ ва‖ тацлиллар‖ адаптор‖ ва‖ объектлардан‖ фойдаланиш‖ номутаносиб‖

эканлигини‖ кфрсатмоқда.‖ Адаптор-объект‖ –бу‖ моддий‖ нарсалар‖ ва‖ улардан‖ шиқажтган‖

товушлар.‖ Ажллар‖ ишоншсизлик‖ жки‖ асабийлашиш‖ цолатларини‖ ѐширишда‖ сумкалари,‖

шарфлари,‖ дасрфмоллари‖ ,гулдаста‖ жки‖ турли‖ хил‖ заргарлик‖ буямлардан‖

фойдаланадилар.‖ Бундай‖ цолатда‖ эркаклар‖ эса‖ қфл‖ соатлари,‖ занжирлари,‖

бфйинбоғларини‖ бураб,‖ айлантириб,‖ кастямларини‖ олдини‖ қадаб,‖ ешиб,‖ қфлидаги‖

калитни‖ фйнаб,‖ сигареталарини‖ айлантириб,‖ столга‖ бармоқлари‖ билан‖ шертиб‖ вазиѐтдан‖

шиқадилар.‖  

Бошқа‖ маданиѐтларда‖ цам‖ жестлардан‖ фойдаланишда‖ катта‖ гендер‖ фарқлари‖

мавжуд.‖ Худди‖ шу‖ масалада‖ А.‖ Монтегя‖ руций‖ қийналиш‖ жки‖ норозилик‖ цолатларида‖

турли‖ хил‖ географик‖ ва‖ маданий‖ минтақалардан‖ келган‖ эркаклар‖ жағларини‖ қфллари‖

билан‖ силаши‖ жки‖ қулоқларини‖ бир‖ оз‖ пастга‖ тортиши,‖ пешоналарини,‖ жноқларини‖ жки‖

бфйин‖ орқа‖ қисмини‖ силашлари‖ мумкин.‖ Одатда‖ бир‖ хил‖ интелект‖ ва‖ психологик‖

цолатдаги‖ ажллар‖ турли‖ жестлардан‖ фойдаланадилар.‖ Масалан,‖ улар‖ кфрсатгиш‖

бармоқларини‖ иѐкларига‖ жки‖ пастки‖ олд‖ тишларига‖ қфйиши,‖ оғзини‖ бироз‖ ошишлари‖

мумкин‖ *9.Б.208+. 

Хитойда‖ саломлашиш‖ маросими‖ ажллар‖ ва‖ эркаклар‖ томонидан‖ номутаносиб‖

цолда‖ бажарилади.‖ Эркаклар‖ ажллардан‖ узоқроқ‖ турган‖ равишда‖ Хитой‖ ажлларига‖

ноодатий‖ тарзда‖ қфлларини‖ шфзадилар.‖ Улар‖ саломлашажтганларида‖ қфлларини‖ танага‖

ѐқин‖ тутадилар‖ *10.p.237-238+.‖ Адам‖ Кендон‖ ва‖ Эндря‖ Фертер‖ турли‖ миллат‖ ва‖

маданиѐтларда‖ саломлашажтганда‖ тфртта‖ умумий‖ цолатни‖ аниқлади‖ (а)‖ тфғри‖ туриб‖

(бошни‖ эгмасдан)‖ (б)‖ бошни‖ бир‖ оз‖ орқага‖ ташлаб‖ (в)‖ бош‖ бир‖ оз‖ кфтарилган‖ ва‖ жн‖
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томонга‖ эгилган‖ (г)‖ иѐк‖ олдинга‖ силжийди.‖ Уларнинг‖ фикрига‖ кфра‖ эркаклар‖ бошларини‖

тик‖ тутган‖ цолда‖ саломлашишни‖ афзал‖ кфришади‖ (сфровномада‖ 35‖ эркакнинг‖ 27‖ нафари‖

танлаган),‖ ажллар‖ эса‖ бошларини‖ жн‖ томонга‖ буришган‖ (20‖ нафардан‖ 18‖ таси)‖ ва‖ қисман‖

ажллар‖ сфровномада‖ эркаклар‖ билан‖ бош‖ эгиб‖ саломлашишни‖ танлаганлар‖ *11.Б.593+.‖

Тожиклар‖ орасида‖ цам‖ саломлашиш‖ жестлари‖ турли‖ хил.‖ Саломлашажтганларида‖ икки‖

қфлини‖ цам‖ шеригини‖ қфлига‖ узатади‖ ва‖ енгилгина‖ сиқиб‖ қфйишади.‖ Агар‖ саломлашиш‖

ушун‖ бир‖ қфли‖ узатилса‖ бу‖ хурматсизлик‖ ва‖ беодоблик‖ белгиси‖ цисобланади.‖ Яхши‖

хулқли‖ киши‖ кекса‖ одам‖ билан‖ саломлашажтганда‖ фнг‖ қфли‖ жки‖ иккала‖ қфлини‖ бирин‖

устун‖ қилиб‖ кфксига‖ қфйиб,‖ қаддини‖ цижл‖ эгиб‖ таъзим‖ қилади.‖ Унинг‖ қаншалик‖ даражада‖

эгилиши‖ шеригининг‖ жшига‖ боғлиқ.‖ Эгилганидан‖ сфнг‖ ‚Ассаломағалейкум‛‖ деб‖

айтишади.‖ Сфнг‖ қфлини‖ кфксидан‖ олмай‖ туриб‖ шеригига‖ ѐқин‖ келади,‖ агар‖ шериги‖ қфл‖

бериб‖ сфрашиш‖майлида‖ бфлса‖икки‖ қфлини‖ узатади‖ва‖‚Ассаломағалейкум‛‖ деб‖айтади.‖  

Тожикистоннинг‖ шимолий‖ қисмида‖ ажллар‖ бир-бирининг‖ қфлларини‖ фпиб‖

саломлашишлари‖ алоцида‖ хушжқиш‖ маъносини‖ англатади,‖ сфнг‖ қфллари‖ билан‖ бир-

бирининг‖ елкаларидан‖ олишади.‖ Тожикистоннинг‖ Жанубий‖ қисмидаги‖ ажллар‖ эса‖ қфл‖

сиқиб,‖ фпишиб‖ саломлашишади.‖ Узоқдан‖ саломлашажтганларида‖ қфлларини‖ кфксига‖

қфйиб,‖ бошларини‖ ирғашади.‖ Ва‖ шу‖ вақтнинг‖ фзида‖ оғизда‖ цам‖ саломлашиш‖ сфзи‖

айтилади.‖ Қизлар‖ одатда‖ бир-бирига‖ қариндош‖ бфлмасалар‖ қфл‖ бериб‖ саломлашмайди‖

*12.‖Б.‖134+. 

Кфриб‖ турганимиздек,‖ ажллар‖ ва‖ эркаклар‖ орасидаги‖ жестларнинг‖ қфлланиши‖

турлиша.‖ Гендер‖ тацлилидаги‖ тадқиқот‖ эркаклар‖ эмочионал‖ цолатини‖ ва‖ ифодали‖ хатти-

царакатлари‖ ушун‖ жестларга‖ мурожат‖ қилишларини,‖ ажллар‖ уларга‖ нисбатан‖ камроқ‖

фойдаланишларини‖ кфрсатмоқда.‖ Новербал‖ мулоқотдаги‖ гендер‖ фарқлари‖ олимларнинг‖

илмий‖ адабижтларда‖ ажл‖ ва‖ эркак‖ новербаликасининг‖ услублари‖ цақида‖ тадқиқот‖ олиб‖

боришларига‖ сабаб‖ бфлди,‖ баъзилари‖ ажллик‖ баъзилари‖ эркаклик‖ жестлар‖ сифатида‖

қабул‖ қилинди.‖ Биз‖ эркаклар‖ ва‖ ажлларнинг‖ мулоқотида‖ новербаликанинг‖ устун‖ ва‖

фарқли‖ томонлари‖ борлигини‖ кфрдик‖ ва‖ тацлил‖ қилдик.‖ Ва‖ хулоса тариқасида‖икки‖жинс‖

вакилларининг‖ фзига‖ ѐраша‖ жестларнинг‖ фойдаланишда‖ алоцида‖ мацорати,‖

устунликлари‖ ва‖жндашувлари‖ борлигини‖ кфрдик. 
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ИНГЛИЗ ТИЛИДАГИ ЙЎНАЛМА ЦАРАКАТ ФЕЪЛЛАРИНИНГ СЕМАНТИК 

МУНОСАБАТЛАРИ 

Наширова‖ Дилноза‖ Буриевна, 

Қарши муцандислик‖ иқтисодижт‖ институти‖ фқитувшиси 

dilnozanashirova1988@gmail.com 

 

Аннотачия: Йфналма царакат фнъллари семик таркиби аташ, ифода ва вазифа 

семаларидан ташкил топган. Барша ЛСГлар вазифа маъноси объектив, таркибидаги барша 

воситалар ушун умумий фзгармас бфлгани цолда, аташ ва ифода маънолари таркиби воситадан 

воситага сезиларли даражада фарқ қилади. Бироқ йфналма царакат феълларининг аташ 

маъносида объектив семаларнинг мунтазамлигига гувоц бфламиз. Яъни аксарият йфналма 

царакат феълларининг денотатив семаси таркиби бир хил – царакатнинг йфналиши тури, 

бажарувшиси ва кешиш фрни асосий аташ семалари, царакат тарзи семаси иккинши даражали 

денотатив сема эканлиги аниқланди. Йфналма царакат ЛСГнинг ифода маънолари бошқа 

гуруцлар билан симметрик, яъни ижобий, салбий ва нейтралга бфлинади.  

Семантик муносабатлар сирасида синонимия, зид маънолилик ва градуонимия феъл 

лексик-семантик гуруцига хос. Йфналма царакат феъллари синонимияси ва антонимияси уш 

кфринишда бфлади. Мутлақ синонимия икки лексема орасидаги барша семемалар, хусусан тарз, 

йфналиш тури, бажарувшиси, царакат кешувши макон семалари тфлиқ мос келишини англатади. 

Контрар антонимияда эса айни шу семаларнинг мутлақ зиддияти наможн бфлади. Қисман 

маънодошлик ва комплементар антонимия юзага келиши ушун юз фоиз мутаносиблик жки юз 

фоиз зиддият талаб этилмайди. Йфналма царакат феълларининг маъно тафовути асосан тарз 

семаларида эканлиги аниқланди. Шунингдек аксаряит цолатларда айнан  царакат тарзи 

семасидаги тафовут гуруц элементларини денотатив даражаланиш қаторига қфйишга асос 

бфлди.  

Калит сфзлар: йфналма царакат феъллари, семантик муносабатлар, синонимия, 

антонимия, денотатив градуонимия, коннотатив градуонимия 

 

SEMANTIC RELATIONSHIPS OF DIRECTIONAL VERBS IN ENGLISH 

Nashirova Dilnoza Burievna, 

Lecturer of Karshi Institute of Engineering Economics 

dilnozanashirova1988@gmail.com  

 

Annotation: The semantic structure of directional verbs consists of nouns, expressions, and task 

semantics. While the meaning of the task of all LSGs is objective, common to all the tools in it, the 

composition of the meanings of the nouns and expressions varies considerably from tool to tool. However, 

we witness the regularity of objective semantics in the nominative sense of directional verbs. That is, the 

structure of the denotative semaphore of most directional motion verbs is the same - the type of direction 

of the action, the executor and the place of transition are found to be secondary denotative semaphores, the 

action style semaphore is a secondary denotative semaphore. Directional action, the expressive meanings 

of LSG are symmetrical with other groups, i.e., positive, negative, and neutral. 

mailto:dilnozanashirova1988@gmail.com
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Among semantic relations, synonymy, contradictory meaning and graduonymy belong to the 

lexical-semantic group of verbs. Synonymy and antonymy of directional verbs come in three forms. 

Absolute synonymy means that all semantics between two lexemes, in particular style, direction type, 

performer, moving space semantics, correspond exactly. Contra antonyms, on the other hand, show the 

absolute contradiction of the same semantics. One hundred percent proportionality or one hundred 

percent contradiction is not required for partial semantics and complementary antonymy to occur. It was 

found that the difference in meaning of directional verbs is mainly in style semantics. Also, in most cases, 

the difference in behavior semaphore was the basis for placing group elements in the denotative hierarchy. 

Keywords: directional verbs, semantic relations, synonymy, antonymy, denotative graduonymy, 

connotative graduonymy 

 

СЕМАНТИШЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ НАПРАВЛЕННЫХ ГЛАГОЛОВ В АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ 

Наширова‖ Дильноза‖ Буриевна, 

Преподаватель‖ Каршинского‖ инженерно-экономишеского‖ института. 

dilnozanashirova1988@gmail.com  

 

Аннотачия: семантишеская структура направленных глаголов состоит из 

существительных, выражений и семантики задаши. Хотя смысл задаши всех ОМС объективен и 

является общим для всех используемых в нем инструментов, состав знашений 

существительных и выражений знашительно варьируется от инструмента к инструменту. 

Однако мы наблюдаем закономерность объективной семантики в именительном падеже 

глаголов направления. То есть структура денотативного семафора большинства глаголов 

направленного движения одинакова - тип направления действия, исполнитель и место перехода 

оказываются вторишными денотативными семафорами, семафор стиля действия является 

вторишным денотативным семафором. . Направленное действие, выразительные знашения МСУ 

симметришны другим группам, т. Е. Положительным, отричательным и нейтральным. 

Среди семантишеских отношений к лексико-семантишеской группе глаголов относятся 

синонимия, противорешивое знашение и градуонимия. Синонимия и антонимия направленных 

глаголов бывают трех форм. Абсолютная синонимия ознашает, што вся семантика между двумя 

лексемами, в шастности стиль, тип направления, исполнитель, семантика движущегося 

пространства, тошно соответствуют. Противоположные антонимы, с другой стороны, 

показывают абсолютное противорешие одной и той же семантики. Стопрочентная 

пропорчиональность или стопрочентное противорешие не требуется для возникновения 

шастишной семантики и дополнительной антонимии. Выяснилось, што разнича в знашении 

глаголов направления заклюшается в основном в стилевой семантике. Кроме того, в большинстве 

слушаев разнича в поведении семафоров была основой для размещения групповых элементов в 

денотативной иерархии. 

Клюшевые слова: направленные глаголы, семантишеские отношения, синонимия, 

антонимия, денотативная градуонимия, коннотативная градуонимия. 

 

Турли‖ лексик-семантик‖ гуруцлар‖ орасидаги‖ семантик‖ муносабатлар‖ асосан‖

маънодошлик,‖ зид‖ маънолилик,‖ кфпмаънолилик‖ шаклида‖ бфлиши‖ мумкин.‖ Шунингдек,‖

луғавий бирликлар‖ орасида‖ гиперо-гипонимиѐ,‖ конверсиѐ,‖ казуонимиѐ‖ ва‖ градуонимик‖

муносабатлар‖ цам‖ мавжуд.‖ Лексик‖ сатц‖ воситаларининг‖ семантик‖ муносабатларини‖
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аниқлаш‖ тил‖ луғат‖ таркибининг‖ тизими‖ ва‖ таркибини‖ изшил‖ фрганишга‖ йфл‖ ошади.‖

Лисондаги‖ ЛСГларнинг‖ ушбу‖ маъно‖ муносабатларини‖ фрганиш‖ фзининг‖ амалий‖

натижаларига‖ кфра‖ ацамиѐтли.‖ Бириншидан,‖ бир‖ луғавий‖ бирликка‖ оид‖ семантик‖

муносабатларни‖ аниқлаш‖ воситасида‖ унинг‖ нутқда‖ қфлланиш‖ меъжри‖ цамда‖ бирикув‖

имкониѐтини‖ тушуниш‖ мумкин.‖ Бу‖ билим‖ фз‖ навбатида‖ лексикографик‖ талқинларни‖

изшиллаштириш‖ ва‖ матн‖ тацрири‖ методларини‖ ишлаб‖ шиқиш‖ базаси‖ бфлиб‖ хизмат‖

қилади.‖ Иккиншидан,‖ ушбу‖ база‖ цорижий‖ тилларни‖ фрганишда‖ ва‖ таржимашуносликда‖

қфл‖ келади.‖ Зеро,‖ луғавий‖ бирликлар‖ орасидаги‖ маъно‖ муносабатларини‖ билиш‖ орқали‖

нутқда сфз‖ қфллаш‖ борасидаги‖ услубий,‖ прагматик‖ ғализликларни‖ бартараф‖ этиш‖

мумкин.‖ Шу‖ ва‖ бошқа‖ қатор‖ натижаларни‖ кфзда‖ тутган‖ цолда‖ инглиз‖ тилшунослари‖ цам‖

лисоний‖ бирликларнинг‖ маъно‖ муносабатларини‖ аниқлаш‖ масаласига‖ жиддий‖

жндашишади.‖ Инглиз‖ тилидаги‖ феъл функчионал‖ семантик‖ майдонининг‖ маъно‖

муносабатларини‖ тацлил‖ қилишга‖ бағишланган‖ ишлар‖ кенг‖ кфлами‖ ва‖ изшиллиги‖ билан‖

ажралиб‖ туради‖ *1+.‖ 

Феъл‖ сфз‖ туркумидаги‖ воситалар‖ орасида‖ синонимиѐ,‖ антонимиѐ,‖ градуонимиѐ‖

цамда полисемиѐ‖ муносабатлари‖ мавжуд. 

Маълумки,‖ маъно‖ муносабатларининг‖ классик‖ турларидан‖ бири‖ синонимиѐ‖

хисобланади.‖ Инглиз‖ тилида‖ маънодошлик‖ цодисаси‖ бошқа‖ тилларда‖ бфлгани‖ каби‖

лисоний‖ жки‖ контекстуал‖ типларга‖ ажралади.‖ Контекстуал‖ синонимиѐ‖ феномени‖ қуйи‖

табақаларга‖ эга‖ эмас,‖ лисоний‖ синонимиѐ‖ эса‖ дублетлик,‖ семантик,‖ услубий‖ ва‖ семантик-

стилистик‖ семалардаги‖ номутаносибликлар‖ сабабли‖ қисман‖бфлиши‖ мумкин.‖  

Маълумки,‖ лексемалар‖ орасидаги‖ абсолят‖ синонимиѐ‖ (мутлақ‖ маънодошлик)‖

нисбатан‖ кам‖ ушрайдиган‖ маънодошлик‖ тури.‖ Шунки‖ икки‖ лексемани‖ фзаро мутлақ‖

маънодош‖ деб‖ эътироф‖ этиш‖ ушун‖ уларнинг‖ аташ,‖ ифода‖ ва‖ вазифа‖ семалари,‖

шунингдек,‖ қандай‖ сфзлар‖ билан‖ бирикма‖ цосил‖ қила‖ олиш‖ имкониѐти‖ бир‖ хил‖ бфлиши‖

талаб‖ этилади.‖ Зеро,‖ нутқда‖ мутлақ‖ синоним‖ бирликлар‖ бир-бирининг‖ фрнини‖ босиши,‖

вариантдош‖ бфлиши‖ талаб‖ этилади.‖ Йфналма‖ царакат‖ феъллари‖ сирасида‖ мутлақ‖

маънодошлик‖ муносабати‖ қуйидаги‖ лексемалар‖ орасида‖аниқланди: 

 
Мутлақ маънодош йўналма ҳаракат феъллари 

JUMP – to push yourself suddenly off 

the ground and into the air using your legs: 
The children were jumping up and 

down with excitement. 

BOUNCE – to (cause to) move up or away 

after hitting a surface: 
The ball bounced off the goalpost and into 

the net. 

SPIN – to (cause to) turn around and 
around: The earth spins on its axis. 

 

WHIRL to (cause something to) turn around 
in circles: She saw a mass of bodies whirling 

around on the dance floor. 

ARRIVE –to reach a place, especially 

at the end of a journey: What time 
will your train arrive? 

GET – to reach or arrive at a particular place: 

What time does 
he normally get home (from work)? 

ELEVATE – to raise something 

or lift something up: The platform was 
elevated by means of hydraulic legs. 

LIFT – to move something from a lower to 

a higher position: Could you help me lift 
this table, please? [2] 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/push
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/suddenly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ground
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/air
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/leg
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/children
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/excite
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cause
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/move
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hitting
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/surface
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ball
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/goalpost
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/net
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cause
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/turn
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/earth
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/its
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/axis
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cause
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/turn
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/circle
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/saw
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mass
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/body
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dance
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/floor
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/reach
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/place
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/journey
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/train
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/reach
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/arrive
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/place
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/normally
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/home
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/work
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/raise
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lift
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/platform
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/means
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hydraulic
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/leg
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/move
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lower
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/higher
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/position
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/help
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/table
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/please
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Ушбу‖ лексемалар‖ аташ‖ маъноларидаги‖ йфналиш,‖ царакат‖ бажарувшиси,‖ тарз‖ ва‖

царакатнинг кешиш‖ жойини‖ англатувши‖ семалари‖ айнанлиги‖ сабабли‖ мутлақ‖ маънодош‖

бфла‖ оладилар.‖ Қолаверса,‖ йфналма‖ царакат‖ феъллари‖ қисман‖ маънодошлик‖

муносабатини‖ наможн‖ эта‖ олади.‖ Қисман‖ синонимик‖ муносабат‖ икки‖ лексема‖ бир-

биридан‖ бирор‖ ифода‖ семасига‖ кфра‖ фарқланишини,‖ фарқли‖ семалар‖ аташ‖ ва‖

коннотатив‖ маъно‖ таркибида‖ бфлишини‖ англатади.‖ Шу‖ фринда‖ айтиш‖ жоизки,‖ фарқли‖

семалар‖ сонининг‖ ортиши‖ икки‖ лексема‖ орасидаги‖ маънодошлик‖ муносабатлари‖

кушсизланишига‖ олиб‖ келади.‖ ‖ Масалан,‖ ушбу‖ йфналма‖ царакат‖ феъллари‖ қисман‖

маънодош‖ хисобланади,‖ нутқда‖ улар‖ цар‖ доим‖ цам‖ бир-бирининг‖ фрнини‖ боса‖ олмайди.‖

Ушбу‖ маънодошларнинг‖ воқеланиш‖ имкониѐтлари‖ тафовутдаги‖ семалари‖ сабаб‖

шегараланган: 

Қисман маънодош йўналма ҳаракат феъллари 

CLIMB – to go up, or to go towards 
the top of something: 

the plane climbed quickly to a height of 
30,000 feet. 

CLAMBER – to climb up, across, or 
into somewhere with difficulty, using 

the hands and the feet: they 
clambered over/up the rocks. 

SOAR – to rise very quickly to a 
high level: All night long fireworks 

soared into the sky. 

RISE – to move upwards: 
The balloon rose gently (up) into the air. 

LEAN – to (cause to) slope in 
one direction, or to move the top part of 

the body in a particular direction: She 
leaned forward and whispered something 

in my ear. 

BOW – to bend head or body forward 
especially as a way of showing [2] 

someone respect or expressing thanks to people 
who have watched you perform: 

They bowed to the Queen 

 

FLY – when a bird, insect, or aircraft flies, 
it moves through the air: 

The poor bird couldn't fly because it had 
a broken wing. 

HOVER – to stay in one place in the air, usually 
by moving the wings quickly: A hawk hovered 

in the sky, waiting 
to swoop down on its prey. 

CREEP – to move slowly, quietly, 

and carefully, usually in order to 
avoid being noticed: She turned off 
the light and crept through the door. 

Someone was creeping around 
outside my window. 

SNEAK – to go somewhere secretly, or to take 

someone or something 
somewhere secretly: I managed to 

sneak in through the back door while she 

wasn't looking [2]. 

Қисман синонимларнинг‖ қфлланиши‖ эса‖ асосан‖ бадиий‖ матн‖ доирасида‖ бфлади,‖

зеро‖ муаллиф‖ уларни‖ айнан‖ фарқли‖ семаларига‖ асосланиб‖ танлайди.‖ Биринши‖ жуфт‖

маънодошлардаги‖ фарқ‖ сlamber лексемасининг‖ аташ‖ маъносидаги‖ «қийиншилик»‖

семасининг‖ сlimb денотатив‖ маъносида‖ йфқлигида‖ наможн‖ бфлади.‖ Иккинши‖ жуфт‖

йфналиш‖ семасидаги‖ номутаносиблик‖ сабаб‖ қисман‖ маънодош‖ бфлади.‖ Яъни‖ hover бир‖

жойда‖ қанот‖ қоқиб‖ туришни‖ англатса‖ fly парвоз‖ қилмоқ,‖ цавода‖ царакатланмоқ‖

маъносини‖ ифодалайди.‖ ‖ ‚Энгашмоқ‛‖ маъносини‖ англатувши‖ to‖ bow‖ лексемаси‖ олд‖

томонга‖ to‖ lean‖ эса‖ жнбошга‖ эгилиш‖ жки‖ суѐнишни‖ англатади.‖ Иккиси‖ энгашмоқ‖ царакат‖

семасига‖ кфра‖ маънодош,‖ бироқ‖ уларнинг‖ йфналиш‖ семаси‖ фарқли‖ экан.‖ To soar ва‖ to rise 

йфналма‖ царакат‖ феъллари‖ фсмоқ, кфтарилмоқ маъносини‖ англатади,‖ бироқ‖ биринши‖

лексема‖ семемаси‖ таркибида‖ ‚жадаллик‛‖ семаси‖ мавжуд,‖ иккиншисида‖ бундай‖ тарз‖

маъноси‖ кфзга‖ ташланмайди.‖ ‖ to creep ва‖ to sneak лексемалари‖орасидаги‖фарқни‖семантик-

стилистик‖ дейиш‖ мумкин,‖ шунки‖ икки‖ восита‖ цам‖ оциста,‖ товушсиз‖ олд‖ томонга‖
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царакатланмоқ маъносини‖ ифодалайди,‖ аммо‖ to sneak лексемасининг‖ салбий‖ коннотатив‖

маъноси‖ мавжуд‖ бфлиб,‖ нутқда‖ у‖ кишиниг‖ фғринша‖ бир‖ жойга‖ кириши,‖ бирор‖ нарсани‖

фғирлаш‖ жки‖ бошқа‖ манфаатни‖ кфзлаб‖ секин‖ ожқ‖ ушида‖ царакатланишини‖ англатади.‖

Айнан‖ шу‖ семаси‖ сабабли‖ иккиси‖ нутқда‖ фзаро‖ тфлақонли‖ вариантдошлар‖ сифатида‖

қфлланмайди.‖ Cинонимик‖ муносабатлар‖ сирасида‖ контекстуал‖ маънодошлик‖ қатъий‖

талабларга‖ асосланмаганлиги‖ билан‖ ажралиб‖ туради.‖ Сфзнинг‖ контекстуал‖ маъноси‖

фақат‖ нутқ‖ воситасида‖ аниқлангани‖ каби‖ унинг‖ муайѐн‖ лисоний‖ бирликка‖

маънодошлиги‖ цам‖ нутқ‖ орқали‖ ойдинлашади.‖ Англашиладики,‖ контекстуал‖

синонимларнинг‖ маъно‖ фхшашлигини‖ изшил‖ андоза‖ асосида‖ қолиплаб‖ цам,‖ типларга‖

ажратиш‖ цам‖ имконсиз.‖ Бундай‖ маънодошлар‖ тфғридан-тфғри‖ луғавий‖ семасига‖ кфра‖

асосланмайди,‖ уларнинг‖ маънодошлиги‖ фзи‖қфлланилган‖ контекст‖билан‖далилланади.‖  

Зид‖ маънолилик‖ муносабати‖ бир‖ қарашда‖ синонимиѐга‖ фхшаб‖ кетади.‖ Яъни‖

воситалар‖ орасида‖ контекстуал‖ жки‖ соф‖ лисоний‖ зид‖ маънолилик‖ мавжуд‖ бфлади.‖

Контекстуал‖ антонимиѐ‖ хеш‖ қандай‖ типларга‖ бфлинмагани‖ цолда,‖ лисоний‖ зид‖

маънолилик‖ уш‖ кфринишга‖ эга.‖ Лексемаларнинг‖ барша‖ семалари‖ фзаро‖ зидлашганда‖

мутлақ‖ (контрар)‖ зид‖ маънолилик‖ муносабати‖ язага‖ келади.‖ Таъкидлаш‖жозки,‖ семалари‖

фарқли‖ бфлган‖ лексемалардан‖ кфра‖ семик‖ таркиби‖ тамомила‖ зид‖ бфлган‖ лексемаларни‖

топиш‖ нисбатан‖ мушкул‖ масала.‖ Шунга‖ қарамай,‖ йфналма-царакат‖ феъллари‖ орасида‖

ушбу‖ лексемалар‖ таркибидаги‖ денотатив‖ ва‖ конотатив‖ семалар‖ буткул‖ бир-бирига‖ қарама‖

қарши‖туради: 
Мутлақ зид маъноли йўналма ҳаракат феъллари 

FALL – to suddenly go down onto 
the ground or towards  the ground  

Without intending to or by accident: The 
path's very steep, so be careful you don't 
fall. 

SOAR – to rise very quickly to a high level: 
All night long  fireworks  

soared into the sky. 

ARRIVE –to reach a place, especially  

at the end of a journey: What time will  
your train arrive? 

LEAVE – to go away from someone or 

something, for a short time or  
permanently: I'll be leaving at five 

o'clock tomorrow. 

FLOAT – to (cause to) move easily  
through, or along the surface of a liquid, or 

to (cause to) move  
easily through air:We spent a lazy afternoon

 floating down/along the river. 

CRAWL – to move slowly along 
on hands and knees or with your body  

stretched out along a surface: 
The child crawled across the floor. 

ROTATE – to turn or cause something 

to turn in a circle, especially around 
a fixed point: Rotate the handle by  

180° to open the door. 

SWAY –to move slowly from  side to  

side: The trees were swaying  in the  
wind. 

CHASE – to hurry after someone or 
something in order to catch him, her, or it: 
The police car was going so fast, it must 

have been chasing someone. 

FOLLOW – to move behind someone or 
something and go where he, she, or it goes: 
A dog followed us home [2] 
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Демак,‖ жадвалда‖ мутлақ‖ зид‖ маъноли‖ деѐ‖ таъкидланажтган‖ to fall ‚жадал‖ суръатда‖

йиқилмоқ‛‖ маъносини‖ англатади,‖ унинг‖ антоним‖ жуфти‖ to soar ‚айни‖ суръатда‖

кфтарилмоқ‛‖ маъносини‖ ифодалайди.‖ Иккинши‖ жуфт‖ лексеманинг‖ ‖ деѐрли‖ барша‖ аташ‖

семалари‖ фзаро‖ зиддиѐтда,‖ зеро‖ to float йфналма‖ царакат‖ феълининг‖ аташ‖ семаси‖ ‚сув‖

сатцида‖ енгил‖ царакатланмоқ‛,‖ ‚қийиншиликсиз‖ оциста‖ сузмоқ‛‖ маъносини‖ англатган‖ бир‖

пайтда‖ to crawl ‚ерда‖ қийиншилик‖ билан‖ секин‖ эмакламоқ‛‖ деган‖ маънони‖ наможн‖ этади.‖

Бу‖ икки‖ лексема‖ царакатнинг‖ кешиш‖жойи‖ ва‖тарз‖маъносига‖кфра‖зидланмоқда.‖Йфналиш‖

турига‖ кфра‖ зидланиш‖ to leave ва‖ to crawl лексемаларига‖ хос‖ антонимик‖ муносабат‖ дейиш‖

мумкин.‖ Кейинги‖ жуфтлик‖ to rotate ва‖ to sway цам йфналишнинг‖ турига‖ кфра‖ зидланади,‖

бири‖ айланма‖ царакатни‖ ифодаласа,‖ кейингиси‖ тебранма‖ йфналишли‖ царакатни‖

англатади.‖ Шунингдек,‖ айланма‖ царакатни‖ англатувши‖ to rotate феъли‖ царакатнинг‖

бажарувшини‖ англатувши‖ семасига‖ кфра‖ цам‖ фарқланади.‖ Бу‖ йфналма‖ царакат‖ асосан‖

механик‖ ускуна‖ томонидан‖ амалга‖ оширилади,‖ ‖ to sway эса‖ аксариѐт‖ цолларда‖ табиий‖

равишда‖ рфй‖ берувши‖ тебранишни‖ англатади.‖ To chase ва‖ to follow йфналма‖ царакат‖

феъллари‖ асосан‖ тарз‖ маъноси‖ сабаб‖ антонимик‖ муносабатга‖ киришади.‖ Бириншиси‖

жадаллик‖ тарз‖ маъносини‖ ташийди,‖ иккиншисида‖ эса‖ ушбу‖ сема‖ фрнида‖ царакатнинг‖

секинлик‖ тарз‖маъноси‖ ифодаланади.‖  

Қолаверса,‖ лексемалар‖ фзаро‖ қисман‖ зид‖ маънолик‖ муносабатида‖ туриши‖ цам‖

мумкин.‖ Бунда‖ зид‖ маъно‖ лексемаларнинг‖ бутун‖ семемасида эмас,‖ балки‖ бир‖ жки‖ бир‖

неша‖ компонентида‖ кузатилади.‖ Демак,‖ қуйидаги‖ воситаларни‖ бир‖ жки‖ бир‖ неша‖

белгиларида‖ зидланувши‖ копмлементар‖ антонимлар‖ сафига‖қфшиш‖мумкин.‖  

Қисман зид маъноли йўналма ҳаракат феъллари 

BOUNCE – to (cause to) move up or away 
after hitting a surface: 

The ball bounced off the goalpost and into 

the net. 

CRAWL – to move along 
on hands and knees or 

with your body stretched out along a surface: 

The child crawled across the 
floor. 

SAIL  – to move quickly, easily, and (of 

a person) confidently: The ball 
went sailing over the fence. 

LURCH – to move in an irregular way, 

esp.making sudden movements forward or to 
the side: When he put the truck into gear, it 

lurched forward. 

FLUTTER – to make a series of 
quick delicate movements up and 

down or from side to side, or to cause 

something to do this: Brightly 
coloured flags were fluttering in 

the breeze. 

CREEP – to move slowly, quietly, 
and carefully, usually in order to 

avoid being noticed: She turned off 

the light and crept through the door. 
 

HEAD – to go in a particular direction: I 
was heading out of the room when she 

called me back. 

ROAM – to move about 
or travel, especially without a clear 

idea of what you are going to do: After 

the bars close, gangs of 
youths roam the city streets. 

CHARGE – to move forward 

quickly and violently, especially 
towards something that 

has caused difficulty or anger: 

The bull lowered its horns and charged. 

STROLL – to walk in a slow relaxed 

way,  especially for pleasure: 
We could stroll along the beach after 

dinner [2] 
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Комплементар‖ антонимик‖ муносабат‖ билан‖ боғланган‖ яқоридаги‖ лексемалар‖

зиддиѐти‖ асосан‖ тарз‖ маъносида‖ кфзга‖ ташланади.‖Масалан,‖ to bounce (цаккалаб‖ягурмоқ)‖

ва‖ to crawl (эмакламоқ)‖ феъллари‖ йфналиши‖ жки‖ кешиш‖ фрнига‖ кфра‖ фарқланмайди.‖

Бироқ‖ биринши‖ лексема‖ царакатнинг‖ онийлик‖ тарз‖ маъносини‖ цам‖ ташийди,‖ айни‖ дамда‖

унинг‖ зид‖ маъноли‖ шериги‖ семантик‖ структурасида‖ давомийлик,‖ секинлик‖ тарз‖

маънолари‖ кфзга‖ ташланади.‖ Иккинши‖ жуфтлик‖ to sail (йфналмоқ)‖ ва‖ to lurch (у‖ жндан‖ бу‖

жнга‖ шайқалиб‖ ярмоқ)‖ цам‖ царакатнинг‖ йфналиши,‖ ѐъни‖ денотатив‖ семанинг‖ асосий‖

қисмига‖ кфра‖ зидланиш‖ билан‖ бирга,‖ иккинши‖ даражали‖ аташ‖ семасига‖ кфра‖ цам‖

зидланади.‖ Биринши‖ лексема‖ ‚узлуксизлик‛‖ тарз‖ семасига‖ эга,‖ иккиншиси‖ эса,‖ аксинша,‖

‚узлуклилик‛,‖ ‚нотфлиқлик‛‖ тарз‖ маъноларини‖ кфрсатади.‖ Шу‖ фринда‖ айтиш‖ жоизки‖ to 

sail ѐна‖ бир‖ луғавий‖ маънога,‖ ‚сузмоқ‛‖ йфналма‖ царакат‖ маъносига‖ эга.‖ Бироқ‖ бу‖ қижсда‖

ушбу‖ луғавий‖ бирликнинг‖ бошқа‖ семемаси,‖ ѐъни‖ фақат‖ ‚ярмоқ‛‖ маъноси‖ назарда‖

тутилмоқда.‖ To flutter (елдек‖ ушмоқ)‖ ва to сreep (ожқ‖ ушида‖ оциста‖ ярмоқ)‖ феъллари‖ цам‖

айнан‖‚жадал‖царакат‛‖ва‖‚секин‖царакат‛‖ семалари‖билан‖антонимга‖айланади.‖ ‖ ‖Яна‖бир‖

жуфт‖йфналма‖царакат‖феъллари‖ to charge (жацл‖цамда‖шитоб‖билан‖йфл‖олмоқ)‖ва‖to stroll 

(манзилга‖ бамайлихотир‖ йфналмоқ)‖ цам‖ жадал‖ жки‖ секин‖ тарз‖ маъноси‖ сабаб‖ зидланади.‖

Бироқ‖ to roam (айланиб‖ ярмоқ)‖ ва‖ ‖ to‖head‖ (йфл‖олмоқ)‖феъллари‖цам‖‚секин/жадал‛‖тарз‖

маъносига‖ кфра,‖ цам‖ йфналиш‖ турининг‖ аниқлик‖ даражасига‖ фарқли‖ эканлиги‖ сабаб‖

фзаро‖зид‖маъноли‖ бирликка‖ айланмоқда. 

Маълумки,‖ ЛСГ‖ элементлари‖ орасидаги‖ семантик‖ муносабатлардан‖ ѐна‖ бири‖

градуонимиѐ‖ моциѐтан‖ синонимиѐга‖ ѐқин.‖ Градуонимик‖ қатор‖ уш‖ воситадан‖ иборат‖

бфлади,‖ воситалар‖ маълум‖ бир‖ маъносининг‖ кушайиб‖ жки‖ кушсизлашиб‖ боришига‖ кфра‖

даражаланади‖ – тилшунослар‖ градуонимиѐ‖ синонимиѐдан‖ айнан‖ мана‖ шу‖ икки‖

принчипга‖ кфра‖ фарқланишини‖ таъкидлайдилар‖ *3+.‖ Ўзбек‖ тилшунослигида‖ маъно‖

даражаланиши‖ масаласи‖ турли‖ лексик-семантик‖ гуруцлар‖ доирасида‖ атрофлиша‖ тадқиқ‖

қилинган..‖ Қижсий‖ тадқиқотларда,‖ жумладан,‖ инглиз‖ ва‖ фзбек‖ тилларидаги‖ градуонимиѐ‖

цодисасини‖ тадқиқ‖ этиш‖ мобайнида‖ инглиз‖ тилшунослари‖ бу‖ масалани‖ ошиқ‖

қоллирганига‖ гувоц‖ бфламиз.‖ Дарцақиқат,‖ инглиз‖ тилшунослари‖ градуонимиѐ‖

масаласини‖ жиддий,‖ салмоқли‖ ва‖ изшил‖ тадқиқ‖ этишмаган.‖ Эътироф‖ этиш‖ керак,‖ инглиз‖

формал‖ тилшунослиги‖ анъанавий‖ фзбек‖ тилшунослигидан‖ анша‖ илгари‖ шаклланган,‖

цозирда‖ фандаги‖ сфнгги‖ тенденчиѐларга‖ асос‖ солажтган‖ инглиз‖ тилшунослиги‖

градуонимиѐ‖ масаласини‖ эътибордан‖ шетда‖қолдиргани‖ ажабланарли‖ цол.‖‖ 

Бу‖ бфшлиқ‖ сабабларига‖ назар‖ ташларканмиз,‖ ‖ савол‖ туғилади‖ – градуонимиѐни‖

алоцида‖ маъно‖ муносабати‖ деб‖ аташ‖ тфғрими?‖ Градуонимиѐ‖ асосини‖ маънодошлик‖

ташкил‖ этар‖ экан,‖ бу‖ феноменни‖ алоцида‖ маъно‖ муносабати‖ демасдан‖ синонимларни,‖

денотатив‖ даражаланувши‖ сфзларни‖ тартиблаш‖ тамойилларидан‖ бири‖ деб‖ қараш‖

тфғрироқ‖ бфлмайдими?‖ Ахир,‖ градуонимиѐ‖ моциѐтан‖ ѐнги‖ семантик‖ муносабат‖ эмас,‖

балки‖ фанга‖ маълум‖ синонимиѐга‖ даража‖ призмасидан‖ қарашдир.‖ Масалан,‖ йфналма-

царакат‖ феъллари‖ аташ‖ семаси‖ ва‖ ифода‖ семасининг‖ даражаланишига‖ кфра‖

тартибланиши‖ мумкин.‖  
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Йўналма ҳаракат феълларининг маъно даражаланишига кўра тартиби 

Градуонимик қатор Даражаланиш принципи 

To crawl –  to step – to stroll – to walk  to 
head – to dash – to charge 

(эмакламоқ – қадам босмоқ – 
бамайлихотир йўл олмоқ – юрмоқ – 

йўналиш томон шаҳдам юрмоқ – 

шошиб юрмоқ – ўқдек отилмоқ) 

Юрмоқ (йўналиш томон юрмоқ) маъносига 
кўра синонимик муносабатларга киришувчи 

ушбу лексемаларнинг градуонимияси 
денотативдир. Улар ҳаракатнинг жадаллик 

тарз маъноси ортиб боришига кўра 

даражаланмоқда. 

fall –  tumble – collapse 
(йиқилмоқ – ағнамоқ – қуламоқ) 

Ушбу феъллар ҳаракатни амалга оширувчи 
субъектнинг салмоғига кўра даражаланмоқда. 

Даража қатори услубий семалар асосида 
тартибланади. 

bounce – jump – swoop 

(ҳакалак отмоқ – сакрамоқ – учиб 
тушмоқ) 

Даража қатори ҳаоакатнинг онийлик тарзи 

семасининг кучайишига асосан тартибланган. 
Бу қатор ҳам денотатив градуонимияни 

хисобланади. 

Grow – rise – soar 
(Ўсмоқ – кўтарилмоқ – учмоқ) 

Ушбу градуонимик қатор ўсишнинг 
жадаллиги кучайиши тартибида, яъни 

денотатив асосда тузилган 

flutter – fly – float 

(қанот қоқмоқ – учмоқ – қанотларни 
силкитмай ҳавода узоқ муддат учмоқ) 

«Учмоқ» луғавий маъноси билан умумлашган 

ушбу лексемалар парвознинг давомийлик 
тарзига кўра даражаланмоқда. 

Кфриб‖ турганимиздек,‖ яқоридаги‖ лексемалар,‖ асосан,‖ аташ‖ маъноси‖ таркибидаги‖

тарз‖ семаси‖ кушайиши‖ жки‖ кушсизланишига‖ биноан‖ тартибланган.‖ Яъни‖ улар‖ денотатив‖

маъноси‖ асосида‖ даражаланмоқда.‖Юқорида‖ воситалар‖ бир‖ жки‖ бир‖ неша‖ семемасига‖ кфра‖

фзаро‖ фарқланса,‖ бундай‖ маънодошлик‖ муносабати‖ қисман‖ синонимиѐ‖ бфлишини‖ айтиб‖

фтдик.‖ Комплементар‖ антонимиѐ‖ цам‖ айни‖ шу‖ принчипга‖ асосланади.‖ Яъни‖ лексемалар‖

таркибидаги‖ бир‖ жки‖ бир‖ неша‖ семалари‖ ‖ фарқланажтгани‖ сабабли‖ қисман‖ антоним‖

бфлади.‖ Градуонимиѐ‖ эса‖ мана‖ шу‖ қисман‖ маънодош‖ ва‖ антоним‖ бфлган‖ лексемаларнинг‖

даража‖ тартиби.‖ Даражаланишни‖ алоцида‖ маъно‖ муносабати‖ деб‖ бфлмайди.‖ Зеро,‖

даражаланиш‖ синонимларни‖ тартиблаш‖ тамойилларидан‖ бири.‖ Айнан‖ шу‖ сабабдан‖

градуонимиѐ‖ инглиз‖ тилшунослари‖ томонидан‖ семантик‖ муносабат‖ тури‖ сифатида‖

бахоланмайди.‖ Шунки‖ бир‖ архисемага‖ эга,‖ бироқ‖ маълум‖ бир‖ семасига‖ кфра‖

даражаланувши‖ лексемалар‖ инглиз‖ тилшунослигида‖ қисман‖ маънодошлар‖ дейилади.‖  

Градуонимиѐ‖ алоцида‖ маъно‖ муносабати‖ эмаслиги‖ ушбу‖ лингвистик‖ феноменни 

зарраша‖ қадрсизлантирмайди.‖ Лисоний‖ воситалар‖ орасидаги‖ маъно‖ даражаланишини‖

фрганиш‖ муцим.‖ Зеро‖ бу‖ билим‖ ЛСГ‖ таркибининг‖ семантик‖ кфламини‖ аниқлаш‖

имконини‖ беради.‖ Сфзларни‖ нутқда‖ эффектив‖ қфллаш,‖ тилнинг‖ экспрессив‖

имкониѐтларидан‖ оқилона‖ фойдаланиш‖ тамойилларини‖ ѐратиш‖ушун‖асос‖бфлади.‖  
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O’ZBEK VA INGLIZ LINGVOMADANIYATIDA TA’ZIYANING IFODALANISHI 
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Annotatsiya: Ushbu maqola asosida ingliz va o'zbek tillarida ta'ziya tushunchasiga lingvistik 

jihatdan ma'lumot berishimiz mumkin. Tadqiqotlar shuni ko'rsatadiki, ta'ziya toifalari, ta'ziya 

iboralarining aksariyati badiiy va turg'un iboralardir, chunki ular har qanday din yoki madaniyatga mos 

keladi. Notiq qaysi din vakili bo'lishidan qatiiy nazar kishiga ta'ziya yubormoqchi bo'lganida, ularga 

hamdardlik bildirish maqsadida turli xil ta'ziya iboralarini ishlatishi mumkin. 

Kalit so’zlar: ta'ziya, muloqot, madaniyatlararo, lingvomadaniyat, hamdardlik, ta'ziya toifalari, 

nutq faoliyati, iqtiboslar. 

 

CATEGORIES OF CONDOLENCES IN UZBEK AND ENGLISH LINGVOCULTURE 

Narmurodova Gulnoza Ilhom qizi 

UzSWLU teacher of the department of General linguistics 
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Annotation: The article is an attempt to make a linguistic presentation to the concept of 

condolences in English and Uzbek. In fact, categories of condolences, most of condolence phrases are 

classical and stock phrases because they are suitable for every religion or culture. The speaker can use 

such kind of condolence phrases when he wants to send condolences to someone who practices a religion. 

Key words: codolences, communication, cross-cultural, sympathy, categories of condolence, 

speech act, quotes, explicit condolences, implicit condolences. 
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КАТЕГОРИИ СОБОЛЕЗНОВАНИЯ В УЗБЕКСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ 

Нармуродова‖ Гульноза‖ Илхомовна 

УзГУМЯ‖преподаватель‖ кафедры‖общего‖ ѐзыкознаниѐ 
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Аннотачия: Статья представляет собой попытку лингвистишеской презентачии 

кончепчии соболезнований в английском и узбекском языках. Фактишески, большинство фраз 

соболезнования являются классишескими и стандартными фразами, потому што они подходят 

для любой религии или культуры. Спикер может использовать  такие фразы соболезнования, 

когда хошет выразить соболезнование тому, кто исповедует религию. 

Клюшевые слова: сошувствие, общение, симпатия, категории соболезнования, решевой 

акт, читаты, явные, скрытые соболезнования. 

 

Ma'lumki, tilning asosiy vazifasi aloqa vositasidir. Til odamlarga bir-birlariga gapirish va 

kommunikativ ehtiyojlarini ifoda etish imkoniyatini beradi. O'zaro ta'sirlashish sharoitida 

odamlar tillarning xilma-xilligidan foydalanadilar. Ushbu o'zaro munosabat ularni muayyan 

maqsadlar yoki maqsadlar uchun ishlatiladigan ba'zi gaplarni ishlatishiga olib keladi. Bevosita 

ta'ziya bildirish ham kommunikativ munosabatlarning bir ko'rinishidir. Ta'ziya kommunikativ 

nutq harakatlaridan biridir. Ular birovning vafoti munosabati bilan hamdardlikni yetkazish 

uchun mo'ljallangan iboralardan iborat. Yaqin insonini yo'qotish juda og'riqli holat, albatta. 

Ba'zan biz so'zning kuchiga beparvo qaraymiz lekin qayg'u paytida, ayniqsa, yupatish o'rnida 

qo'llaniladigan so'z va iboralar yuqori darajada tasalli beradi. Qarindoshlaridan yoki 

do'stlaridan yaxshi so'zlarni eshitish vafot etgan kishining yaqinlariga har doim tasalli beradi. 

Aslida, hamdardlik bildirish ham juda muhimdir. 

Bromingning fikriga ko'ra, ta'ziya bu – ‚Hamdardlik‖ haqida‖ gapirish‖ uchun‖ hamma‖

foydalanishi‖ mumkin‖ bo'lgan‖ iboradir‛ [4]. Men o'ylaymanki, ta'ziya barcha millat va dinlarda, 

shuningdek, o'zbek va ingliz tilshunosligida ham juda muhimdir. Hamdardlik bildirganimizda, 

har bir so'z bu odamga yuqori kayfiyat va yashashga bo'lgan umidni berishi kerak. Ta'ziya 

bildirish birovning o'limini boshidan kechirgan odamlarga afsuslanish yoki qayg'u chekishning 

rasmiy ifodasidir. Ta'ziya nafaqat hamdardlik ifodasi, shuningdek, qiyinchiliklarga qarshi faol, 

ongli ravishda qo'llab-quvvatlash va dalda berish harakatlaridir. Hamdardlik bildirish yaqinini 

yo'qotganida ta'sirlanganlarning og'rig'ini kamaytiradi va ruhiy dalda beradi. 

Darhaqiqat, har qanday shakldagi hamdardlik aza chekuvchi va uning oilasi tomonidan 

juda qadrlanadi. Har qanday madaniyatlarda va dinlarda hamdardlik oluvchilar odatda o'ziga 

xos yorqinlikni qidirmaydilar, shunchaki hissiyotlarni samimiy ifodalanishini istashadi. Biroq, 

tegishli hamdardlik so'zlari aytilmaganida, o'tganlarning yaqinlari xafa bo'lishlari yoki 

g'azablanishlari mumkin, bu hatto munosabatlarning zaiflashishiga yoki do'stlik yo'qolishiga 

olib kelishi mumkin. O'zaro munosabatlarni ijobiy talqin qilish uchun hamdardlik ham chiroyli 

tarzda ifoda etilishi kerak. 

Shuni‖ alohida‖ ta’kidlash‖ lozimki,‖ yaqin‖ odamining‖ vafoti‖ insonni qayg'uga botirsa, juda 

emotsional vaziyatlarda ishlatiladigan til ma'lum darajada kundalik muloqotda foydalanadigan 

tilimizdan farq qilishi mumkin. Ta'ziya xabarlarini yetkazish nutq faoliyatini 

murakkablashtirgan masalalardan biridir. Bu jarayon bevosita shaxslar o'rtasidagi 

munosabatlarning‖ tabiatiga‖ bog’liq.‖ Shuning‖ uchun,‖ shunday‖ xulosaga‖ kelish‖ mumkinki,‖

mailto:G.Ilhomovna@gmail.com
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mazmunli hissiyotlarni yetkazish - bu shaxs va yaqinlaridan ayrilganlar o'rtasidagi 

munosabatlarga nisbatan juda shaxsiy holat. O'z vaqtida aytish uchun to'g'ri ta'ziya iboralarini 

topish qiyin vazifa bo'lishi mumkin. Masalan, ingliz madaniyatida, yaqinlaridan ayrilgan 

kishiga‖ ‚Kechirasiz‚‖ (I‖ am‖ sorry)‖ deyish‖ muhim‖ biron‖ narsani‖ bildirmaydi.‖ Ba'zi‖ holatlarda‖

afsuslanishdan‖ tashqari‖ ko'proq‖ tasalli‖ so’zlari kerak bo'ladi. Shaxslar o'zlarini qo'llab-

quvvatlashlarini madaniy jihatdan maqbul va lingvistik jihatdan mos ko'rsatishni istagan 

holatlar mavjud. Turli vaziyatlarda turli xil jumlalar qadrlanishi mumkin. Shu sababli, mahalliy 

aholiga hamdardlik ma'nosini yetkazish uchun turli xil strategiyalarni aniqlash uchun vafot 

etganlarning yaqinlariga hamdardlik bildirishning madaniy usullarini o'rganish zaruriyat 

tug'diradi. Ta'ziya iboralarining asosiy maqsadi - yaqin kishisining o'limini boshidan 

kechirganlar bilan murosa qilish ularning qayg'usini oz bo'lsada yengillatishdan iboratdir.  

Ta'ziya‖ so'zlashuvlari‖ ‚odatiy‛‖ nutq‖ harakatlaridan‖ (masalan,‖ hukm‖ chiqarish,‖ vasiyat‖

qilish‖ va‖ tayinlash)‖ farq‖ qiladigan‖ ‚kommunikativ‛‖ nutq‖ hatakatlariga‖ tegishli‖ bo'lib,‖ ular 

asosan aloqa munosabatini va aloqa funktsiyasini emas, balki bo'lib o'tayotgan jarayonning 

institutsional holatiga ta'sir ko'rsatadi. Kommunikativ nutq harakatlari - bu harakatlarning 

muvaffaqiyatli bo'lishi uchun tinglovchi tomonidan tan olinishi zarur bo'lgan ma'lum 

kommunikativ niyatlar bilan amalga oshirilishi shartlidir. Ular ma'lum bir munosabatni 

bildiradi va amalga oshirilayotgan nutqiy harakat turi bildirilayotgan munosabat turiga mos 

keladi. Masalan, ta'ziya afsus, azob yoki qayg'u izhor etadi. Odamlarning ichki tajribalarida bu 

aniq namoyon bo'lgan jarayondir. Ta'ziya paytida biz o'zbek va ingliz madaniyatidagi ko'plab 

iboralarga duch kelamiz. O'zbek lingvomadaniyatida hamdardlik uchun ishlatilgan iboralar 

juda‖ko’p.‖Biz‖bunga‖bir‖nechta‖misollarni keltirishimiz mumkin: 

1.‖Kuchli‖ bo’lishingiz‖ lozim.‖Yig’lamang.‖Qo’llaringiz‖ duoda‖ bo’lsin. 

2. Ular yahshi inson edilar. Marhumni yahshi sifatlarini yodga oling.  

3.‖Bandalikni‖ bajo‖keltiribdilar.‖ Sabrli‖bo’ling. 

4. Musibatingizga sherikman. 

5. Hudo sabr bersin. Qayg'uyingizga sherikman. 

6.‖Alloh‖ taolo‖vafot‖ etgan‖yaqiningizni‖ mag‘firat‖qilsin,‖ rahmatiga‖olsin. 

7. Kuyinmang. Olish ham berish ham Allohimning izmidadir. 

8.‖Qabrlari‖nurga‖ to’lsin. 

9.‖Yotgan‖joylari‖ tinch‖bo’lsin,‖ ilohim. 

10. Yahshi inson edilar.‖ Yo’qliklariga‖ ishongim‖ kelmaydi. 

11. Chin dunyoga ketdilar. Qolganlarga sabr bersin. 

12.‖Siqilmasdan‖ o’tiribsizlarmi? 

13.‖Alloh‖ sabr‖bersin.‖ Joylari‖ jannatda‖bo’lsin. 

14.‖Bardam‖bo’ling.‖ Oxiratlari‖obod‖bo’lsin. 

15.‖Ko’rgan‖kechirganingiz‖ shu‖bo’lsin. Bunday judolikka boshqa uchramang. 

16.‖Marhumni‖ ruhlari‖ shod‖ bo’lsin. 

17.‖Ojiz‖bandalarmiz‖ nima‖ham‖qilar‖ edik.‖Sabr‖qilishdan‖ o’zga‖choramiz‖yo’q. 

18.‖Allohim‖ mehribon‖ o’tganlarning‖ yaqinlariga‖ kuch‖bersin. 

19.‖Bardam‖bo’lishdan‖ o’zga‖choramiz‖yo’q. 

20. Menning hamdardligim sizga tasalli bersin va mening duolarim bu yo'qotish uchun 

azobingizni engillashtirsin. 

21. Ibodatlarimiz bizni tark etgan suyukli insonimizga yetib borsin. 

22. Yuragingiz his qilgan og'riqni atrofdagilarning mehri yengillashtirsin. 
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Mening fikrimcha, hamdardlik bildirish jarayonida, qabul qiluvchiga yo'qolgan 

odamining hayoti haqida mulohaza yuritishga yordam beradigan mulohazali so'zlarni aytish 

joizdir.‖ Iqtiboslar‖ va‖ ta’ziya‖ iboralari‖ chuqur‖ fikrni‖ boshlashi‖ yoki‖ yaqinlarini‖ yo'qotish nimani 

anglatishini yangi nuqtai nazar bilan ta'minlashi mumkin. Ta'ziya bildirishimiz, bizni 

yupatuvchi so'zlarimiz yaqin kishini yo'qotish azobini ketkaza olmaydi, lekin ular xafa bo'lgan 

kishiga mehrimiz va qo'llab-quvvatlashimizni his qilish uchun oz bo'lsada yordam beradi. Bu 

jarayonni‖ko’plab‖yozuvchi‖ va‖ijodkorlarning‖ iqtiboslari‖ misolida‖ ko’rishimiz‖ mumkin: 

1.‖ ‚What‖ we‖ have‖once‖enjoyed,‖we‖can‖never‖ lose.‖All‖ that‖we‖ love‖deeply‖becomes‖part‖of‖us‚.‖

(Biz bir paytlar zavq olgan narsani hech qachon yo'qotolmaymiz. Biz sevgan barcha narsalar 

bizning bir parchamizga aylanadi). - Helen Keller 

2.‖ ‚Like‖ a‖ bird‖ singing‖ in‖ the‖ rain,‖ let‖ grateful‖memories‖ survive‖ in‖ time‖of‖ sorrow‛.‖ (Yomg'irda‖

qo'shiq aytayotgan qush misoli, qayg'u paytida shirin xotiralarimiz yodda qolsin) - Robert 

Louis Stevenson 

3.‖ ‚There‖are‖no‖goodbyes‖ for‖us.‖Wherever‖you‖are,‖you‖will‖ always‖be‖ in‖my‖heart‛.‖ (Biz‖bilan‖

xayrlashish yo'q. Qayerda bo'lsangiz ham, siz doimo mening yuragimda bo'lasiz) – Gandhi 

4.‖ ‚Those‖ we‖ love‖ and‖ lose are‖ always‖ connected‖ by‖ heartstrings‖ into‖ infinity‛.‖ (Biz‖ sevadigan‖

va yo'qotadiganlarni doimo yurak torlari cheksizlikka bog'laydi). - Terri Guillemets 

5.‖ ‚Life‖ every‖man‖holds‖dear;‖but‖ the‖dear‖man‖holds‖honour‖ far‖more‖precious‖dear‖ than‖ life‛.‖

(Har bir inson o'z hayotini qadrlaydi, ammo aziz inson hurmati hayotdan ham qadrliroqdir) – 

Shakespeare 

6.‖ ‚If‖ the‖people‖we‖ love‖are‖ stolen‖ from‖us,‖ the‖way‖ to‖have‖ them‖ live‖on‖ is‖ to‖never‖ stop‖ loving‖

them‛.‖ (Agar‖ biz‖ sevgan‖ insonlar‖ bizdan‖ o'g'irlansa,‖ ularni yashashi uchun yo'l - ularni 

sevishdan aslo to'xtamaslikdir). - James‖O’Barr 

7.‖ ‚We‖ should‖ feel‖ sorrow,‖ but‖ not‖ sink‖ under‖ its‖ oppression‛.‖ (Biz‖ qayg'u‖ chekishimiz‖ kerak,‖

ammo uning zulmi ostida cho'kmasligimiz kerak). – Confucius 

8.‖ ‚We‖ will‖ grieve‖ not,‖ rather‖ find‖ strength‖ in‖ what‖ remains‖ behind‛.‖ (Biz‖ qayg'urmaymiz,‖

aksincha ortda qolgan narsadan kuch topamiz). – William Wordsworth 

9.‖ ‚Heaven‖ is‖ a‖place‖nearby,‖ so‖ there's‖no‖need‖ to‖ say‖goodbye‛.‖ (Osmon‖bu‖yaqin‖joy,‖shuning‖

uchun xayrlashishga hojat yo'q). - Lene Marlin 

10.‖ ‚A‖ great‖ soul‖ serves‖ everyone‖ all‖ the‖ time.‖ A‖ great‖ soul‖ never‖ dies.‖ It‖ brings‖ us‖ together‖

again‖ and‖ again‛.‖ (Buyuk‖ ruh‖ har‖ doim‖ hamma‖ uchun‖ xizmat‖ qiladi.‖ Buyuk‖ ruh‖hech‖qachon‖

o'lmaydi. Bu bizni qayta-qayta birlashtirmoqda). –-Maya Angelou 

Vanderveken‖ o’z‖ ta’limotida‖ ta'ziyadagi‖ tayyorgarlik‖ va‖ samimiylik‖ sharoitlarini‖

tasvirlaydi [6]. Tayyorgarlik holati tinglovchiga yomon narsa (umuman olganda, o'lim va 

albatta, katta baxtsizlik) sodir bo'lganligini ko'rsatadi. Samimiylik sharti - xushyoqishni 

namoyon etishdir degan fikrlarni keltirib o'tadi. 

Allan esa ta'ziyani -shaxslararo harakatlar deb biladi, ta'ziya odatdagidek ikkita 

samimiylik shartiga ega ekanligini aytadi [1]. Birinchi shartda ma'ruzachi tinglovchiga nisbatan 

xushyoqishni his qiladi. Ikkinchi - ma'ruzachining tinglovchiga hamdardligini bildirishi kerak 

bo'lgan ijtimoiy kutish. Boshqacha qilib aytganda, ma'ruzachi tinglovchiga nisbatan bu tuyg'uni 

ko'rsatish odobli deb hisoblaydi. 

Xulosa qilib shuni ta'kidlashni istardimki, o'lim - bu insonlarning juda zaif va zaif bo'lishi 

mumkin bo'lgan holatidir. Demak, yaqinlaridan judo bo'lganlar, qayg'usini qandaydir darajada 

tinchlantirishga yordam beradigan tilga doimo muhtojdir. Ta'ziya toifalariga kelsak, ta'ziya 

iboralarining aksariyati badiiy va turg'un iboralardir, chunki ular har qanday din yoki 
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madaniyatga mos keladi. Ta'ziya bildiruvchi notanish din vakiliga ta'ziya yubormoqchi 

bo'lganda, bunday ta'ziya iboralarini ishlatishi mumkin. Ba'zi dinlarda an'anaviy ta'ziya 

iboralari mavjud.‖ Ta’ziya‖ bildirish‖ qaysi‖ din‖ vakili‖ yoki‖ qaysi‖ mamlakat‖ fuqarosi‖ bo’lishidan‖

qatiiy‖nazar‖azadorga‖nisbat‖hurmat‖va‖do’stlikni,‖ hamdardlik‖ va‖tasallini‖ ifodalaydi. 
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В‖ год‖ 30-летиѐ‖ Независимости‖ Узбекистана,‖ обозреваѐ‖ пройденный‖ путь,‖ отметим‖

успехи‖ в‖ сфере‖ образованиѐ:‖ на‖ сегоднѐшний‖ день‖ в‖ нашей‖ стране‖ действуят‖ более‖ ста‖

вузов,‖ в‖ которых‖ готовѐтсѐ‖ кадры‖ по‖ востребованным‖ направлениѐм.‖ Стратегией‖ действий‖

по‖ пѐти‖ приоритетным‖ направлениѐм‖ предусмотрено‖ увелишить‖ охват‖ молодежи‖

высшим‖ образованием,‖ повысить‖ его‖ кашество.‖ В‖ стране‖ работаят‖ филиалы‖ вузов‖ США,‖

Англии,‖ Италии,‖ Южной‖ Кореи,‖ России,‖ реализуятсѐ‖ совместные‖ проекты.‖ Ошень‖ важен‖

принѐтый‖ недавно‖ Указ‖ Президента‖ «О‖ мерах‖ по‖ реформирования‖ управлениѐ‖ в‖ сфере‖

высшего‖ и‖ среднего‖ спечиального‖ образованиѐ»,‖ где‖ уделѐетсѐ‖ внимание‖ организачии‖

ушебного‖ прочесса‖ в‖ соответствии‖ с‖ международной‖ практикой‖ внедрениѐ‖ новых‖

педагогишеских‖ технологий,‖ современных‖ форм‖ обушениѐ‖ и‖ информачионно-

коммуникачионных‖ технологий,‖ оптимизачии‖ направлений‖ образованиѐ‖ с‖ ушетом‖

потребностей‖ развитиѐ‖ экономики‖ и‖других‖сфер. 

Это‖ выдвигает‖ и‖ требованиѐ‖ к‖ знания‖ иностранных‖ ѐзыков,‖ в‖ шастности,‖ одного‖ из‖

мировых‖ ѐзыков‖ - русского,‖ на‖ котором‖ говорѐт‖ жители‖ СНГ.‖ В‖ последние‖ годы‖ из-за‖

оттока‖ русскоѐзышного‖ населениѐ,‖ снижениѐ‖ кашества‖ преподаваниѐ‖ в‖ школах‖ мы‖ имеем‖

дело‖ со‖ студентами,‖ многие‖ из‖ которых‖ пошти‖ не‖ владеят‖ русским‖ ѐзыком,‖ и‖

преподавание‖ его‖ как‖ иностранного‖ стало,‖ увы,‖ реалией‖ сегоднѐшнего‖ днѐ.‖ Хотѐ‖ это‖ было‖

актуально‖ еще‖ в‖ многоначиональной‖ Российской‖ империи.‖ Тогда‖ узбекскаѐ‖

интеллигенчиѐ,‖ купчы‖ и‖ коммерсанты‖ старались‖ овладеть‖ ѐзыком.‖ Так,‖ меченат‖ и‖

бизнесмен‖ Кодирходжа-эшон‖ говорил‖ по-русски,‖ отлишно знал‖ ѐзык‖ и‖ эмир‖ Бухары‖ Сеид‖

Алимхон‖ - выпускник‖ Николаевского‖ кадетского‖ корпуса.‖ В‖ конче‖ прошлого‖ века‖ интерес‖

к‖ ѐзыку‖ спал,‖ но‖ он‖ сохранѐл‖ позичии‖ в‖армии,‖медичине‖и‖др.‖Да‖и‖трудовым‖мигрантам‖

в‖России‖ нужны‖ были‖элементарные‖ ѐзыковые‖ навыки. 

Преподавание‖ русского‖ ѐзыка‖ как‖ иностранного‖ (прежде‖ всего,‖ лядѐм,‖ совершенно‖

не‖ знакомым‖ с‖ русским‖ ѐзыком)‖ спечиалисты‖ отлишаят‖ от‖ преподаваниѐ‖ русского‖ ѐзыка‖

как‖ неродного‖ (сокращенно‖ РКН‖ или‖ РкН)‖ и‖ русского.‖ При‖ преподавании‖ РКН‖ решь‖ идет‖

обышно‖ о‖ преподавании в‖ странах,‖ где‖ русский‖ распространен‖ и‖ имеет‖ офичиальный‖

статус,‖но‖родной‖ ѐзык‖у‖большинства‖ жителей‖ другой. 

К‖ нам‖ же‖ на‖ первый‖ курс‖ попадаят‖ студенты,‖ не‖ обладаящие‖ даже‖ минимальной‖‖

ѐзыковой‖ компетенчией.‖ Поэтому‖ преподавателѐм‖ нередко‖ приходитсѐ‖ работать‖ с‖ ними‖

дополнительно,‖ подкляшать‖ студентов‖ старших‖ курсов,‖ задействовать‖ потенчиал‖

библиотек,‖ приушать‖ их‖ к‖ штения‖ русской‖ литературы.‖ Мы‖ шасто‖ проводим‖ совместные‖

мероприѐтиѐ‖ с‖ музеем,‖ Русским‖ культурным‖ чентром,‖ информачионно-библиотешным‖

чентром‖ «Нодирабегим»,‖ который‖ располагает‖ ‖ множеством‖ современных‖ технологий‖ и‖

возможностей. 

Нам‖ приходитсѐ‖ сталкиватьсѐ‖ с‖ еще‖ одной‖ проблемой,‖ не‖ которуя‖ неоднократно‖

указывал‖ наш‖ Президент:‖ молодежь‖ мало‖ шитает,‖ ее‖ кругозор‖ оставлѐет‖ желать‖ лушшего.‖

Постановление‖ Президента‖ о‖ развитии‖ штениѐ‖ и‖ шитательской‖ культуры‖ начелено‖ на‖ то,‖

штобы‖ возродить‖ у‖ молодежи‖ интерес‖ к‖ штения.‖ Поэтому‖ мы‖ стараемсѐ‖ уделѐть‖ внимание‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

408 

популѐризачии‖ и‖ развития‖ штениѐ,‖ што‖ позволит‖ расширить‖ кругозор‖ и‖ общуя‖

культуру,‖ поможет‖ воспитать‖ ушащуясѐ‖ молодежь‖ в‖ духе‖ лябви‖ к‖ Родине,‖ уберешь‖ ее‖ от‖

влиѐниѐ‖ экстремистских‖ идеологий.‖ В‖ ходе‖ лекчий‖ и‖ других‖ мероприѐтий‖ мы‖ всегда‖

напоминаем‖ студентам,‖ што‖ в‖ скором‖ будущем‖ им‖ самим‖ предстоит‖ приступить‖ к‖

педагогишеской‖ работе,‖ и‖ поэтому‖ они‖ должны‖ овладеть‖ всеми‖ профессиональными‖

компетенчиѐми‖ ушителѐ‖ русского‖ ѐзыка.‖  

Развитие‖ методики‖ преподаваниѐ‖ русского‖ ѐзыка‖ как‖ иностранного‖ ‖ предполагает‖

собой‖ обушение‖ ѐзыку‖ с‖ позичии‖ сочиокультурной‖ ориентачии‖ обушаемого,‖ котораѐ‖

основываетсѐ‖ на‖ положениѐх‖ антропочентришеской‖ философии,‖ согласно‖ которым‖

главенствуящей‖ реалией‖ признаетсѐ‖ шеловек.‖ Изушение‖ ѐзыка‖ представлѐетсѐ‖ в‖ свете‖

данной‖ философской‖ кончепчии‖ как‖ изушение‖ сочиокультурной‖ реальности,‖

вкляшаящей‖ знаниѐ‖ о‖ народе,‖ его‖ культуре,‖ начиональных‖ ченностѐх, духовности‖

данного‖ этноса,‖ менталитете.‖ Язык‖ относитсѐ‖ к‖ тем‖ предметам,‖ уровень‖ владениѐ‖

которым‖ определѐетсѐ‖ не‖ только‖ сформированностья‖ лингвистишеских‖ компетенчий,‖ но‖

в‖ знашительной‖ мере‖ и‖ способностья‖ шеловека‖ общатьсѐ‖ в‖ окружаящей‖ его‖ ѐзыковой‖ и‖

нравственно-эстетишеской‖ среде.‖ В‖ кашестве‖ иностранного‖ ѐзыка‖ русский‖ ѐзык‖ ‖ на‖

территории‖ Узбекистана‖ выступает‖ как‖ фактор‖ консолидачии‖ граждан‖ и‖ выполнѐет‖

интеграчионнуя‖ функчия‖ в‖политишеской,‖ сочиально-культурной‖ сферах.‖  

Изушение‖ русского‖ ѐзыка‖ с‖ челья‖ овладениѐ‖ им‖ как‖ средством‖ общениѐ,‖ полушениѐ‖

образованиѐ,‖ профессиональных‖ знаний‖ оказываят‖ знашительное‖ влиѐние‖ на‖ развитие‖

разговорной‖ реши‖ и‖ лексишеского‖ запаса.‖ ‖ Поиск‖ новых‖ приемов‖ и‖ технологий‖ длѐ‖ более‖

эффективного‖ обушениѐ‖ студентов-филологов‖ обусловил‖ собой‖ формирование‖ нового‖

подхода‖ при‖ разработке‖ методики‖ преподаваниѐ‖ русского‖ ѐзыка‖ как‖ иностранного.‖ Среди‖

основных‖ направлений‖ развитиѐ‖ методики‖ последнего‖ десѐтилетиѐ,‖ по‖ мнения‖ ушеных-

методистов,‖ можно‖ отметить‖ следуящие‖ тенденчии‖ ее‖ развитиѐ:‖ а)‖ от‖ поисков‖

универсального‖ метода‖ к‖ разработке‖ реального‖ ушебного‖ прочесса‖ и‖ адекватных‖ средств‖

обушениѐ;‖ б)‖ от‖ преимущественного‖ обушениѐ‖ системе‖ ѐзыка‖ к‖ одновременному‖ обушения‖

коммуникачии‖ и‖ системе‖ ѐзыка;‖ в)‖ от‖ формированиѐ‖ лингвистишеской‖ компетенчии‖ к 

формирования‖ коммуникативной‖ компетенчии;‖ г)‖ от‖ недифференчированного‖ обушениѐ‖

к‖ его‖ индивидуализачии.‖ В‖ результате‖ такой‖ смены‖ парадигм‖ обушение‖ ѐзыку‖ предстает‖‖

как‖формирование‖ компетенчий,‖ прежде‖ всего‖коммуникативных.‖  

О.Д.‖ Митрофанова‖ под‖ коммуникативной‖ компетенчией‖ понимает‖ «способность‖ к‖

выбору‖ и‖ реализачии‖ программы‖ решевого‖ общениѐ‖ и‖ поведениѐ‖ с‖ ушетом‖ конкретной‖

обстановки,‖ ситуачии‖ и‖ тем,‖ сочиально-коммуникативных‖ ролей,‖ задаш‖ и‖ установок‖

ушастников‖ общениѐ»‖ *5+.‖  

Большой‖ вклад‖ в‖ кончепчия‖ обушениѐ‖ ѐзыку‖ как‖ средству‖ коммуникачии‖ внес‖ Е.И.‖

Пассов,‖ сделав‖ акчент‖ на‖ развитии‖ индивидуальности‖ в‖ диалоге‖ культур,‖ обосновав‖ идеи‖

коммуникативной‖ лингвистики‖ и‖ психологишеской‖ теории‖ деѐтельности‖ в‖

фундаментальной‖ работе‖ «Коммуникативный‖ метод‖ обушениѐ‖ иноѐзышному‖ говорения».‖‖

Итак,‖ важнейшим‖ направлением‖ исследованиѐ‖ в‖ методике‖ преподаваниѐ‖ русского‖ ѐзыка‖

конча‖ XX‖ в.‖ ѐвлѐетсѐ‖ коммуникативно-ориентированное‖ направление,‖ при‖ котором‖

предметом‖ обушениѐ‖ «стал‖ не‖ только‖ ѐзык‖ и‖ его‖ экспрессивные‖ возможности,‖ но‖ и‖

поведение‖ говорѐщего‖ в‖ условиѐх‖ решевого‖ общениѐ»‖ *4+.‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ Поведение‖ говорѐщего‖

понимаетсѐ‖ сегоднѐ‖ прежде‖ всего‖ как‖ активнаѐ‖ и‖ деѐтельностнаѐ‖ реализачиѐ‖ ѐзыковых,‖

психологишеских‖ и‖ сочиокультурных‖ знаний.‖ Конешной‖ же‖ челья‖ обушениѐ‖ признаетсѐ‖
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сформированность‖ коммуникативной‖ компетенчии‖ как‖ способности‖ решать‖ средствами‖

иностранного‖ ѐзыка‖ актуальные‖ задаши‖ общениѐ‖ в‖ бытовой,‖ ушебной,‖ производственной‖ и‖

культурной‖ областѐх:‖ умение‖ пользоватьсѐ‖ фактами‖ ѐзыка‖ и‖ реши‖ длѐ‖ общениѐ‖ как‖

возможности‖ реализовывать‖ лингвистишескуя‖ компетенчия‖ в‖ разлишных‖ условиѐх‖

решевого‖ общениѐ. 

Студент‖ владеет‖ коммуникативной‖ компетенчией,‖ если‖ он‖ в‖ условиѐх‖ прѐмого‖ или‖

опосредованного‖ контакта‖ «успешно‖ решает‖ задаши‖ взаимопониманиѐ‖ и‖ взаимодействиѐ‖

с‖ носителѐми‖ изушаемого‖ ѐзыка‖ в‖ соответствии‖ с‖ нормами‖ и‖ традичиѐми‖ культуры‖ этого‖

ѐзыка»‖ *7+.‖ Сочиокультурнаѐ‖ компетенчиѐ‖ ѐвлѐетсѐ‖ составлѐящей‖ компетенчии‖

коммуникативной‖ и‖ подразумевает‖ знакомство‖ студента‖ с‖ начионально-культурной‖

спечификой‖ решевого‖ поведениѐ‖ и‖ способностья‖ пользоватьсѐ‖ теми‖ элементами‖

сочиокультурного‖ контекста,‖ которые‖ релевантны‖ длѐ‖ порождениѐ‖ и‖ восприѐтиѐ‖ реши‖ с‖

тошки‖ зрениѐ‖ носителей‖ ѐзыка‖ (обышаи,‖ правила,‖ нормы,‖ сочиальные‖ условности,‖

ритуалы,‖ сочиальные‖ стереотипы,‖ страноведшеские‖ знаниѐ‖ и‖ др.),‖ и‖ базируетсѐ‖ на‖

сочиокультурном‖ подходе‖ к‖ обушения‖ иностранным‖ ѐзыкам,‖ который‖ закляшаетсѐ‖ в‖ том,‖

што‖ коммуникативно-ориентированное‖ обушение‖ иностранному‖ ѐзыку‖ тесно‖ свѐзываетсѐ‖ с‖

использованием‖ ѐзыка‖ в‖ условиѐх‖ определенного‖ культурного‖ контекста‖ на‖ основе‖

диалога‖ культур.‖  

Сочиокультурный‖ подход‖ к‖ обушения‖ русскому‖ ѐзыку‖ как‖ иностранному‖ был‖

намешен‖ Е.М.‖ Верещагиным‖ и‖ В.Г.‖ Костомаровым‖ в‖ нашале‖ 70-х‖ гг.‖ прошлого‖ века.‖

Согласно‖ предложенному‖ ими‖ термину‖ «лингвострановедение»,‖ изушения‖

иностранными‖ студентами‖ подлежали‖ единичы‖ ѐзыка,‖ содержащие‖ начиональнуя‖

русскуя‖ спечифику,‖ которые‖ позволѐят‖ обушаемому‖ проникнуть‖ в‖ новуя‖ начиональнуя‖

культуру,‖ «полушить‖ огромное‖ духовное‖ богатство,‖ хранимое‖ ѐзыком»‖ *1+. 

Ведущаѐ‖ роль‖ в‖ обушении‖ студентов–филологов‖ отводилась‖ изушения‖

безэквивалентной‖ лексики,‖ фоновых‖ знаний,‖ единич‖ русской‖ фонетики‖ и‖ интоначии‖ как‖

феномену‖ начиональной‖ культуры,‖ особенностѐм‖ слов‖ образованиѐ,‖ морфологии‖ и‖

синтаксиса,‖ несущим‖ лингвострановедшеские‖ оттенки,‖ невербальным‖ средствам‖ общениѐ.‖

В‖ 80-е‖ гг.‖ XX‖ в.‖ исследованиѐ‖ в‖ этом‖ направлении‖ были‖ обобщены‖ В.‖ В.‖ Молшановским,‖

который‖ проанализировал‖ теоретишеские‖ разработки‖ в‖ данном‖ разделе‖ методики‖

преподаваниѐ‖ русского‖ ѐзыка‖ как‖ иностранного‖ и‖ выѐснил‖ знашимость‖

лингвострановедениѐ‖ как‖ филологишеского‖ понѐтиѐ,‖ подтвердив‖ тем‖ самым,‖ што‖

лингвострановедение‖ ѐвлѐетсѐ‖ разделом‖ филологии.‖  

В‖ 90-е‖ гг.‖ XX‖ в.‖ Ю.Е.‖ Прохоров‖ выделил‖ и‖ теоретишески‖ обосновал‖ понѐтие‖

«культуроведение»‖ и‖ его‖ соотнесенность‖ с‖ лингвострановедением‖ и‖ страноведением,‖

дифференчировав‖ смыслы данных‖ понѐтий‖ и‖ заложив‖ основу‖ изушениѐ‖ начионально-

маркированных‖ единич‖ ѐзыка‖ иностранными‖ ушащимисѐ,‖ проживаящими‖ в‖

определенной‖ местности‖ страны‖ пребываниѐ.‖ Проблема‖ взаимодействиѐ‖ ѐзыка‖ и‖

культуры‖ рассматривалась‖ и‖ в‖ работах‖ В.В.‖ Воробьжва,‖ основателѐ‖ лингвокультурологии‖ - 

направлениѐ,‖ исследуящего‖ взаимодействие‖ и‖ взаимосвѐзь‖ культуры‖ и‖ ѐзыка‖ в‖ прочессе‖

их‖ функчионированиѐ.‖ По‖ мнения‖ В.В.‖ Воробьева,‖ изушатьсѐ‖ должна‖ материальнаѐ‖ и‖

духовнаѐ‖ культура,‖ отраженнаѐ‖ в‖ ѐзыке,‖ компоненты‖ которой‖ составлѐят‖ ѐзыковуя‖

картину‖ мира‖ того‖ народа,‖ ѐзык‖ которого‖ изушает‖ иностранеч.‖ Лингвокультурологиѐ‖

предстает‖ как‖ особенно‖ актуальнаѐ‖ направленность‖ филологишеских‖ исследований,‖

обусловленнаѐ‖ интересом‖ к‖ области‖ культуры‖ и‖ начиональной‖ ментальности,‖
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воплощенным‖ в‖ ѐзыке,‖ способствуящаѐ‖ взаимопонимания‖ и‖ взаимодвижения‖ в‖

прочессе‖ межкультурного‖ общениѐ.‖ В‖ теории‖ преподаваниѐ‖ иностранных‖ ѐзыков‖ широко‖

известны‖ работы‖ В.В.‖ Сафоновой,‖ развиваящей‖ идея‖ сочиокультурного‖ подхода‖ к‖

обушения‖ ушащихсѐ‖ как‖идея‖ познаниѐ‖ мира‖ шерез познание‖ культур. 

 В.В.‖ Сафонова‖ разгранишивает‖ понѐтиѐ‖ страноведениѐ‖ и‖ культуроведениѐ,‖ уделѐѐ‖

основное‖ внимание‖ методишескому‖ наполнения‖ сочиокультурной‖ компетенчии,‖ и‖

вышленѐет‖ ее‖ сочиокультурные‖ стратегии-приемы,‖ используемые‖ ушастниками‖

коммуникачии‖ длѐ‖ установлениѐ‖ и‖ поддержаниѐ‖ межкультурного‖ контакта‖ в‖ духе‖ мира‖ и‖

в‖ контексте‖ диалога‖ культур,‖ «а‖ также‖ длѐ‖ созданиѐ‖ адекватных‖ сочиокультурных‖

портретов‖ страны‖ изушаемого‖ ѐзыка‖ и‖ ушастников‖ межкультурной‖ коммуникачии»‖ *5+.‖ В.‖

В.‖ Сафонова‖ акчентирует‖ внимание‖ на‖ развитии‖ сочиокультурных‖ способностей‖

студентов:‖ лябознательности,‖ наблядательности,‖ непредвзѐтости‖ и‖ вежливости;‖

предлагает‖ идея‖ сочиокультурного‖ образованиѐ‖ средствами‖ иностранного‖ ѐзыка,‖

которое‖ закладывает‖ основы‖ длѐ‖ переноса‖ позитивного‖ опыта‖ ознакомлениѐ‖ с‖ культурой‖

страны‖изушаемого‖ ѐзыка,‖исходѐ‖из‖индивидуальных‖ потребностей‖ ушащихсѐ. 

Кончепчия‖ ѐзыкового‖ поликультурного‖ образованиѐ‖ как‖ возможности‖ изушениѐ‖

культуры‖ всех‖ граждан‖ поликультурного‖ сообщества‖ развивает‖ П.В.‖ Сысоев.‖ Он‖

предлагает‖ за‖ сшет‖ общекультурной‖ подготовки‖ студентов-филологов‖ вырабатывать‖ у‖ них‖

ориентирование‖ в‖ сочиокультурных‖ аспектах‖ жизнедеѐтельности‖ лядей‖ и‖ ушить‖ их‖

переносить‖ позитивный‖ опыт‖ познаниѐ‖ культуры‖ страны‖ изушаемого‖ ѐзыка‖ при‖

дальнейшем‖ самостоѐтельном‖ изушении‖ культуры‖ других‖ стран,‖ народов,‖ культурных‖

сообществ.‖ Важность‖ вкляшениѐ‖ элементов‖ культуры‖ в‖ прочесс‖ ‖ обушениѐ‖ ѐзыку‖

подшеркиваетсѐ‖ в‖ работах‖ Д.Б.‖ Гудкова,‖ С.Г.‖ Тер-Минасовой,‖ Н.Д.‖ Гальсковой,‖

И.И. Халеевой‖ и‖ др.‖ Сопоставления‖ лингвокультурных‖ феноменов‖ посвѐщены‖ работы‖

А. Вежбичкой,‖ А.С.‖ Мамонтова,‖ Л.Н.‖ Шумак‖ и‖ др.‖ Л.Н.‖ Шумак‖ разработала‖ принчипы‖

сопоставительного‖ лингвокультуроведениѐ,‖ типология‖ лингвокультурем,‖ обосновала‖

необходимость‖ выѐвлениѐ‖ культурных‖ минимумов,‖ функчионального‖ подхода‖ к‖ отбору‖ и‖

подаше‖ культуроведшеского‖ материала. 

Сочиокультурный‖ подход‖ к‖ изушения‖ ѐзыков‖ зародилсѐ‖ на‖ базе‖ достижений‖

русской‖ лингвострановедшеской‖ школы.‖ Параллельно‖ велись‖ разработки‖ данной‖

кончепчии‖ и‖ в‖ зарубежной‖ теории‖ преподаваниѐ‖ ѐзыков‖ Д.‖ Хаймса,М.‖ Байрам,‖ К.‖

Ризагер,‖ в‖ которой‖ прослеживаетсѐ‖ опора‖ на‖ «русскуя‖ школу»;‖ осмысливаятсѐ‖ ее‖

достижениѐ,‖ развиваятсѐ‖ идеи‖ о‖ необходимости‖ ушитывать‖ психологишеские‖ моменты:‖

невербальное‖ общение,‖ кинетику,‖ мимику,‖ просемишеские‖ факторы,‖

паралингвистишеские‖ факторы,‖акустишеские‖ звук,‖невокальные‖ шумы,‖молшание‖ и‖т.д.‖ 

Проблема‖ обушениѐ‖ русскому‖ ѐзыку‖ как‖ иностранному,‖ рассматриваетсѐ‖ в‖ кашестве‖

сложного‖ комплексного‖ прочесса,‖ при‖ котором‖ русский‖ ѐзык‖ как‖ ѐзык-посредник‖

становитсѐ‖ инструментом‖ приобщениѐ‖ студентов-филологов‖ ‖ к‖ ченностѐм‖ культуры‖

русского‖ народа,‖ к‖ познания‖ русского‖ менталитета.‖ В‖ прочесс‖ обушениѐ‖ русскому‖ ѐзыку‖

как‖ иностранному‖ вкляшаятсѐ‖ следуящие‖ начионально-спечифишеские‖ компоненты‖

культуры:‖ традичии‖ (или‖ устойшивые‖ элементы‖ культуры),‖ а‖ также‖ обышаи,‖ характерные‖

длѐ‖ русского‖ народа;‖ обрѐды,‖ сопровождаящие‖ жизнь‖ русского‖ этноса;‖ традичионнаѐ‖

бытоваѐ‖ культура;‖ повседневное‖ поведение‖ (привышки,‖ свѐзанные‖ с‖ вербальным‖ и‖

невербальным‖ поведением);‖ художественнаѐ‖ культура,‖ отражаящаѐ‖ эстетишеские‖
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традичии‖ народа,‖ ‖ начиональнаѐ‖ ѐзыковаѐ‖ картина‖ мира,‖ начиональные‖ особенности‖

восприѐтиѐ‖ и‖мышлениѐ‖ *6+. 

В‖ методике‖ преподаваниѐ‖ русского‖ ѐзыка‖ как‖ иностранного‖ в‖ Узбекистане‖ ‖ нужно‖

ушитывать‖ ‖ начионально-спечифишеские‖ особенности.‖ Обушение‖ русскому‖ ѐзыку‖ как‖

иностранному‖ основывалось‖ ранее‖ на‖ челенаправленном‖ изушении‖ лексики‖ и‖ грамматики‖

русского‖ ѐзыка‖ без‖ ушета‖ фактора‖ налишиѐ‖ или‖ отсутствиѐ‖ ѐзыковой‖ среды,‖ не‖ уделѐлось‖

внимание‖ русским‖ артефактам.‖ Длѐ‖ того,‖ штобы‖ понѐть‖ суть‖ того‖ или‖ иного‖ поступка‖

носителѐ‖ ѐзыка,‖ его‖ решевое‖ поведение,‖ необходимо‖ изушить‖ ту‖ среду,‖ в‖ которой‖

предполагаетсѐ‖ или‖ происходит‖ общение.‖ Выделение‖ глубинных‖ сочиокультурных‖

знаний,‖ импличитно‖ содержащихсѐ‖ в‖ артефактах,‖ и‖ ѐвлѐетсѐ‖ важной‖ задашей‖

современной‖ методики‖ преподаваниѐ‖ русского‖ ѐзыка‖ как‖ иностранного‖ и‖ представлѐетсѐ‖

нам‖ необходимым‖ и‖ актуальным.‖ Сочиокультурный‖ подход‖ в‖ обушении‖ русскому‖ ѐзыку‖

как‖ иностранному‖ сшитаят‖ новейшим‖ на‖ современном‖ этапе,‖ так‖ как‖ при‖ данном‖ подходе‖

студенты-филологи‖ более‖ успешно‖ адаптируятсѐ‖ в‖ новой‖ ѐзыковой‖ среде‖ и‖ у‖ них‖

поѐвлѐетсѐ‖ возможность‖ длѐ‖самореализачии‖ и‖самосовершенствованиѐ. 

Принчип‖ сочиокультурной‖ направленности‖ обушениѐ‖ русскому‖ ѐзыку‖ как‖

иностранному‖ обеспешивает‖ реализачия‖ коммуникативных‖ потребностей‖ ушащихсѐ‖ на‖

изушаемом‖ ѐзыке,‖ развитие‖ душевных‖ кашеств‖ лишности,‖ толерантности‖ и‖ открытости‖ длѐ‖

общениѐ‖ с‖представителѐми‖ русской‖ и‖других‖ культур. 

В‖ закляшении‖ можно‖ отметить,‖ што‖ ‖ сочиокультурный‖ подход‖ как‖ базиснаѐ‖

категориѐ‖ методики‖ преподаваниѐ‖ русского‖ ѐзыка‖ как‖ иностранного‖ в‖ Узбекистане‖

опираетсѐ‖ на‖ традичии‖ отешественной‖ и‖ зарубежной‖ методики‖ преподаваниѐ‖

иностранных‖ ѐзыков‖ и‖развитиѐ‖ лингводидактишеской‖ науки. 
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Аннотачия: Мақолада Қфқон адабижти намояндаларидан шоира Анбар Отиннинг 

‚Мингбоши кал Омил цажви‛, ‚Олимжон цожи таърифи‛ каби сатирик асарлари тацлилга 

тортилган. Шу билан бирга, мақолада шоиранинг ‚Алцазар‛ сарлавцали янги аниқланган цажвий 

ғазали биринши марта илмий истифодага олиб кирилган ва тадқиқ қилинган. Шоира 

сатираларининг фзига хос хусусиятлари аниқланган. 

Калит сфзлар: цажвия, сатира, ижодий ният, бадиий тасвир воситалари, цажвий 

характер, портрет, бадиий талқин 

 

АНБАР ОТИН САТИРИШЕСКОЕ ИСКУССТВО 

Нигора‖ Пардаева‖Кфйсинбоевна 

Докторант‖ Начионального‖ университета‖ Узбекистана‖ имени‖ Мирзо‖ Улугбека 

 

Аннотачия: В статье анализируются сатиришеские произведения поэта Анбара Отина, 

такие как «Мингбоши кал Омил хаджви», «Олимджон хаджи тарифи». В то же время в статье 

впервые представлена и исследована недавно открытая юмористишеская газель поэта под 

названием «Альхазар». Выявлены особенности сатиры поэта. 

Клюшевые слова: комедия, сатира, творшеский замысел, средства художественного 

образа, комишеский персонаж, портрет, художественная интерпретачия. 

 

ANBAR OTIN’S SATIRES AND ARTS 

Nigora‖Pardayeva‖Ko’ysinboyevna 

PhD Student of National University of Uzbekistan named‖after‖Mirzo‖Ulug’bek 

 

Annotation: The article analyzes the satirical works of the poet Anbar Atin, one of the 

representatives of Kokand literature, such as "Thousands of pilgrims", "Definition of the pilgrim Hajj". 

At the same time, in the article, the poet's newly discovered humorous ghazal, entitled "Alhazar", was 

introduced and studied for the first time. The peculiarities of the poet's satires have been identified. 

Keywords: comedy, satire, creative intention, means of artistic imagery, comic character, 

portrait, artistic interpretation. 

 

Цажвиѐ бадиий адабижтнинг муцим ижтимоий-тарбиѐвий ацамиѐтга эга бфлган 

йфналишларидан эканлиги маълум. Цажвий аньаналар туркий халқлар адабижтида 

қадимдан мавжуд. Унинг дастлабки намуналари халқ оғзаки ижодида мавжуд бфлиб, 

кейиншалик жзма адабижтдга кфшган. Ўзбек адабижт цажвиѐси тараққижтига Алишер 

Навоий, Турди Фароғий, Махмур, Гулханий, Муқимий, Аваз Ўтар, Завқий каби 

ижодкорлар цисса қфшганлар. Улар асарларида давлат амалдорлари ва уларнинг 

характерларини, сохта дин пешволарининг қинғир ишларини, жамиѐтдаги турли 
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иллатларни, камшиликларни хажв орқали ошиб беришга царакат қилганлар. Анбар Отин 

цам шундай ижодкорлар жумласидан.  

Анбар Отин қаламига мансуб хажвиѐлар цақида дастлаб шоиранинг набираси 

шоир Юсуфжон Акбаров (Цузурий) маълумот беради. У ‚Ўзбекистон маьданиѐти‛‖

газетасиинг 1963 йил 10 ноѐбръ (№‖ 90)‖ сонида ‚Шоиранинг цажвиѐси‛‖ номи остида 

Анбар Отиннинг ‚Олимжон Цожи таърифи‛,‖ ‚Каломил мингбоши цажви‛‖ каби шеърий 

асарларини шоп эттиради. Ушбу асарларда шоира мингбошия элликбошилар, цожилару 

дин уламоларининг кирдикорларини, нуқсонларини хажв этади. Уларнинг фзига хос 

портретларини шизади. Адабижтшунос олим Белинский таъкидлаганидек,‖ ‚Сатира 

орқали автор у жки бу позичсиѐдан туриб, ... нодонликка, хурофотга, жанжалкашликка, 

шақимшиликка, расмиѐтшиликка, порахфрликка ва давлат мулкига нисбатан хижнаткорлик 

қилишга қарши кураш эълон қилади‛‖ *6,‖329+. 

Шоира‖ хажвиѐларида‖ асосан,‖ сатирик‖усул‖устунлик‖қилади. 

‚Сатира-(лотинша‖ satira-мешшаннинг‖ тфлиб-тошган‖ товоғи) ижтимоий‖ цажтдаги‖

муаййан‖ нуқсонни‖ жки‖ айрим‖ гуруц‖ ва‖ шахсга‖ хос‖ камшиликларни‖ қаттиқ‖ масхаралаб,‖

танқидий‖ руц‖ билан‖ жзилган‖ цажвий‖ асар.‖ Сатира‖ воқеликнинг‖ акс‖ эттиришнинг‖ фзига‖

хос‖ усули‖ бфлиб,‖ унда‖ жамиѐт‖ ва‖ айрим‖ шахс‖ табиатидаги‖ бемаъни,‖ асоссиз,‖

ғайриахлоқий‖ цодиса,‖иллатлар‖фош‖қилинади‛‖ *7,‖222+. 

Анбар‖ Отин‖ сатиралари‖ қацрамонлари‖ цажтий‖ қацрамонлар,‖ ѐъни‖ шоира‖ билан‖

замондош‖ ва‖ у‖ билан‖ бир‖ даврда‖ ѐшаган‖ давлат‖ амалдорлари‖ ва‖ дин‖ пешволаридир.‖

Шоиранинг‖ ‚Мингбоши‖ кал‖ Омил‖ цажви‛‖ асари‖ қацрамони‖ бунга‖ мисол‖ бфла‖ олади.‖

Хфш,‖ кал‖ Омил‖ фзи‖ ким?‖ Нега‖ уни‖ халқ‖ кал‖ деб‖ атаган?‖ деган‖ цақли‖ савол‖ туғилади.‖

Ю.Акбаров‖ мингбоши‖ Омил‖ цақида‖шундай‖ маълумот‖ келтиради:‖ ‛Художрхон‖ даврида‖ 20‖

жшларда‖ бфлган‖ бир‖ кал‖ бор‖ экан.‖ Ўша‖ цийлагар‖ кал‖ фзини‖ қипшок‖ суратида‖ қилиб,‖ бир‖

қулай‖ вақтда‖ фрдага‖ хон‖ жнига‖ кириб,‖ мен‖ Бордон‖ Қфрғонлик‖ Хонтфғон‖ ман,‖ сизга‖

жиѐнман,-дебди.‖ Уни‖ хон‖ жнида‖ кфрган‖ халойиқ‖ бу‖ хоннинг‖ ѐқин‖ одами‖ экан,- деб‖ жрдам‖

сфраб,‖ пора‖ бераверишибди.‖ Кал‖ кфп‖ пулларни‖ сарф‖ этиб‖ мингбоши‖ лавозимини‖

эгаллабди‛‖ [4, 32].  

Мингбошилик‖ мансабини‖ эгаллаган‖ Омил‖ камбағал‖ халққа‖ зулм-зфравонлик‖

кфрсатиб,‖ уларни‖ цамиша‖ хфрлаб‖ келган.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам‖ шоира‖ унинг‖ қинғир‖

ишларини‖ цажв‖ орқали‖ фош‖ этишга‖ царакат‖ қилади.‖ Асарнинг‖дастлабки‖байтида‖шоира‖

мингбоши‖ Омилнинг‖ ташқи‖кфринишини‖ келтириб‖ шундай‖жзади.‖  

Бфлди‖мингбоши‖ кал‖Омил, 

Бошида‖туки‖йфқдур‖ақалли‖бир‖ қил. 

 

Кейинги‖ мисраларда‖ шоира‖ фз‖ қацрамонининг‖ уқувсизлиги,‖ саводсизлиги,‖ билим,‖

илм-маърифатдан,‖ дину‖ дижнатдан‖ йироқлиги,‖ мансабни‖ цам‖ сотиб‖ олганлиги,‖ унга‖ пора  

билан‖ эришганлигини‖ бажн‖ этади.‖ Турли‖ хил‖ қинғир‖ йфллар‖ билан‖ давлат‖ амалдори‖

бфлган‖ кишиларнинг‖ мазлум‖ халқ‖ цақида‖ қайғурмаслиги,‖ фз‖ нафси‖ ушун‖ бешора,‖ ношор‖

камбағал‖ инсонларнинг‖ жамики‖ нарсаларини‖ талон-тарож‖ қилиб‖ олишлари‖ маълум.‖

Шоира‖шунга‖ишора‖ қилиб‖шундай‖жзади. 

 

Арзға‖ келсалар‖агар‖фуқаро, 

Пфписа,‖ дфқ‖уриш‖ушун‖абжил. 

Цокимға борсалар‖ шикоѐт‖ ила, 
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Мединский‖ дегани‖ѐна‖бадфеъл. 

 

Ўз‖ цуқуқларини‖ ѐхши‖ билмаган‖ фуқаро‖ кимга‖ шикоѐт‖ қилишини‖ билмас‖ эди.‖

Арзга‖ борса‖ амалдорлар‖ бақир-шақир‖ билан‖ уларга‖ рад‖ жавобини‖ берар.‖ Бу‖ цол‖ рус‖

давлати‖ идораларида‖ цам‖ такрорланар‖ эди.‖ Шор‖ Россиѐсининг‖ асл‖ мақсадини‖ тушуниб‖

етмаган‖ содда‖ халқимиз‖ уларнинг‖ яртимизга‖ кириб‖ келишини‖ дастлаб‖ олқишлади.‖

Зулмдан,‖ адолатсизликдан,‖ цақсизликдан,‖ камбағалликдан‖ қутулиш‖ ушун‖ умид‖ боғлади.‖

Минг‖ афсуски,‖ бу‖ мустамлака‖ давлатнинг‖ ниѐти‖ цам‖ давлат‖ амалдорлари,‖ дин‖

пешволарининг‖ қарашларига‖ цамоцанг‖ эди.‖ Бир‖ томонлама‖ эзилган‖ халқ,‖ энди‖ икки‖

томонлама‖ қийноқлар,‖ азобларга‖ душ‖келди.‖  

 

Билмағай‖ фуқаро‖қажн‖бормоқ, 

Волостнойи,‖ цокими‖ бари‖ бир‖ хил. 

Дин‖бир‖ эмас‖иш‖бирдек, 

Бири‖ қуръон‖фқир,‖бири‖ инжил. 

 

Икки‖ миллат‖ амалдорларининг‖ дину‖ дижнати,‖ қадриѐтлари,‖ урф-одатлари‖ ва‖

анъаналари‖ тамоман‖ турлишадир,‖ бироқ‖ улар‖ фз‖ манфаатлари,‖ истаклари‖ йфлида‖

бирлашадилар.‖ Ислом‖ динининг‖ муқаддас‖ китоби‖ ‚Қуръони‖ Карим‛ни‖ фқиган‖ мусулмон‖

амалдорлари,‖ жки‖ ‚Инжил‛‖ китобини‖ фқиган‖ рус‖ кишиларини‖ зулм‖ ва‖ қабоцатни‖ авж‖

олдирганликларини‖ шоира‖ қаттиқ‖ танқид‖ қилади.‖ Зеро,‖ бу‖ каби‖ муқаддас‖ китобларни‖

фқиган,‖ ундан‖ тацсил‖ олган‖ кишилар‖ бировга‖ озор‖ етказишлари,‖ бировнинг‖ цақига‖ хижнат‖

қилишлари,‖ мазлумларга‖ озор‖ етказишлари‖ мумкин‖ эмасдир. 

Сфнгги‖ мисраларда‖ шоира‖ қаламига‖ мурожаат‖ қилар‖ экан,‖ унга‖ сижцдан‖ Омил‖

мингбошининг‖ бошига‖ сош‖ пайдо‖ қилишини‖ уқтиради‖ ва‖ ташхис‖ санъатидан‖ унумли‖

фойдаланади.‖ Шоира‖ асарда‖ биргина‖ Омил‖ мингбоши‖ образи‖ орқали‖ барша‖ мингбоши,‖

елликбошиларнинг‖ бошқарувлари,‖ амалга‖ эга‖ бфлишлари‖ тасвир‖ этилади.‖Шоира‖ тансиқ‖

ус-сифот санъатидан‖ фойдаланиб,‖ жамийки‖ фзбек‖ амалдорлари,‖ балки‖ шор‖ Россиѐсининг‖

цам‖ бой-зодагонларига‖ хос‖ бфлган‖ адолатсизлик,‖ бадфеъллик,‖ нодонлик,‖ жоциллик,‖

саводсизлик,‖ уқувсизлик,‖ иккиязламашилик,‖ порахфрлик‖ сингари‖ сифатларини‖

келтиради.‖  

Бу‖ санъат‖ цақида‖ Атоулло‖ Цусайни‖ мана‖ бундай‖ жзади:‖‚тансиқу-с-сифот‖улдурким,‖

бир‖ нимани‖ изма-из‖ келган‖ бир‖ неша‖ сифат‖ била‖ васф‖ қилурлар‖ ж‖ бир‖ нимани‖ изма-из‖

келган‖бир‖ неша‖сифат‖била‖ таъбир‖қилурлар. 

Тансиқ‖ луғатта‖ сфзнинг‖ улашиб‖ кетмагидур.‖ Бу‖ санъатни‖ ул‖ жицаттин‖ тансиқу-с-

сифот‖ деб‖ атаптурларким,‖ сфзлагуши‖ каломда‖ бир‖ неша‖ сифатни‖ бир-бирига‖ улаб‖ кетар‛‖

[1, 293-294].  

Анбар‖ Отин‖ давлат‖ мансабдорлари‖ қаторида‖ қозия‖ муфтилар,‖ цожилару‖ дин‖

рацнамоларининг‖ қилмишларини,‖ фзларига‖ номуносиб‖ қилиқлари,‖ амалга‖ эришиши‖

ушун‖ қилган‖ ишларини‖ цақида‖ цам‖ сатирик‖ асарларида‖ ошиқ‖ бажн‖ этади.‖ Шоиранинг‖

‚Олимжон‖ цожи‖ таърифи‛‖ сатирасини‖ бунга‖ мисол‖ қилиб‖ келтиришимиз‖ мумкин.‖

Шоира‖ ғазалнинг‖ ғазалнинг‖ дастлабки‖байтида‖шундай‖жзади.‖  

Аввалида‖ фқуб‖илм‖олди‖бу‖доно‖цожимиз, 

Ўзини‖ кфрсатди‖шун‖бир‖катта‖мулло‖цожимиз. 

Мулк‖ишра,‖пул‖ишра‖ судхфрлик‖авжида, 
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Қорин ишкомба‖ ишига‖ бу‖на‖савдо‖цожимиз. 

 

Мисраларда‖ дастлаб‖ цожининг‖ фқиб‖ илм‖ олиши,‖ халқ‖ орасида‖фзини‖танитиш‖ушун‖

турли‖ ишларни‖ амалга‖ оширганини‖ бажн‖ этилади.‖Шундан‖ сфнг‖шоира‖ Олимжон‖ цожига‖

хос‖ сифатларни‖ бирма-бир‖ келтиради.‖ Ўзи‖ цожи‖ бфлиб,‖ порахфрлик,‖ судхфрликни‖

‚гуллатган‛‖ бундай‖ кимсалар‖ қилмишини‖ ошкора‖ тасвирлайди.‖ ‚Қорин‖ ишкомба‛‖

ибораси‖ орқали‖ халқ‖ даромади,‖ мулкини‖ талон-тарож‖ қилган‖ амалдорларнинг‖

қоринлари‖ шишиб‖ кетган‖ дейди.‖ Шунингдек,‖ ушбу‖ ибора‖ орқали‖ шоира‖ уларни‖

Садриддин‖ Айнийнинг‖ ‚Судхфрнинг‖ флими‛‖ асари‖ бош‖ қацрамонига‖ қижс‖ этган‖ бфлиши‖

цам‖ мумкин.‖ Мана‖ фша‖ Қори‖ ишкомба‖ таърифи:‖ ‛У‖ фрта‖ бфйли,‖ қорни‖ катта,‖ семиз,‖

бфйни‖ калта‖ ва‖ йфғон,‖ боши‖ цам‖ катта‖ ва‖ сергфшт‖ бир‖ одам‖ эди,‖ бфйнининг‖ йфғонлига‖ ва‖

язининг‖ сергфштлиги‖ шу‖ даражада‖ эдики,‖ унинг‖ гавдаси‖ сув‖ тфлдирилган‖ мешдай‖ текис‖

кфринар‖ эди.‖ ...бу‖ одамнинг‖ қорни‖ бошқа‖ одамларнинг‖ қоринларидан‖ кфра‖ жуда‖ катта‖

эди‛‖*2,‖3+. 

Кфринадики,‖ Садриддин‖ Айний‖ ва‖ Анбар‖ Отин‖ ѐратган‖ қацрамонлари‖ фз‖ даврда‖

жмон‖ фазилат‖ ва‖ иллатлари,‖ хасису‖ зиқналиклари‖ билан‖ машцур‖ бфлган‖ кишилардир.‖

Улар‖ икки‖ хил‖ жанрдаги‖ асарлар‖ образи‖ бфлсада,‖ бироқ‖ улар‖ фзига‖ хос‖ характер-

хусусиѐтлари‖ билан‖ бирлашиб‖ турадилар. 

Кейинги‖ мисраларда‖ шоира‖ қацрамонининг‖ цажга‖ бориш‖ сабаби‖ ва‖ цаждан‖

қайтгандан кейинги‖ турмуш-тарзи,‖ цолатини‖ тасвирлайди.‖ Минг‖ афсуски,‖ фақат‖ ном‖

ушун‖ цажга борган‖ Олимжон‖ цожи‖ диндан‖ йироқ,‖ дижнатни,‖ ор-номусни‖ унутган‖

кишилардан‖ эди.‖ Цаж‖ амали‖ бундай‖ кишилар‖ ушун‖ фақат‖ бир‖ ниқоб‖ эди‖ холос.‖ ‚Тфрт‖

хотун‖ фртасида‖ бир‖ фзи‖ танцо‖ цожимиз‛‖ жумласи‖ орқали‖ шоира‖ фақат‖ цожи‖ эмас,‖

жамиѐтдаги‖ барша‖ амалдору‖ бойлар,‖ қозия‖ уламоларнинг‖ турмуши‖ шундай‖ эканлигига‖

ишора‖ қилади.‖ Ғазалнинг‖ кейинги‖ мисраларида‖ шоира‖ миллат‖ кишиларини‖ шариатни‖

фз‖ манфаатига‖ мослаб‖ олган,‖ динни‖ бузиб‖ кфрсатажтган,‖ халқни‖ турли‖ жлғонлар‖ билан‖

алдажтган‖бу‖сингари‖ ‚рацнамолар‛дан‖ огоц‖бфлишга‖ шақиради.‖  

Шоира‖ сатира‖ сфнгида‖ шоира‖ цожининг‖ орзу-истагини‖ бажн‖ этиб,‖ унинг‖ бутун‖

сийратини‖ биргина‖ ‚арвоц‛‖ сфзи‖орқали‖ ѐнада‖таъсиршан‖қилиб‖ тасвирлайди.‖  

Каъбада‖такфин‖кийиб,‖ флмакни‖ орзу‖айлади, 

Анбаро,‖ таън‖этмағил,‖ қфй‖ярсин‖ арвоц‖цожимиз. 

 

Кейинги изланишлар‖ натижасида‖ шоиранинг‖ цали‖ илм‖ ацлига‖ маълум‖ бфлмаган,‖

‚Алцазар‛‖ радифли‖ цажвий‖ асари‖ аниқланди.‖ Ушбу‖ ғазал‖ шоиранинг‖ набираси‖

Юсуфжон‖ Акбаровнинг‖ ‚Анбар‖ Отин‛‖ номли‖ қфлжзма‖ асарида‖ келтирилган.‖ Шоирнинг‖

фарзандлари‖ билан‖ суцбатлашганимизга,‖ ғазал‖ катта‖ бувиси‖ Анбар‖ Отин‖ қаламига‖

мансуб‖ эканлигини‖ тасдиқладилар.‖ Минг‖ афсуски,‖ асарнинг‖ шоира‖ томонидан‖ жзилган‖

қфлжзма‖ нусхаси‖ уларда‖ сақланиб‖ қолмаганлигини‖ айтдилар.‖ Мана‖ фша‖ ғазалнинг‖ тфлиқ‖

матни. 

Алцазар,‖минг‖ алцазар,‖цар‖цожилардан‖ алцазар, 

Шаръ сфзин‖уқмаган‖кар‖цожилардан‖ алцазар. 

Каъбага‖кетганда‖от,‖қайтиш‖эшак‖шаклида, 

Бфйнига‖ жинша‖ тоқар‖цар‖цожилардан‖ алцазар. 

Кфп‖гуноци‖ ваъзидан қади дуто‖кетган‖эди, 

Цожи номидин‖ эт‖‖цожилардан‖ алцазар 
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Ман‖заифаи‖ нотавон‖ ‚журимини‖ явгайман‛‖ деган 

Жна‖келиб‖ цанграган‖нар‖цожилардан‖ алцазар. 

Цар йиғинда‖ нафс‖синдурмак‖ цақида‖сфзлашур, 

Ўзи‖номацрамга‖ фш‖цар‖цожилардан‖ алцазар 

Дунжни‖ моли‖ царом‖деб‖мулланинг‖ сфзин‖десада, 

Цақи мардумдан‖тфванзар‖цожилардан‖ алцазар. 

Анбаро,‖ цажв‖этма‖цожини,‖ пайингга‖ тушмасун, 

Тоқат‖этмай‖солғуси‖ озор,‖ цожилардан‖ алцазар!‖*5,118-119] 

 

Хулоса‖ қилиб‖ шуни‖ айтиш‖ мумкинки,‖ Анбар‖ Отиннинг‖ сатирик‖ асарлари‖ фзини‖ замона‖

эгалари‖ цисоблаган‖ мансаб‖ эгалари,‖ давлат‖ амалдорлари,‖ дин‖ эгалария‖ рацномалари,‖

цожия‖ азайимхонларнинг‖ иккиязламашилиги,‖ динни‖ ниқоб‖ қилиб‖ мазлум‖ халқ‖ устидан‖

олиб‖ борган‖ қинғир‖ ишлари‖ ва‖ кирдикорларини‖ фош‖ этиши‖ билан‖ алоцида‖ ацамиѐтга‖

эга. 
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БАНКОВСКО-ФИНАНСОВОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

Ташкентский‖ финансовый‖ институт 

кафедра‖инностраных‖ ѐзыков 

доктор‖педагогишеских‖ наук,‖дочент 

Ф.Б.‖Саидова 

 

Аннотачия : Терминология проявляется как лексишеская система того или иного 

начионального языка. Банковско-финансовой термины радикально не отлишаются от слов, 

используемых в общеупотребительном языке, с тошки зрения лексики (формы), они 

представляют собой лексишеские единичы, которые разлишаются своими отдельными 

номинативными и знашимыми функчиями, а также своими коммуникативными, 

информативными и исполнительными свойствами. Слово «термин» употребляется в более 

узком смысле, шем понятие «лексема», и в большинстве слушаев носит однознашный характер. 

Банковско-финансовой термины как когнитивная система профессионального общения 

подвергаются семантишеской деривачии в результате лингвистишеских и 

экстралингвистишеских факторов, некоторые из которых устаревают и становятся 

архаишными, а другие нашинают использоваться в своих новых знашениях. 

Клюшивые слова: термины, лексики, банковско-финансовой, тезаурус,  семантишеский, 

дискриптор, глобализачия 

 

 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

417 

БАНК-МОЛИЯ ТЕРМИНОЛОГИЯСИ 

Тошкент‖ молиѐ‖ институти 

‚Хорижий‖ тиллар‛кафедраси 

педагогика‖ фанлари‖доктори,‖ дочент 

Ф.Б.‖Саидова 

 

Аннотачия:  Терминология соцаси  у жки бу миллий тилнинг лексик тизими  сифатида 

наможн бфлади. Терминлар умумадабий тилда қфлланиладиган сфзлардан лексик (шакл) 

жицатдан тубдан фарқ қилмаса-да, уларга алоцида номинатив- ва сигнификатив функчияси 

билан бирга, уларнинг коммуникатив, ахборот узатувши ва перформатив вазифалар 

юклатилгани билан ажралиб турувши лексик бирликлардир. «Термин» сфзи «лексема» 

тушуншасига нисбатан тор маънода қфлланилади ва аксарият цолларда моносемантик 

хусусиятга эга. Терминлар профессионал коммуникачияни амалга оширувши когнитив тизим 

сифатида лингвистик ва экстралингвистик омиллар таъсири натижасида семантик 

деривачияга ушрайди, уларнинг айримлари эскириб, архаик сфзлар қаторидан фрин олса, 

баъзилари эса янги маънода қфлланила бошлайди. 

Калит сфзлар: терминлар, сфзлар, банк-молия, тезаурус, семантик, дискриптор, 

глобализачия 

 

TERMINOLOGY OF BANKING AND FINANCE 

Tashkent Financial Institute 

‚Foreign‖ languages‛‖department 

doctor of pedagogical science 

F.B. Saidova 

 

Annotation: Terminology shows itself as the lexical system of a particular national language. 

Banking and financial terms do not radically differ from words used in common language, in terms of 

vocabulary (form), they are lexical units that differ in their individual nominative and significant 

functions, as well as in their communicative, informative and permative function. The word "term" is 

used in a short meaning than the concept of "lexeme", and in most cases is unambiguous characters. 

Banking and financial terms as a cognitive system of professional communication are subject to semantic 

derivation as a result of linguistic and extralinguistic factors, some of which are becoming obsolete and 

archaic, while others are beginning to be used in their new meanings. 

Key words: terms, lexics, banking-finance, thesaures, semantic, descriptor, globalization 

 

Глобализачиѐ‖ и‖ интеграчиѐ‖ финансово-экономишеских‖ прочессов,‖ происходѐщих‖ в‖

мировой‖ экономике,‖ послужили‖ импульсом‖ длѐ‖ подъема‖ экономики‖ и‖ банковско-

финансовой‖ сферы‖ нашей‖ страны‖ на‖ кашественно‖ новый‖ уровень.‖ Это,‖ в‖ своя‖ ошередь,‖

обусловило‖ необходимость‖ развитиѐ‖ банковско-финансовой‖ сферы,‖ всестороннего‖

наушного‖ изушениѐ‖ системы‖ банковско-финансовых‖ терминов,‖ активно‖ используемых‖ в‖

данной‖ сфере.‖ В‖ период‖ перехода‖ к чифровой‖ экономике‖ в‖ нашей‖ стране,‖ обеспешениѐ‖

темпов‖ экономишеского‖ роста,‖ углублениѐ‖ реформ,‖ направленных‖ на‖ достижение‖

стабильности‖ в‖ банковско-финансовой‖ сфере‖ необходима‖ подготовка‖ длѐ‖ этих‖ сфер‖

квалифичированных,‖ конкурентоспособных‖ кадров,‖ способных‖ свободно‖ общатьсѐ‖ на‖

нескольких‖ иностранных‖ ѐзыках.‖ Поэтому‖ важно‖ проведение‖ наушных‖ исследований‖ по‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

418 

совершенствования‖ наушно-теоретишеских‖ аспектов‖ терминов,‖ используемых‖ в‖ банковско-

финансовой‖ сфере‖в‖разрезе‖английского‖ и‖узбекского‖ ѐзыков. 

Хотѐ‖ регулирование‖ банковско-финансовых‖ терминов‖ в‖ мировой‖ лингвистике‖

осуществлѐетсѐ‖ в‖ рамках‖ разлишных‖ системных‖ ѐзыков,‖ лексико-семантишеские,‖

лексикографишеские‖ и‖ переводшеские‖ проблемы‖ банковско-финансовых‖ терминов‖ в‖

сопоставлении‖ нашего‖ начионального‖ ѐзыка‖ c‖ одним‖ из‖ мировых‖ ѐзыков‖ – английским‖

ѐзыком‖ – еще‖ недостатошно‖ решены,‖ а‖ критерии‖ регулированиѐ‖ терминов‖ данной‖ сферы‖

еще‖ не‖ выработаны.‖ В‖ свѐзи‖ с‖ этим‖ можно‖ разъѐснить‖ необходимость‖ выѐвлениѐ‖

структурно-деривачионных‖ моделей‖ терминов,‖ анализа‖ и‖ исследованиѐ‖ прочессов‖

стабилизачии‖ интерначиональных‖ и‖ межслойных‖ единич‖ в‖ начиональных‖ ѐзыках,‖

совершенствованиѐ‖ методов‖ перевода‖ и‖ применениѐ‖ передового‖ зарубежного‖ опыта‖ в‖

этой‖ области,‖ а‖ также‖ внесениѐ‖ предложений‖ по‖ регулирования‖ и‖ нормирования‖

синонимишности‖ (вариативности),‖ полисемишности‖ и‖ омонимишности‖ терминов,‖ а‖ также‖

разработки‖ электронных‖ и‖пешатных‖ словарей. 

Стремительное‖ развитие‖ науки‖ и‖ техники,‖ экономишеского‖ производства‖ в‖ мире,‖

интеграчионные‖ прочессы,‖ происходѐщие‖ в‖ странах‖ мира,‖ интенсивнаѐ‖ сопришастность‖

мировых‖ ѐзыков‖ создает‖ основу‖ длѐ‖ обогащениѐ‖ их‖ словарного‖ запаса.‖ При‖ определении‖

наушно-теоретишеских‖ основ‖ банковско-финансовых‖ терминов,‖ раскрытии‖ принчипов‖ их‖

своегобразного‖ формированиѐ‖ и‖ эволячионированиѐ,‖ прежде‖ всего,‖ челесообразно‖

изушение‖ исследований‖ о‖ лингвистишеских‖ основах‖ терминологии,‖ а‖ затем‖ обратить‖

внимание‖ на‖ диахронные‖ и‖ синхронные‖ вопросы‖ банковско-финансовой‖ терминологии.‖

Ибо‖ существует‖ аксиома‖ о‖ возникновении‖ подавлѐящего‖ большинства‖

терминологишеских‖ единич‖ на‖ основе‖ экстралингвистишеских‖ факторов.‖ Согласно‖

утверждения‖ В.П.Даниленко,‖ «лябой‖ прочесс,‖ происходѐщий‖ в‖ обществе,‖ находит‖ свое‖

отражение,‖ прежде‖ всего,‖ в‖ терминологии‖ или‖ проѐвлѐетсѐ‖ в‖ результате‖

трансформачионных‖ изменений‖ в‖ определенных‖ терминах».‖ По‖ мнения‖ Л.Б.Ткашжвой:‖

«Длѐ‖ изушениѐ‖ терминов‖ необходимо‖ обратитьсѐ‖ к‖ науке‖ и‖ технике,‖ поскольку‖

терминологиѐ‖ формируетсѐ‖ именно‖ в‖ результате‖ лингвистишеских‖ и‖ наушно-технишеских‖

прочессов».‖ В‖ этой‖ ситуачии‖ терминолог‖ обратила особое‖ внимание‖ на‖

экстралингвистишеские‖ факторы‖ в‖ поѐвлении‖ терминов.‖ Ее‖ мнение‖ поддержали‖

известные‖ лингвисты‖ О.С. Ахманова,‖ И.В. Арнольд,‖ Р.А. Будагов,‖ Ф.Б. Филин,‖

Е.Д. Поливанов,‖ Ю.Д. Дешериев. 

Следует‖ особо‖ отметить,‖ што‖ сочиолингвистишеские‖ подходы‖ предвидѐт‖ создание‖

новых‖ терминов‖ и‖ проблемы,‖ возникаящие‖ в‖ рамках‖ терминологии.‖ Большое‖ знашение‖ в‖

этом‖ прочессе‖ имеят‖ диахронишеские‖ исследованиѐ,‖ потому‖ што‖ диахрониѐ‖ определѐет‖

период‖ формированиѐ‖ и‖ развитиѐ‖ терминологии,‖ ее‖ эволячионные‖ лингвистишеские‖

особенности.‖ В‖ то‖ же‖ времѐ‖ диахрониѐ‖ создает‖ основу‖ длѐ‖ выѐвлениѐ‖ направлений‖ и‖

факторов‖ развитиѐ‖ науки‖ терминологиѐ‖ и‖ регулированиѐ‖ спечиальной‖ лексики.‖

Следовательно,‖ терминологишескаѐ‖ лексика‖ выступает‖ в‖ кашестве‖ инструмента,‖ который‖

хранит‖ спечиальнуя‖ информачия,‖ передает‖ данные‖ и‖ изушает‖ механизмы‖ образованиѐ‖

терминов. 

Мы‖ согласны‖ с‖ мнением‖ С.В.‖ Гринева‖ о‖ том,‖ што:‖ «Отправной‖ тошкой‖

диахронишеских‖ исследований‖ ѐвлѐетсѐ‖ времѐ‖ поѐвлениѐ‖ терминологишеской‖ лексики».‖

Как‖ известно,‖ в‖ результате‖ возникновениѐ‖ понѐтий‖ в‖ сошетании‖ с‖ определенной‖ наукой 

формируятсѐ‖ термины,‖ выражаящие‖ эти‖ понѐтиѐ.‖ Лексика,‖ входѐщаѐ‖ в‖ систему‖
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терминов,‖ ѐвлѐетсѐ‖ единичей‖ науки‖ и‖ техники,‖ выполнѐящей‖ рѐд‖ важных‖ функчий.‖

Среди‖ них‖ можно‖ отметить:‖ номинативные,‖ информачионные,‖ коммуникативные‖

функчии.‖ С‖ их‖ помощья‖ осуществлѐетсѐ‖ наушно-технишеское‖ развитие‖ даже‖ в‖ настоѐщее‖

времѐ. 

По‖ признания‖ А.С.Герда:‖ «Особые‖ слова,‖ выделенные‖ из‖ общей‖ лексики,‖ вызываят‖

необходимость‖ образованиѐ‖ особого‖ слоѐ,‖ и‖ таким‖ образом‖ возникает‖ особаѐ‖ лексишескаѐ‖

система‖ длѐ‖ выражениѐ‖ спечиальных‖ идей,‖ мыслей».‖ Такаѐ‖ спечиальнаѐ‖ система‖ шаще‖

всего‖ будет‖состоѐть‖ из‖двух‖микросистем: 

1) система‖спечиальных‖ знаков,‖ слов,‖ словосошетаний,‖ фраз,‖предложений; 

2) система‖спечиальных‖ текстов,‖относѐщихсѐ‖ к‖конкретной‖ сфере. 

Следует‖ отметить,‖ што‖ анализ‖ банковско-финансовых‖ терминов‖ позволѐет‖

разделить‖ их‖ на‖ разлишные‖ группы.‖ В‖ шастности,‖ фискальные‖ действиѐ‖ банков,‖ система‖

услуг‖ и‖ операчий,‖ банковско-финансовый‖ ѐзык‖ делопроизводства,‖ кляшевые‖ слова‖ и‖

словосошетаниѐ‖ в‖ банковской‖ и‖ финансовой‖ сферах.‖ Все‖ они‖ активно‖ используятсѐ‖ в‖

прочессе‖ решевой‖ коммуникачии‖ в‖ банковской‖ и‖ финансовой‖ сфере.‖ Кроме‖ того,‖

банковско-финансовые‖ термины‖ отражены‖ в‖ спечиальных‖ банковско-финансовых‖

документах‖ и‖ спечиальных‖ текстах.‖ В‖ этом‖ смысле‖ с‖ тошки‖ зрениѐ‖ шастоты‖ среди‖

банковско-финансовых‖ терминов‖ есть‖ шасто‖ (активно)‖ используемые,‖ средней‖ активности‖

и‖редко‖ используемые‖ термины. 

В‖ результате‖ глобализачии‖ из‖ английского‖ ѐзыка‖ в‖ банковско-финансовуя‖

терминология‖ узбекского‖ ѐзыка‖ был‖ введен‖ рѐд‖ английских‖ терминов‖ шерез‖ русский‖

ѐзык,‖ которые‖ активно‖ используятсѐ‖ в‖ банковском‖ деле‖ и‖ финансах.‖ Среди‖ них:‖ license – 

личензиѐ,‖ то‖ есть,‖ письменное‖ разрешение;‖ subsidy – субсидиѐ,‖ то‖ есть,‖ выделѐемые‖

предприѐтиѐм‖ и‖ ушреждениѐм‖ за‖ сшет‖ государственного‖ бяджета‖ денежные‖ средства‖ длѐ‖

покрытие‖ убытков‖ и‖ поддержки‖ стоимости‖ с‖ условием‖ безвозмездности;‖ ratification – 

ратификачиѐ,‖ то‖ есть,‖ утверждение‖ высшим‖ органом‖ власти‖ международного‖ договора,‖

подписанного‖ представителѐми‖ договариваящихсѐ‖ государств;‖ obligation – облигачиѐ,‖ то‖

есть,‖ченные‖ бумаги‖ в‖соответствии‖ с‖гражданским‖ законодательством‖ и‖др. 

Современнаѐ‖ структурированнаѐ‖ математишескаѐ‖ лингвистика‖ предлагает‖ два‖

подхода‖ к‖ регулирования‖ терминов‖ и‖ их‖ дескрипторов.‖ Первое‖ предложение‖ основано‖ на‖

синтаксишеском‖ определении,‖ то‖ есть‖ на‖ статистишеских и‖ дистрибутивных‖ свойствах‖

текста.‖ Второй‖ подход‖ основываетсѐ‖ на‖ семантишеском‖ направлении‖ лингвистики‖ и‖

других‖семиотишеских‖ наук. 

В‖ прочессе‖ семантишеского‖ моделированиѐ‖ возникает‖ обобщаящее‖ отношение‖

знашениѐ‖ между‖ семантишескими‖ эталонами‖ (другими‖ словами,‖ тезаурусами),‖

состоѐщими‖ из‖семантишеских‖ символов‖ (дескрипторов). 

Следует‖ отметить,‖ што‖ понѐтие‖ "тезаурус"‖ ознашает‖ не‖ только‖ семантишеский‖

эталон,‖ оно‖ представлѐет‖ собой‖ совокупность‖ знаний‖ шеловека(лядей)‖ о‖ ѐзыке‖ и‖ мире.‖

Кроме‖ того,‖ тезаурус‖ – это спечиальный‖ словарь,‖ выражаящий‖ систему‖ отношений‖

между‖ ѐзыковыми‖ единичами‖ и‖ классификачией‖ семантишеских‖ единич.‖ Если‖ словарь‖

основан‖ на‖ алфавитном‖ порѐдке,‖ то‖ тезаурус,‖ наоборот,‖ классифичирует‖ слова‖ по‖ их‖

смысловому‖ сходству.‖ Например:‖ rate of exchange – курс‖ валят;‖ rate of profit – уровень‖

доходов;‖ rate-payer – налогоплательщик.‖  
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Тезаурус‖ рекомендует‖ несколько‖ дескрипторов‖ длѐ‖ представлениѐ‖ одного‖ термина.‖

Шем‖ больше‖ знашений‖ термина,‖ тем‖ больше‖ дескрипторов‖ активизуруетсѐ:‖ receipt – 1) 

приход;‖ 2)‖шек;‖ 3)‖расписка‖ о‖полушении‖ товара;‖ 4)расписка.‖  

Каждый‖ дескриптор‖ активизируетсѐ‖ в‖определенном‖ контексте‖ или‖условиѐх.‖

Кроме‖ того,‖тезаурус‖имеет‖ большое‖ знашение‖ длѐ‖решениѐ‖ лингвистишеских‖ и‖

инженерно-лингвистишеских‖ задаш.‖В‖то‖же‖времѐ‖ метод‖тезауруса‖широко‖ используетсѐ‖

при‖ формировании‖ информачионно-поисковых‖ систем‖в‖банковско-финансовой‖ сфере,‖ в‖

прочессе‖ распознаваниѐ‖ документов‖ в‖других‖ сферах‖экономики. 

    Терминологиѐ‖ проѐвлѐетсѐ‖ как‖ лексишескаѐ‖ система‖ того‖ или‖ иного‖

начионального‖ ѐзыка.‖ Хотѐ‖ термины‖ радикально‖ не‖ отлишаятсѐ‖ от‖ слов,‖ используемых‖ в‖

общеупотребительном‖ ѐзыке,‖ с‖ тошки‖ зрениѐ‖ лексики‖ (формы),‖ они‖ представлѐят‖ собой‖

лексишеские‖ единичы,‖ которые‖ разлишаятсѐ‖ своими‖ отдельными‖ номинативными‖ и‖

знашимыми‖ функчиѐми,‖ а‖ также‖ своими‖ коммуникативными,‖ информативными‖ и‖

исполнительными‖ свойствами.‖ Слово‖ «термин»‖ употреблѐетсѐ‖ в‖ более‖ узком‖ смысле,‖ шем‖

понѐтие‖ «лексема»,‖ и‖ в‖ большинстве‖ слушаев‖ носит‖ однознашный‖ характер.‖ Термины‖ как‖

когнитивнаѐ‖ система‖ профессионального‖ общениѐ‖ подвергаятсѐ‖ семантишеской‖

деривачии‖ в‖ результате‖ лингвистишеских‖ и‖ экстралингвистишеских‖ факторов,‖ некоторые‖

из‖ которых‖ устареваят‖ и‖ становѐтсѐ‖ архаишными,‖ а‖ другие‖ нашинаят‖ использоватьсѐ‖ в‖

своих‖ новых‖знашениѐх. 
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Аннотачия. В статье даны ченные информачии о сезонном анализе санитарно-

гигиенишеского состояния прудов и озер, резкое повышение температуры летом, жаркие ветры в 

регионе, приводящие к загрязнению озер и прудов, обезвоживанию из-за растущего в избранных 

водах фитозоопланктона, иммобилизачия воды за сшжт усвоения нитратов,  обновлении видового 

состава всех живых организмов, сшитающих гемофондом ,особенно  увелишении массы 

фитопланктона, што приводит к улушшению среды, в которой они обитают. 

Клюшевые слова: фито-зоопланктон, пробы воды, содержание зоопланктона, биомасса, 

сезонное изменение, развитие рыб, мутность воды, водные ресурсы. 
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BIOTECHNOLOGY OF POOL WATER PURIFICATION FROM ORGANO-MINERAL 

SUBSTANCES UNDER THE ACTION OF PHYTOPLANKTONS. (LABI-HOVUZ, BOLO-

HOVUZ, MOKHI XOSA POOL, ON THE EXAMPLE OF LAKES AND PONDS ON THE 

TERRITORY OF SOMONIDA GARDEN). 
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otamova Hulkar Shukrullo qizi - Bukhara city secondary school №‖38, biology teacher   tel: 91 
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Annotation. This article provides a seasonal analysis of the sanitary and hygienic condition of 

ponds and lakes, a sharp rise in temperature in summer, hot winds in the regions lead to pollution of lakes 

and ponds, dehydration due to phyto-zooplankton growing in selected waters, nitrate uptake. valuable 

information on the diversity of water, the renewal of the species composition of all living organisms, 

especially the increase in the mass of phytoplankton, which leads to the improvement of the environment 

in which they live. 

Key words: phyto-zooplankton, water samples, zooplankton content, biomass, seasonal change, 

fish development, water turbidity, water resources. 

 

Бухоро‖ шацар‖ цудудида‖ жойлашган‖ Лаби-цовуз,‖ Боло-цовуз,‖ Сомонийлар‖ боғи‖

цовузи,‖ Мохи-хоса‖ музейи‖ цудудида‖ жойлашган‖ цовуз,‖ Сомонийлар‖ боғи‖ цудудида‖

жойлашган‖ кфл‖ ва‖ цовуздан‖ йиғилган‖ сув‖ намуналари‖ сифат‖ ва‖ миқдор‖ жицатидан‖

фрганилганда,‖ сувликлар‖ гидро-кимжвий‖ кфрсатгишлари‖ ‖ ошиқ‖ сув‖ цавзаларини‖ умумий‖

бацолашга,‖ танланган‖ фитопланктон‖ ва‖ зоопланктонларни‖ кфпайтириш‖ сувнинг‖ муцим‖

кфрсатгишларининг‖ нормаллашишига‖ жрдам‖берди. 

Сувнинг‖ сифатига‖ санитариѐ-гигиеник‖ бацо‖ беришда‖ сувнинг‖ ранги,‖ лойқалилиги,‖

тиниқлиги‖ каби‖ кфрсатгишлар‖ муцим‖ цисобланади.‖ Сувнинг‖ рангини‖ миқдор‖ кфрсатгиши‖

аввалдан‖ тайжрланган‖ шкала‖ билан‖ қижслаб‖ рангни‖ мос‖ келиши‖ билан‖ боғлиқлиги‖

аниқланади.‖  

Ости‖ ѐсси‖ чилиндрга‖ 100‖ мл‖ текширилажтган‖ сув‖ солиниб‖ оқ‖ фонда‖ яқоридан‖

пастга‖ қараб‖ сувнинг‖ ранги‖ текширилади.‖ Ранги‖ градусда‖ аниқланиб,‖ аввалдан‖

тайжрланган‖ стандарт‖ қатор‖ Платина-Коболт‖ эталони‖ билан‖ қижсланади.‖ Натижа‖ қуйида‖

кфрсатилган‖ жадвал‖жрдамида‖ аниқланади. 
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Сувнинг‖ лойқалигини‖ аниқлашдан‖ олдин‖ сувни‖ чентрифугадан‖ фтказилиши‖

лозим.Агар‖ сувнинг‖ ранги‖ 800 дан‖ яқори‖ бфлса,‖ у‖ цолда‖дистрланган‖сув‖билан‖суялтириб‖

олиш‖ зарур.‖ Бу‖ цолда‖ олинган‖ натижалар‖ суялтирилган‖ даража‖ сонига‖ кфпайтирилади.‖

Сувнинг‖ лойқалиги‖ ‚Крест‛‖ жки‖ ‚Снеллен‛‖ шрифтини‖ қфллаш‖ усули‖ билан‖ аниқланади.‖

‚Крест‛‖ усули‖ доимий‖ текшириш‖ ва‖ сув‖ тармоғи‖ сувлари‖ сифатини‖ кузатишда‖

қфлланилади.‖ Бошқа‖цамма‖вақт‖Снеллен‖шрифти‖ усулидан‖ фойдаланилади. 
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Снеллен‖ чилиндрининг‖ ости‖ ѐсси‖ қилиб‖ ишланган‖ шиша‖ идишдан‖ иборат,‖

остидан‖ бфйи‖ баробар‖ сантиметрларга‖ бфлинган.‖ Баландлиги‖ нисбатан‖ 30‖ см,‖ аниқлаш‖

даражаси‖ 0,5‖ см‖ ташкил‖ қилади.‖ Сувнинг‖ тиниқлигини‖ чилиндрда‖ синаб‖ кфришдан‖

олдин,‖ текширилажтган‖ сув‖ ѐхшилаб‖ шайқатилади‖ ва‖ чилиндга‖ қуйилади.‖ Штативга‖

махкамланган‖ чилиндр‖ туби‖ шрифтдан‖ 4‖ см‖ яқорида‖ туриши‖ керак.‖ Чилиндр‖ тубига‖

стандарт‖ шрифт‖ қфйилади.‖ Сфнг‖ чилиндрнинг‖ яқорисидан‖ тубидаги‖ шрифтга‖ қаралади.‖

Шрифт‖ аниқ‖ ва‖ равшан‖ кфрингунша‖ чилиндрдаги‖ текширилажтган‖ сув‖ жумрак‖ орқали‖

тфкиб‖ борилади‖ жки‖ қфшилади.‖ Сувнинг‖ тиниқлиги‖ чилиндр‖ баландлиги‖ цисобига‖

мослашиб‖ сантиметр‖ билан‖ флшанади. 

Сувнинг‖ ранги,‖ тиниқлиги,‖ лойқалилиги,‖ циди‖ каби‖ кфрсатгишлар‖ шу‖ сув‖ намунаси‖

тфғрисида‖ илк‖маълумотларни‖ тасдиқлайди.‖  

Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Соғлиқни‖ сақлаш‖ вазирлиги‖ Бухоро‖ вилоѐт‖ Санитариѐ-

эпидемиологиѐ‖ осойишталик‖ ва‖ жамоат‖ саломатлиги хизмати‖ бошқармаси‖ Санитар-

гигиена‖ лабораториѐсининг‖ "Комунал‖ гигиена"‖ бфлимида‖ Бухоро‖ шацар‖ ошиқ‖ сув‖

цавзалари‖ (кфл‖ ва‖ цовузлар)‖ дан‖ олинган‖ сув‖ намуналарининг‖ текширув‖ натижалари‖

шуни‖ кфрсатадики,‖ олинган‖ сув‖ намуналари‖ кфл‖ ва‖ цовузларга‖ сувнинг‖ кириши, сув‖

шиқиш‖ муддати,‖муцитнинг‖ цаво‖царорати‖каби‖ муцим‖ омилларга‖ боғлиқ.‖  
№ КЎЛ ВА ҲОВУЗЛАРНИНГ НОМЛАНИШИ 

 

   Кўрсатгичлар 

Лаби-ҳовуз 

 

Боло- 

Ҳовуз  

С  

Сомоний 
ҳовузи 

     

Сомоний 
кўли  

      Мохи 

хоса      
ҳовузи 

1 Вақт 29.04.2021 29.04.2021 03.05.2021 03.05.2021 05.05.2021 

2     Температура, С0 19.0 19.1 20.0 20.0 20.5 

3         Водород 

кўрсатгич 
рН 

7.20 7.00 7.25 7.25 6.98 

4 
 Сувнинг ҳиди, 

   20° ва 60°, балл 

0 0 0 0 0 

1 1 1 1 1 

5 Сувнинг ранги, 

градус 
3 4 3 3 1 

6 БПК₅ мг/дм³ 3.1 2.9 4.1 2.1 1.4 

7         Оксидланиш  

мг/дм3 
2.8 2.6 2.8 2.5 2.1 

8         Аммиак NH3 
мг/дм3 

0,21 0,23 0.45 0.56 0.20 

9       Нитритлар, 

мг/дм3 
0.016 0.022 0.015 0.016 0.01 

10       Нитратлар, 
мг/дм3 

22.6 19.8 20.7 21.3 19.1 

11            Сульфатлар, 

мг/дм3 
444 588 435 460 500 

12        Хлоридлар, 
мг/дм3 

240 406 220 200 560 

13 Қаттиқлиги 9.7 19.8 10.4 10.0 21 

14       Ишқорийлиги 2.9 4.8 2.5 2.6 3.5 

15             Қуруқ қолдиқ 998 1200 1086 1000 1500 
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Цовуз балиқларини‖ боқишда‖ табиий‖ озуқадан‖ фойдаланиш,‖ фито-зоопланктон‖

популѐчиѐси‖ суксечиѐсининг‖ мавсумий‖ фзгариши;‖ зоопланктон‖ хилма-хиллигига‖ инсон‖

фаолиѐтининг‖ таъсирини‖ бацолаш;‖ зоопланктон‖ миқдори‖ ва‖ биомассасининг‖ мавсумий‖

фзгаришини‖ бацолаш;‖ ‖ балиқ‖ ривожланиш‖ этапларида‖ (C₁-D₁, D₂-G‖ ва‖ малки)‖

зоопланктон‖ озуқа‖ обеъкти‖ сифатида‖ қфллашга‖ доир‖ илмий‖ изланишлар‖ олиб‖ борилди.

  

Қуйидаги расмларда лаборатория шароитида кфл ва цовуз сувларида 

кфпайтирилган Xlorella Vulgaris микросувфтида назорат намуналарининг 

текширилиш жаражни.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2020-2021‖ йиллар‖ давомида‖ Бухоро‖ вилоѐти,‖ Вобкент‖ тумани‖ ‚Элаш‖ шабнами‛‖

фермер‖ хфжалигига‖ тегишли‖ сунъий‖ цовузларда‖ фитопланктон‖ ва‖ зоопланктонлардан‖

балиқшиликда‖ қфллаш‖ бфйиша‖ илмий-амалий‖ ишлар‖ бажарилди.‖ Жумладан,‖

Ceriodaphnia,‖ Cyclop,‖ Daphnia,‖ Cyclopoida‖ каби‖ зоопланктон турлари‖ балиқлар‖ ушун‖ озуқа‖

сифатида қфлланилганда,‖ нафақат‖ балиқларнинг‖ фсиши‖ ва‖ ривожланишини‖

ѐхшилабгина‖ қолмай,‖ балки‖ табиий‖ озуқа‖ билан‖ боқиш‖ бфйиша‖ тадқиқотлар‖ олиб‖

борилди.‖ Цовузда‖ лабораториѐ‖ шароитида‖ кфпайтирилган‖ фитопланктонлардан‖ Xlorella‖

Vulgaris‖ тури‖ келтирилиб‖ кфпайтирилганда,‖ цудуд‖ атмосфера‖ цавосининг‖ тозаланиши,‖

қфланса‖ цидларни‖ камайиши,‖ катта‖ миқдорда‖ биомасса‖ цосил‖ бфлиши‖ кузатилди. 

Фермер‖ хфжаликда‖ етиштириладиган‖ Оқ‖ амур‖ балиқларига‖ озиқа‖ сифатида‖ қфлланилган‖

фито-зоопланктонлар‖ балиқ‖мацсулдорлигини‖ 15‖%‖дан‖20‖%‖га‖оширишга‖ эришилган.  

Йиғилган‖ сув‖ намуналари‖ ‚Бухоро‖ сув‖ таъминоти‛‖ МШЖ‖ га‖ тегишли‖ лабораториѐда‖

кимжвий‖ анализ‖ қилинганда‖ ‖ аммиак,‖ нитрит,‖ нитратлар‖ 94-97%‖ га‖ камайишига‖

эришилгани‖ аниқланган. 

‚Бухоро‖ Сувтаъминоти‛‖ МШЖ‖ нинг‖ 2021‖ йил‖ 04‖ ияньдаги‖ тузилган‖ далолатномаси‖

асосида‖ икки‖ муцим‖ лабораториѐларда‖ бажарилган‖ тадқиқотлар‖ шуни‖ кфрсатадики,‖

сувда‖ эриган‖ кислороднинг‖ ортиши,‖ оксидланиш‖ жаражнининг‖ мфтадиллашиши,‖

фитопланктонлар‖ томонидан‖ нитрит‖ ва‖ нитратларнинг‖ 90-92%га фзлаштирилиши‖ каби‖

ѐнгиликлар‖ аниқланди. 
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Лаби-ҳовуз суви Боло-ҳовуз суви Сомонийлар боғи 

ҳовуз суви

Сомонийлар боғи 

ҳудудидаги кўл суви

Мохи-хоса 

ҳудудидаги ҳовуз 

суви

Сувда эриган кислород миқдори  мг/дм3

тажрибага қадар тажрибадан кейин

 
Сув‖ цавзаларидаги‖ фитопланктон,‖ зоопланктонларнинг‖ доминант‖ турлари‖ аниқланди,‖

зоопланктон‖ турлари,‖ миқдори,‖ биомассаси‖ ва‖ балиқ‖ шавоқлари‖ томонидан‖ озуқа‖ обекти‖

сифатида‖истеъмол‖ қилиниши‖ шуқур‖фрганилди. 

Хулоса‖ қилиб‖ айтиш‖ мумкинки,‖ Цовуз‖ ва‖ Кфл‖ сувларининг‖ санитар-гигиеник‖ цолати‖

мавсумий‖ тацлил‖ қилиб‖ борилди.‖ Жз‖ ойларида‖ цаво‖ цароратининг‖ кескин‖ кфтарилиши,‖

цудудларда‖ эсадиган‖ гармсел‖ шамоллар‖ кфл‖ ва‖ цовуз‖ сувларининг‖ ифлосланишига‖ олиб‖

келар‖ эди.‖ Эндиликда‖ обеъкт‖ сифатида‖ танланган‖ сувликларда‖ фсажтган‖ фито-

зоопланктонлар‖ цисобига‖ сувнинг‖ цидсизланиши‖ кузатилди.‖ Нитратларнинг‖

фзлаштирилиши‖ цисобига‖ сувнинг‖ айнимаслиги,‖ генофонд‖ цисобланган‖ барша‖ тирик‖

жониворларнинг‖ тур‖ таркиби‖ ѐнгиланишига,‖ айниқса‖ фитопланктонлар‖ ‖ бимассасининг‖

ошиши‖ цисобига‖ улар‖ѐшайдиган‖ муцитнинг‖ ѐхшиланишига‖ олиб‖ келди. 

Лаби-цовуз,‖ Боло-цовуз,‖ Мохи‖ хоса‖ цовузи,‖ ‚Сомонийлар‛‖ боғи‖ цудудидаги‖ кфл‖ ва‖

цовуз‖ сувларида‖ бажарилган‖ тадқиқотлар‖ сув‖ ресурсларини‖ муцофаза‖ қилишда ва‖ балиқ‖

мацсулдорлигини‖ оширишга‖ хизмат‖қилади.  Бухоро‖ вилоѐт‖ ‚Бухоро‖ сув‖ таъминоти‛‖

МШЖ‖ га‖ қарашли‖ марказий‖ аналитик‖ тацлилхона‖ лабораториѐсида‖ Бухоро‖ шацар‖ ошиқ‖

сув‖ цавзалари‖ (кфл‖ ва‖ цовузлар)‖ дан‖ олинган‖ сув‖ намуналарининг‖ текширув‖ натижасига‖

кфра,‖ сувликлар‖ гидро-кимжвий‖ кфрсатгишлари‖ ‖ ошиқ‖ сув‖ цавзаларини‖ умумий‖ бацолашга,‖

танланган‖ фитопланктон‖ ва‖ зоопланктонларни‖ кфпайтириш‖ сувнинг‖ муцим‖

кфрсатгишларининг‖ нормаллашишига‖ жрдам‖ берди.‖ Айниқса‖ БПК5 нинг‖ пасайиши‖ бунга‖

ѐққол‖далил‖бфла‖олади. 
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Лаби-ҳовуз суви Боло-ҳовуз суви Сомонийлар боғи 
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Тадқиқот‖ олиб‖ борилган‖ цудудлар‖ шахримизга‖ ташриф‖ буяражтган‖ мецмонлар‖ ушун‖ тоза‖

микроиқлим‖ цудудга‖ айлантирилди.‖ Бухоро‖ вилоѐтида‖ биологик‖ хилма-хилликни‖

сақлаш,‖ турларнинг‖ сонини‖ бошқариш,‖ ошиқ‖ сув‖ цавзаларининг‖ ифлосланишини‖ олдини‖

олиш,‖ ацоли‖ гавжум‖ цудудлар‖ цисобланган,‖ тарихий‖ цовузлар‖ хавфсизлиги‖ таьминлашга‖

жрдам‖ беради.‖ Ушбу‖ тадқиқот‖ натижаларини‖ жорий‖ қилиниши‖ сув‖ ресурсларини‖

муцофаза‖қилишга‖ хизмат‖қилади. 
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Аннотачия: В данной статье рассматриваются вопросы взаимосвязи этнографии, 
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Abstract: This article examines the relationship between ethnography, ethnology and linguistics. 

The authors in their research study the literature on the relevant topic. 
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На‖ сегоднѐшний‖ день‖ вопросы‖ взаимосвѐзи‖ наук‖ этнографии‖ и‖ этнологии‖ особенно‖

актуальны.‖  

В‖ свожм‖ исследовании‖ мы‖ бы‖ хотели‖ осветить‖ вопросы‖ взаимосвѐзанности‖ наук‖

этнографии‖ и‖этнологии.‖  

Прежде‖ шем‖ приступить‖ к‖ нашему‖ исследования‖ мы‖ бы‖ хотели‖ заострить‖ внимание‖ на‖

понѐтиѐх,‖ свѐзанных‖ с‖энографией‖ и‖этнологией.‖  

  Этнографиѐ‖ – это‖ историшескаѐ‖ наука,‖ изушаящаѐ‖ народы,‖ их‖ быт‖ и‖ культуру.‖

Термин‖ (от‖ др.-греш.‖ "этнос"‖ - народ,‖ "графо"‖ - пишу)‖ознашает‖народоведение.‖Этнографиѐ‖

тесно‖ свѐзана‖ с‖ археологией,‖ антропологией,‖ географией‖ и‖ ѐзыкознанием.‖ Она‖

занимаетсѐ‖ непосредственными‖ наблядениѐми‖ и‖ изушением‖ быта‖ и‖ нравов‖ народов‖

земного‖ шара,‖ их‖ расселениѐ‖ и‖ культурно-историшеских‖ взаимоотношений.‖ За‖ рубежом‖

этнографиѐ‖ делитсѐ‖ на‖ описательнуя‖ (собственно‖ Э.)‖ и‖ теоретишескуя‖ (этнологиѐ).‖ Она,‖

как‖ правило,‖ вкляшаетсѐ‖ в‖ общуя‖ систему‖ наук‖ о‖ шеловеке‖ - антропология,‖ котораѐ‖

состоит‖ из‖ доистории‖ (первобытнаѐ‖ археологиѐ),‖ физишеской‖ антропологии,‖ сочиальной‖

антропологии,‖ этнологии,‖ фольклора,‖ лингвистики‖ и‖археологии.‖ *1+. 

Этнологиѐ‖ теоретишескаѐ‖ комплекснаѐ‖ наушнаѐ‖ дисчиплина,‖ предметом‖ изушениѐ‖

которой‖ ѐвлѐятсѐ‖ народы-этносы,‖ их‖ происхождение,‖ закономерности‖

функчионированиѐ‖ и‖ развитиѐ,‖ межэтнишеские‖ отношениѐ.‖ Объединѐет‖ знаниѐ‖ из‖

этнографии,‖ философии,‖ сочиологии,‖ географии,‖ истории‖ и‖ др.‖ смежных‖ наук.‖

Разгранишение‖ предмета‖ исследованиѐ‖ между‖ этнографией‖ как‖ описательной‖

дисчиплиной‖ и‖ этнологией‖ как‖ теоретишеской‖ дисчиплиной‖ оспариваетсѐ‖ многими‖

ушеными.‖ В‖ современной‖ западной‖ литературе‖ термин‖ "этнологиѐ"‖ пошти‖ полностья‖

вытеснил‖ термин‖ "этнографиѐ"‖ (см.),‖ произошла‖ инкорпорачиѐ‖ этнографишеских‖
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исследований‖ в‖ этнология.‖ Этот‖ же‖ прочесс‖ характерен‖ и‖ длѐ‖ современной‖ российской‖

науки,‖ што‖ находит‖ отражение‖ в‖ переименовании‖ исследовательских‖ институтов‖ и‖

чентров,‖ наушных‖журналов.‖ *2+. 

Мы‖ в‖ рамках‖ нашего‖ исследованиѐ‖ хотели‖ бы‖ затронуть‖ вопросы,‖ касаящиесѐ‖

этнографии‖ и‖ этнологии‖ сквозь‖ призму‖ обзора‖ литературы‖ относѐщейсѐ‖ к‖ данной‖

тематике. 

В‖ книге‖ достатошно‖ известных‖ ‖ исследователей‖ современности‖ в‖ области‖

этнографии,‖ этнологии‖ и‖ фольклористики,‖ авторов‖ Альберта‖ Байбурина‖ и‖ Андреѐ‖

Топоркова‖ «У‖ истоков‖ этикета.‖ Этнографишеские‖ ошерки»‖ рассматриваятсѐ‖ вопросы,‖

отражаящие‖ этикет‖ с‖ историко-этнографишеской‖ тошки‖ зрениѐ.‖ Авторы‖ изушаят‖

развитие‖ этикетного‖ поведениѐ,‖ обращаѐсь‖ к‖ обширному‖ материалу,‖ в‖ том‖ шисле‖ к 

ѐзыковым,‖ фольклорным‖ истошникам,‖ запискам‖ этнографов‖ и‖путешественников. 

Этикет‖ в‖ книге‖ рассматриваетсѐ‖ в‖ разных‖ аспектах‖ — семиотишеском,‖

коммуникативном,‖ в‖ соотношении‖ с‖ системой‖ ченностей‖ и‖ ритуальной‖ жизнья‖ того‖ или‖

иного‖ народа. 

Наибольшее‖ внимание‖ авторы‖ уделѐят‖ ѐзыку‖ жестов‖ и‖ символике‖ тела,‖ разлишным‖

позам‖ и‖ голосовому‖ сопровождения‖ в‖ ритуальном‖ контексте,‖ а‖ также‖ гостеприимству,‖

обмену‖ дарами‖и‖застольному‖ этикету. 

Кроме‖ важной‖ теоретишеской‖ шасти‖ книга‖ наполнена‖ интересными‖

этнографишескими‖ фактами‖об‖этикете‖ славѐнских‖ народов. 

С‖ этой‖ тошки‖ зрениѐ‖ мы‖ бы‖ хотели‖ рассмотреть‖ вопросы,‖ касаящиесѐ‖ узбекского‖

этикета.‖ Всем‖ известно,‖ што‖ узбекский‖ народ‖ в‖ первуя‖ ошередь‖ отлишаетсѐ‖ своим‖

гостеприимством.‖ Издавна‖ их‖ поколениѐ‖ в‖ поколение‖ передаятсѐ‖ начиональные‖

традичии‖ в‖каждой‖ узбекской‖ семье. 

В‖ книге‖ «Узбеки»‖ автор‖ И.М.Джаббаров‖ описывает‖ один‖ из‖ древнейших‖ этносов‖

Чентральной‖ Азии‖ - узбеков.‖ Этногенез,‖ этнишескаѐ‖ историѐ,‖ быт‖ и‖ образ‖ жизни‖ узбеков‖

представлѐят‖ весьма‖ сложный,‖ но‖ интересный‖ раздел‖ в‖ характеристике‖ народов‖ региона.‖

На‖ основе‖ историко-археологишеских,‖ этносочиологишеских‖ и‖ литературных‖ истошников‖

автор‖ подробно‖ описывает‖ особенности‖ традичионного‖ хозѐйства,‖ быта,‖ культуры,‖

сочиальной‖ структуры‖ и‖ образа‖ жизни,‖ дает‖ широкуя‖ картину‖ семейного быта,‖

традичий‖ и‖ обышаев,‖ духовного‖ облика‖ узбекского‖ народа.‖ Ее‖ автор,‖ И.М.‖ Джаббаров‖ - 

известный‖ этносочиолог,‖ опубликовавший‖ десѐтки‖ монографий,‖ ушебников‖ и‖ ушебных‖

пособий,‖ сотни‖ наушно-популѐрных‖ произведений‖ на‖ узбекском,‖ русском,‖ английском‖ и‖

китайском‖ ѐзыках.‖ Даннаѐ‖ книга‖ ѐвлѐетсѐ‖ знашительно‖ дополненным‖ и‖ переработанным‖

вариантом‖ монографии‖ автора,‖ опубликованной‖ в‖ 2003‖ в‖ оду‖ на‖ узбекском‖ ѐзыке‖ в‖

издательстве‖ "Укитувши"‖ в‖ кашестве‖ ушебного‖ пособиѐ.‖ Она‖ написана‖ на‖ популѐрном‖ ѐзыке‖

и‖ рассшитана‖ на‖ широкий‖ круг‖ шитателей,‖ интересуящихсѐ‖ историей‖ и‖ этнографией‖

народов‖ Чентральной‖ Азии.‖ Книга‖ издаетсѐ‖ на‖ узбекском‖ и‖ русском‖ ѐзыках‖ с‖

иллястрачиѐми.‖ Это‖ перваѐ‖ книга‖ из‖ серии‖ "Этносы‖ и‖ этнишеские‖ группы‖ Республики‖

Узбекистан",‖ подготовленный‖ Республиканским‖ интерначиональным‖ культурным‖

Чентром‖ *3+. 

Мы‖ сошли‖ нужным‖ заострить‖ внимание‖ на‖ определжнных‖ аспектах‖ традичий‖

узбекского‖ народа.‖ Каждой‖ узбекской‖ семье‖ присущи‖ свои‖ традичии‖ одной‖ из‖ которых‖

ѐвлѐетсѐ‖ гостеприимство.‖ Есть‖ такое‖ убеждение,‖ которое‖ гласит,‖ што‖ гость‖ - это‖ посланник‖
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Аллаха.‖ Вследствие‖ шего‖ каждаѐ‖ узбекскаѐ‖ семьѐ‖ с‖ пошжтом‖ и‖ уважением‖ встрешает‖ гостей.‖

Можно‖ описать‖ некоторые‖ обышаи,‖ традичии‖ и‖нормы‖ этикета‖узбекских‖ семей: 

Во‖ первых‖ – уважение‖ к‖ старшему‖ поколения,‖ в‖ том‖ шисле‖ к‖ родителѐм, родным‖ и‖

близким. 

Во‖вторых-  соблядение‖ норм‖ этикета‖(в‖зависимости‖ от‖регионов).‖  

В‖третьих- традичии,‖ свѐзанные‖ с‖шаепитием 

В‖шетвжртых‖ – традичиѐ‖ взаимопомощи‖ –«хашар» 

В‖ пѐтых- культурные‖ традичии,‖ свѐзанные‖ с‖ ношением‖ начиональной‖ одежды‖ (к‖

сожаления в‖ городской‖ местности‖ предпоштение‖ отдажтсѐ‖ европейской‖ одежде‖ согласно‖

тенденчиѐм‖ времени). 

С‖ нашей‖ тошки‖ зрениѐ‖ каждаѐ‖ начиѐ,‖ то‖ есть‖ этнос‖ должны‖ сделать‖ всж‖ длѐ‖ того,‖

штобы‖ сохранить‖ свои‖ начиональные‖ традичии,‖ обрѐды,‖ духовнуя‖ культуру,‖

предпоштениѐ, индивидуальность,‖ присущие‖ именно‖ этой‖начии.‖  

Здесь‖ уместно‖ привести‖ культуру‖ Маргилана,‖ который‖ ѐвлѐетсѐ‖ ошагом‖ древней‖

чивилизачии. 

В‖ современное‖ времѐ‖ происходѐт,‖ ѐвлениѐ,‖ которые‖ негативно‖ влиѐят‖ на‖ духовные,‖

нравственные‖ ченности‖ той‖ или‖ иной‖ начии. Угрозу‖ представлѐет‖ так‖ же‖ «массоваѐ‖

культура».‖  

Мы‖ сталкиваемсѐ‖ с‖ такой‖ ситуачией,‖ когда‖ даже‖ в‖ общественном‖ транспорте‖

представитель‖ молодого‖ поколениѐ‖ может‖ себе‖ позволить‖ не‖ уступить‖ место‖

представителя‖ старшего‖ поколениѐ.‖ В‖ недалжком‖ прошлом,‖ мы‖ такое‖ даже‖ вообразить‖ не‖

могли.‖ Што‖ же‖ произошло,‖ неужели‖ пересмотр‖ ченностей?‖ А‖ сталкивались‖ ли‖ мы‖ ранее‖ с‖

таким‖ѐвлением‖ как‖незнание‖ родного‖ ѐзыка?‖Язык‖ - это‖основа‖ этноса.‖  

На‖ сегоднѐшний‖ день‖ имеятсѐ‖ такие‖ семьи,‖ в‖ которых‖ предпоштение‖ отдажтсѐ‖

иностранным‖ ѐзыкам,‖ нет‖ нишего‖ особенного‖ в‖ этом,‖ владение‖ разными‖ ѐзыками‖

открывает‖ новые‖ горизонты‖ длѐ‖ молодого‖ поколениѐ.‖ Но‖ это‖ не‖ знашит,‖ што‖ шеловек‖ не‖

должен‖ знать‖свой‖ родной‖ ѐзык‖ ‖в‖совершенстве. 

Можно‖ привести‖ примеры‖ семей,‖ которые‖ вынужденно‖ мигрировали в‖

зарубежные‖ страны‖ ещж‖ в‖ нашале‖ 20‖ века,‖ но‖ сохранили‖ ѐзыковуя‖ культуру,‖ обрѐды‖ и‖

традичии‖ лушше‖тех,‖кто‖осталсѐ‖на‖Родине. 

Недавно‖ авторы‖ статьи‖ столкнулись‖ с‖ такой‖ ситуачией,‖ когда‖ придѐ‖ в‖ гости‖ к‖

знакомым‖ стали‖ свидетелѐми‖ того,‖ што‖ бабушка‖ и‖ внуки‖ общаятсѐ‖ посредством‖

переводшика.‖ Это‖ не‖ говорит‖ о‖ том,‖ што‖ наступает‖ угроза‖ узбекскому‖ этносу?‖ Где‖ же‖

следование‖ нашим‖ традичиѐм,‖ лябовь‖ к‖ Родине‖ и‖ родному‖ ѐзыку?‖ Совершим‖ экскурс‖ в‖

история,‖ наш‖ великий‖ предок‖ Захириддин‖ Мухаммад‖ Бабур‖ вынужденно‖ пребываѐ‖ за‖

рубежом,‖ в‖ Индии‖ даже‖ в‖ статусе‖ правителѐ‖ никогда‖ не‖ забывал‖ о‖ своей‖ Родине‖ и‖ скушал‖

по‖ ней,‖ ‖ тоску‖ по‖ родному‖ края‖ он‖ отражал‖ в‖ своих‖ литературных‖ произведениѐх.‖ По‖

нашему‖ убеждения‖ угроза‖ этносу‖ наступает‖ тогда,‖ когда‖ представители‖ той‖ или‖ иной‖

начии‖ перестаят‖ говорить‖ на‖родном‖ ѐзыке. 

В‖ закляшении‖ хотелось‖ бы‖ привести‖ строки‖ из‖ произведениѐ‖ «Мой‖ Дагестан»,‖

автором‖ которого‖ ѐвлѐетсѐ‖ Расул‖ Гамзатов.‖ «Приехав‖ из‖ Парижа‖ ‖ домой,‖ ѐ‖ разыскал‖

родственников‖ художника.‖ К‖ моему‖ удивления,‖ оказалась‖ еще‖ жива‖ его‖ мать.‖ С‖ грустья‖

слушали‖ родные,‖ собравшись‖ в‖ сакле,‖ мой‖ рассказ‖ об‖ их‖ сыне,‖ покинувшем‖ родину,‖

променѐвшем‖ ее‖ на‖ шужие‖ земли.‖ Но‖ как‖ будто‖ они‖ прощали‖ его.‖ Они‖ были‖ рады,‖ што‖ он‖

все-таки‖ жив.‖ Вдруг‖мать‖спросила: 
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— Вы‖разговаривали‖ по-аварски? 

— Нет.‖Мы‖говорили‖ шерез‖ переводшика.‖ Я‖по-русски,‖ а‖твой‖сын‖по-франчузски. 

Мать‖ закрыла‖ личо‖ шерной‖ фатой,‖ как‖ закрываят,‖ когда‖ услышат,‖ што‖ сын‖ умер.‖ По‖

крыше‖ сакли‖ стушал‖ дождь.‖ Мы‖ сидели‖ в‖ Аварии.‖ На‖ другом‖ конче‖ земли,‖ в‖ Париже,‖

тоже,‖ может‖ быть,‖ слушал‖ дождь‖ блудный‖ сын‖ Дагестана.‖ После‖ долгого‖ молшаниѐ‖ мать‖

сказала: 

— Ты‖ошибсѐ,‖ Расул,‖мой‖ сын‖давно‖умер.‖Это‖был‖не‖мой‖ сын. 

Мой‖сын‖не‖мог‖ забыть‖ѐзыка,‖которому‖ его‖наушила‖ѐ,‖аварскаѐ‖мать» [4]. 
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Инсониѐт‖ олам‖ ва‖ унинг‖ сир-синоатларини‖ кашф‖ этиш,‖ билиш‖ борасидаги‖ сайь-

харакатлари‖ мунтазамлик‖ касб‖ этади,‖ бу‖ жаражнда‖ инсониѐтнинг,‖ миллатнинг‖ олам‖

хақидаги‖ билим,‖ тажриба,‖ тасаввурлари‖ кенгайиб,‖ бойиб‖ боради.‖ Мувофик‖ равишда‖ у‖

жки‖ бу‖ кончептнинг‖ белги,‖ хусусиѐтлари,‖ улар‖ хақидаги‖ тасаввурлар‖ миқжси‖ хам‖

такомиллашиб,‖ тартиблашиб‖ боради.‖ Шу‖ нуқтаи‖ назардан‖ ‖ тилшунос‖ олим,‖ профессор‖‖

У.К.‖ Юсуповнинг‖ ‚Кончептларни‖ инсондаги‖ билим‖ харитаси‖ деса‖ бфлади‛*2.53+‖ деган‖

фикри‖ тфғридир.‖ Кончептив‖ тилшунослик‖ сохаси‖ мутахасислари‖ кончептли‖ ва‖ унинг‖

мавжудлиги‖ борасидаги‖ ‖ фикрлари‖ ѐкдил‖ бфлса-да‖ ‖ кончептнинг‖ мақоми,‖ таснифи‖ ва‖‖

тавсири‖ борасидаги‖ қарашлари‖ турлишадир.‖ Замонавий‖ лингвистик‖ ‖ тилда‖ кончепт‖

тушуншаси‖ ‖ унинг‖ таѐнш‖ бирлиги‖ сифатида‖ фз‖ таснифи ва‖ эьтирофини‖ топган‖ бфлсада,‖

кончептнинг‖ мазмун‖ мохиѐти,‖ тавсиф‖ ва‖ таьрифи‖ борасида‖ турли‖ кончепчиѐлар‖ ва‖

қардошлар‖ ‖мавжуд‖ эканлигини‖ таькидлаш‖жоиз.‖  

 ‚Ўлим‛‖ кончепти‖ тор‖ маънода‖ флим‖ жаражнининг‖ фзи,‖ кенг‖ маънода‖ маросим‖

сифатида‖ тушунилади.‖ ‖ ‚Ўлим‛‖ кончепти‖ маросим‖ сифатида‖ фрганилганда‖ жаражн‖ деб‖

бацоланади.‖ Бунда‖ иштирокшилар‖ марцум (майит), марцум яқинлари (йиғишилар), мулла 

асосий‖ фрин‖ эгаллайди.‖ Бундан‖ ташқари‖ дафн‖ ва‖таъзиѐ‖маросими‖қатнашшилари‖ (гфрков, 

ювувши, лацадши каби, таъзияга ташриф буюрувшилар каби)‖ цам‖ мавжуд. Масалан,‖ Худо‖ ва‖

унинг‖ марцамати,‖ қижмат,‖ жаннат,‖ дфзац,‖ олов,‖ гуноц,‖ савоб,‖ фаришта,‖ шайтон,‖ ѐхши‖ ва‖

жмон‖ ишлар‖ сарцисоби‖ каби‖ диний‖ тушуншалар‖ флган‖ киши‖ билан‖ бевосита‖ боғлиқ‖

тушуншалардир.‖ ‚Ўлим‛‖ кончептида‖ фликни‖ кфмиш‖ маросими‖ жаноза,‖ дафн,‖ таъзиѐ‖

кабилар‖ билан‖ номланади.‖ ‚Ўлим‛‖ кончептида‖ мотам,‖ аза‖ тутиш‖ кунлари‖ белгиланади‖ва‖

мотам‖кунлари‖ деб‖аталади.‖ 

‚Ўлим‛‖ кончептининг‖ тор‖маънодаги‖ семантик‖ майдони:‖  

Ўлмоқ,‖жон‖ таслим‖қилмоқ,қотиллик,жасад. 

Die, kill, murder, agony, resurrection, immortality, reincarnation, corpse, stillborn and so on 

[1.418]. 

‚Ўлим‛‖ кончептининг‖ кенг‖маънодаги‖ семантик‖ майдони‖ даврларга‖бфлинади:‖  

а)‖Ўлимгаша‖ бфлган‖давр; 

б)‖Ўлим‖ пайти‖ даври; 

в)‖Ўлимдан‖ кейинги‖ давр. 

Бу‖ даврларнинг‖ фзига‖ хослиги‖ флим кончепти‖ билан‖ боғлиқ‖ анъана‖ ва‖ махсус‖

маросимлар,‖ одатлар,‖ иримларнинг‖ мавжудлиги,‖ булар‖ негизида‖ шаклланган‖ кишик‖ ва‖

катта‖ жанрлар,‖ ушбу‖ жанрларнинг‖ вербал‖ ва‖ новербал‖ воситалар‖ орқали‖ ифодаланиши,‖

айниқса,‖ тил‖ тизимида,‖ флим‖ кончепти‖ билан‖ боғлиқ‖ фразеологик‖ бирликлар‖ ва‖

эвфемизмларнинг‖ мавжудлиги‖ билан‖ изоцланади. 
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‚Ўлим‛‖ кончептида‖ флган‖ инсон‖ турлиша‖ номларга‖ эга,‖ масалан,‖ майит,‖ жасад,‖

марцум,‖ флган‖ инсонни‖ цурмат‖ билан‖ тилга‖ олиш‖ рахматли,‖ жойлари‖ жаннатда‖ бфлсин,‖

марцум‖ ‖ каби‖ сфзлар‖ жрдамида‖ ифодаланади.‖ Турмуш‖ қурмай,‖ никоц‖ тфйи‖ бфлмай‖ флган‖

йигит‖ ва‖ қизларни‖ хур‖ қизлар,‖ цур‖ йигитлар,‖ Оллоц‖ йфлида‖ қурбон‖ бфлганларни‖

шацидлар,‖ уруш‖ ва‖ қотилликда‖ флганларни‖ қурбон,‖ ота-она‖ жки‖ устозлар‖ жки‖ бировга‖

жмонлик‖ қила‖ олмайдиганларни‖ жаннати‖ (гуноцлари‖ кешилган),‖ гфдакдек‖ бегуноц,‖ жума‖

куни‖ флганларни‖ шацидлар,‖ жш‖ бфла‖ туриб,‖ билмай‖ айб‖ қилиш‖ орқали‖ флганларни‖

жувонмарг‖ деб‖ номланади.‖ Ўликлар‖ дунжсининг‖ номланиши‖ фоний‖ дунж,‖ цақиқий,‖ шин‖

дунж,‖ абадий‖ цажт‖ маскани,‖ жаннат,‖ фликлар‖ дунжсига‖ тегишли‖ сфзлар‖ дфзац,‖ жацаннам,‖

олов‖ ‖‖кабилардир.‖  

‚Ўлим‛‖ кончептидаги‖ асосий‖ цатти-царакатлар:‖ йиғлаш‖ ва‖ марцумнинг‖ хаққига‖ дуо‖

қилиш‖ кабилар‖ киради.‖ Марцум‖ оила‖ аъзоларининг‖ марцум‖ вафотидан‖ сфнг‖ одатда‖

қуйидагиша‖ номланади:‖ ‖ бева,‖ тул,‖ етим‖ (шала‖ ва‖ шин‖ етим).‖ Дафн‖ маросими‖

иштирокшиларининг‖ номланиши:‖ мулла,‖ отинша,‖ явувши,‖ лахадши,‖ гфрков,‖ майит,‖ марцум‖

ѐқинлари.‖ Марцум‖ ѐқинлари‖ кайфиѐтидаги‖ кфринишлар:‖ хафа,‖ тушкунлик,‖ катта‖

йфқотишга‖ ушраш,‖ дарду‖ алам‖ шекмоқ,‖ ғам-ғуссага‖ ботмоқ,‖ қайғуга‖ тушмоқ,‖ кфнгли‖

шфкмоқ,‖ изтиробда қолмоқ,‖ стрессни‖бошидан‖ фтказмоқ.‖ ‖‖ 

‚Ўлим‛‖ кончепти‖ маросим‖ сифатида‖ фрганилганда,‖ энг‖ аввало,‖ марцумнинг‖ ажл,‖

эркак,‖ фғил‖ жки‖ қиз‖ бола,‖ шақалоқ,‖ жш,‖ фрта‖ ѐшар‖жки‖қариѐ‖эканлигига‖эътибор‖қаратиш‖

лозим.‖ Мацсус‖ маросимларнинг‖ фтказилиши‖ айнан‖ шуларга‖ боғлиқ‖ бфлади.‖Шуни‖ айтиш‖

керакки,‖ маросимлар‖ асоси‖ айни‖ жамиѐт‖ ‖ қабул‖ қилган‖ одатларга‖қурилади.‖Одатлар‖эса‖

ритуал‖ жки‖ ритуал‖ бфлмаган‖ кфринишда‖ ушрайди.‖ ‚Ўлим‛‖ кончепти‖ билан‖ боғлиқ‖

одатлар‖ ритуал‖ ва‖ ритуал‖ бфлмаганларга‖ бфлиниб‖ қуйида‖ шуларга‖ алохида‖ тфхталиб‖

фтамиз. 

Ўлим кончепти билан боғлиқ одатлар: 

Ритуалларга‖ дафн,‖ 20,‖ 40,‖ 52,‖ цайит,‖ йил,‖ эцсон,‖ қурбонлик,‖ қаъда,‖ илмий‖ маъруза,‖

оқ‖ кийди,‖ кфк‖ кийди,‖ царбий‖ марш,‖ хотира‖ ва‖ қадрлаш‖ кунини‖ нишонлаш,‖ қабр‖ тоши‖

фрнатиш,‖ зижрат‖ қилиш,‖ флган‖ кунини‖ нишонлаш‖ кабилар‖ киради.‖ Ритуал‖ бфлмаганларга‖

эса‖идда‖сақлашни‖мисол‖ қилсак‖бфлади. 

Ўнлаб‖ хурофотлар‖ ва‖ иримлар‖ флим‖ каби‖ фожиали‖ цодиса‖ билан‖ боғлиқ‖ бфлиб,‖

улардан‖ айримлари‖ яз‖ йиллар‖ олдин‖ пайдо‖ бфлган‖ бфлса,‖ баъзилари‖ ‖ ‖ замонавий‖ тусга‖

эга.‖ Иримларга‖ ишонадиган одамлар‖ аксариѐт‖ холларда‖ бундай‖ воситалар‖ фзларини‖

цимоѐ‖ қилиш‖ ва‖ марцумнинг‖ руцини‖ бу‖ дунжни‖ осон‖ тарк‖ этишига‖ жрдам‖ ушун‖ керак‖ деб‖

цисоблайдилар.‖ Лекин‖ аслида‖ бундай‖ иримлар‖ руций‖ стрессдан‖ - ѐқин‖ кишисининг‖

флимидан‖ кейин‖ рухий‖ тушкунликни‖ енгишга‖ жрдам‖ берадиган‖ одатлар‖ эканлигини‖

англайдилар.‖ Хар‖ бир‖ миллатнинг‖ фзига‖ хос‖ ‖ дафн‖ маросимлари‖ ва‖ ‚флим‛‖ кончепти‖

билан‖ боғлиқ‖ иримлари‖ борлиги‖ қуйида‖келтирилган‖ мисолларда‖ тахлил‖қилинган.  

Ўлим кончепти билан боғлиқ иримлар: кул‖ ва‖ ахлатни‖ бирга‖ қфшмаслик,‖ патодан‖

кейин‖ тфғри‖ уйга‖ бориш, флимдан‖ кейин‖ кфзгуларни‖ мато‖ билан‖ жпиш,‖ уш‖ кун‖ мобайнида‖

фт‖ жқиб‖ овқат‖ пиширмаслик‖ ва‖ қабр‖ устига‖ қушлар‖ ушун‖ дон‖ сепиш‖ каби‖ иримлар‖

бизнинг‖ цалқимиз‖ орасида‖ тез-тез‖ ушраб‖ туради.‖ Мисол‖ тариқасида‖ кфзгуларни‖ мато‖

билан‖ жпишга‖ алохида‖ тфхталиб‖ фтсак.‖ Бу‖ иримнинг‖ асосий‖ ғоѐси‖шундаки ойна‖ бизнинг‖

дунжларимиз‖ ва‖ охират‖ орасидаги‖ эшик‖ деб‖ цисобланиб,‖ хурофотга‖ кфра,‖ марцумнинг‖

руци‖ ѐна‖ 40‖ кун‖ уйда‖ бфлади‖ ва‖ агар‖ у‖ тасодифан‖ ойнага‖ қараса,‖ қфшимша‖ жрдамшисиз‖
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нариги‖ дунжга кета‖ олмайди.‖Шунинг‖ ушун,‖ кфзгулар‖ жпилади‖ ва‖ флимдан‖ бир‖ неша‖ цафта‖

фтгаш‖ошилади‖ деган‖ирим‖ одамлар‖орасида‖ мавжуд. 

‚Ўлим‛‖ кончептини‖ илмий‖ тарафларини‖ фрганар‖ эканмиз‖ биз‖ ушбу‖ кончептнинг‖

гендер‖ хусусиѐтларига‖ цам‖ алохида‖ тфхталиб‖ фтдик.‖ Шунки‖ флим‖ билан‖ боғлиқ‖ маросим‖

ва‖ одатларда‖ ажл‖ ва‖ эркакларга‖ хос‖фарқли‖жихатлар‖мавжуд. Цар‖бир‖халқ‖маданиѐтида‖

гендер‖ хусусиѐтли‖ одатлар‖ мавжуд‖ бфлади,‖ масалан,‖ фзбек‖ маданиѐтида‖ идда‖ сақлаш‖

ажлларга‖ хос‖ бфлиб,‖ диний‖ анъаналарга‖ кфра‖ ажллар‖ эри‖ флган‖ кундан‖ бошлаб‖ тфрт‖ ой‖ ва‖

фн‖ ‖ кун‖ остона‖ хатлаб‖ кфшага‖ шиқмасликлари,‖ эркакларга‖ боқмасликлари‖ талаб‖қилинади.‖

Сфнгги‖ фн‖ йилликда‖ кфплаб‖ лингвистик‖ асарларда‖ гендерга катта‖ эътибор‖ берилмоқда‖ ва‖‖

кфплаб‖ тадқиқотлар‖ ушбу‖ масалага‖ бағишланмоқда.‖ Гендер‖ термини‖ билан‖ боғлиқ‖

маданий,‖ ижтимоий,‖ лингвистик‖ омилларни‖ фрганиш,‖ жамиѐтнинг‖ эркаклар‖ ва‖ ажлларга‖

муносабати,‖ сфзловшиларнинг‖ нутқи,‖ хатти‖ –царакатлари,‖ шунингдек‖ стереотипик‖ тил‖

эркак‖ ва‖ ажллик‖ фазилатлари‖ цақидаги‖ фикрлар тадқиқотларнинг‖ асосини‖ ‖ ташкил‖

этмоқда.‖ ‚Ўлим‛‖ кончепти‖ этикасида‖ гендер‖ хусусиѐтлар‖ фзини‖ тутиш‖ одоби‖ орқали‖

ѐққол‖ кфзга‖ ташланади.‖ Бунда‖ болалар,‖ эркаклар‖ ва‖ ажлларга‖ хос‖ хуссусиѐтларни‖ кфриш‖

мумкин. 

‚Ўлим‛‖ кончептида новербал‖ ‖ воситалар‖ (предмет,‖ нарса‖ буям,‖ кийим-кешак,‖

маросим‖ каби): шам,‖ тош,‖ гуруш,‖ кора‖ кфйлак,‖ рфмол‖ фраш,‖ шорси‖ боғлаш‖ (кушага‖ жки‖

йигитлар‖ белига),‖ марцумнинг‖ расмини‖ осиб‖ қфйиш,‖ жойнамоз,‖ қабрга‖ гул‖ экиш,‖ қора‖

ош‖ (флим‖ оши),‖ ‖ ‖ гулшамбар‖ қфйиш‖ кабиларни‖ цам‖ кфриш‖ мумкин.‖ Масалан:‖ турк‖

цалқларида‖ Шоцнинг‖ махсус‖ кизил‖ рангдаги‖ кийимини‖ кийиши‖ давлатга‖ хоинлик‖ килган‖

давлат‖ бошқаруви‖ аъзолари,‖ масалан,‖ вазир‖ кабиларнинг‖ флим‖ билан‖ жазоланишининг‖

белгиси‖ бфлган‖ (‚Муцташам‖ яз‖ йиллик‛‖ фильмида). Новербал‖ воситалар‖ билан‖ бир‖

қаторда‖ нолингвистик‖ воситаларни‖ цам‖ кузатиш‖ мумкин.‖ Буларга‖ имо‖ ишораларни‖

мисол‖ қилиб‖ олсак‖бфлади:‖  

Кфзларини юмиб, тилларини осилтириш. Цатти‖царакатлар:‖эшик дарвозасини кенг ошилиши ва 

стуллар қфйилиши, дафнга оид кийимлар кийиш, марцумнинг исми жки оиладаги статусини 

белгиловши сфзларни айтиб, йиғлаш (масалан, жаннатим онам, мецрибоним дадам каби), 

бақириб йиғлаш, айюцаннос солиш, дод уриш, сошларини юлиш, фзини фзи уриб йиғлаш, фзига 

зарар етказишга уриниш кабилар. 

 ‚Ўлим‛‖ кончепти‖ вербал‖ воситаларининг‖ функчиѐлашуви‖ қуйдагиша: 

Бирламши‖ функчиѐси:‖ флмоқ маъносида‖ ишлатилиши 

Иккиламши‖ функчиѐси:‖  

а)‖флим‖ тилаш‖орқали‖ танбец‖бериш,‖ койиш,‖ куяниш:‖ ‚Ўла, вой фла, ‛ 

б)‖флим‖ тилаш‖орқали‖ сфкиниш:‖ ‚Қуриб кетгур, Жонинг шиқсин‛, жувонмарг бфлгур.- 

в)‖флим‖тилаш‖орқали‖қарғаш: ‚Ўлигингни кфрай‛, 

г)‖флим‖тилаш‖орқали‖ қарғаниш:‖ Ўлиб кетай! 

  ‚Ўлим‛‖ кончептида‖ флган‖ инсонни‖ цурмат‖ билан‖ тилга‖ олиш‖ рахматли, жойлари 

жаннатда бфлсин, марцум  каби‖ сфзлар‖ жрдамида‖ ифодаланади.‖ Шарафлаш,‖ улуғлаш:‖

марсиѐ,‖шеър:‖Бошни фидо айла ано қошига, Жисмни қфй садқа ано қошига, Бирисин ой англа, 

бирисин қужш. [4.74]. 

Марцумни‖ цурмати,‖ ‚қадр-қиммат‛,‖ ‚эцтиром‛,‖ ‚хотирлаш‛,‖ ‚улуғлаш‛,‖ ‚шарафлаш‛ 

мазмунидаги‖ ритуаллар: 

1) идда‖сақлаш; 

2) царбий марш,‖парад,‖ сукут‖сақлаш,‖гимн‖ айтиш‖каби; 
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3) таъзиѐга‖бориш‖ (жаноза,‖ пайшанба,‖ цайит,‖йилигаша‖ каби) 

4) аъза‖ошиш‖ (хонадон‖ эшикларини‖ кенг‖ошиш,‖ стол-стуллар‖ қфйилиши‖ каби) 

5) тфйларга‖бормаслик‖ (йилигаша) 

6) шам‖жқиш 

7) қабр тоши‖фрнатиш; 

8) зижратгоцларга‖ ташриф‖буяриш; 

9) қабристон зижрати‖ каби‖ ритуаллар‖ оламдан‖ фтган‖ инсонга‖ нисбатан‖ хурматни‖

билдириб‖ хар‖бир‖ миллатда‖ушрайдиган‖ стереотиплардан‖ хисобланади.‖  

Юқоридаги‖ мисоллардан‖ кфриниб‖ турибдики,‖ ‚флим‛‖ кончепти‖ турли‖ одатий‖ ва‖

ноодатий‖ белги-хусусиѐтларига‖ эга‖ бфлиб,‖ унинг‖ таркибий‖ кисми‖ ташкил‖ этувши‖ айрим‖

белги‖ хусусиѐтлар‖ ‖ нутқий‖ вазиѐт.‖ Кончепт‖ талабларидан‖ хамда‖ коммуникант‖

(сухбатдошлар)‖ танловидан‖ келиб‖ шиққан‖ холда,‖ мулоқот‖ иштирокшиларининг‖

лингвистик‖ ва‖хажтий‖ тажрибасига‖ мос‖равишда‖ ‖воқеалашмоқда. 
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КОМИЛ ИНСОН ВА КОМИЛ ЖАМИЯТ ТАЛҚИНИ 

Цайитов Шавкат‖Ацмадовиш 

Бухоро‖ давлат‖университети 

филологиѐ‖ фанлари‖доктори,‖ дочент 
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Аннотачия: Мақолада Цазрат Алишер Навоийнинг ‚Мацбубул-қулуб‛ асари Шарқ 

адабижтида панднома руцида жзилган Низомулмулкнинг ‚Сижсатнома‛, Низомий Арузий 

Самарқандийнинг ‚Шацор мақола‛, Саъдийнинг ‚Гулистон‛, Цусайн Воиз Кошифийнинг 

‚Ахлоқи Муцсиний‛, Кайковуснинг ‚Қобуснома‛, Абдурацмон Жомийнинг ‚Бацористон‛, 

Убайд Зоконийнинг ‚Дац фасл‛ асарлари билан қижсий тацлил этилган. Муаллиф юқорида 

номлари келтирилган асарлардаги ижтимоий тоифалар цамда ахлоқий тасаввурлар талқинини 

комил жамият ва комил шахс хусусидаги яхлит умумбашарий муаммонинг бир-биридан 

ажралмас таркибий қисмлари сифатида қарайди. Ғоявий-бадиий тацлил жаражнида улуғ 

мутафаккир Алишер Навоий насрий услубининг хос хусусиятлари, адабий мацорати 

масалаларини жритишга асосий эътиборини қаратади.  

Калит сфзлар: комил инсон, комил жамият, ‚Мацбубул-қулуб‛, ‚Сижсатнома‛, ‚Шацор 

мақола‛, ‚Гулистон‛, ‚Ахлоқи Муцсиний‛, ‚Қобуснома‛, ‚Бацористон‛, ‚Дац фасл‛, бадиий 

тасвир, образ, мавзу, ижтимоий тоифа, ахлоқий фазилат, ахлоқий қоида, ахлоқий тасаввур, 

эцсон, илм, цунар, ‚Ицжу улумид-дин‛. 

 

ИДЕАЛЬНЫЙ ШЕЛОВЕК И ИНТЕРПРЕТАЧИЯ ИДЕАЛЬНОГО ОБЩЕСТВА 

Хайитов‖ Шавкат‖Ахмадовиш 

Бухарский‖ государственный‖ университет 

доктор‖филологишеских‖ наук,‖дочент 

Тел.:‖ 91‖4077188‖е-mail: s.a.xayitov@buxdu.uz 

  

Аннотачия: В статье произведение «Махбубул-кулуб» (‚Любовь сердеч‛) Алишера Навои 

анализируется в контексте произведений Убайда Закани «Десять сезонов», Хусайн Ваиза 

Кошифий ‚Нравы Мухсиний‛, Саъди ‚Гулистон‛, Низамий Арузи Самаркандий ‚Шетыре 

статьи‛ и написан в востошной литературе в духе указаний Абдурахмона Джами 

«Бахористон» (‚Чветошник‛). Автор рассматривает трактовку сочиальных категорий и 

нравственных представлений в упомянутых работах как неотъемлемые составляющие общей 

универсальной проблемы совершенного общества и совершенного шеловека. В прочессе идейно-

художественного анализа великий мыслитель Алишер Навои обращает внимание на 

особенности стиля прозы, вопросы литературного мастерства. 

Клюшевые слова: совершенный шеловек, совершенное общество, «Махбубул-кулуб» 

(‚Любовь сердеч‛), «Сижсатнома» (‚Книга о политике‛), «Шетыре статьи», «Бахористон» 

(«Чветошник»), «Нравы Мухсиний», «Кобуснома», «Десять сезонов», художественное 

изображение, образ, тема, сочиальная категория, нравственное кашество, нравственное правило, 

нравственное воображение, благотворительность, знание, профессия, «Ихжу улумид-дин‛.  
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THE PERFECTION OF A PERFECT PERSON AND A PERFECT SOCIETY 

Khayitov Shavkat Akhmadovich, 

Bukhara State University, 

Associate Professor of Uzbek Language and Literature, DSc. 

tel .: 998 (91) 4077188 

E-mail: s.a.xayitov@buxdu.uz 

 

Annotation:  "Mahbubul-qulub" written by Alisher Navoi has been compared with the works of   

"Politics" by Nizomulmulk which was written in "pandnoma" spirit, Nizami Aruzi Samarkandi's 

"Chahor article", Saadi's "Gulistan", Hussein Voiz Kashifi's "Akhloqi Muhsiniy", Kaykovus's 

"Kobusnoma", Abdurahmon Jomiy's "Bahoriston",  Ubayd Zakani "Ten seasons" . The author considers 

the interpretation of social categories and moral concepts in the above-mentioned works as inseparable 

components of the whole universal problem of a perfect society and a perfect person. In the process of 

ideological and artistic analysis, the great thinker Alisher Navoi focuses on the peculiarities of the prose 

style, the issues of literary mastery.  

Keywords: perfect man, perfect society, ‚Mahbubul-qulub‛, ‚Siyasatnoma‛, ‚Chahor article‛, 

‚Gulistan‛, ‚Akhloqi Muhsiniy‛, ‚Qobusnoma‛, ‚Bahoriston‛, ‚Dah fasl‛, artistic image, image , 

subject, social category, moral virtue, moral rule, moral imagination, charity, science, profession, ‚Ihyou 

ulumid-din‛. 

 

Муайѐн‖ жамиѐтда‖ бир‖ тоифа‖ комил‖ инсонларнинг‖ фаолиѐти‖ билан‖ ижобий‖

натижаларга‖ эришиб‖ бфлмайди.‖ Мумтоз‖ муаллифларнинг‖ асарларида‖ цам‖ мавзунинг‖

айни‖ қирраси‖ инобатга‖ олинган.‖ Улардан‖ аксариѐтида‖ комил‖ жамиѐт‖ ва‖ комил‖ инсонлар‖

муаммоси‖ кун‖ тартибига‖ қфйилган.‖ Шу‖ нуқтаи‖ назардан‖ академик‖ Б.Валихфжаевнинг‖

қуйидаги‖ таъкиди‖ катта‖ илмий‖ ацамиѐт‖ касб‖ этади:‖ «Алишер‖ Навоий‖ талқинида‖ комил‖

инсон‖ жамиѐтнинг‖ бир‖ тоифасига‖ мансуб‖ бфлиб‖ қолмай,‖ балки‖ ижтимоий‖ цажтдаги‖

турли‖ тоифаларнинг‖ вакилларига,‖ ѐъни‖ бошқарув‖ (подшоц,‖ вазир,‖ амалдор),‖ маънавиѐт‖

ва‖ маърифат‖ (қози,‖ мударрис,‖ шайх,‖ воиз),‖ илм‖ ва‖ цунармандлик‖ (олим,‖ талаба,‖ тижорат‖

ацли‖ ва‖ турли‖ цунармандлар),‖ қишлоқ‖ хфжалиги‖ (децқон),‖ мецнат‖ ацли‖ (тиконши‖ шол)‖ ва‖

бошқаларга‖ цам‖ дахлдордир.‖Шуни‖ цам‖ қайд‖ қилиш керакки,‖ цозирги‖кунда‖комил‖инсон‖

муаммосини‖ маърифий‖ (тасаввуфий:‖ пайғамбарлар,‖ авлижлар,‖ сффийлар)‖ йфналишида‖

талқин‖ қилишга‖ урғу‖ бериш‖ цам‖ кузатилади.‖ Бизнингша,‖ комил‖ инсонни‖ маърифий‖

йфналишда‖ талқин‖ қилишни‖ кенг‖ қамровли,‖ ѐъни‖ ижтимоий,‖ фалсафий,‖ ахлоқий,‖

маънавий‖ ѐхлит‖ муаммонинг‖ бир‖ қирраси‖ сифатида‖ қараш‖ масалани‖ навоижна‖ кенг‖ ва‖

цар‖томонлама‖ тушуниш‖ ва‖талқин‖қилишга‖ ѐқинлаштиради»‖ *5+. 

Комил‖ жамиѐт‖ ва‖ комил‖ инсон‖ ‖ масаласи‖ барша‖ замонларда‖ цам‖ ижодкорларнинг 

диққат‖ марказида‖ турган.‖ Шу‖ маънода «Сижсатнома»,‖ «Қобуснома»,‖ «Шацор‖ мақола»,‖

«Гулистон»,‖ «Бацористон»,‖ «Мацбубул- қулуб»,‖ «Ахлоқи‖Муцсиний»‖ каби‖ асарлар‖ даврлар‖

талаби,‖ижтимоий‖ цажт‖тақозоси‖билан‖ язага‖келган. 

Саналган‖ асарларнинг‖ айримлари‖ нафақат‖ бадиий‖ тасвир‖ имкониѐтлари,‖ балки‖

образлар‖ силсиласи,‖ мавзу‖ қамрови‖ нуқтаи‖ назаридан‖ цам‖ бир-биридан‖ ‖ фарқ‖ қилади.‖

Бинобарин,‖ «Сижсатнома»да‖ давлат‖ ва‖ уни‖ бошқариш,‖ мамлакат‖ ва‖ мамлакатдорлик‖

муаммоси‖ асар‖ марказида‖ турганлиги‖ ушун‖ амалдор‖ (шоц,‖ вазир,‖ омил,‖ лашкарбоши...)‖ ва‖

мулкдорлар‖ тимсоли‖ кенг‖талқин‖қилинади. 
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«Шацор‖ мақола»‖ (1156)‖ муаллифи‖ фикриша,‖ билимли‖ ва‖ қобилиѐтли,‖ давр‖

талабларига‖ жавоб‖ бера‖ оладиган‖ зарур‖ хизматшиларни‖ танлай‖ билиш‖ – давлатни‖ идора‖

этишда‖ цал‖ қилувши‖ омилдир.‖ Ана‖ шу‖ маслакдан‖ келиб‖ шиқиб,‖ Низомий‖ Арузий‖

Самарқандий‖ фз‖ даврида‖ мамлакат‖ ва‖ салтанат‖ равнақида‖ муцим‖ фрин‖ тутган‖ тфрт‖ касб‖

социби‖ – котиб,‖ шоир,‖ мунажжим,‖ табибнинг‖ ибратли‖ хос‖ хусусиѐтларини‖ жритишга‖

бутун‖бир‖асарини‖ бағишлайди.‖  

«Гулистон»да‖ шоцлар‖ ва‖ дарвешлар;‖ «Бацористон»да‖ шайхлар‖ ва‖ орифлар,‖ цаким 

ва‖ донишмандлар,‖ амалдор‖ ва‖ шоирлар‖ алоцида‖ бобларда‖ зикр‖ қилингани‖ цолда,‖ асосий‖

эътибор‖ умуминсоний‖ ахлоқий-маънавий‖ тасаввурлар‖талқинига‖ йфналтирилган.‖  

Цусайн Воиз‖ Кошифийнинг‖ «Ахлоқи‖ Муцсиний»‖ (1495)‖ асарида‖ бирорта‖ цам‖

ижтимоий‖ тоифа‖ хусусида‖ фикр‖ яритилмайди.‖ Муаллиф‖ бутун‖ бошли‖ ‖ асари‖ давомида‖

цаж,‖ иффат,‖ эцсон,‖ циммат,‖ саховат,‖ адолат‖ каби‖ яксак‖ ахлоқий‖ фазилатларга‖ махсус‖

тфхталади.‖ Цусайн‖ Воиз‖ бундай‖ саъя‖ царакати‖ билан‖ комил‖ инсоннинг‖ намунали‖

ахлоқий-маънавий‖ қижфаси‖ манзараларини‖ шизиб‖ беришга‖ эришади.‖ Айни‖ замонда‖ у‖

фша‖ пандномаси‖ билан‖ «Футувватномаи‖ султоний‖ жхуд‖ жавонмардлик‖ тариқати»‖ асари‖

ушун‖мантиқий‖ замин‖цозирлайди.‖  

«Қобуснома»да‖ (1083)‖ давр‖ ижтимоий‖ цажтида‖ муцим‖ фрин‖ тутган‖ Кайковус‖

замонасидаги‖ деѐрли‖ барша‖ ижтимоий‖ тоифа‖ ва‖ табақаларга‖ тегишли‖ талаб-

тамойилларни‖ лфнда‖ ва‖ бадиий‖ жритиб‖ бериш‖ биринши‖ режага‖ шиқарилган.‖ Ана‖ фша‖

ахлоқий-бадиий‖ анъаналарнинг‖ мантиқий‖ давоми‖ ва‖ такмилини‖ улуғ‖ фзбек‖ шоири‖

ижодижтида‖ жрқин‖ цис‖қилиш‖ қийин‖ эмас.‖‖ 

Алишер‖ Навоийнинг‖ «Мацбубул-қулуб»‖ биринши‖ қисмида‖ фз‖ замонасидаги‖

ижтимоий‖ тоифалар‖ олдига‖ қфйиладиган‖ вазифалар‖ хусусида‖ фта‖ назокат‖ ва‖ куяншаклик‖

билан‖ мулоцаза‖яритишида‖ фша‖майл‖ѐққол‖наможн‖ бфлади. 

Асарнинг‖ иккинши‖ қисмида‖ тариқат‖мақомлари‖ тацлил‖қилинади.‖  

«Мацбубул-қулуб»нинг‖ ушинши‖ қисми‖ эса‖ ‖ «Гулистон»,‖ «Бацористон»‖ «Ахлоқи‖

Муцсиний»да‖ кузатилгани‖ каби‖ ахлоқий‖ қоидалар‖ – умуминсоний‖ фазилатлар‖ ва‖ инсон‖

шаънига‖доғ‖бфлиб‖ тушувши‖ иллатлар‖тацлилига‖ йфналтирилган. 

Шундай‖ экан,‖ яқорида‖ номлари‖ келтирилган‖ асарлардаги‖ ижтимоий‖ тоифалар‖

цамда‖ ахлоқий‖ тасаввурлар‖ талқини‖ комил‖ жамиѐт‖ ва‖ комил‖ шахс‖ хусусидаги‖ ѐхлит‖

умумбашарий‖ муаммонинг‖ бир-биридан‖ ажралмас‖ таркибий‖ қисмлари‖ сифатида‖

қаралмоғи‖ зарур.‖  

Ахлоқий‖ қоида‖ ва‖ тамойиллар‖ талқинига‖ бағишланган‖ ушбу‖ асарларда‖ эцсон,‖

саховат,‖ адолат,‖ тавозуъ,‖ манманлик,‖ жоциллик,‖ бахиллик,‖ тил‖ одоби‖ каби‖ мавзуларнинг‖

фалсафий-дидактик‖ моциѐти‖ у‖ жки‖ бу‖ ижтимоий‖ тоифа‖ ахлоқига‖ боғланмасдан‖ умумий‖

бир‖ цолатда‖ошилади. 

Шарқ‖ халқлари‖ адабижтида‖ шахснинг‖ ахлоқий-маънавий‖ камолотига‖ бағишланган‖

асарларда‖ илм‖ ва‖ цунар‖ фрганиш‖ масалаларига‖ кенг‖ фрин‖ берилган.‖ Аниқроғи,‖ илм‖ ва‖

цунарга‖ эзгулик,‖ поклик‖ рамзи,‖ инсонларни‖ турли‖ офатлардан‖ сақловши,‖ мушкулларни‖

осон‖ қилувши‖ муцим‖ восита‖ сифатида‖ қаралган.‖ Шунинг‖ ушун‖ илм‖ ва‖ цунар‖ фрганиш‖

йфлида‖ рижзат‖ шекиш‖ савоб‖ цисобланган.‖ Шунки‖ аждодларимиз‖ нигоцида‖ бундай‖

фазилатлар‖ шахс‖ моддий‖ ва‖ маънавий‖ ривожининг‖ асосини,‖ инсон‖ улуғлигининг‖

жавцарини‖ ташкил‖ этади,‖ деган‖ ақида‖ амал‖ қилган:‖ «Улуғлик‖ ақл‖ ва‖ донишлик‖ биладур,‖

гавцар‖ ва‖ насаб‖ била‖ бфлмас»‖ *6,‖ 26+,‖ – деган‖ Унсур‖ ул-Маолий‖ Кайковус‖ масалага‖ анша‖

теран‖ жндашади‖ ва‖ «мецнат‖ қилмоқ,‖ баданни‖ ѐлқовлик,‖ ѐъни‖ бекоршиликдан‖ қутқармоқ,...‖
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бекоршилик‖ баданнинг‖ фасод‖ ва‖ беморлигига‖ сабаб‖ бфлиши»ни‖ уқтиради‖ *3,‖ 31+.‖ Алишер‖

Навоийда‖ бундай‖ жрқин‖ фикрлар‖ гадозода‖ ва‖ ғанийзода‖ тимсолларини‖ фзига‖ хос‖

сифатлашлар‖ («хирадманд»,‖ «лаванд»)‖ билан‖ келтиришда‖ равшан‖ наможн‖ бфлади.‖

Шунингдек,‖ масаланинг‖ цар‖ иккала‖ қутби‖ манзарасини‖ (илм-жацолат,‖ донишманд-

жоцил,‖ доно-нодон)‖ бадиий‖ акс‖эттиришга‖ урғу‖берилади. 

Ғаззолийда комил‖ инсон‖ атворига‖ зид‖ бфлган‖ хислатлар‖ киши‖ руцининг‖ кушандаси‖

сифатида‖ талқин‖ қилинади.‖Муаллиф‖ илоций-ирфоний‖ ғоѐларни‖ тавба,‖ сабр,‖ шукр,‖ хавф,‖

умид,‖ фақр,‖ зуцд,‖ ниѐт,‖ сидқ,‖ ихлос,‖ тавцид,‖ таваккул,‖ шавқ,‖ муцаббат‖ цамда‖ қазо‖ каби‖

атамалар‖ талқини‖ воситасида‖ беради.‖ Алишер‖ Навоий‖ Ғаззолий‖ «Ицжу‖ улумид-дин»‖

асарининг‖ иккинши‖ ва‖ ушинши‖ бобларига‖ ‖ мурожаат‖ қилган,‖ ундан‖ илцомланган.‖

«Насойимул-муцаббат»‖ асарида‖ Муцаммад‖ Ғаззолий‖ цақида‖ шундай‖ жзилади:‖ «...халқдин‖

хилват‖ ихтижр‖ қилди‖ ва‖ муфид‖ китоблар‖ тасниф‖ қилди:‖ «Ицжъул-улум»дек‖ ва‖

«Жавоцирул-Қуръон»‖ ва‖ «Жқитут-тавил»‖ тафсиридекки,‖ қирқ‖ мужалладдур‖ ва‖

«Мишкотул-анвор»декки,‖ барша‖ машцур‖ кутублардир»...‖ *4, 250].‖ Яна‖ Ғаззолий‖ цақида‖

Навоий‖ «Хамса»сининг‖ ѐкунловши‖ достони‖ «Садди‖ Искандарий»да‖ шундай‖ мисралар‖

битиб‖ қолдирган: 

Саодат‖зижсин‖ сошиб‖ мецр‖сон, 

Юзинда‖шараф‖цулласи‖тайласон. 

Топиб‖ «Кимижи‖ саодат»қа‖йфл 

Фалак‖хонақоцида‖Ғаззолий‖ ул‖*2,‖10+. 

«Ицжу‖ улумид-дин»нинг‖ биринши‖ китобидан‖ фқиймиз:‖ «Пайғамбаримиз‖ (с.а.в.)‖

марцамат‖ қилганларки:‖ «Уш‖ нарса‖ инсонни‖ цалок‖ этади:‖ фта‖ бахиллик,‖ ортидан‖

эргаштириб‖ кетадиган‖ хоциш,‖ такаббурлик‖ билан‖ нафсига‖ ортиқша‖ бацо‖ бериш».‖ Инсон‖

табиати‖бу‖уш‖нарсадан‖холи‖эмас.‖Бошқа‖жмонликлар‖цам‖шу‖уш‖ сифатдан‖пайдо‖бфлади»‖

[10, 42].   

Нуриддин‖ Абдурацмон‖ Жомий‖ «Бацористон»нинг‖ «Дарвешлар‖ цақида»ги‖

равзасида‖ худбинлик‖ цақида‖ Юсуф‖ ибн‖ Цусайн‖ Розий‖ цикматини‖ келтиради:‖ «Цамма‖

ѐхшиликлар‖ бир‖ уйда‖ – унинг‖ калити‖ тавозуъ‖ ва‖ камтаринликдир,‖ цамма‖ жмонликлар‖

бошқа‖бир‖ уйда‖– унинг‖ калити‖манманликдир»‖ *8,‖104+. 

Алишер‖ Навоий‖ «Мацбубул-қулуб»нинг‖ фнга‖ ѐқин‖ танбецида‖ гфж‖ Имом‖ Ғаззолий‖

цамда‖ Мавлоно‖ Жомийга‖ фикрдошлик‖ қилади‖ ва‖ худпарастлик‖ хусусида‖ муфассал‖ фикр‖

яритади.‖ Худбин‖ кишиларни‖ тоифаларга‖ ажратиб,‖ цар‖ бир‖ табақа‖ атворидаги‖

хусусиѐтларни‖ алоцида-алоцида‖ жритади.‖ Худпарастлик‖ – манманликнинг‖ пайдо‖ бфлиши,‖

аломатлари,‖ илдиз‖ отиши,‖ турли‖ ижтимоий‖ табақалар‖ фаолиѐтидаги‖ кфринишлари,‖

яқумли‖ микроб‖ каби‖ жамиѐтни‖ зацарлаши,‖ покиза‖ инсонларга‖ салбий‖ ‖ таъсири,‖ худбин‖

кимса‖ тақдири,‖ кибрли‖ қилмишларининг‖ фожиали‖ оқибатлари‖ Алишер‖ Навоий‖

насрида‖ бутун‖ цажтий,‖ амалий‖ қирраларигаша‖ бадиий-фалсафий‖ мазмунда‖ ошиб‖

берилган.‖  

Алишер‖ Навоий‖ покиза‖ руц‖ манбаи‖ – тил‖ одоби‖ хусусида‖ қалам‖ сурар‖ экан,‖

одамийлик‖ оламига‖ офат‖ жғдирувши‖ нодонга‖ муносабат‖ масаласини‖ цам‖ эътибордан‖

соқит‖ қилмаган:‖ «Нодонға‖ сфз‖ демаки,‖ айғоғдур‖ ва‖ кфп‖ демаги‖ бфртоғдур»‖ *7,‖ 140+.‖

«Демаки»‖ ва‖ «демаги»‖ сфзларининг‖ араб‖ имлосидаги‖ жзилиш‖ шакли‖ бир‖ хил.‖ Матнда‖ бу‖

сфзлар‖ воситасида‖ тажнис‖ санъати цосил‖ қилинган:‖ а)‖ «демаки»‖ – айтмаки‖ (иш-царакат‖

ифодаланган‖ ва‖ у‖ иккинши‖ шахсга‖ қаратилган);‖ «демаги»‖ – гаплари‖ (цодисанинг‖ номи‖

аталган‖ ва‖ фикр‖ ушинши‖ шахсга,‖ ѐъни‖ нодонга‖ йфналтирилган). Асарнинг‖ жорий‖
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жзувимиздаги‖ нашрларида‖ «демаки»‖ сфзи‖ таркибидаги‖ шахс‖ қфшимшаси‖ («и»)‖ тушириб‖

қолдирилган‖ *1,‖ 69;‖ 3,‖ 106+.‖ Матнга‖ «демаки»‖ фрнига‖ «демак»‖ сфзини‖ қфйиб‖ фқисак,‖ маъно‖

остун-устун‖ бфлиб‖ кетади.‖ Ким‖ айғоқ?‖ Нодонми‖ жки‖ нодонга‖ сфз‖ айтган‖ кишими?‖

«Айғоғдур»нинг‖ кимга‖ тегишлилиги‖ мавцумлашиб,‖ сфз‖ муаллақ‖ цолда‖ қолади.‖ Тажнис‖

нурсизланади. 

Алишер‖ Навоий‖ баркамол‖ шахс‖ ахлоқи‖ мезонларини‖ тарғиб‖ қилар‖ экан,‖ эцсонни‖

инсоннинг‖ маънавий‖ яксалиши‖ меъжри‖ даражасига‖ кфтаради:‖ «Инсониѐт‖ боғининг‖

дилписандроқ‖ шажари‖ эцсондур‖ ва‖ одамийлик‖ конининг‖ аржумандроқ‖ гавцари‖ цам‖

эцсондур.‖Жамъи‖ писандида‖ сифот‖ва‖мустацсан‖цолот‖эцсонға‖тобеъдур‖ва‖анинг‖ зимнида‖

мундариж‖ воқеъдур;‖ ул‖ барша‖ ѐхшилиқларга‖ жомеъ‖ ва‖ бари‖ ѐхшилиғлар,‖ филцақиқат,‖

анга‖ рожеъ»‖ *7,‖ 77+.‖ Улуғ‖ адиб‖ эцсон‖ моциѐтини‖ ‖ жритишда‖ сажъ‖ санъати‖ қоидаларига‖

тфлиқ‖ амал‖ қилгани‖ цолда,‖ ѐнги‖ истиоралар‖ («инсониѐт‖ боғи»,‖ «одамийлик‖ кони»,‖

«инсониѐт‖ боғининг‖ шажари‖ (дарахти)»,‖ «одамийлик‖ конининг‖ гавцари»),‖ оцорли‖

сифатлашлар‖ («дилписандроқ‖ шажар»,‖ ‖ «аржумандроқ‖ гавцар»)‖ қфллайди.‖ Эцсонни‖ умр‖

мазмунига‖ айлантирган‖ инсон‖ цирс,‖ заифлик,‖ бахиллик‖ исканжасидан‖ озод‖ бфлади.‖Мол-

дунжга‖ қулликдан‖ қутулади.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам‖ бу‖ яксак‖ инсоний‖ фазилат-одамийлик‖

хазинасининг‖ энг‖ қадрли,‖ қийматли‖ гавцари сифатида‖ улуғланади.‖ Эцсоннинг‖ зиддида‖

бахиллик‖ туради.‖ Бахил‖ инсон‖ яз‖ цасрату‖ армон‖ билан‖ флади.‖ Шунинг‖ ушун‖ цам‖

«...ғанийи‖ бахил‖ нодонедур,‖ фз‖ зижниға‖ надим»‖ *3,‖ 89+.‖ Алишер‖ Навоий талқиниша,‖

бошқаларга‖ цеш‖ нарсасини‖ раво‖ кфрмайдиган‖ қизғаншиқ,‖ хасис,‖ исқирт‖ инсон‖ бутун‖

фаолиѐти‖ билан‖фз‖зарарига‖ хизмат‖қилади. 

Бу‖ маънавий‖ дард,‖ хасталик‖ оғу‖ сингари‖ олижаноб‖ инсоний‖ фазилатларни‖

емиради.‖ Ижтимоий‖ муцитга‖ салбий‖ таъсир‖ қилиб,‖ жамиѐтни‖ тубанлик‖ офатига‖ душор‖

қилади.‖ Эцсон,‖ фзидан‖ ортиб‖ қолган‖ мол-мулкни‖ бошқалар‖ манфаати‖ ушун‖ ишлатиш‖

орқали‖ эса‖ кишилик‖ жамиѐтида‖ ижтимоий‖ тенглик‖ рфжбга‖ шиқади.‖ Улуғ‖ адиб‖ «Эцсон‖

сифати‖ саодати‖ абад‖ бил,‖ фитна‖ ва‖ офат‖ ѐъжужи‖ дафъиға‖ садд‖ бил»,‖ – дейиш‖ билан‖

Қуръон‖ оѐтлари‖ ва‖ Цадисларда‖ кфп‖ марта‖ таъкидланган‖ садақа‖ балоларни‖ дафъ‖ қилади,‖

эцсон‖ қилган‖ киши‖ катта‖ савобга‖ дохил‖ бфлиб,‖ охиратда‖ жаннатга‖ киради,‖ ризқи‖ кенг,‖

умри‖ зижда‖ бфлади,‖ деган‖ икки‖ дунж‖ саодатига‖ оид‖ фикрларни‖ цам‖ жумлаларига 

сингдирган.‖ Айни‖ ғоѐлар‖ «Бақара»‖ сурасининг‖ 265-оѐти‖ каримасида‖ мажозий‖ услубда‖

гфзал‖ ташбицлар‖ билан‖ теран‖ акс‖ эттирилган:‖ «Молларини‖ Аллоц‖ ризолигини‖ истаб, 

самимий дилларидан шиқариб‖ сарф‖ қиладиган‖ кишилар адирдаги боққа‖ фхшар:‖ унга‖

жала‖қуйгаш,‖ цосилини‖ икки‖ баробар‖ етиштирар...»‖ *9,‖45]. 

Навоий‖ насрий‖ асарларидаги фасл,‖ боб,‖ танбецлар,‖ муқаддима‖ ва‖ хотимавий‖

қисмлар‖ ѐхлит‖ цолда‖ бош‖ ғоѐ‖ ифодасига‖ хизмат‖ қилади.‖ Шу‖ билан‖ бирга,‖ цар‖ бир‖

бфлакнинг‖ фз‖ мақсади,‖ цар‖ бир‖ гапнинг‖ фз‖ фикрий‖ йфналиши‖ бор.‖ Цатто‖ боғловши,‖

кфмакши,‖ қфшимшалар‖ цам‖ бош‖ мақсад‖ йфлида‖ хизмат‖ қилувши,‖ мазмунни‖

ойдинлаштириб‖ кфрсатувши‖ воситалар‖ мақомига‖ кфтарилган:‖ «Мевасиз‖ йиғош‖ цамону‖

фтун‖цамон‖ва‖жғинсиз‖ булут‖цамону‖тутун‖цамон»‖ *7,‖80+. 

Улуғ‖ адиб‖ цайвонот‖ ва‖ наботот‖ оламидан‖ қарама-қарши‖ қутбларда‖ турувши‖

саховатли ва‖ саховатсиз‖ кишининг‖ цар‖ бирини‖ фзига‖ хос‖ мушаббецлар‖ танлаб‖ бадиий‖

тасвирлайди:‖ «Олий‖ циммат‖ шацбозедур‖ баландпарвоз,‖ бециммат‖ сишқон‖ сайжде‖ яруташи‖

тоз»‖ *3+.‖ Катта‖ цажтий‖ тажриба‖ ва‖ билим‖ социби,‖ табиат‖ ва‖ наботот‖ оламининг‖ нозик‖ дид‖

билимдони‖ Алишер‖ Навоий‖ танлаган‖ мажозий‖ тимсоллар–лошин‖ («шацбоз»)‖ цам‖ калхат‖
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(«тоз»)‖ цам‖ йиртқиш‖ қушлар‖ туркумига‖ киради.‖ Бироқ‖бадиий‖адабижтда‖калхат‖ – жвузлик‖

ва‖ошкфзлик‖ тимсоли,‖ лошин‖ – эпшиллик,‖ жасорат,‖шижоат‖ ва‖яксаклик‖ рамзидир. 

Тил‖ одоби,‖ ‖ эцсон,‖ саховат,‖ циммат,‖ вафо,‖ цаж,‖ тавозуъ‖ ва‖ камтаринлик‖ каби‖

умуминсоний‖ фазилатларни‖ тарғиб‖ қилиш;‖ нафс‖ офати,‖ нодонлик,‖ бахиллик,‖ тилга‖

бефарқлик‖ балоси,‖ кибру‖ цаво‖ каби‖ қусурларни‖ танқид‖ қилиш‖ орқали‖ умумжамиѐт‖

аъзоларининг‖ маънавий‖ дунжсига‖ таъсир‖ этиш‖ «Гулистон»‖ ва‖ «Мацбубул-қулуб»,‖ «Ахлоқи‖

Муцсиний»‖ каби‖ насрий‖ асарларда‖ кенг‖ фрин‖ тутади.‖ «Шацор‖ мақола»,‖ «Қобуснома»,‖ «Дац‖

фасл»‖ (Убайд‖ Зоконий)‖ ва‖ «Мацбубул-қулуб»да‖ ахлоқий‖ хислат‖ ва‖ иллатлар‖ жнига‖

мавзунинг‖ иккинши‖ бир‖ таркибий‖ қисми‖ – кишиларнинг‖ ижтимоий‖ ацволига‖ (эгаллаб‖

турган‖ вазифаси,‖ амали,‖ мансаби,‖ касби)‖ кфра‖ ахлоқи‖ ва‖ одоби‖ масаласи‖келиб‖қфшилади.‖

Бунда‖ ижтимоий‖ табақаларга‖ муносабат‖ билдириш‖ жаражнида‖ муаллифнинг‖ баркамол‖

шахс‖цақидаги‖ қарашлари‖язага‖шиқади. 

Нуриддин‖ Абдурацмон‖ Жомий‖ «Бацористон»ида‖ шойиста хулқ-атвор‖ ва‖ ундаги‖

иллатлар‖ хусусида‖ махсус‖ боб‖ жки‖ фаслда‖ сфз‖ бормайди.‖ Асарда‖ адолат,‖ саховат,‖

жавонмардлик‖ ва‖ ишқ‖ мавзулари‖ цикоѐтлар‖ ва‖ улардан‖ сфнг‖ ахлоқий‖ хулосалар‖ тарзида‖

келган‖ назмий‖ паршалар‖ воситасида‖ махсус‖ талқин‖ қилинади.‖ Цажтнинг‖ ибратли 

қирралари‖ ва‖ ахлоқий‖ қарашларни‖ жритишда‖ муаллиф‖ латифа‖ ва‖ масал‖ жанрлари‖

имкониѐтларидан‖ моцирона‖ фойдаланган.‖ «Бацористон»нинг‖ саккизинши‖ равзасида‖

ахлоқий-маънавий‖ муаммолар‖ Мавлоно‖ Жомий‖ замонасига‖ қадар‖ ѐшаган‖ ва‖ цамасри‖

бфлган‖ Махдуми‖ Нуран‖ (Алишер‖ Навоий)‖ назарида‖ фз‖ даврининг‖ баркамол‖ шахслари‖

цисобланган‖ фттиз‖ тфққиз‖ нафар‖ шоир‖ цақида‖ қимматли‖ маълумотлар‖ бериш‖ билан‖

жритилган. 

Низомий‖ Арузий‖ Самарқандий‖ «Шацор‖ мақола»да‖ ахлоқий‖ сифатлар‖ ва‖ инсон‖

руцониѐтининг‖ кушандаси‖ цисобланган‖ иллатлар‖ талқинига‖ махсус‖ фасл‖ ажратмаган.‖

Шунки‖ бу‖ китобда‖ муаллиф‖ давлат‖ ва‖ салтанат‖ манфаатлари‖ ушун‖ зарур‖ бфлган‖ тфрт‖

тоифа‖ кишилар‖ – котиб,‖ шоир,‖ мунажжим,‖ табибларнинг‖ ижтимоий-ахлоқий‖ фрни,‖ касб‖

хусусиѐтлари‖ цақида‖ кенг‖ мулоцаза‖ яритишни‖ фз‖ олдига‖ мақсад‖ қилиб‖ қфйган.‖ «Шацор‖

мақола»да‖ котиблик,‖ шоирлик,‖ мунажжимлик,‖ табиблик‖ касбининг‖ одоби‖ хусусида‖ цам‖

муцим‖ мулоцазалар‖ бажн‖ қилинган,‖ айни‖ соца‖ атоқли‖ вакилларининг‖ цажтидан‖ ибратли‖

лавцалар‖келтирилган. 

Илк‖ фрта‖ аср‖ тожик-форс‖ адабижтининг‖ забардаст‖ намоѐндаси‖ Убайд‖ Зоконийнинг‖

«Дац‖ фасл»‖ номи‖ билан‖шуцрат‖таратган‖«Таърифот»‖рисоласи‖мутлақо‖фзига‖хос‖услубда‖

жзилган‖ бфлиб,‖ бунда‖ цар‖ бир‖ ижтимоий‖ тоифа‖ таърифини‖ муаллиф‖ фткир‖ ва‖ ашшиқ‖

киноѐвий‖ услубда,‖ бир‖ неша‖ сфз‖ жки‖ бир-икки‖ ихшам‖ жумлада‖ беришга‖ эришган.‖ Убайд 

Зоконий‖ «Дац‖ фасл»да‖ асосий‖ эътиборни‖ ижтимоий‖ табақалар‖ ахлоқининг‖ салбий‖

қирраларини‖ ошишга‖ қаратган.‖  
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ОЛИЙ ТАЪЛИМ МУАССАСАЛАРИ ФАОЛИЯТИНИ ТАШКИЛ ЭТИШ 

ЖАРАЖНЛАРИГА АКАДЕМИК МУСТАҚИЛЛИК ПРИНЧИПЛАРИНИ ЖОРИЙ 

ЭТИШ  

Исмоилов‖ Темурбек‖ Исломовиш 

Наманган‖давлат‖университети‖  

фалсафа‖фанлари‖бфйиша‖ фалсафа‖доктори‖ (PhD),‖в.б.дочент  

Тел:‖99 972-19-82 e-mail: temur_86@mail.ru 

 

Annotatsiya: universitetga akademik mustaqillik berish, uni yanada rivojlantirish va 

raqobatbardoshligining asosiy mezoni sifatida ahamiyatini aniqlash, hozirgi bosqichda mamlakatimiz 

universitetlarining akademik mustaqilligi darajasiga ta'sir etuvchi omillarni aniqlash.  

Kalit so'zlar: akademik mustaqillik, raqobatdoshlik, universitet, ta'lim jarayoni, ta'lim, ta'lim 

dasturlari, akademik siyosat. 

 

ВНЕДРЕНИЕ ПРИНЧИПОВ АКАДЕМИШЕСКОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ В ПРОЧЕСС 

ОРГАНИЗАЧИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ВУЗОВ 

Исмоилов‖ Темурбек‖ Исломовиш 

Наманганский‖ государственный‖ университет 

Доктор‖ философии‖ (PhD)‖по‖ философии‖ и‖др.‖Дочент. 

Тел:‖99‖972-19-82 e-mail: temur_86@mail.ru 

 

Аннотачия: дать университету академишескую независимость, определить его 

знашимость как клюшевой критерий его дальнейшего развития и конкурентоспособности, 

выявить факторы, влияющие на уровень академишеской независимости вузов страны на данном 

этапе. 

Клюшевые слова: академишеская независимость, конкурентоспособность, университет, 

образовательный прочесс, образование, ушебные планы, академишеская политика. 

 

IMPLEMENTATION OF THE PRINCIPLES OF ACADEMIC INDEPENDENCE IN THE 
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Annotation: to give the university academic independence, to define its significance as a key 

criterion for its further development and competitiveness, to identify the factors affecting the level of 

academic independence of the country's universities at this stage. 

Key words: academic independence, competitiveness, university, educational process, education, 

curricula, academic policy. 
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A‖ key‖ element‖ of‖ the‖ university’s‖ ability‖ to‖ best‖ meet‖ the‖ modern‖ requirements‖ of‖ the‖

education system is academic independence and independence from government interference 

in the educational process. 

If we look at the history of the development of the Institute of Academic Independence, it 

should be noted that universities often had to argue with external forces - the state, the church 

or other ruling groups, because university professors are notorious for their protests. they were. 

, the tendency to criticism, contradiction and conservatism. 

The academic independence of universities was first announced in 1818 by Wilhelm von 

Humboldt, who founded the first research university in Germany. Lehrfreiheit was the idea of 

German academic independence for professors who could teach and conduct research at the 

same time. For students, Lernfreichheit was manifested in the freedom to choose a topic to read. 

In 1915, the American University Professors Association established the main tasks of 

academically free universities: "to assist humanity in the search for and accumulation of 

knowledge," "to teach students the basics of science," and "to train specialists in various fields of 

public service." The urban organization expanded the concept of academic independence and 

included the opportunity for the professor to freely express his or her views on a variety of 

issues, including outside the scope of his or her professional qualifications. 

The definition of academic independence has evolved over time or has come under 

expanding or narrowing interpretation. 

At the present stage, academic independence is sometimes seen as any manifestation of 

effective teaching and research incentives, including the widespread involvement of faculty in 

the university management process, the expansion of funding channels for higher education, o. 

Equipping classrooms and laboratories with modern‖ equipment.‖ The‖ concept‖ of‖ ‚academic‖

independence‛‖ is‖ taken‖ as‖ the‖ existence‖ of‖ the‖ necessary‖ factors‖ for‖ the‖ successful‖operation‖of‖ a‖

university. However, many universities declare their academic independence, in fact limiting 

the content of their curricula, borrowing the subject matter of the study materials, not allowing 

some research, and holding publications. do not send and so on. 

Issues related to academic independence, on the other hand, are related to distance 

learning, controlling the change in knowledge that poses the problem of intellectual property 

protection, given the modern possibilities of its dissemination via the Internet. innovative 

knowledge. 

One thing is clear, today, academic independence is a necessary condition for a high-

level university activity. The high level of academic independence is one of the key indicators of 

international‖ rating‖ agencies.‖ The‖ University’s‖ commitment‖ to‖ a‖ high‖ level‖ of‖ academic‖

independence encourages its high level of research, expression of ideas and opinions. 

Achieving academic independence is a core value of modern higher education. At the 

current stage of development of society, higher education and its transformation are influenced 

by key factors: commercialization, publicity and availability. With this in mind, it is necessary to 

return‖ once‖ again‖ to‖ Humboldt’s‖ basic‖ understanding‖ of‖ academic‖ independence,‖ where‖ under‖

academic independence the professor has the right to teach, conduct research, publish and 

express his or her views without any restrictions. his qualification. Academic independence 

guarantees the right to work as a professor through a system of contracts and agreements. 

However, an important factor must be taken into account - it does not matter how the 

university is managed for academic independence, whether it is adequately funded. The 
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essence of academic independence is not the privilege of the professor to participate in the 

management of the university, but the ability to express his or her views on management issues. 

Academic independence should be seen as the freedom of professors to read, research and 

express their opinions. University professors are obliged to provide productivity and efficiency, 

his work should be evaluated and rated, but if there are negative results, administrative 

measures should be taken before dismissal, of course, after a formal inspection 'ng. does not 

violate academic independence. 

Studying the experience of other leading universities in Europe and the world, their 

practice of academic independence allows us to confirm that changes in the system of higher 

education in Uzbekistan will find their response [1]. 

The successful modernization of the national education system is the result of the state 

education strategy. This is evidenced by the successful implementation of a multi-stage model 

of training in the credit system, distance learning technologies, bachelor's, master's and doctoral 

programs in higher education institutions of Uzbekistan. 

Uzbekistan's experience in implementing the credit education system is being studied by 

leading education experts from neighboring countries [2]. 

Of particular interest are the methods of transition from the previous linear education 

system to credit practice in accordance with the principles of the Bologna process. Education 

policy of Uzbekistan is based on the priorities of the Bologna process, the introduction of 

quality management systems, innovative teaching technologies, accreditation, raising education 

to the international level through the academic mobility of students and faculty. aimed at 

providing guaranteed high quality education through. 

The higher education system of Uzbekistan is developing steadily in line with global 

trends, the reform process must become advanced, academic independence must become a real 

attribute of the educational process, the impetus for the development of Uzbek universities. 

In conclusion, it should be noted that the market economy, the competitive environment 

in the field of education and public recognition are sufficient to improve the quality of self-

education, the responsibility of universities and self-development. 'batdir. In such 

circumstances, academic independence, independence from unnecessary interference of the 

university executive body is a guarantee of its successful operation and competitiveness. Only 

in the conditions of real self-governance of higher education and guarantees of academic 

independence can the effectiveness of higher education in Uzbekistan be ensured [3]. Its 

effectiveness is proportional to the ability to think, to speak freely, to create, to create ideas, new 

concepts and theories. 
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TRIGONOMETRIK  TENGLAMALAR  YECHIMLARI  TO’PLAMINI  
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Ermatov Sherzodbek Latibjonovich, tayanch doktarant 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada matematika o’qitish metodikasining dolzarb masalalaridan biri 

bo’lgan trigonometrik tushunchalarni o’qitishdagi primitiv yondashuv va usullar, xususan  

trigonometrik tenglamalar yechimlarini umumlashtirish usuli  bayon qilingan. Maqolada trigonometrik 

tenglamalar yechimlarini umumlashtirishga oid muhim tavsiyalar keltirilgan. Ba’zi tipik namunaviy 

misol va masalalar yechib ko’rsatilgan. Shuningdek matematika olimpiadalarda berilgan masalalarni 

yechish imkoniyatlari ko’rsatilgan.  

Tayanch so’zlar: trigonometriya, arifmetik progressiya, butun sonlar to’plami, chekli va cheksiz 

soha, yechimlar to’plami. 

 

МЕТОД ОБОБЩЕНИЕ МНОЖЕСТВ РЕШЕНИЙ ТРИГОНОМЕТРИШЕСКИХ 

УРАВНЕНИЙ 

Эрматов‖Шерзодбек‖ Латибжоновиш, базовый‖ докторант 

Андижанский‖ государственный‖ университет 
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Аннотачия: В статье описаны примитивные подходы и методы обушения 

тригонометришеским понятиям, в шастности, метод обобщения решений 

тригонометришеских уравнений, который является одним из актуальных вопросов в 

методологии обушения математике. Статья содержит важные рекомендачии по обобщению 

решений тригонометришеских уравнений. Вот несколько типишных примеров и решений. Он 

также показывает возможности решения задаш, заданных на математишеских олимпиадах. 

Клюшевые слова: тригонометрия, арифметишеская прогрессия, множество челых шисел, 

конешное и бесконешное поле, множество решений. 
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Annotation: This paper describes primitive approaches and methods in teaching trigonometric 

concepts, in particular the method of generalizing solutions of trigonometric equations, which is one of 

the most pressing issues in mathematics teaching methodology. The article contains important 
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examples and solutions. It also shows the possibilities of solving problems given in the Mathematical 
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Trigonometriya algebra va geometriya fanlarida‖ muhim‖ ahamiyatga‖ ega‖ bo’lib,‖

integrativ‖ xususiyatga‖ ega.‖ Shu‖ ma’noda‖ tirgonometrik‖ tenglamalar‖ yechimlarini‖

umumlashtirish‖ va‖ yechimlarni‖ tanlash‖ o’quvchilarda‖ muammoli‖ vaziyatlar‖ yuzagani‖ chiqadi.‖

Buning‖ sababi‖ sifatida‖ o’quvchilar‖ ikki‖ o’zgaruvchili chiziqli tenglamalarni yechish 

metodikasini‖ amalda‖ qo’llay‖ olmasligi‖ asosiy‖ omil‖ sifatida‖ qaralmoqda.‖ Ikki‖ o’zgaruvchili‖

chiziqli‖ tenglamalarni‖ yechish‖ usullari‖ umumiy‖ o’rta‖ ta’lim‖ matematika‖ kursi‖ mazmuniga‖

kiritilmagan.‖ Ammo‖ chuqurlashtirilgan‖ o’quv materiallarda kop o’zgaruvchili‖ chiziqli‖ tenglama 

uchraydi va ular Diofant tenglamalari (aniqmas tenglamalar) deb ataladi. Bunday 

tenglamalarni‖ yechishda‖ qo’llaniladigan‖ usullarni‖ trigonometrik‖ tenglama‖ yechimlarini‖

umumlashtirishda ham foydalanish mumkin [2].  

Ba'zi‖ hollarda‖ trigonometrik‖ tenglamalarni‖ berilgan‖ sohada‖ ya’ni,‖ interval,‖ kesma,‖ yarim‖

interval va boshqalarda yechimlarini topish talab etiladi. Bu holatlarda trigonometrik tenglama 

yechimlarini‖ berilgan‖ sohalarga‖ tegishli‖ bo’lganlarini‖ ajratib olish nazarda tutiladi [1]. 

Trigonometrik‖ tenglamalarning‖ yechimlari‖ to’plami‖ arifmetik‖ progressiyani‖ tashkil‖ etishi‖

ma’lum.‖ Masalan,‖ sin 0x   tenglamaning‖ barcha‖ yechimlari‖ to’plami‖ ayirmasi‖   ga teng 

,
k

x k k Z   arifmetik progressiyani tashkil etadi. cos5 0,5x   tenglamaning yechimlari 

to’plami‖ esa‖ ikkita‖ arifmetik‖ progressiyani‖ tashkil‖ etadi:‖
2

15 5
k

k
x

 
   va 

2

15 5
m

m
x

 
   . 

Birinchi progressiyaning ayirmasi 2 / 5 , birinchi hadi 
15


. k va m  parametrga butun 

qiymatlar berish orqali progressiyaning ixtiyoriy nomerdagi hadini topish mumkin.  

Bir qator trigonometrik masalalarni yechishda, ularning umumiy yechimlarini topish uchun 

arifmetik progressiyalar shaklida yozilgan yechimlar to'plamini solishtirish kerak bo'ladi, 

chunki‖ ular‖ yo‖ masalaning‖ yechimi,‖ yoki‖ aksincha‖ bo’lishi‖ mumkin.‖ Buni‖ aniq‖ misollarda‖

ko’raylik.‖Quyidagi arifmetik progressiyalarning umumiy hadini topish talab qilinsin:   

1 5 , ;x k k Z        3 7 , .x k m Z    

Faraz qilaylik birinchi 1 5
k

x k 
 progressiyaning k -hadi  ikkinchi 3 7

m
x m 

 
progressiyaning m -hadi‖ bo’lsin.‖ k  va m  parametrning qanday qiymatlarida 1 5 3 7k m    

munosabat‖ o’rinli‖ ekanligini‖ aniqlaymiz.‖ k  va m  parametrning shunday qiymatini topish 

kerakki‖ arifmetik‖ progressiyalarning‖ shu‖ nomerdagi‖ qiymatlari‖ teng‖ bo’lsin.‖ Natijada‖ butun‖

koeffisentli‖ ikki‖ o’zgaruvchili‖ chiziqli‖ tenglama‖ hosil‖ bo’ladi:‖ 5 7 2k m  . Bu tenglamani 

butun‖ sonlar‖ to’plamida‖ yechamiz.‖ Tenglamaning‖ ‖ o’zgaruvchi‖ oldidagi‖ ikki‖ koeffitsientidan‖

biz eng kichik qiymatga ega bo'lganini tanlaymiz (bu 5) va chapdagi ikkinchi 

hadni7 5 2m m m   shaklda yozamiz va 5 5 2 2 5 5 2 2 .k m m k m m         Tenglikning 

chap‖ tomoni‖5‖ga‖bo’inganligi‖uchun‖o’ng‖ tomon‖ham‖5‖ga‖bo’linishi‖zarur:‖ 2 2 5 , .m s s Z    
Shu tarzda 2 5 2m s   tenglamadan m  va s  noma’lum‖ butun‖ sonlarni‖ yuqoridagidek‖

topamiz.‖ Oxirgi‖ tenglamaning‖ o’zgaruvchilar‖ oldidagi‖ ikki‖ koeffitsientidan‖ biz‖ eng‖ kichik‖

qiymatga ega bo'lganini tanlaymiz (bu 2) va chapdagi ikkinchi hadni 

2 4 2 2 4 2m s s m s s         shaklda yozamiz. Tenglamaning chap tomoni 2 ga karrali, 

shuning uchun 2s   ham‖ 2‖ ga‖ karrali‖ bo’lishi‖ kerak:‖ 2 2 , .s p p Z  
 Shunday qilib 

2 2s p   tenglamadan‖ noma’lum‖ s  va p  butun sonlarni topamiz. Noma'lumlardan birining 

koeffitsienti 1 ga teng bo'lgan tenglama olinishi bilan yechish jarayoni nihoyasiga etadi. Demak, 

2 2s p 
 tenglama p  ning‖ixtiyoriy‖ butun‖qiymatlarida‖ butun‖ son‖bo’ladi:‖  
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5 2 5(2 2)

2 5 2 5 4
2 2

s p
m s m p

 
        , 

   
7 2 7(5 4)

5 7 2 7 6
5 5

m p
k m k p

 
       . 

Shunday qilib birinchi progressiyaning 7 6k p   nomerdagi hadi  

1 5 1 5(7 6) 35 31x k p p       , ikkinchi progressiyaning 5 4m p   nomerdagi hadi 

3 7 3 7(5 4) 35 31x m p p        teng. 5 4m p   va 7 6k p   bo’lsa,‖ ikkala‖

progressiya umumiy hadlarga (qiymatlarga) erishadi.  

 Javob: 35 31, .x p p Z    

 Keling, trigonometrik xarakterga bir nechta misollarni keltiraylik. 

 2-misol. Ikki to'plamning umumiy elementlarini toping [3]: 

4 8
x k

 
     va   , .

3 6
y k k Z

 
     

 Yechish. Shunday turli (k,m)‖ nomerlar‖ mavjud‖ bo’lsinki,‖ bu‖ nomerda‖ to’plamlarning‖

elementlari‖ teng‖ bo’lsin.‖ U‖ holda‖ quyidagi‖ tenglamani‖ yechishga‖ to’g’ri‖ keladi:‖

, , .
4 8 3 6

k m k m Z
   
        Tenglikning har ikkala tomonini   ga‖ bo’lib,‖ 24‖ ga‖

ko’paytiramiz:‖  6 3 8 4k m    , 3 4 14k m   ,   

3 3 14 14 3 3 14, .k m m m s m s s Z           

Noma’lum‖ k  ni topamiz:  
4 14 4(3 14) 14

4 14
3 3

m s
k s

  
    . 

Demak ikki‖to’plamning‖ umumiy‖elementlari‖ quyidagi‖ shaklda‖bo’ladi:‖ ‖ 

(4 14) 2 , .
4 8 4 8 2

x k s s s Z
    

         

 Agar s  parametrni 4n s   kabi almashtirilsa, umumiy elementlar ixcham shaklda 

hosil‖ bo’ladi:‖ , .
2

x n n Z


 
 

 Javob: 2 ,
2

x s s Z


    yoki , .
2

n
x n Z


   

 3-misol. Tenglamani yeching: sin6 7 0x tg x  . 

 Yechish: Ma’lumki,‖ tenglama‖ sin 6 0x   va 7 0tg x  , cos7 0x  , yechimga ega. 

Shuning uchun:  

1) 
sin 6 0,

cos7 0;

x

x





        2) 

7 0 sin7 0,

cos7 0.

tg x x

x

  



 

Ikkinchi sistemaning yechimlari: 

7 0, sin7 0,
7 , .

cos7 0 cos7 0 7

tg x x k
x k x k Z

x x




  
      

  
 

sin x  va cos x  argumentning bir xil qimatlarida nolga aylanmadi, shuning uchun sin 7 0x   

da cos7 0x   o’rinli.‖ Endi birinchi sistemaning sin 6x  tenglamasi / 6x k yechimidan 
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ikkinchi cos7 0x  tenglama 
14 7

x m
 

  
 

yechimlarini chiqarib tashlash kerak. Buning 

uchun ikki arifmetik progressiyaning umumiy hadlarini topamiz: 

,
6

k
x k k Z


       va   , .

14 7
m

x m m Z
 

     

Demak: 7 3 6 7 6 3
6 14 7

k m k m k m
  
          . 

 Oxirgi tenglamani shakl almashtiramiz:  

    (6 ) 6 3 6 6 3k k m k m k       . 

Tenglamaning‖ chap‖ tomoni‖ 6‖ ga‖ karrali‖ bo’lgani‖ uchun‖ (3 )k  ifoda ham 6 ga karrali: 

3 6 3 6 , .k s k s s Z       Bundan ikkala arifmetik progressiyaning umumiy hadi 

quyidagi‖ shaklda‖bo’ladi:‖  

(3 6 )
6 6 2

x k s s
  

        yoki ,
2

x n n Z


   , 

bu yerda , .n s n Z    Shunday qilib / 6x k  to’plamdan‖ k  ning  3 6k n 
 

qiymatlarini‖ chiqarib‖ tashlash‖ kerak.‖ E’tibor‖ bersak,‖ 6n  ifoda‖ 6‖ ga‖ bo’linadigan‖ sonlarni‖

bildiradi,‖ 6‖ga‖bo’linmaydigan‖ sonlarni‖ quyidagi‖ shaklda‖yozamiz:‖ ‖‖ 

1 2 3
6 1, 6 2, 6 3k n k n k n      ,   

4
6 4,k n      

5
6 5k n  . 

Shuning uchun berilgan tenglamaning umumiy yechim quyidagi shaklda‖ bo’ladi:  

(6 1) , (6 2) ,
6 6 6 2

x n n x n n
   

             
2

(6 4)
6 3

x n n
 

       

va  
5

(6 5)
6 6

x n n
 

      

 Javob: / 7; / 6 ; / 3 ; 2 / 3 ; 5 / 6 .k n n n n             

4-misol. Tenglamani yeching:  sin5 cos8 2x x  . 

 Yechish: sin5 1x   va cos8 1x   bo’lgani‖ uchun‖ tenglamadan‖ ma’lumki‖ sin5 1x   

va cos8 1x   bir‖ paytda‖ o’rinli‖ bo’lishi‖ kerak.‖ Shunday‖ qilib‖ quyidagi‖ sistema‖ hosil‖ bo’ladi:‖‖

sin5 1,

cos8 1.

x

x





 

 Tenglamalarni yechamiz:  

2
, .

5 2 , 10 5
2

8 2 .
4

x k k Z
x k

x m x m m Z

 








     

 
    

 

Berilgan tenglamaning yechimlarini topish uchun topilgan yechimlarning umumiylarini ajratib 

olish kifoya: 
2

10 5 4
k m

  
     

Shakl almashtirishlardan so'ng biz butun koeffitsientli tenglamani hosil qilamiz: 

2 8 5 5 (10 2 ) 2 2 2 5 ,k m m k k k s s Z          , 5 2 2s k   tenglama 

yuqorida kabi yechiladi:    (4 ) 2 2 2 , .s s k s p p Z       
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 Bundan:  
2 5 2 5 2

5 1
2 2

s p
k p

  
     .    

Demak,  
2 2

( 5 1) 2 , , 2 .
10 5 10 5 2 2

x k p p n p x n
     

              

 Javob: 2 , .
2

n n Z


   

 5-misol. Tenglamani yeching: sin3 cos5 1.x x   

 Yechish. | sin3 | 1x   va | cos5 | 1x   funktsiya chegaralangan, u holda: 

1) 
sin3 1,

cos5 1

x

x





    va        2) 

sin3 1,

cos5 1

x

x

 


 
 

Har bir sistemani yechamiz:  

1)
sin3 1, 3 / 2 2 , / 6 2 / 3, .

cos5 1, 5 2 , 2 / 5, .

x x k x k k Z

x x m x m m Z

   

 

       
   

     
 

 Umumiy yechimni olamiz. Buning uchun 
2 2

6 3 5

k m  
   tenglamani yechimiz:  

5 20 12 12 20 5k m m k     . 

 Shubhasiz  bu tenglamaning yechimi yo'q, chunki har qanday k  va m  butun son uchun 

chap tomoni juft son, o'ng tomoni esa toq son.  

2) 
sin3 1, 3 / 2 2 , / 6 2 / 3 , .

cos5 1, 5 2 , / 5 2 / 5 , .

x x k x k k Z

x x m x m m Z

   

   

           
   

         
 

 Umumiy yechimni olamiz. Buning uchun  
2 2

6 3 3 5
k m

   
       

Tenglamani butun sonlarda echamiz:  

5 20 6 12 12 20 11k m m k        . 

Shubhasiz, bu tenglamaning ham yechimlari ham yo'q, chunki har qanday k   va m butun 

sonlar uchun chap tomoni juft son, o'ng tomoni esa toq son.  

Javob: Tenglama yechimga ega emas. 

 Xulosa‖ qilib‖ ta’kidlash‖ joizki,‖ trigonometrik‖ tenglamalar‖ yechimlarini umumlashtirishda 

butun koeffitsientli chiziqli tenglamalarni yechish usullariga   alohida‖ e’tibor‖ berish‖ zarur.‖

Tajribalardan shuni aniqlandikki, o’quvchilar‖ trigonometrik tenglamalarning yechimlarini 

umumlashtirishni asosan tanlash orqali amalga oshirishadi. Bu esa bir qancha hisoblashlar va 

vaqtni talab qiladi.   Trigonometrik tenglamalar yechimlarini umumlashtirishda butun 

koeffitsientli‖ chiziqli‖ tenglamani‖ yechish‖ usullaridan‖ foydalanish‖ o’qituvchi‖ va‖ o’quvchilarga‖

metodik‖ ko’rsatma‖ sifatida‖ ijobiy‖ samara‖ beradi‖ deb‖ hisoblaymiz.‖ Shuningdek,‖ bunday‖

yondashuvlar‖ matematika‖ fanining‖ ichki‖ aloqadorligi‖ (integratsiya)‖ ni‖ ta’minlashga‖ xizmat 

qiladi.  
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Annotatsiya: Ushbu maqolada talabalarni nazariy va amaliy masalalarni yechish, adabiyotlarni 

mustaqil o`rganish malakalarini shakllantirish, mantiqiy fikrlashni rivojlantirish, muhandis-texnik 

masalalarini o`rganish malakalarini hamda kasbiy mazmundagi masalalarni matematik tilga o`girish 

ko`nikmasini hosil qilish uchun zarur bo`lgan ta’lim samaradorligini oshirishda masalali yondoshuv 

asosida talabalarning kasbiy kompetentligini rivojlantirishning maqsadi ochib berilgan. 
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Аннотатсия: В данной статье раскрывается тсель развития профессиональной 

компетентности студентов на основе проблемного подхода в повышении эффективности 

обушения, необходимого для формирования у студентов навыков решения теоретишеских и 

практишеских задаш, самостоятельного изушения литературы, развития логишеского мышления, 

навыков изушения инженерно-технишеских вопросов и умения переводить на язык математики 

вопросы профессионального содержания. 
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Annotation: This article reveals the purpose of developing students ‘professional competence on 

the basis of a problem-based approach to improve the effectiveness of training, which is necessary for the 

formation of students’ skills for solving theoretical and practical problems, independent study of 

literature, development of logical thinking, skills for studying engineering and technical issues and the 

ability to translate questions of professional content into the language of mathematics. 

Keywords: information, competence, computer technology, competence, professional competence, 

competent approach, problem, problem approach, method, efficiency, improvement, student education, 

technology, activity 

 

Zamonaviy axborot va kompyuter texnologiyalarining jadal rivojlanishining zamonaviy 

davri muhandis ixtisosligidagi yuqori malakali mutaxassislarga yuqori ehtiyoj bilan 

tavsiflanadi.‖ Texnik‖ taraqqiyot‖ rivojlanishining‖ yuqori‖ sur’atlari‖ bugungi‖ muhandislardan‖

ko`pincha ilmiy tadqiqot jarayoni bilan bog`liq optimal qaror qabul qilishni talab etadi. Shuning 

uchun‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalarida ularni tayyorlash, ayniqsa texnika va texnologiyalardagi 

o`zgarishlarga moslasha oladigan, keng dunyoqarashga ega mutaxassislarni tayyorlashga 

imkon beruvchi tabiiy-ilmiy turkumdagi fanlar doirasida ahamiyatli takomillashtirishni talab 

etadi. 

Respublikamizda muhandis kadrlar tayyorlashning strategik maqsadlari va ustuvor 

yo`nalishlarini‖ belgilash,‖ ta’lim‖ sohasini‖ rivojlantirish,‖ yangicha‖ fikrlovchi,‖ mustaqil‖ faoliyat‖

yurita oladigan muhandis kadrlar tayyorlash sifatini oshirish borasida samarali ishlar amalga 

oshirilmoqda.  

O`zbekicton‖ Recpublikacini‖ rivojlantirish‖ bo`yicha‖ Harakatlar‖ ctrategiyacida‖ ‚Uzluksiz‖

ta’lim‖ tizimini‖ yanada‖ takomillashtirish‖ yo`lini‖ davom‖ ettirish,‖ pedagog‖ va‖ mutaxassislarning‖

malaka darajasini yuksaltirish; ish beruvchilarning ehtiyojlariga javob beradigan 

mutaxassisliklar‖ bo`yicha‖ kadrlar‖ tayyorlash‖ hamda‖ oliy‖ ta’lim‖ tizimi‖ faoliyatining‖ sifati‖ va‖

samaradorligini‖ oshirish‛‖ kabi‖ ustuvor‖ vazifalar‖ belgilangan*1+.‖ Bu‖ vazifalar‖ ijrosi‖ bo`lajak‖

muhandislarning kasbiy-ilmiy  faoliyatida metodik tayyorgarlik darajasini, ilmiy tafakkurini 

rivojlantirishga yo`naltirilgan texnologiyalarni kompetentsiyaviy yondashuv asosida 

takomillashtirishni nazarda tutadi. 

Bo`lajak muhandislarni bilim jihatidan tayyorgarligini kuchaytirish, ular faoliyatining 

nafaqat ishlab chiqarish sohasida, balki ilmiy faoliyatda ham muvaffaqiyat va samaradorlikka 

olib‖ keladi.‖ Asosan‖ Oliy‖ Ta’lim‖ Muassasalari‖ talabalarining‖ ‖ kasbiy‖ kompetentligini‖

rivojlantirish, talabaning muayyan jamiyat sharoitida shaxsiy va professional hayotda 

natijalarga erishishga imkon beradigan qobiliyati bo`lib, ular fanni o`zlashtirishda va fanlararo 

o`zaro‖munosabatlarda‖ o`qituvchining‖ samarali‖hamkorligini‖ ta’minlaydi.‖ *3+ 

Ammo ilmiy tadqiqotlar tahlili ko`rsatishicha, bo`lajak muhandislarda kasbiy 

kompetentsiyani shakllantirish jarayonida asosiy muammo saqlanib qolmoqda, bu kasbiy 

yo`naltirilgan xususiyatdagi masalalarni hal etishda o`zlashtirilgan bilimlarni qo`llash 
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malakasiga ega bo`lmagan talabalar foizi hanuzgacha yuqori ekanligidir. Shu o`rinda bo`lajak 

muhandislarda masalali yondoshuv asosida kasbiy kompetentlikni rivojlantirish ahamiyatli 

rolь‖ o`ynashini‖ ta’kidlash‖ lozim.‖ Chunki,‖ zamonaviy‖ ta’lim‖ amaliyotida‖ masalali‖ yondoshuv‖

talabalar kasbiy tayyorgarligining samaradorligini‖ ta’minlovchi‖ asosiy‖ yondashuvlardan‖ biri‖

sifatida belgilanadi[6].  

Kasbiy‖ kompetentlikni‖ rivojlantirishning‖ turli‖ jihatlarini‖ faol‖ ishlab‖ chiqilishida‖ ta’lim‖

samaradorligini‖ oshirish,‖ masalali‖ yondoshuv‖ asosida‖ ‖ texnika‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalari‖

talabalarining kasbiy kompetentligini rivojlantirishga bog`liqligini, muhandislik 

mutaxassisligidagi talabalarning kasbiy faoliyatga tayyorgarligi darajasining oshishini 

ta’minlashini‖ ta’kidlash‖ mumkin.‖ Masalali‖ yondoshuv‖ asosida‖ o`qitish ostida biz tizimli 

mantiqqa mos bo`lgan va bo`lajak mutaxassis kasbiy faoliyatining bilishga oid va amaliy 

vazifalarini moddelashtiruvchi o`quv materiali mazmunini va uni o`zlashtirishni tashkil etishni 

tushunamiz. 

O`qitishning masalali yondoshuv asosida kasbiy yo`nalganligi o`qitish mazmuniga 

bo`lajak kasb bilan amaliy metodlarni ko`rsatuvchi va u orqali o`qitishni shaxsiy mazmun bilan 

boyituvchi kasbiy ahamiyatli bilimlarni kiritishni ko`zda tutadi. Shu bilan bir vaqtda talabaning 

o`zlashtirilgan bilimlarni kelgusi ishida qo`llashga psixologik tayyorligini shakllantiradi[7]. 

So`nggi yillarda qator olimlar tomonidan ( I. A. Zimnya, Ye.B. Bondarevskaya, A.B. 

Xutorskoy va b.q.) talabalarda kasbiy kompetentlikni shakllantirish nazariyasi ishlab 

chiqilmoqda.[4;5] 

Ularning tadqiqotlari guvohlik berishicha, bo`lajak mutaxassislarni tayyorlashga 

kompetentli yondashuvni amalga oshirish ularning kasbiy tayyorgarliklarini sezilarni oshishiga 

olib keladi. 

Oliy‖ ta’lim‖ muassasalari‖ ta’lim‖ jarayonida‖ bo`lajak‖ muhandislarning‖masalali‖ yondoshuv‖

asosida  kasbiy kompetentligini rivojlantirish maqsadiga erishish quyidagi aniq vazifalarni hal 

etishni nazarda tutadi: 

1) masalali‖ yondoshuv‖ asosida‖ ‖ texnika‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalari‖ talabalarining‖ kasbiy‖

kompetentligini rivojlantirish uchun pedagogik va metodik‖ adabiyotlar‖ tahlili‖ asosida‖ ta’lim‖

mazmunini rivojlantirishning asosiy printsiplarini, tanlash mezonlari va omillarini ajratish va 

tizimlashtirish; 

2)  bo`lajak muhandislarda masalali yondoshuv asosida  kasbiy kompetentligini 

rivojlantirish metodini ishlab chiqish; 

3) masalali yondoshuv asosida  bo`lajak muhandislarning kasbiy kompetentligini 

rivojlantirish‖ orqali‖ ta’lim‖ samaradorligining‖ oshirishga‖ xizmat‖ qiladigan‖ o`qitish‖ metodlari‖

tanlovini ochib berish va asoslash; 

4) bo`lajak muhandislarni tayyorlashning loyihalangan maqsadlariga mos masalali 

yondoshuv asosida  o`quv masalalarini o`qitish jarayonida ulardan foydalanish metodini ishlab 

chiqish; 

5) ishlab chiqilgan masalali yondoshuv asosida  bo`lajak muhandislarning kasbiy 

kompetentligini rivojlantirish metodining samaradorligini tajriba-sinovda tekshirish. 

Texnika‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalarida‖ masalali‖ yondoshuv‖ asosida‖ ‖ bo`lajak‖

muhandislarning kasbiy kompetentligini rivojlantirishning maqsadi, birinchidan, talaba oliy 

ta’lim‖ muassasalari‖ dasturiga‖ muvofiq‖ fundamental tayyorgarlikni egallashi (fundamental 

bilimlar, ko`nikma va malakalar), ikkinchidan esa – o`zlashtirilgan  bilimlarni amaliyotda 

qo`llash‖malakasini,‖ ya’ni‖bo`lajak‖kasbi‖sohasida‖ kasbiy‖malakalarini‖ egallashidan‖ iborat. 
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Texnika‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalari talabalarining kasbiy kompetentligini masalali 

yondoshuv‖ asosida‖ ‖ rivojlantirish‖ orqali‖ ta’lim‖ sifatini‖ oshirish,‖ talabalarning‖ o`quv-bilish 

faoliyatini shaxsiy mazmun bilan to`ldirish va fundamental va kasbiy bilimlari orqali ularning 

kasbiy ko`nikma va malakalarni oshirishda o`qitish mazmuniga kasbiy yo`nalganlikni 

ta’minlashdan‖ iboratdir*2+. Bundan esa bo`lajak muhandislarni tayyorlashda ularning  kasbiy 

kompetentligining rivojlanganlik darajasi ko`p jihatdan masalali yondoshuv asosida  kasbiy 

kompetentligini rivojlantirishga bog`liq ekanligi ko`rinadi.  

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, masalali yondoshuv asosida  bo`lajak 

muhandislarning kasbiy kompetentligini rivojlantirish talabalar bilimini oshirish,  turli 

shakldagi masalalar va savollardan foydalanish,‖ talabalarning‖ ta’lim‖ olishida‖ qiziqish,‖ kreativ‖

fikrlash va optimal yechimlarni izlab topish ko`nikmalarini hosil qiladi. Bu bilan biz masalali 

yondoshuv asosida talabalarning kasbiy kompetentligini rivojlantirish orqali, ularning shaxsiy 

kompetentsiyalarini xam rivojlantirishga erishamiz. 
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BO‘LAJAK BIOLOGIYA O‘QITUVCHILARINING PEDAGOGIK 

KOMPETENSIYALARINI SHAKLLANTIRISHDA KREATIV  YONDASHUV  

Achilova Nazifa Raxmonqulovna 

Navoiy davlat pedagogika instituti Tabiiy fanlar fakulteti Biologiya o‘qitish‖ metodikasi‖

kafedrasi‖ o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada bo‘lajak biologiya o‘qituvchilarining pedagogik kompensiyalarini 

shakllantirishda ijodkorlik, o’z ustida mustaqil bilim olish shuningdek, noan’anaviy biologiya darslarini 

tashkil qilish va biologiya fanini o’qtitishda o’quvchilarning qiziqishlarini oshirishda qiziqarli va tarixiy 

ma’lumotlardan, zamonaviy ta’lim metodlaridan foydalanish metodikasini takomillashtirish, uning  

tarkibiy tuzilishi va mazmuni, ta’lim amaliyotiga  joriy etish, ko‘nikmalarini shakllantirish bosqichlari 

o‘rganilgan. Shuningdek bo’lajak biologiya o’qituvchilarida interaktiv texnologiyalarga asoslangan dars 

ishlanmalarini loyihalash ko‘nikma va malakalarini egallaganlik darajalari va shu kabi ma’lumotlar 

keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: pedagogik texnologiya, interfaol ta’lim metodlari, pedagogik kompetensiya, 

kreativlik, axborot texnologiyalari,  loyihalash, tashkiliy-boshqaruv, tushuntirish-motivatsion, kognitiv, 

texnologik xarita, ko’nikma. 

 

ТВОРШЕСКИЙ ПОДХОД К ФОРМИРОВАНИЮ ПЕДАГОГИШЕСКИХ 

КОМПЕТЕНЧИЙ БУДУЩИХ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ БИОЛОГИИ 

Ашилова‖ Назифа‖Рахмонкуловна 

Навоийский‖ государственный‖ педагогишеский‖ институт, 

  преподаватель‖ кафедры‖методики‖ преподаваниѐ‖ биологии  

 

Аннотачия: В статье представлены интересные и историшеские сведения о творшестве в 

формировании педагогишеских компетенчий будущих ушителей биологии, самостоятельном 

обушении, а также организачии нетрадичионных уроков биологии и повышении интереса 

студентов к преподаванию биологии, этапах совершенствования Изушаются методика 

использования современных методов обушения, ее структура и содержание, внедрение в ушебную 

практику, формирование умений и навыков. Он также предоставляет информачию об уровне 

знаний и навыков будущих ушителей биологии в разработке планов уроков на основе 

интерактивных технологий. 

Клюшевые слова: педагогишеская технология, интерактивные методы обушения, 

педагогишеская компетентность, творшество, информачионные технологии, дизайн, 

организачионно-управленшеский, объяснительно-мотивачионный, когнитивный, 

технологишеская карта, умение. 

 

CREATIVE APPROACH TO THE FORMATION OF PEDAGOGICAL COMPETENCES OF 

FUTURE BIOLOGY TEACHERS 

Achilova Nazifa Rakhmonkulovna 

Navoi State Pedagogical Institute, 

Lecturer at the Department of Biology Teaching Methods 

 

Abstract: This article provides interesting and historical information on creativity in the 

formation of pedagogical competencies of future biology teachers, independent learning, as well as the 
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organization of non-traditional biology lessons and increasing students' interest in teaching biology, The 

stages of improving the methodology of using modern teaching methods, its structure and content, its 

introduction into educational practice, the formation of skills are studied. It also provides information on 

the level of proficiency and skills of future biology teachers in designing lesson plans based on interactive 

technologies. 

Key words: pedagogical technology, interactive teaching methods, pedagogical competence, 

creativity, information technology, design, organizational-managerial, explanatory-motivational, 

cognitive, technological map, skill. 

 

XXI‖ asr‖ dunyo‖ hamjamiyatida‖ bilimlar‖ olami‖ sifatida‖ e’tirof‖ etilib,‖ jumladan,‖

mamlakatimizda har tomonlama yetuk va barkamol shaxslarni tayyorlash borasida ulkan ishlar 

amalga‖oshirilib,‖ ta’lim‖ tizimi‖ davlat‖ va‖jamiyat‖rivojlanishining‖ ustuvor‖ yо‘nalishiga‖ aylandi. 

Ma’lumki,‖ ta’lim‖ tizimi‖ taraqqiyotning‖ barcha‖ davrlarida‖ ham‖ ijtimoiy‖ buyurtmani‖

bajarishga‖ xizmat‖ qiladi.‖ Bugun‖ jamiyat‖ tomonidan‖ ta’lim‖ tizimi‖ oldiga‖ qо‘yilayotgan‖ ijtimoiy‖

talab har tomonlama rivojlangan, barkamol shaxsni tarbiyalab voyaga yetkazishdir. Bunda 

uning‖ nafaqat‖ jismoniy,‖ balki‖ aqliy,‖ axloqiy,‖ ruhiy‖ va‖ hissiy‖ rivojlanishiga‖ alohida‖ e’tibor‖

qaratiladi.‖ Shakllangan‖ ilg‘or‖ g‘oya,‖ qarash,‖ nazariya‖ va‖ ta’limotlardan‖ iborat‖ ulkan‖ zaxirasi‖

global axborotlashuv‖ hamda‖ shaxs‖ ongini‖ ‚zabt‛‖ etishga‖ urinayotgan‖ mafkuraviy‖ kurashlar‖

jarayonida‖ ham‖ oliy‖ umumbashariy,‖ milliy‖ g‘oyalar‖ ruhida‖ tarbiyalash,‖ keskin‖ raqobatga‖

asoslangan mehnat bozori uchun malakali mutaxassis etib tayyorlash imkoniyatiga ega.  

Talabalarning‖ о‘quv-bilish faolligi bevosita ular tomonidan umumiy va mutaxassislik 

fanlari‖ bо‘yicha‖ nazariy‖ bilimlarni‖ puxta‖ о‘zlashtirish,‖ dunyoqarashini‖ boyitish,‖ kasbiy‖

faoliyatni samarali, muvaffaqiyatli tashkil etishga imkon beradigan kompetensiyalarni, 

kо‘nikma‖ hamda‖ malakalarga‖ ega‖ bо‘lish‖ yо‘lida‖ faollik‖ kо‘rsatish‖ zarurligini‖ ifodalaydi.‖ Shaxs,‖

shu‖ jumladan,‖ talabalarning‖ о‘quv-bilish faolligi negizida ularning ham jismonan (amaliy 

harakatlarni‖ tashkil‖ etish),‖ ham‖ruhiy‖ (psixik)‖ jihatdan‖ faol‖bо‘lishlarini anglatadi. 

Ta’lim‖ jarayonida‖ о‘qituvchi‖ tomonidan‖ bevosita‖ yoki‖ bilvosita‖ uzatilayotgan‖ о‘quv‖

axborotlarini‖ tezkor‖ qabul‖ qilish,‖ ularning‖ mohiyatini‖ qisqa‖ muddatlarda‖ о‘zlashtirishga‖

erishish, samarali qayta ishlash va ulardan amaliyotda foydalana olish borasidagi‖ qat’iyatlilik,‖

о‘quv‖ topshiriqlarini‖ bajarishda‖ rejali‖ harakat‖ qilish,‖ maqsadni‖ aniq‖ begilay‖olish‖va‖ularni‖qisqa‖

muddatlarda‖ bajarishga‖ erishish‖ talabalarning‖ jismonan‖ faollik‖ kо‘rsatishlarini‖ ifodalaydi.‖

Talabalarning‖ о‘quv‖ materiali,‖ о‘quv‖ axborotlariga‖ bо‘lgan‖ ijobiy‖ yoki‖ salbiy‖ munosabatlari,‖

ularni‖ ishtiyoq‖ bilan‖ yoki‖ shunchaki‖ qabul‖ qilishi,‖ ta’lim‖ jarayonini‖ qiziqarli‖ yoki‖ zerikarli‖ deb‖

hisoblashlari,‖ mashg‘ulotlar‖ chog‘ida‖ о‘zlarini‖ qulay‖ yo‖ noqulay‖ sezishlari‖ ularning‖ ruhiy‖

jihatdan faollik‖ kо‘rsatishlariga‖ bevosita‖ ta’sir‖kо‘rsatadi. 

Nazariy tahlil va pedagogik kuzatish natijalari, shuningdek, yuqorida bildirilgan 

fikrlarga,‖ asosan,‖ bo’lajak‖ biologiya‖ o’qituvchilarining‖ о‘quv-bilish‖ faolligini‖ ta’minlashga‖

quyidagi omillarning jiddiy ta’sir‖ etishi‖ aniqlandi: 

 talabaning‖ ta’lim‖ jarayoniga,‖ о‘quv‖ faniga,‖ о‘quv‖ materialiga‖ bо‘lgan‖ munosabati; 

 ta’lim‖maqsadining‖ aniq‖belgilanishi; 

ta’lim‖mazmunining‖ puxta‖asoslanishi; 

о‘quv‖ jarayonining‖ samarali,‖ qiziqarli‖ tashkil‖ etilishi; 

о‘qituvchining‖ ta’lim‖ jarayonini‖ tashkil‖ etishga‖kompetensiyaviy‖ hamda‖kreativ‖yondashuvi; 

о‘quv‖ materialining‖ o’quvchilar‖ bilimi,‖ tayyorgarlik‖ darajasiga‖ muvofiq‖ tо‘g‘ri‖

shakllantirilganligi; 
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ta’lim‖ jarayonida‖ didaktik,‖ zamonaviy‖ texnik‖ va‖ axborot‖ kommunikatsion‖ vositalardan о‘rinli,‖

maqsadli va samarali foydalanish; 

о‘qituvchi‖ tomonidan‖ о‘quv‖ materiali‖ mohiyati‖ tо‘la‖ ochib‖ berilishi‖ uchun‖ maqbul‖

metodlarning tо‘g‘ri‖ tanlanganligi; 

о‘quv‖ mashg‘ulotining‖ o’quvchilar‖ ehtiyoji,‖ xohish-istagi, qiziqishlari asosida samarali shaklda 

tashkil etilishi; 

о‘qituvchining‖ o’quvchilar‖ bilan‖ samimiy‖ munosabatda‖ bo‘lishi,‖ ularni‖ hurmat‖ qilishi,‖

ularda‖ ta’lim‖ olishga‖ bо‘lgan‖motivatsiyani‖ shakllantira‖ olishi; 

dars‖ jarayonida‖ har‖ bir‖ o’quvchining‖ individual,‖ shaxsiy‖ xususiyatlari,‖ shuningdek, 

ruhiy (psixik) faolligining inobatga olinishi; 

ta’lim‖ jarayoni‖ ishtirokchilari‖ – о‘qituvchi,‖ o’quvchilar‖ о‘rtasidagi‖ munosabatning‖ о‘zaro‖

hamkorlik, hamjihatlikka asoslanishi; 

ta’lim‖maqsadiga‖muvofiq‖ kutilayotgan‖ natijaning‖aniq‖belgilanganligi.*2,‖ 120-122] 

Demak,‖ o’quvchilarning‖ о‘quv-bilish‖ faolligi‖ ta’lim‖ jarayonida‖ ustuvor‖ о‘rin‖ tutadigan‖

kо‘plab‖ omillarga‖ bog‘liq.‖ Bu‖ esa,‖ о‘z‖ navbatida,‖ bo’lajak‖ о‘qituvchilarning‖ о‘quv‖

mashg‘ulotlarini‖ tashkil‖ etishda‖ mazkur‖ omillarni‖ inobatga‖ olishlari‖ zarurligini taqozo etadi, 

shundagina‖ bo’lajak‖ biologiya‖ fani‖ o’qituvchilarining‖ о‘quv-bilish faolligi va uning yuqori 

darajada namoyon bо‘lishiga‖ erishiladi. 

Darsning‖ samaradorligi‖ uni‖ samarali‖ tashkil‖ etilishi‖ bilan‖ bog’liq.‖ Yaxshi‖

rejalashtirilmagan yetarlicha o'ylab chiqilmagan, shoshilinch tuzilgan va o'quvchilar 

imkoniyatlariga‖ moslashtirilmagan‖ dars‖ sifatli‖ bo’la‖ olmaydi.‖ Dars‖ aniq‖ sharoitlarda‖ eng‖ yuqori‖

yakuniy‖ natijaga‖ erishishni‖ ta’minlovchi‖ o'quv-tarbiyaviy jarayonni tashkil etuvchi tadbirlarni 

ishlab chiqishdir. 

O'qituvchining‖ ma’um‖ bir‖ fan‖ asosida‖ darsga‖ tayyorgarlik‖ ko'rishida‖ quyidagi‖ uchta‖

bosqich muhim ahamiyatga ega:  

- tashxislashda o'qituvchi didaktik jarayon kechadigan barcha sharoitlarni oydinlashtiradi, uning 

natijalarini belgilaydi. O'qituvchining tashxislashida o'quvchilarning bilimlarni o'zlashtirish 

imkoniyatlari, ularning 

faoliyatlari va xulqlari, motivlari, talab va layoqatlari, qiziqish va qobiliyatlari, 

bilimdonlik darajasi, bilim, ko'nikma va malakalarini nazorat 

qilish hamda tuzatish kabi holatlar namoyon bo'ladi. 

- bashoratlash o'qituvchi tomonidan bo'lajak darsni samarali tashkil 

etilishining turli variantlarini tanlab olib baholash va qabul qilingan 

mezonlarga‖muvofiq‖ darsni‖ tashkil‖ etishning‖ eng‖ma’qul‖variantini‖ tanlab 

olish va qo’llashdir. 

- loyihalashtirish (rejalashtirish)‖ o‘quvchilarning‖ o‘quv‖ faoliyatini 

boshqarish dasturini yaratish bo'lib, u darsga tayyorlanishning yakuniy 

bosqichi hisoblanadi. Loyiha (boshqarish dasturi) qisqa va aniq, erkin 

tuzilgan, o‘qituvchi‖ o'zi‖uchun‖boshqarish jarayoni (kimdan va qachon 

so'rash, qaysi paytda metodlardan foydalanish, qayerda mavzuni kiritish, mashg'ulot 

keyingi‖bosqichiga‖ qanday‖o‘tish)ni‖ belgilab‖ olishga‖ imkoniyat‖beruvchi‖ faoliyatdir.*5,‖ 56-57] 

Biz‖ tadqiqotimzda‖ aynan‖ bo’lajak‖ biologiya‖ o’qituvchilarining‖ pedagogik‖ tayyorgarligini‖

oshirishda‖ kreativ‖ yondashuvning‖ o’ziga‖ xosligi‖ ta’lim‖ jarayoni‖ va‖ amaliyotida‖ qo’llaniladigan‖

uslublardan namunalar keltiramiz: 
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Biologiya darslarini qiziqarli mazmunli tashkil etishda tarixiy manbalardan foydalanish 

bo’lajak‖ o’qituvchilarning‖ ijodkorligini,‖ o’z‖ ustida‖ mustaqil‖ bilim‖ olishlarini‖ rivojlantirishga‖

samarali natija beradi: 

Biologiya darslarini loyihalashda har doim ‚Bilasizmi‛, ‚Bu juda qiziq‛, ‚Bilib qo’ygan 

yaxshi‛, ‚Bu sizga qiziq‛ kabi qiziqarli sahifa ajratib bu sahifani dars mavzusiga oid yoki 

hayotiy‖ qizqarli‖ ma’lumotlar‖ bilan‖ boyitib‖ borish‖ o’quvchida‖ qiziqishni‖ oshiradi‖ hamda‖

avloddan-avlodga‖ o’tib‖ kelayotgan‖ qadimgi‖ manbalarda‖ keltirilgan‖ ma’lumotlar‖ orqali‖ tashkil‖

qilinsa yuqori samaradorlikka‖ erishiladi‖ va‖ o’qituvchi‖ darsdan‖ ko’zlangan‖ maqsadga‖

erishadi.:Masalan‖ yantoq‖ o’simligi‖ haqida‖ quyidagi‖ qiziqarli‖ ma’lumotlar‖ va‖ faktlarni‖ keltirib‖

o’tamiz. 

yantoq haqida- bir‖ tup‖ yantoq‖ yorug’‖ kun‖ bo’yi‖ 2,5‖

litrgacha‖ suv‖ bug’latishi‖ mumkin.‖ Yantoqning‖ bu‖ o’ziga‖

xos‖ fiziologik‖ jarayonidan‖ foydalanib‖ cho’l‖ sharoitida‖ 1‖

m2 polietilen‖ xalta‖ yopish‖ usuli‖ bilan‖ kun‖ bo’yi‖ 2-2,5 litr 

shifobaxsh chanqoqbosti suyuqlik olish mumkin. Bir 

gektar maydondagi yantoq tuplari 350 tonna yer osti 

suvini qabul qilib uni‖ bug’latish‖ xususiyatiga‖

ega.Yantoqning guli, poyasi va ildizidan tayyorlangan 

choy ko’chmanchi chorvadorlarni, safarga otlangan 

butun bir savdo karvonining xaddan tashqari kuchli 

bo’lgan quyosh radiatsiyasidan saqlagan. Yantoqning 

radiatsiyaga karshi samarali vosita ekanligi uning olam -

shumul‖ ahamiyatga‖ ega‖ ekanligini‖ bildiradi.Afg’onda‖ va‖ ekstremal‖ sharoitda‖ xizmat‖ qilgan‖

harbiylarni infeksion kasalliklardan saqlashda yantoqdan foydalanilgan.Guli uglevodga boy 

bo’lib,‖ shirin‖ ta’m‖ bergani‖ uchun,‖ uni‖ yosh‖ bolalar‖ iste’mol‖ kilishgan.Qadimda‖ u‖ nafaqat‖

shirinlik‖ o’rnida,‖ balkim‖ universal‖ dori‖ sifatida‖ ishlatilgan.‖ Biz‖ tabiatda‖ (Nurota‖ tumanida)‖

Alhagi‖ pseudalhagi‖ turi‖ tikonlarida‖ shakar‖ donalarining‖ (mannasi)‖ hosil‖ bo’lganini‖ ko’rganmiz.‖

Hosildorligi bir tup o’simlik‖ hisobida 2-4 gr. tashkil etsa, gektariga 15-20 kg. manna hosil qiladi. 

Manna‖ hosil‖ bo’lishi‖ yilning‖ fasli‖ va‖ ivdimiga‖ bog’lik.‖ Manna‖ kristallari‖ oddiy‖ shakarga‖

o’xshaydi,‖ rangi‖ochiq-sariq,‖ ta’mi‖asal‖ ta’miga‖xos.‖  

Qadimgi‖ Xorazm‖ tarixidan‖ ma’lumki‖ yantoqni‖ yuqori‖ chidamli‖ g’ishtlarni‖ pishirishda‖

ishlatishgan. Bunday‖ g’ishtlar‖ minora,‖ maschit,‖ gumbaz,‖ quduq‖ va‖ himoya‖ devorlarini‖qurishda‖

ishlatilgan.‖ Yana‖ bir‖ qiziqarli‖ faktni‖ keltirib‖ o’tamiz.‖ Butun‖ dunyoga‖ taniqli‖ fransuz,‖ suv‖ osti‖

tadqiqotchisi Jak‖ Iv‖ Kusto‖ juda‖ ko’p‖ o’tkazilgan‖ testlardan‖ keyin‖ uzoq‖ suv‖ostida‖og’ir‖ sharoitda‖

ishlaydigan‖ xodimlari‖ uchun‖ yantoq‖ asalini‖ tanlagan.‖ Ko’pchilik‖ tajribali‖ asalarichilar‖ asal‖

dunyosining qiroli deb yantoq gulidan olingan brilliant rangli asalni aytishadi.Yantoqdan 

tayyorlangan ekstrakt insonlar qarishini oldini oladi va organizmni yoshartiradi. 

Yantoqning yana bir ajoyib xususiyati uning ildizida poliz ekinlari (qovun, tarvuz, qovoq) 

urug’lari‖ ekib‖ yuqori‖ hosil‖ olish‖ cho’l‖ joyda‖ ham‖ poliz‖

ekinlarini yetishtirish imkoniyatini beradi. 

Ajriq-suvsiz‖ yerlarda‖ cho’llarda‖ hatto‖ betonlar‖ orasini‖ yorib‖

chiqib‖ ham‖ o’sib‖ chiqadi‖ va‖ tez‖ ko’payadi.Unga‖ hayotga‖

tashnalik kuchli.Uning ildizidan tayyorlangan qahva inson 

salomatligi uchun juda zarur va foydali. Buning uchun 

ajriqning noyabr-fevral‖ oylari‖ oralig’idagi‖ ildizlari‖ qazib‖
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olinishi‖ kerak‖ bo’ladi.‖ Ajriq‖ haqida‖ xalq‖ orasida‖ shunday‖bir‖naql‖bor‖‚Laylakning inida 40 yil 

tursa ham nam tuproqqa tushganda yana ko’karadi‛‖ bu 

ajriq‖uchun‖aytilgan‖ta’rif. 

       Isiriq- (isiriqda ilohiy bir quvvat bor deb eʼtiqod 

qilishgan, tabarruk oʻsimlik hisoblangan). Aslida esa isiriq 

tutunida har xil mikrob va viruslarni 

zararsizlantiradigan moddalar bor. Isriq xalq orasida 

adrispan, hazorespon kabi nomlar bilan yuritiladi.Bu 

bejizga emas qadim tarixdan isriqning kuchi mingta 

otning kuchiga tenglashtirilgan shuning uchun 

forschada (hazor –ming, respon-ip, asp-ot) atalgan. 

 Anorning gullash jarayoni o`ziga xos biologik 

xususiyatlarga ega. Ya`ni odatda mevalar 14-15 kun 

davomida gullasa, anor 1,5-2 oy o`zining qirmizi gullarini 

mahkam‖ «tutib»‖ turadi.‖ Shuning‖ uchun‖ anor‖ guliga‖

kamalak‖ kabi‖ tovlanadigan‖ o’simlik‖ deb‖ aytilgan.Sababi‖

erta‖ bahorda‖ anoq‖ qizil‖ kurtak‖ chiqardi‖ so’ng,‖yashil‖barg‖

chiqaradi, qizil gullaydi gullari mevaga aylanganda yana 

yashil tusga kiradi, kuz faslida barglari sam-sariq‖ bo’lib‖

mevalari qizil tus oladi.Bu ham tabiatning yan bir 

mo’jizasi.Anor‖ po’stlog’idan‖ qadimda‖ tabiiy‖ bo’yoq‖ olingan‖ va‖ ipakni‖ bo’yashda‖

foydalanilgan.Xalq‖ tilida‖ ‚Anorning‖ ichida‖ nechta‖ donasi‖ bo‘lsa,‖ u‖ shuncha‖ dardga‖ davodir‛‖

degan ibora yuradi.[9-152 b] 

Anjir‖ qanday‖ gullaydi?‖ Kim‖ anjir‖ gulini‖ ko’rgan?‖ Bu‖ savollar‖ o’quvchilarga‖ muammoli‖

vaziyat‖ tarzida‖ beriladi.Anjir‖ kechqurun‖ gullaydi,‖ uning‖ guli‖ ko’rinmaydi‖ xalq‖ orasida‖ shunday‖

naql bor kim anjir‖ gulini‖ ko’rsa‖ esidan‖ og’adi‖ degan‖ haqiqatdan‖ ham‖ anjir‖ guli‖ odamni‖ miyya‖

faoliyatiga‖ kuchli‖ ta’sir‖ ko’rsatadigan‖ modda‖ ajratadi.Anjir‖ o’zini-o’zi‖ changlatadi‖ mashhur‖

botanik Karl Linnaeus anjirning ikki turini kashf etgan, o'simlikning ikkita jinsi: ayol va erkak 

bo'lgan.Ushbu kashfiyot tufayli anjir ikki zararli o'simliklar ekanligi aniqlandi. Ayol 

o'simliklarida inflorescences-anjir (siconia) bog'langan - uzun yoki qisqa ustunli gullar. Erkak 

namunalarida - kaprifigami - kichikroq inflorescences hosil bo'ladi. Ikkala inflorescences 

o'qning o'sishi natijasida oval-sharsimon shakllanib, ichi bo'sh va tepada kichik teshikka ega 

bo'ladi.Hozirgi vaqtda anjirning o'z-o'zini changlatadigan bir nechta navlari o'stirildi, lekin 

asosan bu o'simlik blastofaglar deb nomlangan arplarning maxsus turi bilan 

changlanadi.Urug'lantirilgan urg'ochi blastofaglar erkak anjir o'simliklarining gulzorlariga 

kirib, u erda tuxum qo'yadilar va inflorescence yuqori qismidagi teshikdan uchib o'tadilar. 

Tuxumlardan paydo bo'lgan lichinkalar yashaydi va inflorescence-dan olingan moddalarni 

to'ydiradi. 

Biologiya fanini o`qitishda har bir mavzuni o`ziga xos va zamanaviy 

talablarga mos holda o`qitish talab etiladi.Yosh o`quvchilarga har bir darsni. 

o`rgatishda qo`shimcha ta`lim va tarbiya turlarini berish ham ko`zda tutiladi. 

Masalan, botanika darslarida mavzularni o`qitish jarayonida o`quvchilarga qator 

o’simliklarning‖ ahamiyati,‖parvarish‖ qilish,‖ o`sish‖ rivojlanishini 

kuzatish, ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borish masalalarini o`quvchilarga o`rgatish 

mumkin bo`ladi. Lekin bunda o`quvchilar kichik guruhlar bo`lganligi uchun ularni 
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o`simlikning oziqlanishi, bo`yga yaki eniga o`sishi va boshqalarni o`rgatish bilan 

chegaralanib qolsa bo`ladilar. 

Biologiya fanidan ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borish va natijalarini o`qish 

jarayonida‖ foydalanib‖ darslar‖ berish,‖o’quvchilarning‖ nazariy‖va‖amaliy‖bilim 

olishida‖ katta‖samarali‖ natijalar‖beradi.‖ Bu‖oddiy‖ o’qitish‖ turlariga‖ nisbatan‖15- 

20% ijobiy natijalarga olib keladi. 

Ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borish biologiya fanida, sinfdan va darsdan 

tashqari‖ ishlarni‖ bajarishda‖ juda‖qo’l‖keladi‖ va‖u‖o’quvchilarning‖ chuqur‖bilim‖va 

ijobiy tarbiya turlarini olishiga yaxshi sharoit tug`dirish bilan birga, ularning 

biologiya‖ fanini‖o`rganishga‖ bo’lgan‖hamda‖shu kasbga qiziquvchanligini 

yanada orttiradi. 

Demak,‖ yuqoridagi‖ fikrlardan‖ shunday‖ xulosa‖ qilish‖ mumkinki,‖ mashg‘ulotlar‖

jarayonida‖ о‘qituvchining‖ vazifasi‖ o’quvchilar‖ faoliyatini‖ shunday‖ tashkil‖ qilishdan‖ iboratki,‖

ular‖ imkon‖ boricha‖ о‘zlarining‖ umumkasbiy‖ va‖ ixtisoslik‖ fanlaridan‖ о‘zlashtirgan‖ bilimlarini‖

amalda‖ qо‘llashlari,‖ berilgan‖ vazifalarni‖ bajarish‖ kо‘nikmalarini‖ shakllantirishga‖ safarbar‖

etishidir. Ushbu bosqichda tushuntirish yozuvlari, ishchi material qoralamalaridan tortib, 

yakungacha‖ bо‘lgan‖ jarayonlar‖ loyihalanadi‖ va‖ bu‖ o’quvchilar‖ kasbiy‖ sifatini‖ oshirishga‖ xizmat‖

qiladi. 
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TA'LIM JARAYONIDA STRIM-O‘QITISH TEXNOLOGIYASI: FOYDALANISH USULLARI 

VA ISTIQBOLLARI 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada ta'lim jarayonida STRIM texnologiyalarini qo'llash usullari 

ko'rib chiqiladi. Shuningdek, oliy ta'lim sohasida axborot va texnologik yo'nalishdagi fanlarni 

o'zlashtirishda STRIM texnologiyasidan foydalanishning o'z senariylari taklif etiladi. Masofaviy 

ta'limda, shuningdek, guruh videokonferensiyalarini o'tkazishda ushbu texnologiyadan foydalanish 

misollari keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: innovatsion faoliyat, innovatsion makon, ta'lim texnologiyasi, texnik va axborot 

vositalari, axborot kompetentlik darajasi, strim-o‘qitish texnologiyasi, strim-media. 

 

STREAM-LEARNING TECHNOLOGY IN THE EDUCATIONAL PROCESS: METHODS 

AND PROSPECTS 

Masharipova Umida, 

Tashkent State Pedagogical University, Associate Professor of Primary Education, PhD 

 

Annotation: This article discusses the application of STREAM technologies in the educational 

process. It also offers its own scenarios for the use of STREAM technology in the development of 

information and technology disciplines in higher education. Examples of the use of this technology in 

distance learning, as well as in conducting group video conferences are given. 

Keywords: innovative activity, innovative space, educational technology, technical and media, 

level of information competence, stream-learning technology, stream-media. 

 

СТРИМ ТЕХНОЛОГИИ ОБУШЕНИЯ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЧЕССЕ: МЕТОДЫ И 

ПЕРСПЕКТИВЫ 

Машарипова‖ Умида, 

Ташкентский‖ государственный‖ педагогишеский‖ университет,‖ дочент‖нашального‖

образованиѐ,‖ PhD 

 

Аннотачия: В статье рассматривается применение технологий СТРИМ в ушебном 

прочессе. Он также предлагает свои собственные сченарии использования технологии STREAM 

в развитии информачионных и технологишеских дисчиплин в высшем образовании. Приведены 

примеры использования данной технологии в дистанчионном обушении, а также при проведении 

групповых видеоконференчий. 

Клюшевые слова: инновачионная деятельность, инновачионное пространство, 

образовательные технологии, технишеские и медиа, уровень информачионной компетентности, 

потоковые технологии обушения, stream-media. 

 

XXI asrda jamiyatni rivojlantirishning omillaridan biri. inson hayotining barcha 

sohalariga ta'sir ko'rsatadigan raqamlashtirish edi. Axborot jamiyatini shakllantirish sharoitida 

ta'lim sohasida radikal o'zgarishlar ro'y bermoqda. Shunday qilib, hozirgi kunda Rossiyada 

"ta'limni rivojlantirish" milliy loyihasi doirasida "Rossiya Federatsiyasida zamonaviy raqamli 
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ta'lim muhiti" ustuvor federal loyihasi amalga oshirilmoqda [7]. Sverdlovsk viloyatida ham 

raqamli ta'lim muhitini yaratish bo'yicha jiddiy sa'y-harakatlar amalga oshirilmoqda 

("Sverdlovsk viloyatining zamonaviy raqamli ta'lim muhiti" mintaqaviy loyihasi). 

Shu bilan birga, pedagog kadrlar tayyorlash tizimining hozirgi holatini tahlil qilish 

ta'limni raqamlashtirish jarayoniga salbiy ta'sir ko'rsatishi mumkin bo'lgan bir qator 

muammolarni aniqlash imkonini beradi. Birinchidan, zamonaviy texnika vositalari va ta'lim 

texnologiyalarining juda xilma-xilligi zamonaviy pedagoglarning (ayniqsa, "texnologik 

bo'lmagan" fanlarning o'qituvchilari) axborot malakasi darajasiga doimo mos kelmaydi, bu esa 

o'quv jarayonida yangi texnologiyalardan tizimli va samarali foydalanish imkonini bermaydi. 

Ikkinchidan, "raqamli maktab" ga bo'lgan to'siqlardan biri psixologik tayyorgarlikdir ko'p 

o'qituvchilar innovatsiya va an'anaviy ta'lim shakllari va usullari voz. Uchinchidan, kelajakda 

o'qituvchilarni tayyorlaydigan pedagogika universitetlarining haqiqiy texnik imkoniyatlari 

ko'pincha zamonaviy maktabning texnik jihozlaridan ancha orqada. To'rtinchidan, bo'lajak 

o'qituvchilarni ixtisoslashtirilgan elektron ta'lim resurslari bilan ishlashga jalb etilmasligi, 

tegishli pedagogik, ergonomik, texnologik talablarga ega bo'lmagan begona odamlar ta'lim 

sohasidagi zamonaviy texnik qurilmalardan foydalanish, ilg'or pedagogik tajriba almashish 

bo'yicha dolzarb ma'lumotlarni olishga to'sqinlik qilayotganini ta'kidlash joiz. Raqamli ta'lim 

muhiti resurslaridan foydalangan holda (masalan, zamonaviy mobil qurilmalar, gadjetlar, 

interaktiv uskunalar, podkasting texnologiyalari, ekran tasvirlari, STRIM va kuchayib 

borayotgan haqiqatlarni, shuningdek, veb-xizmatlar, mobil ilovalar va muqobil dasturiy 

ta'minotni) qo'llash orqali universal mualliflik o'qitish usullarining etishmasligi ham muhim 

muammo hisoblanadi. 

Yuqorida sanab o'tilgan muammolarning mavjudligi munosabati bilan pedagogika oliy 

o'quv yurtlariga zamonaviy sharoitda bo'lajak o'qituvchilarni tayyorlash va mavjud pedagog 

kadrlarni qayta tayyorlash, ta'lim sohasidagi o'zgarishlarga tezda javob berish va 

raqamlashtirish sharoitida kasbiy faoliyatga moslashish vazifasi yuklatilgan. Ushbu maqola 

doirasida ta'lim jarayoniga STRIM ta'lim texnologiyasini joriy etish istiqbollarini ko'rib 

chiqamiz, bu bizning fikrimizcha, bugungi kunda dolzarb masalalardan biridir. 

STRIM texnologiyasi dastlab kompyuter o'yinlarini sevuvchilar orasida paydo bo'ldi [4; 

6]. Ko'pincha o'yinchilar ushbu texnologiyadan foydalanib, boshqa o'yinchilarni o'yinning bir 

yoki bir nechta murakkab qismidan qanday o'tishni ko'rsatish uchun foydalanadilar. Bu 

shunday ishlaydi: ba'zi o'yinchilar kompyuter ekranida nima sodir bo'lishini yozadilar va 

ushbu videoni boshqa foydalanuvchilar uchun Internetga joylashtiradilar. Bu amaliyot qanday 

yaxshi? Birinchidan, rekord qo'yishdan oldin, boshqa o'yinchilarni o'yin vazifasini hal 

qilishning eng samarali variantini ko'rsatish uchun o'yin bosqichidan bir necha marta o'tish 

kerak (ma'lumki, takrorlash yaxshi xotiraga olish va maxsus ko'nikmalarni shakllantirishga 

yordam beradi). Ikkinchidan, o'yinchi tomonidan yaratilgan kontentni ko'rib chiqadigan 

foydalanuvchilar muammoning vizual yechimini ko'rishadi va uni avvalgi muvaffaqiyatli 

tajribadan foydalanib takrorlashlari mumkin. Bunday videolar ostida sharhlar ko'rsatilgandek, 

ular boshqa o'yinchilarga yordam berishadi. Bunday faoliyat STRIM texnologiyasidan 

foydalangan holda yangi kontent yaratish bilan shug'ullanadigan har ikki tomon uchun ham 

o'zaro manfaatli. 

Ta'lim sohasiga kelsak, ushbu texnologiya bu erda samaradorligini ko'rsatadi. S. S. 

Arbuzov " zamonaviy Internet telekommunikatsiya xizmatlaridan foydalangan holda 
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masofadan turib o'qitishda shaxsiy raqamli qurilma va veb-kamera ekranidan audiovizual 

ma'lumotlarni tayyorlash, efirga uzatish va saqlash usullari to'plami "ni tushunadi. [1, C.7]. 

Bizning fikrimizcha, STRIM ta'lim texnologiyasidan foydalanish nafaqat masofaviy ta'lim 

bilan, balki "oflayn" ta'lim modelini amalga oshirishda ham istiqbolli hisoblanadi. 

1. Mavjud videolardan foydalanish: qisqa videoyozuvlarni oqimlash; uzoq muddatli 

videolarni oqimlash (hujjatli, ta'lim va boshqalar); pedagogik nuqtai nazardan qimmatli STRIM 

ommaviy axborot vositalarini qidirish; ta'lim resurslari bilan onlayn media kutubxonalariga 

murojaat qilish. 

2. O'z-o'zidan media yaratish (o'qituvchi va/yoki o'qitiladigan): muayyan mavzuni grafik 

jihatdan taqdim etish va STRIM videolarini yaratish; auditoriyadan tashqari tadbirni taqdim 

etish va STRIM videolarini yaratish; qisqa videoklipni taqdim etish; uzoq videolarni o'rnatish 

va qayta ishlash orqali qisqa videolarni yaratish; pedagogik maqsadlar uchun ko'proq STRIM 

videolarini yaratish; "virtual media" videoyozuvlarini to'ldirish (o'qituvchi va talabalar o'z 

resurslaridan birgalikda foydalanadilar) [11, p. 68]. 

Hisobot mualliflari fikriga ko'ra, video bilan ishlash usulini tanlashda asosiy printsip 

maqsadga muvofiqligi printsipi bo'lishi kerak. 10-20 soniyadan ko'proq vaqt davom etadigan 

har qanday video pedagogik kontseptsiyaga mos kelishi kerak, faqat bu holatda pedagogik 

nuqtai nazardan foydasiz vaqt sarflanmaydi. Aslida ta'lim olish uchun mo'ljallanmagan film bir 

nechta qisqa kliplarni yaratish mumkin bo'lgan potentsial manba bo'lishi mumkin. Hisobot 

mualliflari, oxir-oqibat, faqat yashirin reklama bo'lgan, noto'g'ri yoki ba'zi bir noto'g'ri fikrlarni 

o'z ichiga olgan ommaviy axborot vositalarining "shafqatsiz va hech qanday qo'shimcha 

fikrlarsiz axlat qutisiga borish kerak". 

Bu muqarrar ravishda bizni quyidagi muammolarga olib keladi: pedagogik jihatdan 

qimmatli materialni qanday tanlash mumkin? Javobni o'qituvchi topishi kerak: u nima to'g'ri 

ekanini hal qilishi kerak. Bu faqat talabalar video oqimlari orqali biror narsa o'rganadimi yoki 

yo'qmi haqida emas. STRIM ta'lim texnologiyasining maqsadga muvofiqligi haqida juda 

murakkab savol, video materiallarni tomosha qilish uchun vaqt sarflanganmi yoki yo'qmi. Agar 

o'qituvchi videoni tomosha qilishning pedagogik foydasi kichik bo'lsa (chunki tomosha qilish 

uchun juda ko'p vaqt sarflanadi va juda oz foyda bor), bu usul noto'g'ri deb rad etilishi kerak. 

Xorijiy adabiyotlarda ta'lim jarayonida STRIM texnologiyalarini qo'llashning quyidagi 

usullari tasvirlangan: 

a) o'qituvchi barcha o'quvchilar guruhini bir yoki bir nechta ekranlarda birgalikda ko'rib 

chiqadigan bitta videoni tanlaydi. Video aniq ma'lumotni taqdim etadi, keyin talabalar filmda 

muhokama qilingan mavzuni muhokama qilishlari va ushbu video haqida savollarga javob 

berishlari kerak. Videoda shuningdek, talabalar laboratoriyada bajaradigan muayyan tajriba 

yoki tajriba uchun ko'rsatmalar bo'lishi mumkin. Tajribali va ijodiy o'qituvchilar turli 

faoliyatlardan foydalanadilar (masalan, umumiy muhokamalar, guruh ishi va boshqalar); 

b) video sinfdan oldin auditorlik vazifalarini muhokama qilish va amalga oshirishga 

tayyorgarlik sifatida foydalanish mumkin; 

C) video o'quv mashg'ulotidan so'ng o'quv materiallarini takrorlash yoki biron bir 

sababga ko'ra darsni o'tkazib yuborgan talabalar uchun ishlatilishi mumkin; 

D) videoni mustaqil o'quv materiallari sifatida ishlatish. 

Variantlar (b), (v) va (D) faqat o'quvchilar uyda yoki bo'sh vaqtlarida keng imkoniyatli 

internetga ega bo'lishlari mumkin (siz ta'lim muassasasida kompyuter sinflaridan 

foydalanishingiz mumkin). Agar bu holat bajarilsa, o'qituvchi bir narsani tanlashi yoki bir 
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nechta mos videolarni taklif qilishi mumkin va talabalar guruhda yoki mustaqil ravishda - 

yakka tartibda ishlashi mumkin. 

Biz oliy ta'lim sohasida STRIM texnologiyasidan foydalanishning quyidagi 

stsenariylarini, xususan, axborot-texnologik yo'nalish fanlarini o'zlashtirishda umidvormiz:  

1) o'qituvchi kompyuter ekranidan ma'lum bir vazifani hal qilishni qayd etadi( masalan, 

grafik muharrirni Sozlash, keyinchalik internetda ishlatiladigan grafiklarni optimallashtirish 

uchun), talabalar videolarni tomosha qilishadi va kompyuterlarida kerakli sozlashlarni amalga 

oshiradilar, harakatlar ketma-ketligini eslab qolishadi;  

2) talabalar har qanday veb-xizmat bilan ishlash video yozib (tayyorlash va harakatlar 

ketma-ketlikni xotirlab yozish paytida), keyin o'z-o'zini o'rganish veb-xizmati uchun 

hamkasblari tajriba foydalanishingiz mumkin, ularning sinfdoshi va o'qituvchi uchun uni 

yoyish;  

3) talabalar bir guruh vazifa, masalan, bir necha vazifalarni hal qilish kerak bo'lgan veb-

sayt yaratish uchun talab qilinishi mumkin: dizayn ishlab chiqish server Har bir ishtirokchi o'zi 

qilgan ishni yozib, o'z vazifalarini bajarish uchun emas, balki butun loyihada o'z o'rnini yaxshi 

tushunadigan va kelajakdagi veb-saytning turli elementlarining o'zaro hamkorligini 

muvofiqlashtira oladigan hamkasblarini o'rganish uchun yuklaydi. Yuqoridagilardan tashqari, 

psixologlarning yosh xususiyatlarini va o'quvchilarning axborot qobiliyatini rivojlantirish 

darajasini, texnik imkoniyatlarini, shuningdek, muayyan kursni rivojlantirish maqsadlarini 

hisobga olgan holda, boshqa ko'plab stsenariylar taklif qilinishi mumkin. 

STRIM ta'lim texnologiyasidan foydalanish istiqbollarini tushunib, ushbu texnologiyani 

ta'lim jarayonida yangi axborot texnologiyalaridan foydalanishning tarkibiy elementlari nuqtai 

nazaridan ko'rib chiqish muhim ahamiyatga ega:  

1) haqiqiy texnologiya (MediaWiki, geoaxborot texnologiyalari, masofaviy ta'lim 

texnologiyasi, videokonferensaloqa tashkil etish texnologiyasi, keys-texnologiya, nutqni 

aniqlash texnologiyasi);  

2) ushbu texnologiyalar amalga oshirilgan dasturiy ta'minot (multimedia dasturiy 

mahsulotlari, kompyuter test dasturlari va boshqalar);  

3) ushbu texnologiyalarni amalda qo'llashga imkon beruvchi texnik yordam 

(kompyuterlar, proektorlar, interfaol taxtalar, suyuq kristalli va LCD televizorlar, klikerlar). 

Ushbu elementlarning har biri batafsil ko'rib chiqilgan [3]. 

Ta'kidlash joizki, STRIM texnologiyasi bu tuzilishga juda mos keladi va nafaqat mustaqil 

ravishda, balki boshqalar bilan ham qo'llanilishi mumkin. Boshqa texnologiyalar bilan 

integratsiya ta'lim jarayonini yanada dinamik va interaktiv qilish imkonini beradi. Shunday 

qilib, masofadan o'qitish jarayonida STRIM texnologiyasi o'qituvchilarga muayyan vazifalarni 

bajarish, ma'ruza videoyozuvlarini ko'rish, webinarda ishtirok etish uchun o'qituvchilardan 

video ko'rsatmalar olish, shuningdek, o'qituvchiga uy vazifasi bilan Screencast yuborish 

imkonini beradi. Ushbu imkoniyatlar qisman maxsus ta'lim platformalaridan foydalanadi 

(masalan, "HTML Akademiyasi", "Uniweb", "Netologiya", "Universarium"). Ushbu ta'lim 

platformalari bilan shaxsiy o'rganish tajribasi quyidagi xulosaga imkon beradi: murakkab o'quv 

materiallarini o'rganish nafaqat qiziqarli, balki samarali, balki yangi bilimlarni olish jarayoni 

dinamikidir. 

Xulosa: Ta'lim jarayonida ishlatiladigan axborot texnologiyalari, birinchi navbatda, 

STRIM ta'lim texnologiyasi ko'rib chiqiladi. Ta'lim sohasida STRIM texnologiyasidan 

foydalanishning xorijiy pedagogik tajribasi tahlil qilindi. Chet ellik tadqiqotchilar ta'limda 
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STRIM-mediadan foydalanish va ularning o'qitish nazariyasi va amaliyotiga ta'siri masalalarini 

batafsil o'rganib chiqdilar. Xususan, mavjud ta'lim mazmunidan foydalanish usullari, 

shuningdek, mustaqil media yaratish yondashuvlari bayon etilgan. STRIM texnologiyasi 

diqqatni jalb qilishdan ko'ra ko'proq narsani taklif qiladi. STRIM ommaviy axborot vositalari 

kelajakda keng tarqalgan bo'ladi va ta'lim sohasi uchun juda ko'p narsalarni taklif qilishi 

mumkin. Hozirgi vaqtda axborot-texnologik yo'nalish fanlarini o'qitishda STRIM 

texnologiyasidan foydalanish eng istiqbolli hisoblanadi. 
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Шет‖ тил‖ фқитиш‖ мақсадларининг‖ рфжбга‖ шиқишида‖ фойдаланиладиган‖ воситалар‖

бажарадиган‖ вазифасига‖ кфра‖асосий‖ ва‖қфшимша‖ (жрдамши)‖ фқув‖қуролларига‖ бфлинади. 

Илмий‖ манбаларда‖ номлари‖ келтириладиган‖ асосий  фқув‖ қуролларига‖ дастур,‖

дарслик‖ (фқувши‖ китоби‖ ва‖ муаллим‖ китоби,‖ фқиш‖ китоби)‖ киритилади.‖ Ўқув-методик‖

комплектнинг‖ таркибидаги‖ бошқа‖ воситалар‖ жрдамши‖ цисобланади.‖ Дарслик‖ умумий‖

термин‖ бфлиб,‖ фқувши,‖ муаллим‖ ва‖ фқиш‖ китоблари‖ йиғиндисидир‖ *1+.‖ «Узлуксиз‖ таълим‖

тизими‖ ушун‖ фқув‖ адабижтларнинг‖ ѐнги‖ авлодини‖ ѐратиш‖ кончепчиѐси»га‖ мувофиқ‖

«Дарслик‖ – давлат‖ таълим‖ стандарти,‖ фаннинг‖ фқув‖ дастури,‖ методикаси‖ ва‖ дидактик‖
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талаблари‖ асосида‖ белгиланган,‖ ‖ муайѐн‖ фқув‖ фанининг‖ мавзулари‖ тфлиқ‖ жритилган,‖

тегишли‖ фан‖ асосларини‖ мукаммал‖ фзлаштирилишига‖ қаратилган,‖ цамда‖ турдош‖

таълим‖ йфналишларида‖ фойдаланиш‖ имкониѐтлари‖ цисобга‖ олинган‖ нашр»‖ деб‖

таърифланган‖ *2+. 

Дарслик‖ - давлат‖ таълим‖ стандартида‖ белгиланган‖ асосий‖ фқув‖ материалини‖

қамраб‖ олган‖ цолда,‖ ‖ билимларни‖ талабалар‖ томонидан‖ мустақил‖ фзлаштириб‖ олишга,‖

уларда‖ кфникма‖ ва‖ малакаларни‖ шакллантиришга,‖ керакли‖ фқув‖ материалини‖ мустақил‖

излаш‖ ва‖ топишга,‖ амалий‖ фаолиѐтда‖ қфллашни‖ фргатиш‖ ва‖ ижодий‖ қобилиѐтларни‖

ривожлантиришга‖ цамда‖ жшларнинг‖ маълум‖ фазилатларини‖ шакллантиришга‖

йфналтирилади‖ [2].  

Хорижий‖ тил‖ дарсида‖ дарсликнинг‖ вазифаси‖ бир‖ қатор‖ олимлар‖ томонидан‖

тадқиқ‖қилинган. 

Дарслик‖ (Lehrwerk),‖ Нойнернинг‖ фикриша,‖ ‖ фқиш‖ китоби‖ (Lehrbuch)‖ билан‖

таққослаганда,‖ қатъий‖ методик-дидактик‖ кончепчиѐни‖ фзида‖ жамлаган‖ асар‖ цисобланиб,‖

турли‖ дидактик‖ вазифаларга‖ эга‖ кфпгина‖ дарслик‖ қисмларидан‖ ташкил‖ топади.‖ Булар‖

сирасига‖ масалан,‖ фқиш‖ китоби,‖ иш‖ дафтари,‖ фқитувши‖ қфлланмаси,‖ глоссарий,‖

грамматик‖ илова,‖ қфшимша‖ фқув‖ матнлари,‖ тинглаб‖ тушуниш‖ ва‖ кфриш‖ ушун‖

мультимедиа‖ воситалари‖ бфлмиш‖ CD,‖ DVD,‖ қфшимша‖ онлайн‖ материаллар‖ ва‖ цк.‖ киради.‖

Ўқиш‖ китобида‖ эса‖ машқлар,‖ грамматик‖ қоида‖ ва‖ сфзларнинг‖ изоцлари‖ битта‖ дарслик‖

ишида‖ берилган‖ *3+. 

Дарсликнинг‖ вазифаси‖ фрганувшиларнинг‖ фқув‖ жаражнини‖ маълум‖ вақт‖ мобайнида‖

кузатиш‖ ва‖ қфллаб-қувватлаш‖ цамда‖ шу‖ тахлит‖ фрганилажтган‖ тилнинг‖ лисоний‖ ва‖

маданий‖ турфа‖хиллигини‖ кфрсатиб‖ беришдан‖ иборат‖ *4+. 

  Дарсликнинг‖ хорижий‖ тил‖ дарсидаги‖ вазифасини‖ қуйидагиша‖ изоцлаш‖ мумкин.‖

Дарслик‖ биринши‖ навбатда‖ хорижий‖ тил‖ дарсининг‖ фқув‖ кончепчиѐсида‖ фқув‖ режаси‖ ва‖

конкрет‖ фқув‖ жаражни‖ фртасида‖ воситаши‖ вазифасини‖ эгаллайди‖ *4+.‖ ‖ Круммнинг‖ фикрига‖

кфра‖ *5+,‖ дарслик‖ мос‖ келадиган‖ расмий‖ институтлар‖ томонидан‖ рухсат‖этилиб,‖бозордаги‖

сотилиш‖ имкониѐтларини‖ кенгайтириш‖ ушун‖ мавжуд‖ фқув‖ дастурлари‖ жки‖ имтицонларга‖

йфналтирилган‖ бфлади.‖ У‖ тил‖дарсидаги‖фқув‖ва‖фқитув‖мақсадларини‖ѐратади‖цамда‖фқув‖

материалини‖ бир‖ тизимга‖ тартиблайди.‖ Ўқув‖ режалари‖ мавжуд‖ бфлмаса,‖ кфпинша‖ шет‖

тил‖ дарси‖ ушун‖ фқув‖ қфлланмалар‖ мавжуд‖ бфлади.‖ Тиллар‖ ушун‖ умумевропа‖ бацолаш‖

тизими‖ (CEFR)‖ айниқса‖ катталар‖ таълимида‖ тавсиѐ‖ вазифасини‖ фтайди.‖ Иккиншидан, 

дарслик‖ мавзулари‖ қадам-бақадам‖ фзлаштириладиган,‖ дарсликка‖ йфналтирилган‖ дарсда‖

фқитувши‖ ушун‖ нафақат‖ фқитиш‖ мақсади‖ ва‖ мавзулари,‖балки‖фқув‖жаражни‖ривожи‖цамда‖

ижтимоий‖ шаклларини‖ цам‖ кфрсатиб‖ беради.‖ Бу‖ маънода‖ у‖ фқитиш‖жаражнида‖ иштирок‖

этажтган‖ фқитувшини‖ қфллаб-қувватловши‖ жрдамши‖ вазифасида‖ муцим‖ роль‖ фйнайди.‖

Ушиншидан,‖ у‖ фқувшиларга‖ машғулот‖ воситалари‖ ва‖ жрдамларини‖ кфрсатиб,‖ уларга‖

нафақат‖ фқув‖ жаражни,‖ балки‖ немисзабон‖ мамлакатлар‖ маданиѐтига‖ мослашиш‖

жаражнида‖ цам‖ цамроц‖ бфлади‖ *6+.‖ Бу,‖ айниқса,‖ немис‖ тилида‖ гаплашмайдиган‖

мамлакатларга‖ тегишли‖ бфлиб,‖ Ўзбекистонда‖ масалан,‖ тил‖ фрганувшиларнинг‖ тил‖

социблари‖ ва‖ уларнинг‖ маданиѐти‖ ‖ билан‖ алоқа‖ фрнатиш‖ имкони‖ деѐрли‖ йфқ.‖ Шу‖

сабабли‖ цам‖ дарслик‖ тили‖ фрганилажтган‖ мамлакатнинг‖ лисоний‖ ва‖ маданий‖ цақиқатини 

акс‖ эттирувши‖ ѐгона‖ манба‖ цисобланади.‖ Шу‖ билан‖ бирга‖ тил‖ фрганувшиларга‖ баъзан‖

бегона‖ маданиѐт‖ ва‖унинг‖тили‖цақида‖тушунша‖берадиган‖бошқа‖қфлланмалар‖цам‖тавсиѐ‖

қилинади‖ *7+.‖ Бироқ‖ дарсликка‖ асосланган‖ бу‖ анъана‖ фрганувшилар‖ мустақиллиги‖
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(Lernautonomie)‖ жорий‖ этилганидан‖ сфнг,‖ ѐъни‖ фтган‖ асрнинг‖ 90‖ йилларида‖

коммуникатив‖ прагматик‖ методнинг‖ язага‖ келиши‖ билан‖ танқид‖ остига‖ олина‖ бошлади.‖

Шунки‖ тилни‖ дарсликларсиз,‖ цажтга‖ боғлаб‖ фргатиш‖ коммуникатив‖ прагматик‖ методнинг‖

асосий‖ тамойилларидан‖ бири‖ эди.‖ 

Шунга‖ қарамасдан,‖ дарсликка‖ асосланган‖ анъана‖ бошқа‖ кфпшилик‖ Осиж‖

мамлакатларидаги‖ каби‖Ўзбекистонда‖ цали‖цам‖етакши‖фринда‖ туради.‖‖ 

 Гжтч,‖ Хунеке‖ ва‖ Штайнигларнинг‖ фикриша,‖ методик‖ кончепчиѐга‖ кфра‖ 4‖ хил‖

дарслик‖авлодлари‖ фарқланади‖ *8+. 

1) Грамматик-таржимага‖ йфналтирилган‖ дарсликлар 

1-дарслик‖ авлодига‖ грамматика‖ ва‖ таржима‖ методи‖ анъанасидаги‖ грамматикага‖

йфналтирилган‖ дарсликлар‖ киради.‖ Улар‖ тил‖ ва‖ грамматикани‖ тенглаштириш‖ орқали‖

анъанавий‖ дарс‖ тажрибаларининг‖ бир‖ методлик‖ давоми‖ сифатида‖ белгиланади.‖

Уларнинг‖ методик‖ тамойилларида‖ хорижий‖ тил‖ тузилиш‖ тамойиллари‖ цақида‖ гап‖

боради.‖ Бунда‖ фқув‖ мақсади‖ хорижий‖ тил‖ қурилишини‖ грамматик‖ тасвирлаш‖ цамда‖

фқувшиларга‖ шаффоф‖ ва‖ фрганишга‖ осон‖ қилиб‖ тасвирлашдан‖ иборат‖ бфлиб,‖ жзма‖ нутқ‖

бадиий‖ тил‖ сифатида‖ диққат‖ марказида‖ туради.‖ Ўқувшилар‖ фзларининг‖ таржима‖

лажқатларини‖ исботлаши‖ керак.‖ Дарс‖ фқувшиларнинг‖ она‖ тилисида‖ олиб‖ борилади.‖ Бу‖

методга‖ хос‖ машқлар‖ сирасига‖ қоида‖ бфйиша‖ намуна‖ асосида‖ гаплар‖ тузиш,‖ гап‖

шаклларини‖ фзгартириш‖ ва‖цкз.‖киради.‖  

2)‖Аудиолингвал‖ ва‖аудиовизуал‖ дарсликлар.‖  

 Аудиолингвал,‖ жумладан,‖ аудиовизуал‖ дарсликлар‖ бихевиоризм‖ тушуншасига‖

асосланган.‖ Бу‖ кончепчиѐда‖ тил‖ кфникмасига‖ эга‖ бфлиш‖ тил‖ билимидан‖ муцимроқдир,‖

шунки‖ гапириш‖ кфникмаси‖ тинглаб‖ гапириш‖ машқлари‖ орқали‖ диққат‖ марказида‖

туради.‖ Дарсда‖ бир‖ тиллилик‖ тамойилига‖ қатъий‖ амал‖ қилинади.‖ Грамматикага‖

йфналтирилган‖ дарсликларда‖ адабижт‖ муцим‖ бфлган‖ бир‖ пайтда‖ бу‖ дарсликларда‖ амалий‖

ацамиѐтга‖ молик‖ кундалик‖ билимларни‖ узатиш‖ цаммасидан‖ муцимдир.‖ Аудиолингвал‖ ва‖

аудиовизуал‖ дарсликлар‖ ушун‖ хос‖ бфлган‖ машқлар‖ сирасига‖ намуна‖ асосида‖ такрорлаш‖

машқлари‖ (Patterndrill),‖ тақлид‖ машқлари‖ (Imitation)‖ ва‖ диалогларни‖ қайта‖ тузиш‖

(Reproduktion‖ von‖Dialogen)‖ киради.‖ ‖‖‖‖‖ 

3)‖Коммуникатив-прагматик‖ дарсликлар 

Хорижий‖ тил‖ дидактикасидаги‖ прагматик‖ бурилишлар‖ билан‖ боғлиқ‖ тарзда‖

коммуникатив-прагматик‖ дарсликлар‖ 3-авлод‖ сифатида‖ язага‖ келди.‖ Ўша‖ пайтдан‖

бошлаб‖ хорижий‖ тил‖ маънавий‖ таълим‖ воситаси‖ сифатида‖ эмас,‖ балки‖ мулоқот‖ воситаси‖

сифатида‖ кфздан‖ кеширила‖ бошлади.‖ Лисоний‖ царакат‖ компетенчиѐси‖ (гапириш)‖

лисоний‖ тфғрилик‖ (грамматика)дан‖ олдинроқда‖ дидактик‖ майдонга‖ шиқди.‖ Бунинг‖

оқибатида‖ машғулотда‖ фрганилажтган‖ тилни‖ табиий‖ равишда,‖ мақсадга‖ боғлаб‖ қфллаш‖

бошланди‖ ва‖ фрганувши‖ гуруцларга‖ хос‖ омиллар‖ (жш,‖ жинс,‖ бошланғиш‖ билим,‖ тажриба,‖

қизиқиш)‖ инобатга‖ олина‖ бошлади.‖ Бу‖ дарсликларда‖ иложи‖ бориша‖ аутентик‖ мулоқотни‖

фаоллаштириш‖ цақида‖ гап‖ боради.‖ Ўқитувшилар‖ дарсни‖ бошловши‖ сифатида‖ олиб‖

борадилар‖ ва‖ шу‖ билан‖ бирга‖ фқув‖ жаражнини‖ тинглаш,‖ фқиш,‖ жзиш‖ ва‖ гапиришдан‖

тортиб‖ ижодий‖ машқларгаша кузатадилар.‖ Бунинг‖ оқибатида‖ фқувшилар‖ фрганиш‖ ва‖

англаш‖ жаражнини‖ мустақил‖ ташкиллаши‖ мумкин‖ бфлган‖ фқув‖ муцитини‖ ѐратиш‖ диққат‖

марказига‖ шиқади‖ ва‖ сезиларли‖ таъсир‖ кфрсатади.‖ Машқ‖ турлари‖ сифатида‖ функчионал‖

коммуникатив‖ фаолиѐтга‖ йфналтирилган‖ топишмоқли жки‖ детектив‖ фйинлар‖ ва‖

ижтимоий-интерактив‖ фаолиѐтга‖ йфналтирилган‖ ролли‖ фйинлар‖ (Rollenspiele),‖
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бекатларда‖ фрганиш‖ (Stationenlernen),‖ сченарийлар‖ (Szenarien)‖ цамда‖ лойица‖ ишлари‖

(Projektarbeiten)‖ ‖хизмат‖қилди.‖  

4) Маданиѐтларароликка‖ йфналтирилган‖ дарсликлар 

 Маданиѐтлараро‖ мулоқотга‖ ихтисослашган‖ дарсликлар‖ дарсда‖ фзи‖ ва‖ фзгаларни‖

англашни‖ бош‖ мавзуга‖ айлантириш‖ ва‖ маданиѐтлар‖ ушрашуви‖ ушун‖ имкон‖ беришга‖

йфналтирилган‖ бфлади.‖ Улар‖ маданиѐтлараро‖ мулоқот‖ кфникмаларини‖ фзлаштиришни‖

кфзда‖ тутади.‖ Бу‖ дарсликларда‖ ѐна‖ фқиш‖ ва‖ жзиш‖ кфникмаларига‖ алоцида‖ урғу‖ берилади.‖

Машғулот‖ тили,‖ асосан.‖ Ўрганилажтган‖ тил‖ цисобланади,‖ фрганувшиларнинг‖ фқув‖

стратегиѐлари‖ инобатга‖ олинади‖ ва‖ фқувшилар‖ мустақиллигига‖ йфналтирилган‖ фрганиш‖

тарғиб‖ қилинади.‖ Хорижий‖ тил‖ дарсининг‖ барша‖ соцаларида‖ мамлакатшунослик‖

марказий‖ фринда‖ туради.‖ Шу‖ тарзда‖ хорижий‖ тил‖ дарси‖ маданиѐтлараро‖ фрганиш‖ ва‖

маданиѐтлараро‖ тарбиѐни‖ шакллантиришга‖ цисса‖қфшади‖*8+.‖‖ 

 Шет‖ тили‖ дарсининг‖ ѐқин‖ фтмишида‖ ѐнги‖ пайдо‖ бфлган‖ дарсликлар‖ цеш‖ қандай‖

ѐхлит‖ методик‖ кончепчиѐга‖ бфйсунмас‖ туялганлиги‖ сабабли‖ *9+,‖ яқорида‖ таъкидланган‖ 4‖

методик‖ кончепчиѐ‖ цали‖ цам‖ катта‖ ацамиѐтга‖ эга.‖ Бироқ‖ фанлараро‖ омилларининг‖ цар‖

бирига‖ кфра‖ 4‖ хил‖ дарслик‖ авлодининг‖ бир‖ методик‖ кончепчиѐси‖ дарслик‖ ѐратишда‖

асосий‖ кончепчиѐ‖ сифатида‖қфлланилиши‖ мумкин.‖  

4)‖Мацаллий‖ дарсликлар 

Мацаллий‖ дарсликлар‖ устида‖ олиб‖ борилган‖ тадқиқотлар‖шуни‖ кфрсатадики,‖ немис‖ тили‖

цудудида дунж‖ бфйлаб‖ фойдаланиш‖ ушун‖ ѐратиладиган‖ дарсликларни‖ тфғридан-тфғри‖

бошқа‖ таълим‖ контекстларидаги‖ гуруцда‖ қфллаш‖ жуда‖ мураккаб‖ иш‖ экан.‖ Шунки‖ бошқа‖

давлатларда‖ фрганувшилар‖ гуруцининг‖ фқув‖ анъаналари,‖ бошланғиш‖ билимлари‖ ва‖

кутажтган‖ натижалари‖ бошқашадир‖ *9+.‖ Бу‖ цодиса‖ Ўзбекистонда‖ цам‖ сезиларли‖ равишда‖

кфзга‖ ташланади.‖ Шунки‖ кфпшилик‖ фзбек‖ фқувшилари‖ фронтал‖ машғулотда‖ речептив‖

(тинглаш‖ ва‖ фқиш)‖ тарзда‖ тил‖ фрганадилар‖ ва‖ бунда‖ грамматик-таржима‖ методи‖

доминант‖ цисобланади.‖ Машғулот‖ тили‖ умуман‖ олганда‖ фзбек‖ тили‖ ва‖ фрганувшилар‖

мустақиллиги‖ фқувшилар‖ ушун‖ бегона‖ тушунша.‖ Немис‖ тили‖ цудудида‖ жзилган‖

дарсликлардаги‖ маданий‖ талаблар‖ цамда‖ дидактик-методик‖ кончепчиѐлар‖ кфпинша‖ на‖

уларнинг‖ эцтижжларига,‖ на‖ қизиқишларига‖ мос‖ келади.‖ Ўқитувшилар‖ ушун‖ немис‖

дарсликлари‖ бфйиша‖ фқитиш‖ оптимал‖ шароитда‖ эмас.‖ Бунга‖ сабаб‖ немис‖ тилини‖

иккинши‖ хорижий‖ тил‖ сифатида‖ фрганадиган‖ жки‖ номутахассис‖ йфналишда‖ фқийдиган‖

талабалар‖ бу‖ дарсликларни‖ фрганиш‖ жаражнида‖ қийиншиликка‖ душ‖ келадилар.‖ Уларнинг‖

аксариѐти‖ немис‖ тилини‖ биринши‖ марта‖ фрганажтганликлари‖ ушун‖ бу‖ дарсликларда‖

берилган‖ мавзу‖ ва‖ машқлар‖ улар‖ ушун‖ қийиншилик‖ туғдиради.‖ Бундан‖ ташқари‖

Германиѐда‖ шоп‖ этиладиган‖ дарсликлар‖ бир‖ тилда‖ бфлгани‖ сабаб,‖ талабаларга‖ѐнги‖сфз‖ ва‖

ибораларни‖ фзбек‖ тилида‖ тушунтиришга‖ тфғри‖ келади.‖ Яна‖ бир‖ муаммо‖ шундаки,‖

Германиѐдан‖ кириб‖ келадиган‖ дарсликлар‖ қиммат‖ ва‖ уни‖ сотиб‖ олиш‖ цам‖ имконсиз.‖

Бунинг‖ фрнига‖ ушбу‖ китобларнинг‖ электрон‖ шакли‖ қоғоз‖ вариантда‖ кфпайтириб,‖

фойдаланилади.‖ ‖‖‖‖‖‖ 

Шу‖ сабабли‖ фзбек‖ муаллифларининг‖ фзлари‖ жки‖ немисзабон‖ муаллифлар‖ билан‖

цамкорликда мацаллий‖ дарсликлар‖ жзишлари‖ айни‖ пайтдаги‖ долзарб‖ муаммолардан‖

бири‖ бфлиб,‖ Ўзбекистон‖ бозорларида‖ немис‖ тилини‖ мутахассислик‖ фани‖ жки‖ иккинши‖

хорижий‖ тил‖ сифатида‖ фрганувши‖ талабалар‖ ушун‖ рақобатбардош‖ дарсликлар‖ жзиш‖

мақсадга‖мувофиқдир.  
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Annotasiya. Maqolada ta'lim jarayoni samaradorligini oshirishda raqamli texnologiyalardan 

foydalanishning ayrim masalalari muhokama qilingan. O'quv jarayonida raqamli texnologiyalardan 

foydalanishning mohiyati va imkoniyatlari o'rganiladi. Muallif O'zbekistonda ilm-fanni yanada 

rivojlantirishning zamonaviy jihatlari, chuqur bilim, yuksak ma'naviyat va madaniyatga ega yoshlarni 

tarbiyalash, raqobatbardosh iqtisodiyotni shakllantirishda raqamli texnologiyalardan samarali foydalanish 

va bu sohada kadrlar tayyorlashga alohida e'tibor qaratadi. 

Kalit so'zlar: innovatsiya, raqobatbardoshlik, ta'lim, ta'lim jarayoni, raqamli iqtisodiyot. 
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Аннотачия. В статье рассмотрены некоторые вопросы использования чифровых 

технологий в повышении эффективности образовательного прочесса. 

Изушается сущность и возможности использования чифровых технологий в прочессе 

обушения. Автор делает акчент на современные аспекты дальнейшего развития науки в 

Узбекистане, воспитание молодежи с глубокими знаниями, высокой духовностью и культурой, 

эффективное использование чифровых технологий в формировании конкурентоспособной 

экономики и подготовка кадров в этой области. 

Клюшевые слова: инновачии, конкурентоспособность, образование, образовательный 

прочесс, чифровая экономика.  

 

ЗНАШЕНИЕ ЧИФРОВОЙ ЭКОНОМИКИ В ПРОЧЕССЕ ПОВЫШЕНИЯ КАШЕСТВА 
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Abstract. The article discusses some issues of the use of digital technologies in improving 

the efficiency of the educational process. The essence and possibilities of using digital 

technologies in the learning process are studied. The author focuses on the modern aspects of 

the further development of science in Uzbekistan, the education of young people with deep 
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knowledge, high spirituality and culture, the effective use of digital technologies in the 

formation of a competitive economy and the training of personnel in this field. 

Keywords: innovation, competitiveness, education, educational process, digital economy. 

 

So’nggi‖ to’rt‖ yil‖ ichida‖ O’zbekiston‖ axborot‖ texnologiyalarini‖ rivojlantirish‖ borasida katta 

qadam‖ tashlandi,‖ bu‖ iqtisodiyotning‖ ko’plab‖ sohalarida‖ raqamlashtirish‖ jarayonlarini‖

kengaytirish va uning raqamli deb ataladigan ulushini oshirishga yordam berdi. Raqamli 

iqtisodiyotning tarkibiy qismlariga elektron tijorat, "Elektron hukumat" tizimi, iqtisodiyotning 

turli‖ tarmoqlarida,‖ xizmat‖ ko’rsatish‖ sohalarida‖ "aqlli"‖ (smart)‖ texnologiyalarni‖ joriy‖ etish,‖ "Aqlli‖

shahar",‖ "Xavfsiz‖ shahar"ni‖ yaratish‖ shuningdek,‖ ‚Buyumlar‖ Internet‛dan‖ keng‖ foydalanish‖ va‖

boshqalar kiradi [1,2,3,4,5,6,7,8]. 

Hozirgi kunning eng katta yutuqlaridan biri, shiddatli rivojlanish omili – iqtisodiyotning 

raqamlashtirilishidir. Bu yutuq aynan ilm-fan‖ va‖ ma’rifat‖ taraqqiyotining‖ mevasidir.‖ Raqamli‖

iqtisodiyot‖ va‖ u‖ bilan‖ bog’liq‖ bo’lgan‖ bir‖ qancha‖ samarador‖ texnologiyalar‖ hayotimizga shiddat 

bilan kirib kelmoqda [9]. Mamlakatimizda ilm-fanni yanada ravnaq toptirish, yoshlarni chuqur 

bilim,‖ yuksak‖ ma’naviyat‖ va‖ madaniyat‖ egasi‖ etib‖ tarbiyalash,‖ raqobatbardosh‖ iqtisodiyotni‖

shakllantirish borasida boshlangan ishlarni jadal davom ettirish va yangi, zamonaviy bosqichga 

ko’tarish‖ maqsadida‖ O’zbekiston‖ Respublikasi‖ Prezidenti‖ SHavkat‖ Mirziyoev‖ tomonidan‖ Oliy‖

Majlis‖ Senati‖ va‖ Qonunchilik‖ palatasiga‖ qilgan‖ Murojaatnomasida‖ ‚2020‖ yil‖ – Ilm-ma’rifat‖ va‖

raqamli‖ iqtisodiyot‖ yili‛‖ deb‖ e’lon‖ qilindi.‖ Buning‖ zamirida‖ chuqur‖ ma’no‖ va‖ mazmun‖

mujassamlashtirilgan, chunki, ilm-fan,‖ ma’naviyat-ma’rifatga‖ tikilgan‖ sarmoya‖ buyuk‖ kelajak‖

uchun kiritilgan investitsiyadir [10]. 

Nufuzli‖ xalqaro‖ tashkilotlar‖ olib‖ borgan‖ tahlillar‖ natijalariga‖ ko’ra,‖ raqamli iqtisodiyot 

yalpi‖ ichki‖ mahsulotni‖ kamida‖ 30‖ foizga‖ o’stirish,‖ shuning‖ barobarida,‖ xufyona‖ iqtisodiyotga‖

barham berish va korruptsiyani keskin kamaytirish imkonini berar ekan. Xalqaro amaliyotga 

yuzlanadigan‖ bo’lsak,‖ hozirgi‖ kunda‖ raqamli‖ iqtisodiyot‖ elektron tijorat va xizmatlar sohasi 

bilan‖ cheklanib‖ qolmay,‖ balki‖hayotning‖har‖bir‖ jabhasiga,‖ xususan,‖ sog’liqni‖ saqlash,‖ fan-ta’lim,‖

qurilish,‖ energetika,‖ qishloq‖ va‖ suv‖ xo’jaligi,‖ transport,‖ geologiya,‖ kadastr,‖ arxiv,‖ internet-

banking va boshqa sohalarga‖ jadal‖ kirib‖ bormoqda‖ va‖ ularning‖ har‖ birida‖ o’zining‖ yuqori‖

samaralarini bermoqda [11,12]. 

Jahon iqtisodiyotining globallashuvi va texnologik rivojlanish sharoitida 

O’zbekistonning‖ iqtisodiy‖ rivojlanishini‖ raqamli‖ iqtisodiyotsiz‖ tasavvur‖ qilish‖ qiyin.‖

Tadqiqotlar‖ natijalariga‖ ko’ra,‖ 2022‖ yilga‖ kelib‖ global‖ YaIMning‖ chorak‖ qismi‖ raqamli‖ sohada‖

bo’lishini‖ taxmin‖ qilinmoqda.‖ Lekin,‖ xalqaro‖ axborot‖ kommunikatsiya‖ texnologiyalari‖

rivojlantirish‖ indeksi‖ bo’yicha‖ (International‖ Telecommunication‖ Union:‖ ICT‖ Development 

Index‖ 2017)‖ O’zbekiston‖ 176-ta davlat ichida 95-o’rinni‖ egallab‖ turishining‖ o’zi‖mamlakatimizda‖

bu‖ sohada‖ hali‖ o’z‖ yechimini‖ kutayotgan‖masalalar‖ va‖ qilinishi‖ lozim‖ bo’lgan‖ ishlar‖ ko’pligidan‖

dalolat beradi [13]. 

Xalqaro‖ amaliyotga‖ yuzlanadigan‖ bo’lsak, hozirgi kunda raqamli iqtisodiyot elektron 

tijorat va xizmatlar sohasi bilan cheklanib qolmay, balki hayotning har bir jabhasiga, xususan, 

sog’liqni‖ saqlash,‖ fan-ta’lim,‖ qurilish,‖ energetika,‖ qishloq‖ va‖ suv‖ xo’jaligi,‖ transport,‖ geologiya,‖

kadastr, arxiv, internet-banking va boshqa sohalarga jadal kirib bormoqda va ularning har 

birida‖ o’zining‖ yuqori‖ samaralarini‖ bermoqda.‖ Nufuzli‖ xalqaro‖ tashkilotlar‖ olib‖ borgan‖ tahlillar‖

natijalariga‖ ko’ra,‖ raqamli‖ iqtisodiyot‖ yalpi‖ ichki‖ mahsulotni‖ kamida‖ 30‖ foizga‖ o’stirish,‖ shuning‖
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barobarida, xufyona iqtisodiyotga barham berish va korruptsiyani keskin kamaytirish imkonini 

beradi [14]. 

SHu‖ bois‖ ham‖ ko’pgina‖ davlatlar‖ hozirgi‖ kunda‖ raqamli‖ iqtisodiyot‖ sohasiga‖ jiddiy‖

e’tibor‖ qaratmoqda.‖ Masalan,‖ 2019‖ yil‖ 2‖ martda‖ Rossiya Federatsiyasi hukumati Raqamli 

iqtisodiyot dasturini qabul qildi [15]. 

 Estoniya,‖ Belarusь‖ Respublikasi‖ va‖ Ukraina‖ raqamli‖ iqtisodiyotni‖ faol‖ rivojlantirmoqda.‖

Avstraliya hukumati fuqarolarga yuqori tezlikdagi raqamli aloqani taqdim etish choralarini 

ko’rmoqda,‖ ya’ni,‖ Avstraliyadagi‖ milliy‖ keng‖ polosali‖ tarmoq‖ (National‖ Broadband‖ Network)‖

Avstraliya‖ aholisining‖ 93‖ foizini‖ 1‖ Gbit/s‖ tezlikdagi‖ internet‖ bilan‖ ta’minlash‖ majburiyatini‖

olgan [16]. 

SHunday‖ ekan,‖ O’zbekistonda‖ ‚Raqamli‖ O’zbekiston-2030‛‖ ‖ *17] dasturini ishlab chiqish 

va hayotga tatbiq etishda, eng avvalo, puxta va mukammal tashkiliy- huquqiy mexanizmlarni 

shakllantirish,‖ qolaversa,‖ innovatsion‖ g’oyalar,‖ texnologiyalar‖ va‖ ishlanmalarni‖ joriy‖ etish‖

bo’yicha‖ davlat‖ organlari‖ va‖ tadbirkorlik‖ sub’ektlarining‖ uzviy‖ hamkorligini‖ ta’minlash,‖ barcha‖

soha‖ va‖ tarmoqlarda‖ ishlab‖ chiqarish‖ va‖ xizmat‖ ko’rsatishni‖ raqamli‖ texnologiyalar‖ bilan‖

qamrab olish, bu borada zamonaviy bilimlarni chuqur egallagan, intellektual salohiyatli 

kadrlarni yetishtirish, mamlakatda‖ ‚axborotlashgan‖ jamiyat‛‖ muhitini‖ yaratish‖ masalalariga‖

alohida‖ e’tibor‖ qaratish‖maqsadga‖muvofiq‖ *18,‖19,20,21,22,23,24,25+. 

«Raqamli‖ texnologiyalar»‖ tomon‖ burilishga‖ butunjahon‖ internet‖ tarmog’i‖ va‖ sifatli‖

aloqaning‖ rivojlanishi‖ sababchi‖ bo’ldi.‖ Oqibatda‖ katta‖ hajmdagi‖ ma’lumotlar‖ almashinish‖ va‖

ularni‖ to’plash‖ imkoni‖ paydo‖ bo’ldi,‖ bu‖ esa,‖ o’z‖ navbatida,‖ to’plangan‖ axborotni‖ qayta‖

ishlashga, bashorat qilishga, asoslangan qarorlar qabul qilishga va xilma-xil usullarda foyda 

olishga imkon beradi [25,26,27,28,29]. 

Ammo mamlakatimizda raqamli iqtisodiyotning samarali rivojlanishi uchun eng muhim 

shartlardan biri – unga mos keluvchi institutsional muhitni shakllantirish hisoblanadi [30, 31]. 

Xuddi‖ shuning‖ uchun‖ xam‖ O’zbekiston‖ Respublikasi‖ raqamli‖ iqtisodiyotni rivojlantirish 

dasturida‖ kadrlar‖ va‖ ta’lim‖ bilan‖ bog’liq‖ quyidagi‖ asosiy‖ yo’nalishlar‖ belgilab‖ berilishi‖ lozim‖

deb hisoblaymiz: 

 hal qiluvchi texnologiyalar yo’nalishlari bo’yicha kadrlar tayyorlashni yo’lga qo’yish va bu 

yo’nalishlar bo’yicha chuqur bilimga ega kadrlar tayyorlanishi mumkin bo’lgan ta’lim tizimini yaratish 

[32,33,34,35]; 

 raqamli iqtisodiyot uchun kerakli bo’lgan yukori malakali mutaxassislarni o’rta va oliy ta’lim 

muassasalarida ham tayyorlashni yo’lga qo’yish *35,36+; 

 raqamli bilimlarning darajasini oshirish, ta’lim infratuzilmasini takomillashtirish, shuningdek, 

‚Besh tashabbus‛ loyihasini amalga oshirish doirasida respublikaning barcha hududlarida raqamli 

bilimlarga o’qitish markazlarini ochish *37+; 

 raqamli iqtisodiyotni har tomonlama o’rganish uchun kerakli bo’lgan zamonaviy ilmiy va amaliy 

adabiyotlar yaratish [38]; 

 malakali dasturchilar va injener-texnik xodimlarni tayyorlashni yo’lga qo’yish, kadrlarning 

raqamli iqtisodiyotni rivojlantirishdagi ishtirokini moliyalashtirish va bu ishni yuqori darajada 

rag’batlantirish tizimini yaratish; 

 raqamli iqtisodiyot sohasidagi xorijiy tajribalarni o’rganish va ularni respublika iqtisodiyotiga 

tatbiq qilish. 

Raqamlashtirish‖ ilmi‖ va‖ ko’nikmalarining‖ yetishmasligi‖ iqtisodiyotimizning‖ raqamli‖

transformatsiyaga‖ jiddiy‖ to’siq‖ bo’lishi‖ mumkin. 
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Mavjud‖ muammolarning‖ yechimi,‖ qo’yilgan‖ vazifalarni‖ bajarish,‖ rivojlanish‖

strategiyasining‖ har‖ bir‖ yo’nalishini‖ samarali‖ amalga‖ oshirish‖ yuqori‖ malakali‖ mutaxassislar‖

tayyorlashni va ularni sifatli natijalar beradigan darajadagi mehnatini, zamon talablariga mos 

yangicha yondashuvlarni va dunyoqarashni talab qiladi [39]. 

O’tgan‖ 2020‖ yil‖ ‚Ilm-ma’rifat‖ va‖ raqamli‖ iqtisodiyotni‖ rivojlantirish‖ yili‛‖ deb‖ e’lon‖ qilindi‖

va kelgusi 5 yil davomida raqamli iqtisodiyotga faol‖ o’tish‖ asosiy‖ ustuvor‖ vazifalardan‖ biri‖

sifatida belgilandi. 

Tovarlar va xizmatlar ishlab chiqarish jarayonlarida raqamli texnologiyalarni joriy 

etishning istiqbollari va rentabelligi muvaffaqiyatli biznesni rivojlantirishning turli misollarida 

uchraydi.‖ Kapitallashuv‖ bo’yicha‖ dunyodagi‖ o’nta‖ eng‖ yirik‖ kompaniyaning‖ sakkiztasi‖

«Apple»,‖ «Microsoft»,‖ «Alphabet»,‖ «Amazon»,‖ «Facebook»,‖ «Alibaba‖ Group»,‖ «Tencent»,‖ «Visa‖

Inc.»‖raqamli‖hisoblanadi‖ *40+. 

Bugungi‖ kunda‖ O’zbekiston‖ sharoitida‖ raqamli‖ iqtisodiyotni rivojlantirishning 

qonuniyatlari, tendentsiyalari va imkoniyatlarini, xususan, axborot texnologiyalarining 

iqtisodiyotning‖ turli‖ sohalariga‖ kirib‖ borish‖ darajalarini‖ ilmiy‖ asosda‖ o’rganish‖ nihoyatda‖

dolzarb ahamiyat kasb etadi. Vatanimiz taraqqiyoti va istiqboli, mamlakatimizda keng 

ko’lamda‖ amalga‖ oshirilayotgan‖ islohotlarning‖ muvaffaqiyati‖ milliy‖ iqtisodiyotimizga‖ yangi‖

innovatsiyalarni‖ joriy‖ qilishga‖ bevosita‖ bog’liqdir.‖ Taraqqiyotga‖ erishish‖ zamirida‖ raqamli‖

texnologiyalar,‖ ilm‖ va‖ izlanishning‖ o’rni‖ katta. Davlat va jamiyat boshqaruvida raqamli 

texnologiyalarni keng joriy etish, zamonaviy bilimlarga intilish xalqimiz hayotini 

farovonlashuviga‖ xizmat‖ qiladi.‖ Ma’naviyatli,‖ ma’rifatli‖ avlod‖ esa‖ yurt‖ taraqqiyotining‖ asosiy‖

omilidir. SHu sababli raqamli iqtisodiyotni takomillashtirish, uning iqtisodiy, siyosiy, ijtimoiy 

va huquqiy asoslarini ilmiy-amaliy jihatdan tadqiq etish davr talabi hisoblanadi. 
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Аннотачия. Мақолада Ўқувшиларида альтруистик фазилатларни ривожлантиришда 

рефлексив жндашув тамойилларини қфллаш фқувшилар ва педагогнинг фаол цамкорлигини йфлга 

қфйиш, ахлоқий шаклланиш жаражнида фқувшининг индивидуал имкониятларини рфжбга 

шиқаришга имкон беради. 
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Аннотачия. Применение принчипов рефлексивного подхода в развитии 

альтруистишеских кашеств у ушащихся позволяет наладить активное сотруднишество ушеника 

и преподавателя, реализовать индивидуальный потенчиал ушеника в прочессе нравственного 

становления. 

Клюшевые слова: быть благородным, «жить для других», предмет «Воспитание», 
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Annotation. The application of the principles of a reflexive approach in the development of 

altruistic qualities in students allows you to establish active cooperation between a student and a teacher, 

to realize the individual potential of a student in the process of moral formation. 

Key words: to be noble, "to live for others", the subject "Education", altruistic qualities, the 

function of methodological support, the function of methodological support, the theory of pedagogical 

design. 

 

Ўқувшиларида‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришда‖ рефлексив‖ жндашув‖

тамойилларини‖ қфллаш‖ фқувшилар‖ ва‖ педагогнинг‖ фаол‖ цамкорлигини‖ йфлга‖ қфйиш,‖

ахлоқий‖ шаклланиш‖ жаражнида‖ фқувшининг‖ индивидуал‖ имкониѐтларини‖ рфжбга‖

шиқаришга имкон‖ беради. 

Рефлексив‖ жндашувнинг‖ асосий‖ тамойилларига‖ қуйидагилар‖ киради: 

- фз-фзини‖ англаш‖ тамойили.‖ Айнан‖ фз-фзини‖ англаш‖ орқали‖ фқувшиларнинг‖

‚фзгалар‖ ушун‖ ѐшаш‛,‖ олийжаноб‖ бфлиш,‖ бошқаларга‖ ѐхшилик‖ қилиш‖ фикрини‖

ривожланиши,‖ жамиѐт‖ томонидан‖ қфйилажтган‖ талаблар‖ билан‖ фзининг‖ эцтижжлари,‖

имкониѐтлари‖ ва‖ қобилиѐтларининг‖ фзаро‖ мослигини‖ англаш,‖ мустақил,‖ ижодий‖ ва‖

ѐратувшанлик‖ фаолиѐтига‖ тайжрланиш‖ имконини‖ беради; 

- фз-фзини‖ наможн‖ этиш‖ тамойили.‖ Ахлоқ‖ меъжрлари‖ доирасида‖ фзининг‖ ахлоқий‖

нуқтаи‖ назарини‖ асослаш,‖ жфмардлик‖ ва‖ олийжанобликни‖ наможн‖ қилишда‖

ташаббускорлик‖ кфрсатиш‖ ва‖ фз-фзини‖ наможн‖ этиш‖ қобилиѐтини‖ ривожлантиради.‖

Ўқувшиларда‖ фз-фзини‖ ривожлантириш‖ истагини‖ пайдо‖ қилиш‖ орқали‖ яксак‖

инсонийлик‖ язага‖келади; 

- фз-фзини‖ назорат‖ қилиш‖ тамойили.‖ Мазкур‖ тамойил‖ фқувшиларнинг‖ фз‖ хатти-

царакатларини‖ шуқур‖ тацлил‖ этиш,‖ асослаш‖ ва‖ умумлаштириш;‖ маълум‖ бир‖ вазиѐт‖

билан‖ боғлиқликда‖ қандай‖ ахлоқий‖ фазилатларни‖ шаклантиришнинг‖ муцимлиги,‖

альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришда‖ қфшимша‖ ѐна‖ қандай‖ фанлар,‖ таъсир‖

воситаларига‖ оид‖ билимларга‖ эга‖ бфлиш‖ зарурлигини‖ англашни‖ ‖ талаб‖ этади;‖

фқувшиларнинг‖ билиш‖ фаоллигини‖ оширади,‖ фаол‖ва‖мустақил‖фикрлашга‖ ундайди. 

Цозирги вақтда‖ аксиологик‖ жндашувга‖ қизиқиш‖ ижтимоий-маданий‖ муцитдаги‖

фзгаришлар,‖ ѐнги‖ глобал ахлоқий‖ инқирознинг‖ язага‖ келиши‖ билан‖ боғлиқ*1+.‖ ‖ Шу‖ боис‖

ѐнги‖ минг‖ йилликда‖ илмий‖ жамоатшилик‖ инсониѐт‖ томонидан‖ фзлаштирилиши‖ лозим‖

бфлган‖ қадриѐтларни‖ аниқлаш,‖ тартибга‖ солиш‖ ва‖ тизимлаштиришга‖ фаол‖ царакат‖

қилмоқда. 

Шахсий-фаолиѐтга‖ йфналтирилган‖ жндашув‖ мазмунли-жаражнга‖ доир‖ блокнинг‖ асосини‖

ташкил‖этади. 

Мазмунли-жаражнга‖ доир‖ блок‖ қуйидаги‖ мажмуавий‖ педагогик‖ шарт-шароитларни‖

фзида‖акс‖эттиради: 

1) альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришга‖ қаратилган‖ педагогик‖ жаражнда‖

ва‖ амалий‖ цажтда,‖ реал‖ вазиѐтларда‖ альтруизмга‖ зид‖ худбинона‖ иллатларни‖ наможн‖

бфлишини‖ аниқлаш‖ ва‖ фқувшиларда‖ ‖ ижтимоий‖ ва‖ шахсий‖ қадриѐтлар‖ тизимини‖ қарор‖

топтириш; 
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2)   вазиѐтларни‖ тацлил‖ этиш‖ ва‖ топшириқларни‖ бажариш‖ орқали‖ глобал‖

ахлоқий‖ фзгаришлар‖ шароитида‖ яксак‖ ахлоқий‖ сифатларга‖ нисбатан‖ фқувшиларда‖

рефлексив‖ нуқтаи‖назарни‖шакллантириш; 

Шунингдек,‖ мазкур‖ блок‖ таркибига‖ фқувшиларда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖

ривожлантиришнинг‖ компонентлари‖ (когнитив,‖ фаолиѐтга‖ доир‖ ва‖ методик),‖

педагогнинг‖ функчиѐлари‖ (информачион,‖ мотивачион-фасилитатив,‖ консультачион)‖

цамда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришга‖ доир‖ фқувшиларнинг‖ вазифалари‖

(адаптачиѐ,‖ рефлексиѐ,‖ фз-фзини‖ наможн‖ этиш)дан‖ иборат‖ методик‖ таъминот‖ мазмуни‖

цам‖тааллуқлидир. 

Педагогик‖ жаражнда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришда‖ когнитив‖

компонент‖ фзида‖ бир‖ нешта‖ фзаро‖ бир-бири‖ билан‖ алоқадор‖ элементларни‖ қамраб‖

олади*2+:‖ 1)‖ фзлаштириш;‖ 2)‖ қфллаш;‖ 3)‖ умумлаштириш.‖ У‖ санаб‖ фтилган‖ жаражнларни‖

фзаро‖ алоқадорлигини‖ кфрсатиб‖ беради,‖ уларнинг‖ моциѐти‖ ва‖ мазмунини‖ ошиб‖ беради:‖

альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришга‖ доир‖ билимлар‖ ва‖ қадриѐтларни‖

фзлаштириш;‖ альтруистик‖ фазилатларга‖ зид‖ бфлган‖ эгоистик‖ ва‖ индивидуалистик‖

сифатлар‖ тфғрисида‖ маълумотга‖ эга‖ бфлиш.‖ Мазкур‖ компонент‖ фқувшилар‖ томонидан‖

альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришга‖ доир‖ билимлар‖ ва‖ қадриѐтлар‖ тизимини‖

вазиѐтларни‖ тацлил‖ этиш‖ ва‖ топшириқларни‖ бажариш‖ жаражнида‖ қфллаш‖ билан‖ цам‖

боғлиқ‖ бфлиб,‖ фқув‖ лойицаларини‖ ишлаб‖ шиқиш‖ жаражнида‖ мазкур‖ билимларни‖

умумлашган‖ цолда‖фойдаланишга‖ эришилади.‖  

Фаолиѐтга‖ доир‖ компонент‖ қуйидаги‖ уш‖ элементни‖ фзида‖ акс‖ эттиради:‖ 1)‖

кфмаклашиш;‖ 3)‖ қфллаб-қувватлаш;‖ 3)‖ маслацат‖ бериш.‖ У‖ мазкур‖ жаражнларнинг‖алоқаси,‖

уларнинг‖ мазмун-моциѐти,‖ амалга‖ ошириш‖ йфлларини‖ ошиб‖ беради.‖ Альтруистик‖

фазилатларни‖ ривожлантиришнинг‖ профилактик‖ усулларини‖ фзлаштиришда‖

фқувшиларга‖ кфмаклашиш‖ семинар,‖ мунозара,‖ фйин‖ кабилардан‖ фойдаланиш;‖

альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришнинг‖ субъекти‖ сифатида‖ фқувшиларнинг‖

фаоллигини‖ қфллаб-қувватлаш‖ семинар,‖ мунозара,‖ эссе‖ каби‖ фқитиш‖ шакл‖ ва‖

методларини‖ қфллаш;‖ ‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришга‖ доир‖ фаолиѐт‖

жаражнида‖ фз-фзини‖ мустақил‖ наможн‖ этиш‖ ушун‖ маслацатлар‖ бериб‖ бориш‖ муаллифлик‖

фқув‖ лойицаларини‖ ишлаб‖ шиқиш,‖ гуруций‖ мунозараларда‖ иштирок‖ этиш,‖ цажтий‖

кейсларни‖ бажариш‖ жаражнида‖ амалга‖оширилади. 

Фаолиѐтга‖ доир‖ компонент‖ фқитувши‖ ва‖ фқувшиларнинг‖ фзаро‖ биргаликдаги‖

царакати‖ механизмлари‖ йиғиндиси*3+‖ (цамкорлик,‖ қфллаб-қувватлаш,‖ маслацатшилик),‖

педагог‖ функчиѐлари‖ (информачион,‖ мотивачион-фасилитатив,‖ консультачион)‖ билан‖

шамбаршас‖ боғлиқ‖ равишда‖ методик‖ таъминотни‖ амалга‖ оширишнинг‖ ташкилий‖

шакллари‖ цамда‖ фқувшиларда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришга‖ доир‖

вазифалар‖ (адаптачиѐ,‖ рефлексиѐ,‖ фз-фзини‖ наможн‖ этиш)ни‖ ошиб‖ беради. 

Методик‖ компонент‖ фқувшиларда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантиришнинг‖

шакл, метод‖ ва‖ воситаларини‖ фз‖ ишига‖ қамраб‖ олади.‖ У‖ бевосита‖ когнитив‖ ва‖ фаолиѐтга‖

доир‖ компонентлар‖ билан‖ боғлиқ‖ бфлиб,‖ уларни‖ амалга‖ оширишнинг‖ методик‖ асосини‖

фзида‖ ифода‖ этади.‖ Ана‖ шу‖ жицат‖ билан‖ боғлиқликда‖ шундай‖ хулосага‖ келиш‖ мумкин:‖

методик‖ компонент‖ қфйилган мақсадга‖ эришиш‖ имконин‖ берувши‖ шакл,‖ метод‖ ва‖

воситалар‖ йиғиндисини‖ фзида‖акс‖эттиради.‖  

Моделнинг‖ навбатдаги‖ блоки‖ натижавийликни‖ фзида‖ акс‖ эттиради.‖ Мазкур‖ блок‖

бацоловши‖ функчиѐни‖ бажаради‖ ва‖ тадқиқотнинг‖ амалий‖ жицатини‖ фзида‖ акс‖ эттиради.‖
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Шунинг‖ ушун‖ у‖ фзида‖ фқувшиларда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожлантириш‖

даражалари,‖ мезонлари‖ ва‖кфрсаткишларини‖ акс‖эттиради. 

Маълумки,‖ мезон‖ – бацони‖ ишлаб‖ шиқиш‖ ушун‖ асос‖ бфладиган‖ белгилар,‖

хусусиѐтлар,‖ ниманидир‖ аниқлаштириш‖ жки‖ таснифлаш.‖ Кфрсаткиш‖ – бу ниманингдир‖

бориши‖ ва‖ ривожини‖ нима‖ ушун‖ муцокама‖ қилиш,‖ даража‖ эса,‖ ниманингдир‖ фзгариши,‖

ривожланиши‖ ва‖ацамиѐт‖касб‖этишидир.‖  

Бизнингша,‖ фқувшиларда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожланганлик‖ даражаси‖ ва‖

мазкур‖ жаражннинг‖ самарадорлиги‖ белгиланган‖ мақсад ва‖ вазифалардан‖ келиб‖ шиққан‖

цолда‖ бацоланиши‖ лозим*4+.‖ Натижавийлик‖ блоки‖ фзида‖ қуйидаги‖ элементларни‖ акс‖

эттиради:‖ фқувшиларда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожланганлигини‖ аниқлаш‖

мезонлари,‖ кфрсаткишлари‖ ва‖ даражалари.‖ Тадқиқотда‖ бацолашнинг‖ тфрт‖ мезони‖ кфзда‖

тутилди:‖1)‖когнитив;‖ ‖2)‖фаолиѐтга‖ доир;‖3)‖шахсий;‖4)‖аксиологик.‖  

Мазкур‖ бацолаш‖ мезонларини‖ аниқлашда‖ қуйидаги‖ талабларга‖ риоѐ‖ қилинди:‖

мезонлар‖ сони‖ уштадан‖ кам‖ бфлмаслиги,‖ цар‖ бир‖ мезон‖ минимум‖ ушта‖ кфрсаткишга‖ эга‖

бфлиши; 

1) мезонлар‖ уларнинг‖ кам жки‖ кфп‖ наможн‖ бфлиш‖ даражаси‖ цақида‖ хулоса‖ қилиш‖

мумкин‖ бфлган‖кфрсаткишлар‖ асосида‖флшанади; 

2) мезонлар‖ имкони‖ бориша‖ педагогик‖ фаолиѐтнинг‖ асосий‖ турларини‖ цисобга‖ олиш‖

асосида‖қабул‖қилиниши‖ керак.‖  

Тадқиқотда‖ қуйидаги‖ уш‖ флшов‖ мезони‖ аниқлаштирилди:‖ 1) когнитив;‖ 2)‖ фаолиѐтга‖ доир;‖

3)‖аксиологик. 

Аниқлаштирилган‖ мезонлар‖ асосида‖ фқувшиларда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖

ривожланганлигининг‖ кфрсаткишлари‖ белгилаб‖ олинди‖ *5+. 

Ўқувшиларда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ривожланганлигининг‖ кфрсаткишларини‖

аниқлашда‖қуйидаги‖ тамойилларга‖ таѐнилди: 

- кфрсаткишларнинг‖ максимал‖ равишда‖ бир-биридан‖ автономлиги; 

- олинган‖ натижаларни‖ бацолаш‖ тизимига‖ доир‖ белгиларни‖ ташхис‖ қилиш‖

имконининг‖ мавжудлиги.‖Мазкур‖ бацо‖ мақсадга‖ биноан‖ фзида:‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ а)‖ ташхис‖

қилинажтган‖ сифатнинг‖ бир‖ маънога‖ эгалиги;‖ б)‖ флшов‖ воситасининг‖ мавжудлиги;‖ в)‖

флшанажтган‖белгини‖ шкалалаш‖мумкинлиги; 

- ишоншлилик; 

- валидлик‖ – белгиланган‖ кфрсаткиш‖ белгисининг‖ экспериментатор‖ айнан‖

бацолашни‖ хоцлаган‖жицатга‖мослиги; 

- мажмуавийлик‖ – кфрсаткиш‖ белгиларининг‖ йиғиндисини‖ қфллаш‖ орқали‖

тажриба-синов‖ объекти‖ цолатининг‖ мазмун-моциѐтини‖ ошиб‖ бериш‖ имкониѐти; 

- бетарафлик‖ – тадқиқ‖этилажтган‖жаражнга‖ таъсир‖кфрсатишнинг‖ барқарорлиги. 

Тадқиқотда‖ фқувшиларда‖ альтруистик‖ фазилатларни‖ ‖ ‖ ривожланганлигини‖ бацолашда‖

даражали‖ жндашувдан‖ фойдаланилди.‖ Мазкур‖ жндашув‖ цар‖ бир‖ мезон‖ бфйиша‖ бир‖

даражадан‖ бошқасига‖ фтишда‖ фрганилажтган‖ жаражн‖ динамикасини‖ тацлил‖ қилиш‖

имконини‖ беради.‖  

Хулоса‖ қиладиган‖ бфлсак,‖ ривожланиш‖ даражасини‖ аниқлаш‖ ва‖ асослаш‖ тажриба-синов‖

ишлари‖ жаражнида‖ муаммонинг‖ умумий‖ йфналишларини‖ фрганиш‖ ва‖ англаш‖ мақсадида‖

фқувшиларнинг‖ дастлабки‖ тайжргарлик‖ даражасини‖ аниқлаш‖ ушун‖ фтказилади.‖ Фаолиѐтга‖

тайжрлаш‖ жаражнида‖ фқувшиларнинг‖ паст‖ даражадан‖ мақбул‖ даражага‖ қараб‖

ривожланиши‖ содир‖бфлади. 
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Тадқиқот‖ доирасида‖ ишлаб‖ шиқилган‖ модел‖ ѐхлит‖ тавсифга‖ эга‖ бфлиб,‖ унинг‖ блоклари‖

фзаро‖ алоқадор‖ ва‖ ѐкуний‖ натижани‖ аниқлашга‖ хизмат‖ қилади;‖ фқувшиларда‖ альтруистик‖

фазилатларни‖ ривожлантиришга‖ йфналтирилган‖ царакатларни‖ ташкил‖ этиш‖ воситаси‖

сифатида‖ прагматик‖ йфналганликка‖ эга;‖ фқувшиларда‖ ахлоқий‖ фазилатларни‖

шакллантирувши‖ ва‖цажтга‖тайжрловши‖ ‖сифатида‖ошиқ‖тизимни‖ фзида‖ифода‖этади.  
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BOSHLANG’ICH SINF O’QUVCHILARIDA MEHNAT TARBIYASI ASOSIDA  

TEJAMKORLIK VA TADBIRKORLIKNI SHAKLLANTIRISH 

Namangan‖Davlat‖Universiteti‖ ‖‚Boshlang’ich‖ ta’limda‖ ijtimoiy‖ fanlarni‖o’qitish‖ ‖metodikasi‖ ‚‖

kafedrasi‖ o’qituvchisi‖ Rapiqov‖ Ibrayimjon‖ G’aniyevich 

 

Annotatsiya: Maqolada boshlang`ich sinf o`quvchilarida mehnat tarbiyasi asosida tejamli va 

tadbirkor bo’lish uchun  purma`no fikrlarning , ijtimoiy-pedagogik ahamiyati o`rganilgan. Boshlang`ich 

sinf o`quvchilarini mehnatsevar qilib tarbiyalash bilan bir qatorda,  tejamli va tadbirli  bo`lishga o’rgatib,, 

ularni mehnatga  layoqadli qilib tarbiyalash  haqida  allomalarimizning fikrlari, ularning yosh avlodga 

bergan hikmatli so’zlari bugungi kunda ham  nechog’lik to’g’ri ekanligi o’z isbotini topgan . Boshlang`ich 

ta`lim oluvchilarda umumiy o`rta ta`limni davom ettirish uchun zarur bo`lgan savodxonlik, bilim, 

ko`nikma va malakalar asoslarini shakllantirishga qaratilgan.  

Kalit so’zlar:  o’quvchi,  mehnat, tejamkorlik, tadbirkorlik, fikr,ta’lim- tarbiya. 

 

ФОРМИРОВАНИЕ БЕРЕЖЛИВОСТИ И ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА У МЛАДШИХ 

ШКОЛЬНИКОВ НА ОСНОВЕ ТРУДОВОГО ВОСПИТАНИЯ  

Преподаватель‖ кафедры‖‚методика‖ преподаваниѐ‖ сочиальных‖ наук‖в‖нашальном‖

образовании‖ ‚‖Наманганского‖ государственного‖ университета‖ Рапиков‖ Ибрагимжон‖

Ганиевиш 

 

Аннотачия: В статье изушено сочиально-педагогишеское знашение знашимый  идей для 

того , штобы быть экономными и предпринимателями на основе трудового воспитания 

младших школьников. Наряду с трудолюбивым воспитанием ушащихся нашальных классов, 

обушением их быть экономными и предприимшивыми, воспитанием их в трудоспособном 

возрасте, мысли наших ушеных, их мудрые слова молодому поколению и сегодня доказали свою 

правоту . Нашальное образование направлено на формирование у ушащихся основ грамотности, 

знаний, умений и навыков, необходимых для продолжения общего среднего образования. 

http://www.ziyonet.uz/
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Клюшевые слова:  ушеник, труд, бережливость, предпринимательство, мысль, 

образование ,воспитание. 

 

FORMATION OF SAVING AND ENTREPRENEURSHIP ON THE BASIS OF LABOR 

EDUCATION IN PRIMARY SCHOOL STUDENTS 

Teacher‖ of‖the‖Department‖ ‚Methods‖ of‖teaching‖ Social‖Sciences‖ in‖primary‖education‖ ‚‖of‖

Namangan State University Rapikov Ibrayimjon Ganievich 

 

Annotation: the article explores the socio-pedagogical importance of meaningful  in order to be 

economical and entrepreneurial on the basis of labor education in primary school students. In addition to 

educating primary school students as well as teaching them to be thrifty and efficient, the thoughts of our 

scientists about educating them as labour worthy, their wise words given to the younger generation, have 

found their own proof of how correct they are today.It is aimed at forming the foundations of literacy, 

knowledge, skills and competences necessary for the continuation of general secondary education in 

primary education recipients. 

Key words: reader, labor, saving, entrepreneurship, thought,education.  

 

‚Ta’lim‖ to`g`risi‛da‖ qabul‖ qilingan 2030-yilgacha xalqaro ta`lim konsepsiyasida 

bilimning mustahkam poydevoriga ega bo`lish ijodiy va tanqidiy fikrlarni rivojlantirish o`zaro 

hamkorlikdagi faoliyat muhitini yaratish kabi dolzarb vazifalar belgilandi. Bu esa ta`lim 

oluvchilar jumladan, kichik maktab yoshidagi o`quvchilarga ijtimoiy-emotsional ko`nikmalarni 

shakllantirish va interfaol ta`limni jadallashtirish asosida kreativ fikrlash va o`zaro 

munosabatlar namunaviyligini oshirishni nazarda tutadi.  

Mamlakatimizda ta`lim sohasida olib borilayotgan islohotlar doirasida ta`lim sifatini 

oshirish, ilg`or xorijiy tajribani e`tiborga olgan holda, ta`lim tizimini takomillashtirish, 

o`qitishda zamonaviy pedagogik texnologiyalardan samarali foydalanish, ayniqsa, 

o`quvchilarga boshlang`ich sinfdan , ularda mehnat tarbiyasi asosida tejamkorlik va 

tadbirkorlikni shakllantirish ta`lim-tarbiyaning shakllari va metodlari asosida olib borilishiga 

alohida e`tibor qaratilmoqda.Boshlang`ich ta`lim oluvchilarda umumiy o`rta ta`limni davom 

ettirish uchun zarur bo`lgan savodxonlik, bilim, ko`nikma va malakalar asoslarini 

shakllantirishga qaratilgan. Boshlang`ich sinf o`quvchilarida mehnat tarbiyasi asosida tejamli 

va tadbirkor bo`lish uchun bayon etilgan purma`no fikrlar, ijtimoiy-pedagogik ahamiyati 

o`rganilmoqda. Boshlang`ich sinf o`quvchilarida mehnat asosida tejamli va tadbiriy 

bo`limlariga keng imkoniyat yaratish, ularda mehnat asosida tarbiyalash ahamiyati  doimiy 

ravishda‖ olib‖ borilayotgan‖ tajribalarimizda‖ o’z‖ isbotini‖ topmoqda.‖ Millat‖ va‖ shaxsning‖ hayotda‖

o`zligini anglashda tajribalar asosida shakllanib, sayqallanib kelayotgan boy meroslar kasb-

hunarga doir qarashlarning ijtimoiy-pedagogik ahamiyati beqiyosdir. Hozir shu kunda 

boshlang`ich sinf o`quvchilarida shu jihatlarning shakllanishida qanday omillar muhim o`rin 

egallab kelinganligi va ularni xalqimiz madaniy, ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy hayotidagi ta`siri 

hamda bugungi kunda yosh avlod tarbiyasi tarkib topishida muhim pedagogik muammo 

hisoblanadi.  ‚Ta`lim‖ tog`risi‛dagi‖ qonun‖ va‖ ‚Kadrlar‖ tayyorlash‖ milliy‖ dasturi‛‖ ta`limni‖

rivojlantirishga ijobiy natijalar bermoqda.  

Bizning maqsadimiz yosh avlodni hayotga tayyorlashga va ularda iqtisodiy , mantiqiy 

fikrlashga va tejamli va tadbirli bo`lishini tarkib toptirishdan iborat. Biz ta`lim-tarbiya 
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tizimining barcha bo`g`inlari faoliyatini bugungi zamon talablari asosida takomillashtirishni 

o`zimizning birinchi darajali vazifamiz deb bilishimiz lozim.  

Yosh avlodni tarbiyasi haqida gapirilganda: Abdurauf Fitratning mana bu fikrlariga har 

birimiz ayniqsa, endi hayotga kirib kelayotgan o`g`il-qizlarimiz amal qilishlarini men juda-juda 

istardim.‖ Mana‖ ulug`‖ ajdodimiz‖ nima‖ deb‖ yozganlar:‖ ‚Xalqning‖ oliy‖ maqsadi‖ sari‖ harakat‖

qilish, davlatmand bo`lish, baxtli bo`lib izzat-hurmat topishi jahongir bo`lishga yoki yoki zaif 

bo`lib xo`rlikka tushishni, baxtsizlik yukini tortish e`tibordan qolib, o`zgalarga tobe va qul, asir 

bo`lishi ularning o`z ota-onalaridan bolalikda olgan tarbiyalariga bog`liq. Boshlang`ich sinf 

o`quvchilarida mehnat tarbiyasi asosida tejamkorlik va tadbirkorlikni shakllantirish, o`sib 

kelayotgan yosh avlodni ongiga insoniylikni va itimoiy, iqtisodiy holatni singdirish, o`qituvchi 

va tarbiyachilarning birinchi galdagi  vazifalaridan ekanligini his etishlari shart va lozim. 

Insonning inson bo`lib, shakllanishida kishilik jamiyati tomonidan orttirilgan mehnatning o`rni 

beqiyosdir. Tushungan holda, ongli bajarilgan mehnat o`quvchini tejamli va tadbirkor bo`lishga 

hamda kamolotiga ijobiy ta`sir etadi. Mehnat jarayonida o`quvchining barcha sifatlari ruhiy 

jarayonning va fiziologik chiniqishlari tarkib topib takomillashtirib boradi.  

O`quvchilarda tejamkorlik va tadbirkorlik asosida, mehnat qilishlariga bo`lgan 

munosabatlari ijobiylashadi. Mehnat qadriga yetish va e`zozlash kerakligini ruhan-jismonan his 

etadilar. Mehnat  baxt-saodat kalitini va inson hayotining mazmunini taqozo etishini 

singdirishda, ta`lim va tarbiya jarayonida o`quvchi shaxsini tarbiyalashda muhim ahamiyat 

kasb etadi.  

Prezidentimiz‖ Sh.‖ Mirziyoyev‖ aytganlaridek:‖ ‚‖ Yoshlarimizni‖ mustaqil‖ yuksak‖

intellektual va ma`naviy salohiyatga ega bo`lib, dunyo miqyosida o`z tengdoshlariga hech qaysi 

sohada bo`sh kelmaydigan insonlar bo`lib kamol topishi, baxtli bo`lishi uchun davlatimiz va 

jamiyatimizning‖ bor‖ kuch‖ va‖ imkoniyatlarini‖ ‖ safarbar‖ etamiz.‛‖ Yuqoridagi so`zlar  bugungi 

kunda jamiyatimizdagi olib  borilayotgan  islohotlarda o`z ifodasini topmoqda. 

Shu‖ o`rinda,‖ Xitoy‖ faylasufi‖ Konfutsiy‖ so`zini‖ keltirmoqchiman:‖ ‚Agar‖ sen‖ xalqingni‖ bir‖

yil boqmoqchi bo`lsang, bug`doy ek, o`n yil boqmoqchi bo`lsang daraxt ek, agar asrlar 

davomida‖ boqmoqchi‖ bo`lsang‖ bilim‖ ek.‛‖ (miloddan‖ avvalgi‖ 551-479-yillar). Bu so`zlar itimoiy 

kishilik jamiyatining shakllanishi va rivojlanishida mehnatning ahamiyati salmoqli ekanligini 

uqtirib o`tganlar. Mehnat tarbiyasisiz shaxs barkamol bo`lishi mumkin emasligi, ta`lim 

jarayonida mehnat asosida tejamli va tadbirkor bo`lishlarini bir necha marta ta`kidlash 

o`rinlidir.  

Mamlakatimizni rivojlantirishda ota-bobolarimiz qoldirgan boy madaniy me`roslardan 

oqilona va o`z o`rnida foydalanishi va o`quvchilarni to`g`ri yo`lda tarbiyalashda  dasturul-amal 

bo`lib xizmat qiladi. Ongli tashkil etilgan mehnat tarbiyasi asosida kasb-hunarga yo`llash juda 

ham‖ o`rinlidir.‖ Boshlang’ich‖ sinflarda‖ mehnat‖ asosida‖ o’quvchilarni‖ tejamkor‖ va‖ tadbirkorligini‖

shakllantirishda‖ ta’lim‖ va‖ tarbiyani‖ o’quvchi‖ ongiga‖ singdirish,‖ ularni‖ hayotda‖ o’z‖ o’rinlariga‖

ega‖bo’lishlariga‖ xizmat‖qiladi. 

Boshlang’ich‖ sinf‖ o’quvchilarini‖ mehnat‖ tarbiyasi‖ asosida‖ tejamkorlik‖ va‖ tadbirkorlikka‖

o’rgatib‖ borish‖ bilan‖ jamiyatdagi‖ o’rnini topishida‖ hamda‖ insonlar‖ uchun‖ manfaatlari‖ yo’lida‖

mehnat‖ qilishlarini‖ odatlantirish‖ lozim.‖ O’quvchining‖ aqliy‖ va‖ axloqiy‖ shakllanishi,‖ jismoniy‖

rivojlanishining‖ to’g’ri‖ yo’lidir.‖ Zero,‖ ta’lim‖ bilan‖ ijtimoiy‖ mehnatni‖ uzviy‖ olib‖ borish,‖ o’quvchi‖

ongiga singdirish, har tomonlama yetuk inson etib tarbiyalash foydali ilk qadam hisoblanadi. 

Boshlang’ich‖ sinf‖ o’quvchilarini‖ mehnat‖ tarbiyasi‖ asosida‖ tejamkorlik‖ va‖ tadbirkorlikni‖

muhim‖ shartlarini‖ tushungan‖ holda,‖ o’qituvchi‖ va‖ tarbiyachilar‖ o’zlarining‖ ilmiy-nazariy va 
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amaliy‖ ishlari‖ bilan‖ hamfikr‖ bo’lishi‖ va‖ vijdonan‖ mehnat‖ qilishlari‖ talab‖ qilinadi.‖ Boshlang’ich‖

sinf-o’quvchilarning‖ mehnat‖ haqidagi‖ fikrlarining‖ ilk‖ kurtaklari‖ barg‖ yozadigan‖ vaqtidir.‖

O’quvchilar‖ mehnat‖ qilishi‖ orqali‖ o’zgalarga‖ yordam‖ berish‖ lozimligini anglab yetadilar va shu 

asosida‖ ish‖ yuritadilar.‖ Boshlang’ich‖ sinf‖ o’quvchilarini‖ mehnatga‖ bo’lgan‖ qiziquvchanlik,‖

ulardagi tejamkorlik va tadbirkorlik xislatlari shakllanib boradi. 

Yuqoridagi‖ ishlarni‖ amalga‖ oshirish‖ uchun‖ o’qituvchi‖ va‖ tarbiyachilarimiz tinimsiz 

fidokorona mehnat qilishlari, shu bilan birga shu bilan birga shiddat bilan rivojlanayotgan 

zamonaviy‖ texnologiyalardan‖ o’z‖ o’rnida‖ foydalanishlari‖ o’zining‖ unumli‖ samarasini‖ beradi.‖

Boshlang’ich‖ sinf‖ o’quvchilarining‖ qiziquvchanligi‖ o’z‖ o’rnida‖ foydali‖ tomonga‖ qaratish,‖ ta’lim-

tarbiya‖ jarayoni‖ davomida‖ izchillikni‖ to’g’ri‖ yo’lga‖ qo’yish,‖ ko’zlangan‖ maqsadga‖ erishishning‖

eng‖ oqilona,‖ o’z‖ ishining‖ ustasi,‖ tejamli‖ va‖ tadbirkor‖ bo’lishida‖ zamin‖ yaratadi.‖ Bolaning‖ oilada‖

ota-onasi‖ orqali‖ o’zlashtirgan mehnat haqidagi tushunchalarini amaliy shakllantirish, ularda 

mehnat‖ asosida‖ tejamli‖ va‖ tadbirli‖ bo’lishga‖ moyilliklarini‖ rivojlantirish‖ juda‖ ham‖ muhimdir.‖

Boshlang’ich‖ sinflarda‖ o’quvchilarni‖ yosh‖ xususiyatlariga,‖ qiziqishlariga‖ e’tibor‖ berish‖ yaxshi 

natijalarni‖ beradi.‖ Boshlang’ich‖ sinf‖ o’quvchilarini‖ mehnat‖ tarbiyasi‖ asosida‖ tejamkor‖ va‖

tadbirkor‖ bo’lib‖ yetishishida‖ pedagogik-psixologik tomonlarini hisobga olish hamda amalga 

oshirish lozim. Kaykovusning quyidagi hunar haqidagi fikrining yorqin dalilidir:‛Ey‖ farzand,‖

ogoh‖ bo’lki,‖ hunarsiz‖ kishi‖ hamisha‖ foydasiz‖ bo’lur‖ va‖ hech‖ kishiga‖ naf‖ yetkurmas.‖ Bilursanki,‖

xori‖ tikanli‖ butaning‖ tani‖ bordir,‖ ammo‖ soyasi‖ yo’qdir.‖ Hunarsiz‖ kishi‖ har‖ xori‖ tikanli‖ buta‖

yanglig’‖ na‖ o’ziga‖ va‖ o’zgaga‖ foyda‖ berur.‛‖ Yuqoridagi‖ purma’no‖ fikrlardan‖ xulosa‖ qilmoq‖

lozimki,‖ boshlang’ich‖ sinflarda‖ o’quvchilarni‖ mehnat‖ asosida‖ tejamli‖ va‖ tadbirli‖ bo’lishga,‖

jamiyat uchun foydasi tegadigan, mehnatni qadriga yetadigan qilib tarbiyalash muhim 

ahamiyat‖ kasb‖ etadi.‖ Boshlang’ich‖ sinf‖ o’quvchilari‖ oilada‖ ota-ona, aka, opalari orqali 

mehnatning‖ ijtimoiy‖ foydali‖ tomonlarini‖ o’rganib‖ boradilar,‖ shu‖ bilan‖ birgalikda‖ mehnatga‖

havas‖ ishtiyoqi‖ tug’iladi.‖ Har‖ bir‖ ishning‖ foydali‖ ekanligini‖ va‖ insonning‖ yashash‖ tarzi‖

ekanligini tushuntirish lozim.‖ Bolaning‖ ishga‖ jiddiy‖ munosabatda‖ bo’lishi,‖ mas’uliyatlilikka‖ iloji‖

boricha‖ ertaroq‖ o’rgatilishi‖ kerak.‖ Agar‖ bolalarda‖ kundalik‖ uy-ishlariga havas emas, balki uning 

zarurligini‖ tushunish,‖ oila‖ mehnatida‖ o’z‖ hissasi‖ bo’lishi‖ uchun‖ majburiyat‖ xissi‖ tarbiyalansa, 

shuning‖ o’zi‖kifoya. 

Boshlang’ich‖ sinf‖ o’quvchilarini‖ mehnat‖ tarbiyasi‖ asosida‖ tejamkorlik‖ va‖ tadbirkorlik‖

sifatlarini‖ shakllantirishda,‖ boshlang’ich‖ sinf‖ o’quvchilarini‖ yetuk‖ shaxs‖ bo’lib‖ yetishishlarida‖

imkon yaratadi. 

Yuqoridagilardan shuni xulosa‖ qilish‖ kerakki,‖ boshlang’ich‖ sinf‖ o’quvchilarida‖ mehnat‖

asosida‖ tejamli‖ va‖ tadbirkor‖ bo’lishi,‖ o’z‖ hayot‖ yo’llarini‖ to’g’ri‖ tanlab‖ olishlari‖ ‖ olishlari‖ uchun‖

mehnatsevar‖ bo’lib‖ har‖ bir‖ ishga‖ vijdonan‖ ‖ jiddiy‖ e’tibor‖ berib‖ ongli‖ ravishda‖ ish‖ olib‖ borishlari 

muhimdir.‖ Bu‖ esa‖ kelgusida‖ ‖ biz‖ kelajakda‖ umid‖ qilgan‖ yosh‖ avlodni‖ ‖ kamol‖ topishida‖ o’z‖

isbotini topadi. 
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Anotatsiya:  mazkur maqolada Skandinavcha yurish xaqida umumiy malumotlar keltirilib, 

ushbu sport turning inson organizmiga ta`siri xamda sog'lom turmush tarzida uning axamiyati xaqida 

so`z borgan. 

Kalit so‘zlar: Skandinaviyada yurish, harakatlarni muvofiqlashtirish, reabilitatsiya, jismoniy 

mashqlar, skandinavcha yurish texnikasi. 
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Анотачия: в данной статье представлена общая информачия о скандинавской ходьбе, 

рассказано о влиянии этого вида спорта на организм шеловека и его знашении для здорового образа 

жизни. 

Клюшевые слова: скандинавская ходьба, координачия движений, реабилитачия, 

физишеская нагрузка, техника скандинавской ходьбы. 
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Anatation: this article provides general information about Nordic walking, describes the impact 

of this sport on the human body and its importance for a healthy lifestyle. 

Keywords: Nordic walking, coordination of movements, rehabilitation, physical activity, Nordic 

walking technique. 

 

Inson organizimiga fiziologik ta'siriga ko'ra yurish aerob yo'nalishining samarali siklik 

mashqlar turiga kiradi. Skandinavcha yurish harakatlanish hajmini oshirish uchun, ham yurak-

qon tomir kasalliklari rivojlanish xavf omillarini to'g'irlash, nafas olish va qon aylanishini 

yaxshilash, mushak-skelet tizimining ishi, turli yoshdagi va sog'lig darajasi past bo`lgan 

odamlar uchun eng foydali sport turlaridan biri xisoblanadi (1-rasm). Skandinavcha yurishi 

jinsi, yoshi va jismoniy tayyorgarligi holatidan qat'iy nazar, hamma uchun mavjuddir. U 

shug`illanuvchilarchilarni reabilitatsiya qilish, shuningdek, kasalliklardan keyin tanani qayta 

tiklashga katta yordam beradi. 
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   1-rasm. Skandinavcha yurish 

Sog'liqni saqlash va jismoniy tarbiya mashg'ulotlarining sog'lomlashtiruvchi ta'sirini 

ta'minlash uchun shimoliy yurishlardan foydalanish tavsiya etiladi. Ushbu turdagi yurish 

yaqinda‖ butun‖ dunyoda‖ keng‖ tarqaldi.‖ Shimoliy‖ yurish‖ ya’ni‖ tayoqlar‖ bilan‖ yurish‖

(skandinavcha yurish, nordik yurish, fin yurish, shimoliy yurish) - bu chang'i sportiga o'xshash 

maxsus tirgaklarga tayanib yuradigan havaskor sportning bir turi. 

Mashg`ulotlar yilning istalgan vaqtida, istalgan joyda ochiq havoda o'tkaziladi. Bu sport 

turi hech qanday qimmatbaho uskunalar va jihozlarni talab qilmaydi, maxsus sport 

inshootlariga extiyoj yo'q. Faqatgina harakatlarning tejamkorligini va ishchi mushaklarga yukni 

to'g'ri taqsimlanishini ta'minlaydigan harakatning oqilona qoidalariga rioya qilish kerak.  

Nordik yurish mashg'ulotlari jarayonida umumiy va maxsus ish qobiliyati oshadi, 

farovonlik, kayfiyat yaxshilanadi, bu quvnoqlik, o'ziga bo'lgan ishonch xisoblanadi. 

Shug`illanuvchilar bilan bo`lgan suxbatda skandinavcha yurish psixologik stressdan xalos 

bo'lish uchun eng yaxshi sport turi ekanligini ta`kidlab o`tishgan. Bundan tashqari 

Skandinavcha yurishda nafas olish tizimining funktsiyasi yaxshilanadi, chunki yuqori magistral 

mushaklari ishtirok etadi, bu esa o'pkaning nafas olish hajmini 30 % dan ko'proq oshiradi. 

Nafas olish paytida ishlaydigan mushaklar kuchayadi, qon hujayralari tomonidan kislorodning 

tashilishi yaxshilanadi, kislorodning maksimal so`rilishi kuchayadi, chidamlilik va ish qobiliyati 

oshiriladi. 

Oddiy yurish bilan taqqoslaganda, tayoq bilan yurish energiya sarfini          20-40% ga 

oshiradi, bu esa mashg'ulot ta`sirining muhim omilidir. Skandinaviya yurishining yuqori 

energiya intensivligi yurak-qon tomir tizimi faoliyatini yaxshilashga, yurak mushagini 

o'rgatishga yordam beradi (yurak urish tezligi 10-15 martagacha ko'tariladi). Qon bosimini 

pasaytiradi; yurak urish tezligini normalashtiradi; qonning yopishqoqligi pasayadi; qon 

tomirlarining elastikligi yaxshilanadi; [2]. 

Skandinavcha yurish bo'g'im va bel kasalliklari bilan og'rigan odamlarga, ortiqcha vaznli 

odamlarga tavsiya etiladi, chunki tayoqchalar bilan yurish umurtqa pog'onasi, son va tizza 

bo'g'imlari va tovon suyaklaridagi yukni kamaytiradi. 

Skandinavcha yurish bilan shug`illanish jarayonida suyak to'qimalarining tuzilishi 

yaxshilanadi, astiyaxondroz rivojlanish ehtimoli pasayadi. 

 Bo'g'imlarning harakatchanligi va tananing egiluvchanligi oshadi, bo'yin va yelka 

mushaklarining tarangligi pasayadi, bo'yin va ko'krak orqa miya og'rig'i kamayadi. 
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Skandinaviya yurishining inson  xarakat funktsiyasiga ijobiy ta'siriga faqatgina yetarli yuklarni 

ishlatish va ularning mashg'ulot jarayonida asta-sekin oshirish bilan erishish mumkin. 

Ilmiy tadqiqotlar  shuni ko'rsatadiki, ustunlar bilan yurish muvozanat va harakatlarni 

muvofiqlashtirishga o'rgatadi. Mushak-skelet va vestibulyar apparatlar mustahkamlandi, inson 

tanasining barcha asosiy mushak guruhlari faol ishlaydi, shu tufayli ular yaxshi normal xolatda 

rivojlanadi va saqlanadi. Nordic yurish paytida inson tanasining taxminan 90% muskullari, 

yugurish paytida atigi 45%, velosipedda esa - taxminan 50% muskullar ishlaydi  (2-rasm). 

Natijada-chidamlilik rivojlanadi – kayfiyat ko`tariladi, o`quvchilar harakatlaridan zavqlanishni 

boshlaydi bu esa miya kislorod bilan to'yinganligidan dalolat beradi. [3] 

 
2 – rasm. Skandinavcha yurishning boshqa sport turlaridan farqi 

Ushbu turdagi sog'lomlashtirish jismoniy madaniyatning muntazam mashqlari bilan 

metabolik jarayonlar faollashadi, ichak faoliyati normallashadi va tanadagi toksinlar tezroq yo'q 

qilinadi. Nordik yurish bir xil tezlikda tayoqsiz yurishdan ko'ra ko'proq kaloriyalarni yoqadi, 

bu esa tanadagi ortiqcha yog' zaxiralarini kamaytirishga yordam beradi. Shimoliy yurish sog`lik 

xolatini yaxshilash uchun ideal sport turi xisoblanadi. 

Har qanday ob-havo sharoitida yurish organizmning chiniqtirishga, uning 

moslashuvchan qobiliyatining o'sishiga yordam beradi. Ushbu sport turi bilan muntazam 

shug`illanuvchilarda immuniteti oshishi, qonning biokimyoviy tarkibi o'zgarishi, natijada 

organizmning sovuqqonlik va boshqa kasalliklarga chidamliligi bir necha bor oshishi, 

onkologik kasalliklarga chalinish xavfi pasayishi isbotlangan. Skandinavcha piyoda yurish 

paytida, boshqa sport turlari bilan taqqoslaganda, shikastlanish darajasi past. 

Shimoliy yurishni boshlashdan oldin, siz to'g'ri ustunlarni tanlashingiz kerak. Shimoliy 

yurish uchun chang'ichilarga qaraganda qisqaroq bo'lgan maxsus tayoqlar ishlatiladi. Noto'g'ri 

uzunlikdagi ustunlardan foydalanish tizza va oyoq bog`imlarida og`riq xamda ortiqcha 

stressga olib kelishi mumkin. Tayoqlarning kattaligi faoliyatning maqsadiga bog'liq - sog'liqni 

saqlash, fitness yoki sport. Dam olish maqsadida yurish uchun tayoq uzunligini quyidagi 

formula bo'yicha tanlash tavsiya etiladi (1-jadval).  Shunday qilib 170 sm balandlikdagi insonga 

110-120 sm uzunlikdagi tayoqchalar mos keladi. 
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1- jadval.  

Skandinav tayoqlarini tog`ri tanlash va uning fo`rmulasi 

Bo`y (sm) Reabilitatsiya uchun Sog`lik uchun  Sport uchun 

150 110 110-115 110-120 

160 115 115-120 115-125 

170 120 120-125 120-130 

175 125 125-130 125-135 

180 130 130-135 130-140 

190 135 135-140 135-145 

200 140 140-145 140-150 

Quyidagi fo`rmula bo`yicha xisoblanadi: inson balandligi х 0,68 

(± 5 sm oralig`ida) 

Faqat sog`lik uchun shug`illanuvchilarda tayoqchalar 5 sm uzunroq, sport bilan 

shug'ullanish uchun 10 sm uzunroq bo`lishi kerak. Yuki kamaytirish uchun tayoqlarning 

uzunligi biroz qisqarishi, yukni oshirish uchun esa ko'paytirilishi mumkin. Ko'ngilochar yurish 

uchun tayoqlar uzunligini to'g'ri tanlashini quyidagicha tekshirishingiz mumkin: tayoqlni 

vertikal holda qo'ying, dastani ushlang, bilaklaringizni tanaga bosing, shu bilan birga 

qo'llaringiz tirsak‖bo'g'inlarida‖ 90‖°‖burchak‖ostida‖ bukilgan‖bo'lishi‖ kerak.‖*4+ 

 Tayoqning dastasi qulay bo'lishi kerak, to'g'ri mahkamlangan bog'lam (bilaguzuk) 

bilagiga bir tekis joylashadi, yurish paytida esa tayoqni erkin ushlashi kerak. Qattiq va muzli 

yerlarda harakatlanayotganda uchi metall uchli tayoqlardan foydalaniladi, asfalt ustida yurish 

paytida ularga kauchuk uchlari qo'yiladi. 

Siz harakatlarni tabiiy yurishdagi kabi boshlashingiz kerak: qo'llar erkin pastga 

tushiriladi, tayoqlar tanaga yaqin joylashgan, tayoqlarning uchlari yerda. Harakatlarni to'g'ri 

muvofiqlashtirishga e'tibor berish kerak: chap oyoq bilan qadam bilan bir vaqtda o'ng qo'l 

oldinga, o'ng oyoq bilan qadam bilan, chap qo'l oldinga va hokazo. bir-biriga nisbatan qarama-

qarshi yo'nalishda, 10-20‖°‖gacha‖kichik‖burilishlarni‖ amalga‖oshirish‖ lozim.‖  

Harakatlarning tabiiyligi paydo bo'lganda, chang'ilarda harakatlanayotgandek ustunlar 

bilan ishlashni boshlash kerak. Tayoqqa urg'u berish va u bilan xarakatlanish yurishni ritmik va 

baquvvat qiladi. Qo'lni oldinga yo'naltirganda, qo'l tayoqning dastasini siqib chiqaradi, orqaga 

harakatlanayotganda bo'shashadi, tayoqni qo'lida bog'lab tursa, barmoqlari ochilmaydi. Tayoq 

oldinga siljishga yordam berishi kerak. Tirsak qo'shimchasida erkin bukilgan qo'l oldinga qarab 

olib boriladi. Tayoq o'tkir burchak ostida tayanchga qo'yilgan, uchi dastagiga qaraganda 

oyoqqa yaqinroq (3 rasm). Agar siz tayoqning joylashishini aksincha bajaradigan bo'lsangiz, 

tayoqqa suyanish imkonsiz bo'lib qoladi.  
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2 – rasm. Skandinavcha yurishda qo`l va oyoqlarning to`g`ri  xarakati 

Qo'llar, magistral va oyoqlarning harakatlari bir xil, ritmik va intensiv ravishda amalga 

oshiriladi. Nafas olish adashmasligi va nafas qisilishi paydo bo'lmasligi uchun to'g'ri harakat 

tezligini his qilish muhimdir. Yurganda qo'llar harakati amplitudasi qanchalik baland bo'lsa, 

qadam shunchalik uzun bo'lsa, qisqa harakatlar oyoqlarning harakatini cheklaydi. Orqa tomon 

butun mashg`ulot davomida to'g'ri turishi kerak. 

Yangi boshlanuvchilar uchun shimoliy yurish vaqti 20-30 minut. Poyabzallar 

mashg'ulotlar o'tkaziladigan maydonga qarab tanlanadi. Har bir mashg`ulot boshida tanani 

yaqinlashib kelayotgan stressga tayyorlash uchun iqizdirish kerak. Jarayon oxirida nafasni 

tiklash, qo'llar, oyoqlar va orqa mushaklarini cho'zish uchun mashq bajarish kerak. 

Mashg`ulotdan keyin iliq vanna va dush qabul qilish tavsiya etiladi. Agar iloji bo'lsa, siz 

hammom yoki saunaga tashrif buyurishingiz mumkin, mashg'ulotdan keyingi kunlarda 

mushaklardagi og'riqli hislardan xalos bo'lishingiz mumkin. [5] 

Yurish tezligi va masofa uzunligi mashg'ulotchilarning jismoniy tayyorgarligi darajasi va 

tanasining holatiga mos ravishda tanlanishi kerak. To'g'ri tezlikni aniqlash uchun oddiy testlar 

mavjud: agar burun orqali nafas olish yetarli bo'lsa, yuk normal, agar og'iz bilan nafas olish 

qo`shilsa, yuk ortiqcha; agar harakatlanayotganda gaplasha olsangiz, yuk normal, agar nafas 

qisilishi paydo bo'lsa, sekinroq yurishingiz kerak. 

Nafas olish ritmini qadamlar bilan o'lchash kerak. Nafas olish odatiy va tabiiy, tinch va 

bir tekis bo'lishi kerak, uning fiziologik jihatdan to'g'ri bo'lishi muhimdir: nafas olish - pauza - 

nafas chiqarish - pauza. Masalan, to'rt qadam - nafas olish, bitta - pauza, to'rt qadam - nafas 

chiqarish, bitta - pauza. Har bir nafas olish davri uchun qancha qadam tashlasangiz, mashqdan 

shuncha ko'p foyda olasiz. 

Skandinaviya yurishini haftada kamida uch marta mashq qilish kerak, bosib o'tgan 

masofani va yurish tezligini asta-sekin oshirib boring. Jismoniy mashqlar yukini asta-sekin 

oshiring. Mashg`ulotlar ijobiy ta'sir ko'rsatishi va yoqimsiz his-tuyg'ularni keltirib chiqarmasligi 

uchun yangi boshlanuvchilar muntazam mashg'ulotlarga muhtoj. Jismoniy faoliyatni maqbul 

tanlash tibbiy kuzatuv, o'zini o'zi boshqarish va amaliyotchilarning pedagogik kuzatuvi 

yordamida amalga oshiriladi.  Avval aytib o'tganimizdek, Nordic yurishlariga qarshi 

ko'rsatmalar mavjud emas. O'tkir yuqumli kasalliklar, surunkali kasalliklarning kuchayishi, 

kuchli og'riq sindromi va boshqalar bilan yotish holati ko'rsatilgan bo'lsa, yurishni bekor qilish 

kerak. [4] 

Kundalik jismoniy mashqlar yetishmovchiligi tanaga zarur jismoniy faoliyatni boshdan 

kechirishga imkon bermaydi, bu ruhiy holatning yomonlashishi va mushak tonusining 

pasayishi, chidamlilik darajasida namoyon bo'ladi. Inson tabiat tomonidan harakat uchun 

yaratilgan. Doimiy jismoniy mashqlarsiz yaxshi funktsional holatda bo'lish mumkin emas. 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

489 

Intellektual va ma'naviy qadriyatlarni yaratish uchun maksimal imkoniyatlar jismonan sog'lom 

bo'lsak namoyon bo'ladi. 

Muntazam Shimoliy yurish mashqlari yurak-qon tomir va nafas olish tizimlari holatiga, 

shuningdek, mushak-skelet tizimining barcha bo'g'inlariga ijobiy ta'sir ko'rsatadi va jismoniy 

harakatsizlik bilan bog'liq degenerativ o'zgarishlar rivojlanishiga yo'l qo'ymaydi. 

Nordik yurish - bu faol turmush tarzini olib boradigan va ko'p sayohat qiladigan 

odamlarga mos keladigan, uning mavjudligi bilan o'ziga jalb etadigan sog'lom turmush tarzini 

saqlashning muhim vositasidir. Uning yordami bilan ko'plab kasalliklarning rivojlanishiga yo'l 

qo'ymaslik mumkin. Jismoniy mashqlar tabiiy davolanishga yordam beradi, shuningdek, 

sog'liqni saqlash ustuvor ahamiyatga ega bo'lgan turmush tarzini o'zgartiradi. Ochiq havoda 

jismoniy mashqlar sizga yuqori darajadagi jismoniy holatni saqlashga, kundalik hayotda 

yuzaga keladigan stressli vaziyatlardan tezda tiklanishimizga, atrofimizdagi tabiat 

go'zalligidan bahramand bo'lishga imkon beradi. 
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Ilmiy yoki texnik ijodda  ijodkor muayyan vazifani hal qiluvchi g`oyaga qo`l urganda 

avvalo o`zidan oldingi ijodkorlarning shu mavzuga oid qilgan ishlarini tahlil qiladi va uning 

kamchiliklarini ko`rsatib so`ngra uni bartaraf qilish ustida izlanishlar o`tkazadi, kuzatishlar olib 

boradi, mantiqiy xulosalar chiqaradi, farazlar qiladi, tajribada sinab ko`radi, yechim noto`g`ri 

chiqib qolsa yangilanadi va boshqacha uslublar bilan masalani hal qilishga urinadi. Texnik 

ijodkorlik masalalarini yechish jarayonida, biron-bir‖ texnik‖ ob’yektni‖ takomillashtirish‖ vazifasi 

yoki yangi texnikani yaratish g`oyasi ustida izlanishlar olib boriladi. Bunda albatta 

umumkasbiy fanlaridan olingan bilimlar va shuningdek qo`yilgan masala mohiyatiga oid 

maxsus fanlardan olgan bilimlardan foydalaniladi. Bundan tashqari qo`yilgan masalani 

muvaffaqiyatli yechish ko`p jihatdan takomillashtirilishi lozim bo`lgan konkret texnikaning 

rivojlanishining umumiy qonuniyatlarini chuqur bilish va masalani yechish uslublarni to`g`ri 

tanlashga bog`liq bo`ladi. Ko`pchilik ijodkorlik masalalarida mavjud texnika nuqsonlarini 

bartaraf qilish uchun uni takomillashtirish emas, balki original yechimga ega bo`lgan yangi 

usulni topish, masalan, qo`l mehnatini  mexanizatsiyalashtirish va avtomatlashtirish yoki inson 

sog`lig`i uchun xavf tug`diradigan ishni mexanizmlar ishiga almashtirish talab qilinadi. Bunday 

holda yechimni to`g`ri topish ham texnikaning qonuniyat asosida rivojlanishi hisoblanadi.[1] 

Ta’lim‖ jarayonida‖ o‘qitishning‖ yangi‖ texnologiyalarini‖ belgilaydigan‖ metodik, pedagogik 

nashrlar bilan tanishish, darsda o‘qitishning yangi texnologiyalaridan samarali foydalana olish, 

ta’lim sifatini oshirish, o‘quvchilarning bilim faolligini shakllantirishda ijodiy izlanishning 

samarali‖ usullarini‖ o‘rgatish‖ hozirgi‖ zamon‖ talabi. XXI asr – axborot texnologiyalari asri. 

Zamonaviy jamiyatda uning ahamiyati katta. Shuning uchun hozirda ta’limni axborotlashtirish 

va fanlarni ilmiy-texnologik asoslarda o‘qitish maqsadlari belgilanmoqda.Qobiliyatni‖ o‘quvchi‖

tomonidan‖ mavzu‖ bo‘yicha‖ olgan‖ bilimlar‖ to‘plami‖ sifatida qabul qilmaslik kerak. Bu 

o‘zgaruvchan‖ muhitda‖ o‘rganish‖ natijasida‖ olingan‖ bilim, ko‘nikma‖ va‖ malakalarni‖ amalda‖

qo‘llay‖ olishni‖ anglatuvchi‖ yangi‖ sifatdir.‖ Axborot‖ kompetensiyasini shakllantirishning asosiy 

maqsadi o‘quvchilarda, o‘z ishlarida kompyuter texnologiyalaridan erkin va samarali 

foydalanish qobiliyatini shakllantirishdir. Axborot hozirgi zamon kishisining asosiy talabi 

hisoblanadi.‖ Shuning‖ uchun‖ o‘quvchilarga‖ axborot‖ bilimlari‖ asoslarini‖ berish,‖ mantiqiy‖ va‖

tizimli fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirish, o‘quvchilarni zamon talabiga moslashish, ya’ni 

axborot jamiyatiga moslashtirish lozim. Kommunikatsiya – axborot uzatish usullari, 

mexanizmlari va ularni yozma ravishda yetkazib berish qurilmalarini o‘z ichiga olgan umumiy 

tushuncha hisoblanadi. Axborot texnologiyalari sharoitida umumiy o‘quv jarayonining 
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funksiyalari: o‘qitish, ta’lim, ax- borotni bashorat qilish va ijodkorlik qobilyatlarini 

rivojlantirish bilan aniqlanadi. [2,3] 

Axborot-kommunikatsion texnologiyalarini o‘quv-tarbiya jarayoniga kiritishda 

o‘qituvchi oldiga yangi yo‘nalishdagi maqsadlar qo‘yiladi: 

– mavzu bo‘yicha o‘quv-uslubiy elektron majmualarni yaratish; 

– umumiy kompyuter tarmoqlaridan foydalanish; 

– masofali‖ o‘qitish‖ (Internet)‖ mashg‘ulotlar‖ davomida‖ mustaqil‖ ravishda‖ qo‘shimcha 

ma’lumotlar olishni ta’minlash; 

– dasturlash muhitida innovatsion usullardan foydalangan holda dasturiy saytlarni, vositalarni 

ishlab chiqish (multimediya va gipermatnli texnologiyalar). 

Interfaol‖ ta’lim‖ texnologiyasiga‖ ta’rif‖ beradigan‖ bo‘lsak,‖ unda‖ talaba‖ jamoaviy,‖ o‘zini- o‘zi 

to‘ldiradigan barcha ishtirokchilarning o‘zaro ta’siriga asoslangan, o‘quv jarayonini tashkil 

etishni‖ o‘tkazib‖ yubormaydi.‖ Ayniqsa,‖ matematikada‖ axborot‖ texnologiyalaridan foydalanish 

orqali o‘quvchilarning ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirishga imkon beradi. 

Darsda axborot-komm unikatsion texnologiyalaridan foydalanishning samaradorligi: 

a) o‘quvchining mustaqil ishlashi; 

b) qisqa vaqt ichida ko‘proq ma’lumot olish va vaqtni tejash; 

c) bilim va ko‘nikmalarni testlar orqali tekshirish; 

d) ijodiy hisobotlarni chiqarish; 

e) masofaviy ta’limning paydo bo‘lishi; [3] 

              Ijodkorlik masalalarni yechishni asoslashning muvofiq variantlarini tanlash strategiyasi 

yechimlarini qabul qilishning umumiy  tamoyillarga tayanadi.(1-rasm)  

Ijodkorlik masalasi yechish strategiyasini tanlash ijodkor shaxsning individual sifati, motivi 

yakdilligi  va ijodkorlik potentsiali, vaziyatni tanqidiy  tahlil qila olish qobilyati kabi ko`plab 

omillarga bog`liq. Bunda qo`llaniladigan ijodkorlik masalalari yechimini  qabul qilish uslublari 

majmuasini evristik va analitik guruhlarga ajratib qarash mumkin.(2-rasm). [4,5] 
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Bugungi‖ kunda‖ o`nlab‖ ‖ yangi‖ texnik‖g`oya‖va‖yechimlarni‖ izlash‖metodlari‖ma’lum.‖Zamonaviy 

ta’limning‖ asosiy‖ shartlaridan biri,‖ bu‖ o‘quvchilarga‖ o‘ziga‖ kerakli ma’lumotlarni‖ o‘zi‖ izlanib‖

topishga‖ o‘rgatib,‖ o‘zlarining‖ traektoriyalarini‖ o‘zlari‖ tanlashi hisoblanadi,‖ axborot‖ ta’lim‖

muhitini loyihalashtirishning asosiy maqsadi talabalardan mustaqil o‘qishni talab qilish, ya’ni 

ularni izlanuvchanlikka o‘rgatishdir. 

Axborot-kommunikatsion‖ texnologiyalar‖ asosida‖ o‘qitishning‖ afzalliklariga‖ to‘xtaladigan‖

bo‘lsak,‖ularni‖ quyidagicha‖ belgilash‖mumkin: 

- ular‖ o‘rganilayotgan‖ mavzu‖ doirasida‖ yoki‖ ma’lum‖ bir‖ vaqt‖ ichida‖ aytib‖ o‘tilishi kerak 

bo‘lgan ma’lumot miqdorini ko‘paytiradi; 

-   ta’limni‖ bir-biridan‖ juda‖ uzoq‖ masofada‖ joylashgan‖ turli‖ xil‖ ta’lim‖ muassasalari- dan olish 

mumkin; 

ta’lim‖ tizimini‖ ko‘p‖bosqichda‖ takomillashtirilishi‖ ta’lim‖sifatini‖ oshiradi.  

 Axborot-kommunikatsion texnologiyalaridan foydalanish maqsadlari: 

– axborot texnologiyalaridan foydalanish asosida o‘quv jarayonining barcha                  

da rajalarini takomillashtirish; 

– fanlararo bog‘liqlikni chuqurlashtirish; 

– kerakli ma’lumotni qidirishni soddalashtirish va hajmini kengaytirish. 

Оlimlarning tadqiqotlari asosida кompyuter dasturini qo‘llashning uchta asosiy shaklini 

ajratib olsa bo‘ladi: 

– o‘quvchilarning dastur bilan mustaqil ishlashi; 

– masofadan‖ o‘qitish‖ (o‘qituvchi‖ va o‘quvchining‖ kompyuter‖ sayti‖ orqali o‘zaro‖ 

muloqoti); 

E 

Т 

Б 

С 

(a) (b) 

Qarama-qarshiliklarni 

aniqlash 

Maqsadni asoslash 

Masalani tahlil qilish 

Yechim uslubini 

tanlash 

Uslublarni tahlil qilish 

Mavjud maqbul 

yechimni qabul qilish 

Axborot, qarama-qarshilik 

E
v

r
ik

a
 

M
a

q
b

u
l 

y
e
c
h

is
h

 

Yechimni qabul qilishningevrika jarayonining 

umumiy shakli (a) va analitik (b) usullarini 

qo‟llash: Т-taxlil; С-sintezз; Б-baholash. 

2-rasm 

 

Ijodkorlik masalalari yechimini 

asoslash 

1-rasm 
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– kompyuter yordamidagi darslar. 

 AKTdan foydalanish darslarida boshqa darslardagi kabi o‘qituvchi kelgusi  

masa lalarni yechishiga to‘g‘ri keladi: 

–  didaktik (darsning o‘qitish materiallarini tayyorlash, kompyuter dasturini tahlil qilish); 

–  metodik (mavzuni berishda AKTni qo‘llash usullarini aniqlash, darsning natijasini tahlil 

qilish, kelgusi maqsadni qo‘yish); 

–  tashkiliy (talabaga ortiqcha topshiriq yuklamaslik va vaqtni behuda sarflamaslik uchun 

ishni tashkil etish); 

–  trening (talabalarning mavzu bo‘yicha bilimlari va dasturni tayyorlash yoki tayyor  ta’lim 

manbalaridan foydalanish bo‘yicha o‘qituvchining  mustaqil  ishi). 

Ta’lim jarayonida kompyuter texnologiyalaridan foydalanish quyidagi maqsadlarga  qaratilgan: 

 1. Axborot texnologiyalaridan foydalanish asosida ta’lim-tarbiya jarayonining 

da rajasini oshirish: 

–  ta’lim jarayonining ta’siri va sifatini oshirish; 

–  fanlararo aloqani chuqurlashtirish; 

–  soddalashtirish va kerakli ma’lumotlarni qidirish hajmini oshirish. 

 2. Talaba shaxsini rivojlantirish, axborot jamiyatida hayotga tayyorlash: 

–  aloqa qobiliyatlarini rivojlantirish, shakllantirish; 

–  kompyuterli grafika, multimediya texnologiyasidan foydalanish orqali estetik tarbiya 

berish; 

–  axborot madaniyati, axborotni qayta ishlash qobiliyatining shakllanishi. 

 3. Jamiyatning ijtimoiy buyurtmasini bajarish: 

–  axborot savodli odamni tayyorlash; 

–  kompyuter muhitidan foydalanuvchilarni o‘qitish. 

      O‘qituvchi‖ uchun‖ natija,‖ nafaqat‖ o‘quvchining‖ bilimi,‖ balki‖ o‘z-o‘zidan‖ bilimlarni egallash va 

olingan bilimlarni ehtiyojlarga tatbiq etishdir. Bugungi yosh avlod ertangi yangi olam quruvchisi 

hisoblanadi.‖ Bugungi‖ kunda‖ axborotlar‖ oqimi‖ tez‖ sur’atda‖ o‘smoqda. Axborot muhitida ishlash 

uchun hozirgi kunda har qanday o‘qituvchi kommunikativ va axborot madaniyati rivojlangan, 

o‘z fikrlarini tizimli ravishda bayon eta oladigan, interaktiv doskadan foydalanib, onlayn rejimda 

ishlashni bilishi kerak. Talabalarni zamonaviy texnologik usullar yordamida o‘qitishga rahbarlik 

qiladigan ustozlarimiz endilikda yangi‖ hayotga,‖ yangi‖ o‘qishga, yangi munosabatlarga 

moslashishlari zamon talabi hisoblanadi. Albatta, bu jarayonda raqobatbardosh rivojlangan 

mamlakatlar qatoriga qo‘shilish o‘qituvchilar zimmasiga katta mas’uliyat yuklashini 

unutmasligimiz kerak. 
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Annotatsiya; Ushbu maqolada matematika o’qitish metodikasi (xususiy metodika) ning muhim 

masalalaridan biri bo’lgan tengsizliklarni isbotlashning ba’zi metodik imkoniyatlari bayon qilingan. 

Maqolada tengsizliklarni isbotlashda  foydalanish mumkin bo’lgan yondashuvlar, xususan funksiyaning 

urinma tenglamasini tuzish yordamida tengsizliklarni isbotlash usuli va Jenson teoremasi yordamida 

tengsizliklarni isbotlash usuli va unga oid muhim tavsiyalar keltirilgan. Shuningdek, matematika 

olimpiadalarda berilgan ba’zi tipik misol va masalalarni yuqoridagi usullar orqali yechish  imkoniyatlari 

ko’rsatilgan.  

Tayanch so’zlar: Tartib munosabatlar, urinma tenglamasi, geometrik yondashuv, bir jinsli 

tengsizlik.  
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Аннотачия: В этой статье описываются некоторые методологишеские возможности 

доказательства неравенства, што является одним из важных вопросов методологии преподавания 

математики (шастной методологии). В статье представлены подходы, которые могут быть 

использованы для доказательства неравенств, в шастности метод доказательства неравенств 

путем построения экспериментального уравнения функчии и метод доказательства 

неравенств с использованием теоремы Дженсона и важных рекомендачий по ней. В нем также 

показаны некоторые типишные примеры и задаши, заданные на олимпиадах по математике, и 

возможности их решения с использованием вышеуказанных методов. 

Клюшевые слова: порядошный соотношения, уравнения касательного, геометришеские 

подходы, однородные неравенства. 
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Annotation: This paper describes primitive approaches and methods in teaching trigonometric 

concepts, in particular the method of generalizing solutions of trigonometric equations, which is one of 

the most pressing issues in mathematics teaching methodology. The article contains important 

recommendations for the generalization of solutions of trigonometric equations. Here are some typical 

examples and solutions. It also shows the possibilities of solving problems given in the Mathematical 

Olympiads. 
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Isbotlashga‖ oid‖ masalalar‖ o’quvchilardan‖ mantiqiy, nostandart fikrlashni talab qiladi. 

O’quvchilar‖ avval‖ o’rganilgan‖ nazariy‖ tushunchalarni‖ amalda‖ qo’llash‖ va‖ isbotlash‖

protsedurasini‖ anglay‖ olmasligi‖ natijasida‖ muammoli‖ vaziyatlar,‖ ya’ni‖ intellektual‖ qiynalish‖

kuzatiladi. Tengsizliklarni isbotlashga oid dastlabki tushunchalar maktab matematika kursida 

o’rganilsada,‖ ‖ isbotlash‖ usullari‖ va‖ unga‖ oid‖ mazmun‖ o’quv‖ dasturlarda‖ kam‖ uchraydi.‖

Tengsizliklarini‖ isbotlash‖ usullarini‖ chuqurroq‖ o’rganish‖ uchun‖ esa‖ qo’shimcha‖ mashg’ulotlarni‖

olib borish lozim. Ayniqsa‖ maktabda‖ elektiv‖ kurslar,‖ to’garaklarni‖ tashkillashtirish‖ va‖ ularni‖

olib‖ borish‖ uchun‖ metodik‖ ta’minot,‖ didaktik‖ vositalarni‖ o’quvchi‖ intellektual‖ va‖ jismoniy‖

imkoniyatlariga moslashtirish talab etiladi [1]. Tengsizliklarni isbotlashning metodik 

imkoniyatlarini‖ takomillashtirish,‖ ‖ isbotlashda‖ qo’llaniladigan‖ ba’zi‖ yondashuvlarni‖ taklif‖ etish‖

muhim metodik muammolardan biridir.       

Ma’lumki,‖ tartib‖ munosabatiga‖ haqiqiy‖ sonlar‖ to’plamida‖ katta‖ - ‚‛,‖ kichik‖ - ‚ ‛‖‖‖
munosabatlarini‖ misol‖ sifatida‖ olish‖ mumkin.‖ Bu‖ munosatalarning‖ qat’iy‖ chiziqli,‖ nosimmetrik‖

va tranzitivligi hamda har qanday ikkita turli haqiqiy x va y sonlar uchun x y  yoki 

x y munosabatlarda faqat va faqat bittasi bajarilishi ayon. Ikkita turli x va y  algebraik 

ifodalar‖ berilgan‖ bo’lsin.‖ Bu‖ ifodalardan‖ x y  tenglik va x y  va x y tengsizliklarni 

tuzishimiz mumkin, shuningdek agar x va y ifodalar‖ sonli‖ qiymatlarga‖ ega‖ bo’lib,‖ x ifodaning 

sonli qiymati y  ifodaning‖ sonli‖ qiymatidan‖ kichik‖ bo’lsa‖  tengsizlikni rost deymiz. 

Tengsizlikning‖ chap‖ va‖ o’ng‖ qismlari‖ sonli‖ ifodalar‖ (mulohaza)‖ bo’lgani‖ uchunlar‖ ustida‖

kon’yunksiya,‖ diz’yunksiya,‖ implikatsiya‖ va‖boshqa‖mantiqiy‖amallarni‖ bajarish mumkin[2].   

Masalan, x y  qo’sh‖ tengsizlik‖ x y  tenglik va x y  tengsizliklarning‖ diz’yunktsiya‖

bo’lgani‖ uchun‖ aqalli‖ ulardan‖ bittasi‖ rost‖ bo’lganda‖ ham‖ rost‖ bo’laveradi.‖ Umuman‖ olgan‖

tengsizlikni isbotlash x y  yoki x y  munosabatlarni‖ rost‖ yoki‖ yolg’on‖ ekanligini‖ aniqlash‖

demakdir.   

Tengsizliklarni isbotlashda quyidagi yondashuvlar mavjud: 

-sonli tengsizliklarning asosiy xossalaridan foydalanish orqali isbotlash usullari; 
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-klassik tengsizliklar (Koshi, Bernulli, transtengsizliklar, Koshi-Shvarts-Bunyakovskiy, 

Chebishev, Minkovskiy, Abel, Gyolder, Karamata, kengaytirilgan Koshi va kengaytirilgan 

Gyolder tengsizliklar va hokazo) asosida isbotlash usulllari; 

-trigonometrik belgilash kiritish orqali isbotlash usullari; 

-geometrik yondashuv va belgilashlar orqali isbotlash usullari;   

-funksiya va uning xossalari vositasida isbotlash usullari. 

Ushbu tezisda tengsizliklarni funksiya va uning xossalaridan foydalanish orqali 

isbotlashning bir necha usullarini keltiramiz. 

1) ( )y f x funksiyaning urinma tenglamasini tuzish yordamida tengsizliklarni isbotlash 

usuli. 

( )f x  funksiyaning urinma tenglamasini tuzish yordamida tengsizliklarni isbotlash uchun 

quyidagilar bajariladi: 

-tengsizlikning‖ bir‖ jinsli‖ ekanligi‖ aniqlanadi,‖ agar‖ tengsizlik‖ bir‖ jinsli‖ bo’lmasa‖ yoki‖ bir‖ jinsliga‖

keltirish‖ mumkin‖bo’lmasa,‖ isbotlashning‖ boshqa‖usullaridan‖ foydalanish‖ tavsiya‖ etiladi;‖ ‖‖ 

-tengsizlik‖ bir‖ jinsli‖ bo’lsa,‖ unga‖ teng‖ kuchli‖ bo’lgan‖ bir‖ o’zgaruvchili‖ tengsizlik‖ hosil‖ qilinadi,‖

bu yerda tengsizlikning chap qismi 1-teoremada keltirilgan munosabatlardan ixtiyoriy birini 

tanlanishi‖ natijasida‖ hosil‖ qilingan‖ funksiya‖bo’ladi; 

-hosil qilingan‖ bir‖ o’zgaruvchili‖ funksiyaning‖ urinma‖ tenglamasi‖ tuziladi‖ hamda‖ funksiya‖ va‖

urinma tenglamasi taqqoslanadi. Buning uchun berilgan tengsizlikda qatnashgan barcha 

o’zgaruvchilarni‖ funksiya‖ va‖urinma‖ tenglamasiga‖ qo’yish‖ va‖hisoblab‖ chiqish‖ kifoya. 

1-ta’rif. Agar 0  , 1   va n N  sonlar uchun 
1 2 1 1( , ,... ) ( , ,... )n

i if x x x f x x x     i N  

shart bajarilsa, u holda 
1 1( , ,... )if x x x funksiya  n  jinsli funksiya deyiladi.  

2-ta’rif. Agar 
1 1( , ,... )if x x x funksiya‖ o’zining‖ aniqlanish‖ sohasida‖ nol‖ jinsli‖ funksiya‖ bo’lsa,‖ u‖

holda  1 1( , ,... )if x x x C (bu erda   belgi , , ,     belgilardan biri, C const )  tengsizlik  bir 

jinsli tengsizlik deyiladi. 

1-teorema. Agar 1 2, ,... nx x x R  sonlar uchun 1 1( , ,... )if x x x C tengsizlik‖ bir‖ jinsli‖ bo’lsa,‖ u‖

holda  1 2 ... 1nx x x    , 1 2 1 3 1... 1n nx x x x x x       , 

1 2 3 1 2 4 2 1... 1n n nx x x x x x x x x            va hokazo 1 2 3... 1nx x x x     munosabatlardan 

ixtiyoriy‖ bittasining‖ rost‖bo’lishi‖ zarur‖va‖yetarlidir.‖ ‖‖ 

1-misol. , ,a b c R bo’lsa,‖
2 2 2 1

2

a b c

b c a c b a
  

  
 tengsizlikni isbotlang.  

Isbot: Berilgan tengsizlikni bir jinsli tengsizlikka quyidagicha keltirish mumkin: 
2 2 2 1

( )( ) ( )( ) ( )( ) 2

a b c

a b c b c a b c a c a b c b a
  

        
  Shu sababli, 1a b c    deb 

olib berilgan‖ tengsizlikka‖ teng‖ kuchli‖ bo’lgan
2 2 2 1

1 1 1 2

a b c

a b c
  

  
  tengsizlikni isbotlaymiz. 

2

( )
1

x
f x

x



 funksiyani olamiz va unga 

1

3
a b c    nuqtadagi urinma tenglamasi 

1
(5 1)

4
y x   ekanligini topamiz. , ,a b c R  va 1a b c    dan , , (0;1)a b c   bo’lishini‖‖va‖
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undan (0;1)x  uchun 
1

( ) (5 1)
4

f x x   tengsizlikni isbotlaymiz. Bundan 

2 2 2 1 1
(5( ) 3)

1 1 1 4 2

a b c
a b c

a b c
      

  
 ekanligi kelib chiqadi.  

2-мисол. (Fransiya matematika olimpiadasi, 2007-yil) [3]. 

3 3 3 3 2 2 2 2 1
6( )

8
a b c d a b c d         tengsizlikni isbotlang: , , ,a b c d R .  

Yechimi: 1a b c d      shartdan berilgan tengsizlikni bir jinsli tengsizlikka quyidagicha 

keltirish mumkin:  
3 3 3 3 2 2

3

2 2

6( ) ( ) ( )

( )
( ) ( ) .

8

a b c d a a b c d b a b c d

a b c d
c a b c d d a b c d

           

  
        

 

 Shu sababli, 3 3 3 3 2 2 2 2 1
6( )

8
a b c d a b c d         tengsizlikni isbotlaymiz. 

3 2( ) 6f x x x   funksiyaning 
1

4
a b c d      nuqtadagi  urinma tenglamasi 

5 1

8

x
y


  

bo‘lishini‖ osongina‖ aniqlaymiz.‖ 3 2 5 1
6

8

x
x x


  tengsizlikdan   ixtiyoriy 0x   uchun 

2(4 1) (3 1)
0

8

x x 
 . 3 2 5 1

6
8

x
x x


    dan 

5 1 5 1 5 1 5 1 1
( ) ( ) ( ) ( )

8 8 8 8 8

a b c d
f a f b f c f d

   
          kelib chiqadi.  

2) Jenson teoremasi yordamida tensizliklarni isbotlash usuli. 

Jenson teoremasi yordamida tensizliklarni isbotlash uchun quyidagilar bajariladi: 

-tengsizlikni‖ to’la‖ aniqlaydigan‖ funksiya‖ olinadi‖ va‖ uning‖ berilgan oraliqda botiq yoki qavariq 

ekanligi aniqlanadi;  

-Jenson teoremasida keltirilgan shartlar asosida tengsizlikning berilishiga muvofiq 

1 2, ,... (0;1)n    sonlar topiladi hamda funksiyaning botiq yoki qavariq ekanligiga qarab 

tengsizlik belgisi tanlanadi. 

Teorema. (Jenson teoremasi) ( ; )a b R  intervalda aniqlangan botiq ( )f x  funksiya uchun 

quyidagi‖ munosabat‖o’rinli:‖ ‖‖
1 1

( ) ( )
n n

i i i i

i i

f x f x 
 

  .  

Izoh: Bu yerda 1 2, ,... ( ; )nx x x a b
 va 1 2, ,... (0;1)n     uchun 1 2 ... 1n      . 

Agar ( )f x funksiya‖ berilgan‖ oraliqda‖ qavariq‖bo’lsa,‖ tengsizlik‖ ishorasi‖ teskarisiga‖ almashadi. 

1-misol. , , 0a b c   bo’lsa,‖
3

a b c

a b ca b c
a b c

 
  

 
 

 tengsizlikni isbotlang. 

Isbot: ( ) lnf x x x  funksiyani olaylik. Bu funksiya 
/ / 1
( ) 0f x

x
  , x R  bo’lgani‖ uchun‖ u‖

botiq‖ funksiyadir.‖ Shuning‖ uchun‖ Jenson‖ teoremasiga‖ ko’ra‖ ‖ 1 2 3

1

3
      deb olsak, 
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1 1 1 1 1 1
( ) ( ) ( ) ( )
3 3 3 3 3 3

f a b c f a f b f c      ko’rinishdagi‖ tengsizlik‖ hosil‖ bo’ladi.‖ Demak, 

( ) lnf x x x  bo’lgani‖ uchun
1

ln ( ln ln ln )
3 3 3

a b c a b c
a a b b c c

    
   

 
munosabatdan 

ln ln( )
3 3

a b c a b c

a b c a b ca b c a b c
a b c a b c

   
      

     
   

  kelib chiqadi.    

2-misol. , ,    uchburchakning‖ burchaklari‖ bo’lsa,‖
3 3

sin sin sin
8

     tengsizlikni 

isbotlang. 

Isboti: , , (0; )    bo’lgani‖ uchun‖ sin ,sin ,sin 0    .‖ Koshi‖ tengsizligiga‖ ko’ra‖

3
sin sin sin

sin sin sin
3

  
  

 
  o’rinli.‖ siny x funksiya (0; )  oraliqda qavariq 

bo’lgani‖ uchun‖ Jenson‖ teoremasiga‖ ko’ra‖

3
sin sin sin 3

sin sin sin sin sin
3 3 3 2

      
  

    
    

 
 o’rinli.‖ ‖ 

Tengsizlikni har ikkali tomonini kubga oshirsak berilgan tengsizlik isbotlanadi.      

Tengsizliklarni‖ isbotlashning‖ bunday‖ usullari‖ o’quvchilarda‖ o’z-o’zini‖ rivojlantirish, tadqidiy 

tahlil,‖ nostandart‖ va‖ mantiqiy‖ fikrlash,‖ maqbul‖ qaror‖ qabul‖ qilish‖ kabi‖ ko’nikmalarni‖

rivojlantirishga muayyan darajada xizmat qiladi. Umuman olganda masalani turli tuman 

usullarda‖ yechishning‖ asosiy‖ strategik‖ o’quv‖ maqsadi‖ adekvat‖ mezonlar‖ asosida 

o’quvchilarning‖ ijodiy‖ va‖ diagnostik‖ qobiliyatlarini‖ shakllantirish,‖ intelektuallik‖ va‖ ijodiy-

yaratuvchanlik kabi darajalarini shakllantirish hisoblanadi. Shu‖ ma’noda‖ usullar,‖ metodlar‖

majmuasi metodikaning asosiy didaktik quroli ekanligi bilan izohlanadi. Xulosa qilib aytish 

mumkinki,‖ yuqorida‖ keltirilgan‖ metodik‖ mulohazalar‖ matematikani‖ o’rganish‖ jarayonida‖

bog’langan-integrativlik (o’quv‖ fanining‖ ichki‖ bog’liqligi)‖ asosida‖ chuqurlashtirilgan 

matematika‖ ta’limining‖ uslubiy-didaktik  mexanizmlarini takomillashtirish uchun foydali 

imkoniyatlarni yuzaga keltiradi. 
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‚ALISHER NAVOIY‛ ROMANIDA MUTAFAKKIR OBRAZI 

Madinaxon Yusupova Egamberdi qizi 

Farg‘ona‖davlat‖universiteti‖ tayanch‖doktoranti 

E-mail: madinakhonyusupova@mail.ru 

 

Annotatsiya:     Maqolada yozuvchi Isajon Sultonning ‚Alisher Navoiy‛ romani an’anaviylik va 

o`ziga xoslik tamoyili asosida o`rganilgan. Badiiy obrazning muallif badiiy-g‘oyaviy niyatini 

ifodalashdagi roli Navoiy obrazi misolida tadqiq etilgan. 

Kalit so‘zlar:obraz, badiiy mahorat, Navoiy obrazi, mistika,tarixiy-ijodkor shaxs. 

 

ОБРАЗ МЫСЛИТЕЛЯ В РОМАНЕ «АЛИШЕР НАВОИ» 

Мадинахон‖Юсупова‖ Эгамберди‖ кизи 

Докторант‖ Ферганского‖ государственного‖ университета. 

Электроннаѐ‖ пошта:‖madinakhonyusupova@mail.ru 

 

Аннотачия: Роман Исаджона Султана «Алишер Навои» основан на принчипах 

традичии и оригинальности. Роль художественного образа в выражении художественно-

мировоззреншеских замыслов автора исследуется на примере образа Навои. 

Клюшевые слова: образ, художественное мастерство, образ Навои, мистика, историко-

творшеская лишность. 

 

THE IMAGE OF A THINKER IN THE NOVEL "ALISHER NAVOI" 

  Madinahon Yusupova Egamberdi qizi 

He is a doctoral student at Fergana State University 

E-mail: madinakhonyusupova@mail.ru 

 

Annotation: The novel "Alisher Navoi" by Isajon Sultan is based on the principles of tradition 

and originality. The role of the artistic image in the expression of the author's artistic and ideological 

intentions is studied in the example of Navoi's image. 

Keywords: image, artistic skill, image of Navoi, mysticism, historical and creative person. 

 

Buyuk mutafakkir Alisher Navoiy obrazi badiiy adabiyotda ko`p yaratilgan. Oybekning 

‚Navoiy‛‖ romani,‖ Mirkarim‖ Osimning‖ qissa‖ va‖ hikoyalari,‖ Omon‖ Muxtorning‖ ‚Navoiy‖ va‖

rassom‖ Abulxayr‛‖ roman-dilogiyasida‖ Navoiy‖ timsoli‖ ma’naviy-estetik ideal sifatida namoyon 

bo`ladi.‖ Isajon‖ Sultonning‖ ‚Alisher‖ Navoiy‛‖ romani‖ ham‖ ayni‖ badiyat‖ olamiga‖ munosib‖ hissa‖

bo`lib qo`shildi. 

Oybekning‖ ‚Navoiy‛‖ hamda‖ Isajon‖ Sultonning‖ ‚Alisher‖ Navoiy‛‖ asari‖ roman‖ janrida‖

yozilganligi,‖ ayrim‖ tarixiy‖ voqeliklar‖ tasvirida‖ o‘xshashlik‖ borligi‖ bilan‖ bir-biriga‖ yaqin‖ bo‘lsa,‖

bayon usuli, tasvir unsurlari, obrazlar xilma-xilligida‖ farq‖ qiladi.‖ ‚Navoiy‛‖ romanida‖ ijtimoiy-

siyosiy‖ va‖ ma’naviy-ma’rifiy‖ voqeliklar‖ keng‖ epik‖ planda‖ yoritilgan,‖ Isajon‖ Sultonning‖ ‚Alisher‖

Navoiy‛‖ romanida‖ esa‖ diniy-falsafiy‖ qarashlar‖ hamda‖ ijod‖ jarayonining‖ ‚nozik‖ qirralari‛ga‖

ham‖ keng‖ o‘rin‖ beriladi.‖ Oybek‖ ‚Navoiy‛‖ romani‖ voqeliklarini‖yoritib‖berishda‖asar‖mazmunini‖

boblarga‖ bo‘lib‖ hikoya‖ qilsa,‖ adib‖ Isajon‖ Sulton‚Alisher‖ Navoiy‛‖ romani‖ voqeliklarini‖ to‘rt‖

qismga‖ bo‘lib‖ bayon‖ etadi:‖ a)‖ ‚G‘aroyibu-s-sig‘ar‛;‖ b)‖ ‚Navodiru-sh-shabob‛;‖ s)‖ ‚Badoe’u-l-

vasat‛;‖ d)‚Favoyidu-l-kibar‛,‖ bu‖ qismlar‖ orqali‖ muallifxuddiNavoiyning‖ ‚Xazoyin‖ ul-maoniy‛‖

mailto:madinakhonyusupova@mail.ru
mailto:madinakhonyusupova@mail.ru
mailto:madinakhonyusupova@mail.ru
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– ‚Ma’nolar‖ xazinasi‛‖ asari‖ kabi‖ buyuk‖ mutafakkirning‖ umr‖mazmunini‖ ma’noli‖ aks‖ ettirishni‖

maqsad etadi. 

Romanning‖ ‚G‘aroyibu-s-sig‘ar‛‖ qismida‖ yoshlik‖ g‘aroyibotlari,‖ umrning‖ bahori,‖

bolalikning‖ samimiyati‖ aks‖ etadi.‖ Alisherning‖ bolalik‖ pallalari‖ voqeliklarida‖ uning‖ she’riyat‖

olamida‖ quvvai‖ hofizasi‖ yuksalib‖ boradi,‖ ‚bilish‖ vao‘rganish‖ insonlikning‖ eng‖ oliy‖ vazifasi‛‖

ekanligini,‖ ‚inson – o‘rgana‖ oladigan,‖ anglay‖ oladigan‖ va‖ yarata‖ oladigan‖xilqat‛ligini‖mudarris‖

Abu Abdulloh Kulohiyning darslari orqali, ayniqsa, sevimli kitobi Farididdin Attorning 

‚Mantiq‖ ut-tayr‛‖ asaridan‖ tushuna‖ boshlaydi.‖ Muallif‖ yosh‖ Alisher‖ obrazini‖ ochib‖ berishda 

uning‖ atrofidagi‖ kishilar(tag‘oyilari,‖ mudarris,‖ bo‘lajak‖ podshoh‖ Husayn,‖ Qutb,‖ otasi‖

G‘iyosiddin‖ va‖ onasi‖ ‚volida‖ beka‛)‖ badiiy‖ tasviridan‖ unumli‖ foydalanadi.‖ Masalan,‖ Qutb‖

obrazi – Alisherning‖ enagasi,‖ asli‖ ismi‖ ‚Qutbiya‖ bo‘lmish‖ bu‖ qizaloqni‖ G‘iyosiddinbek Shohruh 

Mirzoning‖ Iroq‖ yurishlari‖ vaqtida,‖ hech‖ kimi‖ bo‘lmagani‖ uchun‖ o‘zi‖ bilan‖ olib‖ kelib‖ tarbiyat‖

qilgan‛‖edi.‖ ‚Qora‖qoshli,‖ oq‖ cho‘zinchoq‖yuzli‖ joriya‛‖Qutb‖obrazi‖ tashqi‖va‖ ichki‖ siyrati‖birdek‖

‚go‘zal‛‖ yosh‖ Alisherning‖ bolalak‖ samimiyatini‖ ochib‖ berishda‖ hamda‖ Hiriyning‖ o‘sha‖ davr‖

ijtimoiy muhitida ayollar obrazining ayrim qirralarini haqqqoniy aks ettirishda muhim 

ahamiyat‖ kasb‖ etadi:‖ ‚Qizlar‖ to‘qqiz‖ yoshidan‖ chodra‖o‘ranmoqlari‖ shart‖bo‘lib,‖ shundan‖buyon‖

unga (Qutbga M.Y) tashqiga chiqish taqiqlab‖ qo‘yilgan‖ edi.‖ Hiriyda‖ zaifalar‖ berunga‖ chiqsalar‖

ham‖ chimmat‖ ila‖ paranji‖ yopinurlar.‖ Ichki‖ hovlida‖ sarig‘-u qizil aralash qabosi ustidan qora 

to‘nini‖ kiyib,‖ chimmatini‖ tutib‖ tomga‖ chiqqan‖ Qutb,‖ Alisherbek‖ kechikayotgani‖ uchun‖

xavotirda har yonga alanglardi.‖ Bu‖ iroq‖ go‘zalining‖ Alisherga‖mehri‖ shoyon,‖ bir‖ dam‖ ko‘rmasa‖

o‘zini‖ qo‘yarga‖ joy‖ topolmas,‖ uning‖ beg‘ubor‖ muhabbatidan‖ xonadondagi‖ barcha‖ xabardor‖ edi.‖

Shu sababli ham uni boshqa yumushlardan ozod qilib, Alisherbekka enaga qilib 

tayinlashdi‛*1,38]. 

        ‚Alisher‖ Navoiy‛‖ tarixiy‖ romanining‖ ikkinchi‖ qismi‖ ‚Navodiru-sh-shabob‛‖ deb‖ nomlanib,‖

unda– yigitlik‖ nodirliklari,‖ ‚ilmi‖ nujum,‖ jug‘rofiya,‖ hisob,‖ tib‖ bularning‖ barchasini‖ mujassam‖

aylagudek‖ qudratga‖ ega‖ she’r‖ san’ati,‖ shuningdek,‖ insoniyat‖ tarixi haqidagi fanlar Alisherni 

dunyo‖ ishlaridan‖ yupatib,‖ jilvakor‖ fikr‖olamiga‛‖olib‖kirgan‖davri‖ voqeliklari‖ aks‖etadi. 

Uchinchi‖ qism‖ ‚Badoe’u-l-vasat‛‖ bo‘lib,‖ bu‖ qismda‖ – o‘rta‖ yosh‖ badialari,‖ Navoiyning‖

arboblikda‖ muhrdor‖ bo‘lishi,‖ ijodda‖ esa‖ so‘z‖ zohiridagi donoliklar mavjlanayotgan baytlarda 

aks etgan taqdir bitiklari yoritilgan: 

‚Ul‖chehra‖ furug‘i‖ tushubon‖ zor‖tanimg‘a,‖bir‖nav‖kuyarkim, 

Har‖kimsa‖ani‖ko‘rdi,‖ sog‘indiki,‖ yonodur‖ o‘t‖ ichida‖xoshok‛*1,204+.‖ ‖ 

Podshoh‖ tomonidan‖ ‚bir‖ oltin,‖ bir‖ shingarf,‖ bir‖ yashil‖ to‘n‛‖ hadya‖ etilgan‖ushbu‖g‘azalni‖

Navoiy‖ ‚Abulqosim‖ Mirzo‖ xizmatida‖ qishlov‖ uchun‖ Mashhad‖ borilgan‛‖ kezlarida‖ yozganligini‖

aytadi.‚She’r‖ san’atida‛‖ mohir‖ shoirning‖ bu‖ g‘azallari‖ orqali‖ muallif‖ obraz‖ holatining‖ nozik‖

qirralarini, uning ichki-kechinmalarini‖ to‘liq‖ aks‖ ettiradi.‖ Bu‖ qismda‖ Navoiyning‖ muhrdor‖

lavozimida‖ ishlashi,‖ bu‖ holatni‖ ‚ko‘rolmay‛‖ hasad‖ yo‘lida‖ bel-bog‘lagan‖ vaziri‖ a’zam‖ va‖ ayrim‖

beklar tomonidan uyushtirilgan fitna voqeligi keltiriladi. 

To‘rtinchi‖ qism‖ ‚Favoyidu-l-kibar‛‖ – keksalik‖ foydaliklari,‖ ‚kechalarning‖ birida‖ koinotni‖

qorong‘ulik‖ bosib,‖ quyosh‖ obi‖ hayot‖ bulog‘idek‖ yashiringan‖ edi.‖ Garchi‖ u‖ buloq‖ ko‘zga‖

ko‘rinmasa‖ ham,‖ Xizr‖ ko‘k‖ uzra‖ undan‖ qatralar‖ sochardi‛.‖ Bu‖ qismda‖ ilmning‖ nurli‖ yo‘llariga‖

o‘zni‖ baxshida‖ etgan‖ Navoiy‖ obrazi yanada yaqqolroq gavdalanadi,  u umrning sarhisobi 

o‘laroq‖ shunday‖ yozadi: 

‚Men‖ul‖menki,‖ to‖turk‖bedodidur, 

Bu‖til‖birla‖to‖nazm‖bunyodidir‛*1,267+. 
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So‘nggi‖ lahzalarda‖ tanadagi‖ ‚mafosil‛ning‖ yanada‖ zo‘rayishi‖ ‚ulug‘‖ she’r‖ quyoshining‖ so‘nishi‛‖

va oxir-oqibat‖ mutafakkirning‖ tildan‖ qolishi,‖ ammo‖ u‖ o‘zining‖ o‘lmas‖ asarlari‖ orqali‖ ‚umri‖

boqiylikka‛‖erishganligi‖ xususida‖ so‘z‖boradi. 

Xronologik izchillik asosida aks ettirilgan voqeliklar Navoiy yozgan asarlarining yillariga 

muvofiq davriy tarzda tasvirlab boriladi.‖ Asar‖ ‚Hirirud‖ yoqasidagi‖ o‘langlar‖ ko‘z‖ yetguncha‖

bahor‖ naqshlari‖ bilan‖ hayratomuz‖ bezalgan‖ edi‛‖ tasviri‖ bilan‖ boshlanadi,‖ ya’ni‖ Alisher‖

Navoiyning‖ umr‖ bahori‖ tasviridan‖ boshlangan‖ asarda‖ bolalikning‖ go‘zal‖ ko‘rinishlari,‖

yoshlikdan fitrati teran Alisherning xulq-atvori,‖ tabiatidagi‖ o‘ziga‖ xos‖ o‘zgachalikni‖ ko‘rsatib‖

berish‖ uchun‖ ‚tag‘oyi‛bilan‖ bo‘lgan‖ ov‖ suhbatida‖ ham‖ bo‘lajak‖ arbobning‖ qalbi‖ pokligi‖

namoyon‖ bo‘la‖ boshlaydi.‖ Turli‖ voqeliklar‖ orqali‖ Alisherning‖ ziyrakligiga‖ ishora‖ etib‖ boriladi.‖

Mutafakkirning yoshlik paytlari tasviridayoq asarning keyingi voqeliklariga ishoralar bildirib 

boriladi,‖ ya’ni‖ bu‖ yosh‖ bolakayning‖ kelajagi‖ yorug‘‖ ekanligini‖ ‚dumli‖ yulduz‖ siri‛‖ voqeasi‖

orqali‖ ifoda‖ etadi:‖ ‚Dumli‖ yulduzning‖ ko‘rinmog‘i‖ kishi‖ o‘g‘liga‖ saodat yo falokat olib kelishi 

kishining burji, burjlarning falak toqidagi vaziyati va yulduz dumining qay tarzda ekaniga 

qarab bashorat qilinishidan xabardor etadi. Iroq ahli yulduz dumining tepaga yohud pastga 

qaraganiga, qalin-yupqaliligiga qarab fol ochishardi. – Qarang, yuksalgandan yuksalmoqda. 

Barcha‖ yulduzlarni‖ quyida‖ qoldirib‖ uchmoqda!‛,‖ dedi‖ yosh‖ Alisherning‖ tag‘oyisi(Kobuliy)‛.‖

Demak,‖ dumli‖ yulduzni‖ birinchi‖ bo‘lib‖ ko‘rgan‖ Alisher‖ ‚barcha‖ yulduzlarni‛‖ yuksak‖ tafakkuri,‖

fikr‖ kengligi‖ bilan‖ ‚quyida‖ qoldirguvchi‛‖ ‚ilm-u‖ urfon‖ bo‘stonlaridan‖ durlar‛‖ terguvchi‖ bo‘lib‖

voyaga yetadi. Asar davomida uch marta shu hol(dumli yulduz voqeasi) takrorlanadi. 

Yaratiqning‖ buyuk‖ tortig‘i‖ ‖ bo‘lmish‖ Alisher‖ Navoiyni‖ pirlar‖ tomonidan‖ duo‖ qilinishi‖ voqeligi‖

ham uch marta takrorlanadi va bu bejizga emas. Yozuvchining bunday badiiy bayondan 

ma’lum‖ maqsadi‖ mavjud.‖ Romanda‖ ‚sehrli‖ uch‖ raqam‛ining‖ g‘oyaviy‖ ifodalanishi‖ yozuvchi‖

Isajon‖ Sultonning‖ o‘ziga‖ xosligini‖ bildirib,‖ uning‖ ijodida‖ ‚mistikaga‖ moyillik‛*2,135+‖ unsurlari‖

ko‘zga tashlanishini‖ ‖ anglatadi.‖ Uch‖ raqami‖ ‚jang-u‖ jadal‛(hayot‖ hamisha‖ kurashlardan‖ iborat‖

bo‘lgani‖ kabi‖ M.Y.)‖ timsoli‖ hisoblanadi.‖ Eramizdan‖ avvalgi‖ V‖ asrda‖ yashagan‖ Ion‖ Xasskiyning‖

‚Uch‖ karra‖ jang‛‖ nomli‖ asarida‖ ‚sehrli‖ raqamlar‛‖ xususida‖ so‘z‖ boradi‖ va‖ unda 

pifagorchilarning‖ ‚xosiyatli‛‖ raqami‖ bo‘lgan‖ uch‖ soniga‖ quyidagicha‖ ta’rif‖ beriladi:‖ ‚Hamma‖

narsa bu – uchdir,‖ uchdan‖ katta‖ yoki‖ kichik‖ narsa‖ yo‘q.‖ Har‖ qanday‖ mavjudlikning‖

mukammalligi muqaddas uchlik – aql,‖ kuch‖ va‖ baxtdan‖ iboratdir‛.‖ ‖ Muallif‖mana‖ shu‖uchlikni 

bir‖ insonda‖ jam‖ ekanligini‖ anglatmoqchi‖ bo‘ladi.‖ Alisher‖ Navoiyning‖ ‚aql‛‖ ‚kuch‛i‖ ila‖

insonlarga‖ ko‘makdosh‖ bo‘lishi‖ ham‖ aslida‖ shaxs‖ uchun‖ buyuk‖ ‚baxt‛‖ ekanligini‖ asar‖

voqeliklari‖ aro‖ aks‖ ettirib‖ boradi.‖ Shuningdek,‖ pirlarning‖ nazaridan‖ o‘tishi‖ voqeliklari dastlab 

go‘daklik‖ chog‘ida:‖ ‚Shayx‖ Sudur‖ G‘iyosiddinbeklar‖ oilasining‖ piri‖ bo‘lib,‖ taomilga‖ ko‘ra,‖

o‘g‘lon‖ tug‘ilganida‖ bir‖ tuya‖ va‖ bir‖ ot‖ atab,‖ huzuriga‖ borilganida,‖ Shayx‖ Sudur:‖ - 

Unga(NavoiygaM.Y.)‖ go‘daklik‖ chog‘idayoq‖ hikmat‖ va‖ ilm‖ ato‖ etdik‛*1,54+,‖ deyishi,‖

keyinchalik,‖ Mavlono‖ Sharafiddin‖ Ali‖ Yazdiy‖ duosiga‖ musharraf‖ bo‘lishi‖ va‖ mavlononing‖

‚dumli‖ yulduz‖ siri‛dan‖ xabar‖ berishi‖ ham‖ kelajakka‖ ishorat‖ tarzida‖ ifoda‖ etiladi.‖ Yozuvchi‖

‚tug‘ilish‛,‖ ‚hayot‛‖ va‖ ‚o‘lim‛‖ uchligi‖ aro‖ o‘tgan‖ umr‖ g‘aroyibotlarida‖ shaxsning‖ ‚go‘daklik‛,‖

‚yoshlik‛,‖ ‚keksalik‛davri‖ o‘ziga‖ xosliklarini‖ belgilovchi‖ ichki‖ va‖ tashqi‖ xususiyatlar‖ mavjud‖

ekanligini‖ ‚mistik‖ tasavvur‛ning‖ hosilalari‖ sifatida‖ adabiy‖maqsad‖negiziga‖ singdiradi.‖ ‖  

        Muallif tarixiy-ijodkor shaxs Navoiy obrazini shunchaki tasvirlamaydi, balki hayot 

ziddiyatlarini‖ hal‖ etishdagi‖ mohirona‖ tafakkurini‖ mutafakkirning‖ g‘azallariga‖ murojaat‖ etish‖

orqali‖ yanada‖ ta’sirli‖ tasvirlab‖ beradi.‖ Asarda‖ ‚Xazoyin‖ ul-maoniy‛dagi‖ g‘azallardan‖ ko‘plab‖

keltiradi. Tarixiy‖ voqelikning‖ izchilligiga‖ hamohang‖ g‘azallar‖ tarixiy‖ shaxsning‖ yana‖ bir‖ muhim‖
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jihatini,‖ ya’ni‖ uning‖ ijodkor‖ shaxs‖ sifatidagi‖ o‘ziga‖ xos‖ xususiyatlarini‖ aks‖ ettiradi,‖ Navoiyning‖

ichki kechinmalarini ifodalashda ijod namunalaridan unumli foydalanadi. Jumladan,‖ ‖ ‚Qizil,‖

sorig‘,‖ yashil<‛‖ g‘azalidan‖ hayotning‖ turli‖ bo‘yoqlarda‖ ekanligini,‖ shaxs‖ xarakterining‖ rango-

rangligini‖ ochib‖ berishda‖ hamda‖ shu‖ rangdagi‖ tog‘larning‖ keltirilishida‖ umrning‖ turli‖ past-

baland‖ cho‘qqilardan‖ iboratligi‖ va‖ ular‖ har‖ xil‖ ‖ holatda,‖ tusda‖ bo‘lishi‖ o‘z‖ ifodasini‖ topadi:‖

‚Taqdirning‖ yana‖ bir‖ hadyasi‖ mana‖ shu‖ safar‖ chog‘ida‖ zuhur‖ etdi.‖ Ko‘hsordano‘tilgach,‖ o‘ng‖

tarafda‖ uch‖ xil‖ tusdagi‖ kichik‖ tog‘lar‖ namoyon‖ bo‘ldi.‖ Ularning‖ biri‖ qizil,‖ biri‖ sariq‖ bo‘lib,‖ har‖

ikkisi ham yaydoq, ustida o‘t-o‘lan‖ o‘smagan,‖ uchinchisini‖ esa‖ yosh‖ archalar‖ qoplab‖ olgan,‖

yashilliklarga‖ burkanib‖ko‘zga‖tashlanib‖ turardi. 

Ayni‖ chog‘da‖ shom‖ sajdasiga‖ yumalagan‖ quyoshning‖ tavbadan‖ qizarishi,‖ ko‘k‖ toqida‖

uyilgan‖ qoramtir‖ bulutlar‖ ostidagi‖ sariqlik‖ va‖ yuksak‖ tog‘‖ ustidagiyashillik uch rangning 

samoviy‖ aksidek‖ tuyuldi.‖ Tangri‖ taolo‖ yaratgan‖ qizil,‖ sariq‖ va‖ yashil‖ mo‘jizalarning‖ bunday‖

ajoyib silsilasi yosh shoir shuurida rangin tasvirlar paydo qildi. 

Kuzda<‖ tevarak‖ yoqutday‖ tovlanardi.‖ Quyosh‖ nurlari‖ qatida‖ uchub‖ kelgan rango-rang‖ yog‘du‖

qushlari‖ yonbag‘irlardagi‖ anvoyi‖ bog‘lar‖ uzra‖ qanot‖ qoqib,‖ qavs‖ semurg‘ining‖ upkalari‖ tushgan‖

joylar‖ oltin‖ tus‖ oldi.‖ Bu‖ so‘zsiz‖ jilvalar‖ musiqaday‖ jonli‖ bo‘lib,‖ go‘zal‖ va‖ g‘aroyib‖ tovlanishlari‖

yigitcha xayolida ohang-u surat va taassurotu‖ hayratga‖birlashib,‖ matla’ga‖aylanaqoldi: 

 Xil’atin‖ to‖aylamish‖ janon‖qizil,‖ sorig‘,‖ yashil, 

Shu’lai‖ohim‖chiqar‖har‖yon‖qizil,‖ sorig‘,‖ yashil.‖ ‛*1,94+. 

Kuz‖ tabiati‖ manzalariga‖ qiyosan‖ ‚inson‖ umrining‖ kuz‖ pallasida‖ tafakkur‖ va‖ aql‖ tiniqligi,‖

fikrlar quyuqligining‖ yoqutga‖ mengzanishi,‖ ‚sajdaga‖ yumalagan‖ quyoshning‖ tavbada‖

qizarishi‛‖ kabi‖ betakror‖ tashbehlar‖ inson‖ ruhiyatining‖ eng‖ nozik‖ pallalarini‖ aks‖ ettirishi‖ bilan‖

g‘oyat‖ta’sirli‛*3,5+‖ ifodalangan.. 

Ijodkor obrazini yaratishda muallif oldida qahramonning ijtimoiy turmush bilan bevosita 

bog‘liq‖ bo‘lgan‖ faoliyatini‖ va‖ dard-u iztirobini aks ettirishgina emas, balki murakkab tabiatli 

o`ziga xos shaxs sifatida uning ijod psixologiyasini, asarlarida ifoda qilingan poetik mayllarning 

tarixiy-real ildizini ham‖ ochib‖ ko‘rsatish‖ vazifasi‖ turadi.‖ Muallif‖ mana‖ shu‖ ‚vazifa‛ning‖

mas’uliyati‖ o‘laroq‖ obraz‖mukammalligiga‖ erishadi. 

Badiiy‖ tafakkur‖ tarzi‖ bo‘lgan‖ adabiyotning‖buyuk‖namoyondalari‖haqida‖yozilgan‖ tarixiy‖

romanlarning‖ to‘laqonli‖ haqqoniy‖ ko‘rinishlardan‖ iborat‖ bo‘lishida‖muallifning‖ ziyrak‖ nigohi‖ va‖

badiiy‖ mahorati‖ muhim‖ ahamiyatga‖ ega.‖ V.G.Belinskiy‖ ‚yozuvchi‖ tarixiy‖ faktlarni‖ yozishdan‖

voz‖ kechadi‖ va‖ ularni‖ o‘z‖ mazmunini‖ tashkil‖ qilgan‖ xususiy‖ voqea‖ bilan‖ bog‘lanishda‖ qabul‖

qiladi va bu orqali u tarixiy faktlarning astarini ochib beradi, tarixiy shaxsning kabinetiga va 

yotog‘iga‖ bizni‖ olib‖ kiradi.‖ Uning‖ uy‖ hayoti,‖ atrofidagi‖ sirlarini‖ ko‘rsatadi,‖ uni‖ bizga‖ faqat‖

tarixiy‖ ko‘rik‖ mundirda‖ emas,‖ balki‖ chopon‖ va‖ qalpoq‖ ostida‖ ham‖ ko‘rsatishi‛*4,510+‖ kerak‖

ekanini‖ aytadi.‖ Romanning‖ badiiy‖ yuksakligi‖ shundaki,‖ adib‖ voqelikning‖ faqat‖ ko‘zga‖

ko‘rinadigan‖ tashqi‖ tomonini‖ emas,‖ balki‖ uning‖ bag‘rida‖ faoliyat‖ ko‘rsatayotgan‖

qahramonlarning‖ ichki‖ kechinmalarini,‖ quvonch‖ va‖ iztiroblarini‖ to‘liq‖ aks‖ ettirishga‖

intilishida.Obrazning bunday mukammal ishlanishi, uning ruhiy dunyosining badiiy tasvirisiz 

amalga oshmaydi. Shu jihatdan, faqatgina yuksak badiiy-ruhiy tasvir tarixiy obrazni tarixiy 

shaxs‖ bilan‖ bog‘liqligini‖ va‖ farqliligini‖ aniqlashga‖ imkoniyat‖ beradi.‖ Bundan‖ ko‘rinadiki, 

yozuvchi Isajon Sulton obrazlarning badiiy-ruhiy tasvirini aks ettirishda ham davr ruhiyatiga 

tayanib, ham shaxs ichki kechinmalari holatini bir-biriga‖ uyg‘un‖ tarzda‖ aks‖ ettirish‖ orqali‖

obrazlilikka erishadi. 
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Xulosa‖ qilib‖ aytganda,‖ ‚Alisher‖ Navoiy‛‖ tarixiy romani buyuk mutafakkir timsolini 

yangicha,‖ noan’anaviy‖ tasvir‖ tamoyillarida‖ talqin‖ etganligi‖ bilan‖ ahamiyatlidir.‖ Unda‖ ijodkor‖

insonning‖ ilm‖ va‖ san’at‖ olami,‖ jamiyat‖ hayotidagi‖ o‘rni‖ turli‖ voqeliklar‖ orqali‖ obrazli‖

ifodalangan.Romanda Alisher Navoiy‖ hayoti‖ va‖ ijod‖ jarayonlarita’sirli‖ tarzda‖ o‘z‖ aksini‖ topgan.‖

Yozuvchi‖ Isajon‖ Sulton‖ ulug‘‖ so‘z‖ san’atkori‖ Alisher‖ Navoiy‖ ruhiyati‖ dunyosini‖ ijtimoiy-siyosiy 

hayot hamda ilm-u‖ urfon‖bilan‖bog‘liq‖haqqoniy‖voqelik‖ tasvirlari‖ aro‖yangitdan‖kashf‖ etdi.‖  
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ОСОБЕННОСТИ АНТРОПОМЕТРИШЕСКИХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ ФИЗИШЕСКОГО 

РАЗВИТИЯ ШКОЛЬНИКОВ МЛАДШИХ КЛАССОВ СРЕДНЕОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 

ШКОЛ ГОРОДА АНДИЖАН 

Абдувалиева‖ Феруза‖Мухаматнуровна1,‖ ‖Хушматов‖Шункор‖ Садуллаевиш2 
1 Базовый‖ докторант‖ (PhD) ФДУ 

2 Заведуящий‖ отделом‖магистратуры‖ и‖базового‖ докторанта,‖Министерство‖ высшего‖ и‖

среднеспечиального‖ образованиѐ‖ ‖Республики‖ Узбекистан 

 

Аннотачия. В данной статье приведены данные наушно-исследовательской работы среди 

266 ушащихся 11-летнего возрастов школы №1 города Андижан. Изушены соматометришеские 

параметры физишеского развития школьников, в ходе которого были выявлены дети с 

дисгармонишным типом развития. Рассмотрены адаптачионные способности ушащихся к новой  

старшеклассной ушебной нагрузке, которые имели прямую коррелячионную взаимосвязь с их 

физишеским развитием.  

Клюшевые слова: школьное  образование,  ушеники,  антропометришеские показатели 

физишеского развития.  

 

FEATURES OF ANTHROPOMETRIC INDICATORS OF PHYSICAL DEVELOPMENT OF 

PRIMARY SCHOOLCHILDREN OF SECONDARY SCHOOLS IN THE CITY OF ANDIJAN 

Abduvalieva  Feruza Mukhamatnurovna1, Hushmatov  Shunkor Sadullaevich2 
1Preparatory  doctoral  student (PhD) of FSU 

2Head of the Department of Master's and Basic Doctoral Student, Ministry of Higher and 

Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan 

 

Annotation. This article presents the data of research work among 266 11-year-old students of 

school No. 1 in the city of Andijan. The somatometric parameters of the physical development of 

schoolchildren were studied, during which children with a disharmonious type of development were 

identified. The adaptive abilities of students to the new senior school educational load, which had a direct 

correlation with their physical development, are considered.  

Key words: school education, students, anthropometric indicators of physical development. 
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ANDIJON SHAHARI MAKTABLARINING JISMONIY RIVOJLANISHINING 

ANTROPOMETRIK KO'RSATGICHLARI XUSUSIYATLARI 

Abduvalieva Feruza Muxamatnurovna1,‖ Xushmatov‖ Shunkor‖Sa’dullaevich2 
1 Tayanch doktorant (PhD), FDU  

2 O'zbekiston Respublikasi Oliy va o'rta maxsus ta'lim vazirligi magistratura va asosiy 

doktorant bo'limi boshlig'i 

 

Annotasiya. Ushbu maqolada Andijon shahridagi 1-maktabda 11 yoshli 266 o'quvchi o'rtasida 

o'tkazilgan tadqiqot ishlari ma'lumotlari keltirilgan. Maktab o'quvchilarining jismoniy rivojlanishining 

somatometrik parametrlari o'rganildi, uning davomida rivojlanishning uyg'un bo'lmagan turi 

aniqlangan bolalar aniqlandi. O'quvchilarning jismoniy rivojlanishi bilan bevosita bog'liq bo'lgan yangi 

boshlang'ich maktab o'quv yuklanishiga moslashish qobiliyati hisobga olinadi.  

Kalit so'zlar: maktab ta'limi, o'quvchilar, jismoniy rivojlanishning antropometrik 

ko'rsatkichlari. 

 

Актуальность. Физишеское‖ развитие‖ — один‖ из‖ ведущих‖ критериев‖ состоѐниѐ‖

здоровьѐ‖ детей,‖ совокупность‖ морфологишеских‖ и‖ функчиональных‖ свойств‖ и‖ кашеств,‖ а‖

также‖ уровень‖ биологишеского‖ развитиѐ‖ *1,2+.‖ Шем‖ более‖ знашительны‖ нарушениѐ‖ в‖

физишеском‖ развитии‖ ребенка‖ и‖ неблагоприѐтных‖ факторов‖ ушебного‖ прочесса,‖ тем‖

больше‖ вероѐтность‖ налишиѐ‖ заболеваниѐ‖ и‖ формированиѐ‖ хронишеской‖ патологии,‖ што‖

приводит‖ к‖сочиально-экономишескому‖ и‖политишескому‖ ущербу‖ жизни‖ страны‖*3+.‖  

Наблядение‖ за‖ физишеским‖ развитием‖ детей‖ и‖ подростков‖ – неотъемлемаѐ‖ шасть‖

работы‖ педагога‖ лябого‖ ушебного‖ ушреждениѐ‖ *4,7-9].  

По‖ данным‖ наушных‖ исследований,‖ среди‖ всех‖ нарушений‖ состоѐниѐ‖ здоровьѐ‖ у‖

детей‖ наиболее‖ шастой‖ ѐвлѐетсѐ‖ резкое‖ прибавление‖ в‖ росте,‖ которое‖ особо‖ отмешаетсѐ‖ в‖

10-17‖ лет‖ *5-6+.‖ Возраст‖ от‖ 10‖ лет‖ относитсѐ‖ к‖ препубертатному‖ периоду‖ развитиѐ‖

организма,‖ когда‖ происходит‖ ускорение‖ прочессов‖ акселерачии‖ *10-12+.‖ Усиление‖

развитиѐ‖ жизненно‖ важных‖ систем‖ организма‖ приводит‖ к‖ повышенной‖ шувствительности‖

организма‖ к‖ действия‖ неблагоприѐтных‖ внешних‖ факторов,‖ што‖ особо‖ заметно‖ у‖ детей‖ со‖

слабым‖ организмом.‖  

В‖ возрасте‖ 11‖ лет‖ дети‖ из‖ младших‖ классов‖ переходѐт‖ в‖ старшие‖ классы.‖ Нашало‖

обушениѐ‖ в‖ старших‖ классах‖ характеризуетсѐ‖ поѐвлением‖ новых‖ внешних‖ факторов‖ таких‖

как:‖ добавление‖ новых‖ предметов,‖ увелишение‖ колишества‖ ушителей‖ и‖ их‖ разлишный‖ стиль‖

преподаваниѐ,‖ масштаб‖ и‖ разнообразность‖ ушебного‖ материала.‖ Резкое‖ изменение‖

условий‖ жизни‖ ушащихсѐ,‖ с‖ переходом‖ из‖ нашальных‖ классов‖ в‖ старшие,‖ приводит‖ к‖

несоответствия‖ внешних‖ школьных‖ факторов‖ и‖ внутренних‖ их‖ переживаний.‖ Новый‖ этап‖

обушениѐ‖ требует‖ от‖ ушащихсѐ‖ мобильности,‖ усидшивости‖ и‖ максимальных‖

интеллектуальных‖ и‖физишеских‖ сил‖*13,14+. 

 Зашастуя,‖ новые‖ школьные‖ требованиѐ‖ превосходѐт‖ возможности‖ ушащегосѐ,‖ и‖

происходит‖ прочессы‖ нарушениѐ‖ адаптачионных‖ способностей‖ ушащегосѐ.‖ Школьнаѐ‖

дезадаптачиѐ‖ проѐвлѐетсѐ‖ в‖ разлишных‖ вариантах,‖ таких‖ как,‖ снижение‖ успеваемости‖ в‖

предметах,‖ нарушение‖ поведениѐ,‖ ухудшение‖ здоровьѐ‖ *15+.‖ В‖ свѐзи‖ с‖ этим,‖ особым‖

условием‖ сохранениѐ‖ здоровьѐ‖ ушащихсѐ‖ ѐвлѐятсѐ‖ создание‖ гармонишно‖ правильных‖

условий‖ совершенствованиѐ‖ адаптачионного‖ периода‖ ушащихсѐ‖ к‖ новым‖ ушебным‖

условиѐм.‖  
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Даннаѐ‖ проблема‖ физишеского‖ развитиѐ‖ школьников‖ ѐвлѐетсѐ‖ глубоко‖ актуальной,‖ што‖

повело‖ нас‖на‖проведение‖ нашего‖ данного‖ исследованиѐ.  

Чель исследования - оченка‖ антропометришеских‖ особенностей‖ ушащихсѐ‖ младших‖

классов‖ при‖ переходе‖ в‖ старшеклассное‖ обушение‖ в‖ образовательных‖ школах‖ города‖

Андижан.  

Материалы и методы исследования.  

В‖ исследование‖ ушаствовали‖ 266‖ ушащихсѐ‖ школ‖ №1‖ города Андижан‖ среди‖ ушащихсѐ‖ 5‖

классов‖ «А»,‖ «Б»,‖ «В»,‖ «Г»‖ в‖ возрасте‖ 11‖ лет‖ (рис.1). Данный‖ эксперимент‖ мы‖ проводили‖

линейным‖ образом‖ с‖2019-2020, 2020-2021‖ушебные‖ периоды‖ (рис.2).‖  

67 66 67 66

1

11

21

31

41

51

61

"А" "Б" "В" "Г"

учащиеся

 
Рисунок 1. Распределение исследуемых школьников по классу за 2019-2021 ушебные 

годы   

 
Рисунок 2. Распределение исследуемых школьников по полу за 2019-2021 ушебные 

годы   

  

В‖ ходе‖ эксперимента‖ изушили‖ антропометришеские‖ показатели‖ физишеского‖ состоѐниѐ‖

здоровьѐ‖ школьников.‖ У‖ всех‖ ушащихсѐ‖ мы‖ соматометришеские‖ признаки:‖ определѐли‖

рост‖ (длину‖ тела,‖ см),‖ окружность‖ грудной‖ клетки‖ (см),‖ массу‖ тела‖ (кг)‖ и‖ сшитали‖ индекс‖

пропорчиональности.‖  
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Длину‖ тела‖ измерѐли‖ деревѐнным‖ ростомером‖ в‖ положении‖ стоѐ.‖ Окружность‖ грудной‖

клетки‖ измерѐли‖ обышной‖ сантиметровой‖ лентой‖ в‖ состоѐнии‖ стоѐ‖ и‖ покоѐ.‖ Массу‖ тела‖

определѐли‖ медичинскими‖ весами,‖ при‖ этом‖ дети‖ находились‖ в‖ белье‖ и‖ на‖ голодный‖

желудок.‖ Оченку‖ гармонишности‖ физишеского‖ развитиѐ,‖ т.е.‖ соответствие‖ развитиѐ‖ массы‖

тела‖по‖ отношения‖ к‖его длине,‖определѐем‖ по‖чентильным‖ шкалам. 

Результаты исследования. Анализ‖ результатов‖ антропометрии‖ показывает,‖ што‖ у‖

мальшиков‖ и‖у‖девошек‖ имеятсѐ‖ отлишительные‖ показатели‖ (табл.1,‖табл.2).‖  

Таблича 1. Антропометришеские параметры физишеского развития мальшиков, 

(М±m) 

Параметры 
Годы обучения 

2019-2020 2020-2021 

Рост тела, см 146,5±3,5 147,1±3,4 

Окружность грудной клетки, см 71,9±2,4 73,5±2,7* 

Масса тела, кг 40,4±0,1 42,8±0,2** 

Примешание:‖ *‖- знашимость‖ между‖параметрами‖ разных‖годов‖ (*‖‖- p<0,05, ** - p<0,01) 

Таблича 2. Антропометришеские параметры физишеского развития девошек, (М±m) 

Параметры 
Годы обучения 

2019-2020 2020-2021 

Рост тела, см 139,3±2,8 143,1±3,5* 

Окружность грудной клетки, см 65,8±3,4 66,0±3,1 

Масса тела, кг 31,4±0,2 31,9±0,2 

Примешание:‖ *‖- знашимость‖ между‖параметрами‖ разных‖годов‖ (*‖‖- p<0,05) 

Оченка‖ соматометришеских‖ параметров‖ у‖ мальшиков‖ длина‖ тела‖ не‖ имеет‖

изменений‖ по‖ годам‖ исследованиѐ,‖ т.е.‖ нет‖ коррелѐчионной‖ взаимосвѐзи‖ (r=0,13),‖ а‖

окружность‖ грудной‖ клетки‖ и‖ масса‖ тела‖ с‖ каждым‖ годом‖ увелишиваятсѐ‖ в‖ показателѐх,‖

они‖ имеят‖ прѐмуя‖ коррелѐчионнуя‖ свѐзь‖ (r=0,33‖ и‖ r=0,37).‖ По‖ этим‖ данным,‖ мы‖ можем‖

сказать,‖ што‖ на‖ этом‖ этапе‖ жизни‖ происходит‖ постепенное‖ оконшание‖ периода‖

десельрачии‖ у‖мальшиков.‖  

Анализ‖ параметров‖ физишеского‖ развитиѐ‖ у‖ девошек‖ показал,‖ што‖ происходит‖

статистишески‖ достоверное‖ увелишение‖ длины‖ тела,‖ в‖ то‖ времѐ‖ как‖ показатели‖

окружности‖ грудной‖ клетки‖ и‖ массы‖ тела‖ не‖ имеят‖ изменений‖ по‖ годам‖ исследованиѐ.‖

Это‖ говорит,‖ што‖ имеет‖ место‖ налишиѐ‖ коррелѐчионной‖ взаимосвѐзи‖ года‖ обушениѐ‖ с‖

длиной‖ тела‖ (r=0,39),‖ и‖ отсутствиѐ‖ еж‖ - с‖ а‖ окружностья‖ грудной‖ клетки‖ и‖ массой‖ тела‖

(r=0,19‖ и‖ r=0,18).‖ Эти‖ данные,‖ говорѐт‖ о‖ том,‖ што‖ на‖ этом‖ этапе‖ жизни‖ у‖ девошек‖

происходит‖ период‖ грачиализачии‖ физишеского‖ состоѐниѐ‖ здоровьѐ.‖  

Далее‖ подробно‖ изушили‖ индекс‖ пропорчиональности‖ у‖ обеих‖ полов,‖ при‖ котором‖

выѐвили‖ гендерные‖ разлишиѐ‖ в‖ показателѐх.‖ Так‖ у‖ мальшиков‖ оченка‖ индекса‖

пропорчиональности‖ показывает,‖ што‖ увелишиваетсѐ‖ группа‖ ушащихсѐ‖ с‖ повышенной‖

массой‖ тела‖ (r=+0,47)‖ и‖ группа‖ ушащихсѐ‖ с‖ низким‖ ростом‖ тела‖ (r=+0,32).‖ И‖ напротив,‖

немного‖ снижаетсѐ‖ группа‖ ушащихсѐ‖ со‖ сниженной‖ массой‖ тела‖ (r=-0,33)‖ и‖ группа‖

ушащихсѐ‖ с‖высокой‖ массой‖ и‖длиной‖ тела‖(r=+0,34).  

У‖ девошек‖ оченка‖ результатов‖ индекса‖ пропорчиональности‖ показывает,‖ што‖

увелишиваетсѐ‖ группа‖ девошек‖ со‖ сниженной‖ массой‖ тела‖ (r=+0,35)‖ и‖ высоким‖ ростом‖

(r=+0,33).‖ А‖ также,‖ группа‖ школьнич‖ с‖ повышенной‖ массой‖ тела‖ в‖ колишестве‖ не‖ менѐетсѐ‖

(r=0,18),‖а‖группа‖ девошек‖ с‖низким‖ ростом‖ уменьшаетсѐ‖ в‖колишестве‖ (r=-0,36). 
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Проведенный‖ анализ,‖ полушенных‖ результатов‖ исследованиѐ‖ антропометришеских‖

показателей‖ физишеского‖ здоровьѐ‖ школьников‖ 11‖ лет,‖ свидетельствует‖ об‖ отклонении‖ в‖

физишеском‖ развитии,‖ об‖ усилении‖ их‖ дисгармонишности‖ развитиѐ.‖ Это‖ характеризуетсѐ‖

тем,‖ што‖ стабильно‖ сохранѐятсѐ‖ показатели‖ роста‖ и‖ идет‖ восстановление‖ массы‖ тела,‖ но‖

отмешаетсѐ‖ увелишение‖ дисгармонии‖ физишеского‖ развитиѐ‖ за‖ сшет‖ недостатка‖ и/или‖

избытка‖ массы‖тела‖школьников.‖  

Особо‖ изушили‖ адаптачионные‖ способности‖ школьников‖ к‖ новому‖ этапу‖ обушениѐ‖

(табл.3).‖ 

Таблича 3. Соотношение показателей физишеского состояния школьников к 

уровню их адаптачионной способности при переходе на старшеклассное 

обушение, % 

    Пол               
Благоприятная 

адаптация 
Трудности в адаптации 

Сложная 

адаптация 

Нормальное физическое развитие 

Мальчики 75,2 33,0 11,8 

Девочки 79,3 14,4 8,3 

Высокая масса тела 

Мальчики 55,3 31,2 13,5 

Девочки 63,7 23,7 12,6 

Низкая масса тела 

Мальчики 22,0 52,4 25,6 

Девочки 35,5 34,0 30,5 

Высокий рост 

Мальчики 11,3 56,6 32,2 

Девочки 8,8 55,0 36,2 

Низкий рост 

Мальчики 19,1 51,3 29,6 

Девочки 10,0 57,2 32,8 

 

Результаты‖ опроса‖ выѐвлѐят,‖ што‖ у‖ школьников‖ с‖ гармонишным‖ физишеским‖

развитием‖ адаптачиѐ‖ к‖ новому‖ этапу‖ предметного‖ обушениѐ‖ проходила‖ благоприѐтно,‖ а‖ у‖

школьников‖ с‖ дисгармонишным‖ развитием‖ физишеского‖ здоровьѐ‖ – с‖ определенной‖

степенья‖ трудностѐми. 

Проведенный‖ коррелѐчионный‖ анализ‖ неблагоприѐтных‖ показателей‖ адаптачии‖ с‖

показателѐми‖ антропометришеских‖ параметров‖ школьников‖ 11‖ летнего‖ возраста‖

показывает,‖ што‖ неблагоприѐтнаѐ‖ адаптачионнаѐ способность‖ к‖ новому‖ ушебному‖ типу‖

обушениѐ‖ как‖ среди‖ мальшиков,‖ так‖ и‖ среди‖ ‖ девошек‖ ‖ положительно‖ коррелирует‖ со‖

сниженной‖ массой‖ тела‖ (r=0,65; r=0,85‖ соответственно),‖ высоким‖ (r=0,83; r=0,79 

соответственно)‖ и‖ низким‖ ростом‖ (r=0,59; r=0,62‖ соответственно).‖ Знашит,‖ у‖ ушащихсѐ‖ с‖

низким‖ индексом‖ пропорчиональности‖ при‖ переходе‖ в‖ обушение‖ в‖ старшие‖ классы‖

отмешаетсѐ‖ неудовлетворительнаѐ‖ адаптачиѐ.‖  

Заклюшение. 

По‖ результатам‖ исследованиѐ‖ видно,‖ што‖ к‖ 11‖ летнему‖ этапу‖ жизни‖ происходит‖

дисгармонизачиѐ‖ физишеского‖ развитиѐ‖ школьников,‖ которое‖ развиваетсѐ‖ шаще‖ за‖ сшет‖

дефичита‖ и/или‖ избытка‖ массы‖ тела,‖ за‖ сшет‖ шего‖ идет‖ тенденчиѐ‖ к‖ ухудшения‖ здоровьѐ‖

школьников.‖ ‖ 
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При‖ изушении‖ соотношениѐ‖ показателей‖ антропометришеских‖ параметров‖ физишеского‖

развитиѐ‖ школьников,‖ и‖ уровнѐ‖ их‖ адаптачионной‖ способности‖ к‖ новой‖ ушебной‖ нагрузке‖

было‖ определено,‖ што‖ у‖ ушащихсѐ‖ с‖ нормальным‖ физишеским‖ развитием‖ адаптачионный‖

период‖ проходил‖ благоприѐтно‖ по‖ сравнения‖ с‖ ушащимисѐ,‖ имеящие‖ нарушение‖ в‖

физишеском‖ развитии.‖  

 Все‖ это‖ требует разработки‖ правильных психологишеских‖ условий‖ длѐ‖ созданиѐ‖

прочессов‖ обушениѐ,‖ которые‖ осуществѐт‖ плавный‖ и‖ постепенный‖ переход‖ ушащихсѐ‖ из‖

нашального‖ этапа‖ обушениѐ‖ в‖ старшеклассный‖ уровень‖ образованиѐ,‖ што,‖ в‖ дальнейшем,‖

благоприѐтно‖ отразитсѐ‖ и‖ на‖ успеваемость‖ и‖ заинтересованность‖ в‖ ушебном‖ прочессе‖ у‖

ушащихсѐ.‖  
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Аннотачия: Статья посвящена актуальной проблеме современной педагогики – 

профессиональной компетентности педагога. В статье  выявлено то, што внимание ушеных 

обращено на формирование и развитие отдельных общих компетентностей. Автор доказывает, 

што комплекс общих компетенчий является достатошным для успешной профессиональной 

деятельности педагога и необходимым является ряд спечиальных компетенчий, которые 

формируются на основании лишностных особенностей и сфер индивидуальности. 

Клюшевые слова: педагогишеская компетентность, образовательная система, 

обушающиеся, коммуникативная культура педагога, компонент знаний. 

 

THE PROBLEM OF THE PROFESSIONAL COMPETENCE OF THE TEACHER 

Mamadzhanova Mokhimir Rashidovna 

Senior teacher of the Department of Uzbek Language and Literature 

Andijan State Medical Institute 

 

Abstract: The article is devoted to an urgent problem of modern pedagogy – the professional 

competence of a teacher. The article reveals that the attention of scientists is drawn to the formation and 

development of certain general competencies. The author proves that the complex of general competencies 

is sufficient for the successful professional activity of a teacher and that a number of special competencies 

are necessary, which are formed on the basis of personal characteristics and spheres of individuality. 

Key words: pedagogical competence, educational system, students, teacher's communicative 

culture, knowledge component. 

O’QITUVCHINING KASBIY KOMPETENTSIYASI MUAMMOLARI 

Mamadjanova Mohimir Rashidovna 

Q’zbek‖tili‖ va‖adabiyoti‖ kafedrasining‖ katta‖o’qituvchisi 

Andijon davlat tibbiyot instituti 

 

Annotatsiya: Maqola zamonaviy pedagogikaning dolzarb muammosiga - o’qituvchining kasbiy 

mahoratiga bag’ishlangan. Maqolada ma’lum bo’lishicha, olimlarning e’tibori  umumiy 

kompetentsiyalarning shakllanishi va rivojlanishi qaratilgan. Muallif o’qituvchining muvaffaqiyatli 

kasbiy faoliyati uchun umumiy kompetentsiyalar kompleksi yetarli ekanligini va shaxsiy xususiyatlar va 

individuallik sohalari asosida shakllanadigan bir qator maxsus kompetentsiyalar zarurligini ta`kidlagan. 

Kalit so’zlar: pedagogik kompetentsiya, ta’lim tizimi, talabalar, o’qituvchining kommunikativ 

qobiliyati, bilim komponenti. 

 
Подготовка‖ конкурентоспособного‖ спечиалиста‖ в‖ современных‖ сочиальных‖ и‖

экономишеских‖ условиѐх‖ Узбекистана‖ подразумевает‖ высокуя‖ профессиональнуя‖

компетентность‖ выпускников‖ вузов.‖ В‖ современных‖ условиѐх‖ происходит‖ изменение‖

приоритетов‖ образовательного‖ прочесса. 
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Анализ‖ наушных‖ исследований‖ и‖ литературы‖ по‖ проблеме‖ педагогишеской‖

компетентности‖ ушителѐ‖ показывает‖ отсутствие‖ единой‖ тошки‖ зрениѐ‖ ушжных‖

относительно‖ определениѐ‖ данного‖ понѐтиѐ‖ и‖его‖ составлѐящих.‖  

Так,‖ например,‖ В.П.‖ Бездухов‖ выделѐет‖ проблемно-практишеский,‖ смысловой‖ и‖

ченностный‖ аспекты педагогишеской‖ компетентности.‖ Подшеркиваѐ,‖ што‖ педагогишескаѐ‖

компетентность,‖ как‖ челостное‖ образование,‖ вкляшает‖ в‖ себѐ‖ содержательный,‖

деѐтельностный‖ и‖ лишностный‖ компоненты,‖ М.А.‖ Холоднаѐ‖ под‖ компетентностья‖

понимает‖ особый‖ тип‖ организачии‖ знаний,‖ обеспешиваящий‖ возможности‖ принѐтиѐ‖

эффективных‖ решений‖ в‖ определжнной‖ предметной‖ области‖ деѐтельности‖ *5,‖ 23+.‖

Британский‖ психолог‖ Дж.‖ Равен,‖ основоположник‖ психологишеской‖ теории‖

компетентности,‖ оперирует‖ понѐтием‖ «компетентности‖ как‖ совокупности‖ компетенчий»,‖

подшеркиваѐ‖ их‖ множественность.‖ По‖ Равену‖ *6,‖ 57+,‖ в‖ структуре‖ компетентности‖ можно‖

выделить‖ два‖ основных‖ компонента:‖ общаѐ‖ компетентность,‖ вкляшаящаѐ‖ ченности,‖

мотивачии,‖ поведение,‖ и‖ компетентность,‖ необходимаѐ‖ длѐ‖ успешной‖ самореализачии‖ в‖

сочиуме‖ вне‖ зависимости‖ от‖профессиональной‖ деѐтельности. 

В‖ большей‖ степени‖ внимание‖ ушжных‖ обращено‖ на‖ формирование‖ и‖ развитие‖

отдельных‖ общих‖ компетентностей,‖ необходимых‖ шеловеку‖ длѐ‖ успешной‖ адаптачии‖ в‖

обществе‖ и‖ профессиональной‖ карьеры,‖ при‖ этом‖ предполагаетсѐ,‖ што‖ комплекс‖ общих‖

компетенчий‖ ѐвлѐетсѐ‖ достатошным‖ длѐ‖ успешной‖ профессиональной‖ деѐтельности‖

педагога. 

Под‖ коммуникативной‖ компетентностья‖ педагога‖ понимаят‖ уровень‖ его‖

коммуникативной‖ культуры,‖ достатошный‖ длѐ‖ эффективного‖ взаимодействиѐ‖ с‖

субъектами‖ педагогишеского‖ прочесса‖ и‖ полушениѐ‖ высоких‖ результатов‖ в‖

образовательной‖ практике‖ посредством‖ спечиально‖ организованного‖ общениѐ‖ педагога‖ с‖

ушащимисѐ.‖ «Субъект-субъектные‖ отношениѐ‖ освобождаят‖ педагога‖ от‖ роли‖ всеведущего‖

эксперта,‖ но‖ заставлѐят‖ принѐть‖ не‖ менее‖ труднуя‖ роль‖ организатора‖ прочесса‖

познаниѐ»‖ *3,‖ 45+.‖ Коммуникативнаѐ‖ культура‖ педагога‖ – шасть‖ его‖ профессионально-

педагогишеской‖ культуры,‖ совокупность‖ знаний‖ в‖ области‖ педагогишеского‖ общениѐ,‖

опыта‖ реализачии‖ профессионально-педагогишеских‖ умений‖ по‖ организачии‖

оптимального‖ взаимодействиѐ,‖ опыта‖ творшеского‖ общениѐ‖ в‖ сотруднишестве‖ с‖

ушениками‖ и‖определжнных‖ эмочионально-ченностных‖ кашеств. 

Проведжнный‖ анализ‖ основной‖ литературы‖ по‖ проблеме‖ педагогишеской системы,‖

педагогишеского‖ общениѐ,‖ роли‖ педагога,‖ осуществлѐящего‖ управление‖ этим‖ прочессом,‖

а‖ также‖ анализ‖ категории‖ педагогишеского‖ воздействиѐ‖ позволил‖ выделить‖ челый‖ рѐд‖

противореший‖ в‖ рассмотрении‖ данной‖ темы.‖ Одним‖ из‖ основных‖ ѐвлѐетсѐ‖ противорешие‖

между‖ необходимостья‖ обеспешениѐ‖ усвоениѐ‖ ушащимисѐ‖ ушебного‖ материала,‖ а‖ с‖

другой‖ стороны,‖ управление‖ прочессом‖ продуктивного‖ взаимодействиѐ‖ ушастников‖

образовательного‖ прочесса,‖ к‖ которым‖ можно‖ отнести‖ ушащихсѐ,‖ их‖ родителей,‖

администрачия‖ ушебного‖ заведениѐ.‖ При‖ этом,‖ ушитываѐ‖ профессиональные‖ позичии‖ и‖

роли‖ педагога‖ во‖ взаимодействии‖ с‖ обушаящимисѐ,‖ следует‖ обратить‖ внимание‖ на‖

соотношение‖ понѐтий‖ «субъект»‖ и‖ «объект»‖ дидактишеского‖ коммуникативного‖

воздействиѐ.‖ Следовательно,‖ одно‖ из‖ условий‖ подготовки‖ будущего‖ педагога‖ к‖

профессиональной‖ деѐтельности‖ – его‖ способность‖ гибко‖ перестраивать‖ позичии‖ и‖ роли‖

в‖ общении,‖ адекватно‖ налишной‖ ситуачии‖ действовать‖ с‖ позичии‖ как,‖ объекта‖ так‖ и‖

субъекта.‖ Таким‖ образом,‖ длѐ‖ успешной‖ профессиональной‖ деѐтельности‖ педагога‖
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необходимым‖ ѐвлѐетсѐ‖ рѐд‖ спечиальных‖ компетенчий,‖ которые‖ формируятсѐ‖ на‖

основании‖ лишностных‖ особенностей‖ и‖сфер‖индивидуальности‖ (по‖О.С.‖Гребеняку):  

- кончептуальнаѐ‖ (наушнаѐ),‖ предполагаящаѐ‖ понимание‖ теоретишеских‖ основ‖

профессии; 

- интерактивнаѐ‖ – способность‖ применѐть‖ наушные‖положениѐ‖ на‖практике; 

- контекстуальнаѐ‖ – понимание‖ сочиальных,‖ экономишеских‖ и‖ культурных‖ особенностей‖

среды,‖ в‖которой‖ осуществлѐетсѐ‖ профессиональнаѐ‖ деѐтельность; 

  - адаптивнаѐ‖ – умение‖ предвидеть‖ изменениѐ,‖ важные‖ длѐ‖ профессиональной‖

деѐтельности‖ и‖быть‖ готовым‖ к‖ним; 

- компетенчиѐ‖ в‖межлишностной‖ коммуникачии. 

По‖ мнения‖ рѐда‖ исследователей‖ – В.Л‖ Кузьмина,‖ А.‖ А.‖ Майер,‖ А.‖ К.‖ Маркова,‖ А.‖ И.‖

Мищенко,‖ И.‖ М.‖ Павлятенков,‖ И.И.‖ Рыданова,‖ В.В‖ Сериков,‖ перешисленные‖ выше‖

компетенчии‖ ѐвлѐятсѐ‖ компонентами‖ коммуникативной‖ компетенчии‖ – одной‖ из‖ общих‖

компетенчий,‖ на‖ основе‖ которой‖ строитсѐ‖ профессиональнаѐ‖ компетентность‖ педагога‖ *4,‖

13]. 

Формирование‖ профессиональной‖ компетенчии‖ педагогов‖ можно‖ представить‖ как‖

сложный‖ прочесс,‖ в‖ котором‖ разлишные‖ умениѐ‖ и‖ навыки‖ формируятсѐ‖ на‖ разлишных‖

стадиѐх‖ образовательного‖ прочесса.‖ В‖ настоѐщее‖ времѐ‖ основное‖ внимание‖ уделѐетсѐ‖

развития‖ навыков‖ проведениѐ‖ традичионных‖ форм‖ занѐтий.‖ Не‖ умалѐѐ‖ знашениѐ‖ данной‖

направленности‖ обушениѐ,‖ необходимо‖ формировать‖ и‖ навыки‖ лишностно-

ориентированных,‖ интерактивных,‖ проектных‖ форм‖ организачии‖ обушениѐ. 

Системный‖ подход‖ предполагает‖ построение‖ образовательного‖ прочесса‖ по‖

принчипам‖ обратной‖ свѐзи,‖ длѐ‖ шего‖ необходимо‖ создание‖ системы‖ мониторинга‖

формируемых‖ кашеств.‖ Длѐ‖ этого‖ челесообразно‖ ушитывать‖ нормативнуя‖ модель‖

требований,‖ отражаящуя‖ профессиональнуя‖ педагогишескуя‖ компетентность‖ будущего‖

педагога.‖ В.И.‖Андреев‖ *1,‖78+‖предлагает‖ вкляшить‖ в‖эту‖модель: 

- знание‖ базовых‖ понѐтий; 

- знание‖ закономерностей‖ ушебного‖ прочесса‖ и‖дидактишеских принчипов; 

- знание‖ современных‖ теорий‖ и‖технологий‖ обушениѐ; 

- знание‖ требований‖ к‖ подготовке‖ и‖ эффективному‖ проведения‖ разлишных‖ форм‖

организачии‖ обушениѐ; 

- знание‖ основных‖ образовательных‖ и‖воспитательных‖ систем‖и‖теорий; 

- знание‖ методологии‖ и‖методологишеских‖ принчипов‖ обушениѐ; 

- знание‖ методов‖ педагогишеского‖ исследованиѐ. 

Кроме‖ компонента‖ знаний‖ даннаѐ‖ модель‖ вкляшает‖ в‖ себѐ‖ и‖ компонент‖ умений,‖ а‖ именно,‖

проектировошные,‖ организачионные,‖ коммуникативные,‖ диагностишеские,‖

исследовательские. 

Основываѐсь‖ на‖ вышеизложенном,‖ можно‖ предложить‖ систему‖ оченки‖

профессиональной‖ компетентности,‖ вкляшаящуя‖ следуящие‖ компетенчии: 

∙ управленшескую,‖ предполагаящуя‖ способность‖ быть‖ организатором‖ и‖ управлѐть‖

педагогишеским‖ прочессом.‖ Даннаѐ‖ компетенчиѐ‖ вкляшает‖ следуящие‖ блоки:‖ умение‖

координировать‖ деѐтельность‖ ушастников‖ педагогишеского‖ прочесса‖ (ушащихсѐ,‖

родителей,‖ коллег‖ и‖ администрачии‖ школы);‖ самостоѐтельность,‖ иничиативность,‖

творшеский‖ подход;‖умение‖ создавать‖команды‖ длѐ‖выполнениѐ‖ поставленных‖ челей;  



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

512 

- индивидуальную – способность‖ к‖ самоорганизачии‖ и‖ самоуправления‖ на‖ основании‖

психологишеской‖ и‖коммуникативной‖ компетенчий; 

- компетенчию спечиалиста – обладание‖ спечиальными‖ профессиональными‖ знаниѐми,‖

умениѐми‖ и‖навыками,‖ описанные‖ в‖модели‖ В.И.Андреева; 

- методишескую - способность‖ накапливать,‖ систематизировать‖ и‖передавать‖ опыт; 

- сочиальную - способность‖ гибко‖ адаптироватьсѐ‖ к‖менѐящимсѐ‖ условиѐм‖ сочиума. 

Степень‖ сформированности‖ той‖ или‖ иной‖ компетенчии,‖ предложенной‖ в‖ данной‖

обогащаящей‖ модели‖ профессиональной‖ компетентности‖ педагога,‖ может‖ очениватьсѐ‖

по‖ пѐтибалльной‖ рейтинговой‖ шкале.‖ Данный‖ подход,‖ на‖ наш‖ взглѐд,‖ позволит‖

систематизировать‖ и‖ оптимизировать‖ формирование‖ профессиональной‖ компетентности‖

будущих‖ педагогов,‖ обеспешиваѐ‖ наиболее‖ полное‖ развитие‖ индивидуальных‖

способностей‖ и‖кашеств‖ студентов. 

Таким‖ образом,‖ профессиональнуя‖ компетентность‖ педагога‖ правомерно‖

рассматривать‖ как‖ высокий‖ уровень‖ его‖ подготовленности,‖ обусловленный‖ знанием‖

стратегии‖ продуктивной‖ педагогишеской‖ деѐтельности,‖ взаимодействуящих‖ в‖ них‖

структурных‖ компонентов‖ и‖ критериев‖ длѐ‖ измерениѐ‖ степени‖ еж‖ продуктивности.‖ Это‖

соответствуящие‖ знаниѐ‖ и‖ опыт‖ педагога,‖ способного‖ античипировать‖ возможные‖

результаты,‖ диагностировать‖ их,‖ анализировать‖ педагогишескуя‖ ситуачия‖ и‖

моделировать‖ более‖ эффективнуя‖ систему‖ действий‖ в‖ прочессе‖ достижениѐ‖ искомых‖

результатов,‖ корректировать‖ собственнуя‖ деѐтельность‖ и‖ обосновать‖ пути‖ еж‖ дальнейшего‖

совершенствованиѐ. 
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РАЗВИТИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ ПЕДАГОГА: 

ОСНОВНЫЕ ПРОТИВОРЕШИЯ И ПРОБЛЕМЫ 

Хаитбаева‖ Гулбахор‖ Икрамовна 

преподаватель‖ кафедры‖узбекского‖ ѐзыка‖и‖литературы 

Андижанский‖ государственный‖ медичинский‖ институт  

 

Аннотачия: В статье рассматривается понятие профессиональной компетентности 

педагога, которое выражает его теоретишескую и практишескую готовность к осуществлению 

педагогишеской деятельности и характеризует его профессионализм. Автор сшитает, што 

модернизачия системы образования в Узбекистане выдвигает вопросы формирования 

профессиональной компетентности педагога на одно из ведущих мест. Высказана мысль о том, 

што профессиональная компетентность педагога является условием эффективности 

организачии воспитательно - образовательного прочесса. 

Клюшевые слова: компетенчия, профессиональная компетентность педагога, основные 

компетенчии педагога, технологии развития, развитие лишности ушеника. 

 

DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL COMPETENCE OF A TEACHER: THE MAIN 

CONTRADICTIONS AND PROBLEMS 

Khaitbaeva Gulbakhor Ikramovna 

teacher of the Department of Uzbek Language and Literature 

Andijan State Medical Institute 

 

Abstract: The article considers the concept of professional competence of a teacher, which 

expresses his theoretical and practical readiness to carry out pedagogical activities and characterizes his 

professionalism. The author believes that the modernization of the education system in Uzbekistan puts 

the issues of forming the professional competence of a teacher on one of the leading places. The idea is 

expressed that the professional competence of a teacher is a condition for the effectiveness of the 

organization of the educational process. 

Keywords: competence, professional competence of a teacher, the main competencies of a teacher, 

development technologies, student personality development. 

 

O'QITUVCHINING KASBIY MALAKASINI OSHIRISH: 

ASOSIY QARAMA-QARSHILIKLAR VA MUAMMOLAR 

Hayitbayeva Gulbahor Ikramovna 

O'zbek tili va adabiyoti kafedrasi o'qituvchisi 

Andijon davlat tibbiyot institute 

 

Annotatsiya: maqolada o`qituvchining pedagogik faoliyatni amalga oshirish uchun nazariy va 

amaliy tayyorgarligini hamda  uning kasbiy mahoratini  ifodalovchi pedagogik kompetentlik tushunchasi 

ko'rib chiqilgan. Muallif O'zbekistonda ta'lim tizimini modernizatsiya qilish, pedagog mahorati  

malakasini shakllantirish masalalarini  yetakchi o'rinlardan biriga qo`yish deb hisoblaydi. O'qituvchining 

kasbiy kompetenligi  ta'lim - tarbiya jarayonini tashkil etish samaradorligining zarur shartlaridan biri 

degan fikr aytilgan. 

Kalit so'zlar: o'qituvchining malakasi, kasbiy malakasi, o'qituvchining asosiy vakolatlari, 

rivojlanish texnologiyasi, talabaning shaxsiyatini rivojlantirish. 
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Профессионально‖ знашимые‖ кашества‖ педагогов‖ рассматривались‖ ушеными‖ на‖

протѐжении‖ длительного‖ времени‖ и‖ определѐли‖ содержание‖ профессиональной‖

компетентности,‖ выѐвлѐѐ‖ педагогишеские,‖ психологишеские,‖ сочиальные‖ условиѐ‖ еж‖

становлениѐ. 

Педагогишескаѐ‖ профессиѐ‖ ѐвлѐетсѐ‖ одновременно‖ преобразуящей‖ и‖

управлѐящей.‖ А‖ длѐ‖ того‖ штобы‖ управлѐть‖ развитием‖ лишности,‖ нужно‖ быть‖

компетентным.‖ Понѐтие‖ профессиональной‖ компетентности‖ педагога‖ выражает‖ его‖

теоретишескуя‖ и‖ практишескуя‖ готовность‖ к‖ осуществления‖ педагогишеской‖

деѐтельности‖ и‖характеризует‖ его‖профессионализм‖ *1,‖52+. 

Актуальность‖ данной‖ темы‖ ошевидна: шеловек,‖ вставший‖ за‖ ушительский стол,‖

ответственен‖ за‖ всж,‖ всж‖ знает‖ и‖ умеет. Именно‖ ответственностья‖ за‖ судьбу‖ каждого‖

ушеника,‖ подрастаящего‖ поколениѐ,‖ общества‖ и‖ государства‖ характеризуетсѐ‖ ушительскаѐ‖

должность.‖ Какими‖ будут‖ результаты‖ труда‖ педагогов‖ на‖ сегоднѐ,‖ таким‖ будет‖ наше‖

общество‖ завтра.‖ Трудно‖ представить‖ себе‖ другуя‖ деѐтельность,‖ от‖ которой‖ так‖ зависит‖

судьба‖каждого‖ шеловека‖ и‖всего‖народа. 

Ушитель‖ должен‖ иметь‖ все‖ кашества‖ идеального,‖ современного,‖ компетентного‖ и‖

профессионального‖ педагога. А‖ идеальный‖ педагог‖ – это‖ образеч‖ профессионала,‖

носитель‖ гражданских,‖ производственных‖ и‖ лишностных‖ функчий,‖ сформированных‖ на‖

наивысшем‖ уровне.‖ Поэтому одним‖ из‖ важных‖ профессиональных‖ кашеств‖ педагога‖

ѐвлѐетсѐ‖ профессиональнаѐ‖ компетентность.‖ Шерез‖ это‖ педагог‖ реализуетсѐ‖ как‖ работник,‖

выполнѐящий‖ свои‖ обѐзанности‖ в‖системе‖ производственных‖ отношений. 

Модернизачиѐ‖ системы‖ образованиѐ‖ в‖ Узбекистане‖ выдвигает‖ вопросы‖

формированиѐ‖ профессиональной‖ компетентности‖ педагога‖ на‖ одно‖ из‖ ведущих‖ мест.‖

Профессиональнаѐ‖ компетентность‖ ѐвлѐетсѐ‖ условием‖ эффективности‖ организачии‖

воспитательно-образовательного‖ прочесса. 

Система‖ профессионального‖ педагогишеского‖ образованиѐ,‖ прежде‖ всего,‖

направлена‖ на‖ обеспешение‖ чели‖ общего‖ образованиѐ‖ и‖ призвана‖ подготовить‖ ушителѐ,‖ у‖

которого‖ сформированы‖ и‖ развиты‖ кляшевые‖ компетенчии‖ в‖ сфере‖ решениѐ‖ задаш‖

общеобразовательной‖ школы,‖ што,‖ в‖ своя‖ ошередь,‖ позволѐет‖ обеспешивать‖ развитие‖

лишности‖ ушеника.‖ Сегоднѐ‖ возникла‖ необходимость‖ в‖ кашественно‖ иной‖ подготовке‖

педагога,‖ позволѐящей‖ сошетать‖ фундаментальность‖ профессиональных‖ базовых‖ знаний‖ с‖

инновачионностья‖ мышлениѐ‖ *5,‖ 34+‖ и‖ практико-ориентированным‖ исследовательским‖

подходом‖ к‖ разрешения‖ конкретных‖ педагогишеских‖ проблем,‖ необходимость‖

формированиѐ‖ лишности,‖ умеящей‖ жить‖ в‖ условиѐх‖ неопределжнности,‖ лишности‖

творшеской,‖ ответственной,‖ устойшивой‖ к‖ стрессам,‖ способной‖ предпринимать‖

конструктивные‖ и‖ компетентные‖ действиѐ‖ в‖ разлишных‖ видах‖ жизнедеѐтельности.‖

Поэтому‖ у‖ педагогов‖ ушебных‖ заведений‖ должны‖ быть‖ уже‖ сформированы‖ основные‖

компетенчии‖ длѐ‖ их‖ успешной‖ педагогишеской‖ деѐтельности. А‖ формирование‖ этих‖

компетенчий‖ будет‖ успешным,‖ если‖ сам‖ педагог‖ будет‖ работать‖ над‖ своим‖

саморазвитием,‖ знать‖ суть‖ и‖ содержание‖ профессиональной‖ компетентности‖ педагога‖ *4,‖

141]. 

В‖ этой‖ ситуачии‖ важно‖ определить‖ те‖ проблемы‖ и‖ противорешиѐ,‖ которые‖

сопутствуят‖ реализачии‖ инновачий,‖ в‖ челом,‖ и‖ прочессу‖ повышениѐ‖ квалификачии‖

педагогишеских‖ работников,‖ в‖ шастности.‖ Анализ‖ ситуачии‖ выѐвлѐет‖ следуящие‖

противорешиѐ:‖  



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

515 

- между‖ необходимостья‖ решениѐ‖ новых‖ образовательных‖ задаш‖ в‖ условиѐх‖

введениѐ‖ и‖ реализачии‖ ГОС‖ и‖ неразработанностья‖ системы‖ методишеского‖ обеспешениѐ‖

профессионального‖ развитиѐ‖ педагогишеских‖ работников‖ на‖ региональном‖ и‖

институчиональном‖ уровне; 

-между‖ острой‖ потребностья‖ ушителей‖ в‖ повышении‖ квалификачии‖ и‖

недостатошно‖ эффективной‖ еж‖ реализачией‖ шерез‖ традичионно‖ существуящие‖ формы‖

повышениѐ,‖ неосвоенностья‖ современных‖ технологий‖ повышениѐ‖ профессиональной‖

компетентности‖ образовательной‖ практикой; 

- между‖ растущими‖ требованиѐми‖ общества‖ к‖ уровня‖ профессионализма‖ ушителей‖

и‖ отсутствием‖ у‖ большинства‖ из‖ них‖ системных‖ знаний,‖ умений‖ и‖ навыков‖ развиваящего‖

образованиѐ;‖  

- между‖ потребностья‖ школы‖ в‖ высоко‖ квалифичированных‖ кадрах‖ и‖

недостатошной‖ разработанностья‖ механизма‖ их‖ профессиональной‖ подготовки‖ в‖ рамках‖

конкретной‖ школы; 

- противорешие‖ между‖ актуальным‖ содержанием‖ основных‖ направлений‖

модернизачии‖ образованиѐ‖ и‖ содержанием‖ индивидуальных‖ и‖ групповых‖ запросов‖ на‖

повышение‖ квалификачии‖ *3,‖60+. 

Анализ‖ ситуачии‖ повышениѐ‖ квалификачии‖ выѐвлѐет‖ основнуя‖ проблему,‖

проѐвлѐящуясѐ‖ в‖ отсутствии‖ системного‖ подхода‖ к‖ формирования‖ профессиональной‖

компетентности‖ педагогишеских‖ работников,‖ неосвоенности,‖ недостатошной‖

укоренжнности‖ эффективных‖ технологий‖ развитиѐ‖ профессиональной‖ компетентности‖

педагогишеских работников‖ в‖ условиѐх‖ реализачии‖ инновачий,‖ в‖ силу‖ шего‖ результаты‖

шасто‖ не‖ соответствуят‖ их‖ челевым‖ ориентачиѐм.‖ Важно‖ определить‖ содержание,‖

технологии,‖ организачионные‖ формы‖ развитиѐ‖ профессиональной‖ компетентности‖ в‖

условиѐх‖ реализачии‖ ГОС‖ как‖ инновачионного‖ проекта.‖ Важными‖ задашами‖ на‖ пути‖

становлениѐ‖ новых‖ моделей‖ развитиѐ‖ профессиональной‖ компетентности‖ педагогов‖

ѐвлѐятсѐ: 

1.‖ Конкретизачиѐ‖ требований‖ к‖ профессиональной‖ компетентности‖ в‖ условиѐх‖

внедрениѐ‖ ГОС‖длѐ‖разных‖категорий‖ педагов. 

2.‖ Разработка‖ методишеских‖ рекомендачий‖ по‖ системно-деѐтельностному‖ подходу‖ в‖

развитии‖ профессиональной‖ компетентности. 

3.‖ Разработка‖ методишеских‖ рекомендачий‖ по‖ создания‖ условий‖ длѐ‖ свободного,‖

лишностно-ориентированного‖ и‖востребованного‖ профессионального‖ роста‖ушителѐ. 

4.‖ Разработка‖ методишеских‖ рекомендачии‖ по‖ психологишескому‖ обеспешения‖

проектированиѐ‖ образовательной‖ деѐтельности. 

5.‖ Разработка‖ методишеских‖ рекомендачий‖ по‖ реализачиѐ‖ интерактивности,‖

модульности,‖ проектности,‖ дистантности‖ и‖ непрерывности‖ как‖ факторов,‖

обеспешиваящих‖ творшеский,‖ индивидуальный‖ подход‖ к‖ повышения‖ квалификачии‖ *2,‖

360+‖Прочесс‖ повышениѐ‖ квалификачии‖ будет‖эффективным,‖ если‖будет: 

1)‖ ориентирован‖ на‖ системно-деѐтельностный‖ подход‖ к‖ формирования‖

профессиональной‖ компетентности,‖ становление‖ еж‖ мотивачионно-ченностного,‖

операчионально-технологишеского,‖ когнитивного‖ и‖ рефлексивно-оченошного‖

компонентов; 

2)‖ базироватьсѐ‖ на‖ современных‖ технологиѐх‖ обушениѐ‖ взрослых,‖ вкляшаѐ‖

групповое‖ проектирование‖ образовательного‖ прочесса,‖ группы‖ поддержки‖ и‖т.п.; 
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3)‖ будет‖ обеспешен‖ современными‖ образовательными‖ программами‖ и‖

методишескими‖ материалами; 

4)‖ будет‖ обеспешен‖ разработкой‖ организачионных‖ форм‖ повышениѐ‖ квалификачии‖

педагогишеских‖ работников. 

Таким‖ образом,‖ формирование‖ и‖ стимулирование‖ развитиѐ‖ профессиональной‖

компетентности‖ обеспешивает‖ развитие‖ не‖ только‖ индивидуальной‖ деѐтельности,‖ но‖ и‖

коллективной.‖ Следовательно,‖ сформулированнаѐ‖ профессиональнаѐ‖ компетентность‖

обеспешивает,‖ с‖ одной‖ стороны,‖ продуктивность‖ педагогишеской‖ деѐтельности,‖ а‖ с другой‖

– саморазвитие‖ педагога.‖ Коллективнаѐ‖ же‖ компетентность‖ педагогишеского‖ коллектива,‖

соответственно,‖ обеспешивает‖ продуктивность‖ функчионированиѐ. 
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Annotation: Classroom researches show that games are one of the most necessary and relevant 

forms in the methodology of teaching English. We know that game at any age does not lose its 

psychological significance as a desired activity, but also continues to develop the learner’s mental 

functions, primarily imagination, communication skills in playing games with rules, in intellectual 

games with peers. This article discusses the effectiveness of the use of game technology to develop 

speaking skills of B1level students of general schools in English lessons.  
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Аннотачия: Классные исследования показывают, што игры - одна из самых необходимых 

и актуальных форм в методологии преподавания английского языка. Мы знаем, што игра в 
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любом возрасте не теряет своего психологишеского знашения как желаемое занятие, но также 

продолжает развивать умственные функчии ушащегося, в первую ошередь воображение, 

коммуникативные навыки в играх по правилам, в интеллектуальных играх со сверстниками. В 

статье обсуждается эффективность использования игровых технологий для развития 

разговорных навыков ушащихся общеобразовательных школ уровня B1 на уроках английского 

языка. 

Клюшевые слова: игровая техника, разговорная деятельность, студенты уровня В1. 
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Annotatsiya: Tadqiqotlar shuni ko'rsatadiki, o'yin ingliz tili o'qitish metodikasida eng zarur va 

muhim usullardan biridir. Ma’lumki, har qanday yoshda o'yin istalgan faoliyat turi sifatida psixologik 

ahamiyatini yo'qotmaydi, shuningdek, o'quvchining aqliy funktsiyalarini, birinchi navbatda tasavvurini, 

tengdoshlari bilan intellektual o'yinlarda muloqot qilish qobiliyatlarini rivojlantirib boradi. Makzur 

maqolada ingliz tili darslarida B1 darajaga ega o'quvchilarni gapirish ko’nikmasini rivojlantirishda o'yin 

texnologiyalaridan samarali foydalanish muhokama qilinadi.  

Kalit so'zlar: o'yin texnikasi, nutq faoliyati, B1 darajali o'quvchilar 

 

Classroom researches in ELT show that games are one of the most necessary and relevant 

forms in the methodology of teaching English. We know that game at any age does not lose its 

psychological significance as a desired activity, but also continues to develop the learner’s‖

mental functions, primarily imagination, communication skills in playing games with rules, in 

intellectual games with peers. Game as a free activity has a relaxing effect on the child. In 

educational activities, students not only to take a break, relieve the feeling of tension, but also 

learn to distinguish the features, the difference between educational activities. The use of games 

in‖ the‖ English‖ lessons‖ helps‖ to‖ activate‖ the‖ students’‖ activity,‖ develops‖ cognitive‖ activity,‖

observation, attention, memory, thinking, maintains interest in what is being studied, develops 

creative imagination, figurative thinking and relieves fatigue as well. Thus, our goal is to 

demonstrate effectiveness of the use of game technologies in English lessons for B1 students in 

7-9 grades, to prove that their application is important for students, contributes to the 

development of memory, imagination, creative thinking of children, expands their vocabulary, 

develops speaking skills, instills interest in the English language and the culture of English-

speaking countries. 

Students in the English lessons assigned in order to master their oral and speech skills 

that ensure free practical knowledge of a foreign language in different problematic game 

situations and speaking activities. Students practice knowledge, skills and speaking skills 

through games and various speaking activities. When using game techniques in teaching 

speaking in English lessons, it is important to take into account the most important forms of 

speaking: monologue, dialogue and polylogue, depending on the number of participants in the 

speech. 

The following positive aspects can be identified that determine the effectiveness of using 

game techniques in teaching speaking: 
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 all students are involved in the speaking process and take equal part, the teacher directs 

and models various forms of speech interaction; 

 the level of motivation of students in lessons using games is very high; 

  Games help to increase the level of speaking among students. 

Currently, there are many types of games that can be widely used in language classrooms to 

promote speaking skills and the following groups can be distinguished among them: 

 

1) phonetic; 

2) lexical; 

3) games with phrases; 

4) grammar games; 

5) games for teaching reading; 

6) games for teaching listening; 

7) games for teaching speaking; 

8) mixed games; 

9) communication games [1]. 

 

In language games, the main material is the language. Different games develop different 

linguistic skills: listening, reading, speaking and writing. However, the teacher can often 

modify the game to fit the needs of language learners. Now, we will present some classroom 

game‖ activities‖ that‖ help‖ to‖ develop‖ B1‖ level‖ students’‖ communicative‖ and‖ conversational‖ skills‖

during the lesson: 

"Snowball" game is very common, when cards with the words and expressions is being 

studied are laid out in the center of the table. One student takes a card, shows it to everyone, 

and uses the given word or expression. Another version of the Snowball game is where the 

whole group participates in describing a photograph, drawing, event, or in composing a story. 

Each phrase consists of a certain number of words: the first of one, the second of two, and so on. 

The facilitator writes down all the sentences on the board. The one who composes the last 

phrase wins. 

Among communication games, games with a lack of information are the most 

successful ones in the classroom (the winner is the one who is the first to combine all the 

information received from other participants), guessing games (the winner is the one who 

guesses correctly, for example, the game "Who am I?" where the participants have to guess who 

the driver is by asking him questions), collective games (popular games such as "crosswords", 

"dominoes", "bingo"), attention games (the winner is the one who completes the task most 

carefully), games on memory development.  

Role-playing games can also be cited as examples of communication games. In such 

games, a specific task is given that students can complete by following some rules. The method 

of dramatization plays an important role in this - this is the creative use of written and oral 

speech on the basis of literary works (in fact, a school theater). This method makes it possible to 

form a positive attitude towards learning a foreign language. Among the methods of 

dramatization, dialogue and improvisation are also distinguished. [2] 

A fairy tale can also act as a role-play in English lessons. With the help of a fairy tale, 

students can retell e and act as the protagonists of the tale.   
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Story completion: teacher reads or tells the beginning of an interesting story from real 

life or from the textbook. Students need to finish the story orally. Each student is supposed to 

add from four to ten sentences. Students can add new characters, events, description and so on.  

Giving directions: Students may ask others to do actions in class through using 

imperative mood. Students may also explain how to do things. For example, the teacher may 

ask‖«How‖do‖you‖make‖plov?»,‖ «How‖do‖you‖walk‖ to‖home‖ from‖school?»,‖ «How‖do‖you‖sew‖a‖

dress?»,‖ or‖«How‖do‖you‖play‖football?»‖ Students‖ explain‖ orally.‖ *3+ 

Assessing their mistakes made in game situations, students learn to determine the 

reasons, relate them to their experience and try to find possible ways to correct them, that is, the 

ability to evaluate their actions and reality is formed, to build their statements, to consciously 

master knowledge, skills and abilities. Learning collaboration and mutual partnerships will be 

formed. As a result, students with weaker linguistic training manage to overcome shyness, 

embarrassment and eventually fully engage in role-playing and helps to expand the 

psychological range, understanding other people, removing psychological barriers during 

communication. Possessing great opportunities in practical, educational and educational 

relations, games as an interactive method contributes to the expansion of the sphere of 

communication. The game involves the preliminary assimilation of language material in 

reproductive and training exercises and the development of appropriate skills and abilities that 

will allow students to focus on the content. 
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Аннотачия: Ушбу мақолада математика фани фқитувшиларининг педагогик махоратини 

оширишда янги инновачион педагогик технологияларни қфллашнинг ахамияти хақида 

маълумот берилган. Ўқитувшиларнинг педагогик мацоратини ошириш муаммоларига ешим 

берилган. 
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Аннотачия: в данной статье представлена информачия о важности использования 

новых инновачионных педагогишеских технологий в повышении педагогишеского мастерства 

ушителей математики. Найдено решение проблем повышения педагогишеского мастерства 

ушителей. 

Клюшевые слова: педагогишеские технологии, ушителя математики, современное 

общество. 

 

PROBLEMS OF IMPROVING THE PEDAGOGICAL SKILLS OF FUTURE MATHEMATICS 

TEACHERS 

Askarova Zilola Nurmukhamedovna 

Fergana Regional Institute for Retraining and Advanced Training of Pedagogical Personnel 

 

Abstract: This article presents information about the importance of using new innovative 

pedagogical technologies in improving the pedagogical skills of mathematics teachers. A solution to the 

problems of improving the pedagogical skills of teachers has been found. 

Keywords: pedagogical technologies, teachers of mathematics, modern society. 

 

Цақиқатдан цам‖ Президентимиз‖ Ислом‖ Каримов‖ айтганларидек,‖ биз‖ тайжрлаѐтган‖

фқувшилар‖ биздан‖ цам‖ доно,‖ кушли‖ ва‖ бахтли‖ бфлишлари‖ керак.‖ Буларни‖ йфла‖ қфйиб‖

амалга‖ оширишда‖ билим‖ берувши‖ устозларнинг‖ фзи‖ аввалом‖ бор фз‖ устида‖ ишлашини‖

талаб‖ қилади.‖Шунда‖ натижа‖ ѐхши‖ бфлади.‖ Демак,‖ фша‖ ерда‖ фан‖ ривожланиш‖цам‖ѐхши‖

бфлади.‖ Бу‖ билан‖ мамлакатга‖ цам‖ фз‖ таъсирини‖ кфрсатиб‖ ижодий‖ натижаларга‖

эришилади.‖ Мамлакатни‖ ривожланишида‖ цам‖ математиканинг‖ фрни‖ катта‖ бфлади.‖ Цисоб‖

китоб‖ ишлари‖ билан‖ тадбиркорлик‖ ишларини‖ бошқариш‖ мумкин.‖ Буларнинг‖ заминида‖

фқитувшининг‖ мацорати‖ жтибди.‖ Цозирда‖ замон‖ ривожланиб‖ борган‖ сари,‖ унга‖ мос‖

равишда‖ фқитувшиларнинг‖ педагогик‖ мацоратини‖ ошириш‖ муаммоларига‖ тфғри‖ келѐпти.‖

Буни‖ хал‖ қилишда‖ замонавий‖ таълим‖ тизими‖ ѐнги‖ талабларга‖ душ‖ келмоқда‖ ва‖ жамиѐт‖

ѐнги‖ талабларни‖ илгари‖ сурмоқда.‖ Улар‖ орасида‖ етакши‖ фрин‖ математика фан‖

фқитувшиларининг‖ касбий‖ малакасини‖ оширишдан‖ иборат.‖  

Математика‖ Пифагоралар‖ давридан‖ бери‖ инсон‖ фаолиѐтининг‖ кфплаб‖ соцаларида‖

турли‖ хил‖ амалий‖ муаммоларни‖ цал‖ қилишнинг‖ асосий‖ воситаси‖ сифатида‖ ишлатилган.‖

Шу‖ муносабат‖ билан‖ замонавий‖ жшларнинг‖ математик‖ тайжргарлигини‖ ѐхшилаш‖ зарур.‖

Математик‖ фанларнинг‖ бфлажак‖ фқитувшиларини‖ тайжрлаш‖ инсонпарварлик‖ ва‖

математик‖ кфникмаларини‖ интеграчиѐлаштириш‖ тамойилига,‖ шунингдек,‖ ахборот‖

технологиѐларидан‖ кенг‖ фойдаланишга‖ асосланган‖ бфлиши‖ керак.‖ Бошқа‖ фанлар‖ ушун‖

ацамиѐти‖ ва‖ кундалик‖ цажт‖ ушун‖ ацамиѐти‖ тфғрисида‖ тфғри‖тушуншаларни‖шакллантириш‖

ушун‖зарур‖бфлган‖кфникмаларни‖ шакллантиришга‖ жрдам‖беради. 

Сфнгги‖ пайтларда‖ мактаб‖ тизимида‖ жиддий‖ фзгаришлар‖ яз‖ берди.‖ Замонавий‖ цажт‖

инсонпарварлик‖ анъаналари‖ ва‖ маданий‖ инсоний‖ қадриѐтлар‖ йфналиши‖ бфйиша‖ таълим‖

фаолиѐтидаги‖ парадигмани‖ фзгартириш‖ зарурлигини‖ белгилайди.‖ Мактаб‖ таълими‖

ривожланишининг‖ устувор‖ йфналиши‖ барша‖ фқувшилар‖ ушун‖ индивидуал‖

такомиллаштириш‖ ушун‖ шарт-шароитларни‖ шакллантиришдир.‖ Бу‖ фз‖ навбатида‖

таълимга‖ дифференчиал‖ жндашувнинг‖ кушайишига‖ олиб‖ келади. Турли‖ даражадаги‖

таълим‖ муассасаларининг‖ фзаро‖ алоқалари‖ кенгайиб,‖ узлуксиз фқитиш‖ тизими‖

шаклланмоқда. 
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Ушбу‖ эволячион‖ ривожланиш‖ тенденчиѐлари‖ касбий‖ педагогик‖ мацоратни‖

шакллантиришга‖ ѐнги‖ талабларни‖ қфѐди. Белгиловши‖ йфналиш‖ талабанинг‖ шахс‖

сифатида‖ цар‖ томонлама‖ ривожланишига‖ кфмаклашишдир.‖ Таълим‖ тизимининг‖ шахсга,‖

унинг‖ интилишлари‖ ва‖ муаммоларига‖ бфлган‖ бурилишлари,‖ жамиѐтнинг‖ ѐнги‖

эцтижжлари‖ шаблонга‖ бфлган‖ муносабатни‖ қисқартириш‖ ва‖ фрташа‖ цисоблаш‖ йфналиши‖

бфйиша‖ шахсга‖йфналтирилган‖ таълимни‖ ривожланишига‖ сабаб‖бфлади. 

Замонавий‖ дунжда‖ содир‖ бфлажтган‖ фзгаришлар‖ кфлами‖ фқитувшиларни‖ таълим‖

фаолиѐтида‖ инсонпарварлик‖ жндашувларини‖ амалга‖оширишга‖ ундайди. 

Ўқитувшининг‖ асосий‖ мақсади‖ цар‖ бир‖ фқувшининг‖ туғма‖ хусусиѐтлари,‖

мойиллигини‖ аниқлаш,‖ уларнинг‖ қобилиѐтлари,‖ мойилликлари‖ ва‖ қизиқишларини‖

ривожлантиришга‖ цар‖ томонлама жрдам‖ беришдир.‖ Бизнинг‖ фикримизша,‖ асосий‖ мактаб‖

фқув‖ дастурлари‖ умумий‖ маданиѐтни‖ шакллантиришга‖ кфмаклашиш‖ ва‖ фқувшиларга‖

келажакдаги‖ касбини‖ онгли‖ равишда‖ танлаши‖ ушун‖ шароит‖ ѐратишга‖ йфналтирилган‖

бфлиши‖ керак.‖ Шу‖ билан‖ бирга‖ замонавий‖ жамиѐтнинг‖ ривожланиш‖ динамикаси‖ ва‖

замонавий‖ дунжда‖ глобаллашув‖ жаражнлари‖ математик‖ таълим‖ даражасига‖ талабларни‖

кушайтирмоқда. 

Бизнинг‖ фикримизша,‖ замонавий‖ таълимнинг‖ самарали‖ ижтимоий-сижсий‖ ва‖

иқтисодий‖ ривожланиши‖ кфп‖жицатдан‖математик‖ таълим‖сифатига‖боғлиқ. 

Ушбу‖ тадқиқотни‖ олиб‖ боришда‖ биз‖ тацлилий‖ усулдан‖ фойдаландик.‖ Унинг‖

жрдамида‖ биз‖ фрганган‖ муаммолар‖ уларнинг‖ бирлиги‖ ва‖ ривожланишида‖ эътиборга‖

лойиқ‖ топилди. 

Ушбу‖ тадқиқотнинг‖ мақсад‖ ва‖ вазифаларини‖ цисобга‖ олган‖ цолда‖ илмий‖

тадқиқотларни‖ амалга‖ оширишнинг функчионал‖ цамда таркибий‖ услубидан‖

фойдаланилган. 

Бу‖ бизга‖ математик‖ фқитувшиларни‖ тайжрлаш‖ билан‖ боғлиқ‖ баъзи‖ муаммоларни‖

кфриб‖ шиқишга‖ имкон‖ берди. 

Математикани‖ фқитишда‖ компьятер‖ технологиѐсидан‖ фойдаланиш‖

имкониѐтларини‖ цозирги‖ вақтда‖ математикани‖ фқитишни‖ сифат‖ жицатидан‖ ѐнги‖

босқишга‖ кфтарадиган‖ педагогик‖ мацоратнинг‖ муцим‖ қисмларини‖ ажратиб берди,‖ деб‖

цисоблаймиз. 

Математикани‖ фрганишда‖ эцтижж‖ қуйидагиларни‖ келтириб‖ шиқаради:‖ объектлар‖

ва‖ субъектлар‖ тфғрисидаги‖ маълумотларни‖ визуализачиѐ‖ қилиш,‖ компьятерлар‖ ва‖

фойдаланувшилар‖ фртасида‖ тезкор‖ алоқа‖ мавжудлиги,‖ цисоб-китобларни‖

автоматлаштириш,‖ ахборот-методик‖ маълумотларни‖ қидириш‖ ва‖ қайта‖ ишлаш,‖

сингдирилишини‖ бошқариш‖ қобилиѐти, фқув‖материали. 

Бизнинг‖ фикримизша,‖ компьятер‖ технологиѐлари‖ қуйидаги‖ қобилиѐтлар билан‖

боғлиқ‖ бфлган‖ малакаларни‖ оширишда‖ муцим‖ рол‖фйнаши‖ мумкин. 

1. Замонавий‖ ахборот‖ ва‖ таълим‖ технологиѐларидан‖ фойдаланган‖ цолда‖ ѐнги‖

билимларни‖ эгаллаш; 

2. Компьятер‖ технологиѐларидан‖ фойдаланган‖ цолда‖ масалаларни‖ эшишда‖ рақамли‖

ва‖аналитик‖технологиѐлардан‖ фойдаланинг; 

3. Жамоа‖сифатида‖ишлаш‖ва‖муаммоларни‖ фзингиз‖ цал‖қилиш; 

4. Мақсадларингизга‖ эришишда‖ қатъиѐтли‖бфлинг; 

5. Тадқиқот‖қобилиѐтларини‖ ривожлантириш. 
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Шу‖ билан‖ бирга,‖ биз‖ математика‖ фқитувшиси‖ цам‖ педагогик‖ маданиѐтга‖ эга‖ бфлиши‖

керак,‖деб‖цисоблаймиз.‖ Демак‖фқитувши‖ қуйидагиларга‖ эга бфлиши‖ керак: 

1. Цар бир‖ талабанинг‖ умумий‖ ва‖ психологик‖ фаолиѐтни‖ амалга‖ ошириш‖

имкониѐтларини; 

2. Таълим‖ жаражнини‖ ташхислаш,‖ тацлил‖ қилиш,‖ бацолаш‖ ва‖ режалаштириш‖

қобилиѐти; 

3. Математик‖ фанларни‖ фқитишнинг‖ ѐнги‖ усуллари‖ ва‖ шаклларини‖ ишлаб‖ шиқиш‖

қобилиѐти; 

4. Жамиѐт‖ ва‖ шахс‖ фртасидаги‖ муносабатлар,‖ мактабда‖ ишлаш‖ истаги‖ билан‖ боғлиқ‖

бфлган‖ кфникмалар‖ мажмуини‖ фз‖ ишига‖ олган‖ ахлоқий‖ ва‖ ахлоқий‖ қадриѐтлар‖

тизимлари; 

Бфлажак‖ фқитувшининг‖ педагогик‖ маданиѐтини‖ шакллантириш‖ жаражни,‖ бизнинг‖

фикримизша,‖ таълим‖ жаражнида‖ касбий‖ сочиализачиѐ‖ ва‖ касбий‖ мацоратни‖

такомиллаштириш‖ билан‖ боғлиқ.‖ Бундан‖ ташқари‖ бизнинг‖ фикримизша,‖ келажакдаги‖

фқитувшиларнинг‖ тарбиѐси‖ ушун‖бу‖жуда‖муцимдир: 

1. Профессионал‖ ва‖гуманистик‖ мотивларни‖ шахсий‖ идрок‖ этиш‖мотивлари; 

2. Назарий‖ ва‖амалий‖ касбий‖ тайжргарликка‖ интилиш; 

3. Математикани‖ фқитишда‖мавзулараро‖ муносабатларни‖ қфллаш‖қобилиѐти; 

4. Касбий‖ сочиализачиѐ. 

Бу‖бизнинг‖ фикримизша: 

1. Бфлажак‖ фқитувшиларнинг‖ гуманитар‖ ва‖ технологик‖ саводхонлигини‖

бирлаштириш; 

2. Бфлажак‖ математика‖ фқитувшисининг‖ касбий‖ мацоратини‖ шакллантириш‖ ва‖

такомиллаштиришга‖ ижобий‖ таъсир‖кфрсатади; 

3. Бфлажак‖ фқитувшига‖ анъанавий‖ ва‖ ахборот‖ педагогик‖ технологиѐларидан‖

фойдаланиш‖ кфникмаларини‖ оширишга‖ имкон‖ беради. 

Математикада‖ атрофимиздаги‖ дунж цукмлар,‖ тушуншалар,‖ хулосалар,‖ илмий‖

ғоѐлар‖ ва‖ назариѐлар‖ билан‖ ифодаланади.‖Математик‖ тушуншалар‖ одатда‖ фақат‖ назарий‖

характерга‖ эга.‖ Уларнинг‖ амалий‖ қфлланилиши‖ мавцумдан‖ конкретга‖ фтиш‖ орқали‖ содир‖

бфлади.‖ Математик‖ билимларнинг‖ фзгармас‖ асослари‖ назарий‖ ва‖ тушунтириш‖

қисмларини‖ фз‖ишига‖ олади. 

Математикани‖ фқитиш‖ ушун,‖ бизнинг‖ фикримизша,‖ ахборот‖ технологиѐларининг‖

педагогик‖ ва‖психологик‖ фанлардан‖фойдаланиш‖ зарур. 

Келажакдаги‖ математик‖ фанларнинг‖ фқитувшиларини‖ тайжрлаш‖ гуманитар‖ ва‖

математик‖ мацоратларни‖ бирлаштириш‖ принчипига‖ асосланган‖ бфлиши‖ керак,‖ деб‖

цисоблаймиз. 

Бундай‖ цар‖ томонлама‖ тайжргарлик,‖ бизнинг‖ фикримизша,‖ фқувшиларда‖

математиканинг‖ моциѐти,‖ унинг‖ бошқа‖ фанлар‖ ушун‖ ацамиѐти‖ ва‖ кундалик‖ цажт‖ ушун‖

ацамиѐти‖ тфғрисида‖ тфғри‖ тушуншаларни‖ шакллантириш‖ ушун‖ зарур‖ бфлган‖ келажакдаги‖

математика‖ мацоратининг‖ пайдо‖ бфлишига‖ жрдам‖беради. 

Замонавий‖ даврда‖ таълим‖ тизимига‖ ѐнги‖ талаблар‖ қфйилмоқда,‖ улар‖ орасида‖ энг‖

асосийси‖ фқитувшиларнинг‖ касбий‖ малакасини‖ оширишдан‖ иборат.‖ Математика‖ инсон‖

фаолиѐтининг‖ кфплаб‖ соцаларида‖ турли‖ хил‖ амалий‖ муаммоларни‖ цал‖ қилишнинг‖

асосий‖ воситаси‖ сифатида‖ ишлатилади.‖ Шу‖ муносабат‖ билан‖ замонавий‖ жшларнинг‖

математик‖ тайжргарлиги‖ даражасини‖ ошириш‖ зарур. 
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Педагогик‖ олий‖ фқув‖ яртлари‖ битирувшиларга‖ кенг‖ кфламли‖ малака,‖ билим‖ ва‖

кфникмаларни‖ беради.‖ Аммо‖ цажт‖ тфхтаб‖ турганлиги‖ сабабли‖ фқитувшилар‖ билимини‖

доимий‖ равишда‖ ошириб‖ бориш‖ зарурати‖ мавжуд.‖ Шу‖ билан‖ бирга,‖ математика,‖

бизнинг‖ фикримизша,‖ замонавий‖ одамлар‖ ушун‖ маданиѐтнинг‖ муцим‖ элементи,‖

шунингдек,‖ турли‖ амалий‖ масалаларни‖ цал‖ қилишнинг‖ яқори‖ самарали‖ усули‖

цисобланади.‖ Демак,‖ бу‖ дунжнинг‖ сфроғи‖ кфп,‖ цажли‖ кфп.‖ Бу‖ дунжда‖ билим‖ шексиз.‖ Шу‖

сфроқларга‖ жавоб‖ беришда,‖ билим‖ керак‖ бфлади.‖ Яни,‖ билим‖ олиш‖ шексиз.‖ Тфхтаб‖

қолмай‖ устига‖ билим‖ қуриб‖ кетсак,‖ келажакда‖ ѐнада‖ математиканинг‖ ривожланишида‖

фқитувшиларнинг‖ билим‖ ва‖ самарадорлигини‖ оширишдаги‖ муаммони‖ хал‖ қилган‖

бфламиз.‖  
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Методик‖ қфлланма.‖– Т.:‖ТДПУ‖ Ризографи,‖ 2014‖йил. 
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Аннотачия:  Ушбу мақолада жамият тараққижтини, халқ цажтини илмсиз тасаввур 

этиб бфлмас экан, ана шу тараққижтни царакатга келтирувши куш, жшларга илм зижсини 

таратувши қужш фқитувши эканлигини унутмаслигимиз керак. Зеро, фқитувши азал-азалдан 

халқ цажтида, жамият тараққижтида марказий фринни эгаллаб келган.  

Клюшевые слова:  ‚Авесто‛, Қуръони Карим, Цадиси Шариф, тош битиклар, буюк 

адиблар, алломаларнинг ижодий мероси, халқимизнинг миллий анъаналари, удумлари, 

маросимлар.   
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Tel: +99899 556-06-50      Email: gapparov1174@mail.ru 

 

Аннотачия: В этой статье нельзя забывать о том, што развитие общества, жизнь 

людей невозможно представить без науки, движущей силой этого развития является 

солнешный ушитель, распространяющий знания науки среди молодежи. Ведь ушитель всегда 

играл чентральную роль в жизни людей, в развитии общества. 

Клюшевые слова: «Авесто», Священный Коран, хадис Шариф, каменные надписи, 

великие писатели, творшеское наследие ушеных, начиональные традичии, обышаи, обряды 

нашего народа. 
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Annotation: In this article, we must not forget that the development of society, the life of the 

people can not be imagined without science, the driving force of this development is the solar teacher 

who spreads the knowledge of science to young people. After all, the teacher has always played a central 

role in the life of the people, in the development of society. 

Keywords: ‚Avesto‛, Holy Quran, Hadith Sharif, stone inscriptions, great writers, creative 

heritage of scholars, national traditions, customs, ceremonies of our people. 

 

Кишиларнинг‖ билими,‖ амалий‖ малакаларимизсиз‖ жамиѐт‖ тараққижтини‖ тасаввур‖

этиб‖ бфлмайди.‖ Дарцақиқат,‖ буяк‖ педагог‖ А.Авлоний‖ ‚Тараққижт‖ илмдандур‛,‖ - деб‖

бежиз‖ айтмаганлар,‖ албатта.‖ Авлоний:‖ ‚Илм‖ бизни‖ жацолат‖ қоронғусидан‖ қутқарар,‖

маданиѐт,‖ инсониѐтни‖ маърифат‖ дунжсига‖ шиқарур,‖ жмон‖ феъллардан,‖ бузуқ‖

ишлардан‖ қайтарур.‖ Яхши‖ хулқ,‖ одоб‖ социби‖ қилур.‖ Бутун‖ цажтимиз,‖ саломатлигимиз,‖

саодатимиз,‖ майишатимиз‖ цимматимиз,‖ ғайратимиз,‖ дунж‖ ва‖ охиратимиз‖ илмга‖

боғлиқдур‛,‖ - деб‖ илмнинг‖ халқ‖ цажтида,‖ жамиѐт‖ ривожланишида‖ тутган‖ фрнини‖ алоцида‖

эътироф‖этади.‖Яна‖шуни‖алоцида‖таъкидлаш‖керакки,‖илм‖фз-фзидан‖ пайдо‖ бфлмайди.‖

Унинг‖ ѐратувшиси,‖ ижодкори‖ ва‖ тарбиѐшиси‖ фқитувшидир.‖ Ўқитувши‖ фқувшиларни‖

билимли‖ қилиш‖ ушун,‖ аввало,‖ уларнинг‖ ақлини‖ шарцлайди,‖ фикрини‖

тарбиѐлайди.‖ Зеро,‖ бу‖ цақда‖ цам‖ Авлоний:‖ ‚Фикр‖ тарбиѐси‖ энг‖ керакли,‖ кфп‖

замонлардан‖ бери‖ тақдир‖ қилиниб‖ келган,‖ муаллимларнинг‖ диққатларига‖ суѐнган,‖

виждонларига‖ якланган‖ муқаддас‖ бир‖ вазифадир‛,‖ *1+‖ - дейди.‖ Яна‖ А.Авлоний‖ бу‖ цақда‖

шундай‖ жзади:‖ ‚Фикр‖ инсоннинг‖ шарофатли,‖ ғайратли‖ бфлишига‖ сабаб‖ бфладир.‖ Бу‖

тарбиѐ‖ муаллимларнинг‖ жрдамига‖ шу‖ даражада‖ муцтождирки,‖ фикрнинг‖ қуввати,‖

зийнати,‖ кенглиги‖ муаллимнинг‖ тарбиѐсига‖ боғликдур‛.‖ *2+‖ Дарс‖ ила‖ иккиси‖ бир-

биридан‖ айрилмайдурғон,‖ бирининг‖ вужуди‖ бирига‖ жойлашғон.‖ *3+‖  

Ўз‖ вақтида‖ бу‖ ‖ цақда  И.А.Каримов‖ шундай‖ деганлар:‖ ‚Демократик‖ жамиѐтда‖

болалар,‖ умуман,‖ цар‖ бир‖ инсон‖ эркин‖ фикрлайдиган  этиб‖ тарбиѐланади.‖ Агар‖

болалар‖ эркин‖ ‖ фикрлашга‖ фрганмаса,‖ берилган‖ таълим‖ самараси‖ паст‖ бфлиши‖

муқаррар.‖ Албатта,‖билим‖ керак‛.‖*4+ 

Демак,‖ жамиѐт‖ тараққижтини,‖ халқ‖ цажтини‖ илмсиз‖ тасаввур‖ этиб‖ бфлмас‖ экан,‖ ана‖

шу‖ тараққижтни‖ царакатга‖ келтирувши‖ куш,‖ жшларга‖ илм‖ зижсини‖ таратувши‖ қужш‖

фқитувши‖ эканлигини‖ унутмаслигимиз‖ керак.‖ Зеро,‖ фқитувши‖ азал-азалдан‖ халқ‖

цажтида,‖жамиѐт‖ тараққижтида‖марказий‖ фринни‖ эгаллаб‖келган. 

Халкимиз‖ устоз-шогирдлик‖ мунособатини,‖ ѐъни‖ устознинг‖ шогирдга‖ мецри-я,‖

шогирднинг‖ устозга‖ цурмат-эцтиромини‖ энг‖ яксак,‖ энг‖ покиза‖ хислат,‖ маънавий‖ камолот,‖

комилликка‖ етказувши‖ олижаноб‖ фазилатларнинг‖ асосийси‖ деб‖ билади‖ ва‖ бу‖ мунособатни‖

ота-бола,‖ она-бола‖ мунособатига‖ фхшатади.‖ Дархакикат,‖ устоз‖ цам‖ худди‖ ота‖ каби‖

шогирдининг‖ униб-фсиши,‖ камолотга‖ эришуви,‖ илм-маърифат‖ шфққиларини‖ забт‖

этишига‖ жрдам‖ беради.‖ Ўзининг‖ умрини,‖ соғлигини,‖ бутун‖ борлиғини,‖ тажриба‖ ва‖
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билимини‖ шогирдининг‖ келажаги‖ ушун‖ сарф‖ этади.‖ Ютуғидан‖ қувонади,‖

камшиликларидан‖ куйинади,‖ шогирди‖ ушун‖зацмат‖шекади. 

Халқимизнинг‖ устозни‖ улуғлашида‖ цикмат‖ кфп.‖ Шогирдининг‖ ятуғидан‖

боши‖ осмонга‖ етиб‖ қувонган‖ цам,‖ муваффақиѐтсизлигидан‖ ундан‖ цам‖ кфп‖ изтироб‖

шеккан‖ киши‖ цам‖ шу‖ – устоз,‖ мураббий.‖ Халқимиз‖ орасида‖ устознинг‖ нуфузи,‖ жшларга,‖

нафақат‖ жшларга,‖ цаммага‖ таъсири‖ кушли‖ бфлган.‖ Уларга‖ худди‖ ота-оналар‖ каби‖ иззат-

икром‖ кфрсатилаган.‖ Бунга‖ цажтдан,‖ тарихдан‖ кфплаб‖ мисоллар‖ келтириш‖ мумкин.‖

Масалан,‖ социбқирон‖ бобомиз‖ Амир‖ Темур‖ фз‖ устозлари,‖ диний‖ пирлари‖ Саид‖ Баракани‖

ницоѐтда‖ эъзозлаганлар‖ ва‖ фз‖ вафотларидан‖ олдин‖ флганларидан‖ кейин‖ фз‖ тобутларини‖

устозларининг‖ ожқ‖ томонига‖ қфйишларини‖ васиѐт‖ қилганлар.‖ Цазрат‖ бобомиз‖ Алишер‖

Навоий‖ цам‖ устозлари‖ Лутфий,‖ Камол‖ Турбатий,‖ Сайид‖ Цасан‖ Ардашер,‖ Цфжа‖

Ансорларга‖ цурматлари‖ ғоѐтда‖ баланд‖ бфлган.‖ Цатто,‖ «Астрабод‖ фитнаси»дан‖ кейин‖

Циротга‖ қайтган‖ Навоий‖ Цусайн‖ Бойқародан‖ устозларининг‖ қабрида‖

‚жфрубкашлик‛‖ қилиб‖ яришга‖ рухсат‖ беришларини‖ илтимос‖ қилганлар.‖ Бу‖ буяк‖

бобомизнинг‖ фта‖ камтарликларидан‖ ва‖ фз‖ устозларига‖ бфлган‖ беқижс‖ эцтиромларидан‖

далолат‖беради.‖  

Буяк‖ олим,‖ подшох,‖ астроном‖ Улуғбек‖ Мирзонинг‖ номи‖ Европага‖ ва‖ Европа‖

орқали‖ бутун‖ дунжга‖ тарқалишига‖ цам‖ унинг‖ севимли‖ шогирди,‖ таниқли‖ олим‖ Али‖

қушши‖сабабши‖ бфлганлиги‖ сир‖эмас. 

Халқимизнинг‖ бу‖гфзал‖анъанаси‖ халқ‖оғзаки‖ижодида‖ цам‖ифодасини‖ топган.‖*5+ 

Устозларга‖ цурмат-эцтиром‖ халқ‖ бахшилари,‖ эртакшилари,‖ қфшиқшиларининг‖

барисида‖ ушрайди.‖ Халқ‖ оғзаки‖ ижодида‖ устоз-шогирдлик‖ мунособатлари,‖ уларнинг‖

цунар‖ бобида‖ беллашувлари,‖ фз‖ устозидан‖ фтиб‖ кетган‖ шогирдлар‖ мацоратини‖

тасвирловши:‖ ‚Икки‖ наққошнинг‖ иши‛,‖ ‚Сирли‖ гилам‛,‖ ‚Вафо‛,‖ ‚Шогирд‛,‖ ‚Бахил‖ уста‛,‖

‚Устоздан‖ фтган‖ шогирд‛,‖ ‚Донишманд‖ устоз‛,‖ ‚Устозимнинг‖ набираси‛,‖ ‚Устоз‖ ва‖

шогирд‛‖ каби‖ афсона,‖ ривоѐт‖ ва‖ эртаклар‖ бағоѐт‖ кфп‖ ва‖ тарбиѐвий‖ ацамиѐтга‖ эгадир.‖

Бундан‖ ташқари‖ бадиий‖ адабижтда‖ цам‖ халқимизнинг‖ устоз-шогирдлик‖ мунособатини‖

акс‖ эттирувши‖ гфзал‖ анъаналарини‖ кфплаб‖ ушратиш‖ мумкин.‖ Масалан,‖ Мирмуцсиннинг‖

‚Меъмор‛‖ романида‖ бухоролик‖ машцур‖ меъмор‖ Нажмиддин‖ Бухорийнинг‖ шогирд‖

танлашда‖ фзига‖ хос‖ синови‖ бор‖ экан.‖ У‖ шогирдликка‖ даъвогар‖ бфлиб‖ келган‖ йигитни‖

қацратон‖ қишда‖ совуқ‖ бир‖ цужрада‖ қолдирар‖ экан.‖ Цужрада‖ битта‖ тфнка‖ ва‖ бир‖ шелак‖

сувдан‖ бошқа‖ цеш‖ нарса‖ бфлмас‖ экан.‖ Эрталаб‖ цужрани‖ ошганда‖ меъмор‖ ацволга‖ қараб,‖

йигитни‖ шогирдликка‖ олган‖ жки‖ олмаган.‖ Меъмор‖ нимани‖ синовдан‖ фтказган?‖

Йигитнинг‖ ақл-фаросатини.‖ Ақл-фаросатли‖ бфлса,‖ шелакдаги‖ сувни‖ ерга сепган.‖Музлаган‖

ерда‖ тфнкани‖ ямалатиб‖ эрталабгаша‖ ягуриб‖ шиққан,‖ царакат‖ қилган.‖ Ақл-фаросати‖

бфлмаса,‖ совуқда‖ музлаб‖ қолган.‖ Халқ‖ педагогикасида‖ халқимизга‖ хос‖ анъаналарнинг‖

деѐрли‖ цаммасида‖шогирд‖ танлашда‖асосан‖унинг‖ақл-фаросати‖ синовдан‖ фтказилган.  

Беруний‖ билим‖ олишда‖ толиби‖ илм‖ ва‖ устозларга‖ покликка‖ риоѐ‖ этишни‖

уқтиради.‖ У‖ жамиѐтнинг‖ равнақи‖ маърифатнинг‖ ривожига‖ боғлик‖ деган‖ ғоѐни‖ илгари‖

суради.‖ Билим‖ олиш‖ ушун‖ инсон,‖ аввало,‖ ацлоқли‖ бфлиши‖ керак‖ дейди.‖ Юксак‖

ацлоқлилик‖ комилликнинг‖ муцим‖ мезони‖ эканлигини‖ таъкидлайди.‖ Берунийнинг‖

фикриша,‖ ацлоқлилик‖ фқитувшининг‖ энг‖асосий‖ сифати‖бфлиши‖ керак.  

Илм‖ билан‖ шуғулланувши‖ кишилар,‖ жумладан,‖ фқитувшилар‖ жмон‖ урф-одатлардан,‖

цирсдан,‖ нофрин‖ рақобатдан,‖ ошкфзликдан,‖ шон-шуцратдан‖ сақланиши‖ зарурлигини‖

уқтиради. 
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Беруний‖ барша‖ ацлоқий‖ хислатларни‖ ѐхшилик‖ ва‖ жмонлик‖ каби‖ икки‖ турга‖

бфлади:‖ у‖ ацлоқлиликнинг‖ белгилари‖ сифатида‖ ѐхшилик,‖ тфғрилик,‖ адолат,‖ камтарлик,‖

сацоват,‖ олижаноблик,‖ дфстлик,‖ цамкорлик,‖ мецнат‖ ва‖ цунар‖ эгаллаш,‖ покликка,‖

гфзалликка‖интилишни‖ фргатади. 

А.Навоий‖ таълим-тарбиѐ‖ ота-она‖ ва‖ фқитувши‖ томонидан‖ олиб‖ борилиши‖ керак‖

дейди.‖ У‖ болаларга‖ жисмоний‖ жазо‖ бериш‖ керак‖ эмас,‖ уларга‖ хушмуомала‖ бфлиш‖

кераклиги‖ ва‖ бунда‖ меъжрдан‖ ошмаслик‖ зарурлигини‖ уқтиради.‖ Навоий‖ фқитувши‖

талабшан‖ бфлиши‖ кераклиги,‖ лекин‖ меъжрни‖ билиш‖ зарурлигини‖ айтади.‖ У:‖

‚қобилиѐтлиларни‖ тарбиѐ‖ қилмаслик‖ зулмдир‖ ва‖ қобилиѐтсизга‖ тарбиѐ‖ цайф.‖ Уни‖

тарбиѐ‖ қилмаслик‖билан‖нобуд‖қилма‛ [6], - дейди.‖У:‖ ‚Ўқитувши‖фз‖шогирдларини‖цам,‖фз‖

фанини‖ цам‖ севиши‖ керак.‖ Ўзига‖ цам,‖ шогирдларига‖ цам‖ талабшан‖ бфлиши‖ керак‛, - 

дейди.  

Фитрат: фқитувшининг‖ ацлоқини‖ биринши‖ фринга‖ қфѐди:‖ у‖ ацлоқи‖ бузуқ‖

кишиларни‖ мактабда‖ муаллимлик‖ вазифасигагина‖ эмас,‖ балки‖ мактаб‖ қоровуллигига‖

цам‖ѐқинлаштирмаслик‖ керак‖ деб‖ билади.‖ 

Фурқат болаларни‖ тарбиѐлашда‖ асосий‖ усул‖ - ишонтириш эканлигини‖

таъкидлайди. 

Ацмад Дониш фқитувшилик‖ касби‖ цақида‖ фикр‖ яритганда‖ aцлоқ‖ масаласига‖ катта‖

эътибор‖ берганини‖ кфрамиз.‖ У‖ фқитувшини‖ талабаларга‖ кушли‖ таъсир‖ этувши‖ деб‖ билади.‖

Шунинг‖ ушун‖ у‖ фқитувшиларнинг‖ нопок‖ ниѐтда‖ бфлиши‖ ғоѐтда‖ зарарлидир.‖ Шунки‖ улар‖

фзларидаги‖ ацлоқий‖ бузуқликларни‖ жш‖ авлодга‖ тарқатадилар‖ деб‖ уқтиради.‖ У‖

фқитувшининг‖ ацлоқий‖ қижфасини‖ биринши‖ фринга‖ қфѐди.‖ Ўқитувшидан‖ жш‖ авлод‖

манфаатини‖ биринши‖ фринга‖ қфйишни‖ талаб‖ этади.‖ Ўқитувши фз‖ устида‖ ишлаши,‖ уларга‖

кфпроқ‖ билим‖ бериши‖ кераклигини‖ уқтиради.‖ Ацмад‖ Дониш‖ фқитувшилик‖ касбига‖

жуда‖ катта‖ талаб‖ қфѐди.‖ У‖ гфзал‖ ацлоқлилик‖ ва‖ шуқур‖ билимлилик‖

фқитувшининг‖ асосий‖ фазилати‖ бфлмоғи‖ керак,‖ дейди.‖ Ацмад‖ Дониш‖ фқитувшини‖

жшлар‖ фртасида‖ илм,‖ зиж‖ сошувши‖ маърифатпарвар‖ тимсоли‖ деб‖ билади‖ ва‖ ушбу‖

цислатга‖эга‖бфлган‖мураббий‖ устозларни‖ улуғлайди. 

Жалолиддин ад-Довоний эса‖ фзининг‖ ‚Ацлоқи‖ Жалолий‛ асарида‖ ота‖ билан‖

муаллимнинг‖ тарбиѐвий‖ хислатини‖ қижслар‖ экан,‖ у‖ муаллимнинг‖ тарбиѐлаш‖ усули‖

отанинг‖ усулидан‖ яқори‖ эканлигини‖ айтади:‖ ‚Искандардан‖ сфрабдилар:‖ отани‖ ѐхши‖

кфрасанми‖ жки‖ устозни.‖ У‖ жавоб‖ берибди:‖ Устозни.‖ Шунки‖ ота‖ фткинши‖ цажт‖

сабабшисидир‛. [7] 

Юқоридаги‖ мисоллардан‖ кфриниб‖ турибдики,‖ халқимиз,‖ алломаларимиз‖ ота-бола‖

мунособатларининг‖ тарбиѐвий‖ таъсиридан‖ цам‖ устоз-шогирдлик‖ мунособатларининг‖

таъсири‖ кушли‖эканлиги‖ қайта-қайта‖эътироф‖ этишади.‖ *8+ 
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Аnnotatsiya. Maqolada talabalarda  ijtimoiy-madaniy  kompetentlikni shakllantirishning ilmiy 

ahamiyati ochib  berilgan. Talabalarda  ijtimoiy-madaniy  kompetentlikni shakllantirishning shakl, metod 

va  vositalari taxlil  qilingan. Shuningdek,  ijtimoiy-madaniy  kompetentlikni shakllantirishning  

pedagogik  shart-sharoitlari  ilmiy  asoslangan.  

Kalit so’zar:  Madaniyat,  ijtimoiy  madaniyat, kompetentlik , pedagogogik shart-sharoit, 

pedagogik  jarayon, kasbiy  faoliyat,   ta’lim  tizimi. 
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Аннотачия. В статье раскрывается наушное знашение формирования сочиокультурной 

компетентности у ушащихся. Проанализированы формы, методы и средства формирования 

сочиокультурной компетентности у ушащихся. Также наушно обоснованы педагогишеские 

предпосылки формирования сочиокультурной компетентности. 
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Annotation. The article reveals the scientific significance of the formation of socio-cultural 

competence in students. The forms, methods and means of formation of socio-cultural competence in 
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students were analyzed. Also, the pedagogical conditions for the formation of socio-cultural competence 

are scientifically based.  

Key words: culture, social culture, competency, pedagogical conditions, pedagogical process, 

professional activity, educational system. 

 
Jahonda‖ ta’lim‖ eng‖ ‖ noyob‖ ‖ kapital  sifatida  qadrlanayotgan  bugungi  sharoitda  

«ta’limning‖ hamma‖ ‖ bosqichlarida,‖ ‖ ta’lim‖ ‖ natijalarini‖ ‖ baholash‖ ‖ samaradorligini‖ oshirish‖ ‖ va‖‖

usullarini  takomillashtirish  mexanizmlarini  joriy  etish orqali barcha insonlar uchun ularning 

hayoti davomida‖ sifatli‖ ta’lim‖ olish‖ imkoniyatini‖ yaratishni‖ dolzarb‖ vazifa‖ qilib‖

qo’ymoqda»*2,56+.‖ Jahon‖ ta’lim tizimida ijtimoiy-madaniy faollikni rivojlantirishning 

pedagogik-psixologik shart-sharoitlari va imkoniyatlariga oid tadqiqotlar olib boruvchi 

Association for Educational Communications and Technology – AECT (AQSH), Belfield 

pedagogical university (Germaniya), Centre of increasing to pedagogical qualification on base 

Manchesters university (Buyuk Britaniya); Chunang universiteti (Janubiy Koreya), Miyagi 

pedagogika universiteti (Yaponiya), Ta’lim akademiyasi (Rossiya), Swiss Federal Institute of 

Technology (Shveysariya), University of Bridgeport (Chikago), University of Warwick (London) 

va‖ Edith‖ Cowan‖ University‖ (Amsterdam)‖ kabi‖ nufuzli‖ oliy‖ ta’lim muassasalari va markazlarida 

bir qancha amaliy natijalarga erishilgan. Bu esa talabalarning ijtimoiy-madaniy va kasbiy 

faoliyat‖ ko‘nikmalari‖ hamda‖ shaxsiy sifatlarini shakllantirishga yo‘naltirilgan pedagogik 

jarayonlarni tashkil qilishda muhim ahamiyatga ega. 

Mamlakatimizda‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalarining‖ moddiy-texnik bazasini mustahkamlash, 

o’quv-metodik‖ ta’minotini‖ yaxshilash,‖ mutaxassis-kadrlar tayyorlash sohasida olib borilayotgan 

islohotlar natijasida professor-o’qituvchilarning‖ ilg’or‖ ta’lim‖ texnologiyalari‖ va‖ o’qitish 

usullarini‖ tatbiq‖ etish‖ bo’yicha‖ ‖ tashabbuskorligini‖ ‖ oshirish,‖ ‖ talabalarning‖ itimoiy‖‖

madaniyatini‖ oshirish,‖ o’qitishning‖ interfaol‖ metodlarini‖ joriy‖ etish‖ ‖ imkoniyatlari‖‖

kengaymoqda.‖ ‖ Shuningdek,‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalari‖ o’qituvchi-talabalarining kasbiy-

pedagogik‖ faoliyati‖ mazmunini‖ ilg’or‖ xorijiy‖ tajribalar‖ va‖ ijtimoiy-madaniy  aloqalar asosida 

takomillashtirish‖ zarurati‖ mavjud.‖ O’zbekiston‖ Respublikasini‖ yanada‖ rivojlantirish‖ bo’yicha‖

‚Harakatlar‖ strategiyasida‖ ―‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalarida‖ ta’lim sifatini shaxs, davlat va 

jamiyatning dolzarb istiqboliy ehtiyojlariga muvofiqlashtirish  hamda ijtimoiy-madaniy 

rivojlantirish‖ ‖ asosida‖ o’rganish‛‖ *1+‖ kabi‖ ustuvor‖ vazifalar‖ belgilanib,‖ bu‖ borada‖ ‖ o’qituvchi-

talabalarining‖ ‖ o’qitishning‖ ‖ itimoiy-madaniy,  kasbiy-pedagogik shart-sharoitlari va 

amaliyotini‖ tahlil‖ qilish,‖ o’qituvchi-talabalarning ijtimoiy-madaniy kompetentligini  

shakllantirishning  pedagogik  shart-sharoitlarini‖ o’rganish,‖ ijtimoiy-madaniy kompetentlikni 

shakllantirishning shakl, metod, vositalarini‖ qo’llash‖ samaradorligini‖ oshirish‖ muhim‖

hisoblanadi.  

Talaba-yoshlarda ijtimoiy faollikni rivojlantirish, yoshlarda ijtimoiy faollik mazmuni 

ijtimoiy-milliy onglilik, faollik, milliy g‘urur, iftixor tuyg‘usi komponentlaridan tashkil topishi, 

yoshlar tashkilotlari misolida talabalarning ma’naviy-ijtimoiy faolliklarini  rivojlantirishning 

pedagogik asoslari, kompetentlikning pedagogik masalalari yuzasidan B.Adizov, B.Raximov, 

J.Tulenov T.A.Egamberdiyeva, Q.Quranboyevlarning   tadqiqot‖ ishlarida‖ ‖ o’z  aksini  topgan. 

Yuqoridagilardan  kelib  chiqib  shuni  aytish  mumkinki, talabalarda  ijtimoiy-madaniy 

kompetentlikni shakllantirish masalasi yetarlicha tadqiq etilmagan. 

Ijtimoiy-madaniy kompetentlikni rivojlantirish zamonaviy dunyoda alohida o'rin tutadi, 

bu millatlararo munosabatlar keskinlashuvini  oldini  oladi. Ijtimoiy-madaniy kompetentlik 
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zamonaviy ko'p madaniyatli dunyoda yashash va muloqot qilish uchun tayyorlik va qobiliyatni 

o'z ichiga oladi[4,36]. Ijtimoiy-madaniy kompetentlik  talabalarni bag'rikenglik, boshqa 

odamlarni hurmat qilish, barcha xalqlar bilan tinchlik va do'stlikka o'rgatish uchun katta 

imkoniyatdir. Talabalarning ijtimoiy-madaniy kompetentligini shakllantirish o'z 

mamlakatining vatanparvarlarini tarbiyalashda katta rol o'ynaydi. Agar talaba boshqa 

mamlakatlar va xalqlarning madaniyatini, urf-odatlarini,‖ an’analarini,‖ tilini‖ bilsa,‖ qadrlasa‖ va‖

hurmat qilsa, u o'z xalqining yoki u yashaydigan mintaqaning madaniyati va urf-odatlarini 

g'urur bilan taqdim etishi mumkin bo'lsa, hech qanday dushmanlik, raqobat yoki ustunlikka  

o’rin‖ ‖ qolmaydi.‖ Ijtimoiy-madaniy  kompetentlikni  eng  muhim tomoni  ham millatlararo  

totuvlikka  erishishlariga, shuningdek  xalqlarni  tinch-totuv,‖ birdamligini‖ ta’minlashga‖ ‖ xizmat‖‖

qiladi. Ijtimoiy-madaniy kompetentlikni tarkibiy qismlarini shakllantirish va rivojlantirish 

talabaga muloqot qiladigan odamlarning ijtimoiy-madaniy xususiyatlariga, madaniyatlararo 

muloqot sharoitida yuzaga kelishi mumkin bo'lgan ijtimoiy-madaniy aralashuvni va ularni 

bartaraf etish usullarini taxmin qilishga imkon beradi. Boshqa mamlakatlar, xalqlar, madaniy 

jamoalarni mustaqil o'rganish uchun asos yaratadi; xorijiy muhitda ona madaniyatini ifodalash 

usullarini o'zlashtirish; bevosita va vositachilik kommunikatsiyalarining boshqa, ilgari 

o'rganilmagan sohalarida ijtimoiy-madaniy o'z-o'zini tarbiyalashga  yordam  beradi. 

Madaniyat,  ijtimoiy  madaniyat  va  ijtimoiy–madaniy  kompetentlik   tushunchalari bir 

– birini‖ ‖to’ldiradi.‖ ‖Madaniyat,‖ ‖ijtimoiy–madaniyat  va  ijtimoiy–madaniy kompetentlikni  

o’rganadigan‖ asosiy‖ sohalari‖ va‖uning‖ tadqiqot‖obyektini‖  quyidagicha belgilash mumkin[3,46]:  

       • kishilarning‖ muomala‖ vositasi‖ bo’lgan‖ tilning‖ ijtimoiy‖ jamiyatdagi‖ roli;  

      •‖ jamiyat‖boyligi‖ va‖mezoni‖bo’lgan‖bilimlar; 

      •‖insoniyat yaratgan udumlar, urf–odatlar,‖ xalq‖og’zaki‖ ijodi,‖ san’at‖va‖adabiyot,‖dinlar; 

      •‖ijtimoiy‖munosabatlar‖ va‖ular‖o’rtasidagi‖ aloqalarning‖ usullari,‖ ijtimoiy‖ tashkilotlar; 

      •‖marosim,‖kundalik‖ turmush‖ tarzidan‖ o’rin‖olgan‖an’analar,‖oila, mulk; 

      •‖ jamiyatda‖ sodir‖ bo’layotgan‖ ijtimoiy–iqtisodiy, siyosiy demografik, etnik jarayonlar va 

 hokazolar. 

Ijtimoiy-madaniy kompetentlik  –  kommunikativ  kompetensiyaning  tarkibiy qismi 

bo’lib,‖ mamlakatning‖ ‖ madaniyati,‖ tili,‖ jamiyat‖ tomonidan‖ ‖ qabul  qilingan ijtimoiy xulq-atvor 

va xatti-harakatlarining milliy-madaniy xususiyatlari haqidagi bilimlar to'plami, bu bilimlarni 

muloqot amaliyotida qo'llash va muayyan urf-odatlar, axloq qoidalari, xatti-harakatlarning 

qoidalari va stereotiplariga rioya qilish qobiliyati  sanaladi. 

         Ijtimoiy-madaniy kompetentlikning tarkibiy qismlari: 

 ijtimoiy-madaniy bilim (ma'naviy qadriyatlar, urf-odatlar va madaniy an'analar, milliy 

mentalitetning o'ziga xos xususiyatlarini  bilish); 

 aloqa tajribasi ( ijtimoiy  madaniyat uslubini tanlash, xorijiy madaniyat hodisalarini 

to'g'ri talqin qilish); 

 madaniyatga (shu jumladan muloqot paytida yuzaga keladigan nizolarni hal qilish 

qobiliyatiga) hissiy jihatdan munosabat; 

 axloq  qoidalarini qo'llash usullarini bilish, ijtimoiy etiketdan to'g'ri foydalanish. 

          Bizning fikrimizcha, ijtimoiy-madaniy kompetentlikni shakllantirish natijasida 

quyidagilar  yuzaga keladi: 

 ma'naviy qadriyatlar, urf-odatlar va madaniy an'analar, milliy mentalitetning o'ziga xos 

xususiyatlari‖ ‖to’g’risidagi‖ ‖bilimlar‖ hajmini‖kengaytirish; 
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 til, ilm-fan va madaniyat, tarixiy va zamonaviy  madaniyatlar, jamoat arboblari,  

mamlakatlarning jahon hamjamiyati va jahon madaniy makonidagi o'rni haqida keng bilimga 

ega bo'lish; 

 jamiyat  tomonidan  qabul qilingan ijtimoiy  axloq me'yorlariga  xatti-harakat 

qoidalarini yetarli darajada ishlatish bilan bog'liq ko'nikma va ko'nikmalarga ega bo'lish; 

 jamiyat tomonidan  qabul  qilingan ijtimoiy xulq-atvor va xatti-harakatlarining milliy-

madaniy xususiyatlari haqidagi‖ bilimlarga‖ ‖ega‖‖bo’lish.                  

Bo’lajak‖ o’qituvchining‖ ‖ kreativ‖ (ijodkorlik)‖ ‖ qobiliyati‖ ‖ hamda‖ ‖ ijtimoiy–madaniy kompetentligi  

dars‖ ‖ jarayonida‖ ‖ ko’rinadi.‖ ‖ Bu‖ esa‖ o’qituvchilarning‖ ‖ talabalar‖ bilan‖ ishonchli‖ hamkorlikni‖

tashkil etish‖ imkoniyatini‖ yaratadi.‖ Bunda‖ hamkorlik‖ ‖ imitatsiya‖ (taqlid,‖ o’xshatish)‖ xarakteriga‖

ega‖ ‖ bo’ladi‖ ‖ va‖ ‖ talabalar‖ ‖ orasida‖ bahs-munozara vaziyati vujudga  keladi, biroq ular oldiga 

qo’yilgan‖ vazifalar‖ yechilmaydi.‖ O’qituvchi‖ ‖ o’z‖ ‖ oldiga‖ ‖ ‖ qo’ygan‖ ‖ maqsadni  amalga  oshirish   

va‖ ‖ ta’lim‖ ‖ sifatiga‖ ‖ erishish‖ ‖ uchun‖ musiqiy‖ ‖ ta’lim‖ ‖ o’qituvchisi‖ ijtimoiy‖ madaniy‖

kompetensiyani‖ o’zida‖ ‖ shakllantirishi‖ ‖ muhim.‖ ‖ ‖ ‖ O’qituvchida‖ ‖ kreativlik‖ ‖va‖ ijtimoiy-madaniy 

kompetensiyani  rivojlantirish  uchun  quyidagi  shart-sharoitlarni‖ ‖qo’llash‖maqsadga‖ ‖muvofiq‖‖

bo’ladi: 

- Talabalarga‖ ‖milliy‖ ‖qadriyatlar‖ ‖to’g’risida‖ ma’lumot‖ ‖berish, 

-  mavzu yuzasidan hayotiy voqeani qiziqarli tarzda hikoya qilib berish,  

-  talabalar‖ ‖bilan‖ochiq‖va‖do’stona‖ suhbatlashish,‖  

-  talabalar  bilimlarini adolatli baholash, 

- ijodiy‖yutuqlarini‖ rag’batlantirish, 

- shaxsiy‖ namuna‖ko’rsatish,‖  

- o’quvchilar‖ uchun‖mashhur‖ ‖kishilar‖ bilan‖qiziqarli‖ suhbatlar‖ uyushtirish, 

- yagona muammo yechimini birgalashib  izlash kabilarni keltirish mumkin. 

Talaba – yoshlarning  ijtimoiy–madaniy  kompetentligini  shakllantirish  uchun  

o’qituvchidan‖ ‖o’z‖ ‖ustida‖ ‖ ishlashini‖ ‖ talab‖‖etadi.‖‖Shuning‖‖uchun‖‖har‖‖qanday‖‖pedagog‖‖ta’lim‖‖

sohasida‖ izlanishga,‖ ijobiy‖ ‖ yutuqlarga‖ ‖ erishishga,‖ ‖ o’zining‖ ‖ uslubini‖ ‖ yaratishga‖ ‖ harakat  

qilishi  kerak.  

Yuqorida  keltirilgan fikrlarga tayangan holda  talabalarda  ijtimoiy-madaniy  

kompetentlikni shakllantirish jarayonining muvaffaqiyatini ta’minlovchi texnologiya ishlab 

chiqildi. Unda asosiy uch bosqichli tizim (motivatsion, o’zlashtirish, o’z-o’zini anglash) 

o’rganildi. 

Motivatsion bosqichning mazmuni: ijtimoiy-madaniy tasavvurlarning shakllanishi,  

kasbiy yo’nalganlik,  pedagogik   faoliyatga intilish.   Shakl, metod, vositalari:  debatlar, 

kastinglar,                    brifinglar, uchrashuvlar, seminar-treninglar, kichik  guruhlarda ishlash,              

taqdimot boshqalar. 

Faoliyat talablarini o’zlashtirish‖ bosqichining‖ mazmuni:‖ ijtimoiy-madaniy va kasbiy 

kompetensiyalar, faoliyat  talablari, qadriyatlarning o’zlashtirilishi.‖ ‖ Shakl, metod, vositalari: 

axborotli ma’ruzalar,  munozaralar, seminarlar, keys-stadi, rolli- ishbilarmon o’yinlar,‖ vebinar,    

forumlar va boshqalar. 

O’z-o’zini                                    anglash bosqichining  mazmuni: guruh va kasbiy muhitda‖o’z‖o’rnini topish, 

mehnat sharoitlariga faol kirishish, ijtimoiy-madaniy hamda kasbiy  shakllanish. Shakl, 

metod, vositalari: ‚SWOT va TOWS-tahlil‛, esselar, treninglar, grafik organayzerlar va 

boshqalar. 
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Ma’lumki, talabalarda  itimoiy-madaniy  kompetentlikni  shakllantirish jarayoni 

murakkab va individual jarayon hisoblanadi. Bunda talaba shaxsining individualligi,‖ ta’lim‖

sharoiti, muhit hamda shaxslararo munosabatlar tizimining o’zaro bog’liqlikda tadqiq etilishi 

maqsadga muvofiq sanaladi. Shuningdek, moslashish jarayonlarining samarali kechishi 

bo’lajak‖ o’qituvchilarning‖ kasbiy faoliyatga‖ nisbatan‖ maqsadli‖ yo’nalganligini‖ hamda‖

aksiologik yondashuvini shakllanishiga, kasbiy rivojlanishiga sabab bo’ladi. Bu esa kasbiy 

faoliyat  samaradorligi, natijaviyligi hamda mutaxassining uzoq ijodiy umr ko’rishiga o’z 

ta’sirini o’tkazadi. 

Jamiyatning qanchalik darajada rivojlanganligini avvalo, uning kelajagini belgilab 

beruvchi‖ yoshlarning‖ salohiyati‖ belgilashini‖ davrning‖ o’zi‖ taqozo‖ qilmoqda.‖ Aslida‖ biz‖

yoshlarni  doimiy  ravishda‖ ma’naviy‖ ‖ tahdidlardan‖ ‖ asrab‖ ‖ yurar‖ ‖ ekanmiz,‖ ‖ ularda‖ ‖ ham‖

ma’naviy‖ tahdidlarga‖ qarshi‖ immunitetni‖ shakllantirishga‖ harakat‖qilishimiz‖ lozim. 

Muxtasar aytganda, talabalarda  ijtimoiy-madaniy  kompetentlik ijtimoiy madaniyatini  

oshirish  bilan  birga‖ ‖ kasbiy‖ ‖ rivojlanishga‖ ‖ ham‖ ‖ ta’sir‖ etib,‖ ‖ bu‖ ‖ esa‖ ‖ o’z‖ ‖ navbatida‖ ‖ talaba-

yoshlarni  salohiyatini  oshirishga  xizmat  qiladi. 
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Аннотачия: в статье рассматривается уровень профессионально-лишностного развития 

студентов вуза, уровень развития физишеского воспитания, понятие «ченность», развитие 

нравственного, интеллектуального, интеллектуального, эстетишеского, коммуникативного и 

других сочиально-культурных ченностей. культурные компетенчии. 

Клюшевые слова: профессионально-лишностное развитие, зависимость от уровня 

физишеского воспитания, понятие «ченность», развитие нравственной,  интеллектуальной, 

эстетишеской, сочиокультурной компетентности. 

 

Талабаларнинг‖ касбий‖ ва‖ шахсий‖ ривожланиши,‖ жисмоний‖ тарбиѐни‖

ривожлантириш‖ даражасига‖ боғлиқ,‖ бу‖ эса‖ "инсоннинг‖ жисмоний‖ камолотининг‖

эришилган‖ даражаси‖ ва‖ кундалик‖ цажтда‖ эришилган‖ восита‖ фазилатлари,‖ кфникмалари,‖

махсус‖билимларидан‖ фойдаланиш‖ даражаси‖ "дир.‖  

"Қадриѐт"‖ тушуншаси‖ - жуд|‖ кенг‖ тушунша‖ бфлиб,  нарса‖ ва‖ воқеалар,‖ жамиѐт,‖

моддий‖ ва‖маънавий‖ бойликларнинг‖ ацамиѐтини‖ ифодалаш‖ ушун‖қфлланадиган‖ тушунша.‖  

Қадриѐтли‖ онг‖ талабанинг‖ фз‖ касбий‖ фаолиѐти‖ соцаси‖ субъектларини‖ аниқлашга‖

имкон‖ берувши‖ объектив‖ борлиқни‖ акс‖ эттириш‖ шакли‖ сифатида‖ наможн‖ бфлади‖ цамда‖

ѐнгиланган‖ педагогик‖ фикрларни‖ англаб‖ етиш,‖ шунингдек,‖ таълим‖ соцасидаги‖

ѐнгиликларнинг‖ ацамиѐтини‖ фацмлай‖ олиш‖ орқали‖ ѐнги‖ таълимий‖ қадриѐтлар‖ цақидаги‖

тасаввур‖ва‖билимларга‖ эга‖бфлинади.‖  

Аксиологик‖ жндашув‖ асосида‖ ривожлантиришнинг қадриѐтли‖ муносабатга‖ доир‖

таркибий‖ қисми‖ шахсий‖ ва‖ ижтимоий‖ ацамиѐтлиликнинг‖ фзаро‖ алоқадорлигини‖ акс‖

эттирувши‖ шахснинг‖ ишки‖ позичиѐсини‖ фзида‖ ифода‖ этади.‖ Талабаларда‖ жисмоний‖

тарбиѐга‖ қадриѐтли‖ муносабатга‖ доир‖ таркибий‖ қисми‖ фз‖ ишига‖ қуйидаги‖ жицатларни‖

қамраб‖ олган:‖ ѐнгиликни‖ фзлаштиришга‖ интилиш;‖ ѐнгиликнинг‖ натижавийлигини‖ кфра‖

олиш;‖ объектив‖ ѐнгиликларнинг‖ фз‖ фаолиѐти‖ ушун‖ ацамиѐтли‖ эканлигини‖ бацолай‖ олиш;‖‖
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ѐнгиликнинг‖ самарадорлигидан‖ қониқиш‖ цосил‖ қилиш;‖ ѐнгиланган‖ меъжрни‖ ишки‖ хулқ-

атвор‖фаолиѐтига‖ айлантириш. 

Қадриѐтли‖ ‖ мослашув‖ – шахснинг‖ фзининг‖ ишки‖ холатини‖ англаши‖ ва‖ аниқ‖

қадриѐтлар‖ билан‖ боғлиқликда‖ фаолиѐтга‖ тайжрлик‖ даражаси.‖ Талаба‖ фаолиѐтида‖

қадриѐтли‖ мослашув‖ унинг‖ ѐнгиликни‖ фз‖ фаолиѐтига‖ татбиқ‖ этишга‖ тайжрлиги;‖ фз‖ ишки‖

нуқтаи‖ назарини‖ тфлиқ‖ англаб‖ етиши;‖ ѐнгиликка‖ доир‖ ахборот,‖ билим‖ (когнитив)‖ ва‖ цис-

туйғу,‖эмочиѐ‖ (аффект)нинг‖ уйғунлигида‖ наможн‖ бфлади. 

Талабаларида‖ жисмоний‖ тарбиѐга‖ қадриѐтли‖ муносабатларини 

ривожлантиришнинг‖  амалижтга‖ татбиқ‖ этишга‖ доир‖ шахсий‖ тажрибани‖ цосил‖ қилиш‖

талаба‖ фаолиѐтининг‖ қадриѐтга‖ йфналганлигининг‖ муцим‖ кфрсаткишидир.‖ Шунки‖

таълим-тарбиѐ‖ жаражнида‖ қфллаш‖ орқали‖ амалижтга‖ қфллашга‖ доир‖ тажриба‖ цосил‖

бфлиши‖ билан‖ бирга,‖ унинг‖ фзи‖ цам‖ мавжуд‖ қфшимша‖ фзгартиришлар‖ қфшиш‖

кфникмасига‖ эга‖бфлади. 

И.‖М.‖ Байховнинг‖ фикрига‖ ‖ ‖ кфра,‖жисмоний‖тарбиѐ‖идрок,‖ талқин,‖унинг‖танаси‖ва‖

унинг‖ турли‖ хусусиѐтлари‖ (физиологик,‖ эстетик,‖ ифодали,‖ коммуникатив‖ ва‖ бошқалар),‖

жой‖ ва‖ шахсий‖ ва‖ ижтимоий‖ қадриѐтлар,‖ маънавиѐт‖ билан‖ уларнинг‖ бирлаштириш‖

кфлами‖ жисмоний‖ хусусиѐтлари‖ ацамиѐти‖ инсонни‖ бацолашни‖ фз‖ ишига олади.‖

Жисмоний‖ тарбиѐнинг‖ шаклланмаганлиги‖ - инсоннинг‖ маданий‖ ривожланишининг‖

"зарарсизлиги"‖ нинг‖ наможн‖ бфлишидан‖ бири,‖ бу‖ жаражннинг‖ етишмаслиги‖ тарбиѐнинг‖

энг‖мухим‖ асосларидан‖ бири-инсон‖ ѐхлитлигини‖ қайта‖тиклашдир. 

Ю.‖ М.‖ Николаев‖ жисмоний‖ тарбиѐ,‖ шахснинг‖ маънавий‖ - қадриѐтини‖

шакллантиради‖ ва‖ унинг‖ ахлоқий,‖ интеллектуал,‖ ақлий,‖ эстетик,‖ коммуникатив‖ ва‖ бошқа‖

ижтимоий-маданий‖ салохиѐтини‖ ривожлантиради,‖ деб‖ таъкидлайди.‖ Унинг‖ фикрига‖

кфра,‖ жисмоний‖ фаолиѐтнинг‖ барша‖ турлари‖ фзаро‖ боғлиқ‖ ва‖ жисмоний‖

такомиллаштириш‖ орқали‖ шахснинг‖ цар‖ томонлама‖ ва‖ гармоник‖ ривожланишига‖

қаратилган.‖ Жисмоний‖ тарбиѐ‖ фаолиѐтининг‖ хар‖ бир‖ шаклида‖ интеллектуал‖ ва‖

ижтимоий-психологик‖ таркибий‖ қисмлар‖ билан‖ бир‖ қаторда‖ турли‖ хил‖ эхтижжлар,‖

қобилиѐтлар,‖ муносабатлар‖ билан‖ боғлиқ‖ маънавий‖ принчиплар‖ мавжуд.‖ Инсоннинг‖

жисмоний‖ фаолиѐтининг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтларини‖ белгилайдиган‖ нарса,‖ фз-фзини‖

такомиллаштириш,‖ фз-фзини‖ ифодалаш,‖ мулоқот,‖ ижодкорлик,‖ маданий‖ масалалар‖

билан‖ боғлиқ‖ умумий‖ таълим,‖ умумий‖ маданий‖ муаммоларни‖ цал‖ қилиш‖ имконини‖

беради. 

Л.‖ К.‖ Завѐловнинг‖ таъкидлашиша,‖ жисмоний‖ маданий‖ биологик,‖ маънавий‖ ва‖

ижтимоий‖ мавжудлик‖ ва‖ шахснинг‖ ривожланишининг‖ турли‖ жицатларини‖

мустахкамлиги‖ ва‖ мутаносиблигига,‖ ишки‖ ва‖ ташқи‖ цажтий‖ хис-туйғуларнинг,‖ фаолиѐт,‖

онг‖ ва‖ хатти-царакатлари,‖ сфзлар‖ фзаро‖ муносабатларини‖ самарадорликни‖ ошириш,‖

умуман‖ жамиѐт‖ билан‖ фзаро‖ муносабатларнинг‖ уйғунлигига‖ жрдам‖ беради.‖ Унинг‖

интеллектуал,‖ ахлоқий‖ ва‖ эстетик‖ фазилатларини‖ ривожлантиришга‖ сезиларли‖ таъсир‖

қилади.‖ Инсоннинг‖ жамиѐтда‖ фрнатилган‖ меъжрлар‖ ва‖ кадриѐтлар‖ асосида‖ табиат‖ ва‖

ижтимоий‖ мухит‖ объектларига‖ нисбатан‖ фз‖ хатти-харакатларини‖ кфришга,‖ жамиѐтнинг‖

ривожланишига‖ фаол‖ хисса‖ қфшишга,‖ фз‖ шахсиѐтини,‖ турмуш‖ тарзини,‖ ижтимоий‖

муносабатларни‖ такомиллаштиришга‖ тайжрлигини‖ ошиб‖ беради. 

К.‖ Баер‖ ва‖ Л.‖ Сшеинбергларнинг‖ таъкидлашиша,‖ инсоннинг‖ ахлоқий‖ ва‖ иродали‖

фазилатлари,‖ унинг‖ маънавий‖ дунжси‖ ва‖ узоқ‖ муддатли‖ яқори‖ самарали‖ фаолиѐт‖
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қобилиѐти билан‖ боғлиқ.‖ Бу‖ ижтимоий‖ фаровонлик‖ ва‖ шахсий‖ бахтнинг‖ мухим‖

шартидир. 

М.‖ Я‖ Виленский‖ ва‖ В.‖ А.‖ Петковлар‖ профессионал‖ ва‖ шахсий‖ ривожланиш‖

талабларига‖ жавоб‖ берадиган‖ психофизик‖ тайжргарлик‖ "жисмоний‖ фаолиѐт,‖ уларнинг‖

харакатларини‖ бошқариш‖ қобилиѐтлари,‖ ѐнги‖ восита‖ муаммоларини‖ оқилона‖ цал‖

қилиш,‖ восита‖ва‖мецнат‖фаолиѐтини‖ самарали‖ бажариш"лигини‖ таъкидлашади. 

В.‖ К.‖ Балсевиш‖ ва‖ Л.‖ И.‖ Лубйшеваларнинг‖ тадқиқотлари‖ шуни‖ кфрсатадики,‖

жисмоний‖ тарбиѐ‖ ва‖ спорт‖ фаолиѐти‖ даражаси‖ ва‖ шахснинг‖ цажтий‖ фаолиѐти‖ фртасида‖

ѐқин‖алоқалар‖мавжуд. 

Интеллектуал‖ жихатдан‖ фикрлаш,‖ хотира,‖ диккат‖ барқарорлиги‖ жисмоний‖

тайжргарлик‖ даражаси‖ ва‖ жисмоний‖ тарбиѐ‖ воситалари‖ ва‖ усулларини‖ мақсадли‖ қфллаш‖

даражасига‖ боғлиқ.‖ Жисмоний‖ тарбиѐ-спорт‖ фаолиѐтининг‖ фйин‖ ва‖ рақобатбардош‖

технологиѐлари‖ (рақобат‖ омили‖ фзига‖ хос‖ хиссий-физиологик‖ ‖ мухитни‖ ‖ ѐратади),‖

фикрлаш,‖ самарали‖ харакат‖ қилиш‖ ва‖ атроф-мухитнинг‖ динамик‖ фзгарувшан‖

шароитларида‖ қиска‖ вақт‖ ишида‖ мақбул‖ қарорлар‖ қабул‖ қилиш‖ қобилиѐтини‖

ривожлантиради,‖ ташаббускорлик,‖ ғамхфрлик,‖ қатъиѐт‖ ва‖ бошқа‖ фазилатларни‖

ривожлантиради. 

А.‖ C.‖ Запесотский‖ мунтазам‖ равишда‖ жисмоний‖ тарбиѐ‖ ва‖ спорт‖ билан‖

шуғулланадиган‖ жшлар‖ кфпроқ‖ интизомли,‖ фқиш‖ ушун‖ жиддийроқ‖ эканлигига‖ эътибор‖

беради.‖ Замонавий‖ сижсатшиларнинг‖ кфпшилиги‖ спорт‖ мактабидан‖ фтиб,‖ спорт‖

характерига‖ эга‖ ва‖ жисмоний‖ тайжргарликка‖ эга.‖ Жисмоний‖ тарбиѐ‖ инсонга‖ куш-қувват,‖

мураккаблик, мувофиқлаштириш‖ нуқтаи‖ назаридан‖ тобора‖ мураккаблашиб‖ боражтган‖

мецнат‖ жаражнларига‖ қфшилишга‖ имкон‖ беради;‖ бошқа‖ одамларнинг‖ хатти-харакатлари‖

билан‖ мувофиқлаштирилган‖ мураккаб‖ харакатларни  амалга‖ ошириш‖ ушун‖ қфпинша‖

санъатга‖айланади. 

М.‖ Я Сараф‖ ва‖ В.‖ И.‖ Столѐровлар жисмоний‖ тарбиѐ‖ эстетик‖ ривожланиш‖ ушун‖ энг‖

мухим‖ ва‖ самарали‖ воситалар‖ ва‖ шарт-шароитлардан‖ бири,‖ эстетик‖ хис-туйғулар,‖

келажакдаги‖ мутахассисларнинг‖ эхтижжлари‖ ‖шаклланишини‖ таъкидлайди.‖  

Жисмоний‖ тарбиѐ‖ талабанинг‖ психофизик‖ ва‖ маънавий‖ имкониѐтларини‖ билиш,‖

қабул‖ қилиш,‖ ривожлантириш‖ ва‖ оптималлаштиришни‖ белгилайди,‖ фзини‖ табиатнинг‖

бир‖ қисми‖ ва‖ жамиѐт‖ аъзоси‖ сифатида,‖ дунж‖ билан‖ фзаро‖ алоқада‖ бфлишга,‖ оқилона,‖

соғлом‖ турмуш‖ тарзини‖ танлашга‖ жрдам‖ беради.‖ У‖ талабанинг‖ соғлиғини‖ унга‖ боғлиқ 

бфлган‖ даражада‖ белгилайди‖ ва‖ уларни‖ фзгартириши‖ мумкин; ақлий‖ етуклик,‖ фз-фзини‖

тасдиклаш,‖ фз-фзини‖ ривожлантириш,‖ фз‖ тақдирини‖ белгилаш‖ билан‖ боғлиқ.‖ Бу‖

талабанинг‖ шахсий‖ ривожланишининг‖ ѐхлитлигини‖ акс‖ эттиради‖ ва‖ унинг‖

қадриѐтларига‖ бфлган‖ муносабати,‖ унинг‖ шакллари,‖ воситалари‖ ва‖ усулларини‖ соғлиқни‖

сақлаш,‖ самарадорлик,‖ жисмоний‖ жицатдан‖ фзини‖ фзи‖ бошқариш‖ ушун‖ кенг‖ кфламдаги‖

ижодий‖ фойдаланиш‖ билан‖ наможн‖ бфлади.‖ Жисмоний‖ тарбиѐ‖ фаолиѐти‖ орқали‖

талабанинг‖ психофизик,‖ жасурлик, хаққонийлик,‖ ижодий,‖ коммуникатив‖ ва‖ эстетик‖

салохиѐти,‖ унинг‖ ахлоқий,‖ рефлексив,‖ эмпатиѐ фазилатлари‖ ривожланади. 

Ихтисослаштирилган‖ даражада‖ жисмоний‖ тарбиѐ‖ инсоннинг‖ фз-фзини‖ наможн‖

қилиш‖ сохаси‖ бфлиб,‖ у‖ мацорат,‖ "санъат",‖ фйин,‖ харакат‖ қобилиѐтининг‖ амалга‖

оширилиши‖ жуда‖ мухим‖ ацамиѐт‖ касб‖ этади.‖  Жисмоний‖ тарбиѐ‖ тенг‖ даражада‖ кушли‖

ақлий‖ ривожланишни‖ назарда‖ тутмайди,‖ бу‖ даражадаги‖ тананинг‖ фйинлари‖ фз-фзидан‖

қимматга‖ тушиши‖ мумкин.‖ Инсон,‖ бу‖ холатда‖ худбин‖ интилишларни‖ кфрсатмаса-да,‖
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лекин‖ у‖ фзи‖ танлаган‖ фз-фзини‖ наможн‖ қилиш‖ сохаси‖ билан‖ боғлиқ‖ бфлмаган‖ бошқалар‖

ушун‖ жуда‖ қизиқ‖ ва‖ қимматли‖ эмас.‖Жисмоний‖ тарбиѐ‖ бошқа‖шахсга,‖ ахлоқий‖ва‖эстетик‖

маънога‖ йфналтирилган‖ бфлади.‖ Тана‖ соғлом‖ ва‖ широйли‖ бфлиши‖ керак‖ (шу‖ жумладан‖

харакат‖ эркинлиги).‖ Сизнинг‖ жисмоний‖ кушингиз‖ сиз‖ ва‖ бошқалар‖ ушун‖ қувоншли‖

бфлиши‖ мухимдир.‖ Бу‖ даражадаги‖ жисмоний‖ тарбиѐ‖ цар‖ қандай‖ вазиѐтда‖ инсонга‖

хақиқий‖ инсон‖ бфлиб‖ қолишга‖ жрдам‖беради. 

Олий‖ фкув‖ яртлари‖ битирувшиларининг‖ жисмоний‖ тарбиѐини‖

шакллантиришнинг‖ хақиқий‖ даражаси‖ намунали‖ тақдимотлар‖ ва‖ талаблардан‖ узоқ‖ ва‖

талабалар‖ ушбу‖ интизомга‖ нисбатан‖ уларнинг‖ гуманитар‖ тайжргарлигидаги‖ мухим‖

бфшлиқларга‖ олиб‖ келади. 

А.П.Поварнитсин‖ талабаларнинг‖ спорт‖ кадриѐтлар‖ хакида‖ етарли‖ фикр‖ йфк‖ деб‖

таъкидлайди‖ ва‖ фқув‖ жаражни‖ уларнинг‖ шаклланишига‖ қаратилган‖ эмас.‖ Шунинг‖ ушун,‖

спорт‖ кадриѐтлар‖ хакида‖ етарли‖ мувозанатли‖ ғоѐлар‖ шакллантириш‖ бфйиша‖ мақсадли‖

иш‖ушун‖эхтижж‖ бор. 

В.И.Столѐров,‖ агар‖ спорт‖ машғулотлари‖ ва‖ мусобақалар‖ давомида‖ инсонпарварлик‖

маданий‖ қадриѐтлар‖ биринши‖ навбатда‖ рағбатлантирилса‖ - жисмоний‖ мукаммаллик,‖

ахлоқий,‖ эстетик,‖ экологик‖ тарбиѐ,‖ ижодкорлик,‖ соф‖ инсоний‖ мулокот‖ ва‖ бошқалар‖

ривожланади.‖ Ахлокий‖ ва‖ моддий‖ жихатдан‖ биринши‖ навбатда‖ якори‖ натижаларга‖

эришилса,‖ ғалаба‖козонса,‖ спортшиларнинг‖ йфналиши‖ цам‖мос‖келади. 

Талабаларида‖ жисмоний тарбиѐга‖ қадриѐтли‖ муносабатларини 

ривожлантиришнинг‖ педагогик‖ ижтимоий‖ ацамиѐтга‖ эга‖ бфлган‖ қадриѐтларни‖

жисмоний‖ шахсларга‖ ‖ уларнинг‖ хатти-царакатининг‖ цақиқий‖ мотиватори‖ ва‖

фқитувшининг‖ цажтий‖фаолиѐти‖ консепчиѐсини‖ шакллантиришдир. 

Талабаларида‖ жисмоний‖ тарбиѐга‖ қадриѐтли‖ муносабатларини‖ шакллантириш 

мезонлари‖ унинг‖ мазмуни‖ ва‖ фаолиѐти‖ хусусиѐтлари‖ цисобланади.‖ Ушбу‖ муносабатлар‖

таркибий‖ қисмлари‖ мақсад,‖ циссий‖ жицатдан‖ қабул‖ қилиш,‖ контент-операчион,‖ билим-

бацолаш,‖ мотивачионликдир.‖ Талабаларнинг‖ жисмоний‖ тарбиѐга‖ бфлган‖

муносабатининг‖ хусусиѐтлари‖ фзларининг‖ қадриѐтларини‖ фаоллаштириш,‖ уни‖ амалга‖

ошириш‖ даражаси‖шахсий‖ ва‖профессионал‖ ривожланишига‖ таъсирини‖ кфрсатади. 

Талабаларнинг‖ жисмоний‖ тарбиѐга‖ бфлган‖ муносабатининг‖ ривожлантириш‖

жаражнининг‖ самарадорлигини‖ белгилайдиган‖ асосий‖ педагогик‖ шартлар‖бфлиб‖ ,унга: 

1.‖Шахсий‖жндашувлар;‖  

2.‖Жисмоний‖ тарбиѐ‖ жаражнида‖ фқув‖жаражнининг‖ профессионал‖ йфналтирилганлиги;‖  

3.‖ Жисмоний‖ тарбиѐ‖ соцасида‖ магистрлик,‖ илмий‖ ва‖ амалий‖ билим‖ ва‖ кфникмаларга‖ оид‖

фундаментал‖ва‖амалий‖ томонларнинг‖ бирлиги;‖  

4.‖ Маданий‖ қадриѐтларни‖ эгаллаш‖ бфйиша‖ фаолиѐтнинг‖ предмети‖ сифатида‖ педагогик‖

таъсирнинг‖ индивидуал‖ ва‖гуруц‖шаклларининг‖ бирлиги; 

5.‖ Жисмоний‖ тарбиѐ‖ қадриѐтларини‖ мазмунли‖ цажтий‖ цолатига‖ айлантириш‖ ва‖ унга‖

мослаштириш‖ киради. 
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FORMING A RESPONSIBLE ATTITUDE OF PRIMARY SCHOOL TEACHERS TO THE 

ENVIRONMENT 

Toshtemirova Muazzam 

Fergana State University 

Lecturer at the Department of Biology 

 

Abstract:  The article is devoted to the formation of a responsible attitude of primary school 

teachers to the environment, reveals the essence of the concepts of "environment", "responsibility". At 

this stage, we investigated the stages of the formation and development of students' responsible attitude 

to the environment. 

Key words: natural objects, environment, knowledge, skills, environmental problems, wildlife 

and inanimate nature. 

 

ФОРМИРОВАНИЕ ОТВЕТСТВЕННОГО ОТНОШЕНИЯ У ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ 

НАШАЛЬНОЙ ШКОЛЫ К ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ 

Тоштемирова‖ Муаззам 

Ферганский‖ Государственный‖ Университет 

Преподаватель‖ кафедры‖биологии 

 

Аннотачия: Статья посвящена формированию ответственного отношения ушителей 

нашальных классов к окружающей среде, раскрывает сущность понятий «среда», 

«ответственность». На этом этапе мы исследовали этапы формирования и развития у 

студентов ответственного отношения к окружающей среде.  

Клюшевые слова: природные объекты, окружающая среда, знания, навыки, экологишеские 

проблемы, живая и неодушевленная природа 
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БОШЛАНҒИШ СИНФ ЎҚИТУВШИЛАРИНИНГ ЎҚУВШИЛАРНИ АТРОФ МУЦИТГА 

МАСЪУЛИЯТЛИ МУНОСАБАТИНИ ШАКЛЛАНТИРИШ  

Тоштемирова‖ Муаззам 

Фарғона‖ давлат‖университети 

Биологиѐ‖ кафедраси‖ фқтувшиси 

 

Аннотачия: Ушбу мақола бошланғиш синф фқитувшиларининг фқувшиларни атроф 

муцитга масъулиятли муносабатини шакллантиришга қаратилган бфлиб, ‚атроф мухит‛, 

‚маъсулият‛ тушуншаларининг мазмун-моцияти ошиб берилган. Шу фринда фқувшиларнинг 

атроф муцитга масъулиятли муносабатини шакллантириш ва ривожлантириш босқишларини 

фрганиб шиқдик. 

Калит сфз: табиат объектлари, атроф мухит, билим, кфникма, экологик муамо, жонли 

ва жонсиз табиат 

 

Кириш. Маълумки,‖ цар‖ бир‖ фан‖ асосларини‖ муайѐн‖ таълим‖босқишларида‖фқитиш‖

тамойилларини‖ белгилаб‖ берувши‖ асосий‖ норматив‖ цужжат‖ Давлат‖ таълим‖ стандарти‖

саналиб,‖ унда‖ муайѐн‖ фанни‖ фқитишнинг‖ мақсад‖ ва‖ вазифалари,‖ таълим‖ олувшилар‖

фзлаштириши‖ зарур‖ бфлган‖ билимлар‖ мазмуни,‖ улар‖ асосида‖ эгаллашлари‖ керак‖ бфлган‖

рефлексив‖ кфникма‖ ва‖ амалий‖ малакаларнинг‖ компетенчиѐвий‖ талаблари‖ цам‖ белгилаб‖

берилган. 

Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Халқ‖ таълими‖ вазирлигининг‖ ‚Умумий‖ фрта‖ таълим‖

мактаблари‖ ушун‖ 2019-2020‖ фқув‖ ймлига‖ мфлжалланган‖ таѐнш‖ фқув‖ режа‖ ва‖

такомиллаштирилган‖ фқув‖ дастурларини‖ тасдиқлаш‖ тфғрисида‛ги‖ буйруғининг‖ 14‖

бандига‖ айнан‖ фқувшиларнинг‖ атроф‖ муцитга‖ муносабатини‖ шакллантириш‖ масаласига‖

алоцида‖ урғу‖ берилган‖ *1+.‖ Шу‖ жумладан,‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ вазирлар‖ Мацкамаси‖

томонидан‖ 2018‖ йил‖ 13‖ иялда‖ тасдиқланган‖ ‚Таълим‖ муассасаларида‖ экологик‖ тарбиѐ‖ ва‖

атроф‖ муцитни‖ мухофаза‖ қилишга‖ йфналтирилган‖ билимларни‖ тарғиб‖ қилиш‖ язасидан‖

амалий‖ шора-тадбирлар‖ режаси‛‖ асосида‖ экологик‖ тарбиѐ‖ ва‖ атроф‖ муцитни‖ мухофаза‖

қилишга‖ йфналтирилган‖ билимлар‖ 1-4‖ синфларда‖ ‚Ўқиш‛,‖ ‚Атрофимиздаги‖ олам‛,‖

‚Табиатшунослик‛,‖ ‚Одобнома‛,‖ фқув‖ предмети‖ цамда‖ ‚Тарбиѐвий‖ соат‛лар‖ таркибида‖ 5-

11‖ синфлар‖ ‚Биологиѐ‛,‖ ‚Кимж‛,‖ ‚Географиѐ‛‖ фқув‖ предметлари‖ мазмунига‖ сингдириб‖

фқитилиши‖ кфзда‖тутилган. 

Шундай‖ экан,‖ фқувшиларнинг‖ атроф‖ муцитга‖ муносабатини‖шакллантириш,‖ уларда‖

табиат‖ ресурсларидан‖ оқилона‖ фойдалана‖ олиш,‖ табиат‖ неъматларини‖ қадрлаш,‖

табиатдан‖ рачионал‖ фойдаланиш,‖ атроф‖ муцит‖ цақидаги‖ тасаввурларини‖ таркиб‖

топтириш‖ бугунги‖ кунда‖долзарб‖ацамиѐт‖касб‖этади. 

Мавзуга оид адабижтларнинг тацлили (Literature review) 

Энг‖ охирги‖ вақтларда‖ ‚табиат‖ муцофазаси‛‖ атамаси‖ тез-тез‖ турли‖ таърифларга‖ эга‖

‚экологиѐ‛ атамаси‖ билан‖ алмаштирила‖ бошланди:‖ фундаментал,‖ умумий,‖ идтимоий,‖

минтақавий,‖ табиатни‖ муцофаза‖ қилиш‖ маорифи‖ эса‖ фрта‖ таълимга‖ нисбатан‖ экологик‖

таълим,‖жки‖аниқроғи,‖ эколого-табиатни‖ муцофаза‖қилиш‖ таълими‖деб‖атала‖бошланди. 

Н.Ф.Реймерснинг‖ классификачиѐси‖ бфйиша,‖ атроф‖ муцит‖ тушуншасига‖ айнан‖

табиий‖ муцит‖ (жки‖ ‚жввойи‖ табиат‛),‖ табиий‖ муцит‖ (жки‖ инсон‖ томонидан‖ фзгартирилган‖

табиий‖ ландшафтлар‖ ва‖ улар‖ ѐратган‖ агроченозлар)‖ ва‖ артетабиий‖ муцит‖ (жки‖ фақатгина‖

техник‖ва‖табиий‖ элементлардан‖ ташкил‖топган одамни‖ фраб‖турувши‖ муцит)‖киради. 
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Табиатга‖ маъсулиѐтли‖ муносабатда‖ бфлиш‖ тушуншасининг‖ фзи‖ эса,‖ Н.Ф.Реймерс‖

фикриша‖ *2+,‖ - бу‖ табиий-ресурсли‖ салоциѐт,‖ ѐъни‖ табиий‖ респурслар‖ салоциѐтидан‖

фойдаланишнинг‖ барша‖шакллари‖ва‖уларни‖ сақлаш‖шора‖тадбирларининг тфламидир.‖ ‖‖ 

Бизни‖ фраб‖ турган‖ табиий‖ муцит‖ цолатининг‖ инсониѐт‖ жамиѐти‖ ва‖ табиатнинг‖

фзаро‖ таъсири‖ натижасида‖ жмонлашиши‖ табиатдан‖ фойдаланиш‖ рачионаллаштириш‖ ва‖

табиатни‖ муцофаза‖ қилиш‖ заруратини‖ келтириб‖ шиқаради.‖ Табиатдан‖ фойдаланиш‖

(амалий‖ фаолиѐт‖ сифатида)‖ – жамиѐтнинг‖ моддий‖ ва‖ маданий‖ эцтижжларини‖ қондириш‖

мақсадида‖ табиий‖ ресурсларни‖ тадқиқ‖ қилиш.‖ Табиатдан‖ фойдаланиш‖ (фан‖ сифатида)‖ – 

билимларнинг‖ табиатдан‖ рачионал‖ (ақл‖ билан)‖ фойдаланиш‖ тамойилларини‖ ишлаб‖

шиқувши‖ соцаси.‖  

Бошқаша‖ айтганда,‖ табиатни‖ муцофаза‖ қилиш‖ – инсонлар‖ жамиѐти‖ билан‖

табиатнинг‖ фзаро‖ муносабатларини‖ оптималлаштириш‖ бфйиша‖ тадбирлар‖ тизими.‖

Табиатни‖ муцофаза‖ қилиш‖ фаолиѐти‖ атмосферани,‖ сувни,‖ тупроқни,‖ ер‖ қаърини,‖

фсимликларни,‖ цайвонот‖ оламини‖ муцофаза‖ қилишга‖ бфлинади.‖ Масъулиѐт‖ - тушуншаси‖

араб‖ тилидан‖ таржима‖ қилинганда‖ «жавобгарлик»,‖ «цисоб‖ бермоқлик»‖ маъноларини‖

англатиб,‖ бирор‖ иш,‖ хатти-царакат‖ оқибати,‖ натижаси‖ ушун‖ жавобларликни‖ англатади.‖

Ўзбек‖ тилида‖ «масъулиѐт»‖ тушуншасининг‖ муқобили‖ сифатида‖ «жавобгарлик»‖

тушуншаси‖ бевосита‖ қфлланилади.‖ Масалан,‖ давлат‖ жавобгарлиги,‖ цуқуқий‖ жавобгарлик,‖

маъмурий‖ жавобгарлик‖ ва‖цоказо<‖  

«Тарбиѐ»‖ енчиклопедиѐсида‖ «масъулиѐт»‖ тушуншасининг‖ ижтимоий-фалсафий,‖

педагогик‖ ва‖ психологик‖ моциѐти‖ ошиб‖ беришга‖ уринилган.‖ Ишда‖ дастлаб‖ «масъулиѐт»‖

тушуншасига‖ таъриф‖ берилган.‖ Яъни,‖ масъулиѐт‖ — хатти-царакатлар‖ цамда‖ уларнинг‖

оқибатлари‖ натижаси‖ ушун‖ бфлган‖ жавобгарлик.‖ Айни‖ фринда‖ берилган‖ таъриф‖язасидан‖

қуйидаги фикрни‖ билдириб‖ фтиш‖ лозим:‖ оқибат‖ ва‖ натижа‖ тушуншалари‖ моциѐтан‖ бир‖

хил‖ цодисани,‖ ѐъни‖ хатти-царакат,‖ воқеа-цодиса,‖ жаражн,‖ вазиѐтларнинг‖ ѐкуний‖ цолатини‖

ифодалайди.‖ Шу‖ сабаби‖ «оқибатларнинг‖ натижаси»‖ иборасини‖ эмас,‖ балки‖ фақатгина‖

«оқибат»‖ тушуншасининг‖ фзини‖ қфллаб,‖ «оқибат‖ ушун‖ жавобгарлик»‖ деѐ‖ талқин‖ етиш‖

кифоѐ‖ еди.‖ Келтирилган таъриф‖ тфлиқ‖ цолда‖ қуйидагиша‖ ифодаланган‖ бфларди:‖

масъулиѐт‖— хатти-царакатлар‖цамда‖уларнинг‖ оқибатлари‖ ушун‖жавобгарлик».‖  

Манбада‖ «масъулиѐт»‖ тушуншаси‖ негизида‖ акс‖ етувши‖ шахс‖ фаолиѐти,‖ хатти-

царакатларининг‖ ғоѐвий‖ ва‖ амалий‖ жицатлари‖ шундай‖ жритилган:‖ масъулиѐт‖ ғоѐвий‖

тарбиѐ‖ (бу‖ фринда‖ «ижтимоий‖ тарбиѐ»‖ ибораси‖ қфлланилиши‖ зарур‖ еди)‖ мезонларидан‖

бири‖ бфлиб,‖ одам‖ (шахс)‖ нинг‖ цар‖ бир‖ амалий‖ фаолиѐти‖ мацсулини‖ тфлиқ‖ тасаввур‖

қилган цолда‖ унинг‖ фзи‖ ва‖ фзгалар‖ ушун‖ ним‖ наф‖ келтиришини‖ англай‖ олиш‖

қобилиѐтидир.‖ Масъулиѐт‖ бола‖ цажтининг‖ илк‖ йилларидан‖ тарбиѐланади.‖ Ота-оналар‖

болага‖ топширилган‖ ишни‖ у‖ қандай‖ бажаражтганига‖ еътибор‖ қиладилар‖ (вақтида‖ ва‖

тфлиқ‖ бажарѐртими‖ жки‖ йфқми),‖ унга‖ жрдам‖ берадилар,‖ қилган‖ ишлари‖ ушун‖ жавоб‖

беришга,‖ цар‖ бир‖ царакати‖ қандайдир‖ оқибатга‖ олиб‖ келиши‖ тфғрисида‖ фикрлашга,‖ фз‖

хатти-царакатини‖ тацлил‖ қилишга‖ фргатадилар.‖ Ўқувшиларда‖ масъулиѐт‖ унинг‖ ахлоқий‖

тарбиѐланганлиги‖ даражасини‖ кфрсатувши‖ барқарор‖ хусусиѐтга‖айланиши‖ лозим. 

Тадқиқот методологияси (Research Methodology) 

‚Табиатни‖ муцофаза‖ қилиш‛‖ атамаси‖ табиатни‖ муцофаза‖ қилиш‖ бфйиша‖ 1913‖

йилда‖ Швейчариѐда‖ фтказилган‖ 1-халқаро‖ съезддан‖ кейин‖ кенг‖ тарқалди.‖ XIX‖ асрнинг‖

охири‖ - XX‖ асрнинг‖ бошларида,‖ цали‖ инсонннинг‖ табиатга‖ кфрсатадиган‖ таъсири‖

мацаллий‖ хусусиѐтга‖ эга‖ бфлган‖ пайтларда,‖ табиат‖ муцофазаси‖ деганда‖ алоцида‖
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қашшоқлашиб боражтган‖ табиий‖ объектларни‖ хфжаликда‖ фойдаланишдан‖ шиқариб‖

ташлаш‖ йфли‖ билан‖ сақлаб‖ қолиш‖ тушунилар‖ эди.‖ Шундан‖ келиб‖ шиқиб,‖ табиатни‖

муцофаза‖ қилиш‖ асосан‖ қфриқхоналарни,‖ резерватларни,‖ миллий‖ боғларни‖ ѐратишдан,‖

камжб‖ цайвонларни‖ овлашни‖ таъқиқлаш,‖ табиий‖ ждгорликларни‖ муцофаза‖ қилишдан‖

иборат‖ эди.‖  

И.В.Ирхинанинг‖ тадқиқот‖ ишларида‖ инсонни‖ оламнинг‖ ақлли,‖ цам‖ ташқи‖ оламни,‖

цам ишки,‖ маънавий‖ оламни‖ фаол‖фзгартиришга‖ қодир‖ ѐшовшиси‖ сифатида‖қарайди [3].  

Бундан‖ П.А.Флоренскийнинг‖ қуйидаги‖ мулохазаларини‖ келтириб‖ фтиш‖ мумкин‖

балади:‖ табиатни‖ асраганда‖ биз‖ инсонни‖ асраймиз,‖ ва‖ аксинша,‖ оламни‖ фзгартириш‖

асосида‖инсоннинг‖ фзгариши‖ жтади‖ [4].  

И.В.Ирхинанинг‖ тадқиқот‖ ишларида‖ инсонни‖ оламнинг‖ ақлли,‖ цам ташқи‖ оламни,‖

цам‖ишки,‖ маънавий‖ оламни‖ фаол‖фзгартиришга‖ қодир‖ ѐшовшиси‖ сифатида‖қарайди‖ *3+. 

Шундай‖ қилиб,‖ инсонга,‖ ривожланиш‖ усулларига‖ ва‖ шарт-шароитларига‖

қаратилган‖ диний-фалсафий‖ фикр,‖ инсонни‖ билишнинг‖ фаол‖ субъекти‖ сифатида‖

қаровши‖ табиатдан‖ рачионал‖ фойдаланишнинг‖ методик‖ асоси‖ цисобланади.‖ Рус‖

файласуф-космистлари‖ оламнинг‖ цажт‖ ва‖ инсон‖ космосдан‖ ажратилиши‖ мумкин‖ бфлган‖

манзарасини‖ бузишди.‖  

Жамиѐт,‖ инсон‖ ва‖ табиатнинг‖ бирлигини‖ англашни‖ табиатдан‖ рачионал‖

фойдаланишнинг‖ методологик‖ базаси‖ сифатида‖ қараш‖ мумкин,‖ бунда‖ индивид‖ фзини‖

индивидуал,‖ ижтимоий‖ ва‖ табиий‖ шахс‖ сифатида‖ ривожлантиради.‖ Инсоннинг‖

муаммосини‖ «инсон-табиат-жамиѐт»‖ тизимида‖ ишлаб‖ шиқувши‖ коэволячиѐ‖ назариѐси‖

табиатдан‖ рачионал‖ фойдаланишнинг‖ фалсафий‖ асоси‖ цисобланади.‖ «Коэволячиѐ»‖

атамасидан‖ фтган‖ асрнинг‖ 60-70-йилларида‖ «ноосфера»‖ атамасининг‖ қулай‖ талқини‖

сифатида‖ фойдаланила‖ бошланди.‖ Ноосфера‖ цақидаги‖ назариѐни‖ замонавий‖

антропокосмизм‖ асосшиларидан‖ бири‖ В.И.Вернадский‖ асослаб‖ берган,‖ у‖ космик‖ цажтни‖

ѐгона‖ ѐхлит‖ оламнинг‖ бир‖ қисми‖ сифатида‖ қарайди.‖ Бунда‖ ақлий‖ цажт‖ биосферада‖

жойлашган‖ тирик‖модда‖монолитининг‖ бир‖ қисми‖ сифатида‖қаралади»‖ *5+. 

Тацлил ва натижалар (Analysis аnd results) 

Бошланғиш‖ синф‖ фқитувшиси‖ фқувшиларни‖ табиат‖ билан‖ таништиришда‖ ДТСда‖

берилган‖ табиатга‖ оид‖ билимларни‖ шакллантириш‖ мақсадида‖ маълумотлар‖ билан‖

ѐқиндан‖ таништирилади.‖ Белгиланган‖ цар‖ бир‖ синфлар‖ ушун‖ табиатга‖ оид‖ билим,‖

кфникма,‖ малакалар‖ цақида‖ маълумотга‖ эга‖ бфлишади.‖ Ўқитувши‖ цар‖ бир‖ фаслда‖ олиб‖

борадиган‖ табиат‖ цақидаги‖ билимларини‖ тфғри‖ режалаштиришни,‖ ер‖ майдоншасидаги‖

фсимликлар,‖ тирик‖ буршакдаги‖ хона‖ фсимликлари‖ парвариш‖ қилиш‖ кфникмаларини,‖

қафасдаги‖ қушлар‖ билан‖ таништиришни‖ тфғри‖ йфлга‖ қфйиши‖ зарур.‖ Таълим‖

босқишларидаги‖ фқитувшиларнинг‖ мацоратини‖ ‖ такомиллаштириш‖ ‖ ушун‖ ‖ ‖ амалий‖‖

таклиф‖ ва‖ тавсиѐлар‖ ‖ берилган.‖ Бу‖ борада‖ фзига‖ хос‖педагогик‖методлар‖таълим‖олувшини‖

маълум‖ тарбиѐвий‖ натижасида‖ шаклланган‖ бфлиб,‖ билимларни‖ эгаллаш,‖ кфникмаларни‖

цосил‖ қилиш,қобилиѐтларни‖ фстириш,‖ ацлоқий‖ сифатни‖ шакллантиришга‖

йфналтирилган‖ фаолиѐтдаги‖ педагогик‖ усулидир.‖ Методларни‖ танлаш‖ ва‖ қфллашда‖

фқувшиларнинг‖ жш‖ цусусиѐтлари,‖ психологиѐси,‖ билимлари,‖ дастур‖ талаблари,‖ фз‖ флкаси‖

иқлимининг‖ табиати,‖ педагогик‖ методларидан‖ фойдаланилди.‖  

Бошланғиш‖ синф‖ фқувшиларида‖ экологик‖ онгни‖ шакллантиришга‖ оид‖ билимларни‖

такомиллаштириш‖ ушун‖қуйидаги‖ вазифаларни‖ амалга‖ошириш‖ лозим:‖  

- жонли‖ ва‖жонсиз‖ табиатга‖мисоллар‖ келтириш;‖  
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- табиат‖цодисаларига‖ фз‖муносабатларини‖ билдириш;‖  

- шамол-цавонинг‖ царакати‖эканлиги‖ цақида‖кфникмаларга‖ эга‖бфлиш; 

- сувнинг‖ асосий‖ хусусиѐтлари‖ тушунтириб‖ бериш;‖  

- океан,‖денгиз,‖ дарж‖ва‖кфлларни‖ бир‖биридан‖ фарқлаш;‖  

- табиатда‖сувнинг‖ айланма‖ харакатининг‖ цусусиѐтларини‖ жритиб‖ бериш;  

- атмосферадаги цодисалар (булут ва жғинларнинг пайдо бфлиши);   

- фойдали қазилма бойликлари‖ таркибини‖ тартиб‖билан санаб‖фтиш;‖  

- фойдали‖ ва‖зарарли‖ цашаротларни‖ билиш.‖  

Ўқувшилар‖ томонидан‖ сувнинг‖ музлаши,‖ музнинг‖ эриши,‖ ѐшаш‖ жойидаги‖ кенг‖

тарқалган‖ фсимлик‖ ва‖ цайвонларни‖ тавсифлай‖ олиши,‖ энг‖ муцим‖ маданий‖ фсимликларни‖

парвариш‖ қилиш‖ ва‖ цосилини‖ йиғишни‖ тавсифлай‖ олиш,  манзарали‖ дарахт‖ ва‖

фсимликларнинг‖ ацамиѐтини‖ тушуниб‖ етиш,‖ табиат‖ манзараларини‖ англай‖ олиш‖ муцим‖

цисобланади.‖  

Бошланғиш‖ синф‖ фқувшилари‖ мактабларининг‖ ер‖ майдонларидаги‖ ерга‖ ишлов‖

бериш,‖ фсимлик‖ ва‖ гул‖ фтказиш;‖ гигиеник‖ қоидаларга‖ амал‖ қилиш;‖ табиатни муцофаза‖

қилиш,‖ табиатда‖ фзини‖ тутиш‖ қоидаларига‖ амал‖ қилиш;‖ ‚Қизил‖ китоб‛га‖ кирган‖ 5‖ жки‖ 6‖

та‖ фсимлик,‖ 3-4‖ та‖ цайвон‖ турларини‖ айтиш;‖ гербарийларни‖ тайжрлаш;‖ табиий‖

жаражнлар‖ язасидан‖ мунтазам‖ кузатишлар‖ олиб‖ бориш,‖ кундалик‖ олинган‖

маълумотларни‖ фрганишни‖ ницоѐсига‖ етказган‖ цолда‖ ‖ цулосаларни‖ умумлаштириб,‖

фқитувшисига‖ топширишлари‖ керак. 

 4-синфларда‖ дарс‖ машғулоти‖ сифатида‖ фқитиладиган‖ табиатшунослик‖ фанидан‖

билим‖ даражасини‖ мустахкамлашда‖ бир‖ қатор‖ фқув‖ соцасига‖ оид‖ жаражнларни‖ амалга‖

ошириш‖ лозим.‖ Коинотнинг‖ бепожнлиги,‖ ялдузлар,‖ улканлиги;‖ ер,‖ қужш‖ флшамлари;‖

ѐрим‖ шарлар‖ табиий‖ харитаси;‖ тоғ,‖ фрмон,‖ шфл,‖ дашт‖ табиати;‖ уфқ‖ томонлари;‖ ер‖

язасини‖ асосий‖ шакллари,‖ уларнинг‖ табиий‖ харитада‖ тасвирланиши;‖ ‖ фсимлик‖ ва‖

цайвонлар‖ инсон‖ цажтидаги‖ фрни;‖ Ўзбекистондаги‖ йирик‖ қфриқхоналар;‖ глобус‖ ернинг‖

андозаси‖ эканлиги;‖ фойдали‖ қазилмаларни‖ харитада‖ тасвирланиши‖ каби‖ манбаларни‖

дарс‖давомида‖ тизимли‖ ташкил‖этиш‖даркор. 

Бошланғиш‖ синф‖ фқувшиларининг‖ ‖ 1- 2-синфлари‖ ушун‖ ‚Атрофимиздаги олам‛‖

фани фқитилиб,‖ унинг‖ вазифалари‖ қуйидагилардан‖ иборат:‖ фанлар ва табиат  

цодисалари,‖ ижтимоий цажт цақидаги тасаввурларини кенгайтириш,‖ тизимга  солиш, 

уларнинг ахлоқий кфникмаларини бойитиш,‖ одамлар цажти ва мецнатига қизиқиш‖

уйғотиш,‖ оила,‖ мактаб,‖ жамоат жойларида фзини тфғри тутиш‖ кфникмаларини 

шакллантиришдир. Мактаб шароитида атроф-муцит билан таништириш‖ фқувшиларни 

самарали таълим олишларига имкон беради,‖ шунки, бу жшда болаларнинг етакши 

фаолиѐтини цисобга олган цолда таълим берилади. 

Назарий‖ ва‖ амалий‖ кузатишлар‖ бир неша‖ йфналишда‖ ташкил‖ қилинади:‖ об-цаво;‖

жонсиз‖ табиатнинг‖ цар‖ хил‖ компонентларининг‖ йил фасллари‖ бфйиша‖ цолати‖ тупроқ,‖ сув‖

цавзалари, кеша‖ ва‖ кундузнинг‖ давомийлиги;‖ фсимлик‖ ва‖ цайвонлар‖ цажтидаги‖ мавсумий‖

фзгаришлар; инсонларнинг‖ мавсумий‖ мецнат фаолиѐти‖ ва‖ уларнинг‖ йил‖ фасллари‖

бфйиша‖ фзгариши;‖ табиатда ушрайдиган‖ айрим‖ турдаги‖ фсимлик‖ ва‖ цайвонот‖ дунжсини‖

кузатиш. Об-цаво‖ цар‖ куни‖ кузатиб‖ борилди, табиатнинг‖ бошқа‖ обектлари‖ ва‖ цодисалари‖

узоқ жки‖қисқа‖муддат‖давомида‖ кузатилди. 

Табиатдаги‖ мавсумий‖ фзгаришларни‖ кузатиш‖ жаражнида‖ фқувшилар‖ фсимликлар‖ ва‖

цайвонларнинг‖ баъзи‖ турлари,‖ фсимликлар‖ цажти‖ ушун‖ зарур‖ бфлган‖ шароитлар‖ фсимлик‖
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фсишининг‖ ташқи шароитга,‖ ѐъни‖ иссиқлик,‖ жруғлик,‖ намлик,‖ тупроқ цолатига 

боғлиқлиги,‖ турли‖ йил‖ фаслларида‖ фсимлик‖ ва‖ цайвонлар‖ цажтидаги‖ фзгаришлар‖ билан‖

танишадилар. 

- Хулоса ва таклифлар (Conclusion/Recommendations) 

Шундай‖ қилиб,‖ бошланғиш‖ мактаб‖ табиатшунослик‖ курсининг‖ дастурий‖

материали‖ бошланғиш‖ синф‖ фқувшиларида‖ табиатдан‖ рачионал‖ фойдаланиш‖ цақидаги‖

тасаввурларни‖ шакллантириш‖ етарлиша‖ имкониѐтларга‖ эга.‖  

Кишик‖ мактаб‖ жшидаги‖ фқувшиларда‖ табиатдан‖ рачионал‖ фойдаланиш‖ цақидаги‖

тасаввурларни‖ шакллантиришда‖ тарбиѐвий‖ таъсир‖ кфрсатишнинг‖ шакллари‖ ва‖

методлари‖ муцим‖ роль‖ фйнашини‖ таъкидлаб‖ фтамиз.‖ Табиатшунослик‖ дастурида,‖

хусусан,‖ экологик‖ тарбиѐнинг‖ самарадорлиги‖ фқитувши‖ бу‖ мақсадда‖ экскурсиѐлардан,‖

тажрибалар‖ кфрсатишдан,‖ табиатни‖ кузатишлардан‖ фойдаланганида‖ кушайиши‖

таъкидланади.‖ Иккинши‖ курсда‖ битта‖ жойга‖ экскурсиѐлар‖ йилнинг‖ турли‖ фаслларида‖

фтказилиши‖ таъкидланади,‖ бунда‖ жонли‖ ва‖ жонсиз‖ табиатдаги‖ фзгаришлар,‖ жонажон‖

флкага‖ муцаббат‖ ѐққол‖ намойиш‖ қилинади.‖ Экскурсиѐларда‖ фқувшилар‖ табиатда‖ фзини‖

тфғри‖тутиш,‖пухта‖фйланган‖ мецнат‖фаолиѐти‖ малакаларини‖ мустацкамлайдилар. 
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Annotation:  This article includes knowledge about practical pedagogical software in distance 

learning biology and the benefits of using web-based programs for teaching. Such tools have come to be 

known as online learning programs. It is advisable to use these programs in the distance learning system. 

Independent work with educational networking programs can help build students' interest in learning. 
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ПРЕИМУЩЕСТВА ПРИМЕНЕНИЯ ПРАКТИШЕСКОГО ПЕДАГОГИШЕСКОГО 

ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕШЕНИЯ И СЕТЕВЫХ ПРОГРАММ ДЛЯ ОБУШЕНИЯ 

ДИСТАНЧИОННОМУ ОБУШЕНИЮ БИОЛОГИИ 

Жфраева Хушрфѐ 

 

Аннотачия:  Эта статья вклюшает в себя знания о практишеском педагогишеском 

программном обеспешении в дистанчионном обушении биологии и преимуществах использования 

сетевых программ для обушения. Такие инструменты стали известны как сетевые программы 

обушения. Эти программы желательно использовать в системе дистанчионного обушения. 

Самостоятельная работа с образовательными сетевыми программами может помошь 

сформировать у студентов интерес к ушебе. 

Клюшевые слова: сетевые программы, методы и приемы обушения, ушебные материалы, 

дистанчионное обушение, игровые ситуачии, видеоуроки, смартфоны, ноутбуки, нетбуки и 

планшеты. 

 

БИОЛОГИЯ ФАНИНИНИ МАСОФАВИЙ ЎҚИТИШДА АМАЛИЙ ПЕДАГОГИК 

ДАСТУРИЙ ТАЪМИНОТ ЦАМДА ТАЪЛИМГА МЎЛЖАЛЛАНГАН ТАРМОҚ 

ДАСТУРЛАРИДАН ФОЙДАЛАНИШНИНГ АФЗАЛЛИКЛАРИ 

 

Аннотачия: Ушбу мақолада биология фанинини масофавий фқитишда амалий педагогик 

дастурий таъминоти цамда таълимга мфлжалланган тармоқ дастурларидан фойдаланишнинг 

афзалликлари цақидаги билимларни фз ишига олади. Бундай воситалар таълимга мфлжалланган 

тармоқ дастурлари деб атала бошлади. Айнан шу дастурлардан масофавий фқитиш тизимида 

фойдаланиш мақсадга мувофиқдир. Таълимга мфлжалланган тармоқ дастурлари билан 

мустақил ишлаш фаолияти фқувшиларда билишга қизиқишни шакллантиришга жрдам бериши  

мумкин 

Калит сфз:  тармоқ дастурлари, фқитиш метод ва усуллари, фқув-методик материал, 

масофавий фқитиш, фйинли вазиятлар, видео-фқув материаллари, смартфонлар, ноутбуклар, 

нетбуклар ва планшетлар. 

 

Кириш. Глобаллашув‖ жаражнида‖ таълимни‖ ташкил‖ этишда‖ тезкорлик‖ ва‖ сифат‖

кфрсаткишларига‖ эришиш‖ муцим‖ ацамиѐтга‖ эга.‖ Зеро,‖ ахборот‖ оқими‖ тобора‖ шиддатли‖

тус‖ олажтган‖ айни‖ вазиѐтда‖ тингловшиларни‖ зарур‖ билимлар‖ билан‖ қуроллантира‖

олишга‖ эришиш‖ цар‖ бир‖ педагогнинг‖ касбий‖ компетентлигини‖ белгиловши‖ асосий‖

мезонлардан‖ бири‖ саналади.‖ Ўқув‖ жаражнининг‖ дидактик‖ имкониѐтлари‖ ‚талаба-талаба‛‖

жки‖ ‚талаба-педагог‛‖ тамойили‖ асосида‖ тингловшилар‖ томонидан‖ фқув‖ материалларининг‖

назарий‖ цамда‖ амалий‖ жицатдан‖ самарали‖ фзлаштириш‖ имконини‖ беради.‖ Замонавий‖

таълимнинг‖ ташкил‖ этилишига‖ қфйилажтган‖ талаблар‖ орасида‖ ОТМ‖ талабаларининг 

мустақил‖таълим‖олишларига‖ эришиш‖ цам‖фзига‖хос‖фрин‖ тутади. 

Масофадан‖ фқитиш‖ техника‖ ва‖ технологиѐларнинг‖ сфнгги‖ намуналаридан‖

фойдаланган‖ цолда‖ таълим‖ олувшиларга‖ улар‖ ушун‖ қулай‖ шароит,‖ муцитда‖ билимларни‖

фзлаштириш,‖ касбий‖ жицатдан‖шаклланишлари‖ ушун‖шароит‖ ѐратишга‖хизмат‖қилади.‖  

Айни‖ вақтда‖ таълим‖ олувшиларнинг‖ шахсий,‖ касбий‖ хусусиѐтларида‖ сифат‖ ва‖

миқдор‖ йфқотишларга‖ йфл‖ қфймасдан‖ туриб,‖ фқитиш‖ жаражнини‖ қандай‖ қилиб‖ энг‖

мақбул‖тарзда‖ташкил‖этиш‖мумкин‖ деган‖масала‖қфйилмоқда.‖  
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Қуйидаги вазифаларнинг‖ ижобий‖ цал‖ қилиниши‖ яқорида‖ қайд‖ этилган‖ саволнинг‖

энг‖мақбул‖ешими‖ бфла‖олади: 

- фқитиш метод‖ва‖усулларини‖индивидуаллаштириш, интеллектуаллаштириш; 

- ижодий‖ қабул‖қилиш‖ва‖фқув-методик материални‖ самарали‖ фзлаштириш; 

- дидактик‖ воситаларнинг‖ таълим‖ жаражни‖ иштирокшилари‖ фртасида‖ фаол‖

мулоқотни‖ шакллантиришга‖ хизмат‖қилиши; 

- таълим‖олувшиларнинг‖ билиш‖ қобилиѐтини‖ ривожлантириш. 

Мавзуга оид адабижтларнинг тацлили (Literature review) 

Биологиѐни‖ масофавий‖ фқитишда‖ битта‖ интерфаол‖ муцитга‖ бирлаштирилган‖

компьятерда‖ фргатувши‖ дастурлар‖ мажмуасидан‖ ташқари‖ алоцида‖ компьятер‖

дастурларидан‖ цам‖фойдаланилади. 

Ўқитишнинг‖ бу‖ воситалари‖ 1970-йилларнинг‖ бошларида‖ шахсий‖

компьятерларнинг‖ пайдо‖ бфлиш‖ даврида‖ язага‖ келган.‖ Амалий‖ педагогик‖ дастурий‖

таъминот‖ номли‖ бундай‖ воситалар‖ энг‖ кфп‖ ушрайди.‖ Бироқ‖ умумтаълим‖ муассасаларини‖

компьятерлаштириш‖ ва‖ кфп‖ сонли‖ компьятерлар‖ мавжуд‖ бфлгандан‖ сфнг‖ локал‖ тармоқ‖

тизимида‖ (компьятерларни‖ асосий‖ – сервер‖ базасида‖ бирлаштириш)‖ фойдаланилиши‖

мумкин‖ бфлган‖ амалий‖ педагогик‖ дастурий‖ таъминотлар‖ пайдо‖ бфла‖ бошлади.‖ Бундай‖

воситалар‖ таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖ дастурлари‖ деб‖ атала‖ бошлади.‖ Айнан‖ шу‖

дастурлардан‖ масофавий‖ фқитиш‖ тизимида‖ фойдаланиш‖ мақсадга‖ мувофиқ‖ (фқувшининг‖

иш‖жойи‖ тегишли‖ техник‖таъминотга‖ эга‖бфлганда).‖  

Амалий‖ педагогик‖ дастурий‖ таъминот‖ ва‖ таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖

дастурлари‖ деб‖ бирор‖ фан‖ соцаси‖ акс‖ эттириладиган,‖ уни‖ фрганиш‖ технологиѐси‖ у‖ жки‖ бу‖

даражада‖ амалга‖ ошириладиган,‖ фқув‖ фаолиѐтининг‖ цар‖ хил‖ турларини‖ амалга‖ ошириш‖

ушун‖ шароитлар‖ таъминланадиган‖ воситага‖ айтилади.‖ Бундай‖ дастурий‖ воситалар‖ одатда‖

кадрларни‖ тайжрлаш,‖ қайта‖ тайжрлаш‖ ва‖ малакасини‖ оширишда,‖ фқувши‖ шахсини‖

ривожлантириш,‖ фқитиш‖ жаражнини‖ жадаллаштириш‖ ва‖ бошқа‖ мақсадларда‖ анъанавий‖

фқув-тарбиѐвий‖ жаражн‖ ушун‖мфлжалланган‖ бфлади.‖  

А.О.Кривошеев‖ *1+‖ ва‖ И.В.Роберт‖ *2+‖ томонидан‖ фтказилган‖ таълимга‖ мфлжалланган‖

тармоқ‖ дастурлари‖ мазмунини,‖ ишлаб‖ шиқиш‖ усулларини‖ ва‖ воситаларини‖ тадқиқ‖

қилиш ишлари‖ уларнинг‖ фқув‖ жаражнида‖ бажарадиган‖ асосий‖ вазифаларини‖ ажратиб‖

кфрсатиш‖ имконини‖ беоди:‖ фқув‖ маълумотларини‖ тақдим‖ этиш,‖ билимларнинг‖

фзлаштирилганлик‖ даражасини‖ назорат‖қилиш,‖ фқув‖фаолиѐтини‖ ташкил‖қилиш‖ва‖б. 

Таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖ дастурлари‖ нинг‖ бутун‖ мазмуни‖

визуаллаштирилган.‖ Маълумотни‖ узатишнинг‖ бундай‖ усули‖ кфргазмали-образли‖

фикрлашни‖ маълум‖ даражада‖ ривожлантиради.‖ таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖

дастурлари‖ биологиѐда‖ фрганиладиган‖ турли‖ жаражнлар‖ ва‖ цодисаларнинг‖ тасвирларига,‖

моделларига‖ жки‖ имитачиѐларига‖ эга‖ бфлади.‖ Дастурда‖ тасдиқланган‖ барша‖ лабораториѐ‖

ишлари‖ компьятерда‖ имитачиѐ‖ шароитида‖ олиб‖ борилади.‖ Шундай‖ қилиб,‖ цатто‖

саломатлигининг‖ имкониѐтлари‖ шекланган‖ болалар‖ цам‖ биологик‖ билим‖ ва‖

малакаларини‖ ривожлантириш‖ ушун‖имкониѐтга‖ эга‖бфладилар.‖  

Биологиѐни‖ масофавий‖ фқитишда‖ таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖ дастурларидан‖

фойдаланиш‖ дастурнинг‖ тасвирий‖ воситалари‖ ва‖ фйинли‖ вазиѐтлардан‖ фойдаланиш‖

цисобига фқувшиларда‖ мактаб‖ биологиѐ‖ курсини‖ фрганиш‖ мотивачиѐсини‖ кушайтириши‖

мумкин.‖ Таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖ дастурлари‖ билан‖ мустақил ишлаш‖ фаолиѐти‖

фқувшиларда‖ билишга‖ қизиқишни‖ шакллантиришга‖ жрдам‖бериши‖ мумкин‖ *3+. 
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Масофавий‖ фқитиш‖ ушун‖ махсус‖ мфлжалланган,‖ замонавий‖ талабларга‖ жавоб‖

берадиган‖ таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖ дастурлари‖ ишлаб‖ шиқишни‖ бажарувшилар‖

жамоасининг‖ иштирокида, инструментал‖ воситалар‖ (қобиқлар)‖ жрдамида‖ олиб‖ бориш‖

мақсадга‖ мувофиқ:‖ педагог-фан‖ фқитувшиси,‖ психолог,‖ лойицалаштириш‖ бфйиша‖

методист,‖ дизайн‖ва‖эргономика‖ бфйиша‖ рассом‖ва‖бошқа‖мутахассислар. 

Бу‖ тавсиѐларга‖ қарамасдан,‖ кфпгина‖ мактаблар‖ фз‖ техник‖ базаларида‖ ва‖

фқитувшилар‖ таркиби‖ билан‖ фаол,‖ яқори‖ иштижқ‖ билан‖ таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖

дастурларини‖ мустақил‖ ишлаб‖ шиқишга‖ киришиб,‖ молиѐвий‖ ва‖ инсон‖ ресурсларини‖

бефойда‖ сарфламоқдалар. 

Шундай‖ қилиб,‖ ишлаб‖ шиқилган‖ таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖ дастурлари‖ цар‖

доимм‖ цам‖ сифатли‖ мацсулот‖ бфлавермас‖ экан.‖ Биологиѐни‖ масофавий‖ фқитишда‖

таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖ дастурларининг‖ ѐна‖ бир‖ камшилиги‖ – унинг‖ мактаб‖

серверидаги‖ эгаллаган‖ фрни,‖ баъзи‖ цолларда‖ маълумотга‖ фақат‖ мактаб‖ биносидангина‖

кириш‖ мумкин‖ бфлади‖ ва‖ болалар‖ фқув‖ материалларидан‖ фз‖ уйларида‖ туриб‖ фойдалана‖

олмайдилар.‖ таълимга‖ мфлжалланган‖ тармоқ‖ дастурларидан‖ уйда‖ фойдаланиш‖ цар‖ доим‖

цам фқитувши‖ назоратига‖ имкон‖ беравермайди‖ ва‖ кфпроқ‖ мустақил‖ таълимга‖

йфналтирилган‖ бфлади.‖  

Аудио- ва‖ видео-фқув‖ материаллари‖ каби‖ фқитиш‖ воситалари‖ бугунги‖ кунда,‖ асосан‖

рақамли‖ ташувшиларга‖ жзиб‖ олинади‖ ва‖ фқувшига‖ магнитофон,‖ видеомагнитофон‖ жки‖

компьятер‖ жрдамида‖ тақдим‖қилиниши‖ мумкин. 

Ўқув‖ аудиоматриелларидан‖ маърузаларни‖ ва‖ фқув‖ курсига‖ график‖

иллястрачиѐлар‖ талаб‖ қилмайдиган‖ кфрсатмаларни‖ жзиб‖ олиш‖ ушун‖ фойдаланилади.‖

Плеерлар,‖ смартфонлар,‖ ноутбуклар,‖ нетбуклар‖ ва‖ планшетларнинг‖ (кишик‖ флшамдаги‖

кфшма‖ компьятерлар)‖ мавжудлиги‖ фқув‖ материалини‖ қулай‖ жойда‖ ва‖ қулай‖ вақтда‖ зарур‖

суръатларда‖фрганиш‖ ва‖мустацкамлаш‖ имконини‖ беради.‖  

Маърузалар,‖ инструктив‖ машғулотлар‖ видеошаклда‖ тақдим‖ қилиниши‖ мумкин.‖

Шунингдек‖ видеоташувшиларда‖ босма‖ нашрларга,‖ фқув‖ вазиѐтли‖ масалаларга‖

иллястратив‖ материал‖ ишлаб‖ шиқилади.‖ Тингловши‖ фзини‖ худди‖ маърузада‖ иштирок‖

этажтгандек‖ цис‖ қилиши‖ ушун‖ съемкани‖ ‚жонли‛‖ аудиториѐда‖ олиб‖ бориш‖ самаралироқ‖

бфлади.‖ Бундай‖ вариант‖ А.А.Андреев‖ олиб‖ борган‖ ‚Информачионние‖ технологии‖ в‖

экономике‛‖ (Иқтисодижтда‖ ахборот‖ технологиѐлари)‖ курси‖ бфйиша‖ дастлабки‖

машғулотларни‖ видеожзувида‖ амалга‖оширилган‖ [4].  

А.Д.Иванников‖ ва‖ А.Н.Тихлновнинг‖ *5+‖ ишида‖ видео‖ масофавий‖ фқитишнинг‖

муцим‖ воситаси‖ эканлиги‖ таъкидланади.‖ Маърузаларга,‖ докладларга‖ ва‖ бошқаларга‖ эга‖

видеожзувлар‖ цам‖ синфда,‖ цам‖ уй‖ шароитида‖ фойдаланилиши‖ мумкин‖ ва‖ кфп‖ сонли‖

фқувшиларга‖ фқитувшиларнинг‖ энг‖ ѐхши‖ маърузаларини‖ қайта-қайта‖ эшитиш‖ имконини‖

беради.‖ Агар‖ видеопленкага‖ фақатгина‖ маъруза‖ жзилган‖ бфлиб,‖ қфшимша‖ махсус‖

иллястрачиѐлари‖ бфлмаса,‖ у‖ фойдали‖ бфлиши‖ мумкин,‖ лекин‖ цар‖ доим‖ цам‖ зарур‖

бфлавермайди.‖  

Таълим‖ жаражнига‖ фқув‖ видеофильмларини‖ тадбиқ‖ қилиш‖ билан‖ фқувшилар‖

аудиториѐсини‖ кескин‖ кенгайтиришга,‖ фильмдан‖ фойдаланиш‖ жойи‖ ва‖ вақтини‖

танлашнинг‖ цеш‖ нарсага‖ боғлиқ‖ бфлмаслига‖ эришилади,‖ фқувшвиларнинг‖ реал‖ воқелик‖

билан‖ максимал‖ контакти‖таъминланади. 

Тадқиқот методологияси (Research Methodology)  
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Видеофильмлар‖ жрдамида‖ биологиѐдан‖ олган‖ билимлари‖ даражасининг‖

ошишидан‖ манфаатдор‖ бфлган‖ цар‖ бир‖ фқувши‖ фқув‖ маълумотларини‖ олиш‖ ва‖ идрок‖

қилиш имкониѐтига‖ эга‖ бфлади.‖ Ўқув‖ видеофильмлари‖ маълумотни‖ бир‖ вақтнинг‖ фзида‖

цам‖ эшитиб,‖ цам‖ кфриб‖ қабул‖ қилиш‖ имконини‖ беради‖ ва‖ аудиовизуал‖ маълумотларни‖

ташувшиси‖ сифатида‖ фқитишнинг‖ энг‖ таъсир‖ воситалари‖ цисобланади.‖ Телеэкранда‖ яз‖

беражтган‖ жаражнларни‖ тушунтириб‖ берадиган‖ матн‖ билан‖ биргаликда‖ олиб‖

бориладиган‖ кфргазмалилик‖ фқувшиларни‖ реал‖ воқеликка максимал‖ ѐқинлаштиради,‖

малакали‖ фқитувшилар‖ таркибини‖ қфшимша‖ жалб‖ қилмасдан‖ фрганилажтган‖ материални‖

тушуниш‖ ва‖фзлаштириш‖ ушун‖қулай‖шароит‖ ѐратади.‖  

Биологиѐни‖ масофавий‖ фқитишда‖ фқув‖ видеофильмларини‖ ѐратишда‖ ѐнги‖

технологиѐларни‖ алоцида‖ таъкидлаб‖ фтиш‖ зарур.‖ Табиатни,‖ турли‖ физиологик‖

жаражнларни‖ фрганиш‖ ѐратилажтган‖ видеофильмларни‖ мультипликачион‖ лавцаларга‖

тфлдириш‖ эцтижжини‖ келтириб‖ шиқаради.‖ Компьятер‖ видеороликларини‖ ѐратиш‖ ва‖

қайта ишлаш‖ жаражни‖ етарлиша‖ мураккаб‖ бфлиб,‖ тегишли‖ малакали ходимларни‖ талаб‖

қилади‖ва‖аппарат‖қисмига‖ яқори‖ талабларни‖ қфѐди. 

Давлат‖ томонидан‖ мактабларни‖ ахборотлаштириш‖ лойицасидан‖ келиб‖ шиқиб,‖

биологиѐдан‖ тайжр‖ фқув‖ видео/аудио‖ материаллар‖ сотиб‖ олинди‖ мактабга‖ ва‖ тақдим‖

этилди.‖ Бироқ‖ уларнинг‖ асосий‖ функчиѐси фқитиш‖ бфлиб,улардан‖ фойдаланиш‖

билимларни‖ тфла‖ қонли‖ ривожлантириш‖ ва‖ биологиѐни‖ масофавий‖ фқитишда‖ назоратни‖

амалга‖ ошириш‖ имконини‖ бермайди.‖ Фақатгина‖ мана‖ шундай‖ фқитиш‖ воситалари‖ билан‖

ишлаш‖бошқа‖маълумотлар‖ манбалари‖ билан‖ишлаш‖ кфникмаси‖ йфқлигига олиб‖ келади. 

Виртуал‖ воқелик‖ ноконтакт‖ ахборот‖ фзаро‖ таъсир‖ воситаси‖ сифатида‖ стереоскопик‖

тақдим‖ этилган‖ ‚экран‖ оламида‛‖ реал‖ вақтда‖ бевосита‖ кириш‖ ва‖ иштирок‖ этиш‖

иллязиѐсини‖ ѐратувши‖ мультимедиа-операчионал‖ воситалар‖ мажмуаси‖ жрдамида‖

амалга‖ оширилади. ВВнинг‖ дидактик‖ ва‖ техник‖ тавсифномалари‖ И.В.Робертнинг‖

монографиѐсида‖ батафсил‖ берилган‖ [2].‖ ВВнинг‖ психолого-педагогик‖ имкониѐтларининг‖

тацлили‖ улардан‖ масофавий‖ фқитишда‖ фойдаланишнинг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтларини‖

аниқлаш‖имконини‖ берди: 

- виртуал‖ воқеликнинг‖ экранда‖ акс‖ этган‖ объектлари‖ ва‖ жаражнларини‖ ноконтакт‖

бошқариш‖ ва‖фзаро‖алоқа‖қилиш; 

- экранда‖ яз‖ беражтган‖ жаражнларда‖ иштирок‖ этиш‖ воситасида‖ реалликни‖

имитачиѐ‖ қилиш. 

Виртуал‖ воқеликнинг‖ имкониѐтларидан‖ фойдаланиш‖ ‚виртуал‖ оламларнинг‛‖ амал‖

қилиши ушун ѐратилган‖ дастурий‖ воситаларнинг‖ ишлаб‖ шиқилганлик‖ даражаси,‖

шунингдек‖ бу‖ муцитларни‖ амалга‖ оширувши‖ аппарат‖ қурилмаларининг‖ имкониѐтлари‖

билан‖ белгиланади. 

Тацлил ва натижалар (Analysis аnd results) 

Замонавий‖ геомаълумот‖ тизимлари‖ интеграчиѐланган‖ маълумот‖ тизимларининг‖

ѐнги‖ типидан‖ иборат‖ бфлиб,‖ улар‖ бир‖ томондан‖ кфпгина‖ аввалдан‖ мавжуд‖ бфлган‖

автоматлаштирилган‖ тизимларнинг‖ маълумотларини‖ қайта‖ ишлаш‖ методларини‖ фз‖

ишига‖ олади,‖ бошқа‖ томондан‖ – маълумотларни‖ ташкил‖ ва‖ қайта‖ ишлашнинг‖ фзига‖ хос‖

хсусиѐтларига‖ эга‖ Биологиѐни‖ масофавий‖ фқитишнинг‖ замонавий‖ жаражнида‖ масофавий‖

лабораториѐ‖ практикумлари‖ масофавий‖ фқитишнинг‖ долзарб‖ шаклига‖

айланмоқда.Биологиѐ‖ фқитишда‖ уларни‖ ацамиѐти‖ айниқса‖ ошиб‖ бормоқда,‖ шунки‖

биологик‖ тайжргарлик‖ нафақат‖ маълум‖ назарий‖ материални‖ фрганиш‖ билан,‖ балки‖
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лабораториѐ‖ тадқиқотларини‖ фтказишнинг‖ конкрет‖ амалий‖ кфникмаларини‖ олиш‖ билан‖

белгиланади.‖  

Масофавий‖ фқитишда‖ бу‖ муаммони‖ цал‖ қилишнинг‖ иккита‖ йфналиши‖ мавжуд.‖

Бириншиси‖ – бу‖ ишлаб‖ шиқиш‖ ва‖ фқувшига‖ махсус‖ ишлаб‖ шиқилган‖ мобил комплектни‖

етказиб‖ бериш.‖ Иккиншиси‖ – лабораториѐ‖ қуриламларига‖ масофавий‖ кириш‖

имкониѐтини‖ таъминлашдан‖ иборат.‖ Цам‖ у‖ цам‖ бу‖ йфналиш‖ тарафдорлари‖ маълум‖

муваффақиѐтларга‖ эришдилар,‖ бироқ,‖ бизнинг‖ фикримизша,‖ бир‖ вақтнинг‖ фзида‖

биологиѐни‖ масофавий‖ фқитиш ушун‖ практикумлар‖ ва‖ таълим‖ олишнинг‖ анъанавий‖

шаклларининг‖ муаммоларини‖ цал‖ қиладиган‖ масофавий‖ лабораториѐ‖ практикум‖

кончепчиѐларини‖ амалга‖ ошириш‖ кфрсатилган‖ муаммони‖ цал‖ қилишнинг‖ фзига‖ хос‖

усули‖цисобланади.‖  

Масофавий‖ лабораториѐ‖ практикумларининг‖ моциѐти‖ қуйидагидан‖ иборат.‖ Аниқ‖

амалий‖ мавзу‖ йфналиши‖ ушун‖ цам‖ фқитиш,‖ цам‖ илмий‖ тадқиқотларни‖ фтказиш‖ ушун‖

мфлжалланган‖ ѐгона‖ универсал‖ илмий-дидактик‖ мажмуа‖ ѐратилади.‖ Бундай‖ мажмуанинг‖

ундан‖ исталганша‖ узоқ‖ масофада‖ жойлашган‖ кфпшилик‖ фқувшилар‖ томонидан‖ жамоавий‖

фойдаланилиши‖ телекоммуникачиѐларни‖ қфллаш‖ билан‖ бажарилади.‖ Илмий-дидактик‖

мажмуада‖ флшов‖ асбоблари‖ автоматлаштирилган‖ интеллектуал‖ сенсорли‖ кишик‖ тизим‖

билан‖ алмаштирилади.‖ Эксперимент‖ анша‖ узоқда‖ жойлаштирилган,‖ фойдаланувшилар‖

ушун‖ иш‖ жойи‖ цисобланувши‖ ва‖ илмий-дидактик‖ мажмуанинг‖ виртуал‖ акси‖ ѐратиладиган‖

компьятерлардан‖ олинадиган‖ дастурлар‖ бфйиша‖ бошқаришнинг‖ кфпканалли‖

интеллектуал‖ кишик‖ тизим‖ бфйиша‖ автомат‖ бошқарилади.‖ Бунда‖ илмий-дидактик‖

мажмуа‖ стенднинг‖ реал‖ қурилмасини‖ имкон‖ қадар‖ максимал‖ (мультимедиа‖ жрдамида)‖

гавдалантиради.‖ Иш‖ жойининг‖ дастурий‖ таъминоти‖ бутун‖ лабораториѐ‖ практикумини‖

компьятерда‖ мажмуавий‖ қфллаб-қувватлаб‖ туради:‖ фргатиш,‖ билимларни‖ назорат‖

қилиш,‖ индивидуал‖ топшириқ‖ бериш,‖ тадқиқ‖ қилинажтган‖ жаражнларни‖

моделлаштириш,‖ эксперимент‖ шартларини‖ бериш,‖ унинг‖ бажарилишини‖ таъминлаш,‖

натижаларни‖ олиш‖ ва‖цар‖томонлама‖ тацлил‖қилиш. 

Биологиѐни‖ масофавий‖ фқитишда‖ бундай‖ воситаларнинг‖ қфлланилиши‖ махсус‖

компьятер‖ лабьораториѐ‖ қурилмасини‖ сотиб‖ олиш‖ ушун‖ қфшимша‖ сарф-царажатларни‖

талаб‖ қилади.‖ Бундай‖ қурилма‖ давлат‖ дастури‖ доирасида‖ сотиб‖ олинмаган,‖ шундай‖

қилиб,‖ масофавий‖ лабораториѐ‖ практикумларидан‖ фойдаланиш‖ қурилманинг‖ мавжуд‖

эмаслиги‖ билан‖ шекланган. 

Хулоса ва таклифлар (Conclusion/Recommendations).  

Адабижтлар‖ тацлил‖ ва‖ таълим‖ муассасаларининг‖ амалий‖ фаолиѐтини‖ фрганиш‖

натижасида‖ биологиѐни‖ максофавий‖ фқитишда‖ яқорида‖ санаб‖ фтилган‖ воситалардан‖

биргаликда‖ фойдаланиш‖ кенг‖ тарқалган‖ эканлиги‖ аниқланди.‖ Бироқ‖ молиѐвий‖

қийиншиликлар,‖ техник‖ таъминотнинг,‖ турли‖ фан‖ ва‖ дастурий‖ ишланмаларнинг‖

етишмаслиги,‖ фқитувшилар‖ таркиби‖ техник‖ тайжргарлиги‖ дарасининг‖ пастлиги‖ – 

буларнинг‖ цаммаси‖ мактабларда‖ биологиѐни‖ масофавий‖ фқитишда‖ воситалардан‖

мажмуавий‖ ва‖сифатли‖ фойдаланишни‖ мураккаблаштиради. 
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EFFICIENCY OF TEACHING SPECIALIZED SCIENCES WITH THE HELP OF 

PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES. 
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Bukhara branch of the Tashkent Institute of Irrigation and Agricultural Mechanization 

Engineers, assistant of the Department of Energy Supply for Agriculture and Water Resources. 

gmail: dilshodmirzoyev85@gmail.com. 

Phone: +998943207410 

 
Abstract.This article states that the clear formation of teaching methods is a key factor in improving the 

quality of training. It is emphasized that a combination of public education technologies with practical 

exercises based on a clear plan will serve to improve the quality of education. Examples show that effective 

results can be obtained using advanced pedagogical technologies 

Keywords: personnel, independent, method, skill, principle, compact, skill, leader, interactive. 

 

МУТАХАССИСЛИК ФАНЛАРНИ ПЕДАГОГИК ТЕХНОЛОГИЯЛАРДАН 

ФОЙДАЛАНИБ ЎҚИТИШНИНГ САМАРАДОРЛИГИ. 

Мирзоев‖ Дилшод‖ Пфлотовиш 

Тошкент‖ Ирригачиѐ‖ ва‖қишлоқ‖хфжалигини‖ механизачиѐлаш‖ муцандислари‖ институти‖

Бухоро‖ филиали,‖ ‚Қишлоқ‖ ва‖сув‖хфжалиги‖ энергиѐ‖ таъминоти‛‖ кафедраси‖ ассистенти 

gmail:dilshodmirzoyev85@gmail.com. 

Тел: +998943207410 

Аннотачия.Ушбу мақолада, фқув методларини аниқ шакиллантириш, дарс сифатини 

оширишнинг асосий омили эканлиги келтирилган. Оммавий таълим технологиялар билан 

бирга амалий машғулотларни аниқ режа асосида фтилиши таълим сифатини оширишга 

хизмат қилиши жритилган. Мутахассислик фанларни илғор педагогик технологиялардан 

фойдаланилган цолда самарали натижа олиниши мисоллар билан кфрсатилган. 

Таянш сфзлар:кадр,  мустақил, метод, малака, тамойил, компакт, кфникма,лидер, 

интерфаол. 

 

ЭФФЕКТИВНОСТЬ ПРЕПОДАВАНИЯ СПЕЧИАЛИЗИРОВАННЫХ НАУК С 

ПОМОЩЬЮ ПЕДАГОГИШЕСКИХ ТЕХНОЛОГИЙ 

http://raen-education.webhost.ru/plan_2/html
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Бухарский‖ филиал‖ Ташкентского‖ института‖инженеров‖ ирригачии‖ и‖механизачии‖

сельского‖ хозѐйства,‖ ассистент‖кафедры‖«Энергоснабжение‖ сельского‖ и‖водного‖

хозѐйства». 

gmail: dilshodmirzoyev85@gmail.com. 

Телефон: +998943207410 

 

Резюме.В этой статье говорится, што шеткое формирование методов обушения является 

клюшевым фактором повышения кашества обушения. Подшеркивается, што сошетание 

технологий общественного образования с практишескими занятиями на основе шеткого плана 

послужит повышению кашества образования. Примеры показывают, што эффективные 

результаты могут быть полушены с использованием передовых педагогишеских технологий.  

Клюшевые слова: персонал, независимый, метод, умение, принчип, компакт, умение, 

лидер, интерактив. 

 

Ўзбекистонда‖ иқтисодий-ислоцотлар‖ жаражнининг‖ тезкор‖ ривожланиш‖

динамикаси‖ таълим‖ тизими‖ олдида‖ ижодкорлик‖ ва‖ ташаббускорлик‖ қобилиѐтига‖ эга‖

бфлган,‖ мустақил‖ қарор‖ қабул‖ қила‖ оладиган‖ ва‖ техник‖ технологиѐларга‖ тез‖ мослашишга‖

лажқатли, малакали‖ мутахассисларни‖ тайжрлаш‖ вазифасини‖ қфймокда.‖ Шунингдек,‖ олий‖

таълим‖ тизимлари‖ олдида‖ турган‖ долзарб‖ вазифалардан‖ бири‖ фқитишда‖ инновачион‖

технологиѐлар‖ ва‖ илғор‖ тажриба‖ ятуқлардан‖ кенг‖ фойдаланиш,‖ уларни‖ фқув‖ жаражнига‖

жорий‖ этиш‖ цамда‖ ривожланган‖ давлатларнинг‖ касбий‖ таълим‖ тажрибаларини‖

мамлакатимиз‖ таълим‖ тизимига‖ татбиқ‖ этиш‖ орқали‖ таълим‖ самарадорлигига‖ эришиш‖

цисобланади.‖ Цозирги‖ пайтда‖ кадрлар‖ тайжрлаш‖ сифати‖ таълим‖ муассасаларидаги‖ фқув-

тарбиѐ‖ жаражнини‖ илмий‖ асосда‖ тфғри‖ режалаштириш,‖ ташкил‖ этиш‖ ва‖ бошқариш,‖ унга‖

инновачион‖ жндашиш,‖ инновачион‖ таълим‖ ва‖ ахборот‖ технологиѐларидан‖ фойдаланиш,‖

профессор-фқитувшилар‖ мацоратига‖ боғлиқдир. 

Маълумки‖ олий‖ таълим‖ узлуксиз‖ таълимнинг‖ асосий‖ бфғинидир.Бугунги‖ кунда‖

олий‖ таълимнинг‖ мақсади‖ республикамизнинг‖ ижтимоий-иқтисодий‖ ва‖ маданий‖

ривожини‖ таъминлашга,‖ фзи‖ танлаган‖ мутахасислик‖ бфйиша‖ бозор‖ иқтисодижти‖

шароитида‖ мустақил‖ ишлашга‖ лажқатли‖ яқори‖ малакали,‖ рақобатбардош‖ кадрларни‖

тайжрлашдан‖ иборатдир.‖ Шундай‖ экан,‖ бфлажак‖ мутахасисларнинг‖ дунжқараш‖ билан‖

боғлқ‖ тизимли‖ билимларга‖ эга‖ бфлиши‖ давлат‖ сижсатининг‖ долзарб‖ масалаларини‖

билиши,ижтимоий‖ муаммолар‖ ва‖ жаражнларни‖ мустақил‖ тацлил‖ қилиш,‖ маънавий,‖

миллий‖ ва‖ умуминсоний‖ қадрѐтлар‖ борасида‖ фз‖ фикрини‖ бажн‖ қила‖ олиш‖ ва‖ илмий‖

асосолай‖ олиш,‖ ‖ шу‖ ва шу‖ каби‖ кфникмаларни‖шакиллантириш,‖ гуманитар‖ ва‖ ижтимоий-

иқтисодий‖ фанлар‖ билан‖ биргалика‖ мутахассис‖ фанлардан‖ тахсил‖ олганда‖ амалга‖

оширилади*1+. 

Цозирги замон‖ талабларидан‖ келиб‖ шиқан‖ цолда‖ мутахассис‖ фан‖ дарсларининг‖

самарадорлигини‖ ва‖ муваффқиѐтини‖ таъминлаш‖ кфп‖ жицатдан‖ машғулотни‖ тфғри‖

ташкил‖ қилишга‖ боғлиқдир.‖ Бу‖ фринда‖ педагогнинг‖ тайжргарлиги,‖ мацорати,‖

дарсдақфлланадиганилғор‖ педагогик‖ технологиѐларни‖ инобатга‖ олиш‖зарур. 

Мутахассислик‖ фанларни‖ фқитиш‖ цақида‖ фикр‖ яритишдан‖ олдин‖ аввало,‖ унинг‖

асосий‖ тушуншаларига‖ тфцталсак:Таълим — билим‖ бериш,‖ малака‖ ва‖ кфникма‖ цосил‖
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қилиш жаражни,‖ кишини‖ цажтга,‖ мецнатга‖ тайжрлашнинг‖ асосий‖ воситаси.‖ Таълим‖

жаражнида‖ билим‖ фзлаштирилади‖ ва‖тарбиѐ‖ амалга‖оширилади. 

Таълим‖ фаолиѐти‖ фз‖ таркибига‖ қуйидагиларни‖ қамраб‖ олади:‖ а)‖ маълум‖ бир‖

тажриба‖ ва‖ амалий‖ фаолиѐт‖ турини‖ муваффаққиѐт‖ билан‖ ташкил‖ қилиш‖ ушун‖ оламнинг‖

зарур‖ хусусиѐтлари‖ цақидаги‖ ахборотларни‖ фзлаштириш‖ (бу‖ жаражннинг‖ мацсулоти‖

билимлардир);‖ б)‖ мана‖ шу‖ фаолиѐт‖ турларини‖ язага‖ келтирадиган‖ усул‖ ва‖ воситаларни‖

фзлаштириш‖ (бу‖ жаражнларнинг‖ мацсулоти‖ малакалардан‖ иборат‖ бфлади);‖ в)‖ кфзланган‖

мақсад‖ва‖берилган‖масала‖шартига‖мос‖равишда‖тфғри‖йфл‖ва‖усул‖танлаш‖цамда‖назорат‖

қилиш‖ ушун‖ кфрсатилган‖ ахборотлардан‖ фойдаланиш‖ усулларини‖ эгаллаш‖ (бу‖

жаражннинг‖ мацсули – малакадан‖иборат‖ бфлади)*2+. 

Тажриба-синов ишларини амалга ошириш механизми. (методологияси) 

Тажриба-синов‖ ишларини‖ Бухоро‖ муцандислик-технологиѐ‖ институти‖ цузуридаги‖

Шофиркон‖ қишлоқ‖ хфжалиги‖ мацсулотлари‖ технологиѐси‖ техникумидаги‖ ‚Электр‖

станчиѐлари,‖ тармоқлари‖ ва‖ тизимлари‖ бфйиша‛‖ ‖ йфналишининг‖ 2-20‖ ва‖ 4-20‖ гуруцларида‖

‚Электр‖ тармоқ‖ ва‖ жихозларига‖ техник‖ хизмат‖ кфрсатиш,‖ ишлатиш‖ ва‖ таъмирлаш‛‖

фанидан,‖фқув‖дастури‖асосида‖амалга‖оширилди.‖  

Тажриба-синов‖ ишларининг‖ мақсади:‖ ‚Электр‖ станчиѐлари,‖ тармоқлари‖ ва‖

тизимлари‖ бфйиша‛ йфналиши‖ фқув‖ жаражнларида‖ талабаларнинг‖ замонавий‖ педагогик‖

технологиѐлардан‖ фойдаланишларини‖ ташкил‖ этиш,‖ уларни‖ мустақил‖ таълим‖ олишга‖

ундовши‖ омилларни‖ ривожлантириш‖ имконини‖ берувши‖ педагогик‖ шарт-шароитлардан‖

самарали‖ фойдаланиш‖ даражасини‖ аниқлашдан‖иборат‖ бфлди.‖ ‖‖ 

Талабаларнинг  тажриба-синов дарсларида дастлабки  цолати. 

(1-жадвал) 

Тажриба 
босқичи 

ва ўқув 
йили 

Таьлим 
муассасаси 

Талабалар сони Даража 
(ўзлаштириш) 

Тажриба 
гуруҳида 

Назорат 
гуруҳида Tажриба 

гуруҳида 
Назорат 
гуруҳида 

 
2020-

2021 
ўқув 

йили 

 
Шофиркон 

қишлоқ 
хўжалиги 

маҳсулотлари 
технологияси 

техникуми 

олий ва ўрта 
махсус 

таълим 
муассасаси 

 
23 

 
21 

Энг юқори 
(аьло) 

5(22%) 3(14%) 

Юқори (яхши) 6 (26%) 4 (20%) 

Ўрта 
(қониқарли) 

12 (52%) 14 (66%) 

Гуруцдаги‖ талабаларнинг‖ давлат‖ таьлим‖ стандартлари‖ талабларига‖ жавоб‖ бериши‖

цисобга‖ олинди.‖ Тажриба-синов‖ асосида‖ ихтисослик‖ фанларини‖ замонавий‖ таълим‖

технологиѐлари‖ асосида‖ фқитишнинг‖ самарадорлигини‖ аниқлаш‖ ушун‖ талабалардан‖

олинган‖ ѐкуний‖ саволлари,‖ тест‖ ва‖ умумлаштирувши‖ машғулотларнинг‖ натижалари‖

сифат‖цамда‖миқдор‖ бфйиша‖ тацлил‖қилинди. 

Қуйидаги жадвалда‖ ‖ замонавий‖ таълим‖ технологиѐлар‖ асосида‖ фқитиш‖ жаражнида‖

талабалар‖билим‖ даражаси‖ динамикасининг‖ фзгариши‖ (сон‖ва‖%‖цисобида)‖ келтирилган.  

‚Электр станчиялари, тармоқлари ва тизимлари бфйиша‛ йфналиши 

талабаларининг фқув машғулотлари бфйиша замонавий педагогик 
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технологияларидан фойдаланган цолда кфникма ва малакаларининг 

шаклланганлик кфрсаткишлари2-жадвал асосида ифодаланди 

2-жадвал 
Тажриба 

босқичиваўқув 

йили 

Таьлим 
муассасаси 

Ўзлаштириш 
даражаси 

Тажриба гуруҳида Назорат гуруҳида 

Тажриба 
бошида 

Тажриба 
охирида 

Тажриба 
бошида 

Тажриба 
охирида 

 
2020-2021 

Ўқув йили 

Шофиркон 
қишлоқ 

хўжалиги 
маҳсулотлари 
технологияси 

техникуми 
олий ва ўрта 

махсус 
таълим 
муассасаси 

Энг юқори 
(аьло) 

5 (20%) 8 (35%) 4 (19%)   5 (24%) 

Юқори 

(яхши) 

5 (20%) 9 (40%) 4 (19%) 6 (28%) 

Ўрта 
(қониқарли) 

13 (60%) 6 (25%) 13 (62%) 10 (48%) 

Демак,‖ жадвалдаги‖ натижаларга‖ асосан‖ тажриба‖ гуруцида‖ қфлланилган‖ методика‖ назорат‖

гуруцига‖ нисбатан‖ самарали‖эканлиги‖ аниқланди. 

Бумаълумотларасосида‖ гуруцларнинг сифат‖кфрсатгишларини‖ аниқлаймиз. 

                                   Х- сифат‖кфрсатгиши; 

 А- 5‖бацолар‖сони; 

В- 4‖бацолар‖ сони; 

С- 3‖бацолар‖сони; 

N-талабалар‖сони; 

У‖цолда 

 Сифат‖кфрсатгишини‖ аниқлаш 

 
тенглама‖фринли‖ бфлади. 

            Тажриба‖ гурицида‖ сифат‖кфрсатгиши. 

 
 

 
            Назорат‖ гуруцида‖сифат‖кфрсатгиши. 

 
 

 
 

Ўтказилган‖ тажриба-синов‖ натижалари‖ талабаларнинг‖ дарс‖ жаражнлари‖ бфйиша‖

педагогик‖ технологиѐлардан‖ фойдаланган‖ цолда‖ кфникма‖ ва‖ малакаларининг‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

551 

шаклланганлик‖ кфрсаткишлари‖ тажриба‖ гуруцида‖ 1,87‖ баробар‖ ва‖ назорат‖ гуруцида‖ 1,37‖

баробар‖ самарадорликка‖ эришилганлиги‖ кфрсатилди. 

Олинган‖ илмий‖ натижа‖ асосида‖ талабаларнинг‖ дарс‖ жаражнига‖ технологик‖ жндашуви‖

уларнинг‖ билим,‖ кфникма‖ ва‖ малакаларининг‖ шаклланганлик‖ кфрсаткишарининг‖ қижсий‖

тацлили‖қуйидаги‖ гистограммаларда‖ берилган.‖  

Натижалар. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Тажриба гуруци натижалари гистограммаси  

 
              Аьло‖ ‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖Яхши‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖Қониқарли 

Назорат гуруци натижалари гистограммаси  

Аьло‖ ‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖Яхши‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖

Қониқарли 

Гистограммадан‖ кфриниб‖ турибдики,‖ ‚Электр‖ станчиѐлари,‖ тармоқлари‖ ва‖ тизимлари‖

бфйиша‛‖ йфналиши‖ фқув‖ машғулотлари‖ бфйиша‖ замонавий‖ таълим‖ технологиѐларидан‖

фойдаланган‖ цолда‖ талабаларнинг‖ кфникма‖ ва‖ малакаларининг‖ шаклланганлик‖

кфрсаткишлари‖ ‚Тажриба‛‖ гуруцида,‖ ‚Назорат‖ ‚‖ гуруцига‖ нисбатан‖ ошган.‖ Юқоридаги‖

олиб‖ борилган‖ тажриба-синов‖ ишларининг‖ цолати‖ шуни‖ кфрсатадики‖ дарс‖

жаражнларида‖ таълим‖ технологиѐларидан‖ фойдаланиш:‖ талабаларнинг‖ билим‖

даражаларини‖ оширишга‖ ва‖дарснинг‖ сифатини‖ цам‖кафолатлайди.‖  
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Хулоса.Шунда‖ қилиб,‖ мутахассислик‖ фанлар‖ бфйиша‖ ташкил‖ қилинган‖ дарс‖ бундай-

педагогиклик‖ жаражнида‖ талабаларнинг‖ фаоллиги‖ ѐнада‖ оширилади,‖ ‖ улардаги‖ ижобий‖

қобилиѐтлар‖ ривожлантирилади.‖ Интерфаол‖ усуллардан‖ фойдаланиш‖ жаражнида‖

талабаларнинг‖ цар‖ бири‖ муцокама‖ қилинажтган‖ масала‖ язасидан‖ фз‖ фикрини‖ билдириш‖

имкониѐтига‖ эга‖бфлади,‖ танқидий‖ фикрлаш‖қобилиѐти‖ шакилланади. 
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Аннотачия: автор в статье освещает вопросы, касающиеся здорового образа жизни 

посредством занятия физишеской культурой и спортом. В исследовании приводятся выводы и 

рекомендачии относительно занятия спортом на профессиональном и любительском уровне. 

Клюшевые слова: спорт, физишеская культура, здоровый образ жизни, физишеские 

нагрузки, правильное питание 

 

SPORT-SOGʻLOM TURMUSH TARZI ASOSI 

Mixeyeva Aleksandra Ivanovna 

Fargʻona politexnika instituti 

‚Jismoniy‖ tarbiya‖va‖sport‛‖kafedrasining‖ katta‖oʻqituvchisi 

Tel. +998916506380 e-mail: ivanovna16.06@mail.ru 

 

Annotatsiya: Muallif maqolada jismoniy tarbiya va sport orqali sog'lom turmush tarzi bilan 

bog'liq masalalarni yoritgan. Tadqiqotda professional va havaskor sport turlari bo'yicha xulosalar va 

tavsiyalar berilgan. 
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На‖ сегоднѐшний‖ день‖ вопросы‖ популѐризачии‖ спорта‖ ѐвлѐятсѐ‖ особенно‖

актуальными.‖ Как‖говоритсѐ‖ в‖здоровом‖ теле‖– здоровый‖ дух! 

Физкультура,‖ спорт‖ и‖ здоровье‖ находѐтсѐ‖ в‖ тесной‖ взаимосвѐзи.‖ Влиѐние‖

экологишеских‖ факторов,‖ ритм‖ современной‖ жизни,‖ постоѐнное‖ присутствие‖ в‖

окружаящей среде‖ агрессивных‖ микроорганизмов‖ ослаблѐят‖ не‖ только‖ здоровье‖

шеловека,‖ но‖ и‖ способствуят‖ развития‖ нежелательных‖ эмочиональных‖ потрѐсений.‖ Вот‖

пошему‖ так‖ важно развиватьсѐ‖ гармонишно,‖ развивать‖ не‖ только‖ физишеское‖ состоѐние‖

тела,‖ но‖ и‖ состоѐние‖ духа,‖ а‖ именно:‖ воля,‖нравственность,‖интеллект,‖эстетишность‖и‖т.‖д.  

Спорт‖ придает‖ лядѐм‖ уверенность‖ в‖ себе‖ и‖ своих‖ силах.‖ У‖ каждого‖шеловека,‖ втом‖шисле‖и‖

у‖спортсмена,‖ есть‖необходимость‖ оченивать‖ себѐ‖ и‖свои‖ возможности. 

Все‖ наши‖ действиѐ‖ постоѐнно‖ кем-то‖ очениваятсѐ.‖ С‖ ушетом‖ этого‖ у‖ шеловека‖

складываетсѐ‖ определеннаѐ‖ самооченка.‖ Повышение‖ уровнѐ‖ самооченки‖ влиѐет‖ на‖

волевые‖ стремлениѐ‖ и построение‖ чели,‖ плодотворность‖ и‖ кашество‖ шеловешеской‖

деѐтельности‖ [2]. 

Обратим‖ внимание‖ на‖ вопросы‖ занѐтиѐ‖ спортом‖ на‖ профессиональном‖ и‖ на‖

лябительском‖ уровне.‖ Исследователи‖ в‖ этой‖ области‖ констатируят‖ тот‖ факт,‖ што‖

статистика‖ заболеваемости‖ лядей,‖ занимаящихсѐ‖ спортом‖ знашительно‖ ниже,‖ нежели‖

тех‖ кто‖ не‖ занимаетсѐ‖ спортом.‖ Физишескаѐ‖ подвижность‖ шеловека‖ способствует‖ бодрому‖

состоѐния‖ духа,‖преодалевает‖ воздействие‖ негативных‖ факторов‖ на‖организм‖ и‖т.д.  

Испокон‖ веков‖ шеловек‖ сталкиваетсѐ‖ с‖ разлишными‖ трудностѐми,‖ пусть‖ даже‖ на‖

бытовом‖ уровне‖ и‖ разумеетсѐ‖ их‖ легше‖ преодолеть‖ в‖ том‖ слушае‖ когда‖ шеловек‖ вынослив‖

физишески.‖  

Но‖ здесь‖ мы‖ хотели‖ бы‖ заострить‖ внимание‖ и‖ на‖ силе‖шеловешеского‖духа.‖Проведжм‖

экскурс‖ в‖ история,‖ во‖ времена‖ завоеваний‖ Шингизхана,‖ его‖ схватки‖ с‖ начиональным‖

героем‖ Джелаль‖ этдином‖ Мангуберди,‖ который‖ бросилсѐ‖ в‖ реку‖ с‖ конжм‖ и‖ не‖ попал‖ в‖

руки‖ противника.‖ Тогда‖ Шингизхан‖ констатировал,‖ што‖ если‖ бы‖ у‖ него‖ были‖ такие‖

полководчы‖ он‖завоевал‖ бы‖весь‖мир.‖  

Немаловажен‖ тот‖ факт,‖ што‖ в‖ условиѐх‖ внедрениѐ‖ достижений‖ наушно-технишеского‖

прогресса,‖ с‖ развитием‖ компьятерной‖ техники‖ и‖ информачионно-коммуникачионных‖

технологий‖ физишеские‖ нагрузки‖ на‖ шеловешеский‖ организм‖ знашительно‖ уменьшились,‖

ляди‖ пошти‖ не‖ ходѐт‖ пешком,‖ предпошитаят‖ услуги‖ такси. В‖ быту‖ используетсѐ‖

современнаѐ‖ бытоваѐ‖ техника‖ – это‖ стиральные‖ машины,‖ пылесосы‖ новых‖ поколений,‖

посудомоешные‖ машины‖ и‖ т.д.‖ Всж‖ вышеперешисленное‖ приводит‖ к‖ тому,‖ што‖ шеловеку‖

просто‖ лень‖ выполнѐть‖ какие-либо‖ физишеские‖ упражнениѐ.‖ А‖ в‖ некоторых‖ странах‖

представители‖ здорового‖ образа‖ жизни‖ бьят‖ тревогу‖ о‖ неправильном‖ питании,‖

вследствие‖ которого‖ большинство‖ лядей‖ страдает‖ожирением. 

Враши,‖ проводѐщие‖ много‖ исследований‖ в‖ поисках‖ самого‖ эффективного‖ способа‖

поддержаниѐ‖ хорошего‖ самошувствиѐ‖ в‖ возрасте‖ после‖ 40‖ лет‖ и‖ более,‖ пришли‖ к‖ выводу,‖

што‖волшебным‖ истошником‖ молодости‖ ѐвлѐетсѐ‖ подвижность. 
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Физишеские‖ упражнениѐ‖ уникальным‖ образом‖ воздействуят‖ на‖ все‖

физиологишеские‖ прочессы,‖ происходѐщие‖ в‖ организме‖ шеловека,‖ от‖ укреплениѐ‖ костей‖

до‖профилактики‖ развитиѐ‖ инфаркта,‖ инсульта,‖раковых‖ заболеваний. 

Малоподвижный‖ образ‖ жизни,‖ напротив,‖ оказывает‖ разрушительное‖ воздействие‖

на‖ здоровье‖ шеловека.‖ Автор‖ книги‖ «Фитнес‖ после‖ 40:‖ в‖ прекрасной‖ форме‖ в‖ лябом‖

возрасте»,‖ хирург-ортопед‖ и‖ спечиалист‖ по‖ лешения‖ заболеваний‖ опорно-двигательной‖

системы‖ Вонда‖ Райт‖ утверждает,‖ што‖ ляди,‖ которые‖ не‖ занимаятсѐ‖ спортом,‖ выглѐдѐт‖

старше‖своего‖ фактишеского‖ возраста‖и‖шувствуят‖ себѐ‖соответственно. 

Шеловек,‖ независимо‖ от‖ возраста‖ или‖ уровнѐ‖ спортивной‖ подготовки,‖ создан‖ длѐ‖

движениѐ,‖ поэтому‖ никогда‖ не‖ поздно‖ стать‖ активнее.‖ Основнаѐ‖ идеѐ‖ фитнеса‖ после‖ 40‖ – 

это‖ всестороннее‖ развитие,‖ состоѐщее‖ из‖ шетырех‖ важнейших‖ компонентов:‖ тренировка‖

гибкости,‖ аэробные‖ упражнениѐ,‖ силовые‖ упражнениѐ,‖ улушшение‖ равновесиѐ. 

С‖ возрастом‖ организм,‖ безусловно,‖ менѐетсѐ‖ из-за‖ природы‖ старениѐ.‖ Но‖ многие‖

изменениѐ,‖ которые‖ традичионно‖ свѐзываят‖ со‖ старением,‖ — это‖ в‖ меньшей‖ степени‖

результат‖биологишеских‖ прочессов,‖ а‖в‖большей‖ — последствие‖ образа‖жизни. 

Вонда‖ Райт‖ высказывает‖ мнение,‖ што‖ после‖ 40‖ лет‖ нашинаетсѐ‖ самое‖ важное‖

десѐтилетие,‖ которое‖ определѐет,‖ какими‖ будут‖ следуящие‖ 30‖ лет‖ жизни,‖ когда‖

активизируятсѐ‖ биологишеские‖ прочессы: 

«Старение‖ вовсе‖ не‖ подразумевает‖ резкого‖ и‖ бесповоротного‖ перехода‖ от‖

активности‖ к‖ немощности.‖ На‖ самом‖ деле‖ это‖ расхожее‖мнение‖— миф.‖Годы‖не‖обрекаят‖

вас‖ на‖ бессилие.‖ А‖ энергишность,‖ радость‖ от‖ жизни‖ и‖ активность‖ вполне‖ можно‖ сохранить‖

надолго‖ [3]. 

Согласно‖ вышесказанному‖ подвижный‖ образ‖ жизни‖ насыщенный‖ разнообразными‖

физишескими‖ нагрузками‖ ѐвлѐетсѐ‖ необходимостья‖ не‖ только‖ длѐ‖ молодого‖ поколениѐ,‖

но‖ и‖ длѐ‖ представителей‖ среднего‖ и‖ старшего‖ возрастов.‖ Можно‖ привести‖ множество‖

фактов‖ по‖ поводу‖ того,‖ как‖ подвижный‖ обрах‖ жизни‖ положительно‖ воздействует‖ на‖

прочессы‖ происходѐщие‖ в‖ организме‖ шеловека.‖ Даже‖ ляди‖ с‖ огранишенными‖

возможностѐми‖ занимаятсѐ‖ спортом‖ на‖ профессиональном‖ уровне,‖ это‖ мы‖ можем‖

проследить‖ по‖ результатам‖ пароолимпийских‖ игр.‖ О‖ шжм‖ же‖ может‖ идти‖ решь‖ если‖

шеловек‖ здоровый‖ не‖занимаетсѐ‖ физишеской‖ культурой‖ и‖спортом? 

В‖ высших‖ ушебных‖ заведениѐх‖ ежегодно‖ проводѐтсѐ‖ соревнованиѐ‖ между‖

разлишными‖ факультетами‖ (по‖ разным‖ видам‖ спорта),‖ в‖ которых‖ ушаствуят‖ преодаватели‖

и‖сотрудники,‖ што‖тоже‖ѐвлѐетсѐ‖ определжнной‖ агитачией‖ к‖занѐтиѐм‖ спортом.‖  

В‖ большинстве‖ семей‖ родители‖ привлекаят‖ детей‖ к‖ занѐтиѐм‖ спортом,‖ што‖

предотвращает‖ поѐвление‖ каких-либо‖ заболеваний,‖ положительно‖ влиѐет‖ на‖ воспитание‖

детей,‖ так‖ как‖ спорт‖ на‖ профессиональном‖ уровне‖ предполагает‖ обѐзательное‖

трудолябие.‖ Мы‖ можем‖ привести‖ имена‖ многих‖ спортсменов‖ нашей‖ страны,‖ котрые‖

занѐли‖ призовые‖ места‖ на‖ олимпийском‖ уровне‖ и‖ прославили‖ своя‖ страну‖ на‖ весь‖ мир.‖

Это‖ Муроджон‖ Ахмадалиев‖ (бокс),‖ Хасанбой‖ Дусматов‖ (бокс),‖ Дмитрий‖ Шокин‖

(таэквондо),‖ Оксана‖Шусовитина‖ (гимнастика),‖ Руслан‖Нуритдинов‖ (тѐжжлаѐ‖ атлетика).  

Систематишеские‖ занѐтиѐ‖ физишескими‖ упражнениѐми‖ влиѐят‖ на‖ заметные‖

изменениѐ‖ и‖ в‖ обмене‖ веществ.‖ Улушшаетсѐ‖ здоровый‖ аппетит‖ и‖ функчии‖ желудошно-

кишешного‖ тракта.‖ Также‖ под‖ влиѐнием‖ длительного‖ применениѐ‖ лешебной‖ физкультуры‖

нормализуетсѐ‖ кислотность‖ кишешника.‖ Активизируятсѐ‖ желшевыделительнаѐ‖ функчиѐ‖

пешени‖ и‖ мошевыделительной‖ функчиѐ‖ пошек‖ под‖ влиѐнием‖ физишеских‖ упражнений.‖
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Стоит‖ заметить,‖ што‖ систематишеские‖ занѐтиѐ‖ физишеской‖ культурой‖ позитивно‖ влиѐят‖

на‖организм‖ как‖здорового,‖ так‖и‖больного‖ шеловека.‖  

Преподавательский‖ практишеский‖ опыт‖ показывает,‖ што‖ студенты,‖ которые‖

систематишески‖ занимаятсѐ‖ физишеской‖ культурой,‖ проѐвлѐят‖ более‖ высокуя‖

активность.‖ У‖ них‖ вырабатываетсѐ‖ определенный‖ режим‖ днѐ,‖ наблядаетсѐ‖ развитие‖

сочиально‖ ориентированных‖ установок‖ и‖более‖ высокий‖ жизненный‖ тонус .  

У‖ этой‖ категории‖ студентов‖ в‖ большей‖ степени‖ проѐвлѐетсѐ‖ ответственность,‖

шувство‖ долга,‖ добросовестность‖ к‖ занѐтиѐм,‖ собранность‖ во‖ времѐ‖ ответов.‖ Они‖ успешнее‖

взаимодействуят‖ в‖ работе,‖ котораѐ‖ требует‖ систематишеских‖ напрѐжений‖ организма,‖ им‖

легше‖ даетсѐ‖ самоконтроль.‖ Все‖ это‖ указывает‖ на‖ знашительно-положительное‖ влиѐние‖

систематишеских‖ занѐтий‖ спортом‖ в‖ прочессе‖ занѐтий‖ в‖ ВУЗе.‖ Также‖ отметим,‖ што‖ спорт‖

ѐвлѐетсѐ‖ эффективным‖ средством‖ физишеского‖ воспитаниѐ.‖ Рѐдом‖ с‖ такими‖ важными‖

сочиальными‖ институтами‖ общества‖ как‖ семьѐ‖ и‖школа,‖ важнуя‖ роль‖ в‖ этом‖ плане‖ могут‖

и‖ должны‖ сыграть‖ медичинские‖ работники,‖ средства‖ массовой‖ информачии,‖ особенно‖

телевидение,‖ которое‖ собирает‖ у‖своих‖экранов‖ многомиллионнуя‖ аудитория‖ [4]. 

Таким‖ образом,‖ можно‖ с‖ уверенностья‖ сказать,‖ што‖ спорт‖ оказывает‖ большое‖

влиѐние‖ на‖ жизнь‖ и‖ здоровье‖ современного‖ шеловека.‖ Актуальность‖ физишеской‖

активности‖ в‖ XXI‖ в.,‖ в‖ эпоху‖ компьятеризачии,‖ совершенно‖ не‖ поддаетсѐ‖ сомнения,‖

потому‖ как‖ позволѐет‖ сохранить‖ не‖ только‖ хорошуя‖ физишескуя‖ форму,‖ но‖ здоровье‖

организма‖ и‖ духа‖ в‖ челом‖ лябому,‖ кто‖ уделѐет‖ своим‖ тренировкам‖ хотѐ‖ бы‖ полшаса‖ в‖

день.‖ Многошисленные‖ исследованиѐ‖ в‖ этой‖ области‖ только‖ подтверждаят‖

справедливость‖ данных‖ высказываний,‖ потому‖ как‖ знашение‖ спорта‖ с‖ каждым‖ днем‖ лишь‖

усиливаетсѐ.‖ Популѐризачиѐ‖ спорта‖ способствует‖ знашительному‖ росту‖ шисла‖ тех,‖ кто‖ им 

занимаетсѐ,‖ подталкиваѐ‖ лядей‖ на‖ создание‖ новых‖ программ‖ развитиѐ‖ организма‖ в‖

соответствии‖ с‖потребностѐми‖ шеловека‖ [2]. 

В‖ закляшении‖ мы‖ бы‖ хотели‖ привести‖ выводы‖ в‖ пользу‖ занѐтиѐ‖ спортом‖ и‖

физишеской‖ культурой. 

1. Хорошее‖ здоровье.‖ Одна‖ из‖ ошевидных‖ составлѐящих‖ пользы‖ спорта‖ - это‖

укрепление‖ и‖ улушшение‖ самошувствиѐ.‖ Занѐтиѐ‖ спортом‖ улушшаят‖ функчионирование‖

легких,‖ делаят‖здоровье‖ практишески‖ неприступным‖ ‖длѐ‖заболеваний.‖  

2.  Физишескаѐ‖ подготовка.‖ Нарѐду‖ с‖ укреплением‖ здоровьѐ,‖ спорт‖ укреплѐет‖ ‖ работу‖

мышч.‖ Регулѐрные‖ физишеские‖ нагрузки‖ делаят‖ ‖ мышчы‖ наиболее‖ стойкими‖ и‖ к‖

повседневным‖ нагрузкам:‖ длительные‖ пешие‖ прогулки‖ по‖своим‖ делам.‖  

3.  Повышение‖ самооченки.‖ Осознание‖ того,‖ што‖ есть‖ возможность‖ выполнѐть‖ тот‖ или‖

иной‖ элемент‖лушше,‖шем‖другие‖ - результат‖это‖повышает‖ самооченку. 
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В‖ декларачии‖ принчипов‖ терпимости‖ Генеральной‖ конференчии‖ ЮНЕСКО‖ от‖ 16‖

ноѐбрѐ‖ 1995‖ года‖ подшеркиваетсѐ‖ о‖ готовности‖ поддержки‖ и‖ внедрениѐ‖ в‖ жизнь‖ программ‖

наушных‖ исследований‖ в‖ области‖ сочиальных‖ наук‖ и‖ воспитаниѐ‖ в‖ духе‖ терпимости,‖ прав‖

шеловека‖ и‖ межкультурного‖ общениѐ.‖ В‖ документе‖ особо‖ выделѐятсѐ‖ следуящие‖ слова:‖

«Длѐ‖ этого‖ необходимо‖ уделить‖ особое‖ внимание‖ вопросам‖ повышениѐ‖ уровнѐ‖

педагогишеской‖ подготовки,‖ ушебных‖ планов,‖ содержаниѐ‖ ушебников‖ и‖ занѐтий,‖

совершенствованиѐ‖ других‖ ушебных‖ материалов,‖ вкляшаѐ‖ новые‖ образовательные‖

технологии,‖ с‖ челья‖ воспитаниѐ‖ шутких‖ и‖ ответственных‖ граждан,‖ открытых‖ восприѐтия‖

других‖ культур,‖ способных‖ ченить‖ свободу,‖ уважать‖ шеловешеское‖ достоинство‖ и‖

индивидуальность»‖ *1.1+.‖ Проблема‖ обушениѐ‖ межкультурной‖ компетенчии‖ и‖ подготовки‖

спечиалистов‖ в‖ нашей‖ стране‖ активно‖ развивалась,‖ нашинаѐ‖ с‖ 1991-х‖ гг.‖ в‖ свѐзи‖ с‖

глобальными‖ преобразованиѐми,‖ происходѐщими‖ в‖ политишеской,‖ экономишеской‖ и‖

сочиальной‖ жизни‖ Узбекистана.‖ Если‖ перелистать‖ история‖ отешества‖ и‖ систему‖

образованиѐ‖ ошень‖ много‖ студентов‖ были‖ отправлены‖ за‖ рубеж‖ на‖ обушение.‖ Никому‖ не‖

секрет‖ большинство‖ из‖ них‖ не‖ были‖ готовы‖ обушатьсѐ‖ заграничей.‖ Потому‖ што‖ у‖ них‖ не‖

было‖ достатошно‖ сформирована‖ межкультурнаѐ‖ компетенчиѐ‖ и‖ самосознание.‖ Затем‖

постепенно‖ мы‖ нашали‖ обушать‖ межкультурной‖ компетенчии‖ в‖ филологишеских‖

факультетах‖ и‖ при‖ подготовке‖ переводшиков.‖ Усиление‖ миграчионных‖ прочессов‖ в‖ сфере‖

образованиѐ‖ и‖ вовлешение‖ инвестичий‖ обѐзывает‖ нас‖ уделить‖ внимание‖ формирования‖

межкультурной‖ компетенчии‖ в‖ нефилологишеских‖ вузах.‖ В‖ настоѐщее‖ времѐ‖ когда‖

Узбекистан‖ открывает‖ свои‖ двери‖ зарубежным‖ спечиалистам‖ поѐвлѐетсѐ‖ потребность‖

отправлѐть‖ своих‖ спечиалистов‖ в‖ другие‖ страны.‖ В.И.‖ Наролина‖ читируят‖ следуящее‖

«Сочиально-политишескаѐ‖ ситуачиѐ‖ в‖ мире‖ показывает‖ необходимость‖ готовить‖

образованных‖ спечиалистов,‖ конкурентоспособных,‖ способных‖ уверенно‖ и‖ эффективно‖

ушаствовать‖ в‖ профессионально-деловом,‖ сочиокультурном‖ и‖ повседневном‖ общении‖ с‖

коллегами‖ из‖ других‖ стран‖ мира»‖ *2.13+.‖ Необходимо‖ отметить,‖ развитие‖ технологии‖ и‖

общениѐ‖ шерез‖ Интернет‖ среди‖ молоджжи‖ ѐвлѐетсѐ‖ актуальной‖ задашей‖ в‖ настоѐщее‖

времѐ.‖ Проѐвлѐятсѐ‖ не‖ только‖ ошибки‖ лингвистишеского‖ характера,‖ но‖ и‖ проблемы‖

недопониманиѐ‖ между‖ представителѐми‖ разных‖ культур.‖ Как‖ указывает‖ Белѐкова‖ И.Г.‖‖

«межкультурнаѐ‖ коммуникачиѐ‖ гораздо‖ шире‖ и‖ важнее,‖ шем‖ лингвистишескаѐ,‖ и‖ при‖

изушении‖ иностранного‖ ѐзыка‖ именно‖ межкультурнаѐ‖ коммуникачиѐ‖ выходит‖ на‖ первый‖

план»‖ *3.3+. 

В‖ мировой‖ практике‖ в‖ контексте‖ обушениѐ‖ ESP,‖ рассматриваятсѐ‖ темы,‖

вкляшаящие‖ обушение‖ навыкам‖ межкультурной‖ коммуникачии,‖ таким‖ как‖ проведение‖

бизнес-презентачий,‖ закляшать‖ сделки,‖ ушастие‖ в‖ международных‖ конференчиѐх.‖ Перед‖

преподавателѐми‖ ESP‖ ставѐтсѐ‖ задаши‖ конструированиѐ‖ ушебного‖ прочесса‖ с‖ ушжтом‖

формированиѐ‖ терпимости‖ и‖ толерантности‖ среди‖ обушаящихсѐ‖ и‖ настоѐтельно‖

рекомендуетсѐ‖ свести‖ к‖ минимуму‖ риски‖ недопониманиѐ.‖ Длѐ‖ выхода‖ на‖ мировой‖ рынок‖

труда‖ ESP‖ студентам‖ необходимо‖ развить‖ познавательнуя,‖ эмочиональнуя‖ и‖

поведеншескуя‖ компетенчия.‖  

Никому‖ не‖ секрет,‖ што‖ некоторые‖ преподаватели‖ полноченно‖ не‖ понимаят,‖ какие‖

культурные‖ аспекты‖ следует‖ вкляшать‖ в‖ содержание‖ обушениѐ‖ в‖ нефилологишеских‖ вузах.‖
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В‖ данном‖ исследовании‖ постараемсѐ‖ определить,‖ што‖ именно‖ должна‖ ушебнаѐ‖ программа‖

вкляшать‖ длѐ‖ формированиѐ‖ межкультурной‖ компетенчии‖ студентов-инженеров‖ при‖

обушении‖ академишеским‖ и‖ профессиональным‖ обѐзанностѐм.‖ Длѐ‖ этого‖ мы‖ рассмотрели‖

и‖ сравнили‖ формирование‖ межкультурной‖ компетенчии‖ в‖ ѐзыковых‖ вузах‖ и‖ в‖

неѐзыковых‖ вузах‖ на‖ примере‖ наушных‖ исследований‖ Махкамовой‖ Г.Т‖ и‖ Уакрима‖ М.‖

(М.Ouakrime‖ ).‖ Соответственно,‖ М.‖ Уакрим‖ (М.Ouakrime)‖ указывает‖ на‖ некоторые‖

основные‖ чели‖ вкляшениѐ‖ культуры‖ в‖ программы‖ ESP,‖ среди‖ которых‖ выѐвлены‖

следуящие: 

– понимать‖ формы‖ организачий,‖ кончепчии,‖ общепринѐтые‖ убеждениѐ‖ и‖ модели‖

поведение‖ представителей‖ определенного‖ культурного‖ сообщества. 

–  понимать‖ индивидуальные‖ и‖институчиональные‖ аспекты‖культуры. 

–приобрести‖ достатошные‖ знаниѐ‖ и‖ понимание‖ культуры‖ с‖ челья‖ формирование‖

толерантного‖ отношениѐ‖ к‖своему‖ сообществу.‖ *4.32+. 

Ушитывать‖ культурное‖ происхождение‖ преподавателей‖ и‖ студентов,‖ а‖ также‖ типы‖

культур,‖ вкляшенные‖ в‖ ушебники,‖ разработанные‖ при‖ работе‖ с‖ конкретными‖ контекстами,‖

а‖ также‖ какое‖ содержание‖ обушение‖ межкультурного‖ общениѐ‖ соответствует‖

потребностѐм‖ студентов‖ при‖ изушении‖ английского‖ длѐ‖ спечиальных‖ челей.‖ Штобы‖

развить‖ продвинутый‖ уровень‖ межкультурной‖ осведомленности‖ и‖ компетентности,‖

акчент‖будет‖поставлен‖ на‖два‖основных‖ аспекта: 

– культурные‖ знаниѐ,‖которые‖ подразумеваят‖ понимание‖ культурных‖ разлиший. 

 –культурные‖ навыки,‖ которые‖ ознашаят‖ способность‖ действовать‖ и‖ вести‖ себѐ 

надлежащим‖ образом‖ во‖множестве‖ культур. 

Эти‖ способности‖ вкляшаят‖ взаимное‖ понимание,‖ принѐтие,‖ терпимость‖ и‖ умение‖

обращатьсѐ‖ в‖ конфликтные‖ ситуачии.‖ Кортез‖ и‖ Джин‖ (Cortez‖ &‖ Jin)‖ разлишаят‖ два‖ типа‖

культурной‖ информачии,‖ котораѐ‖ может‖ быть‖ использована‖ в ушебниках‖ и‖ в‖ раздатошных‖

материалах‖ в‖неѐзыковых‖ вузах: 

– в‖содержании‖ используетсѐ‖ собственнаѐ‖ культура‖ обушаящихсѐ;‖  

 –в‖содержании‖ используетсѐ‖ культура‖страны,‖изушаемого‖ ѐзыка. 

По‖ мнения‖ многих‖ ушжных,‖ преподавание‖ культуры‖ на‖ английском‖ ѐзыке‖ должно‖

быть‖ шем-то‖ большим,‖ шем‖ просто‖ предоставлѐть‖ информачия‖ о‖ разлишных‖ культурах.‖

Што‖ касаетсѐ‖ содержаниѐ‖ обушениѐ‖ межкультурной‖ коммуникачии,‖ по‖ нашему‖ мнения,‖ в‖

материалах‖ необходимо‖ вкляшать‖ информачии‖ о‖ своей‖ культуре,‖ челевой‖ культуре‖ и‖

международной‖ культуре,‖ штобы‖ иметь‖ возможность‖ сравнивать‖ и‖ обмениватьсѐ‖

информачией‖ с‖ другими.‖ По‖ утверждения‖ Махкамовой‖ Г.Т.,‖ длѐ‖ продуктивного‖

осуществлениѐ‖ межкультурной‖ коммуникачии‖ в‖ ѐзыковых‖ вузах‖ лишность‖ должна‖

выступать‖ в‖ кашестве‖ медиатора‖ культур.‖ Она‖ дажт‖ лишнуя‖ трактовку,‖ што‖ «медиатор‖

культур‖ – это‖ ѐзыковаѐ‖ лишность,‖ способнаѐ‖ перекляшатьсѐ‖ с‖ одного‖ лингвокультурного‖

пространства‖ в‖ другое,‖ умеящаѐ‖ принимать‖ и‖ понимать‖ представителей‖ другой‖ культуры‖

и‖ при‖ общении‖ придерживатьсѐ‖ их‖ дискурсивных‖ и‖ поведеншеских‖ правил‖ и‖ норм»‖ *5.69+.‖

Продолжаѐ‖ свои‖ мысли‖ ушжный‖ подшеркивает,‖ што‖ под‖ «медиатором‖ культур»‖ нельзѐ‖

понимать‖ ту‖ лишность,‖ котораѐ‖ ассимилируетсѐ‖ в‖ иноѐзышной‖ культуре,‖ а‖ необходимо‖

понимать‖ ту‖ лишность,‖ котораѐ‖ способна‖ толерантно‖ воспринимать‖ инуя‖ культуру‖ на‖

ѐзыке‖ которой‖ ведетсѐ‖ общение,‖ но‖ при‖ этом‖ она‖ остаетсѐ‖ субъектом‖ своей‖

лингвокультуры.‖ ‖‖ 
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В‖ прочессе‖ изушениѐ‖ многих‖ наушных‖ работ‖ были‖ рассмотрены‖ труды‖ Нассимы‖

Хамза-Шериф‖ (Nassima‖ hamza-Cherif),‖ котораѐ‖ рассматривала‖ обушение‖ ѐзыковой‖

культуре‖ и‖ культурной‖ осведомленности‖ студентов,‖ изушаящих‖ туризм.‖ По‖ еж‖ словам,‖

студенты,‖ изушаящие‖ туризм,‖ штобы‖ стать‖ гидами‖ длѐ‖ иностранных‖ туристов‖ должны‖

владеть‖ межкультурной‖ коммуникачией,‖ потому‖ што‖ они‖ непосредственно‖ ушаствуят‖ в‖

беседе‖ с‖ представителѐми‖ разных‖ стран.‖ Она‖ рассматривает‖ вопросы‖ челевой‖ культуры‖ с‖

челья‖ повышениѐ‖ осведомленности‖ обушаящихсѐ‖ этой‖ культуре‖ при‖ изушении‖

профессионального‖ английского‖ ѐзыка‖ путем‖ интеграчии‖ культурного‖ контента,‖ который‖

соответствует‖ их‖ потребностѐм‖ в‖ области‖ туризма.‖ Указывает‖ на‖ необходимость‖ того,‖ што‖

преподавателѐм‖ английского‖ ѐзыка‖ преподаящих‖ в‖ ESP аудиториѐх‖ необходима‖

спечиальнаѐ‖ подготовка,‖ штобы‖ обушать‖ студентов‖ к‖ использования‖ ѐзыка‖ в‖ разлишных‖

культурных‖ контекстах‖на‖рабошем‖ месте.‖  

Как‖ нам‖ известно‖ чели‖ обушениѐ‖ межкультурной‖ компетенчии‖ ‖ ‖ в‖

нефилологишеских‖ вузах‖ разнообразны‖ и‖ разлишаятсѐ‖ в‖ зависимости‖ от‖ контекста‖

преподаваниѐ‖ и‖ обушениѐ.‖ Мохамед‖ Уакриме‖ предлагает‖ длѐ‖ разработки‖ ушебной‖

программы‖ в‖ контексте‖ ESP‖ ушитывать‖ следуящие‖ достатошно‖ актуальные‖ критерии‖ длѐ‖

формированиѐ‖ основы‖ межкультурного‖ общениѐ: 

1.‖ Понѐть‖ формы‖ организачий,‖ кончепчии,‖ традичионные‖ убеждениѐ‖ и‖ модели‖

поведениѐ‖ шленов‖ челевого‖ культурного‖ сообщества. 

2.‖Понимать‖ индивидуальные‖ и‖институчиональные‖ аспекты‖ культуры. 

3.Приобретать‖ достатошные‖ знаниѐ‖ и‖ понимание‖ челевой‖ культуры‖ с‖ намерением‖

развитиѐ‖ толерантного‖ отношениѐ‖ к‖ее‖сообществу. 

4.‖Развивать‖понимание‖ релѐтивизма‖ культуры.‖  

5.Прогрессировать‖ понимание‖ разлиший‖ и‖ сходств,‖ существуящих‖ между‖ культурами,‖ и‖

их‖знашениѐ. 

6.Уметь‖ вести‖ себѐ‖ лингвистишески‖ способным,‖ то‖ есть‖ обладать‖ словесно-логишеским‖

мышлением‖ штобы‖ понѐть‖ шленов‖ челевого‖ ѐзыкового‖ и‖культурного‖ сообщества. 

7.‖ Развивать‖ способность‖ понимать‖ предполагаемые‖ знашениѐ‖ при‖ наблядении‖ за‖

поведением‖ шленов челевого‖ сообщества. 

8.‖ Использовать‖ свои‖ знаниѐ‖ и‖ понимание‖ челевой‖ культуры‖ длѐ‖ оченки‖ собственной‖

культуры. 

9.‖ Использовать‖ культурнуя‖ осведомленность‖ в‖ кашестве‖ стимулируящего‖ фактора‖ длѐ‖

развитиѐ‖ коммуникативной‖ компетенчии‖ на‖изушаемом‖ ѐзыке. 

Мы‖ абсолятно‖ согласны‖ с‖ Мухамедом‖ Уакрим‖ потому‖ што‖ осведомлжнность‖

студентов‖ не‖ филологов‖ межкультурной‖ и‖ челевой‖ культурной‖ коммуникачией‖

мотивирует‖ прочесс‖ изушениѐ‖ профессионального‖ английского‖ ѐзыка.‖ Длѐ‖ достижениѐ‖

эффективной‖ коммуникативной‖ чели,‖ требуетсѐ‖ как‖ изушениѐ‖ спечиального‖ ѐзыка,‖ так‖ и‖

его‖ культуры.‖ Это‖ ознашает,‖ што‖ культурные‖ ченности‖ присутствуят‖ в‖ использовании‖

ѐзыка‖ спечиалистами.‖ Браун‖ (J.Brown)‖ утверждает,‖ што‖ культура‖ необходима,‖ потому‖ што‖

«она‖ действительно‖ ѐвлѐетсѐ‖ неотъемлемой‖ шастья‖ взаимодействиѐ‖ между‖ ѐзыком‖ и‖

мыслья»‖ *7.11+.‖ В‖ этом‖ отношении‖ И.Робертсон‖ (‖ I.Robertson)‖ сшитает,‖ што‖ в‖ обществе‖

знаний‖ «чель‖ образованиѐ‖ состоит‖ не‖ только‖ в‖ обушении‖ профессионалов‖ в‖ определенной‖

области,‖ но‖ и‖ в‖ том,‖ штобы‖ помошь‖ ушащимсѐ‖ осознать‖ культурные‖ ченности,‖ свѐзанные‖ с‖

шеловешескими‖ взаимоотношениѐми.»*8.1+.‖ Другой‖ важный‖ компонент,‖ длѐ‖ успешной‖

интеграчии‖ культуры‖ и‖ профессионального‖ английского‖ ѐзыка,‖ - это‖ увелишение‖
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словарного‖ запаса.‖ Студенты‖ могут‖ добитьсѐ‖ успеха‖ в‖ разных‖ областѐх,‖ так‖ как 

правильное‖ использование‖ ѐзыка‖ требует‖ знаниѐ‖ его‖ терминологии,‖ выражениѐ‖ и‖

знашениѐ‖ слов.‖ Преимущества‖ ушжта‖ межкультурного‖ иноѐзышного‖ общениѐ‖ помогает‖

обогатить‖ словарный‖ запас‖ изушаемого‖ профессионального‖ ѐзыка.‖ Кроме‖ того,‖

обушаящиесѐ‖ могут‖ использовать‖ эти‖ слова‖ в‖ соответствуящем‖ контексте.‖ Штобы‖

облегшить‖ усвоение‖ и‖ использование‖ новых‖ слов,‖ можно‖ использовать‖ метод‖ привѐзки‖

или‖ еще‖ называят‖ система‖ привѐзки.‖ Это‖ мнемонишескаѐ‖ техника‖ длѐ‖ запоминаниѐ‖ слов‖

и‖ устойшивых‖ выражений‖ с‖ использованием‖ списка‖ привѐзок.‖ Оно‖ работает‖ путем‖

предварительного‖ запоминаниѐ‖ списка‖ слов,‖ которые‖ влекут‖ за‖ собой‖ ассочиачия‖ между‖

усвоенными‖ словами‖ и‖ новыми‖ словами.‖ Это‖ может‖ облегшить‖ неправильное‖

использование‖ челевых‖ слов‖ и‖ упростить‖ изушение‖ профессиональных‖ слов.‖ Кортез‖ и‖

Джин‖ (‖ Cortezzi and‖ Jin)‖ предлагаят‖ использоватьсѐ‖ в‖ ‖ ушебниках‖ и‖ материалах‖ три‖ типа‖

информачии‖ длѐ‖формированиѐ‖ ‖культурологишеской‖ компетентности. 

1. «Source‖ culture‖ materials»‖ где‖используетсѐ‖ собственнаѐ‖ культура‖ обушаящихсѐ. 

2.  «Target‖ culture‖ materials»‖ где‖рассматриваетсѐ‖ культура‖англоѐзышных‖ стран. 

3. «International target culture materials»‖ где‖ применѐетсѐ‖ большое‖ разнообразие‖

культур‖англоѐзышных‖ неанглоѐзышных‖ стран‖по‖всему‖ миру.‖ *9.196]. 

На‖ наш‖ взглѐд,‖ штобы‖ сформировать‖ и‖ развить‖ межкультурнуя‖ компетентность‖ у‖

студентов‖ инженеров‖ выше‖ даннаѐ‖ последовательность‖ может‖ способствовать‖ к‖

размышления‖ о‖ своей‖ культуре,‖ затем‖ содействовать‖ познания‖ англоѐзышной‖ культуры,‖

исследовать‖ разнообразие‖ культур‖ других‖ стран,‖ не‖ говорѐщих‖ на‖ английском‖ ѐзыке и‖

самое‖ главное‖ провести‖ сопоставительный‖ анализ‖ межкультурного‖ взаимодействиѐ.‖

Кончепчиѐ‖ ESP‖ вкляшает‖ в‖ себѐ‖ все‖ компетенчии‖ как,‖ коммуникативнуя,‖

межкультурнуя‖ и‖ профессиональнуя.‖ Длѐ‖ этого‖ необходимо‖ приобретение‖ опыта,‖

отношениѐ‖ и‖ способностей,‖ выработанных‖ на‖ основе‖ обушениѐ,‖ котораѐ‖ позволѐет‖

будущему‖ спечиалисту‖ соблядать‖ разлишные‖ культурные‖ традичии‖ и‖ особенности,‖

творшески‖ и‖ продуктивно‖ реализовывать‖ спечиальный‖ английский‖ ѐзык‖ в‖ общении‖ и‖

профессиональной‖ деѐтельности.‖ ‖ Как‖ нам‖ известно‖ профессиональнаѐ‖ компетенчиѐ‖

студентов‖ инженеров‖ вкляшает‖ в‖ себѐ‖ лишностнуя,‖ технологишески-профессиональнуя,‖

когнитивнуя‖ и‖ межкультурнуя‖ компетенчия.‖ Под‖ когнитивной‖ компетенчией‖

необходимо‖ понимать‖ теоретишеские‖ и‖ практишеские‖ знаниѐ‖ отрасли,‖ а‖ лишностнаѐ‖

компетентность‖ – это‖коммуникативные‖ способности‖ и‖сочиальные‖ навыки. 

Под‖ технологишески-профессиональной‖ компетентностья‖ подразумеваетсѐ‖

творшеское‖ и‖ конструктивное‖ решение‖ проблем,‖ коммуникативные‖ навыки‖ и‖

сотруднишество.‖ И‖ наконеч,‖ профессиональнаѐ‖ компетенчиѐ‖ инженера–это‖ технишескаѐ‖

грамотность,‖ организачии‖ проектно-конструкторской‖ деѐтельности,‖ инженерные‖ знаниѐ‖

с‖ ушетом‖ начиональной‖ спечифики,‖ индивидуальнаѐ‖ комбиначиѐ‖ приобретенного‖ опыта,‖

отношениѐ‖ и‖ способностей‖ разработанных‖ на‖ основе‖ обушениѐ,‖ што‖ позволѐет‖

спечиалисту‖ мыслить‖ стратегишески,‖ применѐѐ‖ знание‖ ѐзыка‖ и‖ его‖ культуры.‖ Хотелось‖ бы‖

отметить‖ сочиальнуя‖ ответственность‖ инженера,‖ то‖ есть‖ готовность‖ нести‖ ответственность‖

за‖ сочиальные,‖ культурные‖ и‖ экологишеские‖ последствиѐ‖ комплексной‖ инженерной‖

деѐтельности‖ в‖контексте‖устойшивого‖ развитиѐ. 

В‖ документе‖ «The International Engineering Alliance»‖ коммуникативнаѐ‖

компетентность‖ длѐ‖ инженеров‖ закляшаетсѐ‖ в‖ готовности‖ к‖ эффективному‖ устному‖ и‖

письменному‖ общения‖ в‖ прочессе‖ своей‖ профессиональной‖ деѐтельности,‖ поиску‖ и‖
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внедрения‖ инновачий,‖ и‖ развитие‖ межкультурной‖ компетенчии.‖ В‖ настоѐщее‖ времѐ‖

коммуникативнаѐ‖ компетенчиѐ‖ без‖ межкультурного‖ знаниѐ‖ не‖ ѐвлѐетсѐ‖ полной.‖ При‖

изушении‖ ѐзыка‖ важно‖ осознавать‖ его‖ культурный‖ аспект,‖ потому‖ што‖ знание‖ других‖

культур‖помогает‖ изушать‖ѐзык‖и‖оченивать‖ культурные‖ ченности‖ и‖особенности‖ начии. 
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YANGI TIBBIY ATAMALARNI YARATISH USULLARI (DERMATOVENEROLOGIYAGA 

OID ATAMALAR MISOLIDA) 

Sapayeva Dilfuza Narbayevna, 

Toshkent tibbiyot akademiyasi Urganch filiali, ingliz tili fani o`qituvchisi 

 
Annotatsiya: Maqolada hozirgi davrda tibbiy terminologiyaning dinamik shakllanishining 

sabablari, terminologiyaning samarali modellari, tibbiyot va dermatovenerologiya sohasidagi atamalar 

misollarida ko'rib chiqilgan.  

Kalit so’zlar: dinamika, terminogenez, tibbiyot va dermatovenerologiya terminologiyasi. 

 

СПОСОБЫ СОЗДАНИЯ НОВЫХ МЕДИЧИНСКИХ ТЕРМИНОВ  

(НА ПРИМЕРЕ ДЕРМАТОВЕНЕРОЛОГИШЕСКИХ ТЕРМИНОВ) 

Сапаева‖ Дилфуза‖ Нарбаевна,‖ преподаватель 

английского‖ ѐзыка,‖Ургеншский‖ филиал‖ ТMА. 
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Ingliz va o`zbek tillari misollari yordamida tibbiyot terminologiyasida atamashunoslik 

jarayonini yanada to'liq tavsifi uchun ushbu bilim sohasidagi yangi atamalarni 

shakllantirishning asosiy usullarini ko'rib chiqamiz. 

Ushbu tillarning tibbiyot terminologiyasi tizimi o'zining semantik va tarkibiy 

xususiyatlari jihatidan juda xilma-xildir. L.S.Rudinskaya fikricha, "terminologiyani 

shakllantirish‖ manbalari‖ boshqa‖ adabiy‖ tillardan‖ o’zlashma so`zlar olish bilan, birinchi 

navbatda xalqaro yunon-lotin‖ atamalari‖ va‖ so'z‖ birikmalarining‖ o’zlashmalari‖ bilan,‖ shu‖

jumladan eponimlar yordamida umumiy adabiy til vositalari (leksik va lotin) bilan bog'liq" 

[Rudinskaya 1997: 6].  

J.Seyger ham terminologiyani shakllantirish yo'llari leksik birlik yaratish yo'llari bilan 

mos keladi degan nuqtai nazarga amal qiladi va atamalarni shakllantirishning uchta usulini 

belgilaydi:  

1. Mavjud resurslardan foydalanish;  

2. Mavjud resurslarni o'zgartirish;  
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3. Mutlaqo yangi lingvistik birlik yaratish [Sager 1990: 108]. 

Ma'lumki, tibbiy terminologik lug'atni boyitishning eng keng tarqalgan manbalaridan 

biri va yangi terminlarni shakllantirishning eng muhim usuli bu so'z tarkibi yoki asosiy 

tarkibdir. Qo'shma so'zda ikkita element bo'lsa, birinchi element odatda ikkinchisini belgilaydi, 

bu yadro deb nomlanadi. S. Anderson so'zning yadrosini ushbu shakllanish xususiyatlariga 

ta'sir ko'rsatib, uning tarkibiy qismlaridan biri sifatida belgilaydi [Anderson 1992: 302]. E. 

Selkirkning fikriga ko'ra, ingliz tilida endosentrik tuzilmalar ustunlik qiladi, yadrosiz 

tuzilmalar esa kam tarqalgan [Selkirk 1982: 19]. 

Ilmiy adabiyotlarni tahlil qilishimiz shuni ko'rsatdiki, qoida tariqasida yunon-lotin 

elementlari ko'plab Evropa tillarida asos sifatida ishlatiladi, bu esa atamani tan olishni 

ta'minlaydi. Phobia va - mania eng keng tarqalgan asoslardan biri hisoblanadi. Bundan tashqari, 

yuqorida ta'kidlab o'tilganidek, bu asosiy va semantik yukning katta qismini ko'taradigan 

atamaning birinchi elementidir. 

 

Tibbiy atamalarni shakllantirishning ushbu modeli, ehtimol, bir qator Evropa tillarida 

universaldir va shunga o'xshash misollar bo'lishi mumkin masalan, ingliz tilida topilgan: 

acrophobia (balandlikdan qo'rqish), amatophobia (changdan qo'rqish), batophobia 

(balandlikdan qo'rqish), brontophobia (momaqaldiroqdan qo'rqish), lalophobia (gapirishdan 

qo'rqish), uranophobia (quyoshga qarashdan qo'rqish), kleptomania (o'g'irlikka jalb qilish), 

onomatomania (ismlarni eslab qolishga jalb qilish).  

Misollardan ko'rinib turibdiki, ingliz tilida bu o'zaklarning imlosi manba tilidagi kabi 

saqlanib qolgan. 

So'z yasalishining terminologik usullaridan yana biri bu affiksatsiya. Tibbiy 

atamalarning aksariyati affiks shaklida yunon va lotin prefikslari va qo'shimchalari yordamida 

shakllangan. Ushbu uslubning afzalligi shundaki, yangi tushunchalar va ixtirolarni 

mutaxassislar osongina va tushunarli deb atashlari mumkin. 

Bunday atamalar yolg'on assotsiatsiyalarni keltirib chiqarmaydi, chunki ular 

terminologik nomlarni qo'zg'atmaydi, balki tarkibiy terminologik elementlarning standart 

ma'nolari yordamida nomlangan tushunchalarni "ochib beradi". Ingliz va o`zbek tillarida tibbiy 

adabiyotlarni o'rganib chiqib, biz shu tarzda shakllangan juda ko'p atamalarni topdik, bu bizga 

yuqoridagi tillarda eng keng tarqalgan prefiks va qo'shimchalarni aniqlashga imkon berdi. 

Terminologik lug'atni affiks tahlilida biz N.A. Pushkinaning tasnifiga rioya qilgan holda, 

ko'rib chiqilayotgan tizim atamasining prefikslarini uch guruhga ajratildi:  

1. Yuqori mahsuldor,  

2. O'rta mahsuldor,  

3. Past mahsuldor.  

Eksperimental korpusimiz asosida biz ingliz tibbiyot terminologiyasida 

N.A.Pushknaning tasniflash modelini tasdiqlovchi quyidagi misollarni topdik.  

1) Yuqori mahsuldor: 

anti- (antifat, anticonceptive, antiallergic, antianemic), 

dis- (to disbrain, disability, discectomy, disinfection), 

in- (incarnation, inactive, inanimate ), 

inter- (interosseous, interaction, interbrain), 

re- (reinfusion, reactivate, reagent, rebound), 
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sub- (subclinical, subacute, subbasal, subaortic); 

2)  O`rta mahsuldor: 

over- (overbreathing, overdose, overgrowth, overflow ), 

un- (uncured, unaffected, unbalance, unbloody); 

2) Past mahsuldor: 

out- (outbreak, outpatient, output, outphase, outpocket), 

tele- (teleneuron, telediagnosis, teleceptor, telemeter), 

under- (undertoe, underdosage, underjaw, undersretialization). 

Tibbiyotning quyi tizimi qo'shimchalar shaklida ifodalanishi mumkin, ularni hosildorlik 

bo'yicha ajratish mumkin (bundan keyin quyidagi qisqartmalar qo'llaniladi: N - ot, Adj - Sifat, V 

- Fe'l): 

1. Yuqori mahsuldor  qo`shimchalar: 

a) N: -ion (dietitian, obstretrition. transfusion, sedation, heteroinfection, heterointoxication, 

imbibitions, inclination), 

-er (stretcher, emitter, horopter, hypnotizer, inducer), 

-ity (sensitivity, fragility, fugasity, heterogeneity, identity, imbecility, immaturity, 

imputability, inacidity), 

-ism (parkinsonism, glucoptyalism, gynandrism, heroinism, herpetism, heterecism, 

hexadactylism, humorism, impaludism), 

b) Adj: -ic (perigastric, spasmodic, ganglionic, gastroenteric, hematotoxic, idiopathic, iliosciatic), 

-al (perifocal, ectodermal, embryonal, glomal, glossal, grippal, hemal, heteraxial, humeral), 

-ous (erogenous, eumorphous, exogenous, gelatinous, glabrous, glanulomatous); 

c) V: -ate (catenate, modificate, degenerate, eliminate, exfoliate); 

2. O`rta mahsuldor qo`shimchalar: 

a) N: -(a.e)nce (equivalence, impedance, inappetence, incongruence, intumescence), 

-(a,e)nt (eluent, emollient, excipient, explants, fumigant, inapparent, incitant, inhalant), 

-ment (assignment, enclavement, engraftment); 

b) Adj: -ate (edentate, embryonate, geminate, geniculate), 

-ive (expectorative, explorative, extensive), 

-(a,e)nt (coherent, efferent, impatient, incarnant, inebriant), 

-(a,o)ry (biliary, insanitary, pulmonary); 

3. Past mahsuldor qo`shimchalar: 

a) N: -age (frottage, hemorrhage), 

-ate (folate, graduate, hemolysate, hyalurate), 

-ness (blindness, flatness, giddiness, deafness); 

b) Adj: -(a,i,u)ble (friable, frigostable, incoagulable, inconvertible, incurable, intansible, 

irreducible, laudable), 

-less (painless, harmless). 

Yuqoridagi misollarni tahlil qilib, biz J. Seygerning nuqtai nazarini keltiramiz, u 

funktsional nuqtai nazardan affiksatsiya so'zlarning sinflarini belgilash yoki o'zgartirish uchun 

ishlatilishi mumkinligini ta'kidlaydi. Amalda aksariyat qo'shimchalar so'z ma`nosining 

o'zgarishiga olib keladi, prefikslar esa ularni  aniqlash uchun ishlatiladi. 

Tilshunoslar tildagi bunday hodisalarni turli xalqlar madaniyatining mushtarak 

tafakkuri bilan izohlaydilar va terminologik qatlam buni yaqqol namoyish etadi. Shunday qilib, 
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yangi atamalar yasalishi turlarini o'rganish turli tillarda so`z ma'nolari va ularning terminologik 

tizimlari rivojlanishining umumiy yo'nalishini aniqlashga yordam beradi. Til va madaniyat 

o'rtasidagi aloqalar, semantikaning milliy-madaniy o'ziga xos xususiyatlari to'g'risida olib 

borilgan kuzatishlar uning obrazli vositalar, o'xshash nominatsiya jarayonlari yordamida 

yaratilgan tipologik xususiyatlarini aniqlashga imkon beradi. 
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Аннотачия: В данной статье рассматривается выявление психологишеских 

особенностей обушения иностранным языкам детей дошкольного возраста, рассматривается 

идеальный возраст для нашала изушения иностранного языка, ушитывая психологишеские, 

эмочиональные, интеллектуальные и решевые особенности детей на основе работ разлишных 

авторов, таких как И.А. Зимняя, А. Леонтьев, Н.Д.Гальсков, З.Н. Никитенко, Л. Выготский, Л. 

И. Логинов и другие. 
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The system of preschool education in Uzbekistan is one of the priority directions of state 

policy and is carried out in accordance with the laws "On education" and "State curriculum", as 

well as decrees of the President of the Republic of Uzbekistan, as well as a government decree. 

Preschool education is the initial link in the system of lifelong education and is designed to 

ensure the formation of a healthy, developed personality, awakening the desire for learning and 

preparing children for systematic education in primary school. The resolution of Sh.Mirziyoyev 

"On measures to radically reform the preschool education system" provides for a set of 

measures to introduce modern management mechanisms for preschool education, improve the 

teaching and educational process, and train highly qualified teaching staff for the preschool 

education system of the republic.44 

The formation of skills and interest in learning a foreign language plays an important 

role in the process of preschool preparation of children. Paying great attention to "Psychological 

features of foreign language teaching to young children" are not accidental, since the early 

teaching of foreign languages is one of the priorities of educational policy as the Republic of 

Uzbekistan and the countries of Western Europe. 

Moreover, among the scientists and experts there is no consensus as to what should be 

understood by the early learning of foreign languages. Some believe that early learning can 

only be talked about when it comes to introducing foreign languages to preschool children. 

Preschool education is carried out in a preschool institution from the age of 3 until the child 

enters school. 

In this article we will try to understand the identification of the psychological 

characteristics of teaching foreign languages to children of primary preschool age by studying 

                                                                 
44
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НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

567 

the works of various authors: I.A. Zimnyaya, A.N. Leontiev, N.D. Galskov and Z.N. Nikitenko, 

L.S. Vygotsky, L. I. Loginov, and others. 

Psychologists and physiologists substantiate the introduction of early teaching of foreign 

languages by the natural predisposition of children to languages and their emotional readiness 

to master them. Both in domestic (L. S. Vygotsky, S. L. Rubinstein) and foreign psychology (B. 

White, J. Bruner, W. Penfield, R. Roberts, T. Eliot) there is evidence that the child learns a 

foreign language easier than an adult. In this case, the fact that young children are sensitive 

learners is taken into account, and this applies not only to a foreign language, but also to their 

native language. The duration of the sensitive period is determined by different researchers in 

different ways: Eliot - from 1.5 to 7 years, Penfield and Roberts define it from 4 to 8 years. It is at 

this age that children are distinguished by natural curiosity and the need to learn new things. 

They are characterized by a more flexible and quick assimilation of language material than at 

subsequent stages. With age, a person gradually loses these abilities, his sensitivity to the 

perception of sounds and the ability to imitate decreases, short-term memory weakens, as well 

as the ability to visual, and most importantly, auditory perception. Physiologists believe that 

‚there is a biological clock in the brain, just as there are stages in the development of the 

endocrine glands of a child in time. A child under nine years old is an expert in mastering 

speech. After this period, the brain's speech mechanisms become less flexible and cannot so 

easily adapt to new conditions. After 10 years of age, many obstacles have to be overcome. The 

child's‖ brain‖ has‖ a‖ specialized‖ ability‖ for‖ a‖ foreign‖ language,‖ but‖ this‖ decreases‖ with‖ age.‛45 In 

the age period, when children learn language with the help of the senses (sensitive period), the 

most successful is mastering the accentless pronunciation of foreign sounds, words, intonation, 

provided that the small child constantly listens and imitates foreign speech.  

Most researchers agree that special classes in a foreign language can be carried out with 

children 3 - 10 years old, up to 3 - these studies are meaningless, after 10 years - it is useless to 

hope for a positive result, which is possible only for a small part of students, those who have 

communication and linguistic characteristics above the average. It is best to learn a foreign 

language at the age of 5 - 8, when the child has already mastered the system of the native 

language well enough, and he consciously refers to the new language. It is at this age that there 

are‖ still‖ few‖stamps‖of‖ speech‖behavior,‖ it‖ is‖ easy‖ to‖‚encode‛‖your‖ thoughts‖ in‖a‖new‖way,‖ there‖

are no great difficulties when making contact in a foreign language. If the methodological 

system is built quite competently from a linguodidactic and psycholinguistic point of view, then 

success in mastering the proposed limited language material and creating the necessary 

prerequisites for further mastering any foreign language is provided to almost all children.46 

So, different authors indicate a different age at which it is necessary to start learning a foreign 

language. 

Foreign researchers most often cite the following qualities inherent in children of younger 

preschool age: 

- little attention; 

- predisposition to kinesthetic forms of work; 

- preference to study the whole rather than the particular; 

                                                                 
45
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- attention is happening here and now; 

- understanding the situation ahead of understanding the use of a foreign language; 

- quick memorization is accompanied by quick forgetting; 

- mechanical memory prevails over logical; 

- lack of deterrents when speaking; 

- no fear of making mistakes and willingness to work on them; 

A very important advantage of preschool age lies in the globally acting motivation of 

children, which allows them to naturally and effectively organize the teaching of foreign 

languages as a means of communication and build it as a process as close as possible to the 

natural process of using their native language. This becomes possible because with the help of a 

specially organized game in the educational process, almost any language unit can be 

communicatively valuable. And then the effectiveness of the formation of the ability of 

preschoolers to communicate in a new language increases due to the interaction of play 

motivation and interest in school education.47 

One of the main directions of personality formation in preschool age is the formation of 

learning motives. Exploring the motives that induce preschoolers to learn, psychologists found 

that the most common of them are the following: broad social, cognitive learning motives 

(interest in knowledge, the desire to learn something new) and play motives. The full 

development of educational activity occurs due to the action of the first two motives, but they 

are formed in preschoolers when the play motive is satisfied. Moreover, if the needs of children 

in play are not satisfied, then the development of their personality is inflicted, significant 

damage, learning becomes formal and interest in learning fades away. 

The uniqueness of preschool age lies in the fact that it is at this time that it is possible to include 

the process of learning a foreign language in the context of play activities in order to create 

internal motivation and interest in mastering a new language in conditions when there is no 

natural‖ need‖ for‖ children‖ to‖ communicate‖ in‖ the‖ target‖ language.‖ According‖ to‖ I.A.‖Zimnyaya’s‖

apt definition, a new game (with new fairy-tale characters, animals that speak only a new 

foreign language) is a psychological justification for switching to a new language in conditions 

when all communication problems can be solved in the native language and there is no need for 

a foreign language.48 Through the game, an interest in a foreign language develops and the first 

contact with the language world of another country occurs. With the help of the game, it is 

easier to focus the attention of children, to attract them to active work. This is due to the 

psychological characteristics of the child's body. The game makes it possible to make the 

process of repeating vocabulary and grammatical constructions fun for students. The use of 

developmental games, which make it possible to think actively, to solve gradually more 

complicated problems on their own, successfully develop the abilities inherent in the child by 

nature. Therefore, it is this age that presents unique opportunities for the implementation of a 

communicative approach to teaching a foreign language due to globally acting game 

motivation, which allows the creation of natural motives for all speech actions of students, to 

make even the most elementary statements meaningful and interesting.  

                                                                 
47

 Galskova N.D., Nikitenko Z.N. Theory and practice of teaching foreign languages. Primary School Study Guide. 
- 1st ed., Erased. - M .: Academy, 2004 .-- 336 p. - ISBN 5-7695-2969-5. 
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As for the development of such mental processes of children as memory, attention, perception, 

their main characteristic is arbitrariness. So, when perceiving the material, preschoolers tend to 

pay attention to its bright presentation, emotional coloring. However, their attention is 

characterized by instability: they can concentrate only for a few minutes. Children do not 

perceive lengthy (more than 2-3 minutes) monologic explanations of the teacher, therefore, it is 

advisable‖ to‖ build‖ any‖ explanation‖ in‖ the‖ form‖ of‖ a‖ conversation.‖ ‚Preschoolers‖ are‖ very‖

impulsive, it is difficult for them to restrain themselves, they do not know how to control their 

behavior, therefore they quickly get tired. The decline in working capacity begins within 10 

minutes‖ after‖ the‖start‖of‖the‖lesson.‛49 

At the first signs of a decrease in attention, the teacher is recommended to conduct an active 

game with the children (preferably with music) and change the type of work. The development 

of children's voluntary attention is possible through the organization of many interesting 

activities with a clear transition from one type of work to another, with specific instructions on 

what they should pay attention to. 

The preschooler's imagination is quite developed and is not only reproductive, but also creative. 

In turn, the development of thinking goes from the visual-efficient to the visual-figurative. 

Visual-figurative logical thinking develops the following skills of children: 

- to independently analyze linguistic phenomena, based on speech experience in the native 

language; 

- highlight the main thing and establish cause-and-effect relationships; 

- consciously apply knowledge and learned methods of action in independent foreign language 

speech activity.50 

Among preschool children, there are very significant individual differences in mental 

development (emotional-volitional sphere, memory, attention, thinking, etc.), which is 

determined by the different experiences of their life and activities in the family and 

kindergarten. The process of children getting used to the preschool institution also takes place 

in different ways. Some children behave confidently, others experience a state of anxiety, others 

are capricious, etc. Some children have difficulty communicating in their native language. These 

children are either overly impulsive, impatient, or, conversely, passive and timid. 

It is very important to find an individual approach to each student. Constant contacts of 

a foreign language teacher with a kindergarten teacher, with parents, and the coordination of 

their actions can help in this matter. The first meeting with children, the gentle voice and 

friendly smile of the teacher, his kind attitude to the students will also be of great importance. 

When writing this article, we studied a huge number of textbooks, articles, in particular, 

the article by A.G. Kamenskaya. "Emotional components in teaching foreign languages to 

preschoolers", posted on the website festival.1september.ru. The article argues the necessity of 

teaching schoolchildren a foreign language at an early age, and also lists the differences when 

working with preschoolers, due to their psychological characteristics. The problem of 

preparation of teachers of a foreign language for primary school is highlighted. 

Kamenskaya‖ A.G.‖ writes:‖ ‚No‖ one‖ doubts‖ the‖ fact‖ that‖ human‖ intelligence‖ progresses‖

most rapidly in childhood - from birth to 12 years. Optimal conditions for the development of 
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speech in a language, both native and foreign, exist already before the onset of maturation of 

the child, and development here goes along with maturation - synchronously. The child turns 

out to be capable of successfully mastering foreign languages, unlike adults."51 The 

psychological characteristics of younger schoolchildren give them advantages in learning a 

foreign language. Children 3-6 years old absorb a foreign language like a sponge indirectly and 

subconsciously. They understand the situation faster than speaking in a foreign language on a 

given topic. The attention span and focus time are very short, but they increase with age. 

Preschoolers have a well-developed long-term memory. The best stimulus for further learning 

for preschoolers is a sense of success. The ways of receiving and assimilating information in 

children are also different: visual, auditory, kinesthetic. First of all, teachers must always take 

into account the level of the child's language development in their native language when 

planning a lesson, then teaching a second language will be more successful. It is believed that 

until the child is mature enough to take a step forward in language development, it is useless to 

try to teach him to take this step. Cognitive development is associated with the general 

intellectual development of the child. The concepts learned in the native language can be 

transferred into a foreign language and learned faster than those with which the child was not 

familiar in his native language, but learned them in foreign language lessons. In addition, due 

to the individual characteristics of children in cognitive development, it is equally impractical to 

teach the whole class, it is better to divide them into small groups, and already in groups to 

carry out an individual approach to each child. 

It is also necessary to take into account the peculiarities of the physical development of 

preschool children. The development of muscles affects the ability to hold a pencil or pen, 

scissors, brush. In order for students to achieve fine motor coordination, as well as coordination 

between visual perception and mechanical movement, their hands need constant training. 

Young children cannot sit still for long periods of time due to a lack of control over their motor 

muscles. Therefore, it is advisable to give them such tasks during the lesson that would allow 

the children to move around the class (games, songs with movements, dances). 

Based on the study of the literature on the age characteristics of a preschooler, it can be 

concluded that the types of activities that contribute to the creation of a favorable emotional 

background are: play, music and theatrical. It is these types of activities that are considered 

leading at this age. They help children to relax, throw out their emotions and thereby realize 

themselves as a creative person. 

Speech activity is not the only activity included in the process of learning a second language. 

This process also includes cognitive, intellectual activity itself, as well as specific training 

("quasi-speech"). For these types of activities, adequate motives must also be provided, 

corresponding to the ultimate goal of learning. 

Cognitive activity is closely related to the motivation of learning a foreign language. 

In this regard, planning of educational and speech activities is of particular importance, namely: 

- selection of the optimal type of activity (taking into account the leading type of activity for a 

given age); ... 
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- taking into account the degree of complexity of the activity and didactic material (it is 

necessary to plan the possibility of achieving a positive result of the activity with sufficient 

activity for the educational effect); 

- planning the final result (assessment of this result, its significance for the student, achievability 

and some dissatisfaction, advancing further positive motivation); 

- creating an atmosphere of excitement, positive aggressiveness (frustration); 

- organic use of linguistic material is a necessary condition for achieving a positive result; 

- the use of a positive result of activity (with a necessary but feasible volitional effort) to create 

internal self-confidence, increase self-esteem, and advance payments for further achievements.52 

Thus, the planning of activities creates the ability to manage motives during the entire learning 

process. 

At the same time, it is very important to take into account that speech activity itself (at 

the initial stage of training) will not be basic, but auxiliary. This can be seen especially clearly in 

the game. Outdoor games, competition games, puzzle games very often use speech material as 

a background that contributes to the achievement of certain goals: to attract attention, distract 

attention, "speak", "tune", set a rhythm, and count the time. Poems and phrases in such games, 

as a rule, have the character of meaningless, random sound combinations, for example: "Knox 

in box. Fox in socks", "Red lorry, yellow lorry", "I scream, you scream, we all scream for ice 

cream" or "itsy-bitsy ...". Children masterfully learn complex sound combinations that are not 

typical for their native language, and use them in the game. 

Such a mental process as imagination is closely connected with memory and thinking. 

Distinguish between involuntary and voluntary, reproductive and creative imagination. The 

creative imagination reproduces and reconstructs situations and images that do not exist in 

reality. One of the manifestations of the above type of imagination is personification. On its 

basis, the learning process can also take place on the grammatical side of foreign language 

speech. 

Loginova L.I. notes that "it is advisable to explore the role of imagination in teaching a foreign 

language, since this function of consciousness is often not taken into account or underestimated 

by teachers, parents, and sometimes psychologists."53 

This can be explained by the fact that the imagination is extremely difficult to isolate 

from a number of other cognitive structures - primarily memory and thinking. Imagination is 

organically linked with all human cognitive activity. 

Not a single act of perception, memory, thinking can do without imagination. That is 

why fantasy cannot be attributed unequivocally to both sensory and rational cognition. 

Imagination demonstrates the integrity of the human mental sphere, the interconnection and 

interdependence of all its components. 

Thus, the role of imagination in the structure of psychological factors of teaching a 

second language in a preschool institution is obvious. 

Summarizing the above, we can say that the introduction of early teaching of foreign 

languages is justified by the natural disposition of children to languages and their emotional 
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readiness to master them, as well as the advantage of globally acting game motivation of 

preschool children. 

The most favorable age from which it is preferable to start early learning a foreign 

language is preschool age. 

One of the most important psychological factors in the success of teaching a foreign 

language to preschool children is: psychophysiological readiness of the student for the systemic 

mastery of a second language; features of cognitive activity and cognitive activity of students; 

features of the development of the higher mental functions of the student (memory, attention, 

thinking, perception, imagination); emotional-volitional and personal characteristics of 

students; arbitrariness of behavior, formation of communication skills; positive motivation for 

learning a foreign language; a certain level of knowledge and ideas about the world around. 

Preschool age, due to the specifics of the leading activity for this age - the game, makes it 

possible to implement the communicative orientation of education at the initial stage. 

In the process of mastering a new means of communication, students develop 

intellectual, speech and emotional abilities, as well as personal qualities: universal human value 

orientations, interests, will, etc. 

In addition, early learning of a foreign language allows you to get direct access to the 

values of world culture as early as possible, which has a fruitful effect on the development of 

the child as a person. 
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Аннотачия. Ushbu maqola zamonaviy mehnat bozori uchun bo'lajak mutaxassis modelini 

yaratishda talabalarning maxsus kompetentsiyalarini ilmiy-tadqiqot ishlari shaklida shakllantirish 

muammosiga bag'ishlangan. Tadqiqot Jizzax politexnika instituti "Transport logistikasi" kafedrasi 

bitiruvchilari bilan olib borildi. O'zining faoliyati sohasiga nafaqat moslanuvchan, balki uzluksiz kasbiy 

rivojlanishga qiziqadigan malakali mutaxassisni tayyorlashning dolzarbligi ko'rib chiqilgan. Bo'lajak 

mutaxassisning ideal modelini yaratishda kompetentsiyaning roli ta'kidlangan.  

Kalit so'zlar: kompetensiya, maxsus kompetensiya, talabalarning mustaqil ishlari, talabalarning 

tadqiqot ishlari. 

 

ПОДГОТОВКА ПРОФЕССИОНАЛОВ НА СОВРЕМЕННОМ РЫНКЕ ТРУДА ШЕРЕЗ 

ФОРМИРОВАНИЕ СПЕЧИАЛЬНЫХ КОМПЕТЕНЧИЙ СТУДЕНТОВ  
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Джизакский‖ политехнишеский‖ институт, 

старший‖ преподаватель‖ кафедры 

‚Транспорт‖ и‖логистика‛ 

 

Аннотачия. Статья посвящена проблеме формирования у студентов спечиальных 

компетенчий в форме исследовательской работы при создании модели будущего спечиалиста 

для современного рынка труда. Исследование проводилось с выпускниками кафедры 

«Транспортная логистика» Джизакского политехнишеского института. Рассмотрена 

актуальность подготовки квалифичированного спечиалиста, не только адаптирующегося к 

своей сфере деятельности, но и заинтересованного в постоянном профессиональном развитии. 

Подшеркивается роль компетентности в создании идеальной модели будущего спечиалиста. 

Клюшевые слова: компетентность, спечиальная компетентность, самостоятельная 

работа студентов, исследовательская работа студентов. 

 

TRAINING PROFESSIONALS IN THE MODERN LABOR MARKET THROUGH THE 

FORMATION OF SPECIAL COMPETENCES OF STUDENTS 

Karshibaev Sharof Egamnazarovich 
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Department of ‚Transport Logistics" 

 

Abstract. The article is devoted to the problem of the formation of special competencies in 

students in the form of research work when creating a model of a future specialist for the modern labor 

market. The study was conducted with graduates of the Department of Transport Logistics of the Jizzakh 

Polytechnic Institute. The relevance of training a qualified specialist, not only adapting to his field of 
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activity, but also interested in continuous professional development, is considered. The role of competence 

in creating an ideal model of a future specialist is emphasized. 

Key words: competence, special competence, independent work of students, research work of 

students. 

 

Zamonaviy mehnat bozorida bo'lajak mutaxassis modelini shakllantirish - bu oliy ta'lim 

tizimining asosiy maqsadlaridan biridir[2]. Ish beruvchilarga mamlakatimizning zamonaviy 

yuqori texnologik sohalarida talab qilinadigan yangi avlod mutaxassislari yanada ko'proq 

kerak. Bo'lajak mutaxassisning tanlagan kasbi uchun ideal mutaxassis modelini yaratishda 

kompetensiyaning roliga tobora ko'proq e'tibor berilmoqda. Ishning asosiy maqsadi zamonaviy 

mehnat‖ bozori‖ uchun‖ bo’lajak‖mutaxassisning‖modelini‖ shakllantirishga‖ qaratilgan‖ bo'lib,‖ uning‖

qobiliyati nafaqat o'z kasbiy faoliyat yo'nalishiga yo'naltirilganligini, balki uning rivojlanishida 

doimiy professional o'sishga moyilligini oshirishga qaratilgan. 

Talabalarning maxsus kompetentsiyalarini ilmiy-tadqiqot ishlari shaklida o'rganish 

bo’yicha‖ natijalar‖ olingan‖ va‖ didaktik‖ ravishda‖ qayta‖ ishlangan,‖ chunki‖ bundan‖maqsad‖ Jizzax‖

politexnika instituti talabalari o'rtasida professional ahamiyatga ega bo'lgan zamonaviy mehnat 

bozori uchun etuk mutaxassis modelini shakllantirish. Ushbu ishda talabalardan anonim 

so'rovnomalar‖ o’tkazildi,‖ umumlashtirish‖ va‖ nazariy‖ tahlil‖ ishlari‖ olib‖ borildi.‖ Natijalarni‖ qayta‖

ishlash matematik hisob-kitoblar yordamida amalga oshirildi. Tadqiqot davomida olingan 

ma'lumotlar‖ jadval‖va‖grafik‖ko’rinishida‖ keltirilgan. 

Ushbu ta'lim ijtimoiy va madaniy hayotning yo'nalishlaridan biri bo'lib, o'z nuqtai 

nazarini va qadriyatlarini himoya qilishga qodir axloqiy va erkin shaxsni har tomonlama 

etishtirish sifatida talqin etiladi. Mutaxassisning yo'nalishi va faoliyati nafaqat kasbiy va shaxsiy 

fazilatlar sohasida olingan bilim va ko'nikmalar bilan belgilanadi, balki ularning shakllanish 

darajasida ham ifodalanadi. Talabalarda kasbiy ahamiyatga ega bo'lgan fazilatlarni 

shakllantirish o'quv jarayonida sub'ektning individual rivojlanishini qamrab oladi. 

Shu munosabat bilan etuk mutaxassisni tayyorlash dolzarb ahamiyat kasb etmoqda, 

uning qobiliyati nafaqat o'z kasbiy faoliyati sohasida navigatsiya qilishda, balki rivojlanishda 

muttasil yuksalishga moyilligidadir. Bugungi kunda bo’lajak mutaxassis uchun na’muna 

yaratishda kompetensiyalarning roliga tobora ko'proq e'tibor berilmoqda. 

Talabalarning ilmiy ishi ko'rinishidagi ijodiy ishi - bu talabalar ta’lim‖ yo’nalishi‖ o'quv‖

rejasi‖ va‖ Davlat‖ ta’lim‖ standarti‖ talablariga‖ muvofiq‖ kurs‖ ishlarini‖ va‖ bitiruv‖ malaka‖ ishlarini‖

bajarish shakli. Ilmiy tadqiqotlar jarayonida talaba ilmiy ma'lumotlarni qidiradi, ularni tahlil 

qiladi va tizimlashtiradi:  

•‖ u‖ muammoni aniqlaydi va uni hal qilish uchun zarur bo'lgan aniq vazifalarni 

belgilaydi, tajribaviy tadqiqotlar davomida haqiqiy materiallarni to'playdi;  

•‖ olingan‖ ma'lumotlarni‖ qayta‖ ishlaydi,‖ tahlil‖ qiladi,‖ adabiyotda‖ mavjud‖ bo'lgan‖

ma'lumotlar bilan taqqoslaydi;  

•‖olingan‖ma'lumotlarga‖ asoslanib‖ xulosalar‖ chiqaradi;‖  

•‖tadqiqot‖natijalarini‖ ilmiy‖qo'lyozmalarga‖ qo'yiladigan‖ talablarga‖muvofiq‖ tayyorlaydi. 

Kompetentsiyalar - bu eng yuqori samaradorlikka erishiladigan xususiyatlar, 

shuningdek, faoliyatning ayrim sohalarida samaradorlikka erishish shartlaridir. Ular shaxsiy 

xususiyatlar, ko'nikmalar va motivatsiyani birlashtiradi (1-rasm). 
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1-rasm. Kompetensiya tushunchasi 

Shunday qilib, talabalarning mustaqil ishlarini yuqori darajada o'z ichiga olgan maxsus 

kompetensiyalarni amalga oshirish uchun quyidagilarni qo'llash zarur:  

1.‖ Ish‖ dasturini‖ to’liq‖ rejalashtirish,‖ maxsus‖ o'quv‖ va‖ uslubiy‖ adabiyotlarni‖ tuzishda‖ kompleks‖

yondashish hamda talabalarning tayyorgarligini diagnostika qilish.  

2. Sifat nazoratini ta'minlash. Kompyuter texnologiyalarining yuqori darajasi, talabalar o'rtasida 

erkin muloqot qilish imkoniyati, yangi texnologiyalardan foydalanish [4]. 

Maxsus kompetensiyalar shaklidagi talabalarning ilmiy va tadqiqot hamda mustaqil ishlari 

bo’lajak‖ mutaxassisning‖ malakasini‖ shakllantirishga‖ qaratilgan‖ bo'lib,‖ ularni‖ talqin‖ qilishning‖

turli shakllarida turli xil kompetensiyalarga e'tiborni qaratish lozim (2-rasm). 

KOMPETENSIYA 

bilimdagi harakatlar to'plami 

masalani bilish bilan bog'liq muammolarni hal qilish qobiliyati  

fazilatlar va shaxsiy xususiyatlari 

tizimning kasbiy faoliyat sifatida ishlashiga asos yaratadigan bilim va 

ko'nikmalarning yaxlitligi 

shaxsning o'z vakolatlarini amalda qo'llash qobiliyati 

hissiy-irodaviy, shuningdek shaxsning motivatsion sohasi 

ijtimoiy sohada muvaffaqiyatli, samarali kasbiy faoliyat uchun o'z 

salohiyatini ro'yobga chiqarishga tayyorgarligi va xohishi, ushbu faoliyat 

natijalari uchun ijtimoiy ahamiyatga va shaxsiy javobgarlikni anglash kabi 

amalda namoyon bo'lgan fazilatlarni doimiy ishlab chiqarish va 

takomillashtirish 
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2-rasm. Maxsus kompetensiya ta’riflari 

Kasbiy faoliyatda asosiy bilimlardan foydalanish qobiliyatini o'z ichiga olgan umumiy ilmiy 

kompetensiyalardan foydalanishni tavsiya qilinadi. 

•‖ zamonaviy‖ ta'lim‖ va‖ axborot‖ texnologiyalaridan‖ foydalangan‖ holda‖ yangi‖ bilimlarni‖ egallash‖

qobiliyati; 

•‖ zamonaviy texnologiyalardan foydalangan holda tegishli ilmiy, ijtimoiy va axloqiy masalalar 

bo'yicha xulosa chiqarish va shakllantirish uchun zarur bo'lgan ma'lumotlarni to'plash, qayta 

ishlash va tahlil qilish; 

•‖o'zlarining‖ intellektual‖ va‖madaniy‖darajasini‖ yaxshilash va rivojlantirish qobiliyati. 

Yuqorida keltirilgan tahlillardan kelib chiqqan holda, maxsus kompetentsiyaning rivojlanish 

darajasini aniqlash va baholashga bag'ishlangan ijtimoiy tadqiqotlar, shuningdek talabalarning 

kelajakda maxsus kompetentsiyalarni o'zlashtirishga tayyorligi, o'tgan yillarda OTMni 

tamomlagan bitiruvchilarning fikrlari asosida tahlil qilindi. Ushbu tezkor tashxis 2020 yilda 

Jizzax‖ politexnika‖ institutini‖ o’tgan‖ yillarda‖ bitirgan‖ 2‖ guruh‖ bitiruvchilari‖ (bitirganiga‖ 1‖ yil‖

bo’lgan‖ - 25‖ kishi‖ va‖ bitirganiga‖ 2‖ yil‖ bo’lgan‖ - 24 kishi) o'rtasida o'tkazildi, tashxis qo'yish 

uchun anonim so'rov o'tkazildi. 

Biz‖ ‚Mustaqil‖ ish‖ bo’lajak‖ mutaxassis‖ uchun‖ zarur‖ bo'lgan‖ maxsus‖ kompetensiyalarni‖

shakllantiradimi?‛‖ degan‖ savolga‖ quyidagicha‖ javob‖ oldik. Tahlil 1-jadvalda va 3-rasmda 

keltirilgan. 

 

 

 

 

Maxsus kompetensiya 

o'z intellektual va 

madaniy darajasini 

oshirish va rivojlantirish 

qobiliyati  

o'z-o'zini o'rganish va yangi 

tadqiqot usullarini o'zlashtirish, 

shuningdek, ularning kasbiy 

amaliyotining ilmiy va ilmiy-

ishlab chiqarish profilini 

o'zgartirish qobiliyati 

jamoaviy 

boshqaruvda 

ilmiy-tadqiqot 

va loyihalash 

ishlarini tashkil 

etish 

ko'nikmalarini 

amalda qo'llash  

tashabbusni ifoda 

etish qobiliyati, 

shu jumladan xavf 

bilan bog'liq 

vaziyatlarda, 

barcha 

javobgarlikni o'z 

zimmasiga olish 

yangi bilim va ko'nikmalarni 

axborot texnologiyalari yordamida 

mustaqil ravishda o'zlashtirish, 

ularni amalda yanada ko'proq 

ishlatish, shu jumladan faoliyat 

sohasi bilan bevosita bog'liq 

bo'lmagan yangi bilim sohalarini 

qamrab olish qobiliyati 
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1-jadval  

Mustaqil ishlash orqali maxsus kompetensiyalarni shakllantirish 
"Mustaqil ish bo‟lajak mutaxassis uchun zarur 

bo'lgan maxsus kompetensiyalarni 
shakllantiradimi?" degan savolga olingan javoblar. 

Bitirganiga 1-yil 

bo‟lgan talabalar 

Bitirganiga 2-yil 

bo‟lgan talabalar 

talabalar 
soni 

% talabalar soni % 

Yo‟q 5 20 2 8.3 

Javob berishga qiynalaman 6 24 3 12.5 

Ha 14 56 19 79 

 

 
3-rasm. Mustaqil ishlash orqali kasbiy kompetensiyalarni shakllantirish 

‚Talabalarning‖ mustaqil‖ ishlarini‖ olib‖ borish‖ uchun‖ siz‖ qo'shimcha‖ manbalardan‖

(ma'lumotlardan,‖ mablag'lardan)‖ foydalanasizmi?‛‖ degan‖ savolga‖ quyidagi‖ javoblarni‖ oldik:‖

Talabalar salbiy javob berishdi (4% - I yil, 4,2% - II yil), javob berishda qiynalishdi ( 4% - I yil, 

4.2% –II yil), ijobiy javob berdi (92% - I yil, 91.6% –II yil). Tahlil 2-jadvalda va 4-rasmda 

keltirilgan. 

2-jadval 

Qo'shimcha resurslarni jalb qilish zaruriyati 
“Talabalarning mustaqil ishlarini olib 
borish uchun siz qo'shimcha manbalardan 

(ma'lumotlardan, mablag'lardan) 
foydalanasizmi?” degan savolga olingan 

javoblar. 

Bitirganiga 1-yil bo‟lgan 
talabalari 

Bitirganiga 2-yil bo‟lgan 
talabalari 

talabalar 

soni 
% 

talabalar 

soni 
% 

Yo‟q 1 4 1 4.2 

Javob berishga qiynalaman 1 4 1 4.2 

Ha 23 92 22 91.6 
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4-rasm. Qo'shimcha resurslarni jalb qilish zaruriyati 

So'nggi‖ savol‖ quyidagicha‖ qo'yildi:‖ ‚Siz‖ qiyinroq‖ vazifani‖ tanlaysizmi?‛‖ Bu‖ savolga‖ biz‖

quyidagi javobni oldik: Tahlil 3-jadvalda va 5-rasmda keltirilgan. 

3-jadval 

Mustaqil ishlash uchun eng qiyin vazifa variantini tanlash 

"Siz qiyinroq vazifani tanlaysizmi?" 
degan savolga olingan javoblar. 

Bitirganiga 1-yil bo‟lgan 
talabalari 

Bitirganiga 2-yil bo‟lgan 
talabalari 

talabalar 

soni 
% 

talabalar 

soni 
% 

Yo‟q 21 84 10 42 

Javob berishga qiynalaman 1 4 2 8 

Ha  3 12 12 50 

 

 
5-rasm. Mustaqil ishlash uchun eng qiyin vazifa variantini tanlash 

Xulosa‖ o’rnida‖ aytish‖ joizki,‖ kompetensiyaviy yondashuv sharoitida yuqori texnik ta'lim 

muassasasi bitiruvchisining maxsus kompetensiyalarini shakllantirish aniq maqsadlarga 

yo’naltirilganligi‖ va‖ ularning‖ mehnat‖ bozori‖ talablariga‖ muvofiqligi‖ tufayli‖ samaraliroq‖ bo'ladi.‖

O’quv‖ mashg’ulotlari‖ davomida‖ kompetentsiyaga‖ asoslangan‖ yondashuv‖ talabalarni‖ ma'lum‖

bir faoliyat turiga undaydi, bu esa oxir-oqibat zarur kompetensiyalarni shakllantirishga olib 

keladi. Talaba kasb-hunar faoliyatining o'ziga xos xususiyatlariga o'rganishni o'quv yurtida 

o'qish davrida bo'lajak kasbiga imkon qadar yaqin sharoitlar yaratish orqali boshlaydi. Shunday 

qilib, muvaffaqiyatli, raqobatbardosh va ijodiy fikrlaydigan, etuk mutaxassisning shaxsi 

shakllanadi. 
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Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqolada Covid-19 pandemiyasi davrida oliy ta’lim tizimidagi 

o’zgarishlar va pandemiya davrida dars jarayonlarini tashkil etish va o’tkazishga yangicha yondashish 

dars jarayonida innavotsion va pedagogik texnologiyalardan foydalanish va ularni samaradorligi 

to’g’risida ma’lumot berilgan. 
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Аннотачии: В данной наушной статье представлена информачия об изменениях в 

системе высшего образования во время пандемии Covid-19 и новом подходе к организачии и 
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educational process during a pandemic, the use of innovative and pedagogical technologies in the 

classroom and their effectiveness. 

Keywords: pedagogical technology, innovation, method, interactive method, distance learning. 

 

Koronavirus‖ pandemiyasi‖ ko‘p‖ sohalarda‖ insonlar‖ hayot‖ tarzini‖ tubdan‖ o‘zgartirishga‖

sabab‖ bo’ldi.‖ Hatto‖ konservativ‖ soha‖ hisoblanadigan‖ ta’lim‖ tizimini‖ ham‖ yangi‖ sharoitlarga‖

tezkor‖ moslashishga‖ va‖ o‘zgacha‖ tartib-qoidalar‖ bo‘yicha‖ ish‖ olib‖ borishga‖majbur qildi. Dunyo 

bo'ylab‖ 1.4‖ milliard‖ o’quvchi‖ yoshlar‖ an’anaviy‖ ta’lim‖ olish‖ jarayonidan‖ mahrum‖ bo’lishdi.‖

Chunki‖ barcha‖ ta’lim‖ muassasalari‖ yangi‖ formatga‖ o‘tib,‖ ommaviy‖ tarzda‖ masofali‖ o‘qitish‖

tajribasini‖ qo‘llashga‖ majbur‖ bo‘lishdi.‖ Bu‖ esa‖ bir‖ qator‖ muammolarni keltirib chiqarishi tabiiy 

edi.‖ Birinchidan,‖ internet‖ texnologiyalaridan‖ foydalanish‖ uchun‖ o‘qituvchi‖ va‖ talabalarda‖

raqamli savodxonlikning yetarli emasligi, ikkinchidan, internet tezligining pastligi, uchinchidan 

esa,‖ ba’zi‖ mamlakatlarda‖ internetga ulanish imkoniyatining kamligi yoki aholining aksariyat 

qismi‖ uchun‖ deyarli‖ yo‘qligi‖ va‖ to‘rtinchidan,‖ aksariyat‖ ta’lim‖ oluvchilarda‖ masofaviy‖ o‘qish‖

uchun texnik vositalarning (kompyuter, noutbuk, gadjetlarning) mavjud emasligi. Shubhasiz, 

bunday holat‖ ta’lim‖ sifatiga‖ salbiy‖ ta’sir‖ etmasdan‖ qolmadi,‖ texnik‖ nosozliklar‖ va‖ boshqa‖

omillar‖ o‘quv‖ jarayonida‖ uzilishlarga‖ olib‖ keldi.‖ Ba’zi‖ mutaxassis‖ va‖ talabalarning‖ fikriga‖ ko’ra‖

onlayn‖ ta’lim‖ jarayonida‖ ularda‖ iqtisodiy‖ jihatdan‖ tejamkorlikka‖ erishilgan‖ bo’lsada‖ lekin‖

yetarlicha‖ ta’lim‖ sifatida‖ va‖ ko’plab‖ qimmatbaho‖ amaliyotlarning‖ ustuvorligini‖ shubxa‖ ostiga‖

qo’ydi. 

Karantin‖ davrida‖ barcha‖ ta’lim‖ tizimlarining‖ masofali‖ rejimga‖ o‘tganligi‖ o‘z‖ navbatida,‖

uning qanchalik samaraliligi va davomiyligi haqida bir qator savollarni keltirib chiqarmoqda. 

Darhaqiqat,‖ ta’lim,‖ jumladan,‖oliy‖ ta’lim‖ tizimi‖ endi‖o‘zgacha‖ formatda‖bo‘ladi. 

Ta’lim‖ sohasi‖ mutaxassislarining‖ hisob-kitobi‖ bo‘yicha,‖ endilikda‖ oliygohlarning‖

ko‘pchiligi‖ odatdagi‖ o‘qitish‖ shakliga‖ qaytishni‖ xohlashmaydi.‖ Talabalarni‖ ham‖ an’anaviy‖

(klassik)‖ ma’ruza‖ va‖ seminar‖ darslar‖ bilan‖ qiziqtirish‖ mushkul‖ bo‘lib‖ qoladi.‖ Qiziqish‖ bo‘lmasa‖

bilim‖ olishga‖ motivatsiya‖ ham‖ yo‘qoladi.‖ Hozirgi‖ talabalar‖ kerakli‖ ma’lumotlarni‖ internetdagi‖

ochiq manbalardan hech qanday to‘siqlarsiz‖ olish‖ imkoniga‖ ega,‖ binobarin,‖ endilikda‖ o‘qituvchi‖

vazifasiga‖ nafaqat‖ bilim‖ berish,‖ balki‖ ko‘nikmalarni‖ rivojlantirish‖ va‖ tajriba‖ almashish‖ kiradi.‖

Demak,‖ o‘quv‖ jarayonining‖ nazariy‖ qismini‖ to‘liq‖ bo‘lmasada,‖ qisman‖ (ta’lim‖ yo‘nalishlarining‖

o‘ziga‖ xosligini‖ hisobga‖ olgan‖ holda)‖ onlayn‖ formatga‖ o‘tkazsa‖ bo‘ladi.‖ Biroq,‖ ta’lim‖

oluvchilarning‖ o‘z‖ bilim‖ va‖ ko‘nikmalarini‖ amalda‖ namoyon‖ qilishi‖ va‖ rivojlantirishi‖ uchun‖

talaba‖ va‖ o‘qituvchi‖ o‘rtasida‖ o‘rnatilgan‖ doimiy‖ aloqa‖ hisobiga,‖ offlayn‖ ta’limning 

imkoniyatlari‖ cheksizdir.‖ Shu‖ bois,‖ onlayn‖ va‖ offlayn‖ ta’limni‖ birgalikda‖ olib‖ borish‖ ta’lim‖ sifati‖

va‖samaradorligini‖ ta’minlaydigan‖ eng‖maqbul‖yo‘ldir. 

O’zbekistonda‖ ham‖ bunday‖ tizimda‖ o’qitishga‖ qisman‖ tayyor‖ bo’lsada‖ ammo‖bir‖qancha‖

qiyinchiliklar ta’lim‖ sohasida‖ kuzatila‖ boshladi.‖ Birinchi‖ navbatda‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalari‖

platformalarida‖ Moodle‖ tizimi‖ shakllantirilib,‖ unga‖ barcha‖ o‘quv‖ predmetlari‖ bo‘yicha‖ elektron‖

resurslar‖ joylashtirilgan‖ edi.‖ Undan‖ tashqari‖ ko’plab‖ o’qituvchi‖ va‖ o’quvchilarda‖ kompyuter 

savodhonligi‖ yetarli‖ darajada‖ emasligi,‖ va‖ internet‖ tezligi‖ bilan‖ bog’liq‖ muammolar‖ ta’lim‖ olish‖

sifatiga‖ biroz‖salbiy‖ ta’sir‖ko’rsatar‖ edi. 

Dunyoning yetakchi mamlakatlaridagi o'quv yurtlari o'zlarining o'quv uslublarini 

tubdan‖ o’zgartirishdi‖ va o'zlarining‖ ta'lim‖ va‖ siyosat‖ modellarini‖ qayta‖ ko’rib‖ chiqishdi.‖

Jumladan,‖ birinchilardan‖ bo’lib‖ bo’lib‖ Xitoy‖mamlakati‖ pandemiya‖ davrida‖ 250‖millionga‖ yaqin‖

talabalarga‖ onlayn‖ platformalar‖ orqali‖ o'qishni‖ davom‖ ettirishni‖ ta’kidlagandan‖ so'ng,‖ 2021‖
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fevral‖ oyining‖ o'rtalaridan‖ boshlab‖ Tencent‖ onlayn‖maktabi‖ birinchilardan‖ bo’lib‖ onlayn‖ rejimda‖

o’quvchilarga‖ dars‖ bera‖ boshladi.‖ Ushbu‖ maktabda‖ 730,000‖ yaqin‖ o’quvchi‖ yoshlar‖ taxsil‖ ola‖

boshladi.‖ Bu‖ esa‖ tarixdagi‖ eng‖ yirik‖ ‚‖ onlayn‖ harakat‛‖ tashkil‖ etgan‖ maktab sifatida tarixga 

kirdi. 

Biroq‖ onlayn‖ o’qitishing‖ birinchi‖ talabi‖ bo’lmish‖ ishonchli‖ va‖ tezkor‖ internet‖ hamda‖

kompyuter‖ yoki‖ axborot‖ texnologiyalarini‖ almashishga‖ ega‖ bo’lmagan‖ talabalar‖ raqamli‖

o’qitishda‖ ko’plab‖ qiyinchiliklarga‖ duch‖ kelishdi.‖ Misol‖ uchun, Shveytsariya, Norvegiya va 

Avstriya‖ o'quvchilarining‖ 95%‖ kompyuterga‖ ega‖ bo'lsa,‖ Indoneziyada‖ esa‖ bu‖ ko’rsatkich‖ faqat‖

34%‖ ni‖ tashkil‖ etardi.‖ Amerika‖ Qo’shma‖ Shtatlarida‖ esa‖ boy‖ va‖ kam‖ ta'minlangan‖ oilalar‖

o'rtasida katta tafovut mavjud: 15 yoshli bolalarning deyarli barchasi boy oila vakillari ishlash 

uchun kompyuterlari borligini aytishgan, qariyb 25 foiz aholisi esa bunday imkoniyatga ega 

emasligini‖ ta’kidlashgan.‖  

Axborot‖ texnologiyalaridan‖ yetarlida‖ darajada‖ foydalana‖ oladigan‖ va‖ ta’minlangan‖

mamlakatlar‖ o’quvchilarida‖ onlayn‖ o’qitishning‖ foydali‖ ekani‖ to’g’risida‖ dalillar‖ bor.‖ Ba'zi‖

tadqiqotlar shuni ko'rsatadiki, talabalar internetda o'qish paytida o'rtacha 25-60% ko'proq 

materialni‖ yaxshi‖ o’zlashtirishadi,‖ bu‖ ko’rsatkich‖ esa‖ sinfda‖ atigi‖ 8-10%. Elektron ta'lim 

an'anaviy sinflarga qaraganda 40-60% kamroq vaqt talab qiladi, chunki talabalar o'z 

xohishlariga ko'ra, orqaga qaytib, qayta o'qish, o'tkazib yuborish yoki o'zlari xohlagan 

tushunchalarni tezlashtirishlari mumkin. 

Yuqorida‖ ta’kidlaganimizdek rejasiz va tezkor onlayn o'qishga o'tish, qisqa vaqt ichida 

ozgina‖ tayyorgarlik‖ bilan‖ ta’lim‖ boshlash‖ ta’lim‖ oluvchilarni‖ va‖ foydalanuvchilarni‖ tajribasining‖

yomonlashishiga‖ olib‖ keldi,‖ bu‖ esa‖ barqaror‖ o'sish‖ salbiy‖ ta’sir‖ ko’rsatishi‖ tabiiy‖ edi.‖ Shu‖ bilan 

birga, "onlayn o'qitish" atamasining o'zi har safar o'qituvchi bilan yuzma-yuz muloqotning 

yo'qligi‖ sabab‖ berilayotgan‖ ma’lumotlarni‖ yuzma-yuz taxlil qilish imkonini pasaytirib yubordi. 

Bundan‖ tashqari‖ talabalar‖ semestr‖ yakuni‖ topshirish‖ jarayonida‖ o’qituvchilarning‖ ko’magisiz‖ va‖

maslaxatisiz‖ topshirganliklari‖ ularni‖ ushbu‖ fanlarni‖ to’liq‖ tushunib‖ yetishlari‖ va‖ fan‖ to’g’risida‖

yetarli‖ darajada‖ ma’lumotga‖ ega‖ ‖ bo’lmasliklariga‖ olib‖ keldi.Mavjud‖ texnologiyalar‖ asosida‖

ta’lim‖ berish‖ va‖ ta’lim‖ olish‖ ta’lim‖ bizga xar-xil‖ formatdagi‖ ta’lim‖ texnologiyalarini‖ (onlayn‖

o’qitish,‖ masofadan‖ o’qitish,‖ aralash‖ o’qitish,‖ mobil‖ o’qitish‖ va‖ boshqalar)‖ taxlil‖ qilishni‖ ularni‖

afzalliklari va kamchiliklarini baxolash imkonini yaratdi.  

Bunday holatda, onlayn -o'qitish atamasini ommaviy ochiq kurslardan foydalanishda 

ham ishlatish mantiqsiz bo'lar edi, chunki o'quvchilar semestr o'rtalarida ularga oldindan 

tashkiliy chora -tadbirlarsiz va mualliflarning to'g'ri ko'magisiz favqulodda topshirilgan. onlayn 

kurslar talabalarga ushbu texnologiyaning afzalliklarini to'liq his qilishlariga imkon bermaydi. 

Ammo‖ bu‖ sistemaning‖ muhim‖ afzalliklaridan‖ biri‖ ta’limda‖ yangicha‖ gibrid‖ modelini‖

paydo‖ bo’lishi‖ edi.‖ Ya’ni‖ ta'limda‖ axborot‖ texnologiyalarining‖ integratsiyasi‖ yanada‖ tezlashadi‖

va oxir -oqibat onlayn ta'lim ta'limining ajralmas qismiga aylanadi. 

Bundan tashqari bu sistema pandemiya davrida suhbat guruhlari, video uchrashuvlar, 

ovoz berish va hujjatlarni almashish orqali talabala bilan yanada samarali va samarali muloqot 

qilish imkonini‖ berdi.‖ Ko’plab‖ mamlakatlarda‖ o’quv‖ darslari‖ ‚Lark‛‖ va‖ ‚Zoom‛‖ platformalari‖

orqali‖muloqot‖ qilish‖ talabalar‖va‖o’qituvchilar‖ o’rtasidagi‖ muloqotni‖ osonlashtirdi. 

Yuqoridagi‖ fikrlarga‖ quyidagi‖ mulohazalarimni‖ qo‘shimcha‖ qilishni‖ o‘rinli‖ deb‖

o‘ylayman.‖ Haqiqatdan‖ ham,‖ ta’lim‖ tizimining‖ favqulodda‖masofaviy‖ va‖ onlayn‖ shaklga‖ o‘tishi,‖

butun‖ dunyoda‖ bo‘lgani‖ kabi,‖ respublikamiz‖ oliy‖ ta’lim‖ tizimini‖ yangi‖ sharoitlarga‖

moslashishiga‖ majbur‖ qildi.‖ Faoliyatni‖ raqamli‖ formatga‖ o‘tkazishda‖ oliy‖ ta’lim‖ muassasalari‖
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asosan‖ IT‖ infratuzilma‖ bilan‖ bog‘liq‖ texnik‖ qiyinchiliklarga‖ duch‖ keldi.‖ Shu‖ bilan‖ birga,‖ bu‖

vaziyat boshqa bir muammo, joriy va oraliq nazorat ishlarida talabalar tomonidan bir-biridan 

ko‘chirish‖ muammosini‖ keltirib‖ chiqardi.‖ Ya’ni‖ xozirgi‖ kunda‖ butun‖ dunyoda ommaviy 

ravishda kurash olib borilayotgan plagiat muammosi yanada bu tizimda kuchayishga olib 

keldi. 
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Аннотачия. В статье описываются структура и типы педагогишеских конфликтов, 

предпосылки их возникновения; рассматриваются особенности педагогишеских конфликтов, а 

также спечифика их урегулирования. 

Для того, штобы разрешить конфликт, необходимо выбрать стратегию поведения в нем. 

Понимание пришин возникновения конфликтов и успешное использование механизмов 

управления ими возможны только при налишии у будущих педагогов знаний, умений и 

соответствующих лишностных кашеств.  

Клюшевые слова: педагогишеский конфликт; стратегия поведения; урегулирование; 
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Abstract. The paper describes the structure and types of pedagogical conflicts, the prerequisites 

for their occurrence; the features of pedagogical conflicts, as well as the specifics of their settlement. 

In order to settle a conflict you must choose a strategy of behavior in it. Understanding the causes 

of conflicts and the successful use of mechanisms to arrange them are possible only if future teachers have 

knowledge, skills and appropriate personal qualities. 
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ПЕДАГОГИК ЗИДДИЯТЛАРНИНГ ПАЙДО БЎЛИШИ ВА ЦАЛ ЭТИЛИШИДА 

ЎҚИТУВШИНИНГ ЎРНИ 

Суѐров‖ Нодиржон‖ Тахировиш‖ НамДУ‖ фқитувшиси.‖ (suyarov81@mail.ru) 

       

Аннотачия: Мақолада педагогик зиддиятларнинг тузилиши ва турлари, уларнинг пайдо 

бфлишининг олд шартлари тасвирланган; педагогик конфликтларнинг хусусиятлари, 

шунингдек уларни цал этиш хусусиятлари. 

Можарони цал қилиш ушун сиз унинг стратегиясини танлашингиз керак. Можаролар 

сабабларини тушуниш ва уларни тартибга солиш механизмларидан муваффақиятли 

фойдаланиш фақат бфлажак фқитувшилар билим, кфникма ва тегишли шахсий фазилатларга эга 

бфлган тақдирдагина мумкин бфлади. 

 Калит сфз: педагогик зиддият; хатта-царакатлар стиратегияси; цисоб-китоб қилиш; 

зиддиятли; таълим фаолияти; ьуроса; цодиса. 

 

Существуят‖ разлишные‖ определениѐ‖ конфликта,‖ но все‖ они‖ подшеркиваят‖ налишие‖

противорешиѐ,‖ которое‖ принимает‖ форму‖ разногласий,‖ если‖ решь‖ идет‖ о‖ взаимодействии‖

лядей. 

Слово‖ «конфликт»‖ происходит‖ от‖ латинского‖ conflictus‖ - «столкновение»‖ и‖

обознашает‖ столкновение‖ сил,‖ сторон,‖ мнений‖ и‖ интересов‖ лядей,‖ вызываящее‖

определенные‖ действиѐ‖ *Елисеев‖ О.‖П.+. 

Конфликт‖ - это‖ столкновение‖ противоположных‖ челей,‖ позичий,‖ мнений‖ и‖

взглѐдов‖ оппонентов‖ или‖ субъектов‖ взаимодействиѐ.‖ Английский‖ сочиолог‖ Э.‖ Гидденс‖

дал‖ такое‖ определение‖ конфликта:‖ ‚Под‖ конфликтом‖ ѐ‖ имея‖ в виду‖ реальнуя‖ борьбу‖

между‖ действуящими‖ лядьми‖ или‖ группами,‖ независимо‖ от‖ того,‖ каковы‖ истоки‖ этой‖

борьбы,‖ ее‖ способы‖ и‖ средства,‖ мобилизуемые‖ каждой‖ из‖ сторон‛.‖ Конфликт‖ - это‖

повсеместное‖ ѐвление.‖ Каждое‖ общество,‖ каждаѐ‖ сочиальнаѐ‖ группа,‖ сочиальнаѐ‖

общность‖ в‖ той‖ или‖ иной‖ степени‖ подвержены‖ конфликтам.‖ Широкое‖ распространение‖

этого‖ ѐвлениѐ‖ и‖ обостренное‖ внимание‖ к‖ нему‖ общества‖ и‖ ушеных‖ способствовали‖

возникновения‖ спечиальной‖ отрасли‖сочиологишеского‖ знаниѐ‖ - конфликтологии.‖  

Конфликты‖ в‖ образовательной‖ сфере‖ более‖ шем‖ естественны,‖ так‖ как‖ это‖

шрезвышайно‖ динамишнаѐ,‖ изменшиваѐ‖ и‖ многообразнаѐ‖ система.‖ Сегоднѐ‖ все‖ большее‖

внимание‖ уделѐетсѐ‖ проблемам‖ взаимодействиѐ‖ ушастников‖ образовательного‖ прочесса,‖ а‖

именно‖ намешаетсѐ‖ тенденчиѐ‖ к‖ формирования‖ и‖ развития‖ конфликтологишеских‖

компетенчий‖ не‖ только‖ у‖ педагогов,‖ но‖ и‖ у‖ других‖ ушастников‖ образовательного‖ прочесса.‖

К‖ пришинам‖ возрастаящего‖ интереса‖ к‖ проблеме‖ педагогишеских‖ конфликтов‖ можно‖

отнести‖ следуящие:‖ снижение‖ интереса‖ обушаящихсѐ‖ к‖ ушения;‖ понижение‖ роли‖

нравственного‖ воспитаниѐ‖ в‖ образовании;‖ преобладание‖ авторитарного‖ стилѐ‖

педагогишеского‖ общениѐ;‖ упадок‖ престижа‖ профессии‖ педагога;‖ высокий‖ уровень‖

конкурентности‖ в‖сочиальной‖ сфере‖общества.‖  

Разработкой‖ и‖ исследованием‖ проблемы‖ конфликтов,‖ в‖ общем‖ их‖ понимании,‖

занимались‖ такие‖ ушеные‖ как‖ А.Я.‖ Анчупов,‖ О.П.‖ Елисеев,‖ Г.И.‖ Козырев,‖ Д.Г.‖ Скотт‖ и‖

другие.‖ Педагогишеские‖ конфликты‖ исследовали‖ Н.И.‖ Бараковскаѐ,‖ С.В.‖ Даниленко,‖ В.И.‖

Журавлев,‖ Е.В.‖ Куприѐншук,‖ И.А.‖ Курошкина,‖ С.А.‖ Мустафаева,‖ М.М.‖ Рыбакова,‖ С.Ю.‖

Темина,‖ Р.Х.‖Шакуров,‖ Н.Е.‖Щуркова. 
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Конфликты‖ изушаятсѐ‖ не‖ только‖ в‖ рамках‖ общей‖ теории‖ конфликтов,‖ но‖и‖ с‖ушетом‖

особенностей‖ сферы‖ их‖ протеканиѐ.‖ Так,‖ сферой‖ протеканиѐ‖ педагогишеских‖ конфликтов‖

ѐвлѐетсѐ‖ образовательнаѐ‖ среда.‖ «Педагогишеский‖ конфликт,‖ - по‖ словам‖ С.‖ В.‖ Баныкиной,‖

- можно‖ рассматривать‖ как‖ возникаящуя‖ в‖ результате‖ профессионального‖ и‖

межлишностного‖ взаимодействиѐ‖ ушастников‖ ушебновоспитательного‖ прочесса‖ форму‖

проѐвлениѐ‖ обострившихсѐ‖ субъектно-субъектных‖ противореший,‖ вызываящих‖ шаще‖

всего‖ у‖ них‖ отричательный‖ эмочиональный‖ фон‖ общениѐ,‖ и‖ предполагаящуя‖

конструктивный‖ перевод‖ столкновениѐ‖ сторон‖ конфликта‖ в‖ заинтересованное‖ устранение‖

его‖ пришин»‖ *2,‖ с.‖ 11-12+.‖ Таким‖ образом,‖ определѐетсѐ‖ сфера‖ протеканиѐ‖ педагогишеского‖

конфликта‖ (ушебно-воспитательный‖ прочесс),‖ активность‖ ушастников‖ (взаимодействие,‖ в‖

основе‖ которого‖ лежат‖ субъект-субъектные‖ противорешиѐ),‖ эмочиональный‖ фон‖

(отричательные‖ эмочии).‖  

Представим‖ несколько‖ базовых‖ классификачий‖ конфликтов.‖ А.Я.‖ Анчупов‖ и‖ А.И.‖

Шипилов‖ выделѐят‖ следуящие‖ виды‖ конфликтов:‖ внутрилишностные‖ конфликты;‖

сочиальные‖ конфликты;‖ международные‖ конфликты‖ *1,‖ с.‖ 10+.‖ По‖ результативности:‖

конструктивные‖ (позитивные)‖ – отношениѐ‖ между‖ шленами‖ группы‖ сохранѐятсѐ,‖

принимаят‖ характер‖ сотруднишества;‖ деструктивные‖ (негативные)‖ – отношениѐ‖ между‖

шленами‖ группы‖ принимаят‖ характер‖ борьбы,‖ открытой‖ вражды,‖ што‖ приводит‖ к‖ распаду‖

группы.‖ По‖ проблемно-деѐтельностному‖ признаку‖ конфликты‖ подразделѐятсѐ‖ на:‖

управленшеские;‖ педагогишеские;‖ производственные;‖ экономишеские;‖ политишеские;‖

творшеские.‖  

Тип‖ конфликтов,‖ который‖ подлежит‖ нашему‖ рассмотрения,‖ относитсѐ‖ к‖

последней‖ классификачии.‖ Педагогишеский‖ конфликт‖ – это‖ «возникаящаѐ‖ в‖ результате‖

профессионального‖ и‖ межлишностного‖ взаимодействиѐ‖ ушастников‖ ушебно-

воспитательного‖ прочесса‖ форма‖ проѐвлениѐ‖ обострившихсѐ‖ субъект-субъектных‖

противореший,‖ создаящих‖ отричательный‖ эмочиональный‖ фон‖ общениѐ,‖

предполагаящаѐ‖ перевод‖ столкновениѐ‖ сторон‖ конфликта‖ в‖ заинтересованное‖

устранение‖ его‖пришин»‖ *2,‖с.‖28+.‖  

Характеризуѐ‖ педагогишеский‖ конфликт,‖ В.‖ В.‖ Базеляк‖ обращает‖ внимание‖ на‖ то,‖

што‖ открытое‖ столкновение‖ между‖ субъек6‖ тами‖ педагогишеского‖ взаимодействиѐ‖

обусловлено‖ отсутствием‖ взаимного‖ ушета‖ образовательных‖ челей,‖ интересов,‖ мотивов,‖

потребностей,‖ ченностей,‖ требований‖ каждого‖ из‖ них.‖ Длѐ‖ установлениѐ‖ педагогишески‖

челесообразных‖ взаимоотношений‖ между‖ субъектами‖ педагогишеского‖ взаимодействиѐ‖

конфликт‖ нуждаетсѐ‖ в‖ конструктивном‖ разрешении‖ *2,‖ с.‖ 121+.‖ А.‖ В.‖ Мельнишук‖

спечифику‖ педагогишеского‖ конфликта‖ видит‖ в‖ отсутствии‖ «согласиѐ‖ в‖ межкультурном‖

педагогишеском‖ взаимодействии‖ субъектов‖ образовательного‖ прочесса,‖ в‖ структурных‖

подсистемах‖ ушебного‖ ушреждениѐ‖ по‖ достижения‖ челей‖ образованиѐ‖ и‖ выполнениѐ‖

сочиокультурного‖ заказа‖ общества»‖ *4,‖ с.‖ 28-29+.‖ Акчент‖ при‖ этом‖ делаетсѐ‖ на‖ негативных‖

последствиѐ‖ конфликтов,‖ выражаящихсѐ‖ в‖ невыполнении‖ государственных‖ стандартов,‖

программ,‖ сочиокультурных‖ общественных‖ требований.‖ Однако‖ лишностный‖ аспект‖

педагогишеских‖ конфликтов‖ в‖ данном‖ слушае‖ выпадает‖ из‖ полѐ‖ зрениѐ.‖ Н.‖ Б.‖ Мельник 

подшеркивает,‖ што‖ «существенным‖ в‖ идентификачии‖ конфликта‖ как‖ педагогишеского‖

ѐвлѐетсѐ‖ то‖ влиѐние,‖ которое‖ он‖ оказывает‖ на‖ формирование‖ тех‖ или‖ иных‖ кашеств‖

лишности,‖ на‖развитие‖ лишности»‖ (5,‖с.‖37+. 
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Итак,‖ в‖ зависимости‖ от‖ взаимосвѐзей,‖ описанных‖ выше,‖ исследователѐми‖

выделѐятсѐ‖ следуящие‖ группы‖ педагогишеских‖ конфликтов‖ *4+:‖  

1. профессиональные конфликты. Пришины:‖ нарушение‖ деловых‖ свѐзей,‖ установление‖

препѐтствий‖ в‖ профессиональной‖ деѐтельности,‖ некомпетентность‖ педагога,‖ низкий‖

уровень‖ мотивачии‖ (деловые‖ взаимосвѐзи); 

 2. конфликты ожиданий. Пришины:‖ несоответствие‖ поведениѐ‖ педагога‖ нормам‖

профессиональной‖ этики‖ и‖ ожиданиѐм‖ педагогишеского‖ коллектива‖ (ролевые‖

взаимосвѐзи);‖  

3. конфликты лишностной несовместимости .‖ Пришины:‖ лишностные‖ особенности,‖

особенности‖ характера‖ и‖ темперамента‖ субъектов‖ педагогишеской‖ деѐтельности‖ (лишные‖

взаимосвѐзи).‖  

Педагогишеские‖ конфликты‖ можно‖ классифичировать‖ и‖ по‖ типам‖ их‖ проѐвлениѐ‖ *2,‖ с.‖

32]:  

1. подлинные (осознаются ушастниками конфликта); в‖ них‖ отсутствует‖ какой-либо‖

изменѐящийсѐ‖ фактор;‖  

2. слушайные или условные (возникаят‖ из-за‖ налишиѐ‖ изменѐящихсѐ‖ обстоѐтельств,‖ не‖

осознаваемых‖ ушастниками‖ конфликта); 

3. смещенные, в‖ которых‖ воспринимаемые‖ пришины‖ конфликта‖ косвенно‖ свѐзаны‖ с‖

объективными‖ пришинами,‖ лежащими‖ в‖его‖основе; 

 4. неверно приписанные,‖ когда‖ конфликт‖ пришислѐетсѐ‖ совершенно‖ другим‖ лядѐм,‖

нежели‖ тем,‖ между‖ которыми‖ разгораетсѐ‖ конфликт.‖ Это‖ может‖ произойти‖ слушайно‖

(отсутствие‖ достоверной‖ информачии),‖ либо‖ спечиально‖ (преднамеренное‖ сокрытие‖

самого‖ конфликта‖ или‖ его‖ушастников);‖  

5. скрытые,‖ в‖ которых‖ конфликтные‖ отношениѐ‖ в‖ силу‖ объективных‖ пришин‖ должны‖

иметь‖ место,‖но‖не‖актуализируятсѐ;‖  

6. ложные, возникаящие‖ вследствие‖ ложных‖ представлений‖ или‖ошибки. 

Мортон‖ Дойш‖ классифичирует‖ конфликты‖ по‖ критерия истинности-ложности‖ или‖

реальности:‖ (1)‖ «подлинный»‖ конфликт‖ — существуящий‖ объективно‖ и‖ воспринимаемый‖

адекватно;‖ (2)‖ «слушайный,‖ или‖ условный»‖ конфликт‖ – зависѐщий‖ от‖ легко‖ изменѐемых‖

обстоѐтельств,‖ што,‖ однако,‖ не‖ осознаетсѐ‖ сторонами;‖ (3)‖ «смещенный»‖ конфликт‖ - когда‖

имеетсѐ‖ в‖ виду‖ ѐвный‖ конфликт,‖ за‖ которым‖ скрываетсѐ‖ другой,‖ невидимый‖ конфликт,‖

лежащий‖ в‖ основании‖ ѐвного;‖ (4)‖ «неверно‖ приписанный»‖ конфликт‖ - конфликт‖ между‖

сторонами,‖ ошибошно‖ понѐвшими‖ друг‖ друга,‖ и,‖ как‖ результат,‖ по‖ поводу‖ ошибошно 

истолкованных‖ проблем;‖ (5)‖ «латентный»‖ конфликт‖ – конфликт,‖ который‖ должен‖ был‖ бы‖

произойти,‖ но‖ которого‖ нет,‖ поскольку‖ по‖ тем‖ или‖ иным‖ пришинам‖ он‖ не‖ осознаетсѐ‖

сторонами;‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ ‖ (6)‖ «ложный»‖конфликт‖ – когда‖отсутствуят‖объективные‖

основаниѐ‖ конфликта‖ и‖ последний‖ существует‖ только‖ в‖ силу‖ ошибок‖ восприѐтиѐ‖ и‖

пониманиѐ.‖  

Роберт‖ Кришевский‖ и‖ Екатерина‖ Дубовскаѐ‖ при‖ изушении‖ прочесса‖ коллективного‖

образованиѐ‖ в‖ группах‖ выѐвили‖ противорешиѐмежду‖ возрастаящими‖ потенчиальными‖

возможностѐми‖ группыи‖ ее‖ актуальной‖ деѐтельностья,‖ а‖ также‖ между‖ растущим‖

стремлением‖ группы‖ к‖ самореализачии‖ и‖ самоутверждения‖ и,‖

одновременно,усиливаящимисѐ‖ тенденчиѐми‖ вкляшениѐ‖ лишности‖ в‖

групповуяструктуру.‖ Развитие‖ группы‖ имеет‖ скашкообразный‖ характер,‖ и‖ в‖
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результатеобострениѐ‖ противореший‖ и‖ их‖ последуящих‖ разрешений‖ происходитпереход‖

группы‖ с‖одного‖ уровнѐ‖ на‖другой‖ *5+. 

Т.А.‖Полозова‖ выделила‖ два‖вида‖внутригрупповых‖ конфликтов: 

•‖ лишностно-прагматишные‖ – в‖ их‖ основе‖ лежит‖ несовместимость‖ индивидуально‖

прагматишных‖ намерений,‖ в‖ итоге‖ поѐвлѐетсѐповерхностный‖ слой‖ непосредственных‖

эмочиональных‖ отношенийв‖ группе; 

•‖ предметно-деловые‖ – обусловлены‖ противорешивостья‖ сложной‖ системой‖ предметно-

деѐтельностных‖ взаимосвѐзей,‖ в‖свѐзи‖ с‖шемв‖ группе‖ есть‖глубинный‖ слой‖активности‖ *9+. 

По‖ типу‖ разрешениѐ‖ конфликты‖ можно‖ разделить‖ следуящим‖ образом:‖ - конфликты,‖

приводѐщие‖ к‖ уништожения‖ одной‖ (или‖ одного)‖ из‖ противоположных‖ тенденчий,‖

установок,‖ стереотипов,‖ взглѐдов‖ лишности‖ или‖ группы‖ – при‖ антагонистишеском‖

характере‖конфликта‖ (например,‖ отказ‖от‖асочиального‖ поведениѐ);‖  

- конфликты,‖ приводѐщие‖ к‖ модификачии‖ обеих‖ противоположных‖ тенденчий,‖ сторон‖

(например,‖ взаимные‖ уступки,‖ прибегание‖ к‖лишностным‖ защитам‖и‖пр.);‖  

- конфликты,‖ приводѐщие‖ к‖ отсрошке‖ реализачии‖ или‖ переориентачии‖ одной‖ из‖

несовместимых‖ в‖ данной‖ ситуачии‖ потребностей,‖ тенденчий,‖ установок‖ лишности‖ или‖

группы‖ и‖ к‖ утверждения,‖ признания‖ и‖ победе‖ другой‖ стороны‖ (например,‖ договор‖ о‖

перенесении‖ сроков‖ выполнениѐ‖ заказа);‖  

- конфликты,‖ приводѐщие‖ к‖ выбору‖ в‖ данной‖ ситуачии‖ одного‖ из‖ одновременно‖

невозможных‖ тенденчий,‖ линий‖ поведениѐ,‖ вещей,‖ не‖ противорешащих‖ друг‖ другу‖

(например,‖ признание‖ правоты‖ партнера‖ по‖шастным‖вопросам). 

 По‖форме‖ выражениѐ‖ бываят:‖  

- конфликты‖ того‖ или‖ иного‖ направлениѐ‖ действий,‖ поведениѐ‖ («сближениѐ‖ - удалениѐ»,‖

«сближениѐ‖ - сближениѐ»,‖ «удалениѐ-удалениѐ»); 

- конфликты‖ того‖ или‖ иного‖ кашества,‖ интенсивности‖ действиѐ,‖ поведениѐ‖ (взаимные‖ или‖

односторонние‖ несогласуемые‖ действиѐ,‖ отказ‖ от‖ взаимодействиѐ,‖ помехи,‖ агрессивные‖

акты,‖насилие);‖  

- конфликты,‖ выражаемые‖ знаками‖ вербальной‖ или‖ невербальной‖ коммуникачии‖

(молшание,‖ взглѐд,‖ поза,‖ мимика‖ при‖ восприѐтии‖ соперника,‖ тон‖ реши,‖ резкие‖ выражениѐ‖

в‖ разговоре,‖ прозвища,‖ устный‖ и‖ письменный‖ спор‖ и‖ все‖ другие‖ особенности‖ манеры‖

обращениѐ‖ и‖общениѐ);  

 - конфликты‖ скрытые‖ и‖открытые,‖ маскируемые‖ и‖демонстративные‖ *7,‖с.136+ 

От‖ позичии‖ педагога‖ зависит,‖ насколько‖ успешным‖ будет‖ вмешательство‖ в‖ конфликты‖

ушеников.‖ Существует‖ шетыре‖ основных‖ позичии:‖ 1)‖ сохранение‖ нейтралитета‖ (ушитель‖ не‖

вмешиваетсѐ‖ в‖ конфликт);‖ 2)‖ челесообразное‖ вмешательство‖ в‖ конфликт‖ (ушитель‖

рассматривает‖ пришины‖ возникновениѐ‖ конфликта‖ и‖ принимает‖ решение‖ как‖ дальше‖

поступить);‖ 3)‖ избегание‖ конфликта‖ (ушитель‖ убежден,‖ што‖ конфликт‖ ѐвлѐетсѐ‖

показателем‖ его‖ неудаш‖ в‖ воспитании);‖ 4)‖ авторитарное‖ вмешательство‖ в‖ конфликт‖

(ушитель‖ стремитсѐ‖ подавить‖ конфликт)‖ *1:‖94+.‖  

В‖ разрешении‖ конфликта‖ многое‖ зависит‖ от‖ самого‖ педагога.‖ Иногда‖ следует‖ прибегнуть‖

к‖ самоанализу‖ длѐ‖ того,‖ штобы‖ лушше‖ осознать‖ происходѐщее‖ и‖ попытатьсѐ‖ положить‖

нашало‖ переменам,‖ тем‖ самым,‖ проведѐ‖ граничу‖ между‖ подшеркнутым‖

самоутверждением‖ и‖ самокритишным‖ отношением‖ к‖ себе.‖ Основными‖ формами‖

завершениѐ‖ конфликта‖ ѐвлѐятсѐ‖ разрешение,‖ урегулирование,‖ затухание,‖ устранение,‖

перерастание‖ в‖другой‖ конфликт. 
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Без‖ конфликтных‖ ситуачий‖ работать‖ с‖ ушениками‖ практишески‖ невозможно.‖ Они‖

присущи‖ прочессу‖ обушениѐ‖ и‖ общения‖ ушителѐ‖ и‖ ушащихсѐ.‖ Но‖ в‖ то‖ же‖ времѐ‖

конфликтнаѐ‖ ситуачиѐ‖ ѐвлѐетсѐ‖ неким‖ сигналом,‖ звонком‖ какого-то‖ нарушениѐ.‖ Это‖

возникшее,‖ обнажившеесѐ‖ противорешие,‖ и‖ нельзѐ его‖ игнорировать.‖ Основным‖ способом‖

бесконфликтного‖ педагогишеского‖ общениѐ‖ ѐвлѐетсѐ‖ формирование‖ более‖ высокого‖

уровнѐ‖ педагогишеского‖ профессионализма,‖ умение‖ выйти‖ из‖ конфликтной‖ ситуачии‖ без‖

потери‖ собственного‖ достоинства. 
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Аннотатчия: Ушбу мақолада олий таълимда табиий фанлар факултетида инглиз 

тилини фқитиш сифатини янада такомиллаштириш мақсадида коммуникатив 

компетенчиядан кенг фойдаланишнинг ацамияти жритиб берилган. Табиий фанлар 

факултетларининг мутахассис тайжрлаш тизимини ташкил этишда унинг тез фзгарадиган 

халқаро муносабатлар талабларига мос келиши, табижт соцасидаги умумжацон цамкорлик 

йфналишлари, касбий таълим таркибидаги фзгаришларнинг фзига хос хусусиятлари алохида 

таъкиданган. 

Калит сфзлар: коммуникатив компетенчия, касбий компетенчия, табиий фанлар, 
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Аннотатчия: В данной статье подшеркивается важность использования 

коммуникативной компетенчии с челью дальнейшего повышения кашества преподавания 

английского языка на факультете естественных наук в высшей школе. В организачии системы 

подготовки спечиалистов естественнонаушных факультетов, ее соответствии требованиям 

быстро меняющихся международных отношений, выделены направления универсального 

сотруднишества в области естественных наук, особенности изменений в составе 

профессионального образования. 

Клюшевые слова: коммуникативная компетенчия , профессиональная 

компетентность, естественные науки, методология, коммуникативная компетентность, 
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Annotation: This article emphasizes the importance of using communicative competence in order 

to further improve the quality of teaching English at the Faculty of Natural Sciences in higher education. 

In the  system of training specialists of natural science faculties, its compliance with the requirements of 

rapidly changing international relations, the directions of universal cooperation in the field of natural 

sciences, the peculiarities of changes in the composition of professional education are highlighted. 

Key words:  communicative competence, professional competence, natural sciences, methodology, 

communicative competence, information technologies, competence. 

 

Мамлакатимизда‖ халқаро‖ цамкорлик‖ алоқаларининг‖ цар‖ томонлама‖

ривожланишида‖ шет‖ тил‖ таълими‖ сифатини‖ ошириш‖ олий‖ таълим‖ муассасаларининг‖

долзарб‖ вазифаси‖ цисобланиши‖ билан‖ бирга‖ олий‖ таълимдан‖ кейинги‖ босқишда‖

мутахассис‖ тайжрлаш‖ тизимида‖ цам‖ катта‖ ацамиѐт‖ касб‖ этмоқда.‖ Табиий‖ фанлар‖

факултети‖ ‖ ‖ талабаларига‖ хорижий‖ тилларни‖ фргатиш‖ назариѐси‖ ва‖

лингвотехнологиѐсини‖ ишлаб‖ шиқишда‖ шет‖ тилларни‖ фрганиш‖ фақат‖ олий‖ таълим‖

тизимидаги‖ зарурий‖ талаблардан‖ бири‖ бфлибгина‖ қолмай,‖ коммуникатив‖

компетенчиѐнинг‖ шаклланишида‖ цам‖ муцим‖ пойдевор‖ вазифасини‖ фтайди.‖ Табиий‖

фанлар‖ йфналишларида‖ фаолиѐт‖ яритажтган‖ педагоглар‖ фикрига‖ кфра,‖ шет‖ тил‖

мутахассислик‖ фанларини‖ фргатишда‖ восита‖ бфлиб‖ хизмат‖ қилар‖ экан,‖ уни‖ билишнинг‖

аниқ‖ шегарасини‖ белгилаб‖ олиш‖ зарур.‖ Шу‖ билан‖ бирга, таълимнинг‖ бошланғиш‖ даврида‖

талабаларга‖ мулоқотни фргатиш‖ муайѐн‖ даражада‖ устуворликка‖ эга‖ бфлиб, унинг‖ асосида‖

талаба‖ босқишма-босқиш‖ мулоқотнинг‖ мазмун‖ ва‖ моциѐтини‖ фзлаштириб‖ боради. Касбий‖

таълимни‖ ташкил‖ этишда‖ шет‖ тилда‖ олиб‖ бориладиган‖ мулоқот‖ жаражни‖ аста-секин‖

мураккаблаштирилиб,‖ тадрижий‖ ривожлантириб‖ борилади.‖ Айни‖ шу‖ босқишда,‖ шет‖ тил‖

амалий‖ машғулотларида‖ кундалик‖ мавзуга‖ оид‖ диалоглар,‖ сфз‖ ва‖ ибораларни‖ фргатиш‖

билан‖ шегараланиб‖ қолинмоқда.‖ Бундай‖ язаки‖ жндашув‖ кейиншалик‖ фрганилажтган‖ шет‖

тил‖ хусусиѐтларини‖ цисобга олган‖ цолда‖ мазкур‖ тилдаги‖ оғзаки‖ нутқ малакаларини‖

ривожлантириш‖ эцтижжини‖ келтириб‖ шиқармоқда.‖ Бундай‖ лингводидактик‖ тушуншани‖

шуқур‖ тацлил‖ қилиш,‖ шет‖ тилда‖ оғзаки‖ нутқ малакаларини шакллантириш‖ асосида‖

лингвокультурологик‖ билимларнинг‖ пухта‖эгалланиши‖ жуда‖зарурдир. 

Мазкур‖ зарурат‖ бугунги‖ давр‖ олий‖ фқув‖ яртларининг‖ нофилологик‖ факултетлари‖

хусусан‖ табиий‖ фанлар‖ факултетларида‖ хам‖ шет‖ тил‖ фқитиш‖ методикасини‖ тубдан‖

фзгартиришни‖ талаб‖этмоқда. 

Маълумки,‖илмда‖табижт‖ сохаси‖фндан‖ортиқ‖фанларни‖фз‖ишига‖олади.‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖‖Бу‖

соцага‖ оид‖ маълумотларни‖ хорижий‖ манбалардан‖ олиш‖ бфлажак‖ мутахассисларда‖

инглиз‖ тилидаги‖ касбий‖ коммуникатив‖ компетенчиѐни‖ шакллантиришда‖ ацамиѐт‖ касб‖

этади.‖ Бу‖ эса,‖ фз‖ навбатида,‖ шет‖ тилда‖ касбий‖ коммуникатив‖ компетенчиѐнинг‖

шаклланишида‖ муцим‖ фрин‖тутади.‖  

Илмий‖ тадқиқотларда‖ келтирилган‖ маълумотларга‖ кфра,‖ ифодасиз,‖ фонетик‖

жицатдан‖ нотфғри‖ шаклланган‖ нутқ,‖ нутқдаги‖ мантиқий‖ кескинлик,‖ нутқий‖ фаолиѐтдаги‖

ижтимоий-маданий‖ ва‖ этник‖ фарқланиш,‖ ташқи‖ кфриниш,‖ хулқ-атвор‖ билан‖ боғлиқ‖

номутаносибликлар‖ коммуникатив‖ тфсиқни‖ келтириб‖ шиқарувши‖ омиллардир.‖ Шет‖ тилда‖

олиб‖ бориладиган‖ мулоқот‖ шоғида‖ қфлланадиган‖ вербал‖ (сфз‖ билан‖ ифодаланадиган)‖ ва‖

новербал‖ (body‖ language‖ - цатти-царакатлар)‖ воситалар‖ шифокорларнинг‖ касбий‖

фаолиѐтидаги‖ обрфсига‖ ва‖ тиббий‖ амалижтларнинг‖ самарали‖ бажарилишига‖ цам‖ салбий‖

таъсир‖этади‖*1+.‖‖‖ 
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Табиий‖ фанлар‖ факултети‖ талабалари‖ ушун‖ маданиѐтлараро‖ мулоқот‖ воситаси‖

сифатида‖ шет‖ тилни‖ билиш‖ бошқа‖ йфналишлар‖ каби‖ замон‖ талабига‖ айланди.‖

Мутахассис‖ тайжрлаш‖ назариѐсида цам‖ компетенчиѐ‖ тушуншаси‖ марказий‖ фринни‖

эгаллай‖ бошлади.‖ Бфлажак‖ мутахассисларнинг‖ касбий‖ компетенчиѐси,‖ касбий‖

компетенчиѐ‖ доирасини‖ аниқлаш,‖ ривожлантириш‖ ва‖ бацолашга‖ асосланган‖ кфплаб‖

жндашувлар‖ таъсирида‖ шаклланади.‖ Улар‖ нафақат‖ фз‖ фаолиѐтлари‖ доирасида‖

компетенчиѐга‖ эга‖ бфлиб‖ қолмасдан,‖ балки‖ цамкасбларининг‖ фаолиѐтини‖ ѐхшилашга‖

қаратилган‖касбий‖ компетенчиѐни‖ цам‖эгаллашлари‖ назарда‖тутилади.‖  

Коммуникатив‖ компетенчиѐни‖ фрганиш‖ жаражнидаги‖ асосий‖ мақсад‖ сифатида‖

фанга‖ оид‖ танланган‖ мулоқот‖ мавзулари,‖ соцалари‖ ва‖ вазиѐтларига‖ мувофиқ:‖

фрганилажтган‖ тилнинг‖ лисоний‖ цодисалари,‖ она‖ тили‖ ва‖ фрганилажтган‖ тилда‖ фикр‖

ифодалашнинг‖ турли‖усуллари‖ цақидаги‖билимларни‖ фзлаштириш‖ тушунилади‖ *2+. 

Россиѐлик‖ олим‖ Левитаннинг‖ фикрига‖ кфра,‖ коммуникатив‖ компетентликни‖

фрганиш‖фаолиѐтининг‖ муваффақиѐти‖ бу‖ тинглаш‖ ва‖ ешитиш,‖ қараш‖ ва‖ кфриш,‖фқиш‖ва‖

исботлаш‖ қобилиѐтини‖ фз‖ ишига‖ олган‖ цолда‖ идрок‖ қилинган‖ матнни‖ етарли‖ даражада‖

тушуна‖олишдир‖ *3+. 

Л.А.Арасаратнам,‖ А.А.Кедровиш‖ ва‖ Ф.Гандолфи‖ каби‖ тадқиқотшилар‖ эса‖ шахснинг‖

коммуникатив‖ компетенчиѐсини‖ нутқий‖ малакаларнинг‖ яқори‖ даражада‖

шаклланганлигида‖ ва‖ маданиѐтлараро‖ алоқаларда‖ турли‖ эътиқод,‖ қадриѐт,‖ меъжрларни‖

цисобга‖ олган‖ цолда‖ шет‖ тилда‖ мулоқот‖ ярита‖ олиш,‖ мулоқот‖ услуби,‖ мулоқот‖ одобининг‖

шаклланганлигида‖ кфрадилар.‖ [50, 84. 522– 534., 108.1-8]   

Табиий‖ фанлар‖ факултетларининг‖ мутахассис‖ тайжрлаш‖ тизимини‖ ташкил‖ этишда‖

унинг‖ тез‖ фзгарадиган‖ халқаро‖ муносабатлар‖ талабларига‖ мос‖ келиши,‖ табижт‖ соцасидаги‖

умумжацон‖ цамкорлик‖ йфналишлари,‖ касбий‖ таълим‖ таркибидаги‖ фзгаришларнинг‖ фзига‖

хос‖ хусусиѐтлари‖ ва‖ динамикасини‖ цисобга‖ олиш‖ муцимдир.‖ Шу‖ билан‖ бир‖ қаторда,‖

касбий‖ кфп‖ тиллилик‖ компетенчиѐси‖ шаклланган,‖ дунж‖ миқжсидаги‖ ахборот‖ майдонида‖

эркин‖ мулоқот‖ олиб‖ бора‖ оладиган‖ тиббижт‖ мутахассисини‖ тайжрлаш‖ масалалари‖

олдинги‖ фринга‖ шиқди.‖ Бироқ‖ нофилологик‖ факултетлардаги‖ шет‖ тил‖ фқитиш‖ цолатини‖

тацлил‖ қилиш‖ натижаси‖ фқув‖ материалида‖ мавзулар,‖ матнлар,‖ машқ‖ турлари‖ касбий‖

фаолиѐт‖ соцасига‖ етарли‖ даражада‖ йфналтирилмаганлигини‖ кфрсатмоқда. Айтиш‖

керакки,‖ табиий‖ фанлар‖ факултети‖ талабалари‖ ушун‖ мфлжалланган‖ шет‖ тил‖ фргатувши‖

электрон‖ дастурлар,‖ асосан,‖ умумтабиий‖ маълумотлардан‖ иборат‖ ва‖ қоғозда‖

бажараладиган‖ машқларнинг‖ компьятерлаштирилган‖ варианти‖ тарзида‖ тузилган,‖ фзбек‖

тилида‖ сфзлашувши‖ талабалар‖ ушун‖ касбий‖ соцага‖ йфналтирилган‖ инглиз‖ тилини‖

фргатувши‖ компьятер‖ дастурлари‖ мавжуд‖ эмас.‖  

Маълумки,‖ таълимнинг‖ ѐкуний‖ мақсадига‖ дастурда‖ кфзда‖ тутилган‖ муайѐн‖

вазифаларни‖ бажариш‖ орқали‖ эришилади.‖ Аммо‖ психологик‖ ва‖ педагогик‖ шарт-

шароитлар‖ етарли‖ бфлмаса,‖ талабаларнинг‖ ушбу‖ курсни‖ фзлаштиришлари‖ қийин‖ кешади.‖

Бунда‖ асосий‖ муаммолар‖ фқув‖ фанининг‖ табиий‖ фанлар‖ сохасида‖ мутахассис‖ тайжрлаш‖

тизимидаги‖ фрни‖ ва‖ ацамиѐтининг‖ илмий‖ ва‖ назарий‖ жицатдан‖ нотфғри‖ талқин‖

қилинганлиги,‖ педагогик‖ фаолиѐтнинг‖ ѐхлитлиги‖ ва‖ узлуксизлигини‖ таъминлашга‖

қаратилган‖ жндашувларнинг‖ ишлаб‖ шиқилмаганлиги,‖ шет‖ тил‖ фқитувшиларининг‖ бошқа‖

фан‖ фқитувшилари‖ билан‖ цамкорликдаги‖ педагогик‖ фаолиѐтининг‖ зарур‖ дастурларда‖ акс‖

этмаганлигида‖ кфринади.‖ Шу‖ билан‖ бирга,‖ муаммонинг‖ ижтимоий-ташкилий‖

аспектлари‖ цам‖илмий‖ асосланиши‖ ва‖цал‖этилиши‖ зарур. 
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ОЛИЙ ТАЪЛИМ МУАССАСАЛАРИДА ИНТЕГРАТИВ ЖНДАШУВ АСОСИДА 

ЎҚИТИШНИНГ ПСИХОЛОГИК АСОСЛАРИ  

Тошхонов Азизбек‖ Турсунбоевиш – Наманган‖давлат‖университети‖ фқитувшиси 

 

Аннотачия. Ушбу мақолада интеграчиялашган фқитишнинг психологик асослари, 

махсус тил – метатилининг мавжудлиги тфғрисида муаллифларнинг фикрлари фрганилган ва 

‚Мен-кончепсияси‛ цақида маълумотлар келтирилган. 

Калит сфзлар: психология, мен-кончепсияси, интеграчия, морфология, метатили. 

 

ПСИХОЛОГИШЕСКИЕ ОСНОВЫ ИНТЕГРАТИВНОГО ПОДХОДА В ВЫСШЕМ 

ОБРАЗОВАНИИ 

Тошхонов Азизбек‖ Турсунбоевиш - преподаватель‖ Наманганского‖ государственного‖

университета. 

 

Аннотачия. В статье исследуются психологишеские основы интегрированного обушения, 

взгляды авторов на существование особого языка - метаязыка, даются сведения о «Я-кончепчии». 

Клюшевые слова: психология, Я-кончепчия, интеграчия, морфология, методология. 

 

PSYCHOLOGICAL BASIS OF INTEGRATIVE APPROACH IN HIGHER EDUCATION 

Toshkhonov Azizbek Tursunboevich. – teacher of Namangan State University 

 

Annotation. The article examines the psychological foundations of integrated learning, the views 

of the authors on the existence of a special language - metalanguage, provides information about the ‚self-

concept‛. 

Keywords: psychology, I-concept, integration, morphology, methodology. 

 

Педагогиканинг‖ психологиѐ‖ билан‖ алоқаларини‖ тацлилида‖ методологик‖ позичиѐ‖

сифатида‖ психологизмни‖ ва‖ фан‖ сифатида‖ психологиѐни‖ фарқлаш‖ керак‖ бфлиб,‖

психологиѐ‖ интеграчиѐлашган‖ таълим‖ жаражнининг‖ илмий‖ асосланишининг‖

(В.В.Краевский),‖ психологиѐда‖ ‚диктаторни‖ эмас‛‖ (В.В.Давыдов),‖ балки‖ педагогик‖

амалижтни‖ йфналтирувши‖ асосни‖кфриш‖ муцим‖ манбаи‖ цисобланади. 
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Ўқитишнинг‖ асосий‖ психологик‖ кончепчиѐси‖ ихтижрий‖ фқитишни‖ маълум‖

фаолиѐтга,‖ ѐкуний‖ натижада‖ фикрлаш‖ фаолиѐтига‖ фргатиш‖ сифатида‖ қарашдан‖

иборатдир,‖ шунки‖ цар‖ қандай‖ амалий‖ фаолиѐт‖ цам‖ муайѐн‖ фикрлаш‖ фаолиѐтининг‖

ташқи‖ифодаси‖ цисобланади.‖  

Ривожлантирувши‖ фқитиш‖ назариѐси‖ Л.С.Виготский‖ томонидан‖ илгари‖ сурилган‖

бфлиб,‖ у‖ шахс‖ ривожланишида‖ фқитишнинг‖ етакши‖ ролини‖ асослаб‖ берган.‖

Л.С.Виготский‖ ақлий‖ ривожланишнинг‖ икки‖ даражасини:‖ актуал‖ ривожланиш‖ даражаси‖

ва‖ ѐқин‖ ривожланиш‖ соцасини‖ ажратиб,‖ шахс‖ ривожланиши‖ йфналишини‖ ошиб‖ берган.‖

Шунингдек‖ у‖ шахсда‖ цамда‖ таълим‖ олувши‖ фаолиѐтида‖ икки‖ умумий‖ фзгаришлар‖

сифатида психик‖ ѐнги‖цосилаларни‖ тавсифлаган.‖  

Маълумотни‖ самарали‖ фзлаштириш‖ ушун‖ фаол‖ фаолиѐт‖ жаражнининг‖ цал‖ этувши‖

ацамиѐтини‖ аниқлашга‖ Г.И.Беленький,‖ М.Я.Голобородько,‖ И.Д.Зверев,‖ В.М.Коротков‖ ва‖

бошқаларнинг‖ тадқиқотлари‖ бағишланган‖ эди. 

Билишга‖ оид‖ фаолиѐт‖ натижаси‖ билим‖ предметларининг‖ идеал‖ образларини‖

фзгартириш‖ билан‖ боғлиқ.‖ Ўқув‖ фаолиѐтининг‖ натижаси‖ амал‖ қилувши‖ субъектнинг‖

фзини‖ фзгартиришдан‖ иборатдир.‖ Ўқитишда‖ иккала‖ натижалар‖ ажралмас,‖ шунки‖ идеал‖

образларнинг‖ фзгариши‖ субъект‖ онгида‖ содир‖ бфлиб,‖ унинг‖ билимлари,‖ муносабатлари,‖

фаолиѐт‖ усулларини‖ қайта‖ тузади.‖ Ўқув‖ фаолиѐти‖ муаллифлар‖ томонидан‖ фзида‖ фқув‖ ва‖

билишга‖ оид‖ мақсадли‖ установкаларни‖ бирлаштирувши‖ синтетик‖ фқув-билиш‖ фаолиѐти‖

сифатида‖қаралади. 

Фаолиѐтли‖ жндашувнинг‖ фқитишдаги‖ ацамиѐтини‖ А.Н.Леонтьев‖ кфрсатиб‖ берган.‖

‚Инсон‖ маданиѐтининг‖ ятуқларини‖ эгаллаш‖ ушун‖ цар‖ бир‖ ѐнги‖ авлод‖ бу‖ятуқлар‖ортида‖

турган‖фаолиѐтга‖ фхшаш‖(айни‖шундай)‖ фаолиѐтни‖ амалга‖ошириши‖ керак‛‖ *2+.‖  

Дж.Брунер‖ сфзларига‖ кфра,‖ ‚ақлий‖ фаолиѐт‖ фаннинг‖ энг‖ бошидами‖ жки‖

мактабнинг‖ ушинши‖ сифида‖бфлсин,‖ барша‖жойда‖ бир‖хил‖цисобланади‛‖ *1+. 

Ўқув‖ фаолиѐтининг‖ морфологик‖ структураси‖ тфғрисидаги‖ масалани‖ цал‖ этишда‖

онг‖ ва‖ фаолиѐтнинг‖ умумийлиги‖ тфғрисидаги‖ қоида‖ *8+‖ ва‖ цатти-царакат‖ усулларининг‖

фқувшилар‖ билимлари‖ мазмунига‖ мувофиқлиги‖ муцим‖ цисобланади. 

Ўқув‖ фаолиѐтининг‖ морфологик‖ структураси‖ тфғрисидаги‖ масалани‖ цал‖ этишда‖

онг‖ ва‖ фаолиѐтнинг‖ умумийлиги‖ тфғрисидаги‖ қоида‖ ва‖ цатти-царакатлар‖ усулларининг‖

фқувшилар‖ билимларининг‖ мазмунига‖ мувофиқлиги‖ муцим‖фрин‖ эгаллайди. 

Фаолиѐт турларини‖ ажратиш‖ асосида‖ царакатларнинг‖ махсус‖ усуллари‖ жтади‖ ва‖

улар‖фқитиш‖жаражнида‖ умумлашган‖ кфникмаларга‖ айланади. 

Билимлар‖ мазмунига‖ мувофиқ‖ кфникмалар‖ таснифи‖ (билишга‖ оид,‖ амалий,‖

бацолаш,‖фқув)‖функчионал‖ тасниф‖билан‖ кесишади‖ (репродуктив,‖ изланиш,‖ ижодий). 

Ўқитишнинг‖ интегративлигини‖ психологик‖ асослаш‖ муцим‖ жицати‖ ѐхлит‖ психик‖

тизим‖ сифатида‖ шахснинг‖ цатти-царакатлари‖ цисобланади.‖ Шахснинг‖ асосий‖ функчиѐси‖

– ижтимоий‖ тажрибани‖ ижодий‖ эгаллаш‖ ва‖ инсонни‖ ижтимоий‖ муносабатлар‖ тизимига‖

киритишдир.‖ Шахс‖ – ѐгона‖ биологик-ижтимоий‖ жаражн‖ бфлиб,‖ унда‖ миқдор‖ ва‖ сифат‖

фзгаришлари‖ содир‖ бфлади.‖  

Шахс‖ ривожланишининг‖ царакатлантирувши‖ куши‖ мазкур‖ жаражннинг‖ диалектик‖

хусусиѐтини‖ ошиб‖ берувши‖ зиддиѐтлар‖ цисобланади: 

• фаолият билан юзага келтирилган янги эцтижжлар ва уларни қондириш эцтижжлари 

фртасида; 

• янги имкониятлар ва фзаро муносабатларнинг эски шакллари ва фаолият турлари 
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фртасида; 

• жамият томонидан фсиб борувши талаблар ва шахс ривожланишининг мавжуд 

даражаси фртасида. 

Зиддиѐтларни‖ цал‖ этиш‖ фаолиѐтнинг ѐнада‖ яқори‖ даражаларини‖ шакллантириш‖

орқали‖ содир‖ бфлади.‖ Ўқитишни‖ фаолиѐт‖ даражалари‖ иерархиѐси‖ ва‖ фқитиш‖ мазмуни‖

фртасидаги‖ нисбати‖ кфринишида‖ ифодаланишига‖ В.П.Беспальконинг‖ ишлари‖

бағишланган‖ *3;‖ 4]. Муаллиф‖ ‚Таълим‖ мазмуни‛‖ тизими‖ элементларини‖

фзлаштиришнинг‖ тфрт‖ даражалари‖ бфйиша‖ тақсимлаган:‖ ‚танишиш‛,‖ ‚нусхалар‛,‖

‚кфникмалар‛,‖ ‚фзгартириш‛лар‖ ва‖ цар‖ бир‖ даражани‖ фикрлаш‖ фаолиѐтининг‖

мавцумлик‖ даражаси‖ билан‖тавсифлаган.‖  

Фаолиѐт‖ ва‖ мақсаднинг‖ фзаро‖ алоқадорлигининг‖ шакллантирувши‖ ролини‖

аниқлашга қатор‖ тадқиқотлар‖ бағишланган.‖ Педагогик‖ тажрибани‖ ривожланишда‖

(динамикада)‖ кфриб‖ шиқиш‖ ижтимоий‖ тажрибанинг‖ ‚қадриѐтлар‖ тизимини‖ ва‖ оламга‖

эмочионал-ѐхлит‖ муносабатни‖ шакллантириш‖ усулларини‖ танлаш‛‖ каби‖ компоненти‖ бу‖

ривожланиш‖ йфналишида‖ муцим‖ роль‖фйнаши‖ тфғрисидаги‖ хулосага‖олиб‖ келади.‖  

А.Н.Леонтьев‖ *2+‖ таъкидлаганидек,‖ ‚фақатгина‖ субъектнинг‖ мақсадга‖ мувофиқ‖

фаолиѐтининг‖ предмети‖ цисобланган‖ мазмун‖ актуал‖ англанади,‖ ѐъни‖ у‖ жки‖ бу‖ фаолиѐт‖

тизимида‖ ишки‖ жки‖ ташқи‖ цатти-царакатнинг‖ бевосита‖ мақсади‖ структуравий‖ фрин‖

эгаллайди‛.‖ Бу‖ психологик‖ назариѐнинг‖ энг‖ муцим‖ қоидасидан‖ бфлажак‖ бошланғиш‖ синф‖

фқитувшисини‖ назарий‖ ва‖ амалий‖ тайжрлаш‖ жаражнида‖ мос‖ йфналишни‖ мақсадга‖

мувофиқ‖ белгилаш‖ фқитиш‖ мазмунини‖ актуаллаштиришнинг‖ ишки‖ эцтижжини‖

шакллантириши тфғрисидаги‖ хулосага‖келиш‖ мумкин.‖  

Фикрлаш‖ жаражнида‖ қайта‖ алоқа‖ механизмининг‖ ташкилий‖ роли‖ олий‖ нерв‖

фаолиѐти‖ физиологиѐси‖ соцасидаги‖ тадқиқотлар‖ натижаларида‖ ва‖ психологиѐда‖ ошиб‖

берилган.‖ Қайта‖ алоқа‖ механизмининг‖ амалий‖ ацамиѐти,‖ масалан,‖ мазкур‖ механизм‖

ѐхлитланган‖ дидактик‖ бирликларнинг‖ асосий‖ характеристикаси‖ вазифасини‖ фтайдиган‖

ѐхлитланган‖ дидактик‖бирликлар‖ методини‖ фрганишда‖ ошиб‖ берилади‖ [5; 6].  

Ўқув‖ материалини‖ мантиқий‖ ташкил‖ этиш‖ усули‖ функчиѐларидан‖ бири‖

Бошланғиш‖ таълим‖ ва‖ спорт‖ тарбиѐвий‖ иш‖ йфналиши‖ талабаларининг‖ билишга‖ оид‖

фаолиѐтлари‖ жаражнида‖ ‚қайта‖алоқа‖механизми‛ни‖ киритиш‖ цисобланади. 

Ўқитиш‖ жаражнида‖ психологиѐнинг‖ интегратив‖ функчиѐсининг‖ жицати‖ қатор‖

ишларда‖ тадқиқ‖ этилган‖ (Г.Олпорт,‖ А.Маслоу,‖ К.Роджерс,‖ А.В.Петровский,‖ А.В.Мудрик‖

ва‖ бошқалар)‖ шахс‖ ижтимоийлашуви‖ цисобланади.‖ ‚Ижтимоийлашувнинг‖ моциѐтли‖

мазмуни‖ унинг‖ мослашув,‖ интеграчиѐ,‖ фзини-фзи‖ ривожлантириш‖ ва‖ фзини-фзи‖ амалга‖

ошириш‖ каби‖жаражнлар‖ кесишувида‖ ошиб‖ берилади‖ ‛‖*7+.‖  

А.В.‖ Петровский‖ шахс‖ ижтимоий‖ ривожланиши‖ даврларини‖ шахс‖ ривожланиши‖

жаражнини‖ унинг‖ компонентлари‖ ривожланиши‖ даражаларининг‖ йиғиндиси‖ сифатида‖

эмас,‖балки‖ ижтимоийлашувнинг‖ ѐхлит‖тузилмаси‖ сифатида‖белгилаган.‖  

 Ижтимоийлашув‖ жицати‖ ‚Мен-кончепчиѐси‛нинг‖ фзини-фзи‖ актуаллаштириш‖

жаражни‖ цисобланади.‖ Ўзини-фзи‖ амалга‖ ошириш‖ муцитнинг‖ салбий‖ оқибатларини‖

бартараф‖ этиш‖ жаражнида‖ содир‖ бфлади.‖ Бунда‖ субъект‖ ижтимоий‖ тажрибани,‖ мавжуд‖

ижтимоий‖ алоқалар‖ тизимини‖ ижтимоий‖ муцитга‖ кириб‖ бориш‖ орқали‖ фзлаштирувши‖

фзини-фзи‖ тарбиѐлаш‖ мацсули‖ сифатида‖ қаралади.‖ Бу‖ цолатнинг‖ натижаси‖ шахснинг‖

ривожланиши‖ ва‖ фзгариши‖ цисобланади.‖ Ўзини-фзи‖ англаш‖ ‚Мен-кончепчиѐси‛‖
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моциѐтининг‖ жицати‖ сифатида‖ шахс‖ шаклланишининг‖ интеграчион‖ жаражнларининг‖

асоси‖цисобланади.‖  

Психологик‖ назариѐлар‖ интегратив‖ фқитишнинг‖ ѐна‖ бир‖ томони‖ – назорат‖ қилиш‖

функчиѐси:‖ талабанинг‖ қфлига‖ фқув‖ материалини‖ фзлаштиришнинг‖ ихтижрий‖

даражасини‖ қайд‖ этишга‖ имкон‖ берувши,‖ универсал‖ флшагишни‖ беришнинг‖ асоси‖

цисобланади. 

Н.А.Меншинскаѐ‖ фзлаштиришнинг‖ фикрлаш‖ фаолиѐтининг‖ умумлашганлиги,‖

тежамкорлик,‖ мустақиллик,‖ фикрлашнинг‖ мослашувшанлиги,‖ сфз-мантиқий‖ ва‖

кфргазмали-образли‖ фикрлаш‖ компонентларининг‖ алоқадорлиги,‖ мазмунли‖ хотира‖

кфринишида‖ ривожланиши‖ мезонларини‖ ажратган. 

Ўқитишни‖ муайѐн‖ фикрлар‖ фаолиѐти‖ сифатида‖ тушуниб,‖ биз‖ биринши‖ навбатда‖

унинг‖ мантиқий‖ жицатини‖ ажратамиз.‖ Илмий‖ билишнинг‖ маълум‖ формуласи:‖ циссий‖

билиш‖ (сезиш,‖ идрок,‖ тасаввур)‖ → мавцум‖ фикрлаш‖ (тушуниш,‖ англаш,‖ умумлаштириш)‖

→ амалижт иккинши босқишда (мавцум фикрлаш) формал мантиқ тадқиқот 

методларининг объекти бфлиб цисобланади. 

Мавцум‖ фикрлашнинг‖ унга‖ фикрлаш‖ фаолиѐтининг‖ ихтижрий‖ даражасида‖ хос‖

бфлган‖ асосий‖ усуллари‖ анализ,‖ синтез,‖ таққослаш,‖ мавцумлаштириш,‖ умумлаштириш‖

цисобланади.‖ Шунинг‖ ушун,‖ ривожлантирувши‖ фқитишнинг‖ етакши‖ принчипи‖ – фқиш‖

жаражнини‖ англаш‖ тфғрисида‖ сфз‖ яритганимизда,‖ биринши‖ навбатда‖ санаб‖ фтилган‖

усулларни‖ киритувши,‖ мавцум‖ фикрлашнинг‖ таркибий‖ қисмларидан‖ бири‖ сифатида‖

англаш‖ сфзини‖ ажратамиз.‖ Мавцум‖ фикрлаш‖ тил‖ – фикрни‖ ифодалаш‖ усули,‖ фикрни‖

мустацкамлаш‖ ва‖ узатиш‖ воситаси,‖ мулоқот‖ воситаси,‖ билиш‖ воситаси‖ билан‖ бевосита‖

боғланган.‖ Махсус‖ тил‖ – метатилининг‖ мавжудлиги‖ интегратив‖ жаражнларга‖ қфйиладиган‖

талаблардан‖ биридир.‖ Аммо‖ фқиш‖ жаражнини‖ тавсифлаш‖ ушун‖ белгили‖ ахборот‖

тизимлари‖ зарурдир.‖ Айтилганларнинг‖ баршаси‖ тадқиқотда‖ қфйилган‖ вазифаларни 

муваффақиѐтли‖ цал‖ этиш‖ ушун‖ билиш‖ воситаси,‖ тавсифлаш‖ воситаси,‖ фқитиш‖ воситаси‖

сифатида‖ амал‖ қилувши‖ белгили‖ ахборот‖ тизимидан‖ фойдаланиш‖ зарурлиги‖ тфғрисидаги‖

хулосага‖ келиш‖ имконини‖ беради.‖ Бундай ‚тил‛ сифатида‖ фқув‖ материалининг‖ мантиқий‖

ташкил‖этилиши‖ ‚тили‛‖хизмат‖қилиши‖ мумкин. 

Ақлий‖ цатти-царакатларни‖ шакллантириш‖ воситаси‖ цисобланиб,‖ фқув‖

материалини‖ мантиқий‖ ташкил‖ этиш‖ тили‖ фқитиш‖ жаражнида,‖ интериоризачиѐ‖

тфғрисидаги‖ психологик‖ таълимот‖ асосида‖ жтувши‖ ақлий‖ цатти-царакатларни‖ босқишма-

босқиш‖ шакллантириш‖ назариѐсига‖ мувофиқ‖ фзи‖шаклланади. 

Ташқи‖ предметли‖ фаолиѐтни‖ ишки‖ психик‖ фаолиѐтга‖ фтиш‖ жаражни,‖ психиканинг‖

ишки‖ ақлий‖ структураларини‖ ташқи‖ воқеликни‖ фзлаштириш‖ орқали‖ шакллантириш‖

мавцумлаштиришнинг‖ яқори‖ даражасида‖ содир‖ бфлади,‖ бунда‖ ‚ташқи предметли‖

фаолиѐт‛‖ сифатида‖ фқув‖ жаражнини‖ амалга‖ оширишнинг‖ турли‖ босқишларида‖ уни‖

моделлаштириш‖ хизмат‖қилади. 
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Бфш вақт – инсоннинг мецнат, таълим олиш жки бошқа вазифаларини тугатгандан 

сфнг қолган фз хоцишига кфра фойдаланиладиган умумий вақт бяджетининг бир қисми. 

Сочиолог Г.П. Орловнинг таърифига кфра «...‖ Бу одамларнинг эркин фаолиѐти ва 

ривожланиш соцаси бфлган ижтимоий вақтнинг бир қисми»‖ *1+. 

Ўқувши шахсини ривожлантиришнинг асосий мезонини бфш вақт деб кфрсатиш 

мумкин. Сабаби у цажт фаолиѐти сифатида қаралади. 

Мактабда яқори синф фқувшиларининг бфш вақтлари асосан, қфшимша дарсларга,  

спорт, мусиқа, мецнат тфгаракларига қатнашиш, дфстлари билан кфшада яриш, уйда 

телевизион дастурларни, интернет каналларини томоша қилиш, футбол, баскетбол ва 

бошқаларда фйнаш билан фтади. 

Мактаб фқувшиларининг бфш вақтларини ташкил этишга оилавий таълим 

шароитлари ва боланинг ота-оналар билан бфлган муносабатлари таъсир кфрсатади. 

Мактаб фқувшиларининг бфш вақтлари асосан дарсдан ташқари вақтлар, дам олиш 

кунлари ва кешки вақтлар цисобидан жамғариб борилади. Лекин, болаларда ота-оналар 

билан суцбатлашиш ушун умумий манфаатлар ва мавзуларнинг йфқлиги, бир-бирларини 

фзаро тушуниб этишмаслиги, таъқиқлар ва ота-оналар томонидан болаларнинг хатти-

царакатларидан норозиликлар сабабли, болаларнинг бфш вақтлари баъзида самарасиз 

кешиши цам мумкин.  

Мактабдаги тарбиѐвий ишларнинг характери цам фқувшиларининг бфш вақтларини 

ташкил этишда ката таъсир кфрсатади. Афсуски, бугунги кунда умумтаълим 

мактабларида ташкил этилган тфгаракларга яқори синф фқувшиларининг иштироки паст 

даражада. Баъзи мактабларда куз, қиш ва бацорги таътил пайтларида тадбирлар ташкил 

этилмайди. Юқори синф фқувшиларининг бфш вақтларининг ижтимоий ацамиѐти цам 

этарли даражада ифода этилмаган.  

Юқори‖ синф‖ фқувшиларининг‖ аксариѐти‖ интернетларда‖ турли‖ каналларда‖ вақтини‖

фтказишади.‖ ‖ Уларнинг‖ бадиий‖ адабижтларга‖ қизиқишининг‖ пастлиги‖ жки‖ умуман‖

йфқлиги‖ ашинарли‖ цол.‖ Мактаб‖ фқувшиларининг‖ жуда‖ оз‖ қисми‖ бфш‖ вақтларини‖

мактабдан‖ ташқари‖ муассасаларда‖ ва‖ ѐшаш‖ жойидаги‖ мусиқа,‖ санъат,‖ спорт‖ ва‖ бошқа‖

қфшимша‖ таълим‖ фринларида‖ фтказади.‖ Бу‖ фқувшиларнинг‖ ижодий‖ қобилиѐтларини‖

ривожлантириш‖ даражасининг‖ этарли‖ эмаслигини,‖ фзларининг‖ мойиллигини‖ аниқлай‖

олмасликларини,‖ кейинги‖ цажтда‖ улар‖ ушун‖ фойдали‖ бфлиши‖ мумкин‖ бфлган‖ царқандай‖

ѐнги‖ билим‖ ва‖ кфникмаларни‖ эгаллаш‖ нуқтаи‖ назаридан‖ фзига‖ хос‖ истак‖ ва‖

имкониѐтларни‖ аниқлай‖ олмасликларини‖ кфрсатади.‖ Ўқувшиларнинг‖ айримлари‖ бфш‖

вақтларини‖ қандай‖ режалаштиришни‖ билмайдилар,‖ жки‖ кундалик‖ цажт‖ цақида‖ оддий‖

тасаввурга‖ эга‖ эмас.‖ Улар‖ бфш‖ вақтларини‖ фта‖ мантиқсиз‖ ишлатишади.‖ Ушбу‖

кфрсаткишлар‖ фқув‖ натижаларига‖ салбий‖ таъсир‖ қилади‖ ва‖ бфш‖ вақт‖ соцасида‖

ривожланишнинг‖ етакши‖ тури‖ йфқлигидан‖ далолат‖ беради.‖ Натижада‖ яқори‖ синф‖

фқувшиларининг‖ баъзилари‖ бфш‖ вақтларида‖ бузғунши‖ хатти-царакатларни‖ намойиш‖

этади. 

Мактаб‖ фқувшиларининг‖ бфш‖ вақтининг‖ амалий‖ ташкил‖ этилишида‖ сочиологик,‖

психологик,‖ педагогик‖ ва‖ гигиеник‖ жицатлар‖ мавжуд. Сочиологик‖ жицат‖ фқувшилар‖

шахсиѐтининг‖ бфш‖ вақтнинг‖ энг‖ муцим‖ таркибий‖ элементлари‖ таъсири‖ остида‖

шаклланадиган‖ энг‖ типик‖ ижтимоий‖ хусусиѐтларини‖ аниқлаш‖ муаммосини‖ фз‖ ишига‖

олади.‖ Психологик‖ жицат‖ фқувшиларнинг‖ бфш‖ вақтга‖ бфлган‖ субъектив‖ муносабатларини,‖
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уни‖ идрок‖ этиш‖ ва‖ англашини‖ фрганади.‖ Педагогик‖ жицат‖ фқувшини‖ бфш‖ вақтларида‖

фқитиш‖ ва‖ тарбиѐлаш‖ жаражнларини‖ фрганишга,‖ шунингдек,‖ шахсга‖ таъсир‖ қилиш‖

шакллари,‖ усуллари‖ ва‖ воситаларини‖ аниқлашга‖ қаратилган.‖ Гигиеник‖ жицат‖ ушун‖ бфш‖

вақтни‖ оқилона‖ ташкил‖ этиш‖ ва‖ ундан‖ фойдаланиш‖ ката‖ ацамиѐтга‖ эга,‖ Бу‖ эса‖ дарс‖

жаражнида‖ фқувши‖ қобилиѐтини‖ тиклашга‖жрдам‖беради. 

Бфш‖ вақт‖ тушуншасининг‖ мазмуни‖ ва‖ ундан‖ фойдаланиш‖ турлиша‖ бфлиши‖ мумкин.‖

Илм-фанда‖ турли‖ хил‖ фалсафий,‖ иқтисодий‖ ва‖ сочиологик‖ жндашувлар‖ асосида‖ бфш‖ вақт‖

муаммоси‖ фрганилган.‖ Сухомлинскийнинг‖ фикриша,‖ бфш‖ вақтни‖ маданиѐтнинг‖ марказий‖

элементи‖ деб‖тушуниш‖ керак,‖у‖билан‖ шуқур‖ва‖мураккаб‖ алоқалар‖мавжуд.‖ *2+ 

Мактаб‖ фқувшиларининг‖ бфш‖ вақтларини‖ мазмунли‖ фтказиш‖ қуйидагиша‖ амалга‖

оширилади: 

 Юқори‖ синф‖ фқувшиларининг‖ бфш‖ вақтининг‖ цақиқий‖ таркиби‖ ва‖ мазмунини‖

аниқлаш; 

 Ўқувшиларнинг‖ қизиқишлари,‖ мойиллиги‖ ва‖эцтижжларини‖ фрганиш; 

 Ўқувшиларнинг‖ бфш‖вақтидан‖оқилона‖ фойдаланишлари‖ ушун‖шароитлар‖ ѐратиш; 

 Мактабнинг‖ фқув‖ ва‖ тарбиѐвий‖ ишларида‖ фқувшиларнинг‖ бфш‖ вақтларни‖ самарали‖

ташкил‖этиш‖тизимини‖ ѐратиш; 

 Мактабнинг‖ фқув‖ ва‖ тарбиѐвий‖ ишлари‖ жаражнида‖ фқувшиларнингбфш‖ вақтларини‖

ташкил‖этишнинг‖ оммавий,‖ гуруцли‖ ва‖индивидуал‖ шаклларидан‖ фойдаланиш; 

 Ўқувшиларнинг‖ бфш‖ вақтларини‖ ташкил‖ этиш‖ бфйиша‖ мактабдан‖ ташқари‖

муассасалар‖ва‖маданиѐт‖муассасалари‖ билан‖ фзаро‖алоқаларни‖ амалга‖ошириш; 

 Ўқувшиларнинг‖ ота-оналарини‖ ва‖ жамоат‖ ташкилотлари‖ вакилларини‖ тарбиѐвий‖

ишларга‖ жалб‖қилиш. 

Бфш‖ вақт‖ доирасида‖ фқувшиларга‖ педагогик‖ таъсир‖ қилиш‖ цақида‖ гапирганда,‖ биз‖

бфш‖ вақтнинг‖ йиғиндиси‖ таърифини‖ цисобга‖ олишимиз‖ керак.‖ Бунда‖ машғулотлар‖ билан‖

тфлдирилган,‖ уйғун,‖ цар‖ томонлама‖ шакллантириш‖ ушун‖ мақбул‖ фойдаланиладиган‖

педагогик‖ жицатдан‖тартибга‖ солинган,‖ фз-фзини‖ бошқарадиган‖ вақт‖назарда‖тутилган.‖  

Бфш‖ ‖ вақт‖ ‖ жамиѐт‖ ‖ цажтининг‖ ‖ бир‖ ‖ кфринишидир.‖ ‖ Бфш‖ ‖ вақт‖ ‖ нафақат‖

индивидларни‖ ‖ ишлаб‖ ‖ шиқариш‖ ‖ ушун‖ ‖ керак‖ ‖ бфладиган‖ ‖ қобилиѐтларини‖ тиклашгина‖‖

бфлиб‖ ‖ қолмасдан,‖ ‖ балки‖ ‖ маънавий‖ ‖ сифатларни‖ ‖ ривожлантириш,‖ фсиб‖ ‖ келажтган‖‖

авлодни‖ ‖ тарбиѐлаш‖ ‖ ва‖ ‖ ижтимоийлашувига‖ ‖ жрдам‖ ‖ бериш‖ ‖ каби‖ ижтимоий‖

вазифалардир.‖ Сочиологиѐда‖ бфш‖ вақтни‖ зарурий‖ бфш‖ вақт‖ ва‖ эркин‖ бфш‖ вақт‖

тушуншаларига‖ ‖ажратилади.‖ *3+. 

Кфпгина‖ тадқиқотшиларнинг‖ фикрига‖ кфра,‖ бфш‖ вақтдан‖ фойдаланишнинг‖ оқилона‖

услубини‖ шакллантириш‖ пассив-репродуктив‖ фаолиѐтдан‖ фаол‖ ижодкорликка,‖

шахснинг‖ маънавий‖ ривожланишига‖ цисса‖ қфшадиган‖ ижтимоий‖ ацамиѐтга‖ эга‖

фаолиѐтга‖ фтишдан‖ иборат.‖ Илғор‖ педагогик‖ тажрибани‖ тацлил‖ қилиш‖ асосида‖ биз‖

қуйидагиларни‖ ижтимоий‖ ацамиѐтли‖ фаолиѐт‖ сифатида‖кфришимиз‖ мумкин: 

а)‖ яқори‖ синф‖ фқувшиларида‖ мантиқий‖ фикрлаш‖ қобилиѐтини‖ шакллантиришга,‖

ижодий‖ тасаввурни,‖ хотирани,‖ циссий‖ ва‖ эстетик‖ циссижтларни,‖ махсус‖ қобилиѐт‖ ва‖

мойилликни,‖ касбий‖ йфналишни‖ ривожлантиришга‖ цисса‖ қфшадиган‖ интеллектуал,‖

билим‖ ва‖ ижодий‖ фаолиѐт;‖ б)‖ фқувшиларда‖ ахлоқий фазилатларни,‖ замонавий‖ цажтга‖

мослашиш‖ қобилиѐтини‖ ва‖ яқори‖ ижтимоий‖ фаолликни‖ шакллантирадиган‖ ижтимоий‖

ацамиѐтга‖эга‖фаолиѐт. 
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Интеллектуал‖ ва‖ когнитив,‖ ижодий‖ ва‖ ижтимоий‖ ацамиѐтга‖ эга‖ бфлган‖ тадбирлар‖

фқувшиларнинг‖ бфш‖ вақтидан‖ оқилона‖ фойдаланиш‖ ушун асос‖ бфлиб,‖ бу‖ уларнинг‖ бфш‖

вақтларини‖ педагогик‖ йфналтириш‖ мақсадини‖ иккиншиси‖ ушун‖ ижтимоий‖ қимматли‖ ва‖

шахсан‖муцим‖ фаолиѐтнинг‖ айрим‖ турларига‖ туртки‖сифатида‖белгилайди.‖  

- фқувшининг‖ бфш‖ вақти‖ шаршоқни‖ йфқотиш,‖ унинг‖ ижтимоий‖ фаоллигини‖ ошиш,‖

қизиқиш‖ ва‖ ғайратни‖ ривожлантириш,‖ фз-фзини‖ тарбиѐлашга‖ қфшилиш,‖ цажт‖

режаларини‖ шакллантириш‖ ушун‖ката‖ацамиѐтга‖эга‖бфлиши; 

- мактаб‖ фқувшиларининг‖ дарсдан‖ ташқари‖ бфш‖ вақтларини‖ ташкил‖ этиш‖шахсни‖

цар‖ томонлама‖ ривожлантиришга,‖ масъулиѐтни‖ тарбиѐлашга,‖ шахснинг‖ фз‖ тақдирини‖

фзи‖белгилаши‖ ушун‖фзини‖ фзи‖тарбиѐлашга‖ қаратилган‖бфлиши‖ керак. 

Бфшвақт‖ таълим‖ фаолиѐти‖ билан‖ фзаро‖ боғлиқдир.‖ Когнитив‖ фаолиѐтни‖

фаоллаштирмасдан,‖ фз‖ билимларини‖ тфлдириш,‖ цажтий‖ режаларини‖ муваффақиѐтли‖

шакллантириш‖ ва‖амалга‖ошириш‖ зарурлигини‖ тарбиѐлаш‖ мумкин‖ эмас.‖*4+. 

Бфш‖ вақтларда‖ муцим‖ масалалар‖ мактаб‖ фқувшиларининг‖ вақт‖ бяджетининг‖

моциѐти‖ ва‖ мазмуни,‖ дарсдан‖ ташқари‖ вақт‖ харакатларининг‖ асосий‖ турлари,‖ шунингдек‖

уни‖ ташкил‖ этишнинг‖ айрим‖ шакллари‖ педагогик‖ рацбарлик‖ қилиш‖ масалалари‖ билан‖

боғлиқ.‖ Яъни,‖ мактаб‖ фқувшиларининг‖ фқув,‖ дарсдан‖ ташқари‖ бфш‖ вақтларини‖ ташкил‖

этишнинг‖ баршаси‖ шахсни‖ цар‖ томонлама‖ ривожлантиришга,‖ масъулиѐтни‖ тарбиѐлашга,‖

фқувшининг‖ фзини‖ фзи‖ белгилаши‖ ушун‖ фзини‖ фзи‖ тарбиѐлашга‖ йфналтирилган‖ бфлиши‖

керак. 

Хулоса‖ қилиб‖ айтганда‖ шахсни‖ ривожлантирувши‖ бфш‖ вақт‖ имкониѐтларини‖

аниқлаш‖ ушун,‖ дастлаб,‖ бфш‖ вақтнинг‖ тузилишини,‖ унинг‖ мазмун-моциѐтини,‖ фқувшилар‖

томонидан‖ фойдаланишнинг‖ цақиқий‖ усулларини‖ билиш‖ зарурлиги‖ тфғилади.‖ Мактаб‖

фқувшиларининг‖ бфш‖ вақтидан оқилона‖ фойдаланиши,‖ уларнинг‖ бфш‖ вақтлари‖ давомида‖

фз-фзини‖ цар‖томонлама‖ ва‖уйғун‖ ривожлантириш‖ мақсадида‖ижтимоий‖ ацамиѐтга‖ эга. 
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УМУМТАЪЛИМ МАКТАБЛАРИДА ТАРБИЯ ФАНИНИ ЖОРИЙ ЭТИЛИШИ ЦАМДА 

ТАРБИЯ ВА МИЛЛИЙ ТАРБИЯ ТУШУНШАЛАРИНИНГ МАЗМУНИ 

Цасанбой Абдупаттаев‖  

Қфқон Давлат‖Педагогика‖ институти‖Миллий‖ ғоѐ,‖  

маънавиѐт‖ асослари‖ ва‖цуқуқ‖таьлими‖ кафедраси‖тадқиқотшиси 

 

Аннотачия: Мақолада Ўзбекистон Республикаси Президенти томонидан 2020/2021 фқув 

йилидан бошлаб халқ таълими тизимига ‚Тарбия‛ фанини босқишма-босқиш жорий қилиш 

юзасидан берилган таклиф ‚тарбия‛ ва ‚миллий тарбия‛ тушуншаларининг илмий тадқиқ 

этиш масаласини кун тартибига олиб шиққанлиги цақида сфз боради. Унда мазкур тушуншалар 

илмий-педагогик, ижтимоий-мафкуравий цамда тарихий нуқтаи назардан тацлил этилган. 

Калит сфзлар: тарбия, миллий тарбия, Узлуксиз маънавий тарбия Кончепчияси, 

«Тарбия» фани, академик таълим, ижтимоий алоқа, фйин, фз-фзини англаш, объектив ва 

субъектив таъсир. 

 

ВВЕДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ В СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ И СОДЕРЖАНИЕ КОНЧЕПЧИЙ 

ОБРАЗОВАНИЯ И НАЧИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

Хасанбой‖ Абдупаттаев 

Соискатель‖ кафедры‖начиональной‖ идеи,‖ основы‖ духовности‖ и‖права 

Кокандского‖ государственного‖ педагогишеского‖ института 

 

Аннотачия: В статье говорится, што предложение Президента Республики Узбекистан 

о постепенном введении предмета «Образование» в систему народного образования с 2020/2021 

ушебного года поставило вопрос о проведении наушных исследований по понятиям «образование» и 

«образование». «народное образование». Анализируются эти кончепчии с наушно-педагогишеской, 

сочиально-идеологишеской и историшеской тошек зрения. 

Клюшевые слова: образование, начиональное образование, кончепчия непрерывного 

духовного образования, предмет «воспитание», академишеское образование, сочиальная 

коммуникачия, игра, самосознание, объективное и субъективное влияние. 

 

INTRODUCTION OF EDUCATION IN SECONDARY SCHOOL AND CONTENT OF 

EDUCATION AND NATIONAL EDUCATION CONCEPTS 

Hasanboy Abdupattaev 

Applicant for the Department of National Ideas, Basics of Spirituality and Law of the Kokand 

State Pedagogical Institute 

 

Annotation: The article says that the proposal of the President of the Republic of Uzbekistan on 

the gradual introduction of the subject "Education" into the public education system from the 2020/2021 

academic year raised the question of conducting scientific research on the concepts of "education" and 

"education". "Public education". These concepts are analyzed from the scientific-pedagogical, socio-

ideological and historical points of view. 

Keywords: education, national education, the concept of continuous spiritual education, the 

subject of "upbringing", academic education, social communication, play, self-awareness, objective and 

subjective influence. 
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Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Президенти‖ цузурида‖ 2019‖ йил‖ 23‖ август‖ куни‖ бфлиб‖

фтган‖ халқ‖ таълими‖ тизимини‖ ривожлантириш,‖ педагогларнинг‖ малакаси‖ ва‖ жамиѐтдаги‖

нуфузини‖ ошириш,‖ жш‖ авлод‖ маънавиѐтини‖ яксалтириш‖ масалаларига‖ бағишланган‖

видеоселектор‖ йиғилишининг‖ 24-бандида‖ белгиланган‖ ‚Миллий‖ ғоѐ‛,‖ ‚Одобнома‛,‖ ‚Дунж‖

динлари‖ тарихи‛,‖ ‚Ватан‖ туйғуси‛‖ каби‖ фанларни‖ бирлаштирган‖ цолда,‖ 2020/2021‖ фқув‖

йилидан‖ ѐгона‖ ‚Тарбиѐ‛‖ фанини‖ босқишма-босқиш‖ жорий‖ қилиш‖ язасидан‖ амалга‖

оширилажтган‖ ишлар‖ тфғрисида‛ги‖ 22817-хц‖ сон‖ йиғилиш‖ бажни‖ асосида‖ Ўзбекистон‖

Республикаси‖ Вазирлар‖ Мацкамасининг 2019‖ йил‖ 31‖ декабрида‖ ‚Узлуксиз‖ маънавий‖

тарбиѐ‖ кончепчиѐсини‖ тасдиқлаш‖ ва‖ уни‖ амалга‖ ошириш‖ шора-тадбирлари‖

тфғрисида‛ги‖ 1059-сон‖ [1] цамда‖2020‖йил‖6‖иялида‖ ‚Умумий‖фрта‖таълим‖муассасаларида‖

«тарбиѐ»‖ фанини‖ босқишма-босқиш‖ амалижтга‖ жорий‖ этиш‖ шора-тадбирлари‖

тфғрисида‛ги‖ 422-сон‖[2] Қарорлари‖ қабул‖қилинди. 

Мазкур‖ қарорлар‖ асосида‖ барша‖ жш‖ даврлари‖ ушун‖ Узлуксиз‖ маънавий‖ тарбиѐ‖

Кончепчиѐси‖ қабул‖ қилиниши‖ қаторида‖ умумий‖ фрта‖ таълим‖ муассасалари‖

фқувшиларининг‖ жши‖ ва‖ психофизиологик‖ хусусиѐтларини‖ инобатга‖ олган‖ цолда‖

уларнинг‖ онгига‖ умуминсоний‖ қадриѐтлар‖ ва‖ яксак‖ маънавиѐтни‖ ѐнада‖ шуқур‖

сингдириш,‖ уларни‖ ватанпарварлик‖ ва‖ инсонпарварлик‖ руцида‖ тарбиѐлаш,‖ умумий‖ фрта‖

таълим‖ муассасаларидаги‖ маънавий-тарбиѐвий‖ ишларни‖ ѐнгиша‖ асосда‖ ташкил‖ этиш‖

мақсадида‖ «Одобнома»,‖ «Ватан‖ туйғуси»,‖ «Миллий‖ истиқлол‖ ғоѐси‖ ва‖ маънавиѐт‖

асослари»‖ цамда‖ «Дунж‖ динлари‖ тарихи»‖ фанларини‖ бирлаштирган‖ цолда‖ ѐгона‖

«Тарбиѐ»‖ фани‖ 1‖ — 9-синфларда‖ — 2020/2021‖ фқув‖ йилидан,‖ 10‖ — 11-синфларда‖ эса‖— 

2021/2022‖ фқув‖ йилидан‖ бошлаб‖ яқоридаги‖ фанларга‖ ажратилган‖ умумий‖ соатлар‖

доирасида‖ босқишма-босқиш‖ амалижтга‖жорий‖ этиш‖ишлари‖ амалга‖оширила‖ бошланди. 

Таъкидлаш‖ керакки,‖ Тарбиѐ‖ фани‖ давр‖ талаблари‖ асосида‖ жорий‖ этилажтган‖ ѐнги‖

фан‖ цисобланади.‖Шу‖ сабабли‖ цам‖ бугунги‖ кунгаша‖ айнан‖мазкур‖фанга‖алоқадор‖назарий‖‖

(фан‖ методологиѐси,‖ кончепчиѐси,‖ асосий‖ тушуншалари,‖ дарслик‖ ва‖ методик‖

қфлланмалар мазмуни,‖ бошқа‖ фанлар‖ билан алоқадорлиги)‖ ва‖ амалий‖ (дарслик‖ ва‖

методик‖ қфлланмалар‖ шакли,‖ фанни‖ фқитиш‖ методикаси)‖ масалаларни‖ тацлил‖ ва‖ тадқиқ‖

этишга‖ катта‖ эцтижж‖ мавжуд.‖ Шу‖ нуқтаи‖ назардан‖ қараганда‖ мазкур‖ мақолада‖

кфтарилажтган‖ масаланинг‖ долзарблигини‖ кфриш‖ мумкин. 

Маълумки,‖ ‚цар‖ қандай‖ нарса‖ ва‖ цодисани‖ аниқлашдан‖ аввал‖ унинг‖ моциѐтини‖

англатувши‖ тушуншалар‖ жки‖ у‖ цақда‖ маълумот‖ берувши‖ таърифларни‖ шуқур‖ тацлил‖ ва‖

тадқиқ‖ этиш‖ қфйилажтган‖ муаммони‖ илмий‖ амалий‖ ешимини‖ топишда‖ энг‖ қулай‖ восита‖

цисобланади‛‖ [3].‖ Шунга‖ кфра,‖ дастлаб эътиборни‖ тадқиқотнинг‖ асосини‖ ташкил‖ қилувши‖

‚тарбиѐ‛‖ тушуншасини‖ тацлилига‖ қаратамиз.‖  

Ўзбекистон‖ Миллий‖ Энчиклопедиѐсида‖ келтирилишиша,‖ тарбиѐ‖ деганда‖ шахсда‖

муайѐн‖ жисмоний,‖ руций,‖ ахлоқий,‖ маънавий‖ сифатларни‖ шакллантиришга‖ қаратилган‖

амалий‖ педагогик‖ жаражн‖ тушунилади.‖ Тарбиѐ‖ инсоннинг‖ жамиѐтда‖ ѐшаши‖ ушун‖ зарур‖

бфлган‖ хусусиѐтларга‖ эга‖ бфлишини‖ таъминлаш‖ йфлида‖ кфрсатиладиган‖ шора-тадбирлар‖

йиғиндиси‖ бфлиб,‖ у‖ инсоннинг‖ инсонийлигини‖ таъминлайдиган‖ энг‖ қадимги‖ ва‖ абадий‖

қадриѐтдир.‖ Тарбиѐсиз‖ алоцида‖ одам‖ цам,‖ кишилик‖ жамиѐти‖ цам‖ мавжуд‖ бфла‖ олмайди.‖

Шунки‖ одам‖ ва‖ жамиѐтнинг‖ мавжудлигини‖ таъминлайдиган‖ қадриѐтлар‖ тарбиѐ‖

туфайлигина‖ бир‖ авлоддан‖бошқасига‖ фтади‖ [4]. 

Юнон‖ файласуфи‖ Платон‖ фикриша,‖ ‚тарбиѐ‛‖ сфзи‖ янон‖ тилида‖ ‚paideia‛,‖ ‚фйин‛‖

ѐъни‖ ‚paidia‛‖ сфзига‖ талаффузи‖ жуда‖ ѐқин‛‖ [5] цисобланади.‖ ‚Тарбиѐ‛‖ тушуншасини‖
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янонша‖ ‚paidia‛‖ ѐъни‖ ‚фйин‛‖ тушуншаси‖ билан‖ ѐқинлиги‖ барша‖ миллатларга‖ цам‖ хос‖

бфлиб,‖ буни‖ аксариѐт‖ цолларда‖ тарбиѐ‖ жш‖ авлодда‖ турли‖ халқ‖ фйинлари,‖ кундалик‖ уй-

рфзғор‖ ямушлари‖ билан‖қоришиқ‖ цолда шаклланиб‖ боришида‖ кфриш‖мумкин. 

Яна‖ бир‖ янон‖ файласуфи‖ ва‖ тарихшиси‖ Плутарх‖ ‚тарбиѐ‛‖ масаласида‖ аниқ‖ замон‖

ва‖ маконга‖ оид‖ мисол‖ келтириб,‖ унда‖ қадимги‖ спарталикларнинг‖ таълим-тарбиѐси‖

цақида‖ шундай‖ дейди:‖ ‚фқиш‖ ва‖ жзиш‖ – болаларга‖ уларнинг‖ фақат‖ энг зарури‖ фргатилар‖

эди,‖ тарбиѐнинг‖ қолган‖ қисми‖ эса‖ битта‖ мақсадни:‖ цеш‖ сфзсиз‖ итоат‖ қилдириш,‖ шидамли‖

бфлиш‖ ва‖ енгиш‖ илмини‖ фргатишни‖ кфзда‖ тутади‛[6].‖ Бу‖ фикрлари‖ билан‖ Плутарх‖

қадимги‖ спарталиклар‖ тарбиѐсида‖ битта‖ мақсад:‖ ‚цеш‖ сфзсиз‖ итоат‖ қилдириш,‖ шидамли‖

бфлиш‖ ва‖ енгиш‖ илмини‖ фргатиш‛‖ кфзда‖ тутганлигини‖ эътироф‖ этади.‖Мазкур‖ тарбиѐ‖ фз‖

замони‖ ва‖ макони‖ ушун‖ энг‖ тфғри‖ йфл‖ бфлганини,‖ буни‖ фша‖ даврда‖ янон‖ шацар-

давлатлари‖ фртасида‖ Спартани‖ барқарор‖ тараққий‖ этганлигида‖ цамда‖ Спарта‖

аскарларини‖ мазкур‖тарбиѐ‖ сабабли‖ тарихда‖қолдирган‖ жасоратларида‖ кфриш‖ мумкин. 

Мазкур‖ масала‖ бфйиша‖ Шарқ‖ мутафаккирлари‖ орасида‖ Абу‖ Али‖ ибн‖ Синонинг‖

қарашлари диққатга‖ сазовор‖ бфлиб,‖ ‚у‖ тарбиѐ‖ жаражни‖ ақлий,‖ жисмоний,‖ ахлоқий,‖

эстетик‖ ва‖ мецнат‖ (цунар‖ фргатиш)‖ тарбиѐларининг‖ бир бутунлигини‖ ташкил‖ этади,‖ деб‖

кфрсатган‖ эди.‖ У‖ мактабда‖ фқиш,‖ тарбиѐ‖ ишларини‖жамоа‖ тарзида‖ ташкил‖этиш‖ғоѐсини‖

олға‖ сурди.‖ Ўқитиш‖ жаражнининг‖ дидактик‖ асосларини‖ ѐратди.‖ Унинг‖ фикриша,‖ болани‖

бирдан‖ китобга‖ банд‖ қилиб‖ қфймаслик,‖ фқиш‖ секин-аста,‖ енгилдан оғирга‖ қараб‖ бориш‖

орқали‖ олиб‖ борилиши‖ керак‛ [7].  

Тарбиѐ‖ тушуншасига‖ оид‖ ибн‖ Синонинг‖ қарашларининг‖ диққатга‖ сазоворлиги‖

шундаки,‖ унда‖ тарбиѐ‖ бир‖ бутунлик‖ (ақлий,‖ жисмоний,‖ ахлоқий,‖ эстетик‖ ва‖ мецнат‖

(цунар‖ фргатиш)‖ каби‖ жаражнлар‖ йиғиндиси‖ сифати)да‖ олиб‖ қаралиб,‖ у‖ таълим‖

(академик‖ таълим)дан‖ ажратилган‖ цолда‖ талқин‖ қилинган.‖ Дарцақиқат,‖ ушбу‖ қарашлар‖

тарбиѐ‖ амалижтида‖ тарбиѐ‖ ва‖ таълим‖ шегараларини‖ тфғри‖ белгилаб‖ олишда‖ жуда‖ муцим‖

цисобланади.‖ Гарши‖ мамлакатимиз‖ таълим‖ тизимида‖ ‚таълим‖ ва‖ тарбиѐ‖ бир-биридан‖

ажратилмаслиги‛‖ устувор‖ бфлсада‖ Япониѐ‖ тажрибасида‖ тарбиѐ‖ ва‖ таълим‖ фртасида‖

муайѐн‖ шегаралар‖ мавжудлигини‖ кфриш‖ мумкин.‖ Яъни‖ мазкур‖ давлатнинг‖ таълим‖

сижсатига‖ кфра‖ мактабгаша‖ таълим‖ цамда‖ бошланғиш‖ таълим‖ босқишларида‖ жш‖ авлодга‖

фақат‖ тарбиѐ‖ берилади,‖ академик‖ таълим‖ эса,‖ бошланғиш‖ таълимдан‖ кейин‖

бошланади[8].‖ Япон‖ цалқининг‖ бугунги‖ кундаги‖ тарбиѐланганлик‖ цамда‖ интелектуал‖

даражаси‖ Ибн‖ Синони‖ яқорида‖ келтирилган‖ фикрларини‖ қай‖ даражада‖ тфғри‖

эканлигини‖ кфрсатиб‖ турибди. 

Тарбиѐ‖ масаласида‖ сфз‖ борганда‖ жадид‖ мутафаккир‖ Абдулла‖ Авлоний‖‖

фикрларини‖ келтирмаслик‖ мумкин‖ эмас.‖ У‖ тарбиѐ‖ тушуншасига‖ ‚тарбиѐ‖ – «педагогиѐ»,‖

ѐъни‖ бола‖ тарбиѐсининг‖ фани‖ демакдур.‖ Илми‖ ахлоқнинг‖ асоси‖ тарбиѐ‖ флдуғиндан‖ шул‖

хусусда‖ бир‖ оз‖ сфз‖ сфйлаймиз.‖ Боланинг‖ саломати‖ ва‖ саодати‖ ушун‖ ѐхши‖ тарбиѐ‖ қилмак,‖

танини‖ пок‖ тутмак,‖ жш‖ вақтидан‖ маслакини‖ тузатмак,‖ ѐхши‖ хулқларни‖ фргатмак,‖ жмон‖

хулқлардан‖ сақлаб‖ фсдурмакдур‛ [9],‖ деѐ‖ таъриф‖ беради.‖ А.Авлоний‖ тарбиѐни‖ инсон,‖

жамиѐт‖ ва‖ давлат‖ цажтида‖ қай‖ даражада‖ долзарб‖ эканлигини‖ англатиш‖ ушун‖ ‚Алцосил,‖

тарбиѐ‖ бизлар‖ ушун‖ ж‖ цажт‖ – ж‖ мамот,ж‖ нажот‖ – ж‖ цалокат,‖ ж‖ саодат‖ – ж‖ фалокат‖

масаласидур‛[10],‖ деган‖ фикрни‖ илгари‖ суради.‖ Бу‖ билан‖ тарбиѐ‖ барша‖ соцадаги‖

тараққижтнинг‖ асоси‖ эканлигини,‖ айни‖ дамда‖ тарбиѐсизлик‖ эса,‖ барша‖ соцани‖ цалокатга‖

олиб‖ борувши‖ омил‖ эканлигини‖ таъкидлайди.‖ ‖ 
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Цозирги кунда‖ мамлакатимиз‖ олимлари‖ томонидан‖ тарбиѐ‖ тушуншаси‖ бфйиша‖

кфплаб‖ таъриф‖ ва‖ талқинлар‖ берилган‖ бфлиб,‖ Жумладан,‖ бир‖ гуруц‖ олимлар,‖ ѐъни‖

Р.Ц.Джураев,‖ С.Т.Турғунов,‖ Г.М.Назировалар‖ фикрига‖ кфра‖ ‚тарбиѐ‖ – инсонлар‖

ривожланишида‖ асосий‖ роль‖ фйнайдиган‖ жаражн‖ бфлиб,‖ бир‖ авлод‖ ижтимоий‖

тажрибасининг‖ кейинги‖ авлодлар‖ томонидан‖ фзлаштирилиши‖ ва‖ уларнинг‖ ижтимоий‖

цажтга‖ қфшилишларини‖ таъминлаб‖ берувши‖ зарурий‖ фаолиѐтдир‛[11]. Н.Ғайбуллаев,‖

Р.Ждгоров‖ ва‖ Р.Маматқуловалар‖ фикриша‖ эса,‖ ‚тарбиѐ‖ кенг‖ маънода‖ жшларни,‖

инсонларни‖ объектив‖ ва‖ субъектив‖ таъсирлар‖ асосида‖ ахлоқий,‖ ақлий,‖ амалий,‖

жисмоний‖ шаклланиш‖жаражнидир‛ [12]. 

Профессор‖ М.Қуронов‖ талқинига‖ кфра,‖ ‚тарбиѐ‛‖ сфзи‖ ‚миллий‖ тарбиѐ‛‖

тушуншасининг‖ таркибий‖ қисми‖ бфлгани‖ туфайли‖ бу‖ тушуншага‖ цам‖ ѐнгиша‖ жндашган‖

цолда‖ холис‖ илмий-педагогик‖ таъриф‖ бермоқ‖ керак.‖ Арабша‖ ‚тарбиѐ‛,‖ ‚тарбиѐт‛‖ сфзлари‖

1)‖ парвариш‖ қилмоқ;‖ таълим‖ бермоқ;‖ фргатиш;‖ одоб‖ фргатиш;‖ 2)‖ навозиш,‖ мецрибонлик‖

кфрсатиш:‖ кфз-қулоқ‖бфлиш;‖ цимоѐ‖ қилиш‖ каби‖ кфп‖қиррали‖ мазмунга‖ эга...‛ [13]. 

Юқоридаги‖ тацлилилардан‖ келиб‖ шиққан‖ холда‖ шиққан‖ цолда‖ тарбиѐ‖ тушуншасига‖

таъриф‖ берадиган‖ бфлсак,‖ бизнингша‖ ‚тарбиѐ‖ бу‖ – давлат‖ ва‖ жамиѐтнинг‖ стратегик‖

мақсадларини‖ рфжбга‖ шиқариши‖ ушун‖ жш‖ авлоднинг‖ шахсий‖ кончепчиѐси‖ ва‖ капиталини‖

ошишига‖ мақсадли‖ таъсир‖ кфрсатадиган‖ илмий-педагогик‖ цамда‖ амалий-методик‖

жаражн‛‖ цисобланади. 

Тарбиѐ‖ аввало,‖ илмий-педагогик‖ цамда‖ ижтимоий‖ ацамиѐтга‖ эга‖ экан‖ албатта‖

унинг‖ муаллифи‖ - эгаси‖ цам‖ мавжуд‖ бфлади.‖ Дунж‖ бфйиша‖ цар‖ бир‖ миллатнинг фзига‖ хос‖

тарбиѐсининг‖ муаллифи‖ цам‖ ана‖ фша‖ миллатнинг‖ фзи‖ цисобланади.‖ Муайѐн‖ миллатга‖

тегишли‖ бфлган,‖ назариѐси,‖ услуби,‖ усуллари‖ ва‖ мезонлари‖ билан‖ бошқа‖ миллатлар‖

тарбиѐсидан‖ ажралиб‖ турадиган‖ тарбиѐнинг‖ мазкур‖шакли‖миллий‖ тарбиѐ,‖ деб‖аталади.‖  

Миллий‖ тарбиѐ‖ тушуншасини‖ мазмун-моциѐтини‖ ‚миллат‛‖ тушуншаси‖ билан‖

узвий‖ боғлиқ‖ бфлиб,‖ ушбу‖ тушуншани‖ мазмунини‖ ошмай‖ туриб‖ ‚миллий‖ тарбиѐ‛‖

тушуншасининг‖ мазмунини‖ англаб‖бфлмайди.‖ ‖ 

Маълумки,‖ ‚миллат‖ - узоқ‖ давом‖ этган‖ ижтимоий,‖ иқтисодий,‖ сижсий‖ ва‖

этномаданий‖жаражнда,‖ аниқ‖ цудудий‖ доирада,‖ тил‖ва‖фзликни‖ ‖англаш‖ ‖бирлиги‖ ‖асосида‖‖

шаклланган‖ халқ‖ этник‖ тарихининг‖ энг‖ яксак‖ шфққиси,‖ фзига‖ хос‖ маданиѐт,‖ онг‖ ва‖

менталитет‖ заминида‖ таркиб‖ топтан‖ ижтимоий‖ бирлик‖ шакли.‖ Миллат‖ кишиларнинг‖

жипс‖ тарихий‖ бирлиги,‖ умумиқтисодий‖ турмуш,‖ ‖ тил,‖ ‖ цудуд‖ ‖ бирлиги,‖ ‖ маданиѐт,‖ ‖ онг,‖‖

руциѐт‖ ‖уйғунлиги‖ ‖ва‖‖муштараклиги‖ ‖демакдир‛ [14]. 

Хориж‖ адабижтларида‖ миллат‖ тушуншасига‖ таъриф‖ ва‖ талқинлар‖ хилма-хил‖

бфлишига‖ қарамай,‖ бугунги‖ кунда‖ асосан‖ ‚миллатнинг‖ талқин‖ қилишда‖ иккита‖ жндошиш‖

мавжуд.‖ Бириншисига‖ асосан‖ миллат‖ маълум‖ давлат‖ фуқароларининг‖ сижсий‖ бирлиги‖

(сижсий‖ миллат).‖ Иккиншисига биноан миллат бу‖ маълум‖ давлат‖ фуқароларининг‖ ѐгона‖

тил‖ ва‖ фз-фзини‖ англаш‖ асосида‖ ташкил‖ топган‖ этник‖ бирлиги‖ (этно-миллат)‖ назарда‖

тутилади.‖ Битта‖ миллатга‖ тегишли‖ одамлар‖ умумий‖ худуд,‖ тил‖ ва‖ маданиѐтга‖ эга‖

бфлишади‛[15]. Ундан‖ ташқари‖ хориж‖ ва‖ яртимиз‖ олимлари‖ томонидан‖ цар‖ бир‖

миллатнинг‖ фзига‖ хос‖ миллий‖ онги,‖ миллий‖ тарбиѐ‖ тизими‖ мавжудлигига‖ цам‖ эътибор‖

қаратилади.‖ Миллат‖ тушуншаси‖ доирасида‖ бундай‖ хилма-хил‖ фикрларнинг‖ илгари‖

сурилажтганлиги‖ бежиз‖ эмас.‖ Шунки‖ ‚миллат‛‖ тушуншасини‖ таърифлаш‖ қаншалик‖

мураккаб‖ бфлса,‖ унинг‖ бирлик‖ бфлиши‖ ушун‖ шарт‖ бфлган‖ мезонларни‖ белгилаш‖ цам‖ шу‖

даражадаги‖ энг‖мураккаб‖ масала‖цисобланади[16]. 
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Юртимиз‖ олимлари‖ жндашувларига‖ кфра,‖ миллий‖ тарбиѐ‖ - бу‖ умуминсоний‖

педагогик‖ маданиѐтнинг‖ хусусий,‖ бир‖ халк,‖ тажрибасида‖ муайѐн‖ наможн‖ бфлиши‖

цисобланади.‖ ‖ Шу‖ боис‖ миллийлик‖ табиий‖ ва‖ шу‖ сабабдан‖ умуминсонийлик‖

миллийликлар‖ орасидаги‖ умумийлик,‖ уйғунликдир.‖ Зеро,‖ умуминсоний‖ кадриѐтлар‖

миллий‖ кадриѐтлар‖ асосига‖ қурилади[17]. 

‚Миллий‛‖ тарбиѐнинг‖ манбаи‖ – миллийликдир!‖ ‚Миллат‛,‖ ‚миллийлик‛,‖

‚миллий‖ ғурур‛,‖ ‚миллий‖ одоб‛,‖ ‚миллатлараро‖ мулоқот‖ маданиѐти‛‖ тушуншаларининг‖

фзагини‖ арабша‖ ‚мил‛‖ сфзи‖ ташкил‖ қилади.‖ Бу‖ сфз‖арабшада‖‚фзак‛,‖ ‚туб‖моциѐт‛,‖ ‚негиз‛‖

маъноларини‖ англатади.‖ ‚Миллат‛‖ сфзи‖ эса‖ бир‖ неша‖ маънони:‖ 1)‖ дин,‖ мазцаб;‖ 2)‖ уммат:‖

бир‖ мазцабга‖ мансуб‖ ахоли;‖ 3)‖ халқ‖ маъноларини‖ англатади.‖ ‚Миллат‛,‖ ‚миллийлик‛‖

тушуншаларининг‖ талқини‖ билан‖ танишар‖ эканмиз,‖ уларнинг ғарбона‖ ва‖ шарқона‖

тарзлари‖ бор‖ эканини‖ кфрамиз.‖ Аниқроғи,‖ ғарбий‖ талқин‖ христиан,‖ шарқий‖ талқин‖ эса‖

исломий‖ фзакларга‖ бориб‖ туташади.‖ Яъни‖ Оврупо‖ халқлари‖ тилларига‖ миллат‖

тушуншаси‖ лотинша‖ ‚natio‛‖ – қабила,‖ халқ‖ сифатида‖ христиан‖ дини‖ билан‖ бирга‖ кириб‖

келган‖ бфлса,‖ Осижга‖ эса‖ ислом‖ таълимоти‖ орқали‖ яқоридаги‖ уш‖ хил‖ маънода‖ кириб‖

келиб‖ сингди‛ [18].‖ Демак,‖ миллий‖ тарбиѐнинг‖ луғавий‖ маъносини‖ ‚жш‖ авлодларни‖ фз‖

халқига‖ хос‖ миллий‖ фазилатлар‖ намунасида‖ шакллантириш,‖ таълим‖ бермоқ‛‖ сифатида‖

таърифлаш‖мумкин‛ [19]. 

Юқорида‖ келтирилган‖ хориж‖ ва‖ яртимиз‖ олимларининг‖ ‚миллий‖ тарбиѐ‛‖

тушуншасига‖ оид‖ қарашлари‖ синтезлаган‖ холда‖ шахсий,‖ муаллифлик‖ таърифимизни‖

бижн‖ этадиган‖ бфлсак,‖ бизнингша,‖ ‚миллий‖ тарбиѐ‖ бу‖ – аждодларнинг‖ ижтимоий-

педагогик,‖ ижтимоий-мафкуравий,‖ диний‖ цамда‖ иқтисодий-маданий‖ меъроси‖ асосига‖

қурилган,‖ жш‖ авлодни‖ миллатнинг‖ тарихий‖ ва‖ стратегик‖ интилишларини‖ рфжбга‖

шиқаришга‖ ундовши‖ мақсадли,‖умуммиллий‖ фаолиѐт‛‖цисобланади.‖  

Юқоридаги‖ келтирилган‖ тацлиллар‖бфйиша‖ хулоса‖қиладиган‖ бфлсак: 

Бириншидан:‖ бугунги‖ ахборот‖ алмашинуви‖ жадаллашган‖ давр‖ талаблари‖ цисобга‖

олинган‖ цолда‖ 2019‖ йил‖ 23‖ август‖ куни‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Президенти‖ томонидан‖

умумтаълим‖ тизимидаги‖ ‚Миллий‖ ғоѐ‛,‖ ‚Одобнома‛,‖ ‚Дунж‖ динлари‖ тарихи‛,‖ ‚Ватан‖

туйғуси‛‖ каби‖ фанларни‖ бирлаштирган‖ цолда‖ ѐгона‖ ‚Тарбиѐ‛‖ фанини‖ жорий‖ қилиш‖

таклифи‖ берилди.‖Мазкур‖ таклиф‖ асосида‖ аввало,‖фундаментал‖ - барша‖жш‖даврлари‖ушун‖

Узлуксиз‖ маънавий‖ тарбиѐ‖ Кончепчиѐси‖ ишлаб‖ шиқилди‖ цамда‖ шу‖ асосда‖ умумтаълим‖

тизимига‖ «Тарбиѐ»‖ фанини‖ босқишма-босқиш‖ жорий‖ этиш‖ бошланди.‖ Таълимдаги‖

мазкур‖ ѐнгилик‖ Тарбиѐ‖ фанига‖ алоқадор‖ назарий‖ ‖ ва‖ амалий‖ масалаларни‖ тацлил‖ ва‖

тадқиқ‖этишни‖ кун‖тартибига‖ олиб‖ шиқди. 

Иккиншидан,‖ тарбиѐ‖ тушуншаси‖ Тарбиѐ‖ фанининг‖ асосий‖ таѐнш‖ тушуншаси‖

цисобланади.‖ Шунга‖ кфра‖ мазкур‖ мақолада‖ ушбу‖ тушунша‖ тацлил‖ этилди.‖ Унга‖ кфра,‖

қадимги‖ мутафаккирлар‖ томонидан‖ ‚тарбиѐ‛‖ сфзи‖ янон‖ тилида‖ ‚paideia‛,‖ ‚фйин‛‖ ѐъни‖

‚paidia‛‖ сфзига‖ талаффузи‖ жуда‖ ѐқинлиги‖ (Платон);‖ тарбиѐ‖ - ‚цеш‖ сфзсиз‖ итоат‖

қилдириш,‖ шидамли‖ бфлиш‖ ва‖ енгиш‖ илмини‖ фргатиш‛‖ эканлиги‖ (Плутарх);‖ тарбиѐ‖ бир‖

бутунлик‖ (ақлий,‖ жисмоний,‖ ахлоқий,‖ эстетик‖ ва‖ мецнат‖ (цунар‖ фргатиш)‖ каби‖

жаражнлар)‖ йиғиндиси‖ бфлиб,‖ у‖ таълим‖ (академик‖ таълим)дан‖ фарқ‖ қилиши‖ (Ибн‖ Сино);‖

тарбиѐ‖ ‚эзгуликка‖ қаратилган‖ турмуш‖ ва‖ амалий‖ фаолиѐтга,‖ нимаси‖ билан‖ фз‖

мамлакатига‖ фойдаси‖ тегиши‖ мумкинлиги‖ цақидаги‖ эцтижжни‖ фргатиш‛‖ эканлиги‖ (Жон‖

Локк);‖ тарбиѐ‖ ‚боланинг‖ саломати‖ ва‖ саодати‖ ушун‖ танини‖ пок‖ тутмак,‖ жш‖ вақтидан‖

маслакини‖ тузатмак,‖ ѐхши‖ хулқларни‖ фргатмак,‖ жмон‖ хулқлардан‖ сақлаб‖ фсдурмак‛‖
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эканлиги‖ (А.Авлоний)‖ борасида фикрлар‖ айтилган‖ бфлса,‖ замонавий‖ педагогикада‖

тарбиѐга‖ ‚икки‖ авлод‖ фртасидаги‖ ижтимоий‖ алоқани‖ таъминлайдиган‖ восита‛,‖ ‚инсонни‖

цар‖ томонлама‖ шаклланишида‖ роль‖ фйнайдиган‖ объектив‖ ва‖ субъектив‖ таъсир‛,‖ ‚шахсга‖

фз-фзини‖ англашига‖ мақсадли‖ таъсир‖ кфрсатадиган‖ жаражн‛‖ цамда‖ ‚миллий‖ тарбиѐ‛‖

тушуншасининг‖ таркибий‖ қисми‛‖ сифатида‖қаралиб‖ келинжтгани‖ аниқланди. 

Ушиншидан,‖ мазкур‖ мақолада‖ ‚тарбиѐ‛‖ ва‖ ‚миллий‖ тарбиѐ‛‖ масалаларига‖

муаллифлик‖ жндашуви‖ асосида‖ қуйидагиша‖ таърифлар‖ берилди:‖ ‚Тарбиѐ‖ бу‖ – давлат‖ ва‖

жамиѐтнинг‖ стратегик‖ мақсадларини‖ рфжбга‖ шиқариши‖ ушун‖ фуқароларга‖ шахсий‖

кончепчиѐси‖ ва‖ капиталини‖ ошишларига‖ мақсадли‖ таъсир‖ кфрсатадиган‖ цам‖ педагогик‖

цам‖ ижтимоий-мафкуравий‖ жаражн‛‖ цисобланади.‖ Миллий‖ тарбиѐ‖ эса,‖ ‚аждодларнинг‖

ижтимоий-педагогик,‖ ижтимоий-мафкуравий,‖ диний‖ цамда‖ иқтисодий-маданий‖

меъроси‖ асосига‖ қурилган,‖ жш‖ авлодни‖ миллатнинг‖ тарихий‖ ва‖ стратегик‖

интилишларини‖ рфжбга‖ шиқаришга‖ ундовши‖ мақсадли,‖умуммиллий‖ фаолиѐтдир‛. 
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қараб шиқишини тақоза этади.  
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Аннотачия: Быстрое развитие экономики требует резкого увелишения объема знаний, 

навыков и навыков, в том шисле спечиалистов, готовящихся в высших ушебных заведениях, и 

постоянно совершенствуя свой профессионализм. Это, в свою ошередь, требует воспитания 

высших ушебных заведений, штобы посмотреть на образовательную среду как 

полнофункчиональную и многофункчиональную среду. 

Клюшевые слова: образование, мультимедиа, жизненная безопасность, трехмерный 

постт, виртуальное образование. 
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IMPROVING PROFESSIONAL TRAINING METHOD 
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Doctor of Philosophy Pedagogical Sciences (PHD) 

Abdurasulova Diorar Zhalilovna 

Cupid branch zhn 

 

Annotation: The rapid development of the economy requires a sharp increase in the volume of 

knowledge, skills and abilities, continuous improvement of the professional level of specialists trained in 

higher education institutions, including future engineers. This, in turn, requires higher education 

institutions to view the learning environment as a fully functional and multidimensional environment 

for learning subjects. 

Keywords: Education, multimedia, life safety, three-dimensional poster, virtual education. 

 

Таълимга‖ ахборот‖ - коммуникачиѐ‖ технологиѐларини,‖ турли‖ хил‖ дастурий‖

мацсулотларни‖ жорий‖ этиш,‖ фз‖ навбатида‖ касбий‖ йфналтирилган‖ виртуал‖ таълим‖

муцитини‖ шакллантиришга‖ имкон‖ беради.‖ Дастурий‖ мацсулотларнинг‖ (масалан,‖

Austodesk‖ 3ds‖ Vax)‖ имкониѐтларидан‖ фойдаланиб,‖ муцандислик‖ коммуникачиѐлари‖

қурилиши‖ ва‖ монтажи‖ йфналиши‖ таълим‖ амалижтига‖ цажт‖ фаолиѐт‖ цавфсизлиги‖ ва‖

мецнат‖ муцофазаси‖ умумкасбий‖ фани‖ бфйиша‖ уш‖ флшовли‖ дастурий‖ мацсулотлардан‖

иборат‖ маълумотларнинг‖ электрон базаси‖ ишлаб‖ шиқилди‖ ва‖ жорий‖ қилинди‖ (1-расм).‖ У‖

уш‖ флшамли‖ дастурий‖ мацсулотлардан‖ ташкил‖ топган‖ бфлиб,‖ улардан‖ бири‖

мультимедиали‖ замонавий‖ фқитиш‖ воситасидир. 

1-расмда‖ келтирилган‖ маълумотларнинг‖ электрон‖ базаси,‖ муваффақиѐтли‖ ‖ касбий‖

фаолиѐти‖ ушун‖ цажт‖ фаолиѐт‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ умумкасбий‖ фани‖

бфйиша‖ муцандислик‖ коммуникачиѐлари‖ қурилиши‖ ва‖ монтажи‖ - йфналишида‖ бфлажак‖

мутахасислари‖ ушун‖ вариатив‖ фқув‖ чиклини‖ ѐратиш‖ имконини‖ беради.‖ Техника‖

йфналиши‖ олий‖ таълим‖ муассасаларида‖ ташкил‖ этиладиган‖ касбий‖ йфналтирилган‖

виртуал‖ таълим‖ муцити‖ бу‖ шахснинг‖ ривожланишига,‖ талабаларда‖ билиш‖ - касбий‖

фаолликни‖ шакллантиришга,‖ инсон,‖ оила,‖ жамиѐт‖ ва‖ давлат‖ манфаатларига‖ мос‖ цолда‖

касбий‖ тайжргарлик‖ сифатини‖ оширишга‖ ижобий‖ таъсир‖ кфрсатувши‖ ѐрим‖ функчионал,‖

кфп‖флшамли,‖ таълим‖субъектларининг‖ ижтимоий‖ ацамиѐтли‖ муцити. 

Касбий‖ йфналтирилган‖ виртуал‖ таълим‖ муцитини‖ ташкил‖ этиш‖ қуйидагиларга‖

имкон‖ бериши‖ аниқланди: 
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-фқув‖ режада‖ кфзда‖ тутилган‖ -фқув‖ фанлари‖ (ижтимоий‖ - гуманитар,‖ математика‖ ва‖

аниқ,‖ умумкасбий‖ ва‖ касбий‖ ихтисослик)‖ фқув‖ ва‖ ишлаб‖ шиқариш‖ амалижтлари‖ цамда‖

илмий‖ - тадқиқотшилик‖ ишлари‖ фртасида‖фанлараро‖ боғлиқликни‖ фрнатиш; 

-талабаларни‖ фаолиѐтга‖ касбий‖ тайжрлаш‖ жаражнида‖ машғулотларни‖ ташкил‖

этишнинг‖ турли‖ шакллари‖ (масофавий,‖ маъруза‖ – семинар,‖ интегратив‖ ва‖ бошқа)‖ ва‖

методларини‖ (тарғибот-ташвиқот‖ ва‖цодисавий)‖ қфллаш; 

-талабаларни‖ фаолиѐтга‖ касбий‖ тайжрлаш‖ жаражнига‖ мультимедиали‖ ‖ фқитиш‖

воситалари‖ ва‖ фқитишнинг‖ кфргазмали‖ воситаларини‖ (расмлар,‖ шизмалар,‖ схемалар,‖

диаграммалар,‖ фото,‖ видео,‖ плакатлар,‖белгилар‖ ва‖бошқалар)‖ жорий‖ этиш; 

- бфлажак‖ касбий‖ фаолиѐт‖ соцасида‖ билим,‖ кфникма,‖ малака‖ ва‖ ‖ компетенчиѐларни‖

эгаллаш‖бфйиша‖ талабаларнинг‖ билиш‖ - касбий‖ фаоллигини‖ ривожлантириш. 

Цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ умумкасбий‖ фани‖ бфйиша‖

мультимедиали‖ замонавий‖ фқитиш‖ воситалари‖ таркибига‖ кирувши‖ уш‖ флшамли‖ плакатлар‖

цам‖ давлат‖ таълим‖ стандартларини‖ цисобга‖ олиб,‖ цам‖ ишлаб‖ шиқараш‖шароитларига‖мос‖

цолда‖ ва‖ касбий‖ хатарлиликларни‖ огоцлантириш,‖ ѐъни‖ хавфли‖ вазиѐт,‖ авариѐлар‖

(цалокатлар)‖ ва‖ ишлаб‖ шиқариш‖ жароцатлар‖ ‖ яз‖ беришини‖ огоцлантириш‖ цисобига‖

касбий‖ фаолиѐтга‖ тайжрлашни‖ амалга‖оширишни‖ таъминлайди. 

Уш‖ флшамли‖ плакат‖ - қфлланмада‖ ишлаб‖ - шиқариш‖ вазиѐтлари,‖ техника‖ ва‖

механизмлар,‖ ишларни‖ ташкил‖ этишнинг‖ турли‖ шароитлари‖ (коммуникачиѐ‖

тармоқларининг‖ ѐқинлиги,‖ ботқоқлашган‖ грунтлар‖ ва‖ бошқалар)‖ цамда‖ ишлаб‖ -

шиқаришда‖ иштирок‖ этувшилар‖ моделлаштирилган.‖  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Электрон маълумотлар базаси 

 

Ишлаб чиқариш 

вазиятлари, ишнинг 

методлари, 

технологиялари ва 

услубларининг 

дизайн- макетлари 

 

 

Машина ускуна, 

жиҳоз, асбобларнинг 

моделлари 

 

Ишни ҳаёт фаолияти 

хавфсизлиги ва меҳнат 

муҳофазаси риоя қилган 

ҳолда ташкил этиш ва 

ўтказишни таъминловчи 

меъёр, қоида, 

регламентлар, 

йўриқномалар талаблари 

 

Фқув плакатлари 

қўлланмалар, 

тарқатма 
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материаллар 

 

Ҳаёт фаолияти 

хавфсизлиги ва 

меҳнат муҳофазаси 

бўйича 

мультимедиали 

замонавий ўқитиш 
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Фргатувчи ва 

ахборотли 

электрон 
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хавфсизлиги ва 

меҳнат муҳофазаси 

бўйича назорат 

дастурлари 

 Билимларни 

назорат қилиш 

учун тестлар, 

ўқув масалали 

вазиятлар 

 

Ҳаёт фаолияти 

хавфсизлиги ва 

меҳнат муҳофазаси 

бўйича ўқув -

услубий 

қўлланмалар 

 

Фқитиш 

воситаларни 

қўллаш бўйича 

ўқув-услубий 
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ктрон 

1- расм. Муцандислик 

коммуникачияларини қурилиши ва 

монтажи мутахассиси  

2- ушун цажт фаолияти цавфсизлиги ва 

мецнат муцофазаси умумкасбий 

фани бфйиша маълумотларнинг 

электрон базаси. 

Таълим‖ амалижтида‖ уш‖ флшамли‖ плакат‖ - қфлланмаларнинг‖ ѐратилиши‖ ва‖ жорий‖

этилиши‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ ‖ мецнат‖ муцофазаси‖ соцасида‖ касбий‖

тайжргарликни‖ рағбатлантириш имконини‖ беради.‖ Бизнинг‖ тадқиқотимизда‖ уш‖ флшамли‖

плакат‖- қфлланмалар‖қуйидагиларга‖ имкон‖ беради. 

1)‖ талабаларга‖ бфлажак‖ иш‖ жойларида‖ душ‖ келадиган‖ ишлаб‖ шиқариш‖ цолатини‖

кфрсатиш‖ ва‖ ‚иштирок‖ этиш‖ орқали‖ таълим‖ олиш‛‖ ни‖ ташкил‖ этиш.‖ У‖ эса‖ талабаларга‖

қуйидаги‖ имкониѐтларни‖ тақдим‖этади. 

- аниқ‖ билимларни‖ фзлаштириш‖ ва‖ ижтимоий‖ - ацамиѐтли‖ муаммо‖ ва‖ жаражнларни‖

тацлил‖қилиш‖ қобилиѐтини‖ шакллантириш; 

- цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ қоидаларига‖ риоѐ‖ қилиш‖

заруриѐтига‖ ишоншни‖ шакллантириш‖ ва инсонларни‖ цурмат‖қилишга‖ тайжрлаш; 

- цалокат,‖ фавқулотда‖ цолатлар,‖ табиий‖ офатлар‖ оқибатларидан‖ ишлаб‖ шиқариш‖

ходимлари‖ ва‖ ацолини‖ цимоѐ‖ қилиш‖ бфйиша‖ индивидуал‖ царакатларнинг‖ кфникма‖ ва‖

малакаларини‖ фзлаштириш; 

- ижтимоий‖ (иш‖ фринларини‖ эргономик‖ қайта‖ ташкил‖ этиш‖ ушун‖ жамоавий‖ царакатлар)‖

қолади‖ ‖ кфникма‖ ва‖ малакаларини,‖ жамиѐтда‖ қабул‖ қилинган‖ маънавий‖ ва‖ цуқуқий‖

меъжрлар‖ асосида‖ ижтимоий‖ фзаро‖ царакатга‖ тайжргарлик,‖ шунингдек‖ шерикшилик,‖

фзаро‖ ишоншга‖ асосланган‖ муносабатларни‖ қфллаб-қувватлаш‖ ушун‖ жавобгарликка‖

тайжрликни‖ шакллантириш; 

2)‖ қуйидагиларни‖ шакллантириш‖ имконини‖ берадиган‖ касбий‖ тайжргарлик‖ жаражнини‖

мулоқатлаштириш: 

 - ахборотни‖ умумлаштириш,‖ тацлил‖ қилиш,‖ идрок‖ этиш,‖ мақсадни‖

шакллантириш‖ ва‖унга‖эришиш‖ йфлларини‖ танлашга‖қобилиѐтлиликни; 

 - ностандарт‖ вазиѐтларда‖ ташкилий-бошқарув‖ ешимларини‖ топиш‖ ва‖ улар‖ ушун‖

жавобгарликни‖ фз‖зиммасига‖ олишга‖ қобилиѐтликни; 

 - цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ қоидаларига‖ риоѐ‖ этиш‖

заруриѐтига‖ ишонтиришни; 

 - ишлаб‖ шиқариш‖ ходимлари‖ ва‖ ацолини‖ авариѐ,‖ халокат,‖ табиий‖ офатлар‖

оқибатларидан‖ цимоѐ‖ қилиш‖ бфйиша‖ индивидуал‖ царакатланиш‖ кфникма‖ ва‖

малакаларни; 

 - ижтимоий‖ (иш‖ фринларини‖ эргономик‖ қайта‖ ташкил‖ этиш‖ ушун‖ жамоавий‖

царакатлар)‖царакатларнинг‖ кфникма‖ ва‖малакаларини; 

 - ностандарт‖вазиѐтларда‖ташкилий‖ – бошқарув‖ ешимларига‖ қобилиѐтликни. 

Талабларни‖ касбий‖ фаолиѐтга‖ тайжрлаш‖жаражнида‖ қфлланиладиган‖ уш‖ флшамли‖ плакат‖ – 

қфлланма‖қуйидаги‖ имкониѐтларни‖ тақдим‖этади.‖  
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Биринши‖ имкониѐт‖ – бу‖ цажт‖ фаолиѐти‖ цавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ ушун зарур‖

бфлган‖ билимларни‖ фзлаштириш‖ цамда‖ ишлаб‖ шиқаришнинг‖ хавфсизлик‖ шораларини‖

амалга‖ ошириш‖ нуқтаи‖ назаридан‖ касбий‖ фаолиѐт‖ соцасидаги‖ муаммо‖ ва‖ жаражнларни‖

тацлил‖ қилиш‖ қобилиѐтини‖ шаклантириш‖ (иш‖ фринларини‖ ташкил‖ этиш‖ ва‖ уларнинг‖

техник‖ жихозланиши; технологик‖ жихозларни‖ жойлаштириш‖ ва‖ уларнинг‖ ишоншлиги;‖

ишоншлилик‖ ва‖ хавфсизлик‖ кфрсаткишларини‖ таъминловши‖ конструктив‖ материалларни‖

танлаш)дfн‖иборат. 

Иккинши‖ имкониѐт‖ – бу‖ талабаларда‖ инсонларга‖ цурматни‖ намойиш‖ этишга‖

тайжргарликни‖ ва‖ технологик‖ фанлар‖ қоидаларига‖ риоѐ‖ этишга‖ цамда‖ ишлаб‖ шиқариш‖

хавфсизлигини‖ таъминлашга‖ ишоншини‖ шакллантириш. 

Ушинши‖ имкониѐт‖ – цажт‖ фаолиѐт‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ цамда‖ ишлаб‖

шиқаришни‖ ташкил‖ этиш‖ бфйиша‖ талабаларнинг‖ индивидуал‖ царакатлар‖ кфникма‖ ва‖

малакаларини‖ эгаллашини‖ шунингдек‖ ишлаб‖ шиқилажтган‖ лойицалар‖ ва‖ техник‖

цужжатларнинг‖ стандартлар,‖ техник‖ шартлар,‖ ишлаб‖ шиқариш‖ ва‖ цажт‖ фаолиѐт‖

хавфсизлиги‖ цамда‖ мецнат‖ муцофазасига‖ оид‖ бошқа‖ меъжрий‖ цужжатларга‖ мослигини‖

назорат‖қилишни‖ кфзда‖тутади. 

Тфртинши‖ имкониѐт‖ – талабаларнинг‖ жамоада‖ ишлашини,‖ шунингдек‖ цажт‖ фаолиѐти‖

хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ цамда‖ ишлаб‖ шиқариш‖ хавфсизлигини‖ ташкил‖ этиш‖

соцасига‖ инновачион‖ ғоѐларни‖ жорий‖ этиш‖методларини‖ эгаллашини‖ кфзда‖тутади. 

Бешинши‖ имкониѐт‖ – талабаларда‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ ‖ мецнат‖ муцофазаси‖

соцасида‖ тфғри‖ ешимларни‖ қабул‖ қилишга‖ ишоншни‖ шакллантириш,‖ шунингдек‖

қурилиш‖ объектлари,‖ жицозларнинг‖ техник‖ цолати‖ ва‖ қолдиқ‖ ресурси‖ цақидаги‖

ахборотни‖ умумлаштириш,‖ тацлил‖қилишга‖ қобилиѐтни‖ шакллантиришни‖ кфзда‖тутади. 

Олтинши‖ имкониѐт‖ - ностандарт‖ вазиѐтларда‖ ташкилий‖ - бошқарув‖ ешимларини‖ топа‖

олиш‖ қобилиѐти‖ ва‖ улар‖ ушун‖ жавобгарликни‖ фз‖ зиммасига‖ олишга‖ тайжргарлик‖

(конструкчиѐлардаги‖ материалга‖ атроф-муцит‖ таъсирини‖ тацлил‖ қилиш;‖ ишлаб‖

шиқаришдаги‖ хатарларни‖аниқлаш‖ва‖бахтсиз‖цодисаларнинг‖ олдини‖ олиш‖). 

 Уш‖ флшамли‖ плакат‖ - қфллланма‖ бир‖ нешта‖ модуллардан‖ иборат.‖ Цар‖ бир‖ модулда‖

цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ бфйиша‖ виртуал‖ ишлаб‖ шиқариш‖

вазиѐтлари‖ тақдим‖ этилиб,‖ улар‖ образли‖ - кфргазмали‖ фикрлашни‖ ривожлантиришга‖

хизмат‖ қилади,‖ шунингдек‖ талабаларнинг‖ касбий‖ фаолиѐтга‖ тезда‖ киришишни‖

таъминлайди.‖  

 Бундай‖ модулларда‖ жойлаштирилган‖ ахборот‖ ‖ машина‖ ва‖ механизмлар,‖ мослама‖

ва‖ асбоблар‖ кфринишидаги‖ уш‖ флшамли‖ фазовий‖ тасвирлардан,‖ умумий‖ ишлаб‖ шиқариш‖

вазиѐти,‖ қурилиш‖ майдоншаси‖ ва‖ унинг‖ элементлари,‖ алоцида‖ иш‖ турларини‖ бажарувши‖

иштирокшилар‖ ва‖бошқа‖кфринишдаги‖ дизайн-макетдан‖ ташкил‖топган. 

 Уш‖ флшамли‖ тасвирларни‖ қуриш‖ нуқтаси‖ шундай‖ танланганки,‖ плакат‖ - 

қфлланманинг‖ цар‖ бир‖ алоцида‖ модулини‖ ѐкунланган‖ технологик‖ жаражн‖ жки‖ чикл‖

сифатида‖ қараш‖ ва‖ унинг‖ асосида‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мехнат‖ муцофазаси‖

бфйиша‖ талабларни‖ тасвирлаш‖ ва‖ қуриш,‖ касбий‖ вазифаларни‖ моделлаштириш‖ мумкин‖

бфлади.‖ Модулларнинг‖ махсус‖ ажратилган‖ компонентлари‖ алоцида‖ объектларни‖ акс‖

эттириш‖ цисобига‖ хавфсизлик‖ талабларига‖ риоѐ‖ қилган‖ цолда‖ ишларни‖ бажаришга‖

таъсир‖этувши‖энг‖характерли‖ хусусиѐт‖ва‖параметрларни‖ аниқлашга‖имкон‖ беради.  
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 Цажт‖ фаолиѐти‖ цавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ умумкасбий‖ фани‖ бфйиша‖

мультимедиали‖ фқитиш‖ воситалари‖ таркибига‖ оралиқ‖ ва‖ ѐкуний‖ назоратларни‖

фтказишда‖фойдаланиладиган‖ фқув‖масалали‖ - вазиѐтлар‖ цам‖киради 

Ўқув‖масалали‖ - вазиѐтларни‖ иккита‖ гуруцга‖бфлиш‖ мумкин: 

- касбий‖ соцада‖ цажт‖ фаолиѐти‖ цавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ бфйиша‖ таѐнш‖ билим,‖

кфникма‖ ва‖малакаларни‖ шакллантиришга‖ йфналтирилган‖ предметли‖ - когнитив; 

- касбий‖ соцада‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ бфйиша‖

компетенчиѐларни‖ ва‖ ижтимоий‖ цамкорлар‖ билан‖ касбий‖ фзаро‖ алоқа‖ тажрибасини‖

фзлаштиришни‖ таъминлайдиган‖ амалий‖ – йфналтирилган. 

Мультимедиали‖ замонавий‖ фқитиш‖ воситалари‖ таркибидаги‖ фқув‖ масала-вазиѐтларни‖

яқорида‖ қайд‖ этилган‖ гуруцларга‖ ажратиш‖ шартли.‖ Цар‖ бир‖ фқув‖ масалали‖ ‖ вазиѐт‖

касбий‖ соцада‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ ‖ мецнат‖ муцофазаси‖ бфйиша‖ таѐнш‖ билим,‖

кфникма‖ ва‖ малакаларни‖ шакллантиришга,‖ ижтимоий‖ цамкорлар‖ билан‖ касбий‖ фзаро‖

алоқа‖тажрибасини‖ ва‖бфйиша‖ компетенчиѐларни‖ фзлаштиришга‖ йфналтирилган. 

Касбий‖ йфналтирилган‖ виртуал‖ таълим‖ муцитини‖ ташкил‖ этиш‖ касбий‖ тайжргарликнинг‖

мустақил‖ воситаси,‖ шунингдек,‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ бфйиша‖

мультимедиали‖ замонавий‖ фқитиш‖ воситасининг‖ асосий‖ компоненти‖ сифатида‖ фқув‖

фильмларни‖ қфллашни‖ кфзда‖ тутади.‖ Ана‖ шуни‖ эътиборга‖ олиб,‖ муцандислик‖

коммуникачиѐлари‖ қурилиши‖ ва‖ монтажи‖ йфналиши‖ талабаларини‖ касбий‖ фаолиѐтга‖

тайжрлаш‖ жаражнида‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазасига‖ оид‖ фқув‖

фильмларидан‖ фойдаланиш‖ бфйиша‖ қуйидаги‖ илмий-методик‖ тавсиѐлар‖ ишлаб‖

шиқилди: 

1)‖ фқув‖ фильми‖ мазмуни‖ шундай‖ тузилиши‖ керакки,‖ у‖ кфриб‖ шиқилажтган‖ технологик‖

жаражн‖ жки‖ қурилиши‖ техникаси‖ билан‖ ишлашнинг‖ бутун‖ технологик‖ жаражни‖ жки‖ таѐнш‖

босқишларини‖ тфлалигиша‖ фзига‖ қамраб‖олиши‖ керак; 

2)‖ фқув‖ фильмини‖ тамоша‖ қилишдан‖ олдин‖ талабаларнинг‖ фильм‖ бағишланган‖ ишларни‖

бажариш‖ технологиѐси‖ цақидаги‖ ‖ бошланғиш‖ билимларини‖ аниқлаш‖ мақсадида‖ турли‖

шароитларда‖ ушбу‖ турдаги‖ ишларни‖ бажаришда‖ фойдаланиладиган‖ жицозлар‖ ва‖

қурилиши‖ машиналари‖ цақида;‖ фильм‖ бағишланган‖ ишларни‖ бажаришда‖ цажт‖

фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазасини‖ таъминлашнинг‖ умумий‖ талаблари,‖

шунингдек‖ ходимни‖ киришишга‖ рухсат‖ бериши‖ цақида‖ дастлабки‖ цажт‖ фаолиѐти‖

хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ масалаларининг‖ муцокамани‖ фтказиш‖ мақсадга‖

мувофиқ‖ цисобланади; 

3)‖ касбий‖ тайжрлаш‖ жаражнида‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ ‖ мецнатни‖ муцофаза‖

қилиш‖ бфйиша‖ фқув‖ фильмидан‖ фойдаланишнинг‖ қуйидаги‖ вариантлари‖ мавжуд:‖

компьятер‖ жрдамида‖ фқув‖ фильмида‖ тақдим‖ этилган‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖

мецнат‖ муцофазаси‖ масалалари‖ мазмунини‖ мустақил‖ фрганиш:‖ аудиториѐ‖ машғулотида‖

фқитувши‖ билан‖ биргаликда‖ фқув‖ фильми‖ мазмунини‖ фрганиш;‖ цажт‖ фаолиѐти‖

хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ мутахассис‖ изоцлари‖ орқали‖ амалижт‖ жаражнида‖ фқув‖

фильми‖ мазмунини‖ фрганиш;‖ аудиториѐ‖ машғулотида‖ таълим‖ олувшиларнинг‖ изоцлари‖

орқали‖ фқув‖фильми‖ мазмунини‖ фрганиш; 

4)‖ фқув‖ фильмидан фойдаланишнинг‖ барша‖ вариантлари‖ керакли‖ масалаларни‖ статик‖

кадрда‖фрганиш‖ ушун‖тфхташ‖имкониѐтга‖ эга‖бфлиши‖ керак; 
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5)‖ фқув‖ фильми‖ мазмунини‖ фрганиш‖ жаражнида‖ талабаларга‖ ишларни‖ бажариш‖

ушасткасини‖ тасвирлаб‖ бериш‖ ва‖ уни‖ ташкил‖ этиш‖ бфйиша‖ фз‖ вариантларини‖ ундаги‖

зарарли‖ ва‖хавфли‖ишлаб‖ шиқариш‖ омилларини‖ аниқлашни‖ таклиф‖этиш‖мумкин; 

6)‖ фқув‖ фильмини‖ тамошо‖ қилиш‖ ѐкунланганидан‖ сфнг‖ талабаларни‖ унда‖ фойдаланилган‖

асосий‖ атама‖ва‖таърифлар‖ билан‖таништириш‖ мақсадга‖мувофиқ; 

Шундай‖ қилиб‖ мухандислик‖ коммуникачиѐлари‖ қурилиши‖ ва‖ монтажи‖ таълим‖

йфналиши‖ талабаларини‖ касбий‖ фаолиѐтга‖ тайжрлаш‖ жаражнида‖ касбий‖ йфналтирилган‖

виртуал‖ таълим‖ муцитни‖ ташкил‖ этиш,‖ ишлаб‖ шиқаришда‖ цажт‖ фаолиѐти‖хавфсизлиги‖ва‖

мецнатни‖ муцофаза‖қилиш‖ бфйиша‖ ‖қуйидаги‖ имкониѐтларни‖ ѐратади: 

талабаларга‖ бфлажак‖ касбий‖ фаолиѐт‖ соцасида‖ ишлаб‖ шиқаришда‖ цажт‖ фаолиѐти‖

хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ талабларига‖ мос‖ келадиган‖ хулқни‖ шакллантириш,‖

фзи‖ ва‖ атрофдагиларнинг‖ цажт‖ ва‖ соғлигига‖ хавф‖ солувши‖ стандарт‖ ва‖ ностандарт‖

вазиѐтларда‖ самарали‖харакатланиш‖ имконини‖ беради; 

талабаларга‖ цажт‖ фаолиѐти‖ хавфсизлиги‖ ва‖ мецнат‖ муцофазаси‖ цамда‖ касбий‖

хатарлиликларни‖ бошқариш‖ бфйиша‖ касбий‖ вазифаларни‖ цал‖ қилиш‖ ушун‖ зарур‖ бфлган‖

компетенчиѐларни‖ фзлаштиришга‖ имкониѐт‖ ѐратилади. 
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O‘QITUVCHINING ZAMONAVIY TA’LIM MUHITIDA SHAXSIY VA KASBIY O‘ZINI 

O‘ZI RIVOJLANTIRISH MOTIVATSIYASI 

Shodiyeva‖ Matluba‖Jo‘rayevna 

Qashqadaryo‖viloyat‖ XTXQTMOHM‖Maktabgacha,‖boshlang‘ich‖ va‖maxsus‖ ta’lim‖kafedrasi 

mudiri 

pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) 

Tel: 90 325-91-72 e-mail: matlubashodiyeva82@gmail.com    

 

Annotatsiya. Maqolada o‘qituvchining o‘zini o‘zi rivojlantirishining mazmun-mohiyati, 

pedagogik-psixologik xususiyatlari keng yoritilgan. Shuningdek, o‘qituvchining o‘zini o‘zi 

rivojlantirishida ichki va tashqi motivlarning ahamiyati ilmiy, pedagogik va psixologik jihatdan asoslab 

berilgan. 

Kalit so‘zlar: kasbiy rivojlanish, o‘zini o‘zi rivojlantirish, ichki va tashqi motiv, motivatsiya, 

uzluksiz ta’lim, ehtiyoj, o‘zini o‘zi anglash. 

 

МОТИВАЧИЯ ЛИШНОГО И ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО САМОРАЗВИТИЯ 

ПРЕПОДАВАТЕЛЯ В СОВРЕМЕННОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СРЕДЕ  

Шодиева‖Матлуба‖Жураевна 

Заведуящаѐ‖ отделом‖ дошкольного,‖ нашального‖ и‖спечиального‖ образованиѐ‖

Кашкадарьинской‖ области 

Доктор‖ философии‖ по‖педагогике‖ (PhD) 

Тел: 90 325-91-72 e-mail: matlubashodiyeva82@gmail.com   

 

Аннотачия. В статье раскрывается сущность педагогишеского саморазвития, 

педагогишеские и психологишеские особенности. Роль внутренних и внешних мотивов в 

саморазвитии ушителя также наушно, педагогишески и психологишески обоснована. 

Клюшевые слова: профессиональное развитие, саморазвитие, внутренняя и внешняя 

мотивачия, мотивачия, непрерывное образование, потребность, самосознание.  

 

MOTIVATION OF TEACHER'S PERSONAL AND PROFESSIONAL SELF-

DEVELOPMENT IN A MODERN EDUCATIONAL ENVIRONMENT 

Shodiyeva Matluba Jurayevna 

Head of the Department of Preschool, Primary and Special Education of Kashkadarya Region 

Doctor of Philosophy in Pedagogy (PhD) 

Tel: 90 325-91-72 e-mail: matlubashodiyeva82@gmail.com    

 

Annotation. The article describes the essence of pedagogical self-development, pedagogical and 

psychological features. The role of internal and external motives in teacher self -development is also 

scientifically, pedagogically and psychologically justified. 

Keywords: professional development, self-development, internal and external motivation, 

motivation, continuing education, need, self-awareness. 

 

Xalq‖ ta’limi‖ sohasida‖ faoliyat‖ ko‘rsatayotgan‖ rahbar,‖ mutaxassis‖ va‖ pedagog‖ xodimlarni‖

qayta tayyorlash va ularning malakasini oshirish tizimini takomillashtirish, umumiy‖ o‘rta‖

ta’limning‖ ilmiy‖ asoslarini‖ yaratish‖ maqsadida‖ xalq‖ ta’limi‖ xodimlarini‖ kasbiy‖ rivojlantirishning‖
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zamonaviy‖ turlari‖ va‖ shakllarini‖ keng‖ joriy‖ etish‖ masalalari‖ O‘zbekiston‖ Respublikasi‖

Prezidentining‖ 2021‖ yil‖ 25‖ yanvardagi‖ ‚Xalq‖ ta’limi‖ sohasidagi‖ ilmiy-tadqiqot‖ faoliyatini‖ qo‘llab‖

quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida‛gi‖ PQ-4963-son‖ qarorida‖ ‖ ustuvor‖ yo‘nalish‖ sifatida‖ belgilab‖ berildi‖ *1+.‖ Bugungi‖

ta’limni‖ modernizatsiya‖ qilish‖ sharoitida,‖ o‘qituvchi‖ ijtimoiy‖ bilimlar‖ va‖ madaniy‖

qadriyatlarning‖ yetkazuvchisi‖ sifatida‖ ta’limda‖ innovatsion‖ jarayonlarni‖ rivojlantirishga‖ doir‖

yangi‖ talablarga‖ duch‖ kelmoqda.‖ Shundan‖ kelib‖ chiqib,‖ umumiy‖ o‘rta‖ ta’lim‖ tizimi‖ oldiga‖

qo‘yilgan‖ ijtimoiy‖ buyurtmani‖ hisobga‖ olgan‖ holda,‖ o‘qituvchilarning‖ kasbiy‖ va‖ metodik‖

tayyorgarligidagi mavjud kamchiliklarni ularning (davriy va uzluksiz) malakasini oshirish 

hamda‖ o‘z‖ shaxsi‖ va‖ faoliyatini‖ anglashi,‖ tahlil‖ qilishi‖ va‖ boshqalar‖ bilan‖ taqqoslash,‖ mustaqil‖

mutolaa qilish,‖ o‘z‖ ustida‖ ishlash,‖ o‘zini‖ o‘zi‖ rivojlantirish‖ jarayonini‖ tashkil‖ etish‖ orqali‖ bartaraf‖

qilish muhim vazifalardan hisoblanadi. Buning uchun mustaqil va uzluksiz malaka oshirish 

tizimi‖ samaradorligini‖ ta’minlashga‖ ijobiy‖ ta’sir‖ ko‘rsatadigan‖ pedagogik‖ omillarni belgilash, 

o‘qituvchilarning‖ pedagogik‖ innovatsiyalarni‖ o‘zlashtirish‖ jarayonining‖ mazmuni,‖ shakllari,‖

vositalari,‖ metodlarini‖ ishlab‖ chiqish‖ hamda‖ amaliyotda‖ tatbiq‖ etish‖ yo‘llarini‖ ko‘rsatish‖ orqali‖

o‘qituvchilarning‖ kasbiy‖ kompetentligini‖ shakllantirish va rivojlantirish tizimini vujudga 

keltirish muhim ahamiyat kasb etadi.  

O‘qituvchilarni‖ kasbiy‖ rivojlantirish‖ jamiyatning‖ ehtiyojlari,‖ fan‖ va‖ amaliyotning‖

rivojlanishi, inson shaxsini rivojlantirishga tobora ortib borayotgan talablar, ularning 

o‘zgaruvchan‖ ijtimoiy‖ jarayonlar‖ hamda‖ vaziyatlarga‖ tez‖ va‖ adekvat‖ javob‖ berish‖ qobiliyati,‖ o‘z‖

faoliyatini qayta qurishga tayyorligi va yangi, yanada murakkab muammolarni mohirona hal 

qilish,‖ o‘z-o‘zini‖ rivojlantirishga‖ tayyorligi‖ bilan‖ belgilanadi.‖ O‘z-o‘zini rivojlantirishning 

ma’nosi‖ bilim‖ faoliyati‖ qoniqishida,‖ o‘qituvchining‖ ortib‖ borayotgan‖ ehtiyojida,‖ uzluksiz‖ ta’lim‖

orqali‖ o‘zini‖ o‘zi‖ anglashda‖ namoyon‖ bo‘ladi.‖ O‘z-o‘zini‖ rivojlantirishning‖ mohiyati‖ aqliy‖

mehnatning texnikasi va madaniyatini, muammolarni‖ bartaraf‖ etish,‖ mustaqil‖ ravishda‖ o‘z‖

ustida‖ ishlash,‖ shu‖jumladan‖ kasbiy‖mahoratni‖ o‘zlashtirishdir. 

Biz‖ ilmiy‖ tadqiqotimiz‖ muammosi‖ yuzasidan‖ o‘qituvchilarning‖ o‘z-o‘zini‖ kasbiy‖

rivojlantirish mexanizmini takomillashtirish maqsadida mahalliy va xorijiy olimlarning ilmiy 

tadqiqot ishlarini tahlil qildik. 

Mutaxassis‖ va‖ shaxs‖ sifatida‖ o‘z-o‘zini‖ rivojlantirishning‖ mazmuni‖ va‖ tuzilishini‖ aniqlash‖

muammosi A.A.Bodalev [6], A.A.Derkach [9], E.F.Zeyer [12], V.G.Zazikin [11], 

V.I.Slobodchikov [24], L.N.Kulikov [14], D.A.Leontyev [16], A.K.Markova [17], S.L.Rubinshteyn 

[23] kabi fundamental psixologik va pedagogik asoslarni va zamonaviy nazariyani yaratishga 

katta‖hissa‖ qo‘shgan‖olimlar‖ tomonidan‖ tadqiq‖qilingan.‖  

Shaxsiy‖ rivojlanish‖ ta’limi‖ Y.D.Anufriyeva‖ *4], N.V.Yegorova [10], D.M.Marochkina [18], 

G.A.Tsukerman‖ *27+‖ va‖ boshqalarning‖ zamonaviy‖ ta’lim‖ konsepsiyalarida‖ ishlab‖ chiqilgan‖

yondashuvlarga‖ asoslangan‖ bo‘lib,‖ ular‖ jamiyat‖ rivojlanishining‖ gumanistik‖ tendensiyalariga‖ va‖

ustuvorligiga, mutaxassislarning pedagogik faoliyatidagi kasbiy ehtiyojlariga asoslangan.  

V.I.Andreyev [3], L.V.Vedernikova [7], S.N.Usova [25], N.Sh.Chinkina [26] va 

boshqalarning‖ tadqiqotlari‖ pedagogik‖ faoliyatda‖ o‘qituvchining‖ ijodiy‖ o‘zini‖ o‘zi‖ anglashga‖

bo‘lgan‖ munosabatining‖ shakllanishi,‖ boshlang‘ich‖ sinf‖ o‘qituvchisining‖ professional‖ ijodiy‖

o‘zini‖ o‘zi‖ anglashga‖ tayyorligini‖ shakllantirish,‖ innovatsion‖ faoliyat‖ sharoitida‖ o‘qituvchining‖

ijodiy‖ o‘zini‖ o‘zi‖ rivojlantirish‖ motivatsiyasini‖ rag‘batlantirishga‖ bag‘ishlangan.‖ V.V.Baranov [5], 

N.M.Minyayeva‖ *20+,‖ A.M.Novikov‖ *21+‖ va‖ boshqalarning‖ ilmiy‖ asarlarida‖ bo‘lajak‖
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mutaxassislarning‖ o‘z-o‘zini‖ tarbiyalash‖ va‖ rivojlantirish‖ faoliyati‖ manbasini‖ faollashtirish‖

masalalari tadqiq qilingan. 

Gumanistik‖ idealga‖ intilayotgan‖ o‘z-o‘zini‖ rivojlantiruvchi shaxsning xususiyatlari MDH 

davlatlari hamda xorijiy pedagog va psixologlar B.S.Gershunskiy [8], V.P.Zinchenko [13], 

I.S.Kon‖*15+,‖A.Maslov‖ *19+,‖K.Rodjers‖ *22+‖tadqiqotlarida‖ ko‘rib‖ chiqilgan.‖  

Ilmiy‖ tadqiqotlar‖ tahlilidan‖ ko‘rinadiki,‖ ‚o‘z-o‘zini‖ rivojlantirish‛‖ tushunchasining‖ talqini‖

bo‘yicha‖ turli‖ xil‖ g‘oyalar‖ va‖ qarashlar‖ mavjud.‖ O‘z-o‘zini‖ rivojlantirish‖ turli‖ xil‖ sifatlarda‖

namoyon‖bo‘ladi‖ va‖tadqiqotchilar‖ tomonidan‖ bu‖atama‖quyidagicha‖ ta’riflanadi: 

hayot strategiyasi sifatida (K.A.Abulxanova-Slavskaya) [2]; 

rivojlanish shakli sifatida (M.A.Shchukina) [28]; 

ehtiyoj sifatida (A.Maslov) [19]; 

o‘ziga‖ xos‖ faoliyat‖ sifatida‖ (A.G.Aseyev,‖ L.N.Kulikov,‖ N.A.Nizovskikh‖ va‖ boshqalar)‖

[14]. 

D.A.Leontyevning‖ ta’rifiga‖ ko‘ra,‖ o‘z-o‘zini‖ rivojlantirish – bu‖ inson‖ tomonidan‖ o‘zining‖

asosiy‖ kuchlarini‖ boyitish‖ maqsadida‖ o‘ziga‖qaratilgan‖ faoliyatdir‖ *16+. 

L.N.Kulikovning‖ fikriga‖ ko‘ra,‖ o‘z-o‘zini‖ rivojlantirish‖ ongli‖ va‖ muntazam‖ ravishda‖

amalga‖ oshiriladigan‖ jarayon‖ bo‘lib,‖ u‖ tashqaridan‖ emas,‖ balki‖ ichkaridan aniqlanadi, chunki 

uning motivatsiyasi va harakatlantiruvchi kuchlari uning tashqarisida emas, balki shaxsiyat 

ichida shakllanadi [14]. 

Ko‘rinib‖ turibdiki,‖ mutaxassisning‖ kasbiy‖ tayyorgarligi‖ va‖ pedagogik‖ mahorati‖ unda‖

nafaqat kasbiy bilimlarni kerakli‖ darajasini,‖ balki,‖ psixologik‖ tayyorgarlikni,‖ o‘zini-o‘zi‖ va‖

o‘quv-tarbiya‖ jarayonini‖ boshqarish,‖ kasbiy,‖ ma’naviy,‖ jismoniy‖ va‖ shaxsiy‖ imkoniyatlarini‖

kerakli‖ sharoitda‖ qo‘yilgan‖ masalani‖ hal‖ etishga‖ to‘g‘ri‖ yo‘naltira‖ olish‖ kabi‖ kasbiy‖

ko‘nikmalarni‖ shakllantirishni‖ ham‖ nazarda‖ tutadi.‖ O‘qituvchilarni‖ kasbiy‖ rivojlantirish‖

uzluksiz‖ malaka‖ oshirish,‖ mustaqil‖ ta’lim,‖ uzluksiz‖ pedagogik‖ ta’lim‖ integratsiyasini‖ ta’minlash‖

orqali amalga oshiriladi. 

Shunga‖ ko‘ra,‖ o‘qituvchilar‖ o‘zini‖ o‘zi‖ rivojlantirishni shaxsan qabul qilishi muhim 

ahamiyat‖ kasb‖ etadi.‖ Agar‖ o‘qituvchi‖ o‘zgarishlarni‖ professional‖ faoliyatida‖ aks‖ ettirish‖ asosida‖

qabul‖ qilishga‖ tayyor‖ bo‘lsa,‖ bu‖ uning‖ o‘zini‖ o‘zi‖ rivojlantirishi‖ uchun‖ asos‖ bo‘lib‖ xizmat‖ qiladi.‖

Demak,‖ o‘qituvchi‖ kasbga‖ nisbatan faol ijobiy munosabatni boshdan kechirsa, kasbiy muhim 

fazilatlarni,‖ ularni‖ rivojlantirish‖ zarurligini‖ anglasa,‖ shu‖ bilan‖ birga‖ kasbiy‖ o‘sishga‖ intilsa‖

o‘qituvchining‖ o‘zini‖ o‘zi‖ rivojlantirishi‖ barqaror‖ motivga‖ aylanishi‖ mumkin.‖ O‘z-o‘zini‖

rivojlantirish motivatsiyasi ijobiy aks ettirish va shaxsning informatsion xabardorligi natijasida 

paydo‖ bo‘ladi.‖ Bu‖ orqali‖ pedagog‖ o‘z‖ kasbiy‖ o‘sishining‖ maqsadi,‖ shakllari,‖ vositalari‖ hamda‖

individual‖ trayektoriyasini‖ mustaqil‖ belgilaydi.‖ Bunda‖ o‘qituvchining‖ shaxsiy malakasining 

rivojlanishiga‖ turli‖ darajada‖ ta’sir‖ ko‘rsatish,‖ shaxsiy‖ kasbiy‖ rivojlanishni‖ qo‘llab-quvvatlash, 

kasbiy‖ qiyinchiliklarni‖ konstruktiv‖ tarzda‖ yengib‖ o‘tishlari‖ uchun‖ shart-sharoitlarni‖ ta’minlash‖

uzluksiz malaka oshirishning ustuvorligini ta’minlaydi.‖ Shu‖ bilan‖ birga‖ uzluksiz‖ malaka‖

oshirish‖ o‘qituvchilarning‖ kasbiy‖ faoliyat‖ bilan‖ bog‘liq‖ ta’limiy‖ ehtiyojlari‖ (hayotiy‖ muhim‖

muammolarni‖ hal‖ qilish‖ uchun‖ zarur‖ bo‘lgan‖ bilim,‖ ko‘nikma,‖ malaka,‖ shaxsiy‖ sifatlar‖ va‖

qadriyatli‖ yo‘nalishlarni‖ egallashga‖ bo‘lgan‖ ehtiyoj)ni‖ qondirish,‖ sifatli‖ ta’lim‖ olish‖

imkoniyatlarini yaratish va inson kapitalini rivojlantirishga doir metodik tayyorgarligini 

takomillashtirishda‖ namoyon‖bo‘ladi. 

Biz‖ kasbiy‖ o‘z-o‘zini‖ takomillashtirishni‖ ma’lum‖ bir‖ ijtimoiy‖ muhit‖ bilan mutaxassisning 

ongli‖ ravishda‖ o‘zaro‖ ta’siri‖ natijasi‖ deb‖ tushunamiz,‖ mazkur‖ jarayonda‖ o‘qituvchi‖ kasbiy‖
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faoliyatda va umuman hayotda muvaffaqiyat beradigan shaxsiy fazilatlarni rivojlantiradi. 

Shuning‖ uchun,‖ agar‖ kasbiy‖ o‘z-o‘zini‖ takomillashtirish‖ manbai‖ ijtimoiy‖ muhitda‖ bo‘lsa,‖ unda‖

bu‖ jarayonning‖ harakatlantiruvchi‖ kuchlarini‖ shaxsning‖ kasbiy‖ o‘sishi‖ motivlari‖ shaklida‖ izlash‖

kerak. Shaxs rivojlanishining manbai tashqi va ichki motiv hisoblanadi. Tashqi motiv kasbiy 

faoliyat‖ natijalarini‖ rag‘batlantirish (sertifikatlash, taqdirlash kabi) orqali amalga oshiriladi. Bu 

orqali‖ ko‘pincha‖ o‘z‖ funksiyalarini‖ to‘ldirish,‖ faoliyatlarini‖ innovatsion‖ yondashuv‖ asosida‖

tashkil‖ etish,‖ ta’limiy‖ vazifalarini‖ samarali‖ bajarishga‖ undaydilar.‖ Ichki‖ motiv‖ o‘qituvchining  

ijodkorlik‖ va‖ o‘zini‖ anglashga‖ bo‘lgan‖ ehtiyoji‖ bilan‖ bog‘liq.‖ Tashqi‖ va‖ ichki‖ motivlar‖ bir-birini 

to‘ldiradi,‖ shu‖bilan‖birga‖kasbiy‖o‘sishga‖ intilish‖ va‖qiziqishni‖ uyg‘otadi. 

Mutaxassisning‖ potensial‖ imkoniyatlari,‖ shaxsiy‖ va‖ kasbiy‖ o‘sish‖ istiqbollari‖ to‘g‘risida‖

xabardorligi uni doimiy izlanish va ijod qilishga undaydi. Amaliyot shuni tasdiqlaydiki, 

mutaxassislarning‖ o‘z-o‘zini‖ rivojlantirishi‖ uchun‖ o‘z-o‘zini‖ anglashning‖ psixologik‖

mexanizmlari,‖ mazmuni,‖ o‘z-o‘zini‖ rivojlantirishning‖ asosiy‖ metod‖ va‖ usullarini bilmaslik, 

yangiliklardan‖ qo‘rqish‖ va‖ bu‖ jarayonga‖ psixologik‖ tayyor‖ bo‘lmaslik,‖ rivojlanishdagi‖

qiyinchiliklar,‖ shaxsiy‖ resurslar‖ o‘sishining‖ o‘ziga‖ xos‖ muammolarini‖ hal‖ qilish‖ bo‘yicha‖

tajribaning‖ yetishmasligi‖ kabi‖ omillar‖ to‘siq‖ bo‘lishi‖ mumkin. Shu bilan birga, turli darajadagi 

kasbiy‖ rivojlanish‖ darajalariga‖ ega‖ bo‘lgan‖ o‘qituvchilarning‖ o‘z‖ faoliyatining‖ kelajagiga‖

munosabati‖ umuman‖ optimistik‖ bo‘lib‖ qolmoqda.‖ Shu‖ bilan‖ birga,‖ akme‖ bosqichida‖

o‘qituvchilar‖ orasida‖ mutaxassislikni‖ yaxshiroq‖ egallashga intilish, kasbga qiziqish ustunlik 

qiladi.  

Yuqoridagilardan‖ ko‘rinadiki,‖ o‘qituvchining‖ kasbiy‖ ahamiyatli‖ fazilatlari‖ shaxsiy‖

resurslar‖ bo‘lib,‖ bu‖ erda‖ asosiy‖ rol‖ motivatsiya,‖ malakaga,‖ javobgarlikka,‖ o‘zini‖ o‘zi‖

boshqarishga‖ tegishli.‖ O‘zining kasbiy‖ faoliyatidan‖ qoniqish‖ va‖ o‘zini‖ o‘zi‖ yetarli‖ darajada‖

baholashga‖ asoslangan‖ kasbiy‖ o‘zini‖ o‘zi‖ rivojlantirish‖ motivatsiyasi‖ mazkur‖ jarayonni‖

shakllantiruvchi‖ blok‖ vazifasini‖ bajaradi.‖ O‘qituvchilarning‖ kasbiy‖ ahamiyatli‖ shaxsiy‖

fazilatlari, xususiyatlari‖ kasbiy‖ o‘zini‖ o‘zi‖ takomillashtirish‖ uchun‖ zarur‖ shartlar‖ darajasida‖

belgilanadi.‖ Demak,‖ o‘qituvchi‖ kasbga‖ nisbatan‖ faol‖ ijobiy‖ munosabatni‖ boshdan‖ kechirsa,‖ shu‖

bilan‖ birga‖ kasbiy‖ muhim‖ fazilatlarni,‖ ularni‖ rivojlantirish‖ zarurligini,‖ kasbiy‖ o‘sishga intilishini 

rag‘batlantirilsa‖ o‘qituvchining‖ o‘zini‖ o‘zi‖ takomillashtirishi‖ barqaror‖ motivga‖ aylanishi‖

mumkin. 

Adabiyotlar ro‘yxati 

1. O‘zbekiston‖ Respublikasi‖ Prezidentining‖ 2021‖ yil‖ 25‖ yanvardagi‖ ‚Xalq‖ ta’limi‖ sohasidagi‖

ilmiy-tadqiqot‖ faoliyatini‖ qo‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy 

qilish chora-tadbirlari‖ to‘g‘risida‛gi‖ PQ-4963-son qarori. 

2. Абульханова‖ – Славскаѐ‖ К.А.‖Стратегиѐ‖жизни.‖ – М.:‖Мысль,‖ 1991.‖– 299‖с. 

3. Андреев‖ В.И.‖ Диалектика‖ творшеского‖ воспитаниѐ‖ и‖ самообразованиѐ.‖ Казань.‖ 1988.‖ – 

237‖г. 

4. Ануфриева‖ Д.Ю.‖ Саморазвитие‖ ушителѐ‖ в‖ прочессе‖ подготовки‖ к‖ педагогишеской‖

деѐтельности.‖ Дис.‖ ...‖канд.‖пед.‖ – М.,‖1996.‖–153‖с. 

5. Баранов‖ В.В.,‖ Белоновскаѐ‖ И.Д.,‖ Шепасов‖ В.И.‖ Факторный‖ анализ‖ как‖ инструментарий‖

педагогишеского‖ знаниѐ‖ о‖ саморазвитии‖ студента‖ университетского‖ комплекса‖ //‖ Вестник‖

Оренбургского‖ государственного‖ университета.‖ 2012.‖№‖2.‖– С.‖21-27. 

6. Бодалев,А.А.‖ Вершина‖ в‖ развитии‖ взрослого‖ шеловека,‖ характеристики‖ и‖ условиѐ‖

достижениѐ‖ /‖А.‖А.‖Бодалев.‖— М.‖:‖Флинта‖ :‖Наука,‖1998‖.‖— 165‖с.‖ 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

616 

7. Ведерникова‖ Л.В.‖ Формирование‖ отношениѐ‖ ушителѐ‖ к‖ творшескому‖ самосознания‖ в‖

педагогишеской‖ деѐтельности:‖ Дис.‖канд.н.‖– М.,‖2001.‖– 43‖с. 

8. Б.С.Гершунский.‖ Философиѐ‖ образованиѐ:‖ Ушебное‖ пособие‖ длѐ‖ студентов‖ высших‖ и‖

средних‖ педагогишеских‖ ушебных‖ заведений.‖ – М.:‖ Московский‖ психолого-сочиальный‖

институт.‖ 1998.‖– 432‖с.‖ 

9. Акмеологиѐ:‖ лишностное‖ и‖ профессиональное‖ развитие‖ шеловека.‖ Методолого-

прикладные‖ основы‖ акмеологишеских‖ исследований /‖А.А.Деркаш.‖ – М.,‖2000‖г.‖– 391‖с.‖ 

10. Егорова‖ Н.В.‖Основы‖ самообушениѐ:‖ ушебник.‖ – Елабуга:‖Товарищ,‖ 1997.‖– 70‖с. 

11. Зазыкин‖ В.Г.‖ Акмеографишеский‖ подход‖ в‖ развитии‖ профессионализма‖

государственных‖ служащих:‖ Психологишеское‖ воздействие‖ в‖ деловом‖ общении:‖

Конспекты‖ лекчий‖ /‖В.‖Г.‖Зазыкин.‖М.‖:‖РАГС,‖1999. – 87‖с. 

12. Зеер‖Э.Ф.‖Психологиѐ‖ профессионального‖ развитиѐ.‖ – М.:‖Академиѐ,‖ 2006.‖– 240‖с. 

13. Зиншенко‖ В.‖ П. Саморазвитие‖ духа‖ (памѐти‖ друга‖ В.‖ В.‖ Давыдова) //‖ «Вопросы‖

психологии».‖ 1998,‖№‖5,‖с.‖3–10. 

14. Проблемы‖ саморазвитиѐ‖ лишности‖ / Л.Н.Куликова. – Издание‖ 2-е,‖ исправленное‖ и‖

дополненное.‖ – Благовещенск:‖ Благовещенский‖ государственный‖ педагогишеский‖

университет,‖ 2001.‖– 342‖с.‖ 

15. Кон‖И.С.‖В‖поисках‖ себѐ:‖лишность‖ и‖ее‖самопознание.‖ – М.:‖Полит-издат,‖ 1984.‖– 334‖с. 

16. Леонтьев‖ Д.А.‖ Ошерк‖ психологии‖ лишности:‖ ушеб.‖ пособие‖ длѐ‖ вузов‖ по‖ спечиальности‖

«Психологиѐ»‖ /‖Д.‖А.‖Леонтьев.‖ 2-е‖изд.‖– М.‖:‖Смысл,‖1997.‖– 63‖с.  

17. Маркова‖ А.К. Психологиѐ‖ труда‖ ушителѐ:‖ Книга‖ длѐ‖ ушителѐ.‖М.:‖ Просвещение,‖ 1993.‖ – 

С.‖6-11. 

18. Марошкина‖ Д.М.‖ Технологиѐ‖ профессионального‖ и‖ лишностного‖ саморазвитиѐ‖

будущих‖ спечиалистов‖ на‖ нашальном‖ этапе‖ обушениѐ‖ в‖ вузе:‖ Автореферат‖ диссертачии‖ ...‖

сахар.‖пед.‖ф.‖– Самара,‖ 2006.‖– 19‖с. 

19. Маслоу‖ А.‖ Мотивачиѐ‖ и‖ лишность‖ //‖ Курс‖ практишеской‖ психологии,‖ или‖ как‖

наушитьсѐ‖ работать‖ и‖ добиватьсѐ‖ успеха.‖ – Ижевск:‖ Издательство‖ Удмуртского‖

университета,‖ 1999.‖– С.‖85-105. 

20. Минѐева‖ Н.М.‖ Актуализачиѐ‖ ресурса‖ самообразовательной‖ деѐтельности‖ студента:‖

теориѐ‖ и‖практика:‖ монографиѐ.‖ Оренбург:‖ ООО‖«Никос»,‖ 2011. 

21. Новиков‖ А.М.‖ Развитие‖ «самости»‖ студента‖ - категориальный‖ аспект‖ проблемы‖ //‖

Высшее‖образование‖ в‖России.‖ 2011.‖№‖11.‖– С.‖130-136. 

22. Роджерс‖ К.‖Становление‖ лишности.‖ – М.:‖Эскимо-Пресс,‖ 2001.‖– 416‖с. 

23. Рубинштейн‖ С.Л.‖Основы‖общей‖ психологии.‖ – СПб.:‖Питер,‖ 1998.‖– 720‖с. 

24. Слободшиков‖ В.И.‖ Основы‖ психологишеской‖ антропологии.‖ Психологиѐ‖ шеловека:‖

Введ.‖ в‖ психология‖ субъективности‖ :‖ ушеб.‖ пособие‖ /‖ В.‖ И.Слободшиков.‖М.:‖Школа-Пресс,‖

1995. – 383‖с.‖ 

25.‖ Усова‖ С.Н.‖ Формирование‖ готовности‖ будущего‖ ушителѐ‖ нашальных‖ классов‖ к‖

профессиональной‖ творшеской‖ самореализачии:‖ Автореф.‖ дис‖ ...‖ кандидат‖ педагогишеских‖

наук.‖Казань,‖ 2002.‖– 22‖с. 

26.‖ Шинкина‖ Н.Ш.‖ Стимулирование‖ мотивачии‖ творшеского‖ саморазви-тиѐ‖ ушителѐ‖ в‖

условиѐх‖ инновачионной‖ деѐтельности.‖ – Казань:‖Издательство‖КГУ,‖2000.‖– 284‖с. 

27.‖Чукерман‖ Г.А.‖Психологиѐ‖ саморазвитиѐ‖ лишности.‖ –М.:1995.‖– 288‖с. 

28.‖ Щукина‖ М.А.‖ Психологиѐ‖ саморазвитиѐ‖ лишности:‖ монографиѐ.‖ Санкт-Петербургский‖

государственный‖ университет.‖ 2015.‖– С‖348. 

http://www.voppsy.ru/issues/1998/985/985003.htm
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%8B_%D0%BF%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%8B_%D0%BF%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%B8
http://lib.mgppu.ru/opacunicode/app/webroot/index.php?url=/auteurs/view/5516/source:default


НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 10-сон 

 

617 

ТАЛАБАЛАРНИНГ ЛИДЕРЛИК ҚОБИЛИЯТИНИ РИВОЖЛАНТИРИШГА ТАЪСИР 

ЭТУВШИ МУЦИМ ОМИЛЛАР 
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Аннотачия. Мазкур мақолада олий таълим муассасалари талабаларнинг лидерлик 

қобилиятини ривожлантиришга таъсир этувши муцим омиллар, уларда лидерлик 

кфникмаларини ошириб бориш ва унинг механизмларини модификачия қилиш, жамоавий 

ишлаш тизимини янада кенгайтиришнинг шарт-шароитлари, таълим-тарбия жаражнларида 

ижтимоий-педагогик цамкорлик муцитини яратиш ва жшлар ташкилотининг ацамиятини 

кушайтириш, лидер талабаларни тарбиялаб бориш ва бу борада фқитишнинг замонавий метод 

ва воситаларини такомиллаштириш хусусида фикр юритилган. 

Таянш сфз ва тушуншалар: талаба, лидерлик қобилияти, педагогик омиллар, дастур, 

шахс фаоллиги, ижтимоий фаоллик, таълим-тарбия, компетенчия, педагогик шарт-шароит, 

комил инсон, жамоа, тренинг, жшлар ташкилоти, етакши. 

 

IMPORTANT FACTORS AFFECTING STUDENT LEADERSHIP 

Mutalov Saidakbar Hamidullo ugli 

PhD researcher, Namangan State University 

 

Annotation. This article discusses the important factors influencing the development of 

leadership skills of students in higher education, the development of leadership skills and modification of 

its mechanisms, the conditions for further expansion of teamwork, creating an environment of socio-

pedagogical cooperation in educational processes and strengthening the role of youth 

organizations,thinking about educating leading students and improving modern teaching methods and 

tools in this regard. 

Key words and concepts: student, leadership skills, pedagogical factors, program, personal 

activity, social activism, education, competence, pedagogical conditions, perfect person, team, training, 

youth organization, leadership. 

 

ВАЖНЫЕ ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА ЛИДЕРСТВО СТУДЕНТОВ  

Муталов‖ ‖Саидакбар‖ Хамидулло‖ угли 

докторант‖Наманганского‖ государственного‖ университета 

 

Аннотачия. В статье рассматриваются важные факторы, влияющие на развитие 

лидерских кашеств студентов в высшей школе, развитие лидерских кашеств и модификачия их 

механизмов, условия для дальнейшего расширения совместной работы, создания среды 

сочиально-педагогишеского сотруднишества в образовательных прочессах и укрепления роль 

молодежных организачий, думающих об обушении ведущих студентов и улушшении современных 

методов и инструментов обушения в этом отношении. 

Клюшевые слова и понятия: студент, лидерские кашества, педагогишеские факторы, 

программа, лишная активность, сочиальная активность, образование, компетентность, 

педагогишеские условия, совершенный шеловек, команда, обушение, молодежная организачия, 

лидерство. 
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Лидерлик‖ қобилиѐти‖ мавжуд‖ талабалар‖ билан‖ таълим-тарбиѐ‖ жаражнларини‖

узлуксиз‖ йфлга қфйиш‖ ва‖ методик‖ қфллаб-қувватлаш‖ муцим‖ ижтимоий-педагогик‖

заруратдир.‖ Шунки‖ талабалардаги‖ мазкур‖ сифатлар‖ асосида‖ шаклланган‖ кфникма‖ ва‖

компетенчиѐлар‖ уларни‖ келажакда‖ нафақат‖ фз‖ соцалари‖ доирасида‖ балки,‖ жамиѐт‖

цажтининг‖ турли‖ қирраларида‖ доминантлик‖ хусусиѐтларини‖ таъминлайди.‖ Айниқса,‖

талаба‖ фз‖ олдидаги‖ бир‖ муаммо‖ жки‖ масала‖ бфйиша‖ бир‖ вақтнинг‖ фзида‖ бир‖ нешта‖

инновачион‖ ешимларни‖ кфра‖ билади.‖ Ностандарт‖ вазиѐтларга‖ мослашиш‖ ва‖ вазиѐтни‖

бошқариш‖ кфникмаси‖ шаклланиб‖ боради. 

Шу‖ боис‖ цам‖ илмий‖ тадқиқот‖ иши‖ давомида‖ талабаларда‖ лидерлик‖ қобилиѐтини‖

ривожлантиришда‖ аввало‖ жамиѐт‖ ва‖ таълим‖ тизими‖ ушун‖ манфаатли‖ бфлган‖ жицатларга‖

эътибор‖ қаратиш‖ муцим‖ ацамиѐт‖ касб‖ этади.‖ Бунда‖ албатта‖ таълим-тарбиѐ‖

жаражнларининг‖ самарадорлиги,‖ таълим‖ иштирокшиларининг‖ фзаро‖ цамкорлиги‖ ва‖

талабалар‖ билан‖ ишлашда‖ эркин-ижодий‖ муцитни‖ язага‖ келиши‖ ушун‖ қулай‖ шароит‖

ѐратувши‖ омилларни‖ кфздан‖ кешириш‖ лозим.‖ Талабалар‖ билан‖ ишлаш‖ ва‖ уларнинг‖

шахсий‖ баркамоллигини‖ таъминлашга‖ қаратилган‖ фқитишнинг‖ ѐнгиша‖ шакллари,‖ метод‖

ва‖ воситаларини‖ изшил‖ фрганиш‖ ва‖ бунга‖ хизмат‖ қилувши‖ методик‖ таъминотни‖

мустацкамлашни‖ тақозо‖этади. 

Маълумки,‖ цар‖ қандай‖ талабанинг‖ табиатида‖ лидерликнинг‖ турли‖шакллари‖ кфзга‖

ташланади.‖ Баъзан‖ эса‖ бундай‖ қобилиѐт‖ ва‖ индивидуал‖ сифатлар‖ ѐширин‖ цолатда‖

бфлади.‖ Талабадаги‖ лидерлик‖ қайси‖ даражада‖ бфлишидан‖ қатъий‖ назар,‖ мавжуд‖

ижтимоий-психологик‖ билимларни‖ ривожлантириш,‖ зарурий‖ кфникмаларни‖

сингдириш,‖ етаклаш‖ ва‖ бошқариш‖ тажрибасини‖ орттириб‖ бориш‖ лозим.‖ Токи‖ талабалар‖

олий‖ таълим‖ муассасасида‖ олган‖ назарий‖ билимлари‖ ва‖ орттирган‖ тажрибаси‖ асосида‖

ихтисослашган‖ лидер‖ сифатида‖касбий‖ фаолиѐтини‖ давом‖эттирсин. 

Талабаларнинг‖ лидерлик‖ қобилиѐтини‖ ривожлантиришда‖ қуйидаги‖ омилларга‖

алоцида‖эътибор‖ қаратиш‖лозим‖ деб‖цисоблаймиз: 

- талабаларнинг‖ ижтимоий-психологик‖ цолати; 

- педагогик‖ жаражнлардаги‖ лажқат‖даражаси; 

- зарур‖ билим‖ ва‖ кфникмаларни‖ эгаллаш‖ бфйиша‖ эркин-ижодий‖ муцит‖ ва‖ шароит‖

ѐратилганлиги; 

- талабадаги‖ фзига‖ ишонш,‖ ижодкорлик‖ ва‖ жамоатшилик‖ фаолиѐтига‖ мойилликнинг‖

мавжудлиги; 

- маънавий-маърифий‖ тадбирлар‖ ва‖ кфрик-танловларни‖ узлуксиз‖ ташкил‖ этиб‖

борилиши; 

- жамоат‖ва‖жшлар‖ташкилотлари‖ билан‖ цамкорликни‖ йфлга‖қфйилганлиги; 

- таълим‖ муассасасидаги‖ клуб,‖ марказ‖ (тфгарак)‖ ва‖ уяшмаларнинг‖ замонавий‖

фаолиѐтга‖ асосланганлиги; 

- ижтимоий-иқтисодий‖ шарт-шароитлар; 

- таълим‖ муассасаси‖ рацбариѐти‖ томонидан‖ талабаларнинг‖ фаоллиги‖ ва‖

ташаббускорлигини‖ қфллаб-қувватланиши; 

- талабаларнинг‖ лидерлик‖ қобилиѐтини‖ оширишга‖ қаратилган‖ стратегик‖

дастурларнинг‖ ишлаб‖шиқилганлиги; 

- ихтисослаштирилган‖ фқув‖ машғулотлари‖ ва‖ тренингларни‖ яксак‖ билим‖ ва‖

тажрибага‖ эга‖бфлган‖мутахассислар‖ томонидан‖ ташкил‖этилиши; 
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Талабаларнинг‖ лидерлик‖ қобилиѐтини‖ ривожлантириш‖ язасидан‖ яқорида‖ кфздан‖

кеширилган‖ омиллар‖ доимо‖ бир-бири‖ билан‖ узвий‖ боғлиқ.‖ Цар‖ бир‖ босқишда‖ фзига‖ хос‖

илмий‖ тацлил,‖ методик‖ жндашув‖ ва‖ интеграчион‖ жаражнларни‖ амалга‖ оширмасдан‖ туриб‖

кфзланган‖ мақсадга‖ эришиб‖ бфлмайди.‖ Мазкур‖ йфналишдаги‖ тадқиқотлар‖ жшларнинг,‖

хусусан‖ талабаларнинг‖ ижодий‖ тафаккурини‖ ривожлантириш,‖ уларнинг‖ инновачион‖

потенчиали,‖ лидерлик‖ хусусиѐтларини‖ ривожлантириш‖ каби‖ муцим‖ масалаларга‖

назарий‖ ва‖амалий‖жицатдан‖ешим‖ топишда‖ ацамиѐтлидир. 

Талабаларда‖ фзини-фзи‖ такомиллаштириб‖ боришига‖ қаратилган‖ барша‖ царакатлар‖

тизими‖ аввало‖ унинг‖ хоциш-иродаси,‖ фзига‖ бфлган‖ ишонши‖ ва‖ албатта‖ шахсий‖ билим‖

олиши‖ билан‖ таркиб‖ топади.‖ Кузатишлар‖ натижасида‖ айрим‖ талабаларда‖ мавжуд‖ тор‖

доирадаги‖ лидерлик‖ сифатлари‖ уларнинг‖ фзларидан‖ қониқиш‖ циссини‖ пайдо‖ қилади.‖ Бу‖

эса‖ улардаги‖ билим‖ олиш‖ ва‖ шахсий‖ ривожланишга‖ бфлган‖ майлларни‖ шеклаб‖ қфѐди.‖

Илмга,‖ рефлексив‖ билимларга‖ асосланмаган‖ хатти-царакатлар‖ остидаги‖ лидер‖

бириншидан‖ жамиѐт‖ ушун‖ цам,‖ таълим‖ жаражнлари‖ ушун‖ цам‖ манфаат‖ келтирмайди.‖ Бу‖

тоифадаги‖ лидер‖ фз‖ортидан‖ фақат‖фзи‖каби‖талабаларни‖ эргаштириши‖ мумкин‖ холос.‖  

Яна‖ бир‖ жицат‖ шундан‖ иборатки,‖ одатда‖ муайѐн‖ бир‖ аудиториѐ‖ жки‖ жамоада‖

цамма талабаларнинг‖ цам‖ фзлаштириш‖ даражаси‖ бир‖ хил‖ эмас.‖ Айнан‖ талабаларда‖

лидерлик‖ қобилиѐтини‖ ривожлантиришнинг‖ муцим‖ педагогик‖ шарти‖ – объект‖ ва‖ субъект‖

орасидаги‖ узвий‖ алоқа,‖ когнитив‖ компонентларни‖ мустацкамлаб‖ бориш,‖ ижтимоий-

психологик‖ цамкорлик,‖ кфпшилик‖ орқали‖ индивидуал‖ таъсир‖ этиш‖ цамда‖ фаоллик‖

даражаси‖ паст‖ бфлган‖ талабаларни‖ ижодий‖ фикрлаш‖ ва‖ ѐширин‖ сифатларини‖ язага‖

шиқаришларига‖ замин‖ѐратишдан‖ иборат. 

Талабаларни‖ лидер‖ этиб‖ тарбиѐлаш‖ ва‖ унинг‖ қобилиѐтини‖ ривожлантириб‖ бориш‖

қисқа муддатли‖ жаражн‖ эмас.‖ Бу‖ жаражн‖ фзига‖ хос‖ вақт‖ ва‖ мецнат‖ талаб‖ қилгани‖ цолда,‖

муайѐн‖ педагогик-психологик‖ саъй-царакат‖ орқали‖ кфзланган‖ натижани‖ язага‖ шиқаради.‖

Талаба‖ лидер‖ сифатида‖ жамиѐтнинг‖ барша‖ жабцасида‖ фз‖ мавқесини‖ мустацкамлаб‖

бориши‖ ушун‖мустақил‖равишда‖зарурий‖ билимларни‖ эгаллаб‖бориши‖ талаб‖этилади. 

Бинобарин,‖ талабалардаги‖ шахсий-ижтимоий‖ сифатларнинг‖ ривожига‖ алоцида‖

эътибор‖ қаратиш‖ ва‖ комил‖ шахс‖ сифатида‖ яксалтириб‖ бориш‖ улардаги‖ лидерлик‖

қобилиѐтини‖ язага‖ шиқаришнинг‖ муцим‖ омиллари‖ сирасига‖ киради.‖ Бунинг‖ ушун‖

дастлаб,‖ инсон‖ шахс‖ даражасига‖ кфтарилиши‖ ушун‖ қуйидаги‖ ижтимоий‖ сифатларга‖ эга‖

бфлмоғи‖ даркор.‖ Буларга‖ умумий‖ цолатда:‖ индивидуаллик,‖ феъл-атвор,‖ фаоллик,‖

мақсадга‖интилувшанлик,‖ йфналганлик‖ ва‖ирода‖киради‖ *1+. 

Эътиборлиси‖ шундаки,‖ яқорида‖ қайд‖ этилган‖ ушбу‖ сифатларга‖ педагогик‖ ишлов‖

бериш‖ ва‖ шахснинг‖ таълим-тарбиѐсини‖ мустацкамлаш‖ олий‖ таълимга‖ қадар‖ маълум‖

маънода‖ амалга‖ оширилади.‖ Тадқиқотши‖ М.Зуфарованинг‖ қайд‖ этишиша,‖ ‚Умумий‖

таълим‖ мактаб‖ фқувшилари‖ жши‖ ва‖ психологик‖ дифференчиачиѐси‖ нуқтаи‖ назаридан‖ фз‖

истеъдодларини‖ биринши‖ бор‖ англаган‖ цолда‖ наможн‖ этишга‖ қодир‖ бфлган‖ хусусиѐтга‖ эга‖

бфлади.‖ Айнан‖ умумтаълим‖ жаражнида‖ барша‖ фқувшиларда‖ етакшиликка‖ алоқадор‖ бфлган‖

билим‖ ва‖ кфникмаларнинг‖ берилиши‖ уларнинг‖ жамиѐтда‖ фаол‖ позичиѐда‖ туриб‖

ѐшашлари‖ ушун‖ асос‖ бфлиб‖ хизмат‖ қилади‛*2+.‖ Бир‖ сфз‖ билан‖ айтганда,‖ мактабда‖

лидерликка‖ тамал‖ тоши‖ қфйилган.‖ Шу‖ боис‖ цам,‖ талабаларнинг‖ лидерлик‖ қобилиѐтини‖

ривожлантириш,‖ таълимнинг‖ олий‖ даражасигаша‖ бфлган‖ бфғинларидаги‖ пойдевор‖

асосида‖ амалга‖ ошириш‖ ѐнада‖ самарали‖ кешади. Талабадаги‖ барша‖ сифатлар‖ назарий‖

билимлар‖ ва‖ зарурий‖ кфникмалар‖ орқали‖ бойитиб,‖ унда‖ шинакам‖ лидер‖ қижфаси‖
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гавдаланиши‖ ушун‖ замин‖ ѐратилади.‖ Улар‖ психологик‖ ривожланиш‖ босқишида‖ бфлиб,‖

ижтимоий‖ жицатдан‖фаолликка‖ мойил‖ бфлади. 

Талабалик‖ жши‖ (фрташа‖ 18-23 жш)‖ шахснинг‖ физиологик‖ цамда‖ психологик‖

жицатдан‖ бир‖ мунша‖ сокин‖ ривожланиши‖ билан‖ тавсифланади.‖ Уларнинг‖ табиатларида‖

инсон‖ ва‖ жамиѐт‖ фртасидаги‖ муносабатлар‖ мазмунини‖ шуқур‖ англашга‖ нисбатан‖

интилиш‖ цамда‖ ушбу‖ жаражнда‖ улар‖ мустақиллигини‖ тфла-тфкис‖ таъминланиши‖ истаги‖

муцим‖ фрин‖ тутади*3+.‖ Ўз-фзидан‖ ижтимоий‖ фаол‖ бфлишга‖ интилади.‖ Ижтимоий‖

фаоллик‖ эса‖лидерлик‖ қобилиѐтини‖ ривожлантиришнинг‖ муцим‖шарти‖цисобланади.  

Шунки‖ ижтимоий‖ фаоллик‖ талабаларнинг‖ цажтий‖ позичиѐсини‖ белгилаб‖ бергани‖

цолда,‖ қуйидаги‖ унсурларни‖ фзида‖ наможн‖ этади:‖ онглилик,‖ лажқатлилик,‖ ишшанлик,‖

мустақиллик,‖ ташаббускорлик,‖ тадбиркорлик,‖ масъуллик,‖ ватанпарварлик,‖

байналминаллик,‖ инсонпарварликдан‖ иборат*3+.‖ Қайд‖ этиб‖ фтилган‖ сифатларни‖

ривожлантириб‖ бориш‖ ушун‖талабаларга‖албатта‖педагогик‖ кфмак‖зарур‖бфлади. 

Буяк‖ мутафаккир‖ Абу‖ Наср‖ Фаробий‖ фзининг‖ ‚Фозил‖ одамлар‖ шацри‛‖ асарида‖

инсон‖ камолотга‖ жлғиз‖ эриша‖ олмаслиги,‖ шиникам‖ лидер‖ мақомига‖ эга‖ бфлиш‖ ушун‖

ижтимоий-педагогик‖ жрдам‖ кераклигига‖ урғу‖ қаратган.‖ Мутафаккирга‖ кфра,‖ ‚Инсон‖ олий‖

даражадаги‖ етукликка‖ эришмоқ‖ ушун‖ кфп‖ нарсаларга‖ муцтож‖ бфлади,‖ у‖ бир‖ фзи‖ бундай‖

нарсаларни‖ қфлга‖ кирита‖ олмайди,‖ уларга‖ эга‖ бфлиш‖ ушун‖ инсонлар‖ жамоасига‖ эцтижж‖

туғилади*4+‛. 

Демак,‖ бугун‖ нафақат‖ олий‖ таълим‖ муассасалари,‖ балки‖ унда‖ фаолиѐт‖ яритажтган‖

Ўзбекистон‖ жшлар‖ иттифоқининг‖ бошланғиш‖ ташкилотлари,‖ талабалар‖ кенгаши,‖ жшлар‖

марказлари‖ ва‖ клублар,‖ умуман‖ талабаларнинг‖ ижодий,‖ ижтимоий-маънавий‖

фаоллигини‖ оширишга‖ хизмат‖ қилувши‖ тузилмаларнинг‖ цам‖ бу‖ борада‖ муцим‖ педагогик‖

функчиѐлари‖ мавжуд.‖ Мазкур‖ вазифаларни‖ бажаришда‖ олий‖ таълим‖ муассасаларининг‖

фзаро‖ ижтимоий-педагогик‖ цамкорлик‖ асосидаги‖ фаолиѐти,‖ талабаларнинг‖ лидерлик‖

қобилиѐтини‖ ривожлантиришга‖ ижобий‖ таъсир‖ этади.‖ Шунингдек,‖ бу‖ йфналишда‖

таълим-тарбиѐни‖ нешоғли‖ самарали‖ бфлишига‖ ижтимоий-педагогик‖ муцит‖ ва‖ яқоридаги‖

тузилмалар‖ умуммасъул‖ саналади. 

Айниқса‖ улар‖ томонидан‖ талабалар‖ фртасида‖ лидерликни‖ ривожлантириб‖ бориш‖

ва‖ унинг‖ механизмини‖ модификачиѐ‖ қилиш‖ борасида‖ жамоавий‖ ишлаш‖ тизимига‖

алоцида‖ эътибор‖ қаратиш‖ мақсадга‖ мувофиқ.‖ Жамоавий‖ ишлаш‖ лидернинг‖ ѐширин‖

қобилиѐтларини‖ язага‖шиқариш‖ ва‖фзгаларга‖ намуна‖бфлишида‖ муцим‖ омил‖ бфлади. 

Шунинг‖ ушун,‖ талабаларнинг‖ лидерлик‖ қобилиѐтини‖ ривожлантириш‖ мобайнида‖

ихтисослаштирилган‖ фқув‖ машғулотлари‖ ва‖ тренингларни‖ алоцида‖ эътибор‖ қаратиш‖

лозим.‖ Тренинглар‖ ва‖ фқув-семинарлар‖ улардаги‖ коммуникативлик‖ сифатлари‖ ва‖

индивидуал‖ компетенчиѐларини‖ наможн‖ қилишларига‖ замин‖ ѐратади.‖ Айниқса,‖ бу‖

борада‖ ментор‖ жки‖ тренер‖ томонидан‖ кушли‖ идрок‖ асосида‖ жамоадаги‖ талабаларга‖

инсон-инсон‖ муносабатлари‖ орқали‖ самарали‖ таъсир‖этиши‖ ацамиѐтли. 

АҚШнинг‖ Айдахо‖ университети‖ тадқиқотшиси‖ С.Хамдан‖ фз‖ тадқиқотида‖ лидерлик‖

машғулотлари‖ ацамиѐтини‖ қуйидагиша‖ изоцлаган:‖ ‚Лидерлик‖ тренинги‖ фз-фзини‖ жрқин‖

наможн‖ этиш,‖ талабанинг‖ цажтий‖ мақсадларини‖ аниқлаштириш‖ ва‖ шахсий‖ ва‖

профессионал‖ муносабатларни‖ қондириш‖ ушун‖ зарур‖ бфлган‖ шахслараро‖ муносабатлар‖

кфникмаларини‖ эгаллаш‖ушун‖замин‖ѐратади‛*5+. 

Юқорида‖ қайд‖ этилганидек,‖ таълим‖ муассасасидаги‖ клуб,‖ марказ‖ (тфгарак)‖ ва‖

уяшмаларнинг‖ замонавий‖ фаолиѐтга‖ асосланганлиги‖ талабалар‖ фртасида‖ лидерлар‖
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сонини‖ ортишига‖ турки‖ берувши‖ омил‖ саналади.‖ Баъзи‖ цолларда‖ таълим‖

муассасаларидаги‖ клуб,‖ тфгарак‖ ва‖ марказлар‖ одатда‖ номигагина‖ ташкил‖ этилиб,‖ эски‖

давр‖ дастурлари‖ билан‖ язаки‖ фаолиѐт‖ яритишига‖ цам‖ гувоц‖ бфлганмиз.‖ ‖ Бироқ‖ бугунги‖

кун‖ талаби, жшларнинг‖ креатив‖ дунжқараши‖ ва‖ интеллектуал‖ шанқоқлиги‖ цам‖ замон‖

билан‖ цамнафас‖ ѐнги‖ форматдаги‖ фаолиѐтга‖ муцтож.‖ Айни‖ фринда‖ бу‖ турдаги‖ фаолиѐт‖

ушун‖ тьяторлик,‖ фасилитаторлик,‖ менторлик‖ ва‖ эдвайзерлик‖ дастурларини‖ жорий‖

қилишни‖ тақозо‖этмоқда.‖  

Аслида,‖ цар қандай‖ педагогик‖ метод,‖ технологиѐ,‖ услуб‖ жки‖ восита‖ таълим-

тарбиѐни‖ такомиллаштириш,‖ таълим‖ олувшиларга‖ цар‖ томонлама‖ билим‖ ва‖

кфникмаларни‖ бериб,‖ уларнинг‖ жамиѐтда‖ фз‖ фрнини‖ топишига‖ кфмаклашишни‖ назарда‖

тутади.‖ Жаражннинг‖ қай‖ даражада‖ фаол‖ цолатда‖ бфлиши,‖ натижанинг‖ нешоғли‖ самарали‖

бфлишини‖ цеш‖ шубцасиз‖ педагог‖ ва‖ унинг‖ мацорати‖ белгилаб‖ беради.‖ Мацоратли‖ педагог‖

фзининг‖ билими,‖ касбий‖ компетенчиѐси,‖ яксак‖ тажрибаси‖ ва‖ цар‖ қандай‖ педагогик‖

воқеликни‖ изшил‖ идрок‖ этиш‖ қобилиѐти‖ билан‖ таълим‖ жаражнига‖ таъсир‖ этувши‖

омилларни‖ самарали‖ бацолай‖ олади.‖ Пировардида‖ яқорида‖ назарда‖ тутилган‖ лидер‖

талабаларни‖ тарбиѐлаш‖ ва‖ уларни‖ мамлакат‖ ривожи,‖ жамиѐтнинг‖ фаровон‖ цажт‖ тарзини‖

таъминлашга‖ қодир‖ моцир‖ кадрларни‖ етиштиришда‖ муносиб‖ иштирок‖ этади.‖ Шундай‖

экан,‖ талабаларнинг‖ лидерлик‖ қобилиѐтларини‖ ривожлантириш‖ асосида‖ улардаги‖ кенг‖

қамровли‖ мацоратларини,‖ касбий‖ компетентлигини‖ ривожлантиришга‖ алоцида‖ эътибор‖

қаратиш,‖ бу‖ борада‖ замонавий‖ педагогик‖ усуллар,‖ илғор‖ ахборот-коммуникачиѐ‖

технологиѐлари,‖ инновачион‖ стратегиѐлар,‖ интерфаол‖ таълим‖ методлари‖ ва‖

технологиѐларидан‖ кенг‖фойдаланиш‖ мақсадга‖мувофиқ. 
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Аннотачия: Ушбу иш техника йфналиши олий таълим муассасаларида шет тилини 

фқитишнинг фзига хос хусусиятларига бағишланган. Мақолада шет тилини фқитиш 

муаммолари техника йфналиши олий таълим муассасалари мисолида батафсил кфриб 

шиқилган ва уларни цал этиш йфллари цамда фқитиш усуллари бфйиша амалий тавсиялар 

берилган. Шет тилини фқитишда янги технологияларга эътибор қаратилган. 

Калит сфзлар: Компетентлик жндашуви, интерактив хизмат, ахборот-коммуникачия 

технологиялари 

  

ОСОБЕННОСТ ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В ВЫСШИХ 

ТЕХНИШЕСКИХ УШЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ 

Кадырова‖  Гавкар‖Алишеровна 

Уринбаева‖ Феруза‖ Закировна 

JIZPI исследователь 

JDPI  имени‖ Абдуллы‖Qodiri 

Преподаватель 

 

Аннотачия: Этот семинар посвящен спечифику преподавания иностранного языка в 

высших ушебных заведениях. В статье обсуждаются проблемы обушения на иностранном языке 

подробно описаны на примере высших ушебных заведений и предоставляют практишеские 

рекомендачии о том, как их преподавать. Он сосредотошен на новых технологиях на 

тренировке иностранных языков. 

Клюшевые слова: компетентный подход, интерактивные услуги, информачионные и 

коммуникачионные технологии 
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Annotation: This work is devoted to the technical features of foreign language teaching in higher 

education institutions. The article discusses in detail the problems of foreign language teaching on the 

example of technical higher education institutions and provides practical recommendations on how to 

solve them and teaching methods. The focus is on new technologies in foreign language teaching. 
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Замонавий‖ жамиѐт‖ цар‖ қандай‖ бфлажак‖ мутахассисга‖ яқори‖ талаблар‖ қфѐди,‖ улар‖

орасида‖ замонавий‖ мутахассис‖ ушун‖ компьятер‖ саводхонлиги‖ ва‖ шет‖ тилини‖ билиш‖

зарур.‖ ‖ Шу‖ билан‖ бирга,‖ у‖ муцим‖ бфлган‖ репродуктив‖ кфникмалар‖ эмас,‖ балки‖

самаралидир.‖  

Бугунги‖ кунда ахборот‖ технологиѐлари‖ ва‖ интернет, техника олий‖ фқув‖ яртлари‖

талабаларига‖ шет‖ тилини профессионал тарзда‖ фрганиш‖ имконини‖ беради.‖ Шундай‖

қилиб,‖ техника‖ йфналиши‖ олий‖ таълим‖ муассасалари битирувшиси‖ ушун‖ талаблар‖ яқори,‖

лекин‖ улар‖ оқланади,‖ шунки‖ улар‖ мецнат‖ бозорида‖ рақобатбардош‖ бфлишга‖ имкон‖

беради.‖ Техника‖ йфналиши‖ олий‖ таълим‖ муассасаларида‖ шет‖ тилини‖ фқитиш‖ бфлажак‖

мутахассиснинг‖ касбий‖ тайжргарлигининг‖ ажралмас‖ қисми‖ цисобланади.‖ Шет‖ тили‖ улкан‖

таълим-тарбиѐ‖ салоциѐтига‖ эга‖ бфлиб,‖ унинг‖ ѐхши‖ фқитилиши жацон стандартлари‖

даражасида‖ ишлай‖ оладиган‖ малакали,‖ зукко,‖ рақобатбардош‖ мутахассислар‖

шаклланишига‖ хизмат‖қилади. 

Техника‖ йфналиши‖ олий‖ таълим‖ муассасаларида тил‖ фргатишни‖ аниқлаш‖

мақсадида‖ олиб‖ борилган‖ тадқиқотлар‖ шуни‖ кфрсатмоқдаки,‖ техника‖ йфналиши‖ олий‖

таълим‖ муассасалари битирувшиларининг‖ аксариѐти‖ профессионал жзма‖ ва‖ оғзаки‖

мулоқот‖ ушун‖ зарур‖ бфлган‖ шет‖ тилини‖ етарли‖ даражада‖ эгалламайдилар.‖ Жш‖

мутахассисларни‖ тайжрлашнинг‖ фзига‖ хос тартибини‖ рфжбга‖ шиқариш‖ бевосита‖ олий‖

таълим‖тизимида‖ фз‖аксини‖ топади.‖  Мамлакатимизда‖ таълим‖ тизими‖ цозирги‖ кунда‖

ислоцот‖ босқишларини‖ босиб‖ фтмоқда‖ - хизмат‖ кфрсатиш‖ муассасаларига‖ қфйиладиган‖

талаблар‖ фзгармоқда,‖ хизмат‖ кфрсатиш‖ дастурлари‖ такомиллашмоқда,‖ хорижий‖ олий‖

таълим муассасалари‖ тажрибаси‖ фрганилмоқда.‖ Цозирги‖ кунда‖ олий‖ таълим‖ ушун‖ давлат‖

таълим‖ стандартларини‖ компетентликка‖ асосланган‖ шаклда‖ ишлаб‖ шиқиш‖ ва‖ қабул‖

қилиш‖ шора-тадбирлари‖ кфрилмоқда,‖ Компетенсиѐларнинг‖ таърифлари‖ ва‖ таснифи‖

цамда‖уларнинг‖ мазмуни‖ умумлаштирилмоқда. 

Замонавий‖ таълим‖ техника‖ олий‖ фқув‖ яртлари‖ талабаларига‖ шет‖ тилини‖

фргатишда‖ тизимли‖ жндашувдан‖ фойдаланишни‖ таклиф‖ қилади.‖ Бу‖ тизимли‖ жндашув‖

техника олий‖ фқув‖ яртлари‖ талабалари‖ профессионал шет‖ тилини‖ фргатиш‖ имконини‖

беради ва самарали‖ цисобланади.‖ Техника‖ олий‖ фқув‖ яртлари‖ битирувшилари‖ ва‖ олий‖

таълимнинг‖ фзгарувшан‖ тизими‖ ушун‖ тартиб-қоида‖ деб‖ аталиб,‖ шет‖ тилини‖ фргатишда‖ бир‖

қатор‖ қийиншиликларни‖ келтириб‖ шиқаради.‖ Техника‖ олий‖ фқув‖ яртларида‖ шет‖ тили‖

фқитувшилари‖ хизмат‖ кфрсатиш‖ жаражнини‖ оптималлаштиришга‖ йфл‖ қфймайдиган‖ қатор‖

муаммоларга‖ душ‖келмоқда.‖  

Шет‖ тилларни‖ фқитишда‖ язага‖ келадиган‖ муаммоларни‖ цамда‖ уларни‖ бартараф‖

этиш‖ йфлларини‖ кфриб‖ шиқамиз. Биринши муаммоси‖ мактабни‖ тугатгандан‖ сфнг‖

битирувшининг‖ шет‖ тили‖ бфйиша‖ етарли‖ билимга эга‖ эмаслиги‖ билан‖ боғлиқ.‖

Ўқувшиларнинг‖ мактаб‖ базаси‖ йфқлиги‖ ОТМда шет‖ тилини‖ фқитиш‖ жаражнига‖ таъсир‖

қилади. 

Бу‖ муаммони‖ цал‖ қилишнинг‖ йфлларидан‖ бири‖ талабаларнинг‖ мустақил‖ иши‖

бфлиши‖ мумкин.‖ Техника‖ йфналиши‖ олий‖ таълим‖ муассасаларида шет‖ тили‖ бфйиша‖

талабаларнинг‖ мустақил‖ ишлари‖ таълимнинг‖ махсус‖ шакли‖ цисобланади.‖ У‖ кфп‖

функсиѐли‖ характерга‖ эга:‖ шет‖ тилини‖ замонавий‖ мутахассисни‖ ташкил‖ этувши‖ зарур‖
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касбий‖ интизом‖ сифатида‖ фзлаштиришга‖ жрдам‖ беради,‖ билимларни‖ эгаллаш‖

кфникмаларини‖ шакллантиришга‖ ва‖ ахборот‖ маданиѐтини‖ ривожлантиришга‖ жрдам‖

беради.‖ Техника‖ олий‖ фқув‖ яртлари‖ талабаларининг‖ мустақил‖ ишларига‖ мисол‖

тариқасида‖ табақалаштирилган‖ вазифаларга‖ эга‖ бфлган‖ картошкалар‖ хизмат‖ қилиши‖

мумкин.‖ Шубцасиз,‖ мустақил‖ишлашда‖фқитувшилар‖ фқувшиларни‖ йфналтирадилар. 

Биринши‖ курс‖ талабалари‖ орасида‖ шет‖ тилини‖ билишнинг‖ турли‖ даражалари‖

фқитувшини‖ фрташа‖ талабага‖ қаратади,‖ заиф‖ талабалар‖ эса‖ ишни‖ бажариш‖ ушун‖ етарли‖

билимга‖ эга‖ эмас‖ ва‖ кушли‖ талабалар‖ тил‖ даражасига‖ эга‖ бфлиб,‖ уларнинг‖мотивачиѐсини‖

камайтиради.‖ Бу‖ муаммони‖ цал‖ этиш‖ гуруцларда‖ мустақил‖ табақалаштирилган‖ иш‖ ва‖

интеграллашган‖ характердаги‖ иш‖цам‖бфлиши‖ мумкин. 

Мотивачиѐнинг‖ йфқлиги‖ муаммоси‖ техника‖ олий‖ фқув‖ яртларида‖ техник‖

йфналишдаги‖ фанлар‖ устуворлиги‖ билан‖ боғлиқ.‖ Балки‖ мотивачиѐнинг‖ йфқлиги‖

фқувшилар‖ ишини‖ холисона‖ бацолашга боғлиқдир.‖ Ушбу‖ хизматда‖ фқитувшилар‖

талабаларнинг‖ индивидуал ишларини‖ бацолаш,‖ шет‖ тилини‖ билишларидаги‖

бфшлиқларни‖ аниқлаш‖ цамда‖ техника‖ олий‖ фқув‖ яртлари‖ талабалари‖ фртасида‖ фз-фзини‖

цурмат‖ қилиш‖ имконини‖ берувши‖ шакллантирувши‖ таълимдан‖ фойдаланишлари 

мақсадга‖ мувофиқдир.‖ Бу‖ компетентлик‖ жндашувининг‖ ажралмас‖ элементи‖ бфлиб,‖

режалаштирилган‖ хизмат‖ натижаларини‖ уларга‖ эришиш‖ мезонлари‖ ва‖ назорат‖ қилиш‖

усуллари‖ билан‖ биргаликда‖ ишлаб‖ шиқишга,‖ шунингдек,‖ хизматни‖ тизимли‖ мониторинг 

қилиш‖ ва‖тузатишга‖қаратилган‖шакллантирувши‖ тренингдир. 

Ихтисослаштирилган‖ адабижтлар‖ ва‖ интернет ресурслари‖ билан‖ мустақил‖ ишлаш‖

малакасининг‖ йфқлиги‖ талаба‖ интернет ахборотларининг‖ катта‖ оқимидан‖ керакли‖

маълумотларни‖ қандай‖ шиқариб‖ олишни‖ билмаслиги‖ билан‖ боғлиқ.‖ Агар‖ техника‖ олий‖

фқув‖ яртлари талабаси‖ луғат‖ билан‖ ишлаш‖ қобилиѐтига‖ эга‖ бфлмаса,‖ махсус‖ дарсликлар‖

билан‖ ишлаш‖ цақида‖ гапирмаса хам‖ бфлади.‖ Натижада‖ мустақил‖ равишда‖

конференсиѐга‖ тайжргарлик‖ кфриш,‖ берилган‖ мавзу‖ бфйиша‖ цисобот‖ жки‖ реферат‖ жзиш‖ шет‖

тилида‖ олиб‖ борилиши‖ мумкин‖ эмас.‖ Бу‖ вазиѐтдан‖ шиқиш‖ йфли‖ қуйидагиша‖ бфлиши‖

мумкин: 

 1)‖синфлар‖ ушун‖адабижтлар‖ рфйхатини‖ кундалик‖тузиш; 

2)‖ фзбекша-инглизша,‖ инглизша-фзбекша‖ луғат;‖ 3)‖ фқувшиларнинг‖ электрон‖

луғатлардан‖ фойдаланишга‖ мажбурий‖ хизмати;‖ 4)‖ фқувши‖ томонидан адабижтлар‖ ва‖

интернет ресурсларини‖ мунтазам‖кузатиб‖бориш. 

Агар‖ шет‖ тили‖ фқитувшилари‖ фз-фзига‖ хизмат‖ қилиш‖ кфникмаларини‖ уйғотишга‖

царакат‖ қилсалар,‖ унда‖ фаол‖ фикрлаш‖ царакатлари‖ билан‖ боғлиқ‖ бфлмаган‖ машқлардан‖

қошиш‖ керак‖ (масалан,‖ цар‖ қандай‖ фзгариш, тасвир‖ билан‖ жумлада‖ олдиндан‖ таълим‖ ва‖

бошқалар.).‖ Бундай‖ монотон‖ иш‖ диққатни‖ бфлади,‖ вазифаларга‖ расмий‖ муносабатни‖

ривожлантиради,‖ мавзуга‖ бфлган‖ қизиқишни‖ туширади.‖ Шет‖ тилидаги‖ вазифалар‖

мумкин‖ бфлган‖ қийиншиликларни‖ бартараф‖ этиш‖ ва‖ аниқ‖ натижаларга эришишга‖

қаратилган‖бфлиши‖ керак. 

Ўқув‖ жаражни‖ цақида‖ гапирганда,‖ шет‖ тили‖ тингловшиларининг‖ синф‖ хоналари‖

техник‖ жицатдан‖ етарли‖ даражада‖ эмаслиги муаммосига‖ техника‖ олий‖ таълим‖

муассасаларида тфхталиб‖ фтмаслигимиз‖ керак.‖ Афсуски,‖ ОТМлар мутахасис фанлар 

фқитиладиган‖ хоналарга‖ эътибор‖ бериб,‖ шет‖ тили‖ ‖ синфхоналарининг‖ моддий-техник‖

базасига‖ унша‖еътибор‖ бермайди. 
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Дарсларда‖ АКТ‖ воситаларидан‖ фойдаланиш‖ кфникмасига‖ эга‖ бфлган‖ фқитувшилар‖

"эскиша"‖ усулда‖ ишлашга‖ мажбур.‖ АКТ‖ воситалари‖ хизмат‖ кфрсатиш‖ жаражнини‖

оптималлаштириш,‖ тизимли‖ шаклда‖ ахборот‖ бериш‖ цамда‖ талабалар‖ фртасида‖

мотивачиѐни‖ ошириш‖ ушун‖мфлжалланган. 

АКТ‖ воситаларига‖ асосланган‖ интерактив‖ хизмат‖ фқитувшиларга‖ нафақат‖ хизмат‖

кфрсатиш‖ жаражнини‖ фзгартириш‖ имконини‖ беради,‖ балки‖ услубий‖ ва‖ педагогик‖

вазифалар‖ мажмуини‖ цам‖амалга‖оширади.‖  Ўқитувшининг‖ асосий‖ вазифаларидан‖

бири‖ цар‖ бир‖ фқувшининг‖ фаолиѐтини‖ фаоллаштириш,‖ уларнинг‖ ижодий‖ фаолиѐти‖ ушун‖

вазиѐт‖ ѐратишдир.‖ Компьятер‖ ва‖ кфп‖ функчиѐли‖ воситалардан‖ фойдаланиш‖ нафақат‖

ускунада‖ шахсга‖ йфналтирилган‖ жндашувни‖ амалга‖ оширишга,‖ балки‖ фқувшиларнинг‖

билим‖ даражасига‖ қараб‖ индивидуаллаштириш‖ ва‖ дифференчиаллаштиришни‖

таъминлашга‖ цам‖ жрдам‖ бериши‖ мутлақо‖ равшан.‖ Кфп‖ нарса‖ фқитувшига,‖ унинг‖ шет‖ тили‖

дарсида‖ахборот‖технологиѐларидан‖ фойдаланиш‖ истагига‖ боғлиқ. 

Техника‖ олий‖ талим‖ муассасаларида АКТ‖ воситаларидан‖ бири‖ тақдимотлар‖

бфлиши‖ мумкин.‖ Тақдимотнинг‖ асосий‖ мақсади‖ керакли материалнинг‖ кфргазмасидир.‖

Мультимедиа‖ тақдимоти‖ шет‖ тилига‖ хизмат‖ қилиш‖ ушун‖ бир‖ кфринишда‖ ѐнги‖ жндашув‖

цисобланади.‖ Бундай‖ тақдимотни‖ тайжрлаш‖ ушун‖ талаба‖ илмий‖ тадқиқот‖ ишларини‖ олиб‖

бориши,‖ кфплаб‖ ахборот‖ манбаларидан‖ фойдаланиши,‖ бу‖ эса‖ билимсизликдан қошиш‖ ва‖

бу‖ ишни‖ индивидуал ижод‖ мацсулига‖ айлантириш‖ имконини‖ бериши‖ керак. 

Презинтачиѐни‖ қуйидаги тарзда‖ таснифлаш‖ мумкин:‖ 1)‖ тасвирий‖ (у‖ одатда‖ ѐнги‖

материаллар‖ намойиш қилади);‖ 2)‖ интерактив; 3) фтилган‖ мавзулар‖ бфйиша‖ билим‖ ва‖

кфникмаларни‖ мустацкамлаш. 

Шундай‖ қилиб,‖ тақдимот‖ техника‖ олий‖ таълим‖ муассасалари талабаларига‖ шет‖

тилини‖ фқитишнинг‖ асоси‖ бфлган‖ коммуникатив‖ компетентликни‖ шакллантириш‖

имконини‖ беради.‖ Бугунги‖ кунда‖ хизмат‖ кфрсатишнинг‖ энг‖ кфп‖ томонлама‖ техник‖

воситалари‖ электрон‖ интерактив‖ доскалар‖ (SMART Board) цисобланади.‖ Электрон‖

интерактив‖ доскалар‖ ѐнги‖ материал ва‖ мультимедиа материалларининг‖ электрон‖

мазмунини‖ хизмат‖ жаражнига‖ жорий‖ этишнинг‖ самарали‖ усули‖ цисобланади.‖ Дарс‖

материали‖ интерфаол‖ доска‖ экранида‖ аниқ‖ кфринади‖ ва‖ фаол‖бфлишга‖царакат‖қилажтган‖

баршани‖ рағбатлантиради.‖ Инглиз‖ тилида‖ махсус‖ тайжрланган‖ тематик‖ матнлар,‖

инструктив‖ ва‖ тест‖ машқлари,‖ хилма-хил‖ характердаги‖ рангли‖ расмлар,‖ инглиз‖ тилидаги‖

мулмедиа дисклари,‖ аудио ва‖ видео материаллар‖ дарс‖ материалини‖ киритиш‖ жки‖

фаоллаштириш,‖ тилнинг‖ лексик‖ бирликлари‖ ва‖ грамматик‖ тузилишини‖ такрорлаш‖ жки‖

мустацкамлаш,‖ билимларни‖ назорат‖ қилиш‖ ва‖ фз-фзини‖ назорат‖ қилиш‖ ушун‖ хизмат‖

қилади.‖ Интерфаол‖ доска‖ клавиатура,‖ ва‖ комьпятер‖ мониторидан‖ фойдаланмасдан‖

ишлаш‖ имконини‖ беради.‖ Барша‖ керакли‖ амалларни‖ бевосита‖ экранда‖ махсус‖ маркер 

жрдамида‖ бажариш‖ мумкин.‖ Ўқитувши‖ компьятерда‖ керакли‖ манипулѐчиѐни‖ амалга‖

ошириш‖ ушун‖ дарсдан‖ шалғимайди.‖ Бу‖ ѐнги материаларни‖ фзлаштириш сифатига‖

ижобий‖ таъсир‖кфрсатади. 

Интерфаол‖ доскада,‖ шунингдек,‖ тақдимотда‖ тил‖ малакалари‖ ривожланади,‖ шу‖

билан‖ бирга,‖ фқувшилар‖ мотивачиѐсини‖ оширади.‖ Талабалар‖ бундай‖ хизмат‖ жаражнида‖

иштирок‖ этишга‖ тайжр,‖ шунки‖ эшитиш,‖ кфриш‖ ва‖ шунга‖ фхшаш‖ цис-туйғулар‖ иштирок‖

этади.‖ Шундай‖ қилиб,‖ биз‖ шет‖ тилларни‖ фқитишда‖ АКТ‖ воситаларидан‖ фойдаланиш‖

самарадорлигини‖ кфрамиз,‖ аммо‖ ОТМнинг‖ жицозланмаслиги‖ фқитувши‖ олдида‖ турган‖

педагогик‖ вазифаларни‖ тфла амалга‖оширишга‖ имкон‖ бермайди. 
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Адабий‖ манбалар‖ цажмининг‖ камлиги‖ муаммосини‖ интернет ресурслари‖ қоплаши‖

мумкин,‖ бу‖технологиѐ‖ соцасида‖замонавий‖ ахборот‖ бера‖олади.‖  

Юқоридагиларни‖ жамлаб‖ шуни‖ таъкидлаш‖ мумкинки,‖ техника‖ олий‖ фқув‖ яртлари‖

мецнат‖ бозорида рақобатбардош‖ бфлган‖ мутахассисларни‖ тайжрлашлари‖ лозим.‖ Техника‖

олий‖ таълим‖муассасаларида‖ шет‖тилини‖ фқитиш‖"оддийдан‖ мураккабга"‖ фтиши‖ керак. 
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Аннотачия: Мактабларда янги эргономик таълим муцитини ташкил этишнинг ва 

цозирги замон мактаб фқитувшисининг эргономик маданиятини ривожлантиришда эргономик 

билим, кфникма ва малакаларнинг долзаблиги асосланган. Эргономик тизимда педагог ва 

фқувшиларнинг мецнатни тежаш, мактабда қулай ва самарали, хавфсиз таълим муцитини 

яратишда фқитувшининг иштирок этишини таъминлашга тайжрлаш кфриб шиқилган. 

Калит сфзлар: таълим эргономикаси, фқитувши эргономик маданияти, эргономик 

таълим муцити, педагогик эргономика, фқув-билиш фаолияти. 
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Аннотачия: Актуальность эргономишеских знаний, навыков и компетенчий основана 

на создании новой эргономишной среды обушения в школах и развитии эргономишеской культуры 

современного школьного ушителя. Эргономишеская система предусматривает подготовку 

ушителей и ушеников к обеспешению трудового ушастия, ушастие ушителя в создании 

комфортной и эффективной, безопасной ушебной среды в школе. 
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ORGANIZATIONAL AND PEDAGOGICAL FEATURES OF ERGONOMIC CULTURE 

DEVELOPMENT IN TEACHERS 
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Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor.  

Tel .: + 99890 598 20 70. safibulloa@gmail.com 

 
Abstract: The relevance of ergonomic knowledge, skills and competencies is based on the creation 

of a new ergonomic learning environment in schools and the development of the ergonomic culture of the 

modern school teacher. The ergonomic system provides for the preparation of teachers and students to 

save labor, to ensure the participation of teachers in creating a comfortable and effective, safe learning 

environment at school. 

Keywords: educational ergonomics, teacher ergonomic culture, ergonomic learning environment, 

pedagogical ergonomics, learning activities. 

 

Таълим‖ соцасидаги‖ давлат‖ сижсатининг‖ асосий‖ принчиплари,‖ давлат‖ таълим‖

стандартлари,‖ давлат‖ таълим‖ талаблари‖ ва‖ фқув‖ дастурлари‖ асосида‖ таълим-тарбиѐ‖

бериш,‖ аниқ‖ мақсад‖ цамда‖ ижтимоий-тарихий‖ тажриба‖ асосида‖ жш‖ авлодни‖ цар‖

томонлама‖ камол‖ топтиришдир.‖ Тарбиѐланувшиларнинг‖ онги,‖ хулқ-атвори‖ ва‖

дунжқарашини‖ ривожлантиришга‖ йфналтирилган‖ тизимли‖ жаражнда‖ муайѐн‖ лойица‖

асосида‖ ташкил‖ этиладиган,‖ аниқ‖ мақсадга‖ эришишга‖ йфналтирилган,‖ таълим‖

натижасини‖ кафолатлайдиган‖ педагогик‖ жаражн‖ ташкил‖ этиш‖ мактаб‖ фқитувшиларидан‖

педагогик‖ эргономика‖ бфйиша‖ билим,‖ кфникма‖ ва‖ малакаларга‖ асосланган‖ эргономик‖

маданиѐтни‖ талаб‖этади.‖‖ 

Ўқитувшининг‖ эргономик‖ маданиѐти‖ дейилганда‖ биз‖ қулай,‖ самарали‖ ва‖ хавфсиз‖

эргономик‖ таълим‖ муцити‖ ва‖ замонавий‖ мактаб‖ фқитувшисининг‖ иш‖ жойини‖ ѐратиш‖ ва‖

ундан‖ фойдаланишни‖ таъминлайдиган‖ эргономик‖ билим,‖ кфникма‖ ва‖ қобилиѐтларнинг‖

умумийлигини‖ тушунамиз.‖ Шунингдек,‖ ‖ "Ўқитувши‖ - фқувши‖ - фқув‖ муцити‖ - фқув‖

воситаси"‖ эргономик‖ тизими‖ таълим‖ эргономикасининг‖ таркибий‖ қисми‖ бфлганлиги‖

сабабли,‖ фқитувшининг‖ эргономик‖ маданиѐти‖ дейилганда‖ фқитувши,‖ фқувши,‖ таълим‖

муцити,‖ таълим‖ воситалари‖ каби‖ омиллар‖ йиғиндисида‖ йфналган‖ фаолиѐти‖ унинг‖

маданиѐтидан‖ иборат‖ деган‖хулосага‖келишимиз‖ мумкин. 

Ўқитувшининг‖ касбий‖ стандартига‖ мувофиқ,‖ эргономик‖ жицатдаги‖

фқитувшиларнинг‖ мецнат‖ функчиѐларининг‖ муцим‖ таркибий‖ қисми‖ ‖ замонавий‖

мактабнинг‖ қулай‖ ва‖ хавфсиз‖ фқув‖ муцитини‖ ѐратиш‖ контекстида‖ инсон‖ танасининг‖

физиологик,‖ психофизик,‖ антропометрик‖ ва‖ психологик‖ хусусиѐтлари‖ асосий‖

йфналишларини‖ цисобга‖ олган‖ цолда‖ амалга‖ оширилиши‖ кераклигини‖ англатади.‖

Фазовий‖ йфналиш‖ фқитувшининг‖ мецнат‖ фаолиѐтини‖ қаерда‖ (иш‖ жойи,‖ зона)‖ амалга‖

оширишини‖ кфрсатиши,‖ макондаги‖ йфналиш‖ эса‖ фқитувшининг‖ мецнат‖ царакатларини,‖

унинг‖ иш‖ ва‖ дам‖ олиш‖ режимини‖ (иш‖ қобилиѐти,‖ шаршоқ‖ ва‖ бошқалар)‖ цисобга‖ олиниши‖

изоцланади*1+. 

Ахборот‖ йфналиши‖ фқитувшининг‖ маълумотни‖ қаердан‖ ва‖ қандай‖ олиши,‖ тацлил‖

қилиши,‖ қайта‖ ишлаши‖ (циссий‖ органлар,‖ белгилар,‖ тасвирлар,‖ товушлар‖ ва‖ бошқалар)‖

шаклида‖ наможн‖ бфлиши,‖ фқув‖ муцитини‖ тфлиқ‖ технологик‖ ривожлантириш‖ ва‖ фқитувши‖
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эргономик‖ маданиѐтини‖ босқишма-босқиш‖ шакллантириш‖ шароитида‖ хавфсизлик,‖

қулайлик,‖ фаолиѐтни‖ оптималлаштириш‖ ва‖ интеллектуал‖ иш‖ самарадорлигини‖

оширишга‖ бфлган‖ талаблари‖ билан‖ "педагогик‖ эргономика"‖ цақида‖ гапириш‖

асосланади*3+.‖ Эргономик‖ маданиѐтни такомиллаштириш‖ ва‖ ривожлантириш‖

муаммосини‖ фқитувшиларнинг‖ касбий‖ тайжргарлигини‖ эргономик‖ талабларга‖

мувофиқлаштириш‖ зарурати‖ нуқтаи‖ назаридан‖ кфриб‖ шиқилиб,‖ фқув‖ жаражнини‖

такомиллаштиришнинг‖ эргономик‖ муаммоларини‖ цал‖ қилиш‖ муцимлигини‖

таъкидлаймиз.‖ Бунинг‖ ушун‖ фқитувшиларда‖ эргономик‖ маданиѐтни‖ ривожлантириш‖

масаласи‖ фқув‖ жаражнларини‖ такомиллаштиришда‖ эргономик‖ талабларнинг‖ ацамиѐти‖ ва‖

дидактик‖ воситаларга‖ қфйиладиган‖ эргономик‖ талаблар‖ билан‖ алоқадорлиги,‖ эргономик‖

маданиѐт‖ таълим‖ муцитининг‖ цавфсизлиги‖ ва‖ қулайлигини‖ таъминлаш‖ воситаси‖

эканлиги,‖ эргономик‖ маданиѐтни‖ такомиллаштиришга‖ тизимли‖ интегратив‖ жндашув‖

орқали‖ педагогик‖ вазифаларни‖ цал‖ этиш,‖ ‚эргономик‖ маданиѐтни‖ ривожлантиришнинг‖

кончептуал‖ асослари‖ ва‖ аудиториѐдан‖ ташқари‖ машғулотлар‖ жаражнида‖

фқитувшиларнинг‖ эргономик‖ маданиѐтини‖ ривожлантириш‖ масалалари‛‖ жритиб‖

берилган*2+‖ манбаалардан‖ фойдаланиш‖ лозим.‖ Фақат‖ шу‖ цолда‖ замонавий‖ мактабда‖

қулай,‖ самарали‖ва‖хавфсиз‖таълим‖муцити‖таъминланиши‖ мумкинлиги‖ қайд‖этилади.‖  

Шундай‖ қилиб,‖ таълим‖ самарадорлигини‖ ва‖ сифатини‖ оширишга,‖ шахсни‖

ривожлантиришга‖ ва‖ фқув‖ жаражнидаги‖ иштирокшиларнинг‖ соғлиғини‖ сақлашга‖

эришилиши,‖ хавфсиз‖ ва‖ қулай‖ таълим‖ муцитини‖ ташкил‖ этиш‖ эцтижжларини‖ қондириш‖

ушун‖ психологик-педагогик‖ шарт-шароитлар‖ ѐратишга‖ йфналтирилган‖ педагогик‖

фаолиѐт‖ ташкил‖ этилиши‖ асослаб‖ берилди.‖ Тизимли‖ малака‖ ошириш‖ жаражнини‖

ташкил‖ этишга‖ рефлексив‖ жндашувда‖ фзаро‖ таъсирни‖ цамда‖ рефлексив‖ фаолиѐтни‖

ташкил‖ этиш‖ ‖ субъектларнинг‖ мазкур‖ жаражнга‖ қизиқишини‖ ривожлантириши,‖ ташкил‖

этилган‖ эргономик‖ тизимда‖ «педагог-фқувши-таълим‖ воситаси-мухит»‖ самарадорликни‖

ошириш‖ мақсадида‖ таълим‖ жаражни‖ хавфсизлиги‖ ва‖ қулайлигини‖ таъминланиши‖ хамда‖

субъект-субъект-восита-муцит‖ ‖ муносабатлари‖ шаклланиши‖ ва‖ фзаро‖ таъсир‖ жаражни‖

иштирокшиларининг‖ шахсий‖ ривожланиши‖ яз‖ беришини‖ таълим‖ жаражнининг‖

эргономик‖ жицатларини‖ фрганиш,‖ таълим‖ тизими‖ муаммоларини‖ бартараф‖ этишнинг‖

психологик-педагогик‖ асосларини‖ ‚Педагогик‖ эргономика‛дан‖ машғулотлар‖ жаражнида‖

фрганилишини‖ мақсадга‖мувофиқ‖ бфлади. 
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1-расм. Ўқувшининг эргономик компетенчияси 

 

Табиийки,‖ малака‖ ошириш‖ ва‖ қайта‖ тайжрлаш‖ муассасасига‖ келган‖ фқитувши‖ ушун‖

ѐнги‖ вазифалар‖ (эргономик‖ компетенчиѐни‖ эгаллаш)‖ ва‖ мавжуд‖ имкониѐтлар,‖ фқув-
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билиш‖ фаолиѐтини‖ ташкил‖ этишга‖ бфлган‖ муносабатларнинг‖ ѐнги‖ тизими‖ фртасида‖

қарама-қаршиликлар‖ вужудга‖ келади.‖ Эргономик‖ компетенчиѐни‖ эгаллашнинг‖ фзижқ,‖

фқитувши-тингловшининг‖ касбий‖ компетентлик‖ мақомини‖ тез‖ фзгартира‖ олишини‖ талаб‖

этади:‖ малака‖ ошириш‖ ва‖ қайта‖ тайжрлаш‖ муассасасидаги‖ фқиш‖ даврида‖ педагогик‖

эргономикани‖ муваффақиѐтли‖ фзлаштира‖ олиши‖ зарур.‖ Бу‖ эса,‖ фз‖ навбатида‖ педагогик‖

эргономика‖ бфйиша‖ фқув-билиш‖ фаолиѐти‖ шароитларини‖ ташкиллаштиришни‖ тақозо‖

этади(1-расм).‖  

Тадқиқот‖ натижалари‖ асосида‖ эргономик‖ маданиѐтни‖ ривожлантириш‖

фқитувшиларни‖ педагогик‖ эргономика‖ бфйиша‖ компетентлиги‖ билан‖ боғлиқ‖ эканлиги‖ ва‖

қуйидаги‖ вазифаларни‖ цал‖ этиш‖ лозимлиги‖ цақидаги‖ хулосага‖ келинди:‖ фқитувшиларни‖

касбий‖ фаолиѐтда‖ фз-фзини‖ ривожлантиришга‖ тайжрлаш;‖ фқитувшиларнинг‖ педагогик‖

эргономика‖ мазмунини‖ ифода‖ этувши‖ билимларини‖ ривожлантириш,‖ уларнинг‖

эргономик‖ компетентликни‖ тфлиқ‖ англаб‖ етишларига‖ кфмаклашиш;‖ касбий‖ фаолиѐтга‖

доир‖ эргономик‖ муносабатлар‖ тизимида‖ уларнинг‖ компетентлигини‖ наможн‖ қила‖

олишга‖ фргатиш;‖ фқитувшиларнинг‖ мустақил‖ таълимини‖ ташкил‖ этишда‖ фаолиѐтли-

муносабатли‖ жндашувни‖ жорий‖ этиш,‖эргономик‖ қарорлар‖ қабул‖қилишга‖ тайжрлаш. 

Малака‖ ошириш‖ ва‖ қайта‖ тайжрлаш‖ муассасаларида‖ фқитувши-тингловшиларнинг‖

эргономик‖ маданиѐтини‖ мунтазам‖ такомиллаштириб‖ бориш‖ бир‖ қанша‖ вазифаларнинг‖

бажарилишини,‖ ѐъни‖ педагогик‖ жаражн‖ субъектларига‖ зарурий‖ шарт-шароитларни‖

ѐратиш,‖ уларнинг‖ фаолиѐтини‖ ташкил‖ этиш,‖ мувофиқлаштириш,‖ назорат‖ қилиш,‖

тацлил‖ қилиш‖ ва‖ бацолаш,‖ шунингдек,‖ мазкур‖ жаражнни‖ амалга‖ ошириш‖ ушун‖ моддий-

техника‖ базани‖ ѐратиш‖ ва‖ мустацкамлаб‖ бориш,‖ ѐнги‖ педагогик‖ ва‖ ахборот‖

технологиѐлари‖ билан‖ қуроллантириш,‖ яқори‖ малакали‖ мутахассислар‖ билан‖

таъминлаш‖ каби‖ қатор‖ вазифаларни‖ цам‖ амалга‖ оширишни‖ назарда‖ тутади.‖ Шундай‖

экан,‖ малака‖ ошириш‖ ва‖ қайта‖ тайжрлаш‖ муассасасида‖ педагогик‖ жаражнларни‖ ташкил‖

этиш‖ ва‖ бошқаришга‖ ва‖ унинг‖ самарадорлигини‖ таъминлашга‖ масъул‖ рацбар‖ ва‖ педагог‖

ходимлар‖ нафақат‖ педагогик‖ тажрибага,‖ балки‖ эргономика‖ ва‖ менежмент,‖ педагогик‖

эргономика‖ каби‖ қатор‖ йфналишлар‖ бфйиша‖ етарли‖ тушуншаларга‖ эга‖ бфлиши‖ зарур.‖Шу‖

сабабли, малака‖ ошириш‖ ва‖ қайта‖ тайжрлаш‖ муассасасида‖ фқитувши-тингловшилар‖ ушун‖

касбий‖ стандартга‖ мувофиқ‖ мецнат‖ функчиѐларини‖ бажарилишини‖ таъминлайдиган‖

эргономик‖ билимларни‖ фргатишга‖ махсус‖ тайжргарлик‖ зарур‖ бфлади. Хулоса‖ қилиб‖

айтиш‖ мумкинки‖ эргономик‖ маданиѐтни‖ ривожлантириш‖ жаражнида‖ унинг‖ эргономик‖

билим,‖ кфникма,‖ фикрлаш,‖ йфналиш‖ каби‖ таркибий‖ қисмларини‖ фқитувши‖ -

тингловшиларда‖ шакллантириш‖ даражасини‖ назорат‖ қилиб‖ бориши‖ керак‖ бфлади.‖ Агар‖

фқув‖ жаражнида‖ турли‖ хил‖ назорат‖ турлари,‖ эргономик‖ билимлар‖ ва‖ кфникмалар‖

тақдимоти‖ фтказилса,‖ фқитувши-тингловшиларнинг‖ фқув‖ фаолиѐтини,‖ билимлардаги‖

бфшлиқларни‖ фз‖ вақтида‖ аниқлаб‖ ва‖ бартараф‖ этиб‖ борилса,‖ бизнинг‖ фикримизша,‖

фқитувшиларда‖ эргономик‖ маданиѐт‖такомиллашиб‖ ривожланиб‖ боради. 
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ИНТЕГРАЧИЯЛАШГАН ТАЪЛИМ ЖАРАЖНИДА ПЕДАГОГИКА КОЛЛЕЖИ 

ЎҚУВШИЛАРИНИНГ КАСБИЙ БИЛИМ ВА АМАЛИЙ КЎНИКМАЛАРИНИ 

БАЦОЛАШ  

Феруз‖ Ғаффаров - Педагогик‖ инновачиѐлар,‖ касб-цунар‖ таълими‖ бошқарув‖ цамда‖педагог‖

кадрларини‖ қайта‖тайжрлаш‖ва‖уларнинг‖ малакасини‖ ошириш‖ институтининг‖

докторанти 

 

Аннотачия: Мазкур мақолада педагогика коллежларда интеграчиялашган таълим 

жаражни орқали фқувшиларнинг касбий билим ва амалий кфникмаларини бацолаш платформаси 

орқали уларнинг келажакда касбига оид компетенчияларни ривожлантириш тфғрисида 

таъкидлаб фтилган.    

Калит сфзлар: интеграчиялашган таълим, касбий билим, амалий кфникма, платформа, 

компетенчия, бацолаш, рейтинг, профессионал таълим.  

 
Аннотачия:В данной статье освещается развитие их будущих профессиональных 

компетенчий шерез платформу для оченки профессиональных знаний и практишеских навыков 

студентов в рамках интегрированного образовательного прочесса в педагогишеских колледжах. 

Клюшевые слова: интегрированное образование, профессиональные знания, практишеские 

навыки, платформа, компетенчия, оченка, рейтинг, профессиональная подготовка. 

 

Annotation: This article highlights the development of their future professional competencies 

through a platform for assessing professional knowledge and practical skills of students within the 

framework of an integrated educational process in teacher training colleges. 

Key words: integrated education, professional knowledge, practical skills, platform, competence, 

assessment, rating, professional training. 

 

Цозирги замон‖ бфлажак‖ мутахассисларни‖ касбий‖ фаолиѐтининг‖ тацлили‖ шуни‖

кфрсатадики,‖ бунда‖ у‖ мониторинг,‖ рейтинг,‖ фзини-фзи‖ бацолашни‖ ташкил‖ этиш,‖

экспертли‖ бацолаш‖ ва‖ шу‖ каби‖ бацолаш‖ тадбирларининг‖ ѐнги‖ шаклларини‖ узлуксиз‖

амалга‖ ошириб‖ бориш‖ зарурати‖ билин‖ боғлиқ‖ бфлади.‖ Кфплаб‖ замонавий‖ бацолаш‖

мезонлари‖ автоматлаштирилган‖ ахборот‖ тизимлари‖ билан‖ боғланган‖ бфлиб,‖ бу‖

шунингдек,‖ бфлажак‖ мутахассиснинг‖ касбий‖ компетенчиѐси‖ шаклланишига‖ хизмат‖

қилади.‖  

Таълимнинг‖ барша‖ бфғинларида‖ ѐкуний‖ бацолаш,‖ ташқи‖ бацолаш‖ тадбирларини‖

амалга‖ оширишнинг‖ муқобил‖ усулларини‖ ишлаб‖ шиқиш‖ муаммосини‖

долзарблаштиради.‖ Бироқ,‖ касбий‖ компетенчиѐси‖ бацолашни‖ шакллантиришга‖

ажратилган‖ таълим‖ йфналиши‖ бфйиша‖ фқув‖ фанлари‖ доирасида‖ мазкур‖ муаммони‖ цал‖
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қилиш имкониѐти‖ мавжуд‖ эмас.‖ Унинг‖ цал‖ қилиниши‖ бацолаш‖ фаолиѐтига‖ махсус‖

касбий‖ тайжргарлик‖ мавжуд‖ бфлишини,‖ назарий‖ ва‖ амалий‖ таълимни‖ биргаликда‖ олиб‖

бориш‖ имкониѐти билан‖ касбий‖ компетенчиѐсини‖ бацолашини‖ махсус‖ дастурлари‖

ишлаб‖ шиқилишини‖ талаб‖ қилади.‖ Юқорида‖ бажн‖ қилинганлар‖ фқитишнинг‖

интеграчиѐлашган‖ таълим‖ шаклида‖ бацолаш‖ компетенчиѐсини‖ шакллантириш‖

заруратини‖ келтириб‖ шиқаради.‖  

Кфрсатиб‖ фтилган‖ педагогик‖ муаммони‖ цал‖ қилиш‖ ушун‖ биз‖ мактабгаша‖ таълим‖

ташкилотлари‖ мутахассислари‖ ушун‖ ‚Бфлажак мутахассисларни касбий билим ва 

кфникмаларини бацолаш платформаси‛ни‖ишлаб‖шиқдик.‖  

Мазкур‖ платформа Ўзбекистон‖ Республикаси‖ мактабгаша‖ таълим‖ вазирининг‖ 2020‖

йил‖ 26‖ октѐбрдаги‖ ‚Мактабгаша‖ таълим‖ ходимлари‖ асосий‖ лавозимларининг‖ малака‖

тавсифларини‖ тасдиқлаш‖ тфғрисида‛‖ ги‖ 173-сонли‖ буйруғи‖ ва‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖

Мактабгаша‖ таълим‖ вазирлиги‖ томонидан‖ ишлаб‖ шиқилган‖ ‚Илк‖ қадам‛‖ мактабгаша‖

таълим‖муассасасининг‖ Давлат‖фқув дастури‖асосида‖ишлаб‖ шиқилган. 

Ушбу‖ платформа‖ асосида‖ педагогика‖ коллежларда‖ интеграчиѐлашган‖ таълим‖

жаражнида‖ мактабгаша‖ таълим‖ ташкилотлари‖ турли‖ мутахассисларини‖ тайжрлашда‖

яқорида‖ келтириб‖ фтилган‖ манбааларга‖ кфрсатилган‖ малака‖ талаблари‖ асосида‖

профессионал‖ таълимнинг‖ 4‖ даражасини‖ берадиган‖ коллежларда‖ (педагогика‖ коллежлар‖

мисолида)‖ ‚Мактабгаша‖ таълим‖ жрдамши‖ тарбиѐши‛‖ ва‖ «Мактабгаша‖ таълим‖ ташкилотлар‖

маиший‖ масалалари‖ менежери»‖ касблари‖ бфйиша‖ ‖ келгусида‖ иш‖ фаолиѐтида‖ лавозимига‖

қфйилган‖ талаблар‖ асосида‖ уларнинг‖ компетентлиги‖ шаклланганлигини‖ бацолаш‖

платформаси‖ ѐратилган‖ бфлиб,‖ бунда‖ танланган‖ лавозим‖ асосида‖ интерфаол‖ формалар‖

мавжуд‖ бфлиб‖ ушбу‖ формалардаги‖ бфлажак‖ мутахассисларни‖ жавоблари‖ асосида‖ уларда‖

маълум‖бир‖ компетентлик‖ шаклланганлиги‖ бацолаб‖ беради. 

Мисол‖ ушун‖ мактабгаша‖ таълим‖ ташкилотлари‖ жрдамши‖ тарбиѐшиси‖ лавозимига‖

қфйилган талабларда‖ гуруцларда‖ таълим-тарбиѐ‖ жаражнига‖ илғор‖ педагогика‖ ва‖ ахборот‖

технологиѐларни‖ жорий‖ этилишини‖ таъминлаш‖ компетентлигини‖ шакллантиришда‖

интерфаол‖ ойнада‖ мактабгаша‖ жшидаги‖ тарбиѐланувшиларига‖ алгоритмлаш‖ хусусиѐтини‖

шакллантириш‖ ушун‖ мос‖ келадиган‖ дастурий‖ таъминот‖ танлаши‖ зарур‖ (Scratch дастури.‖

Педагогика‖ бфйиша‖ олимларнинг‖ илмий‖ тадқиқотлари‖ шуни‖ кфрсатмоқдаги‖ цаттоки‖ 

5‖ жшдаги‖ болаларда‖ ушбу‖ дастурдан‖ фойдаланиш‖ мумкин).‖ Бундан‖ ташқари‖

тарбиѐланувшиларга‖ оддий‖ тарбиѐвий‖ жшга‖ мос‖ келадиган‖ физикавий‖ қонуниѐтларни‖

моциѐтини‖ тушунишда‖ yenka дастурий‖ пакетидан‖ фойдаланиш‖ компетенлигини‖‖

шакллантириш‖ зарур.‖  
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1-расм ‚Бфлажак мутахассисларни касбий билим ва кфникмаларини бацолаш 

платформаси‛интерфаол формаси. 

 
 

2-расм Scratch дастури интерфейси 

  

Яратилган‖ ‖ платформада‖ яқорида‖ келтирилган‖ интерфаол‖ формаларга‖ бошқа‖

мактабгаша‖ таълим‖ ташкилоти‖ бфлажак‖ мутахассислари‖ ушун‖ цам‖ ѐратилган‖ бфлиб,‖ ушбу‖

платформа‖ уларни‖ компетенчиѐларинин‖ бацолашга‖ кфмаклашади. 

Шу‖ билан‖ бирга,‖ интеграчиѐлашган‖ таълим‖ жаражнида‖ фаол‖ фқитиш‖ методларини‖

қфллаш фқувшиларнинг‖ фқув‖ материалларини‖ мустацкам‖ эгаллашга‖ мотивачиѐсини‖

кушайтиришга‖ хизмат‖қилади.‖  

Мазкур‖ платформанинг‖ мақсади‖ бацолаш‖ фаолиѐтини‖ амалга‖ оширишга‖ шахснинг‖

қобилиѐти‖ ва‖ даражасини‖ тавсифловши‖ ѐхлит‖ тизим‖ сифатида‖ интеграчиѐлашган‖ таълим‖

жаражнида‖ педагогика‖ коллежи‖ фқувшиларининг‖ касбий‖ билим‖ ва‖ амалий‖

кфникмаларини‖ бацолаш‖ орқали келажакда касбига‖ оид компетенчиѐларнинг‖

ривожлантирилишига‖ хизмат‖қилади.‖  

 

Фойдаланилган адабижтлар  

1.‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Вазирлар‖ Мацкамасининг‖ 2020‖ йил‖ 

15‖ майдаги‖ ‚Ўзбекистон‖ Республикасида‖ касбий‖ малакалар,‖ билим‖ ва‖ кфникмаларни‖

ривожлантириш‖ миллий‖ тизими‖ фаолиѐтини‖ ташкил‖ этиш‖ шоралари‖ тфғрисида‛ги‖ 287-

сон‖Қарори. 

2.‖ Ўзбекистон‖ Республикаси‖ Вазирлар‖ Мацкамасининг‖ 2020‖ йил‖ 

22‖ декабрдаги‖ ‚Мактабгаша‖ таълим‖ ва‖ тарбиѐнинг‖ давлат‖ стандартини‖ тасдиқлаш‖

тфғрисида‛ги‖ 802-сон‖Қарори 
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Аннотачия: Ушбу мақолада техника олий таълим муассасаси талабаларининг 

инновачион фаолият маданиятини шакллантириш механизмлари тфғрисида илмий 

тадқиқотлар олиб борилган. Илмий тадқиқот йфналишларини белгилаб олишда бир қанша 

адабижтлар тацлил қилинган бфлиб, талабаларни инновачион фикрлаш маданиятига 

эриштираоладиган инновачион таълим мухитини ва фзлаштириш кфрсатгишларини кескин 

оширишга имкон берувши таълим технологияларини яратиш илмий изланишларимизнинг 

асосий йфналиши ва мақсади қилиб белгиланди. 

Калит сфзлар: Инновачия, интеграчия, инновачион таълим мухити, электрон 
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Замонавий‖ техника‖ ва‖ технологиѐларни‖ ѐратаоладиган,‖ инноватчион‖

фикрлайдиган‖ мутахассисларни‖ тайжрлаш‖ техника‖ олий‖ таълим‖ муассасаларининг‖

олдида‖ турган‖ энг‖ асосий‖ вазифадир.‖ Буни‖ амалга‖ ошириш‖ ушун‖таълим‖жаражнига‖

инновачион‖ таълим‖ методларини‖ ва‖ замонавий‖ фанларни‖ жорий‖ этиш‖ зарур‖

цисобланади.‖ Бу‖ эса‖ инноватчион‖ фикрлай‖ оладиган‖ мутахассисларни‖ тайжрлашга‖

имкон‖ беради. 

  Shelton‖ K.‖ A.‖ ва‖ Arciszewski‖ T.‖ ларнинг‖ илмий‖ тадқиқотлари‖ натижасида‖

инновачиѐларни‖ вужудга‖ келиши‖ ва‖ уни‖ ривожланишга‖ имкон‖ берувши‖ омилларни‖

фрганишган.‖ Улар‖ қуйидаги‖ мезонлар‖ асосида‖ инновачиѐларни‖ муваффақиѐтли‖ амалга‖

ошириш‖ ушун‖жуда‖мухим‖ деб‖топишган: 

- Ўқув‖ муассасасида‖ инновачион‖ фаолиѐт‖ ушун‖ ижтимойи‖ ва‖ сижсий‖ мухитнинг‖

шаклланганлиги; 

- Таълим‖ ятуқларидан‖ ишлаб‖ шиқаришда‖ кенг‖ фойдаланишнинг‖ бизнес‖ моделини‖ ишлаб‖

шиқиш; 

- Инновачиѐларни‖ рағбатлантиришнинг‖ доимий‖ амалга‖ ошириш‖ механизмларини‖

ѐратиш; 

- Таълим‖ билан‖ кфп‖ тармоқли‖ ишлаб‖ шиқаришлар‖ фртасида‖ доимий‖ интеграчиѐни‖ йфлга‖

қфйиш‖ ва‖бу‖жаражнда‖талабаларни‖ иштирокини‖ таъминлаш; 

- Хар‖ бир‖ талабанинг‖ инновачион‖ фикрлаш‖ фаолиѐтини‖ фрганиш‖ ва‖ уни‖ цисобга‖ олиш‖

дастурларини‖ ишлаб‖ шиқиш; 

- Ўқув‖ якламаси‖ бфйиша‖ тақсимотни‖ қайта‖ кфриб‖ шиқиш‖ ва‖ инновачион‖ фикрлашнинг‖

дастлабки‖босқишларини‖ рағбатлантирувши‖ воситаларини‖ фрнатиш‖ ; 

- Инновачион‖ ғоѐларни‖ амалга‖ оширдиган‖ жамоаларни‖ шакллантиришда‖

рағбатлантириш‖ ва‖қфллаб-қувватлаш‖ механизмларини‖ ѐратиш; 

- Ишлаб‖ шиқариш‖ билан‖ кфп тармоқли‖ хамкорлик‖ йфлга‖ қфйиш‖ ва‖ шу‖ асосда‖ ѐнги‖

инновачион‖ педогогикани‖ ѐратиш‖ ва‖уни‖ривожлантириб‖ бориш; 

- Инновачиѐларни‖ молиѐлаштириш‖ сижсатини‖ ишлаб‖ шиқиш‖ ва‖ саноат‖ билан‖ таълимнинг‖

хамкорлигини‖ қфллаб-қувватлаш‖ ишларини‖ йфлга‖қфйиш‖ *1+. 

Юқоридаги‖ масалларни‖ ижобий‖ цал‖ қилиниши‖ натижасида‖ таълимнинг‖

нуфузи‖ кескин‖ ошади‖ ва‖ етишиб‖ шиқажтган‖ мутахассисларнинг‖шахсий‖ индивидуал‖

хусусийѐтлари‖ шаклланади‖ ва‖ ривожланади.‖ Шунингдек‖ уларнинг‖ касб‖

малакалари‖ ва‖инновачион‖ қобилиѐтлари‖ шаклланади. 

     Инновачиѐларни‖ пайдо‖ бфлиши‖ ва‖ рфжбга‖ шиқиш‖ жаражнлари‖ кфп‖ таркибий‖

қисмларга,‖ уларнинг‖ фзаро‖ узвилигига‖ ва‖ кетма-кетлигига‖ боғлиқдир‖ *2+.‖ Инсонларнинг‖

инновачион‖ қобилиѐтлари‖ оилада,‖ ижтимоий‖ мухитда,‖ таълим‖ олиш‖ жаражнида‖ ва‖

ишлаш‖ шароитларида‖ доимий‖ равишда‖ шаклланиб‖ боради‖ *3+.‖ Лекин‖ бу‖ босқишларнинг‖

ишида‖ шахснинг‖ инновачион‖ қобилиѐтларини‖ шаклланишига‖ ва‖ ривожланишига‖ катта‖

таъсир‖ кфрсатувши‖ босқиш,‖ бу‖ таълим‖ олиш‖ жаражни‖ цисобланади.‖ Инсон‖ таълим‖ олиш‖

жаражнида‖ маълум‖ бир‖ соцага‖ йфналтирилган‖ билимларни‖ фзлаштиришга‖ ва‖ шахсий‖

малакаларини‖ шакллантиришга‖ интилади.‖ Аммо‖ шахсларнинг‖ соцага‖ йфналтирилган‖

узлуксиз‖ таълим‖ олиш‖ ‖ технологиси‖ ‖ ва‖ цар‖ бир‖ фқувшининг‖ қобилиѐти,‖ қизиқишлари‖ ва‖

шахсий‖ хусусиѐтларига‖ қараб‖ сохаларга‖ йфналтириш‖ механизмларининг‖ йфқлиги‖

инновачион‖ фикрлайдиган‖ мутахассисларнинг‖ етишиб‖ шиқишларига‖ салбий‖ таъсир‖

кфрсатѐпти.‖ ‖ 
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Инсоннинг‖ инновачион‖ фикрлаш‖ жаражни‖ натижасида‖ ѐнги‖ турдаги‖ мацсулот‖ жки‖

хизматлар‖ тури‖ пойдо‖ бфлиши‖ мумкун,‖ лекин‖ унинг‖ мийѐсида‖ пайдо‖ бфлган‖ дастлабки‖

инновачион‖ фикрлар‖ ушқунини‖ аланггага‖ айлантираоладиган‖ шароит‖ ѐъни‖ инновачион‖

фикрни‖ ривожлантиришга‖ имкон‖ берадиган‖ инновачион‖ мухит‖ бфлмас‖ экан‖ хар‖ қандай‖

ѐнги‖фикрлар‖ фз-фзидан‖сфниб‖ кетиши‖ мукун‖ *4+. 

Инновачиѐларни‖ ѐратиш‖ ва‖ уларни‖ амалга‖ ошириш‖ жаражнида‖ кфплаб‖ шахс‖ ва 

ташкилотларнинг‖ тизимли‖ иштироки‖ талаб‖ этади.‖ Бундай‖ жаражнда‖ академиклар,‖

профессор‖ фқитувшилар,‖ талабалар,‖ менежерлар,‖ инвечторлар,‖ соца‖ бфйиша‖ шериклар,‖

илмий‖ ходимлар,‖ ишлаб‖ шиқарувши‖ корхоналар‖ ва‖ бошқалар‖ қатнашиши‖ мумкун.‖ Лекин‖

хар‖ бир‖ қатнашувшининг‖ инновачион‖ ғоѐларни‖ амалга‖ оширишдан‖ манфаатдорлиги‖

тфлақонли‖ таъминланган‖ бфлиши‖ керак.‖ Хар‖ бир‖ шахс‖ фзининг‖ фзига‖ хос‖ фикрлаш‖

тизимига‖ эга,‖ у‖ фзининг‖ инновачион‖ қирраларини‖ ва‖ имкониѐтларини‖ шикллантириш‖ ва‖

ривожлантириришда‖ олий‖ таълим‖ муассасаларининг‖ рфли‖ ва‖ ахамиѐти‖ жуда‖ катта‖

хисобланади‖ *5+.‖‖ 

Илмий‖ изланишларимиз‖ натижасида‖ қуйидаги‖ хулоса‖ ва‖ таклифларимизни‖

амалга‖ошириш‖ зарур‖деб‖хисоблаймиз: 

- Ўқувшиларнинг‖ шахсий‖ қобилиѐтлари‖ ва‖ интилишларини‖ хисобга‖ олиб‖ уларга‖ мос‖

бфлган‖ сохаларга‖ йфналтирилган‖ олий‖ таълим‖ муассасаларга‖ йфналтиришни‖ амалга‖

ошируви‖ механизмни‖ жорий‖ етиш; 

- Техника‖ олий‖ таълим‖ муассасалари‖ билан‖ ишлаб‖ шиқариш‖ соцаларининг‖

интеграчиѐсини‖ узлуксиз‖ йфлга‖қфйиш; 

- Тажриба‖ ва‖ амалий‖ машғулотларни‖ бевосита‖ ишлаб‖ шиқариш‖ мухитида‖

фтказилишини‖ узлуксиз‖ амалга‖оширувши‖ механизмларини‖ ишлаб‖шиқиш; 

- Ишлаб‖ шиқариш‖ тармоқларидаги‖ муаммоларни‖ соца‖ мутахассислари‖ билан‖

хамкорликда‖ соцаларга‖ мос‖ йфналиш‖ талабаларига‖ маълумотлар‖ тфлақонли‖ йитказиб‖

бериш‖ имкониѐтини‖ пайдо‖ қилувши‖ ѐнги‖ инновачион‖ таълим‖ технологиѐларини‖

ѐратиш; 

- Олий‖ таълим‖ муассасалари‖ билан‖ ишлаб‖ шиқариш‖ корхоналари‖ хамкорлиги‖

асосида‖ ѐратилган‖ инновачион‖ ғоѐларни‖ ишлаб‖ шиқаришга‖ тадбиқ‖ қилиш‖

механизмларини‖ ѐратиш; 

- Инновачион‖ ғоѐларни‖ ѐратиш‖ жаражнида‖ иштирок‖ қилганларни‖ рағбатлантириш 

ва‖ уларнинг‖ фаолиѐтларини‖ ѐнада‖ ривожлантиришга‖ имкон‖ берувши‖ инновачион‖

мухитни‖ қфллаб‖ –қувватловши‖ механизмларни‖ жорий‖ қилиш;‖  

- Шахснинг‖ индивиудуал‖ инновачион‖ қобилиѐтларини‖ шакллантиришга‖ имкониѐт‖

берадиган‖ инновачион‖ таълим‖мухитини‖ ѐратиш; 

- Талабаларда‖ ѐнги‖ инновачион‖ фикрларни‖ пайдо‖ бфлишига‖ имкон‖ бераоладиган‖

инновачион‖ таълим‖жаражнларини‖ ва‖етарли‖ даражада‖шарт-шароитларни‖ ѐратиш; 

- Талабаларни‖ мустақил‖ фз‖ устиларида‖ ишлашларига‖ ва‖ инновачион‖

қобилиѐтларини шаклланишига‖ жрдам‖ берувши‖ замонавий‖ электрон‖ малумотлар‖

базаларини‖ тизмли‖ ѐратиш; 

- Фанлар‖ кесимида‖ фзлаштириш‖ кфрсатгишларини‖ ѐнги‖ босқишга‖ кфтаришга‖ имкон‖

берувши‖ электрон‖ фқув‖адабижтларини‖ ѐратиш; 

- Талабаларнинг‖ фанлар‖ кесимидаги‖ мавзуларни‖ фзлаштириш‖ кфрсатгишларини‖

назорат‖қилишнинг‖ ва‖бацолашнинг‖ электрон‖ тизимини‖ жорий‖ этиш; 
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Буларни‖ амалга‖ ошириш‖ натижасида‖ хар‖ қандай‖ ишлаб‖ шиқаришнинг‖ нафақат‖

букунги‖ муаммоларини‖ инновачион‖ ешимларини‖ таклиф‖ қилаоладиган‖ балким‖

келгусида‖ қандай‖ тартибда‖ иш‖ олиб‖ бориш‖ мукунлиги‖ ва‖ энг‖ самарадорликга‖

эриштирувши‖ технологиѐларни‖ аниқлаб‖ бераоладиган,‖ ѐнги‖ техника‖ ва‖

технологиѐларни‖ ѐратаолиш‖ қобилиѐтига‖ эга‖ бфлган‖ олий‖ таълим‖ муассасаларини‖‖

шаклланишига‖ замин‖ ѐратилган‖ бфлар‖ эди.‖ Шунингдек‖ инновачион‖ таълимга‖

йфналтирилган‖ олий‖ таълим‖ муассасалари‖ цар‖ қандай‖ ишлаб‖ шиқариш‖ корхоналари‖

ушун‖ инновачион‖ ғоѐлар‖ лакамативи‖ вазифасини‖ бажараоладиган‖ даражага‖

эришарди. 
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ПЕДАГОГИКА КОЛЛЕЖЛАРИДА ИШЛАБ ШИҚАРИШ  АМАЛИЖТЛАРИНИ 

ИННОВАЧИОН ЖНДАШУВ АСОСИДА ТАШКИЛ ЭТИШ ВА ЎТКАЗИШ МОДЕЛИ 

Исаков‖Азим‖ Юсубжановиш - Педагогик‖ инновачиѐлар,‖ касб-цунар‖ таълими‖

бошқарув‖ цамда‖педагог‖ кадрларини‖ қайта‖тайжрлаш‖ ва‖уларнинг‖ малакасини‖ ошириш‖

институтининг‖ мустақил‖изланувшиси 

 

Аннотачия: Ушбу‖ мақолада‖ ‖ педагогика‖ коллежларида‖ ишлаб‖ шиқариш‖‖

амалижтларини‖ инновачион‖ жндашув‖ асосида‖ ташкил‖ этиш‖ ва‖ фтказиш‖ модели‖ ва‖ унинг‖

асосий‖ компонентлари‖ аниқланган.‖ Шу‖ билан‖ бирга‖ фқувшиларда‖ дастлабки‖ касбий‖

кфникмаларни‖ олиш‖тфғрисида‖ тушуншалар‖ келтириб‖ фтилган. 

Калит сфзлар: ишлаб‖ шиқариш‖ ‖ амалижти,‖ модел,‖ ижтимоий‖ буяртма,‖ компонент,‖

тизим,‖ тасниф,‖профессионал‖ таълим,‖кфникма,‖ малака. 

 

МОДЕЛЬ ОРГАНИЗАЧИИ И ПРОВЕДЕНИЯ ПРОИЗВОДСТВЕННОЙ ПРАКТИКИ В 

ПЕДАГОГИШЕСКИХ КОЛЛЕДЖАХ НА ОСНОВЕ ИННОВАЧИОННОГО ПОДХОДА 

Исаков‖Азим‖ Юсубжановиш‖ - Независимый‖ исследователь‖ института‖педагогишеских‖

инновачий,‖ управлениѐ‖ профессиональным‖ образованием,‖ переподготовки‖ и‖повышениѐ‖

квалификачии‖ ушителей 

 

Аннотачии: В‖ статье‖ определены‖ модель‖ организачии‖ и‖ проведениѐ‖ стажировок‖ в‖

педагогишеских‖ колледжах‖ на‖ основе‖ инновачионного‖ подхода‖ и‖ его‖ основные‖
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составлѐящие.‖ Одновременно‖ вводѐтсѐ‖ понѐтиѐ‖ приобретениѐ‖ студентами‖ базовых‖

профессиональных‖ навыков. 

Клюшевые слова: производственнаѐ‖ практика,‖ модель,‖ сочиальный‖ заказ,‖

компонент,‖ система,‖ классификачиѐ,‖ профессиональнаѐ‖ подготовка,‖ умение,‖

квалификачиѐ 

 

MODEL OF ORGANIZATION AND PRODUCTION PRACTICE IN PEDAGOGICAL 

COLLEGES BASED ON AN INNOVATIVE APPROACH 

Isakov Azim Yusubjanovich - Independent researcher of the institute of pedagogical 

innovations,  management of vocational education and retraining and advanced training of 

teachers 

 

. 

Annotations: The article defines a model for organizing and conducting internships in 

pedagogical colleges based on an innovative approach and its main components. At the same 

time, the concept of acquiring basic professional skills by students is introduced. 

Key words: industrial practice, model, social order, component, system, classification, 

professional training, skill, qualification. 

 

Цозирги кунда‖ мецнат‖ бозори‖ талабларига‖ мос‖ яқори‖ малакали‖ кадрларни‖

тайжрлаш‖ ва‖ инновачион‖ илм-фан‖ ятуқларини‖ амалижтга‖ тадбиқ‖ этишнинг‖ самарали‖

механизмларини‖ ѐратиш‖ мақсадида‖ коллежларда‖ таълим-тарбиѐ‖ жаражнида‖

фқувшиларга‖ касб-цунар‖ ва‖ билим‖ беришнинг‖ замонавий‖ технологиѐларга‖ асосланиб‖

фқитиш‖ долзарб‖ масала‖ бфлиб‖ қолди.‖ Таълимни‖ сифат‖ самарадорлигини‖ ошириш‖ ва‖

фқувшиларни‖ касб-цунарни‖ мукаммал‖ эгаллашларига‖ эришиш‖ ‖ аввало‖ фқувшиларни‖

ишлаб‖ шиқариш‖ ‖амалижтларини‖ қандай‖ташкил‖этишга‖боғлиқ‖ бфлади. 

Ўқувшиларнинг‖ танлаган‖ касбларини‖ пухта‖ эгаллашлари‖ ушун‖ бугунги кундаги‖ илм-

фан‖ ятуқлари,‖ яқори‖ даражадаги‖ инновачион‖ технологиѐлар,‖ замонавий‖ илғор‖

педагогик‖ технологиѐлар‖ цамда‖ буяртмаши‖ ишлаб‖ шиқариш‖ ва‖ хизмат‖ кфрсатиш‖

соцаларида‖ кенг‖ қфлланиб‖ келинажтган‖ техника-технологиѐлар,‖ машина‖ ва‖ жицозлардан‖

цамда‖ ривожланган‖ мамлакатларнинг‖ илғор‖ тажрибаларидан‖ кенг‖ фойдаланиш‖ мақсадга‖

мувофиқдир. 

Aмалижтнинг‖ турли‖ босқишларида‖ фқувши‖ турли‖ хил‖ ижтимоий‖ ролларни‖

фзлаштириб,‖ цар‖ хил‖ фаолиѐт‖ турларини‖ амалга‖ оширади.‖ Aмалда,‖ бошланғиш‖ касбий‖

мацоратга‖ эга‖ бфлиш‖ ушун‖ у‖ ишлаб‖ шиқаришдаги‖ оддий‖ ишши‖ вазифасини‖ бажаради‖ ва‖

шу‖ жойда‖ ишлашнинг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтлари‖ билан‖ танишади.‖ Aмалижт‖ даврида‖

мутахассислик‖ профилига‖ кфра‖ фқувши‖ фрта‖ даражадаги‖ мутахассис,‖ масалан,‖ бухгалтер‖

жки‖ дфкон,‖ бфлим‖ иқтисодшиси‖ сифатида‖ фқимайди.‖ Амалижт‖ давомида‖ фқувши‖ ишлаб‖

шиқаришни‖ ташкилотшиси‖ сифатида‖царакат‖қилиши‖ керак. 

Педагогика‖ коллежида‖ ишлаб‖ шиқариш‖ таълими‖ тизимининг‖ таркиби‖ ва‖

мазмунини‖ асослаш‖ йфлларини‖ излашда‖ моделлаштириш‖ усулидан‖ фойдаланиш‖ лозим.‖

Маълумки,‖ цар‖ қандай‖ фан,‖ умуман‖ олганда,‖ муайѐн‖ шароитларда‖ цақиқий‖

объектларнинг‖ хатти-царакатларини‖ башорат‖ қилишга‖ имкон‖ берадиган‖ цақиқат‖ модели.‖

Тизим‖ тавсифи‖ - бу‖ тизим‖ хусусиѐтларининг‖ маълум‖ бир‖ гуруцини‖ акс‖ эттирувши‖ модел,‖

тавсифни‖ шуқурлаштириш‖ - бу‖ моделни‖ батафсил‖ бажн‖ қилиш.‖ Шунинг‖ ушун‖ тизим‖
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тавсифи‖ деганда‖ биз‖ тизим‖ моделини‖ тушунамиз.‖ Бинобарин,‖ педагогика‖ коллежида‖

ишлаб‖ шиқариш‖ амалижти‖ тизими‖ атроф-муцит‖ билан‖ фзаро‖ боғлиқ‖ бфлган‖ ѐхлит‖ таълим‖

бфлган‖ мақсадга‖ эришиш‖ ушун‖ мфлжалланган‖ бир-бири‖ билан‖ фзаро‖ таъсир‖ қилувши‖

элементларнинг‖ аниқ‖тфплами‖ ушун‖олиниши‖ мумкин.‖  

 Таълим‖ сифати‖ шакллантирувши‖ компонент‖ талабларига‖ мувофиқ‖ ѐратилажтган‖

педагогик‖ тизимнинг‖ асосий‖ таркибий‖ қисмларини‖ қайта‖ тузилишини‖ кфриб‖ шиқиш‖

даражасида‖ моделни‖ конкретлаштиришдан‖ иборат. 

 Биз‖ томондан‖ педагогика‖ коллежларида‖ ишлаб‖ шиқариш‖ ‖ амалижтларини‖

инновачион‖ жндашув‖ асосида‖ ташкил‖ этиш‖ ва‖ фтказиш‖ моделини‖ (1-расм)‖ ѐратишда‖

унинг‖асосий‖компонентларини‖булар,‖ижтимоий буюртма, мақсад, вазифалар, ишлаб 

шиқариш амалижтини ташкил этиш ва фтказиш шарт-шароитлари, педагогика 

коллежи фқувшиларининг ишлаб шиқариш амалижтида касбий мацоратини 

шакллантиришнинг бацолаш даражалари, натижавий компонентларни   аниқлаб,‖

биринши‖ навбатда‖ мақсадли компонентини белгилаб‖ олдик.‖ Унинг‖ асосий‖ мақсади‖

ишлаб‖ шиқариш‖ амалижтида‖ фқувши‖ касбий‖ кфникмаларни‖ ривожлантириш‖ ва‖

малакасини‖ шакллантириш‖ сифатини‖ ошириш‖ бфлиб,‖ ишлаб‖ шиқариш‖ амалижтига‖

бфлган‖эцтижждан‖ келиб‖ шиқиб‖шаклланди.‖ ‖‖ 
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қайта ўзлаштириш  

1-расм Педагогика коллежларида ишлаб чиқариш  амалиѐтларини 

инновацион ѐндашув асосида ташкил этиш ва ўтказиш модели  
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Мақсадли компонентда фқувшиларнинг‖ ишлаб‖ шиқариш‖ амалижтида‖ ‖ касбий‖

кфникмаларини‖ ривожлантиришга‖ боғлиқ‖ жицатлар‖ кфрсатиб‖ фтилди‖ цамда‖ дидактик‖

тамойиллари‖ цам‖ошиб‖ берилди.‖  

Цозирги куннинг‖ тацлилларига‖ кфра,‖ коллежлар‖ тизимида‖ кишик‖ мутахассислар‖

ишлаб‖ шиқаришни‖ ѐхши‖ билмаслиги‖ цамда‖ фз‖ касбий‖ фаолиѐтини‖ такомиллаштириш,‖

замонавийлаштиришга‖ астойдил‖ қизиқишни‖ наможн‖ қилмаслиги‖ наможн‖ бфлди.‖ ‖ 

Вазифали компонент. Моделимизнинг‖ бу‖ блокида‖ биз‖ ишлаб‖ шиқариш‖

амалижтида‖ индивидуал‖ жндашув‖ асосида‖ самарали‖ ташкил‖ этишга‖ асосий‖ эътиборни‖

қаратдик.‖ 

Ишлаб‖ шиқариш‖ амалижтида‖ фқувши‖ индивидуал‖ таълим‖ йфналишини‖

лойицалаштиришнинг‖ фаол‖қатнашшисига‖ айланади. 

Бизнинг‖ тушуншамизда‖ ишлаб‖ шиқриш‖ амалижти‖ – бу‖ профессионал‖ таълимнинг‖

шундай‖ бфлаги‖ бфлиб‖ саналадики,‖ бунда‖ у‖ цар‖ бир‖ фқувшига‖ индивидуал‖ қаратилганлик‖

билан‖ нафақат‖ ривожлантирувшилик‖ самарасига,‖ балки‖ асосий‖ мақсад‖ қилиб‖ унинг‖

ривожланиши,‖ реал‖ тарзда‖ олға‖ силжишини‖ цам‖ кфзда‖ тутади.‖ Ишлаб‖ шиқариш‖

амалижтида‖ билим,‖ мацорат‖ ва‖ кфникмалар‖ фақат‖ мустақил‖ мақсадлар‖ функчиѐсини‖

эмас,‖ балки‖ бфлажак‖ касб‖ эгасини‖ ривожлантириш‖ жаражнидаги‖ воситалар‖ функчиѐсини‖

цам‖бажаради.‖  

Ишлаб шиқариш амалижтини ташкил этиш ва фтказиш. Ишлаб‖ шиқариш‖

амалижтини‖ ташкил‖ этиш‖ мактабгаша‖ таълим‖ ташкилотлари‖ билан‖шартномалар‖ тузиш,‖

цамкор‖ ташкилотлар‖ билан‖ шартнома‖ тузиш‖ ва‖ амалижт‖ дастурига‖ асосан‖ ишлаб‖

шиқариш‖ амалижтини‖ ташкил‖ этиш‖ амалга‖ оширилади.‖ Ишлаб‖ шиқариш‖ амалижти‖ ишши‖

дафтар‖ асосида‖ амалижтни‖ йфлга‖ қфйиш,‖ цамкор‖ ташкилотлар‖ билан‖ мулоқот‖ қилиш,‖

касбий‖ муаммоли‖ вазиѐтни‖ хал‖ қилиш‖ цамда‖ ишлаб‖ шиқариш‖ амалижти‖ тацлили‖ орқали‖

амалга‖оширилади. 

Дастлабки‖ касбий‖ кфникмаларни‖ олиш‖ амалижти‖ фқувшиларнинг‖ амалий‖

машғулотларида‖ бошланғиш‖ бфғин‖ цисобланади.‖ У‖ таѐнш‖ корхонанинг‖ тегишли‖

бфлимларида‖ биринши‖ фқув‖ йилидан‖ сфнг,‖ махсус‖ фанларни‖ фрганишдан‖ олдин‖ амалга‖

оширилади.‖ Ушбу‖ амалижт‖барша‖мутахассисликларнинг‖ фқув‖дастурларида‖ келтирилган.‖  

Бизнинг‖ фикримизша,‖ у‖ қуйидаги‖ алоцида‖ вазифаларни‖ цал‖ қилиши‖ керак:‖ ишлаб‖

шиқариш‖ билан‖ умумий‖ танишиш,‖ назарий‖ машғулотлар‖ жаражнида‖ олинган‖

билимларни‖ аниқлаштириш‖ ва‖тизимлаштириш.‖  

Хулоса‖ қилиб‖ шуни‖ айтиш‖ ‖ мумкинки‖ цар‖ бир‖ амалижт‖ фз‖ вазифаларини‖ тушуниб,‖

умумий‖ мақсадни‖ - ѐгона‖ функчионал‖ тизим‖ сифатида‖ фқувшининг‖ корхона‖ цақидаги‖

ғоѐсини‖ шакллантиришни‖ кфзлайди.‖ Умумий,‖ кенг‖ қамровли‖ мақсад‖ цар‖ бир‖

амалижтнинг‖ фзига‖ хос‖ вазифаларини‖ бирлаштиради‖ ва‖ фзаро‖ муносабатларининг‖

хусусиѐтини‖ белгилайди. 
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